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Özet 

Ladik (Samsun) Ağzı 

 

Dilbilimi alanında önemli bir yeri olan ağız çalışmalarına ülkemizde 1940’lı 

yıllardan itibaren başlamış ve tam olarak bitirilememiştir. Son dönemde yazılı ve görsel 

iletişim araçlarının en ücra köşelere kadar girmesi ve okur-yazarlık oranındaki artışlar 

sebebiyle ağız özellikleri giderek kaybolmaktadır. Bu bakımdan Anadolu ağızlarının en kısa 

zamanda derlenmesi ve dil özelliklerinin incelenmesi gerekmektedir. Bu çalışmaların 

tamamlanmasıyla birlikte, dilimizin tarihsel gelişimi, değişimi, değişim yönleri ve yayılma 

alanlarının belirlenmesinin yanı sıra sosyo-kültür, millî ve etnik gibi diğer birçok unsur da 

değerlendirilebilecektir. Bu değerlendirmelere katkı sağlayacak olan ve ağız araştırması 

sahalarından derlenmeyi bekleyen bölgelerden biri de Samsun ilinin Ladik ilçesinin ağzıdır.  

Daha önce dil verileri ve sözlüksel bağlamı yönüyle kapsamlı bir şekilde 

çalışılmamış olan Ladik, bu verileri ortaya çıkarmak için tez sahası seçilmiştir. Türkiye 

Türkçesi Ağız Gruplarından Batı Grubu Ağızlarının VI. Alt Grubunda yer alan Ladik 

ilçesinin, toplamda altmış yedi mahallesinden elli ikisine gidilmiş ve sahada ağız 

özelliklerine sahip insanların ses kayıtları alınarak derleme çalışmaları yapılmıştır. Elde 

edilen kayıtlar Ahmet Bican Ercilasun’un önerisiyle oluşturulan ve Türk Dil Kurumu’nun 

da benimsediği çeviriyazı işaretleri esas alınarak metinleştirilmiştir. 

Çalışma dört bölümden oluşmaktadır. Birinci (giriş) bölümünde tezin konusu ve 

amacı, materyal ve yöntemine değinilerek Ladik bölgesinin coğrafi konumu, iklimi, bitki 

örtüsü, nüfus ve yerleşmesi, eğitim durumu, iktisadî yapısı, Ladik adının kaynağı ve önemi, 

gelenek ve görenekler ve bölgeyle ilgili daha önce yapılmış ağız araştırmaları hakkında 

bilgiler verilmiştir. İkinci bölümde ses ve şekil bilgisi incelemesi yapılarak örneklerle 

desteklenmiştir. Tartışma ve sonuç kısmında Ladik ağzının ses ve şekil özelliklerine 

değinilmiştir. Üçüncü bölümde derlenen elli altı metin çeviriyazı işaretleriyle yazılmıştır. 

Son bölümde ise sözlük ve tez için yararlanılan kaynaklar yer almıştır. 

 

Anahtar Kelimeler: Ladik, Türkiye Türkçesi Ağızları,  Sesbilgisi, Şekilbilgisi, Sözlük 

 

 

 



 
 

Abstract 

Ladik (Samsun) Dialect 

 

Dialectology, which has an important place in linguistics, started in our country since 

the 1940s and has not been fully completed. Dialect features have been gradually 

disappearing due to the fact that written and visual communication tools have reached the 

farthest corners and the literacy rate has increased recently. In this context, Anatolian dialects 

should be compiled as soon as possible and their linguistic features should be examined. 

With the completion of these studies, besides determining the historical development, 

change, change directions and spreading areas of our language, many other factors such as 

socio-culture, national and ethnic can be evaluated. One of the regions that will contribute 

to these evaluations and waiting to be compiled from the dialectical research fields is the 

dialect of Ladik district of Samsun province. 

Ladik, which has not been extensively studied in terms of linguistic data and lexical 

context, was chosen as a thesis field to reveal these data. Ladik district is in the 6th sub-

group of the Western Dialect Group from the Turkey Turkish Dialects Group and has a total 

of sixty-seven neighborhoods. The data in this study were collected by taking audio 

recordings of people with dialect characteristics in fifty-two neighborhoods. The records 

obtained were transcribed and textualized based on the transcription symbols created by the 

suggestion of Ahmet Bican Ercilasun and adopted by the Turkish Language Association. 

The study consists of four chapters. In the first (introduction) chapter, the subject and 

purpose of the thesis, the material and method, the geographical location of the Ladik region, 

its climate, vegetation, population and settlement, educational status, economic structure, the 

source and importance of the name of Ladik, traditions and customs and information about 

the previous dialectical researches about the region are given. In the second chapter, phonetic 

and morphologic properties are examined and supported with examples. In the discussion 

and conclusion, phonetic and morphologic properties of the Ladik dialect are mentioned. In 

the third chapter, the compiled fifty-six text is written with transcription symbols. In the last 

chapter, the resources used for the dictionary and thesis are included. 

 

Keywords: Ladik, Turkey Turkish Dialects,  Phonetics, Morphology, Dictionary 
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GİRİŞ 

 

Ağız, Türkçe Sözlük’te ‘Aynı dil içinde ses, şekil, söz dizimi ve anlamca farklılıklar 

gösterebilen, belli yerleşim bölgelerine veya sınıflara özgü olan konuşma dili’1 olarak 

tanımlanmıştır. Ağız terimi için Türk Dil Kurumu’nun tanımından başka şu tanımlar da 

yapılmıştır. Korkmaz tarafından “bir dilin veya bir lehçenin yazı diline oranla ve çoğunlukla 

ses, bazen de şekil, anlam ve söz varlığı bakımından birbirinden az çok ayrılan konuşma 

biçimleri”dir.2  Erdem tarafından “bir dilin içinde çeşitlenen varyasyonlar”ıdır.3 Vardar 

tarafından ise “Bir dil alanı içinde görülen konuşma biçimlerini, söyleyiş türlerini, kimi 

durumlarda da toplumsal özellikleri yansıtan kullanımların her biri”dir4 şeklinde 

tanımlamışlardır. 

Yukarıdaki tanımlardan hareketle ağızlar, bir milletin binlerce yıllık dil ve kültür 

birikimi olmakla birlikte tarihî geçmişlerine de ayna tutan bir araçtır diyebiliriz. 

 

1. Çalışmanın Konusu ve Amacı 

Çalışmanın konusu, Samsun ili Ladik ilçe sınırları içerisinde konuşulan yerli ağızdır. 

Çalışmanın amacı ise bu ilçenin ağız özelliklerinin tespitiyle birlikte dil özelliklerini ve 

kelime birikimlerini ortaya koymaktır. 

 

2. Materyal ve Yöntem 

Bu çalışmaya, öncelikle çalışılacak olan bölgenin tespiti, bölgenin coğrafi özellikleri, 

tarihi, ekonomisi, sosyo-kültürel yönü, yörenin ağzı ve bölgeyle ilgili yapılan çalışmalar ve 

araştırmaların incelenmesiyle başlanılmıştır. Bu aşamadan sonra çalışmanın özünü 

oluşturacak bulguların tespiti için derleme çalışmasının yapılacağı yerlerin belirlenmesi ve 

derlenecek malzemenin kaynağını oluşturacak yaş grubunun belirlenmesi, derlemenin 

                                                           
1 TDK Sözlükleri https://sozluk.gov.tr/?fbclid=IwAR378pkol95AjKr-y0X0XkbqTLulBQBd7Ek4szagzEM-

ybzO_vmq0MQcCdU   10.01.2020 
2 Korkmaz, Zeynep (2007) Gramer Terimleri Sözlüğü, 3. Baskı, Ankara, TDK Yay., s. 11-12  
3 Erdem, M. Dursun (2013) ‘Ağız Sözlükçülüğü Üzerine’, Turkish Studies International Periodical For the 
Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, Volume 8,  s.95. 
4 Vardar, Berke (2002) Açıklamalı Dilbilim Terimleri Sözlüğü, 1. Bakı, İstanbul, Multilingual Yay., s. 14 

https://sozluk.gov.tr/?fbclid=IwAR378pkol95AjKr-y0X0XkbqTLulBQBd7Ek4szagzEM-ybzO_vmq0MQcCdU
https://sozluk.gov.tr/?fbclid=IwAR378pkol95AjKr-y0X0XkbqTLulBQBd7Ek4szagzEM-ybzO_vmq0MQcCdU


2 
 

yapılması için gerekli olan ses kayıt cihazının temini, kaynak kişilere ulaşım için gerekli 

olan ön bilgilerin elde edilmesi sağlanmıştır.  

Derleme çalışmasında, derlemesi yapılacak olan mahallerde ve görüşmeye dâhil 

edilen kişilerde birtakım özellikler aranmıştır. Bu özellikler şunlardır: 

1) Mahalleye göç yoluyla başka yerlerden gelip yerleşmeme, 

2) Görüşmeye dâhil edilecek kişinin etnik köken bakımından Türk olması (Gürcü, 

Çerkez vb. olmaması),   

3) Yaş aralığının 60 yaş ve üzeri olması,  

4) Eğitim durumu bakımından okur-yazarlığının olmaması  

gibi özellikler aranmıştır.   

 Daha sonra çalışılacak olan sahaya inilmiş ve derleme yapmaya uygun olan kişilerle 

yapılan konuşmaların ses kayıtları kaydedilmiştir. Bu teknikle yörenin ağız özellikleri ve 

dile sinmiş olan kelimelerde yaşamını sürdüren yöreye ait kültür unsurları da kayda 

geçirilmiştir. 

Derleme kayıtları sırasında konuşmacılara ağırlıklı olarak soru-cevap tekniği 

uygulanmıştır. Soru-cevap tekniği uygulanırken hem genel hem de bölgesel durum göz 

önüne alınmış ve bu doğrultuya göre konular oluşturulmuştur. Oluşturulan konular ise 

şunlardır: 

1)  Mahallenin adı ya da eski adı, 

2)  Kaç haneden oluştuğu,  

3)  Köken olarak nereden geldiği,  

4)  Geçmişi,  

5)  Seferberlik dönemi,  

6)  Büyük kıtlık dönemi, 

7)  Ladik Depremi,  

8)  Ermeni ya da Rum hadiseleri,  

9)  Hikâye, ninni, mani, 

10)  Çocuk oyunları, 

11)  Kız isteme, düğün hazırlıkları, çeyiz, 

12)  Evlenme âdetleri (Kına gecesi, gelin hamamı, düğün), 

13)  Cenaze sonrası yapılan âdetler, 

14)  Geçim kaynağı, 

15)  Eğitim durumu, 
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16)  Hıdrellez gibi gün geçtikçe kaybolan folklorik malzemeler ilgili bulgular 

derlenmiştir. 

Derlenen metinler yazıya aktarılırken Ahmet Bican ERCİLASUN’un “Ağız 

Araştırmaları Bilgi Şöleni”nde önerdiği çeviriyazı işaretleri esas alınmıştır. Derlemesi 

yapılan çeviriyazılı metinlerde noktalama işaretlerinin haricinde dikkat çeken iki işaret de 

mevcuttur. Bu işaretlerden birincisi, metinlerde iki çizgi “-…-” arasında kalan 

konuşmalardır. Bu konuşma çizgisi içerisinde genellikle ses kaydı alınan ikinci 

konuşmacının veya konuya müdahil olan kişilerin anlatımları yer almıştır. İkincisinde ise ses 

kayıt cihazına olan uzaklık kapsamından ayrılma nedeniyle veya söylenenlerin 

anlaşılmamasına bağlı olarak “ …*” bu işaret çeviriyazılı metne yerleştirilmiştir. 

Dil incelemesi yapılacak metinler oluşturulduktan sonra, ses ve şekil bilgisi açısından 

inceleme çalışmasına geçilmiş ve incelemeler örneklerle desteklenmiştir. Ayrıca ses ve şekil 

bilgisi bölümleri yazılırken gerekli yerlerde konuyla ilgili açıklamalarda bulunulmaya 

çalışılmıştır. Ses ve şekil bilgisi incelemesinin sonuçları ses ve şekil bilgisi sonuçları olmak 

üzere iki başlıkta değerlendirilmiştir.  Sözlük kısmında ise bağlamsal sözlük oluşturulmuş 

ve yöre ağzına sinmiş olan kelimelerin yanında eskicil özelliklerini koruyan kelimeler 

verilmiştir. 

3. Bölgenin Coğrafyası 

3.1. İlçenin Yeri 

Samsun’un 17 ilçesinde biri olan Ladik, il merkezine 80 km. uzaklıktadır. Rakımı 

950 m. yükseklikte olması nedeniyle iklim ve doğal ortam yönüyle Samsun’un diğer 

ilçelerinde farklıdır. Ladik, Kuzey Anadolu fayı boyunca oluşan  Ladik ovasının kuzeyinde, 

Akdağ’ın eteklerinde kurulmuştur. Doğusunda Taşova, batısında Havza, güneyinde 

Suluova, kuzeyinde ise Kavak ve Asarcık ilçeleri ile komşudur. İlçe koordinatları ise 

40.912382, 35.894679- 40˚55' 28"K / 35˚ 54' 49"D’dir.5 

 

3.2. İklim 

Samsun’un kıyı kesimleri ile iç kesimleri arasında iklim farkı vardır. Samsunun kıyı 

kesimlerinde yazları sıcak, kışları ise ılıman geçmekte olup yağışı ise en fazla sonbahar 

mevsiminde almaktadır. İç kesimlerinde ise yazlar sıcak, kışlar ise karasal iklimde olduğu 

                                                           
5 SİKTGM. https://samsun.ktb.gov.tr/TR-231359/ladik-ilcesi.html 30.03.2020 

https://samsun.ktb.gov.tr/TR-231359/ladik-ilcesi.html
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gibi soğuk olmakla birlikte en fazla yağışı da ilkbahar mevsiminde almaktadır.6 Ladik, 

Samsun’un iç kesimlerindeki ilçelerinden biri olduğu için iklimi karasal iklime benzer 

özellikler taşımaktadır.7 Ladik’te yıllık sıcaklık farkı  17⁰C’dir. Ladik’te yıllık sıcaklık farkı 

17⁰C’dir. Coğrafi konumu itibarıyla kıyıdan içerde yer almasına rağmen iç kesimdeki 

ilçelere oranla yükseltisi daha fazla olması nedeniyle Ladik’te yıllık sıcaklık farkı da 

nispeten düşük çıkmaktadır.8 

Ladik, 600-800 mm arasında yağış alan sahalar arasında bulunmaktadır. İç 

kesimlerde yer almasına ve daha fazla yükseltiye sahip olmasına rağmen Ladik’in yıllık 

yağış toplamı Kavak’tan fazladır.9 Ayrıca yüksekliği 2000 metreyi bulan Akdağ ve 1500 

metreyi bulan Canik Dağlarının etkisi altında da kalmaktadır. Bu nedenden dolayı Ladik’te 

yazlar genelinde nispeten sıcak geçerken, kış mevsiminde de kıyı kuşağına göre daha soğuk 

geçmektedir. Ocak ayında ise sıcaklık ortalaması 1˚C’nin altına düşmektedir. Ladik’in 

Standart yağış indis oranları Tablo 1’de verilmiştir. 

 

Tablo 1. Ladik’in standart yağış indislerinin dağılımı10 
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Ladik’te mevsimlik yağış miktarlarının yıllık yağışlara oranı ise Şekil 1’de verilmiştir. 

 

                                                           
6 SİKTGM. (1997)Geçmişten Günümüze Kültür Değerleriyle Samsun, Samsun Kültür Müdürlüğü Yay., s. 39 
7 Yılmaz, Cevdet / Zeybek, H. İbrahim (2016) Samsun Coğrafyası, Samsun, Canik Belediyesi Kültür Yay., S. 

11, s. 3. 
8 Yılmaz / Zeybek (2016), s. 33 
9 Yılmaz / Zeybek (2016), s. 68-70 
10 SGTHM. 2013-2017 Kuraklık Eylem Planı, s. 57-59 
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Şekil 1. Ladik’te mevsimlik yağış miktarlarının yıllık yağışlara oranı 

 

 

3.3. Bitki örtüsü 

Karadeniz bölgesine hâkim olan bitki örtüsü Ladik’in bitki örtüsüyle uyuşmaktadır.  

Kıyıdan iç kesimde ve daha yüksekte yer alması nedeniyle iklim şartları değişiklik 

göstermektedir. Yükseltinin sebep olduğu, yağış ve sıcaklıktaki değişimlere uygun olarak, 

bitki örtüsü de yağış ve sıcaklık isteklerine göre; yapraklarını döken ormanlar, iğne yapraklı 

ormanlar ve dağ çayırları şeklinde bir sıralanış göstermektedir. 1700 metreye kadar olan 

yerlerde sarıçam, karaçam, meşe, kayın, ardıç, gürgen; 1100 metrelere kadar olan yerlerde 

ise meşe, gürgen ormanlarıyla kaplıdır. Yüksekliğin altında kalan kısımlarda ise gür çalı, 

yabani meyve ağaçları, söğüt, kavak, defne vb. türler bölgeye hâkimdir. Akdağ’ın bölgenin 

bitki örtüsünü göstermesi bakımından ayrı bir önemi vardır.11 

İlçede 1.625,0 hektar mera ve 20.024,7 hektar orman bulunmaktadır.12 

  

 

3.4. Nüfus ve Yerleşme 

Ladik’in yüzölçümü 596 km²’dir. Ladik merkezde 11, civarında da 56 mahalle olmak 

üzere toplamda 67 mahalleye sahiptir. Oysa Ladik’in Miladi 1904 yılında verilen nüfus 

                                                           
11 Coşkun, Selahi (2018) ‘Akdağ ve Yakın Çevresinde Bitki Örtüsünün Coğrafi Dağılışı’ Journal of Social and 
Humanities Sciences Research, Vol:5, Issue: 25, p. 2367-2369. Coşkun, Selahi (1995) ‘Ladik ve Çevresinin 

Bitki Örtüsü’, (Yüksek Lisans), İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, s. 24  
12 Sarıoğlu, A. Arif (2018) OKA Ladik Raporu, s. 3 
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oranlarındaki listesinde toplamda 82 köy ve çiftliğinin mevcut olduğu görülmektedir. Ladik 

kazasının 1320 (Miladi 1904) yılı umumî nüfus bilgileri13 Tablo 2’de veriliştir. 

 

Tablo 2. Ladik kazasının 1320 (Miladi 1904) yılı umumî nüfus bilgisi 

 

Sıra 

No 
Köylerin İsimleri 

Müslüman 

Nüfus 
Rum Nüfus Toplam Nüfus 

Erkek Kadın Erkek Kadın Erkek Kadın 

1 Lâdik Merkez Nüfusu 1822 1752 14 11 1836 1763 

2 Arslantaş Köyü 49 48 0 0 49 48 

3 Ayvalı Köyü 124 130 0 0 124 130 

4 Ayvalı Sokağı Köyü 105 87 0 0 105 87 

5 İhsaniye Köyü 43 30 0 0 43 30 

6 Aşağı İnoz Köyü 176 149 0 0 176 149 

7 Aktaş Köyü 128 107 0 0 128 107 

8 Elfeli Köyü 181 199 0 0 181 199 

9 İbi Köyü 160 150 0 0 160 150 

10 Ahmet Saray Köyü 293 282 0 0 293 282 

11 A’layurd-ı Müslim Köyü 54 36 0 0 54 36 

12 Ağcakaya Köyü 101 83 0 0 101 83 

13 İnekaraca Köyü 82 70 0 0 82 70 

14 Akyar Köyü 183 161 0 0 183 161 

15 Ustasaray Köyü 0 0 70 55 70 55 

16 
A’layurd-ı Gayr-i Müslim 

Köyü 
0 0 109 105 109 105 

17 Eğridere Köyü 0 0 48 40 48 40 

18 Ermen Köyü 53 58 0 0 53 58 

19 Aşağı Şeyhlü Köyü 26 28 0 0 26 28 

20 Aladun Köyü 64 61 0 0 64 61 

21 Bolad Köyü 254 237 0 0 254 237 

22 Başlamış Köyü 136 109 0 0 136 109 

23 Bergoz Köyü 55 67 0 0 55 67 

24 Pelit Alaca Köyü 0 0 84 94 84 94 

25 Pelitli Yarımca Köyü 0 0 21 21 21 21 

26 Tüfenkçi Dere Köyü 0 0 43 40 43 40 

27 Teberoğlu Köyü 159 154 0 0 159 154 

28 
Tataroğlu ma'a Ömer Hafız 

Çiftliği 
0 0 76 70 76 70 

29 Terzili Köyü 0 0 116 100 116 100 

                                                           
13 Başbakanlık Osmanlı Arşivi. DH.SN.M. 6/ 79 
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30 Cüce Köyü 126 116 0 0 126 116 

31 Cüremen Köyü 62 74 0 0 62 74 

32 Çakırgümüş Köyü 198 213 0 0 198 213 

33 Çaki Köyü 201 191 0 0 201 191 

34 Hamid Köyü 131 118 0 0 131 118 

35 Hasırcı Köyü 90 91 0 0 90 91 

36 Hamam Ayağı Köyü 0 0 108 104 108 104 

37 Hızarbaşı Köyü 73 47 0 0 73 47 

38 Deli Ahmetoğlu Köyü 93 107 0 0 93 107 

39 Derinöz Köyü 58 41 0 0 58 41 

40 Depedin Köyü 152 130 0 0 152 130 

41 Söğütlü Köyü 79 77 0 0 79 77 

42 Sarıksız Köyü 35 25 0 0 35 25 

43 Salur Köyü 205 214 0 0 205 214 

44 Sarıgazel Köyü 31 36 0 0 31 36 

45 Soğanlı Köyü 104 75 0 0 104 75 

46 Sarekçe(?) Köyü 0 0 185 176 185 176 

47 Sokucak (?) Köyü 31 34 0 0 31 34 

48 Sakarca(?) Köyü 0 0 264 270 264 270 

49 Tatlucak Köyü 218 195 0 0 218 195 

50 Doğanlı Köyü 0 0 56 50 56 50 

51 Torasan Köyü 0 0 88 97 88 97 

52 Taşlı Yarımca Köyü 0 0 67 59 67 59 

53 Taşoluk Köyü 0 0 106 83 106 83 

54 İsa Sohta Köyü 55 48 0 0 55 48 

55 Hacı Ali Köyü 0 0 58 59 58 59 

56 Kızoğlu-yu Kebir Köyü 329 298 0 0 329 298 

57 Kızoğlu-yu Sağir Köyü 83 84 0 0 83 84 

58 Kıranboğaz Köyü 128 139 0 0 128 139 

59 Kışla (?) Köyü 0 0 96 81 96 81 

60 Kavacık(?) Köyü 0 0 191 197 191 197 

61 Karakoz(?) Köyü 0 0 52 53 52 53 

62 Kocaoğlan Köyü 0 0 125 113 125 113 

63 Kabacagöz Köyü 271 154 0 0 271 154 

64 Karaabdal Köyü 167 157 0 0 167 157 

65 Karamuk Köyü 0 0 90 86 90 86 

66 Karakosta Köyü 0 0 60 62 60 62 

67 Karık ma’a Haralar Köyü 0 0 85 98 85 98 

68 Küpecik Köyü 209 177 0 0 209 177 

69 Gevekse Köyü 221 211 0 0 221 211 

70 Keşişoğlu Çiftliği 0 0 25 22 25 22 

71 Kiraslı Köyü 68 66 0 0 68 66 
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72 Keçili ma’a Çömlekçi Köyü 0 0 45 41 45 41 

73 Kürtlü Köyü 83 84 0 0 83 84 

74 Kemal Köyü 0 0 107 93 107 93 

75 Kiraşlık(?) Köyü 0 0 138 144 138 144 

76 Meşepınarı Köyü 99 78 0 0 99 78 

77 Mu’temed Köyü 83 87 0 0 83 87 

78 Nusretli Köyü 67 63 0 0 67 63 

79 Yukarı İnoz Köyü 55 45 0 0 55 45 

80 Yukarı Boğaz Köyü 178 141 0 0 178 141 

81 Yumaklı Köyü 53 43 0 0 53 43 

82 Yukarı Şeyhlü Köyü 159 167 0 0 159 167 

 TOPLAM 8443 7824 2527 2424 10970 10248 

 

Yukarıdaki veriler incelendiğinde Ladik’teki Müslüman ve Rumların nüfus oranıyla 

birlikte o tarihte Ladik’e bağlı olan mahalle ve köylerin isimleri verilmiştir. Bu mahalle ve 

köylerden birçoğunun isminin tamamen değiştiği ve sayıca azaldığı görülür. Günümüzde ise 

Ladik’te Türklerle birlikte Kafkas Türkleri, Gürcü kökenli toplumların varlıkları hâlen 

devam etmektedir. 

2017 yılı ADNKS sonuçlarına göre ilçe nüfus bakımından Samsun’un 2. en küçük 

ilçesi olup nüfusu 16.126’dır. İlçe dışarıya göç vermekte olup, nüfusu 2008’den bu yana 

%12,54 oranında azalmıştır.14 

  TÜİK15 verilerine göre Ladik’in kadın ve erkek nüfus bilgileri Tablo 3’te verilmiştir. 

Tablo 3. Ladik ve mahallelerinin erkek ve kadın nüfus bilgileri, 2007-2019 

  Yıllara ve Cinsiyete Göre Ladik İlçesi ve Mahallelerinin Nüfus Bilgisi 
  Ladik Merkez  Ladik Mahalleleri 

Yıl  Erkek Kadın Toplam  Erkek Kadın Toplam 

2007  4300 4340 8640  4785 4969 9754 

2008  4293 4340 8633  4814 4991 9805 

2009  4062 4254 8316  4721 4985 9706 

2010  4205 4315 8520  4546 4783 9329 

2011  4164 4343 8507  4389 4655 9044 

2012  4214 4289 8503  4266 4505 8771 

2013  8446 8784 17230  0 0 0 

2014  8310 8669 16979  0 0 0 

2015  8077 8397 16474  0 0 0 

2016  8055 8335 16390  0 0 0 

                                                           
14 Sarıoğlu (2018), s. 2. 
15 TÜİK. Nüfus ve Demografi verileri, Erişim tarihi: 15.02.2020. 



9 
 

2017  7889 8237 16126  0 0 0 

2018  8243 8491 16734  0 0 0 

2019  8109 8259 16368  0 0 0 

 

Yukarıdaki tabloda görüldüğü üzere 2013 yılından itibaren Ladik ilçesine bağlı köy 

ve beldelerinde yaşayan kadın ve erkek nüfusuna yönelik bilgilere ulaşılamamaktadır. Bu 

durum 2012 yılı sonlarına doğru yürürlüğe giren 6360 Sayılı Kanun ile birlikte ülkemizde 

illere bağlı ilçelerin mülki sınırları içerisinde yer alan köy ve belde belediyelerinin tüzel 

kişiliği kaldırılarak, köyler mahalle olarak değerlendirilmiş, belediyeler ise belde ismiyle tek 

mahalle olarak bağlı bulundukları ilçenin belediyesine katılmıştır.16  

Ladik ve mahallelerinin ortalama (kadın ve erkek nüfusu toplamının ikiye bölünmesi 

ile elde edilen oran) nüfus bilgileri ise Şekil 2’de verilmiştir.  

 

 

Şekil 2. Ladik ve mahallelerinin ortalama nüfus bilgileri, 2007-2019 

 

3.5. Eğitim 

İlçede 6 okul öncesi, 3 ilkokul, 5 ortaokul, 5 lise olmak üzere 19 eğitim kurumunda 

toplam 223 öğretmen 3.604 öğrenci yer almaktadır. Derslik başına düşen öğrenci sayısı 

ilköğretimde 2.382, Ortaöğretimde 1.866 Mesleki ve Teknik Eğitimde 1.872’dir.  Taşımalı 

                                                           
16 Detaylı bilgi için bk. Mevzuat Bilgi Sistemi. (2012). “On Dört İlde Büyükşehir Belediyesi ve Yirmi Yedi İlçe 

Kurulması Hakkında Kanun”. https://www.mevzuat.gov.tr/MevzuatMetin/1.5.6360.pdf, Erişim tarihi: 

15.02.2020. 
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eğitim kapsamındaki okul sayısı 12 ve öğrenci sayısı 1.057’dir. İlçede 1 Fen Lisesi, 1 

Anadolu Lisesi, 1 Anadolu İmam Hatip Lisesi ve 2 Mesleki Teknik Anadolu Lisesi olmak 

üzere toplam 5 lisede eğitim gören 1461 öğrenciden 776’sı yurt ve pansiyonlarda 

kalmaktadır. Bu eğitim kurumlarının yanında ilçede Öğretmenevi ve Akşam Sanat Okulu ve 

Halk Eğitimi Kurumu bulunur.17  

TÜİK18 verilerine göre Ladik’in kadın ve erkek okuryazarlık bilgileri Tablo 4’te 

verilmiştir. 

Tablo 4. Ladik’in cinsiyete göre okuryazarlık bilgisi, 2008-2018 

 Erkek Kadın 

Yıl Bilen Bilmeyen Yüzde% (Bilen) Bilen Bilmeyen 
Yüzde% 

(Bilen) 

2008 7487 340 95,66 6740 1412 82,68 

2009 7404 328 95,76 6851 1345 83,59 

2010 7494 286 96,32 7033 1070 86,80 

2011 7444 244 96,83 7131 975 87,97 

2012 7781 86 98,91 7829 342 95,81 

2013 7758 77 99,02 7793 343 95,78 

2014 7669 79 98,98 7733 358 95,58 

2015 7476 74 99,02 7556 354 95,52 

2016 7487 67 99,11 7517 336 95,72 

2017 7343 55 99,26 7425 312 95,97 

2018 7654 58 99,25 7680 309 96,13 

 

Ladik ilçesinin genel (kadın ve erkek okuryazarlık oranları ortalaması) okuryazarlık 

bilgileri ise Şekil 3’te verilmiştir. 

                                                           
17 Detaylı bilgi için bk. LMEB. http://ladik.meb.gov.tr/ 05.02.2020. Sarıoğlu (2018), s. 2. 
18 TÜİK. Eğitim verileri, Erişim tarihi: 15.02.2020 

http://ladik.meb.gov.tr/
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Şekil 3. Ladik ilçesi genel okuma yazma oranları, 2008-2018 

 

3.6. İktisadi Yapı 

 Ladik’in genel olarak iktisadi yapısı, tarım, hayvancılık, nakliye, madencilik, 

çimento, tekstil ve turizm faaliyetlerinden oluşmaktadır.  

İlçede tarım ve hayvancılık başlıca geçim kaynakları arasında yer almaktadır. İlçe 

bulunduğu konum neticesiyle karasallığın ağır bastığı bir iklim hâkimdir. Bu etkenden 

dolayı da ilçede tahıl ekimi ilk sırada yer almaktadır. İlçede 19.080 hektar tarım arazisi 

bulunmaktadır. Tarım arazilerinde buğday, arpa, yulaf gibi ürünlerin yanında, silajlık mısır, 

korunga gibi yem bitkileri ile mısır, şekerpancarı ve ayçiçeği gibi endüstriyel sanayiye 

yönelik ürünler de yetiştirilmektedir.19  Bu ürünlere ek olarak patates, fasulye de yetiştirildiği 

bilinmektedir. 

İlçede hayvancılık genelde ihtiyacı karşılamaya yönelik yapılmaktadır. 

Hayvancılıkta ise sığır, melez sığır ve manda yetiştiriciliği küçükbaş hayvancılıkta koyun 

yetiştiriciliğinin yanında kümes hayvancılığı da yapılmaktadır. 2018 OKA raporuna göre 

ilçede toplamda 11.357 büyükbaş, 18.146 küçükbaş, 100.000 kümes hayvanı ve 840 arı 

kolonisi yer almaktadır. 

Samsun’un metalik maden ve endüstriyel hammadde kaynaklarını karşılayan 

madenleri arasında kurşun-çinko, manganez yatakları ile tuğla-kiremit ve çimento 

hammaddeleri bulunur. Bu madenlerden manganez rezervi ve en önemli endüstriyel 

hammadde kaynağı olan çimento Ladik’ten temin etmektedir. Ladik çimento fabrikası için 

                                                           
19 Sarıoğlu (2018), s. 3 
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gerekli olan ham madde ihtiyacını ise, Ladik-Akpınar, Ladik-Körüklüdere ve Hasanağaç 

sahasından elde etmektedir.20  

İlçede nakliyecilik sektörünün gelişmesi nedeniyle 1990 yılında 99 işyerilik küçük 

sanayi sitesi kurulmuştur. 1998 yılında kurulan Ladik Tekstil Sanayi A.Ş. de ağırlıklı olarak 

ihracat yönelimli üretim yapılmaktadır. Tekstil sektöründe mobilya kaplama ve örtü ürünleri 

üretilmektedir. Bunun yanı sıra sanayi sitesinde Arı Tekstil adıyla faaliyet gösteren tekstil 

işletmesi ve 2016 yılında faaliyete geçen Şehitoğlu Tekstil işletmesi de ilçe ekonomisine 

katkı sağlayan kuruluşlar arasında yerini almıştır. Tekstil işletmelerinde kadın işçilerin yer 

alması, ilçedeki kadınların iş hayatına girmelerine vesile olmuştur. 

Bunlara ek olarak turizm faaliyetleri de ilçe ekonomisine katkı sağlamaktadır. 

Akdağ’daki kış sporları ve kayak faaliyetleri, geleneksel el sanatları, Ladik Kalesi, Ladik 

Saat Kulesi, Bülbül Hatun Camii, Şeyh Seyyid Ahmed-i Kebir Türbesi, Sunullah Paşa 

Türbesi, Höyükler, Alibey Konağı, Eski Hamam, Hamamayağı termal turizmi, yayla 

şenlikleri faaliyetleri, Büyükkızoğlu şelalesi ve gölü, Ladik Gölü ve Ahmetsaray ve Salur 

mahallesi arasında yapılan 19 Mayıs Göleti de turizm açısından önemli bir yere sahiptir.21 

 

4. Tarih 

4.1. Ladik Adının Kaynağı 

Ladik isminin nereden geldiği hususunda çeşitli rivayetler bulunmaktadır. Bu 

rivayetlerden ilki, (MÖ 131) Amasya Hükümdarı VIII. Mitrdat tarafından kraliçe “Laodike” 

için “Laodikeia”22 denildiği ve zamanla bu adın Ladik’e dönüştüğü rivayet edilir. İkinci 

rivayete göre Amasya’yı yöneten Hâvik isimli Roma emiri tarafından Ladik kasabasının inşa 

ettirilmesi bu nedenden dolayı kasabaya “Hâvik” adının verilmesi zamanla da değişikliğe 

uğrayarak “Lâdik” olmasıdır. Üçüncü rivayete göre ise Evliya Çelebinin Seyahatname adlı 

eserinde geçen olaydan aldığı isimdir. Bu rivayete göre, şehri fetheden Danişment Ahmet 

Gazi’nin emirlerinden Selman Gazi’nin “kaleye sancağı dikmeyeyim mi?” şeklindeki 

sorusuna Ahmet Gazi önce “hayır” manasında “La” ardından da “dik” diye emir vermesi 

neticesiyle “La-dik” olmuştur. Bu terkip zamanla halk arasında söylenerek kasabanın ismi 

hâline gelmiştir.23 Ancak Hüsamettin’in “Amasya Tarihi” adlı eserinde Lâdik kazasının 

                                                           
20 Yılmaz / Zeybek (2016), s.6. OKA. https://www.oka.org.tr/assets/upload/dosyalar/samsun-ili-mevcut-

durum-raporu-2019.pdf  23.03.2020 
21 KTB / YHKB. (2010) Samsun,  İstanbul, Sanat Çevresi, s. 122-127. Sarıoğlu (2018), s. 3-4 
22 Laodikeia: Laodike adına kurulmuş kent anlamına gelir. 
23 LB. http://www.ladik.bel.tr/index.php?page=icerik&id=139 30.03.2020. Ayrıca Samsun valiliği tarafından 

hazırlatılan kitapta bu bilgiler yer alır. Samsun Valiliği (1999) Samsun 2000, Ankara, Kültür Ofset Yayınları.     

https://www.oka.org.tr/assets/upload/dosyalar/samsun-ili-mevcut-durum-raporu-2019.pdf
https://www.oka.org.tr/assets/upload/dosyalar/samsun-ili-mevcut-durum-raporu-2019.pdf
http://www.ladik.bel.tr/index.php?page=icerik&id=139
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adının Ahmed Gazi’nin kızı olan “İldük Hatun” dan aldığını zaman içinde de “Lâdik”e 

dönüştüğü beyan edilmiştir.24 “Meydan Larousse” ansiklopedisinde Ladik ilçesinin diğer bir 

adının “Gökçeli” olduğu ifade edilmiştir.25 

Gerek Evliya Çelebinin Seyahatnamesinde gerek diğer rivayetlerde Ladik’in adı ve 

kökeniyle ilgili verilen bilgilerin gerçekliği tam olarak kanıtlanamasa da antik çağda Ladik 

kasabası “Laodicea” adıyla bilinmektedir.26   

 

4.2. Ladik’in Tarihi 

Ladik’in tarihi genel olarak bağlı olduğu Karadeniz bölgesinin tarihi ile 

örtüşmektedir. Karadeniz’ de Türklerin varlığı MÖ 2500 yıllarında Orta Asya’dan göç eden 

ve Mezopotamya’nın kuzeyinde hüküm süren Kutlar / Gutlar adıyla bilinen Türk 

kavimlerine kadar dayanmaktadır. Bölgede Kutlar / Gutlardan sonra yine diğer bir Türk 

kavmi olan Kaslar / Gaslar’ın hüküm sürdüğü bölgedeki yapılan kazılar neticesiyle ortaya 

koyulmuştur.27   

Bir üst paragraftan hareketle Ladik’in tarihinin antik çağ dönemi yani milattan önceki 

asırlara dayandığını söylemek mümkündür. Tarihinin MÖ 3000-MS 375 yıllarına kadar 

uzandığı tespit edilen Ladik’in, 1940-1941 yıllarında Türk Tarih Kurumu tarafından Yük 

Tepe’de (Salur Tepe) yürütülen araştırma ve kazılarda elde edilen bulgularla ilk çağ devrine 

ait bir yerleşim yeri olduğu kanıtlanmıştır. Ayrıca MÖ 550-332 yıllarında Hititlerin, MÖ 

550-332 yıllarında da Perslerin hâkimiyetinde kaldığı tespit edilmiştir.28 

8. yüzyılın sonuna doğru Samsun ve civarına Kafkaslar üzerinden Doğu Anadolu’ya 

giren Kimmerler’in bir kolu bölgeye yerleşmiştir.29 Kimmerlerden sonra da Sakalar / İskitler 

yerleşmiştir. İskitlerin Samsun’daki varlığını kanıtlayıcı unsurlar Kimmerlere ait olanlardan 

daha fazladır. Terme / Ambartepe ve Salıpazarı, Canik Dağlarının denize bakan yamaçlarda 

ve Ladik’te elde edilen kalıntılarda İskitlerin varlığına delalet etmiştir.30 İskitlerden sonra 

                                                           
24Abdizâde Hüseyin Hüsameddin Efendi (1986) Amasya Tarihi, C. I, Amasya Belediyesi Kültür Yay. s. 314. 
25 Bu bilginin Tokat iline bağlı olan Lâdik kasabasının diğer adı olan ‘Gökçeli’yle karıştırdığı anlaşılmaktadır. 

Bk. Meydan Larousse Büyük Lugat ve Ansiklopedi Kro-Mag, C.12, Sabah Gazetesi Yay., s. 172.   
26 Darkot, Besim (1955) “Ladik”, İslam Ansiklopedisi, C. VII, İstanbul Milli Eğitim Basımevi s. l-2. 
27 Demir, Necati (2018), Tarihî Süreç İçinde Karadeniz Bölgesi (Tarih-Etnik Yapı- Dil-Kültür), 2. Baskı, 

Ankara, Altınordu Yay., s. 27-34. Tellioğlu, İbrahim (2012) İlkçağdan Osmanlılara Samsun,  Samsun, İlkadım 

Belediyesi Yay., s. 37. 
28 Bk. LB. http://www.ladik.bel.tr/index.php?page=icerik&id=139 25.03.2020 
29 Kopuz, Kemal (2002) Geçmişten günümüze Bafra, Samsun Erol Ofset Yay., s. 15 
30Tellioğlu, İbrahim (2014) ‘Samsun’a Türk Yerleşiminin Tarihî Gelişimi’, Turkish Studies International 

Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic Volume 9/4 Spring 2014, s. 1110. 

Tellioğlu, İbrahim (2010) ‘Türklerin Karadeniz’e Çıkışında Vezirköprü-Havza-Ladik Hattının Önemi’, Atatürk 
Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Sosyal Bilimler Dergisi Journal of Social Sciences, Cilt Volume 10/45 Aralık 

December 2010, s. 143-144 

http://www.ladik.bel.tr/index.php?page=icerik&id=139
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bölgede Kuman / Kıpçak, Kırgız ve Peçeneklere kadar birçok Türk boyunun varlığı devam 

etmiştir.31  

Samsun’a Türk yerleşiminin ikinci aşaması Selçuklular Zamanında olmuştur. 1048 

Pasinler zaferinden sonra Selçuklular kitleler hâlinde Anadolu’ya yönelmiştir. 1054’te 

Büyük Selçuklu hükümdarı Tuğrul Bey Anadolu’daki durumu keşfetmek için kuzeye doğru 

üç koldan askeri keşif birliği yollamıştır. Bu keşif kollarında biri Canik ormanlarına kadar 

ulaşmış ve o tarihten itibaren Karadeniz sahilinde bulunan Bizans’ı gözlemiş ve savunma 

gücünün zayıf olduğunu görmüşlerdi. Malazgirt Zaferi’nden sonra Türklerin eline 

geçirdikleri bölgelerden biri de bu bölgedir. Böylelikle Vezirköprü, Havza, Ladik ile 

Çarşamba ve Terme’nin güneyini içine alan bu saha 1071’den sonra Türklerin denetiminde 

kalmıştır.32   

Danişmendliler devrinde, Lâdik’in, Danişmentoğlu Melik Gazi tarafından Türk 

hâkimiyetine alındığını, bölgenin daha sonra Danişmentoğullarına son veren 

Selçukoğullarının kontrolüne geçtiği, sultan Mesut tarafından imar edilerek idaresi 

Kızoğulları’na verildiği bir süre de Kubâdoğulları’nın idaresinde kaldığı belirlenmiştir.33 

1243 tarihinde yapılan Kösedağ Savaşı’nda Selçukluları mağlup eden İlhanlılardan 

sonra Anadolu’da siyasal düzen bozulmuştur. Bu bozulmadan sonra Anadolu’da büyüklü 

küçüklü pek çok beylik ortaya çıkmıştır. Bu dönemde Lâdik ve çevresinde II. İzzeddin 

Keykâvus soyunda gelen Kubadoğulları bir beylik kurmuştur. İlhanlı valisi olarak görev 

yapan, Keykâvus’un torunu Taceddin Altunbaş Gazi Çelebi tarafından kurulan beylik, Gazi 

Çelebinin ölümü nedeniyle (1340-1350) yıllarında ikiye bölünmüştür. Bunun üzerine oğlu 

Keykubad Samsun, Kavak ve Lâdik’e hâkim olmuş lalası Emir oğlu Taşan ise Merzifon, 

Havza ve Vezirköprü yörelerinde Taşanoğulları Beyliğini kurmuştur. Keykubad’dan sonra 

oğlu Ali başa geçmiş ve Amasya valisi Şadgeldi Paşa ve halefi Ahmed’i hükümdar olarak 

tanımıştır. Lâdik ise, Yıldırım Bayezid’ın Amasya’yı fethetmesiyle birlikte savaşmadan 

Timurtaş Paşa’ya teslim olmuş ve Osmanlı topraklarına katılmıştır. Bunun sonucunda Lâdik, 

XV. yüzyıldan itibaren Rum beylerbeyliğine bağlı Amasya Sancağının bir parçası 

olmuştur.34 

                                                           
31 Demir (2018), s. 49-92   
32 Tellioğlu (2014), s. 1111 
33 Hüsamettin (1986), s. 316  
34 Öz, Mehmet (1997) ‘XVI. Yüzyılda Lâdik Kazâsında Mâlikâne-Divânî Sistemi’, Vakıflar Dergisi, XXVI, s. 

66 
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Ladik kasabasının kökeni hakkında en sağlam bilgi Evliya Çelebi’nin 

“Seyahatnâme” adlı eserinde yer alır. Eserde Ladik’in Osmanlı’nın idaresine geçişi şu 

şekilde ifade edilmiştir:   

“Lâdik Amasya kaysarlanndan Havik nam zatın binasıdır. Bir nice âdemler eline 

girdikten sonra Danişmendlüden Melik Gazi gelüb burayı feth ider. Ümerasından Salman 

Han “Sancağı kal’a üzerine dikmeyelim” der. Melik Gazi “La dik sancağı” der. Bunun 

üzerine bu muhavere kalem ismi olub Lâdik şehri ve kal’ası derler. Osmanlı vilâyetlerinde 

üç Lâdik vardır. Biri Konya Lâdik’idir ki Celâli ve ..... zulmünden hâlâ bir kasabacık 

kalmıştır. Biri de Van Eyaletinde Kör Lâdik Sancağıdır. Diğeri de bu Amasya Lâdik’idir. 

Burası vakfullah olmağla harab olmamışdır. Yıldırım Bayezıd Han Amasya kal’asını feth 

etdiği zaman bu Lâdik kal’ası da ceng ü cidalsiz Timurtaş Paşa’ya teslim olmuşdur. Ehl-i 

zevk olub suleha-yı ümmetden âdemler vardır. Şehzade Bayezıd-ı Veli Amasya’da 

mutasarrıf iken her sene altı gelüb bu kasahada yaylalanırdı. Bu cihetle şehirde güzel bir has 

bağçe inşa edüb bırakmışdır ki, hâlâ bostan üstadı, bostancı hüddamları, korucu ve 

tobalakçılar vardır. Çayırı büyük emir-i ahur ağa taratmdan zabt olunur. Merhum Sultan Han 

validesi (Bülbül Hatun)nin vakfi olub ahalisi tekâlifden muaf ve müsellemlerdir.”35 

Seyahatnamede Ladik’le ilgili dikkat çeken hususlardan biri de mahalle sayısı ve 

adlarıdır. Seyahatnamede bu şu şekilde ifade edilmiştir:  

“Bu şehir cümle on yedi mahalledir. Evvelâ Beğ Mahallesi ve Güller Mahallesi ve 

Yeni Câmi’ Mahallesi ve Kavak Mahallesi ve Tekye Mahallesi ve Şehreküsdü Mahallesi ve 

Yarımca Mahallesi ve Dağ Mahallesi ve Polad Mahallesi ve Bahşi Mahallesi, meşhûr 

mahallâtlar bunlardır.”36 Evliya Çelebi, burada on mahallenin ismini saymaktadır. İlçede 

bulunan mahallelere bakıldığında Çelebi’nin saydığı mahalle isimlerinden birçoğu halen 

korunmuş olduğu görülür. 

Osmanlı döneminde tutulan temettuat defterlerinde Ladik’le ilgili önemeli bilgilere 

ulaşmak mümkündür. O dönemdeki halkın etnik yapısı sosyo-kültürü, iktisadi yapısı, meslek 

ve zanaat, tarım ve hayvancılık, taşımacılık, kamu kurum ve görevi gibi birçok bilgiye 

ulaşmak mümkündür.37  

                                                           
35 Çelebi, Evliya (1986) Seyahatnâme, C. II, İstanbul 1314, s. 390. Kurşun Zekeriya / Kahraman S. Ali / Dağlı 

Yücel (1999) Evliya Çelebi Seyahatnâmesi, C. 2, İstanbul, Yapı Kredi Yay., s. 202-205. 
36 Kurşun Zekeriya / Kahraman S. Ali / Dağlı Yücel (1999),  s. 202-203. Abdizâde Hüseyin Hüsameddin Efendi 

(1927) Amasya Tarihi, C. 4, İstanbul, Necm-i İstikbal Matbaası, s. 384 -390.  
37 Baydar, Sinan (2016) ‘Temettuat Defterlerine Göre Lâdik Kazasında Sosyal ve Ekonomik Hayat’, (Yüksek 

Lisans), Sivas, Cumhuriyet Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, s. 22-28 
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 Yakarıdaki ifadelerde de görüldüğü gibi Ladik’in tarihi, Samsun’un genel tarihiyle 

örtüşmektedir. Ladik 1880 yılına kadar Havza ilçesine, 1880-1928 yılına kadar Sivas 

eyaletinin Amasya sancağına tabi olmuş, 1929 yılında ise Samsun’a bağlanmıştır.  

 

5. Gelenek ve Görenekleri 

Ağız araştırmaları açısından ayrı bir öneme sahip olan gelenek ve görenekler, 

özellikle iletişim araçlarının olumsuz etkisinden dolayı birçoğu sadece isim olarak 

hafızalarda kalmıştır. Bu olumsuz duruma rağmen bölgede bugüne kadar gelebilmiş gelenek 

ve görenekler elbette mevcut olmakla birlikte bayram, düğün ve cenaze gibi önem arz eden 

olaylarda canlılığını korumuştur. 

Ladik’te bayramlar “arefe” gününden itibaren başlar. Bayram sabahında bayram 

namazından önce kimseyle bayramlaşılmaz. Bayram namazından sonra cemaat sıra olur ve 

yaş sırasına göre herkes birbiriyle bayramlaşır. Bayramlarda aile eş dost sırasıyla birbirine 

ziyarete gider, büyüklerin eli öpülür, küçüklere harçlık, şeker diğer fertlere de bayram için 

hazırlanan ikramlıklardan verilir. Ladik’in bazı yerlerinde özellikle Ramazan ayında son 

iftar yemeği ve bayramının ilk gününde bayram namazından sonra cami önünde veya belde 

meydanında topluca bayram yemeği yenir. 

Evlenme geleneği ise kız istemeyle başlanılır. Oğlan evi ve yakınlarından birkaç kişi 

kız evine, kız istemeye gider. Bu kız isteme işini ve gelenekleri yerine getirmede görevi 

yürüten kişiye “dünüş” denir. Bu kişi ise genellikle oğlan evi tarafında bulunan abinin 

hanımı “yenge” yapar. Kız evinin ailesi, evliliği uygun görürse evlilik düzenine geçilir. Kız 

tarafının istekleri dinlenilir, bu istekler genellikle takı, nişan ve düğünde yapılması istenilen 

şeylerdir. Yapılması gerekenlerin anlaşması sağlandığı zaman söze geçilir. Bu olaya da “söz 

kesme” denir. Söz kesim töreninden birkaç gün önce hem kız evi hem oğlan evi 

hazırlıklarına başlar tatlı, şerbet, şeker, çay vb. ürünler hazırlanır kişinin gücüne göre de 

alışveriş yapılır ve kız evine gönderilir.  Söz kesme töreni çok kalabalık olmamak şartıyla 

aile büyüklerinin de içinde olduğu bir grupla kız evinde yapılır. Ladik’te eski dönemlerde 

“başlık parası” veya “süt parası” altında oğlan evinden istenilen para vardı. Bu gelenek 

uygun görülmeyerek zamanla kalkmıştır. 

Ladik’te düğünler tam bir düzen içerisinde yapılmaktadır. Düğünde organizasyonu 

yürüten ve her şeyden sorumlu olan bir kişi vardır. Bu kişiye “yiğitbaşı” veya “konakçı” 

denir. Bu yiğitbaşı veya konakçının seçilmesi ise genellikle “zarf usulü” denilen yöntemle 

yapılmaktadır. Bu usule göre kim zarfa daha fazla para korsa o kişi düğünden ve düğüne 

gelecek olan konuklardan sorumlu olur. Düğünlerde, “okuyuntu, okuntu” denilen bir 
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gelenek vardır. Bu geleneği yapan kişiye de “okuyucu” denilir. Bu kişi genellikle kapı kapı 

gezerek bazı yerlerde de şeker dağıtarak konukları düğüne davet eder. Düğün 

hazırlıklarından sorumlu olan diğer görevliler ise “oduncular”, “aşçılar” veya “ekmekçiler” 

adıyla anılan kişiler bulunur. Bunlar ise düğün yemeğinin hazırlanmasından ve gerekli olan 

malzemenin temininden sorumludurlar. Ladik düğünlerinde “konak usulü” denilen bir 

gelenek vardır. Bu geleneğe göre civar beldelere düğün sahibi bir kaz gönderir ve düğüne 

davet eder. Ladik’te düğüne davet edilen bu konuklara da “konak” adı verilmiştir. 

Düğünler genellikle Perşembe günü davul çalınarak başlar Pazar günü biter. Düğün 

toplamda üç gün sürer. Yörede düğünle ilgili diğer bir gelenek ise “soku dövümü” vardır. 

Bu gelenekte taş bir dibekte buğday dövülür. Düğünlerde eskiden yemek olarak ‘keşkek’ 

yapılırmış. Günümüzde bu gelenek zahmetli olduğu için kaldırılmıştır.  

Gelin kız oğlan evine getirildiği zaman kapı eşinden bastırılmadan ve kapı üzerine 

yağ sürdürülerek içeriye girdirilir. Eve girerken bereket getirmesi için çerez, buğday saçılır, 

gelinin bir koltuğuna Kur’an-ı Kerim diğer koltuğuna mısır ekmeği verilir, eskiden bakıra 

bastırma, kaynanayı kucaklatma gibi âdetler de yaptırılırmış. Düğünün son gününde kadınlar 

arasında “duvak” adıyla bilinen bir eğlence tertip edilir. Gelin kızın yanında “çerçici” adıyla 

bilinen bir kişi yer alır bir nevi sağdıçtır. Bu kişi hem gelinle hem de gelen misafirlerle 

ilgilenir. Düğünden birkaç gün sonra gelin ve damat yiğitbaşıyla birlikte kız evine davete 

gider. Kız evinde çeşitli yemekler hazırlanır ve ikram edilir, damat nazlanarak bu 

yemeklerden yemez, yiğitbaşı devreye girerek “damat yemek yemiyor, gerekeni yapın!” 

diyerek kız evinden hediye verilmesini söyler. Damada hediye olarak ailenin gücüne göre 

koyun, düve vb. hayvan verilir. Bu hediyeyle damat hazırlanan ikramlıkları yer. 

Cenazelerde ise yörede bazı yerlerde cenazenin ardından “kurban kesme” geleneği 

yapılır. Kurban eti yemek yapılarak cenazeye gelen kişilere ikram edilir. Cenaze evinde 

genellikle yemek pişirilmez hem o yörede bulunan hem de yakın yörede bulunan kişiler 

yemek getirir. Bunun haricinde ölünün ardından “cuması, kırkı, elli ikisi bazı yerlerde de 

yıllığı” yapılır. Bu sayılı özel günlerde cenazenin ruhuna mevlit okutulur. Yine ölen kişinin 

namaz ve oruç borçlarına karşılık olarak verilen ve “ıskat”  adıyla bilinen sadaka verilir. 

Ayrıca yörede unutulmaya yüz tutmuş geleneklerden biri olan Hıdırellez kutlamaları 

yapılır. Yörede önem arz eden diğer bir gelenek ise güreştir. Eskiden hem düğünlerde hem 

de tarihi Kırkpınar güreşlerine adam yetiştirmek amacıyla özel olarak müsabakalar 

düzenlenir.  Yörede “öndül” adıyla bilinen bir gelenek vardır. Bu geleneğe göre yarışmaya 

katılan kişilerin hayvanlar koşturularak yarışma yapılır ve birinci gelene ödül verilir. 
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Ladik’te göçler ve kitle iletişim araçların yaygınlaşması ve kültür aktarımını sağlayan 

yaşlı nüfusun azalması sonucu gelenek ve görenekler canlılığını büyük oranda yitirmiştir. 

 

6. Ağız Araştırmalarında Bölgenin Yeri 

Türkiye Türkçesi ağızları üzerine yapılan çalışmalar oldukça eski bir geçmişe sahip 

olmakla birlikte dağınıktır. Bu alana ilgi ilk önce yabancı araştırmacılar tarafından, 1940 

yılından sonra da yerli araştırmacılar tarafından gerçekleştirilmiştir.38 Yerli 

araştırmacılarının katılımıyla Türkiye Türkçesi ağızlarıyla ilgili çalışmaların hızı artmış ve 

ağızlarla ilgili çok sayıda bilgi ve derleme malzemesi gün yüzüne çıkarılmıştır. 

Türk Dil Kurumunun teşvikiyle Türkiye’de büyük bir derleme seferberliği 

başlatılmıştır. Bu derleme çalışmasının ürünleri olan pek çok kelime Derleme Sözlüğüne 

eklenmiştir. Samsun ve yöresinden de birçok kelime Derleme Sözlüğüne alınmıştır. Samsun 

ağzı ile ilgili olarak ilk ciddi çalışmayı 2001 yılındaki “Asarcık Ağzı” başlıklı yüksek lisans 

teziyle Mehmet Dursun Erdem gerçekleştirmiştir. Ladik ağzıyla ilgili tarafımızca yapılan 

çalışmanın haricinde 1971 yılında Gülsün Kınık tarafından lisans bitirme tezi olarak 

hazırlanan çalışma da mevcuttur. Bu çalışma Ladik ağzıyla yapılan çalışmanın ilki olması 

bakımından önem arz eder.  Gülensoy ve Alkaya’nın ortak çalışmasıyla oluşturulan ve ağız 

araştırmalarında önemli bir yeri olan “Türkiye Türkçesi Ağızları Bibliyografyası” başlıklı 

eserde Samsun ağzıyla ilgili çalışmalar mevcuttur. Ayrıca son yıllarda Samsun ağzıyla ilgili 

tamamlanmış tezler de mevcuttur. Samsun ile ilgili olarak tespit edilen ağız çalışmaları 

şunlardır: 

 Lisans Bitirme, Yüksek Lisans ve Doktora Tezleri 

1. Pekar H. (1960). Samsun Diyalektolojisi Üzerine Bir Derleme, DTCF TDE Mez. Tezi, 

Ankara:  Ankara Üniversitesi.   

2. Kınık, G. (1971). Lâdik Ağzı, Samsun, DTCF TDE Mez. Tezi, Ankara:  Ankara 

Üniversitesi. 

3. Dürüst, M. (1972). Bafra-Gazibeyli Ağzı (Derleme, İnceleme ve Sözlük), Samsun, TDE 

Mez. Tezi,  Erzurum: Atatürk Üniversitesi  

4. Öztürk, F. (1973). Çarşamba Ağzı, Samsun, DTCF TDE Mez. Tezi, Ankara:  Ankara 

Üniversitesi.   

5. Dengiz, M. (1974). Havza Ağzı, Samsun, TDE Mez. Tezi, Erzurum: Atatürk Üniversitesi. 

                                                           
38 Korkmaz, Zeynep (2017) ‘Anadolu Ağızları Üzerindeki Araştırmaların Bugünkü Durumu ve Karşılaştığı 

Sorunlar’, Türk Dili Üzerine Araştırmalar, C. 1-2, Ankara, TDK Yay., s.1161. 
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6. Apaydın, İ. (1974). Samsun Kavak Kazasının Köyleri (Belâlan-Çukuralan-Çirişli-

Alaçam) Ağızları, TDE Mez. Tezi, İstanbul: İstanbul Üniversitesi. 

7. Uslu Y. Kaya (1975) Samsun Çarşamba Dil İncelemesi, TDE Mez. Tezi, İstanbul: İstanbul 

Üniversitesi. 

8. Biber, N. Esma (1980). Bafra Ağzı Üzerine Bir Dil İncelemesi, Samsun, TDE Mez. Tezi,  

Ankara: Hacettepe Üniversitesi. 

9. Düzgün S (1982). Samsun-Ahali, Balcalı, Kâhyalı, Ağacagüney Ağzı, TDE Mez. Tezi,  

İstanbul: İstanbul Üniversitesi. 

10. Türkmen İ. (1984). Bolaman ( Terme/Samsun) Ağzı, TDE Mez. Tezi, Elazığ: Fırat Üniv.  

11. Erdem, M. Dursun (2001). Asarcık Ağzı, Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve 

Edebiyatı Anabilim Dalı, Yüksel Lisans Tezi, Samsun: Ondokuz Mayıs Üniversitesi. 

12. Karasu, S. (2017) Kavak Ağzı, Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı 

Anabilim Dalı, Yüksel Lisans Tezi, Nevşehir: NHBVÜ. 

13. Kemik, Fatih (2109). Alaçam (Samsun) Ağzı, Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve 

Edebiyatı Anabilim Dalı, Doktora Tezi, Ankara: AYBÜ. 
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Kitap  

1. Sarısakal, B. (2002). Samsun Türkçesi. İçinde: Bir Kentin Tarihi Samsun. Samsun 

Araştırmaları Birinci Kitap. Samsun, Samsun Valiliği Yay., 51-64.  

 

7. Derlemesi Yapılan Ladik ve Mahalleleri  

Derlemesi yapılan Ladik ve mahallelerin isim bilgileri Tablo 5’te verilerek Şekil 4’te 

yer alan harita üzerinde işaretlenmiştir. 

Tablo 5. Derlemesi yapılan Ladik ve mahalleleri 

Sayı Mahalle Adı 

1 Bahşi (Hanpınarı) 

2 İskaniye 

3 Koğa (Zaviye) 

4 Yenicami 

5 Ağcakaya 

6 Ahmetsaray 

7 Aktaş 

8 Akyar 

9 Alayurt 

10 Alıçlı (Ermen)39 

11 Aşağıgölyazı (Aşağı İnöz Onus) 

12 Ayvalı 

13 Ayvalısokağı 

14 Başlamış 

15 Bolat 

16 Budakdere (Gevekse) 

17 Büyükalan 

18 Büyükkızoğlu 

19 Cüce 

20 Çadırkaya (Çaki, Çukur) 

21 Çakırgümüş 

22 Çamlıköy (Kocaoğlan) 

23 Daldere (Kürtlü) 

24 Deliahmetoğlu 

25 Doğankaş (Aladun) 

26 Eynekaraca (İnekaraca) 

27 Günkoru (Elfeli, Çolak) 

28 Güvenli (Mutemet) 

29 Hamamayağı 

30 Hamit Köy 

31 Hasırcı 

32 İbi 

33 İsasofta 

34 Kabacagöz 

35 Karaabdal 

                                                           
39 Derleme sırasında bazı mahallelerin eski isimleriyle birlikte kullanıldığı tespit edilmiştir.  Bu nedenle bazı 

mahallelerin yanına parantez içerisinde eski isimleri de eklenmiştir.  
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36 Kıranboğaz 

37 Kirazpınarı (Kiraslı) 

38 Köseoğlu 

39 Kuyucak (Diyadin) 

40 Küpecik 

41 Mazlumoğlu 

42 Meşepınarı 

43 Nusratlı (Nusretli) 

44 Oymapınar (Berguz) 

45 Salur 

46 Sarıgazel 

47 Sarıksızoğlu 

48 Şıhlı (Şeyhli, Bucak) 

49 Tatlıcak 

50 Yukarıgölyazı (Yukarı İnoz, Onus) 

51 Yumaklı 

52 Yuvacık (Cüremen) 
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Şekil 4. Derlemesi yapılan Ladik ve Mahalleleri 

* Derlemeye dâhil edilmeyen mahallerin gerekçeleri materyal ve yöntem kısmında değinilmiştir. 
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2. İNCELEME 

 

2.1. SES BİLGİSİ 

2.1.1 ÜNLÜLER 

2.1.1.1. Ünlü Çeşitleri: 

Ladik (Samsun) ağzında Türkiye Türkçesinin standart yazı dilinde bulunan /a/, /ı/, 

/o/, /u/, /e/, /i/, /ö/, /ü/ ünlülerin dışında, boğumlanma noktalarındaki değişiklikler nedeniyle 

farklılaşan ünlüler de mevcuttur. İncelemeler neticesinde elde edilen bu ünlüler şu 

şekildedir: [á], [κ], [å], /ė/, [é], [ä], [∩], [í], [⌂], [♠], [ó], [≠], [●], [ú]. 

2.1.1.1.1. /a/ Ünlüsü ve Çeşitleri  

[á]: Ladik (Samsun) ağzında sıkça kullanılan bu ses orta damak ünlüsüdür.40 [á] ünlüsü 

genelde orta damakta /a/ ile /e/ ünlüsü arasında boğumlanan, yarı ön- yarı art bir ünlüdür. 

/a/>[á], /e/>[á] ve /o/>[á] değişmesi neticesiyle oluşmaktadır. Ünlü benzeşmeleri etkisi ve 

ünsüzlerin artlılaştırıcı ve önlüleştirici etkisiyle oluşan bu ses, yöre ağzının tamamında tespit 

edilmiştir. Özellikle /y/sesinin önlüleştirici etkisi ve ön damak /g/, /k/ ünsüzleri, art damak 

/ġ/, /╧/ diş ünsüzlerinden /d/, /n/, /s/, /z/ ünsüzleri, ön avurt akıcı /l/ ünsüzü, ve akıcı /r/ 

ünsüzün yanında [á] ünlüsü oluşmaktadır.  

/a/>[á]: yápmışlá (1/25), meselá (50/105), yásaġļandı (14/185), hünKár (24/105) 

tar┬ġátda (24/75), millár (38/18), yápıy≠salá (43/14), illá (43/267), meká╒′él (36/72), biráz 

(54/119), ŉr♠yá (20/83) záte (30/61), sá└a (1/18), ġaláylí (42/141), ġadár (43/84), nikánín 

(15/83), hikáye (24/18), ġáybėtdim (8/39), záten (7/9), ámma (32/140).   

Sistemli olmamakla birlikte bazı konuşmacıların kullanımında bu sesin tespit edilmiş 

örnekleri de mevcuttur.  

göz gázdiri╒i (46/202), dáļ (33-34/23), áPdesini (3/55), áca╒iP (7/23), áteşledi (39/199), 

ádam (25/20), ásļında (26/140), yá′╒énner (51/130). 

                                                           
40 Ercilasun, A. Bican (1983) Kars İli Ağızları, Ankara, Gazi Üniversitesi Yay.,  s. 51 
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/e/>[á]: meyvá (19/186), ġuvát (24/40), habár (1/37), máfatimiz (54/65) ölçáni 

(1/149), vėrecán (56/142), topļarkáne (20/126), pā∏ká (27/145), táļā (36/82), bárabar 

(13/80), ná (19/158), ábu deccane (20/201).  

/o/>[á]: Bu değişimde /y/ ünsüzünün etkisi oldukça etkilidir. Özellikle yöre ağzında 

şimdiki zaman ekinin kullanımında [á] ünlüsüne rastlanılmıştır. Böyle bir kullanımın sadece 

yöre ağzında kullanılmadığı, yörenin bağlı olduğu bölgenin birçok ağızında da var olduğu 

tespit edilmiştir.41 Ayrıca [á] ünlüsünün şimdiki zaman ekinde kullanımı sadece yöre ve 

bölge ağızlarında sınırlı kalmamış ve diğer bölgelerin yöre ağzında da var olduğu 

belirlenmiştir.42        

ġoyáļļa (42/141),  biliyám (4/57), topļuyáļarmış (30/129) yá┌aļıyá (40/44) re╧ár 

(9/64).  

 [κ]: Yarı dar, düz ve art bir ünlüdür. /a/ ile /ı/ arasındaki boğumlanma noktasının /a/’ya yakın 

bir yerinde boğumlanır. Gerek yanında bulunan ünsüzlerin daraltıcı etkisi gerek kendinden 

önceki-sonraki dar ünlülerin etkisiyle oluşur.43 Bu ünlünün oluşumunda sistemli olarak 

/a/>[κ] değişimi görülürken sadece birkaç kelimede /ı/>[κ] değişimine rastlanmıştır. 

a/>[κ]: başınκ (1/110), yánκ (1/138), uzun uzadıyκ (2/79), aļırdıļκ (5/23), hasdaļı╒κ 

(7/45), burı╒κ (11-12/30), satκļļa (25/66), ġoļaycıļı╒κ (42/146), zκman (49/154). 

/ı/>[κ]: aydatınκ (1/119), a┌şamκnan (20/80), aļļahκn (20/205), padişā◄hκn (24/134). 

[å]: /a/ ile /o/ arasında art, yarı yuvarlak ve yarı geniş bir ünlüdür. Bu sesin boğumlanmasında 

ağız yolu biraz daralmış ve dudaklar az da olsa yuvarlaklaşmıştır.44 [å] ünlüsünün 

oluşumunda dudak ünsüzlerinin ve yuvarlak ünlülerin etkisi büyüktür. Bu ses /a/>[å] ile 

/o/>[å] değişimi sonucu oluşmaktadır.  

                                                           
41 Erdem, M. Dursun / Dağdelen Güner (2012) Karabük ve Yöresi Ağızları (Giriş-İnceleme-Metinler), Karabük, 

Karabük Valiliği Yay., s.128-132. Erdem, M. Dursun (2001) ‘Asarcık Ağzı’(Yüksek Lisans), Ondokuz Mayıs 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, s.92. Aydın, Mehmet (2002) Aybastı Ağzı (İnceleme-Metin-Sözlük), 

Ankara, TDK Yay., s. 47. Öçalan, Muharrem (2004) ‘Sakarya İli Ağızları C.1 (Giriş-İnceleme)’, (Doktora), 

Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, s.260. Acar, Ergün (2012) ‘Kastamonu Yöresi ve Ağızları’ 

(Doktora) Trakya Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, s.192. Silahşör, Ebru (2011) ‘Amasya Merkez Ağzı’ 

(Yüksek Lisans), Erzincan Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü. Abaz, Ayşe (2004) ‘Çorum-İskilip ve Yöresi 

Ağızları’ (Yüksek Lisans), Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, s.75. Karasu, Salim (2017) ‘Kavak 

Ağzı’ (Yüksek Lisans), Nevşehir Hacı Bektaş Veli Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, s.73-74. Erdem, M. 

Dursun (2009c) ‘Asarcık/Samsun Ağzı – III (Şekil Bilgisi)’ The Journal of Academic Social Science Studies 

V.2 I.2: p. 49. 
42Bölük, Ramazan (2011) ‘Serik (Antalya) Ağzı’ (Yüksek Lisans), Erzincan Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, s. 18. 
43 Korkmaz, Zeynep (1994a) Güney-Batı Anadolu Ağızları Ses Bilgisi(Fonetik), Ankara, TDK Yay., s. 9. 
44Korkmaz (1994a) s. 9. 
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/a/>[å]: båbası (10/52), horåsan (39/83), c∩◄våp (56/23), Påtatis (28/175), zivår 

(37/186), ġuļå╒uma (40/169), ġarşu ġarşuyåKen (43/108), ġovåļa (49/173), burdå (55/153), 

yå┌ut (6/47). 

/o/>[å]: banyåyá (13/200), ġåParTmamış (40/32), varı◄yå (48/30), isdemi╒ådı (52/55), 

hatıļļı◄yåm (53/20), ġabårta (55/169). 

2.1.1.1.2. /e/ Ünlüsü ve Çeşitleri  

/ė/: /e/ ile /i/ arası düz ve yarı dar ve /i/’ye yakın bir ünlüdür. Ağız bölgesinde /e/>/ė/, /i/>/ė/ 

değişimleriyle ortaya çıkmaktadır. Kapalı /ė/ olarak isimlendirilen bu ses üzerine birçok 

tartışma mevcuttur.45 Bölge ağzında ilk hecede çok rastlanan sistemli bir /e/ ünlüsüdür. Bu 

ses, bazı eskicil kelimelerde varlığını sürdürdüğü gibi, daraltma etkisi olan /c/, /ç/, /s/, /ş/, /y/ 

ünsüzleri yanındaki /e/ ünlüsünde de görülmektedir. 

/e/>/ė/: ėv (7/75), gėne (1/42), demirėlden (24/52),  gėlme (13/112), gėri (13/150), 

kendinė (2/37), ėlbisesini (14/147), ėvel (19/122), ėlli (23/153), bėlimden (23/87), ė╒itmende 

(3/16), nėrden (1/155), şėy (49/36), ėkin (48/115), ėyi (44/307), ġótürėc®n (1/14).  

/i/>/ė/: hėç (20/6), ėşim (43/214), hė╧ayé (1/94), ėşde (2/84). 

Tarihî dönemlerde /i/’li şekliyle kullanılırken, /i/ > /ė/ genişlemesiyle meydana gelen 

kapalı ė örnekleri ise şunlardır: 

ėrtesi “<irte ‘erte’ ” (49/58), vėricek “<bir- ‘vermek’ ” (1/102), yėdi “<yi- ‘yemek’ ” 

(4/77), ėşiden “<işit- ‘işitmek’ ” (14/164),  ėdiceK “<it- ‘etmek’ ” (28/72), dėdim  “<di- 

‘demek’ ” (37/92), yėr  “<yir ‘yer’ ” (14/40), gėce “<kiçe ‘gece’ ” (20/129), bėş “<biş~beş 

‘beş’ ” (24/11), yėdi “<yiti ‘yedi’” (24/11), gėtdü  “<kėt- ~ kit- ‘gitmek’” (4/130).  

                                                           
45Németh, J. (1939) Zur Kenntnis des geschlossnen e im Türkischen, KCsA I, Supplement p.518.Erdem, M. 

Dursun/Gül, M. (2006)‘Kapalı e (ė) Sesi Bağlamında Eski Anadolu Türkçesi-Anadolu Ağızları İlişkisi’, 

Karadeniz Araştırmaları, Balkan, Kafkas, Doğu Avrupa ve Anadolu İncelemeleri Dergisi,  S. 11, (Güz 2006) 

Karam Yay., Çorum, s. 111-148.Erdal M. (2004) A Grammar of Old Turkic, Brill-Leiden-Boston p. 

52.Kocaoğlu T. (2003) ‘Tarihi Türk Lehçeleri Metinlerinin Transkripsiyonlanmasında Kapalı é/i Meselesi’, 

Türk Kültürü, S: 483484 (Temmuz-Ağustos 2003), s. 266-281. Akar A. (2018) Oğuzların Dili Eski Anadolu 

Türkçesine Giriş, 3. Baskı, İstanbul, Ötüken Yay., s. 103-104. Özkan M. (2001) Türkçenin Ses ve Yazım 

Özellikleri, İstanbul, Filiz Kitapevi, s. 83. Tezcan S. (2004). Süheyl ü Nev-bahar Üzerine Notlar, Ankara, 

Simurg Yay., s. 52. Korkmaz, Z. (1979) ‘Eski Osmanlı Kaynaklarının Yayınında Transkripsiyonla İlgili 

Değerlendirmeler’, Türkoloji Dergisi, C. VIII, s. 67-77. Arat, R. Rahmeti (1987) ‘Türkçe Metinlerde Kapalı e/i 

Meselesine Dair’, Makaleler, Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü Yay., C. I, s. 334-341.   
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[é]: /e/ ile /i/ arasında boğumlanan yarı geniş, yarı dar, ön ünlüdür. İlerleyici ve gerileyici 

ünlü benzeşmeleri ve önlüleştirici ünsüzlerin etkisiyle yöre ağızında sıkça kullanımına 

rastlanılmıştır. Özellikle /y/ ünsüzü başta olmak üzere /c/, /ç/, /d/, /n/, /ş/ diş ünsüzleri, ön 

avurt akıcı /l/ ünsüzü bu ünlünün oluşumunda etkili olmuştur. Çoğunlukla /e/>[é], /i/>[é], 

/o/>/e/>[é] ve /a/>[é]  değişimleri sonucu ortaya çıkar. 

/a/>[é]: néne (9/96), témam (10/125), şuriyé (5/122), yápácém (10/106), sı┌ışıncé 

(10/106),  buruyé (11-12/104), istésyŉndan (17/103), oļmuyécez (39/177), dünyáyé (47/55), 

baļyé (47/205), bané (54/124). 

/e/>[é]: é╧onomik (1/106), şéki◄l (2/61), çérez (5/141), zaté (4/125), sóylé╒im (2/99), 

çéT (9/144), dédem (5/20), éyüP (7/20), kése (13/166), meséļa (20/60), esgi╒é (21/90), cébine 

(24/150), éza (27/51), tenéke (40/81), çé╒iz (41/116), ekseri╒ét (51/120), çéşme (54/184). 

/i/>[é]: birleşéle (3/93), éhdiyár (5/27), éynóz < inoz~ éynóz ~ onus ‘Aşağıgölyazı’ 

(7/121), f′éļan (8/25), gézím (13/215), isdedé◄y (15/66), dé╒él (17/75), yé╒ením (18/27), kétap 

(20/227), haréte╒i (22/91), şē╒ér (24/21), çéle (27/113), tadiléne (29/73), céhanı└ (36/32), 

ābém (40/54), de╒érmenin (47/67). 

/o/>/e/>[é]: bilemiyém (4/31), yėtiyé (11-12/18), o┌u◄yé (19/98), yápi╒é (21/137),  

gėtmiyém (25/130), ėşidi◄yém (43/289), annatmiyé (47/200),  gidi╒é (52/120), su╧unatļaşiyé 

(55/128). 

[∩]: /e/ ile /ö/ arasında yarı yuvarlak bir ünlüdür. Dudakların yarı yuvarlaklaşması neticesinde 

boğumlanan bir ünlüdür. Genellikle /e/>[∩], /ö/>[∩], /o/>[∩] değişiminde birkaç sözcükte de 

/ü/>[∩] değişimleri sonucunda meydana gelmiştir. Bu [∩] ünlüsünün oluşumunda dudak 

ünsüzleri etkili olmakla birlikte ünlü benzeşmeleri de etkili olmuştur.  

/e/>[∩]: ∩velisi (10/93), d∩vür (10/119), ∩rtesiΩún (13/196), kübecü╒∩ (16/52), ∩ve 

(16/65), öt∩ (17/33), d∩vlet (29/81), c∩vap (39/11). 

/ö/>[∩]: b∩le (4/172), ∩vliyé ‘öğleye’ (5/29), ş∩yle (11-12/18), ∩yle (11-12/28), 

∩tekilernen (40/116), d∩verimiş (52/147). 

/o/>[∩]: oliy∩ (11-12/159), ėdi╒∩müş (14/38), gösteri╒∩m (15/10), diy∩ (19/166), 

bilemi╒∩m (53/24). 

/ü/>[∩]: b∩yüg46 (11-12/123), y∩rüyémiyóm (31/44). 

 

                                                           
46b∩yüg, büyük <beyük <ET. be╣ük Clauson Gerard (1972) An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth-
Century Turkish, Oxford, The Clarendon Press, p. 302-303, OT. bedük~be╣ük Ercilasun A. Bican/Akkoyunlu 

Ziyat (2015) Dîvânu Lugâti’t- Türk (Giriş-Metin-Çeviri-Notlar-Dizin), 2. Baskı, Ankara, TDK Yay., s. 580. 

Bu sözcüğün eskicil özelliği nispeten de olsa ağızda etkisini devam ettirmiştir.   
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[ä]: /e/ ile /a/ arası düz, yarı art ünlü olmakla birlikte /e/’ye daha yakındır. Fakat boğumlanma 

noktası olarak da /e/ sesinden daha geridedir. Bölge ağzında sistematik olmamakla birlikte 

/a/>[ä], /e/>[ä] ve /o/>[ä] değişimlerinde tespit edilmiştir. 

/a/>[ä]: a┌mi╒än (7/19), äsgerlerig (25/119), äha└ce (30/20), sorġu╒ä (43/280), meräs 

‘miras’  (56/71). 

/e/>[ä]: harPdä (15/30), viļa╒ätimiS (15/133), än (20/82), ezi╒ät (21/76), geçé◄n′ä 

(24/200), üzerimizä (39/177), edäbi╒ätci (40/202), atarKän (43/97). 

/o/>[ä]:  bıra╧mi╒ä (54/126). 

 

2.1.1.1.3. /ı/ Ünlüsü ve Çeşitleri 

[í]: /ı/ ile /i/ arasında /i/’ye daha yakın, yarı art bir orta damak ünlüsüdür. Yöre ağzında sıkça 

kullanılan bu ünlü,  orta damağın /i/ sesine daha yakın bir bölgesinde boğumlanan ve /ı/ ile 

/i/ arasındaki ses basamağında bulunan önlüleşmiş bir /ı/ ya da artlaşmış bir /i/ ünlüsüdür.47 

Yarı önlüleşen bu /ı/ ünlüsü daha çok ön ünlü olma yoluna girmiştir.48  Bu ünlünün 

oluşumunda da önlüleştirici özelliğe sahip olan /y/ ünsüzünün etkisi büyüktür. Yine /c/, /ç/, 

/ş/, /f/ diş ünsüzleri ve /╧/ünsüzünün artlılaştırıcı etkisinden dolayı /i/>[í] değişimi 

oluşmuştur. Ayrıca ilerleyici ve gerileyici benzeşmeler [í] ünlüsünün oluşumunda etkili 

olmuştur. Yöre ağzında genellikle /ı/>[í], /i/>[í], /o/>[í] başta olmak üzere /a/>[í], /e/>[í], ve 

/u/>[í] değişimleri sonucunda oluşmuştur. 

/ı/>[í]: yáşímıza (2/12), ta┌íp (14/207), nikání└ (15/83), yí┌ıļmadı (17/62), ġayítļarı 

(35/34), hafízļu◄vκ (40/128), salí (42/111), ba┌ıcí (43/196), ġíyáfetini (46/172), suba╒íní 

(56/105). 

/i/>[í]: yáríngí (1/20), bízim (2/84), arazí◄yí (6/63), yá┌ ġí (9/35), ġúleşcí (10/45), 

bobası╒ílde (11-12/39), fa┌írse (14/201), gencíne (17/19), çíf (25/37), mu╒acírļarκ (27/194), 

misafír (32/5), çív (38/37) . 

/o/>[í]: diyín (9/125), tanıyím (10/60), dayánma◄yí mí (10/133),  aļıyíļa∏ (14/41), oļıyí 

(17/36), ġoyílá∏ (17/67), dāļıyí (26/59), oļu◄yí (49/34).  

/a/>[í]: orayí (3/73), oríyá (10/89), tallíyá (9/59), çı┌ít (9/116), yánmí◄yán (15/49), 

marurļanmíyác®└ (8/39),  burí◄yé (16/32), çı┌íbilirúġ (49/163). 

  /e/>[í]: deríyá (9/83), ġóríc®n (49/12), ėdilíc† (24/174). 

                                                           
47 Korkmaz, Zeynep (1994b) Nevşehir ve Yöresi Ağızları, Ankara, TDK Yay., s. 32 
48Korkmaz (1994a), s. 7. 
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/u/>[í]: yímíşadıļar (1/59), so┌íysen (4/159), oyí (18/65), yíļaf (38/37), doyurdí (43/309), 

soríle (49/43). 

/ü/>[í]: dünKí  (9/125), dökülmüşd′í (9/137), eyíp (38(107), dórdTí (48/18). 

 

[⌂]: /ı/ ile /u/ arasında boğumlanan art, yarı yuvarlak bir ünlüdür. Bu ünlünün oluşumda bölge 

ağzındaki düzlük-yuvarlaklık uyumunun tamamlanamaması ve ünlü yanındaki dudak 

ünsüzlerin tesiri büyüktür. /u/>[⌂] ve /ı/>[⌂], birkaç kelimede de /a/>[⌂], /i/>[⌂], /o/>[⌂] ve 

/ü/>[⌂] değişimiyle ortaya çıkar. 

/u/>[⌂]: huzur⌂nda (2/115), toPļ⌂ (3/58), millon m⌂ydı (2/106), aļļah⌂ tála (7/59), 

haļb⌂ki (7/95), yáv∏⌂ļarım (8/6), ≠n⌂ (9/51), yá◄h⌂t (10(31), aļay⌂Tdan (10/84), ġab⌂ļ (24/252), 

╧arp⌂S (27/84), m⌂sdafa (28/38), y⌂ļafları (32/154), m⌂┌dar (49/34).  

/ı/>[⌂]: dad⌂sın ‘dağıtırsın’ (5/163), yáļļız⌂m (6/76), sı┌ınt⌂sı (7/16), cann⌂ (8/21), ayr⌂  

(8/35), ō╒uļļarım⌂z (9/177),  çarşambaļ⌂ (10/22), ġaşş⌂┌ (16/61), vard⌂┌dan (17/124), basġ⌂└ 

(23/39), mıs⌂r (31/33), ġad⌂n (49/13). 

/a/>[⌂]: or⌂yá (2/74), bur⌂yá (4/26), oļm⌂yán (35/67), andır⌂yum (39/39).   

/i/>[⌂]: ç⌂var (2/93), ╧úpec⌂╒ı (5/16), pe◄hļ⌂vanĭ (10/45), sevd⌂g (10/57), şa╒ítļ⌂ġ (10/97), 

tab⌂ (19/128). 

/o/>[⌂]: vėri╒⌂ļar (14/43), nápı╒⌂ġ (49/53). 

/ü/>[⌂]:  in●n⌂n⌂└ (2/133), ġúc⌂ (18/51), yük′⌂ (18/62). 

 

2.1.1.1.4. /i/ Ünlüsü ve Çeşitleri 

[♠]: /i/ ile /ü/ arasında boğumlanan ön, yarı yuvarlak bir ünlü olan bu ses yöre ağzında sistemli 

değildir. Bu ünlünün oluşumunda dudak ünsüzlerinin etkisi, yöre ağzındaki düzlük-

yuvarlaklık uyumunun tamamlamaması ve ilerleyici ve gerileyici benzeşmelerin etkisi 

büyüktür. Bu ünlü yöre ağzında /i/>[♠], /o/>[♠] ve birkaç kelimede /u/>[♠], /ü/>[♠], /e/>[♠] ve 

sadece bir kelimede /a/>[♠] değişimi olarak ortaya çıkar. 

/i/>[♠]: m♠nübüşü (2/48), bild♠müz (3/36), merd♠veni (4/42), cúmertes▼♠ (10/37), sevd♠g 

(10/63), pe◄hl♠ván (10/67), get♠rüp (15/72), işg♠ (19/46), sünn♠ (24/98), ├reşbell♠g (25/68), 

dirl♠ksiz (31/53), ėşitm♠şle (40/52), yėtm♠ş (49/184). 

/o/>[♠]:  sübürü╒♠m (9/42), ekilmǖ╒♠ (14/87), içi╒♠n (14/146), geçi╒♠ (28/230).  

/u/>[♠]: annatabili╒óm m♠ (15/63), b♠ (18/8), bili◄y mis♠└ (20/126). 

/ü/>[♠]: b♠yúgler (18/64), gün♠ (25/223), günk♠ (43/14), b♠tün (52/98), ♠ç (53/164). 

/e/>[♠]: ∩t♠ (28/56).  
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  /a/>[♠]:  ŉr♠yá (20/83). 

 

2.1.1.1.5. /o/ Ünlüsü ve Çeşitleri 

[ó]: /o/ ile /ö/ arasında yarı art, yuvarlak bir ünlüdür. Yöre ağzında sıkça görülen bu ünlü, 

boğumlanma noktası orta damağa kayarak /o/ ünlüsüne yakınlaşmıştır. Yöre ağzında 

sistematik şekilde görülen bu ünlü şimdiki zaman çekimi başta olmak üzere /y/ ünsüzünün 

önlüleştirici etkisi ve [ġ], [╧] art damak ünsüzlerinin de artlılaştırıcı etkisinden dolayı bu 

ünlüye rastlanır. Yöre ağzında bu ünlü genel olarak /o/>[ó], /ö/>[ó], /u/>[ó],  /ü/>[ó] ve 

/e/>[ó]  değişimleriyle ortaya çıkar. 

/o/>[ó]: ėdiyór (1/66), millón (1/171), ėşitmiyóm (11-12/32), gėdiyóm (13/125), 

óyná (24/224), hatıļļı◄yóm (30/33), sóhbet (31/98), rópórdaji (43/195), ╧óreden (55/44).  

/ö/>[ó]: ġórelim (1/5), ╧óyú└ (1/21), óñá (2/59), bóle (3/73), óġúzleri (10/105), ╧ór 

(17/15), ╧ó╧úmúz (20/12), órenec®n (22/106), ġóbel (24/42), ġó└ú (31/12), dórT (49/225). 

/u/>[ó]: bó╒ú└ (9/13), mórem (47/108). 

/ü/>[ó]: bóyúg (10/98).  

/e/>[ó]: dó╒úļ (7/92), só╒údereK ‘seğirtmek’ (20/104), dikecóġ (43/297). 

 

[ŉ]: /o/ ile /u/ arasında yarı kapalı, yuvarlak geri ünlüdür.49 Boğumlanma noktası /o/ ile /u/ 

arasında olan bu yarı geniş, art [≠] ünlüsü, bölge ağzında sıkça kullanılmıştır. Sistemli 

olmasa da genellikle sözcüklerin söz başında bulunduğu tespit edilmiştir. Bu ünlü yöre 

ağzında /o/>[ŉ] ve /u/>[ŉ], birkaç sözcükte de /a/>[ŉ] değişimleri sonucu oluştuğu 

belirlenmiştir. Bu ünlünün oluşumunda /y/ ünsüzü ve ilerleyici ve gerileyici benzeşmeler 

etkilidir.  

/o/>[ŉ]: ŉ (1/16), ŉļsun (2/30), mŉļăæ alile∏ (2/31), ekiyŉ (2/107), ġamyŉnna (5/48), 

sŉma┌ļı (7/170),  taşŉvuyá (7/179), ŉ┌uļda (10/13), sŉnadan (11-12/180), ŉtūmada (18/66), 

çŉcu (19/126), bŉruļar (26/74), teléfŉn (28/37), vaġ≠└ (37/43), atıy≠dun (55/23). 

/u/>[ŉ]: çocŉ╒u (2/108), yáhŉd (2/118), şŉ∏da (3/41), dŉ╒ası└ı (3/55), az bŉz (23/110), 

ġŉyucā◄└ (24/35), d≠zehden (36/92), b≠ríyá (49/22).  

/a/>[ŉ]: biΩŉzcu┌ (11-12/70), bŉbam (16/20), çu◄v≠ļ (23/36), apŉló└  ‘hoparlör’ 

(24/13), aļac≠┌ (26/99), moļļŉ osman (28/57). 

 

 

                                                           
49Korkmaz (1994a), s.10. 
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2.1.1.1.6. /ö/ Ünlüsü ve Çeşitleri 

[●]: /ö/ ve /ü/ arasında boğumlanan bu ünlünün bölge ağzındaki kullanımı sık olmakla 

birlikte Türkiye Türkçesi ağızlarında da pek rastlanmayan zayıflamış /ö/ ünlüsü olarak 

nitelendirilmiştir.50 Genel olarak /o/ > [●],  /ö/ > [●], /ü/ > [●]  değişimi şeklinde ortaya çıkan 

bu ünlü sadece bir sözcükte de /e/ > [●]değişimi sonucunda meydana gelmiştir. 

/o/>[●]: ölüy● (2/23), üpürü╒●r (7/175).   

/ö/>[●]: ●le (1/15), k●yüñ (2/20), b●lügden (4/103), dermen●nü (5/46), in●nü 

(10/108), b●yle (13/119).  

/ü/>[●]:  m●hürlü (2/128).  

/e/>[●]:  ç●teler (13/214). 

 

2.1.1.1.7. /u/ Ünlüsü ve Çeşitleri 

 [ú]: Art boğumlanmalı /u/ ünlüsü ile ön boğumlanmalı /ü/ ünlüsü arasındaki orta damak 

bölgesinde, dil sırtının orta damağın ön kısmına yükselmesiyle boğumlanan artlaşmış bir /ü/ 

ünlüsüdür.51 Genelde /u/>[ú], /ü/>[ú] ve bazı örneklerde de /i/>[ú], /e/>[ú], /ö/>[ú], /o/>[ú] 

birkaç sözcükte de /ı/>[ú] ve  /a/>[ú]   değişimleriyle ortaya çıkar. /ü/>[ú] değişimi art damak 

ünsüzü /╧/ ve /ġ/ artlılaştırıcı özelliğinden dolayı boğumlanma noktasını nispeten geriye 

çekmesiyle oluşmuştur.52 /u/>[ú] değişiminde diş ünsüzlerinin etkisi görülür. /o/>[ú] 

değişiminde ise önlüleştirici ve daraltıcı etkisi olan /y/ ünsüzünün etkisi tespit edilmektedir. 

/u/>[ú]: diyósún (1/79), dúydu┌ļarımız (2/19), súyá (3/64), şú╒ú (14/186), súfra 

(19/142), rúsyádan (23/41).  

/ü/>[ú]: dó╒úşmüşler (1/61), ġúPre (1/113), ġúze◄l (2/16), ġúç (2/105), dú╒ún (5/82), 

dú└úş (6/155), hú╧úmetimiz (9/10), ġúleşe (10/58), ġúbúcú└ (16/17), ġúccúġ (17/88), 

gúcúsemeK (39/64). 

/i/>[ú]: dėdúm (3/20), soyΩismúnú (6/81), dó╒úļdú (9/13), yėrdú╧ (11-12/67), 

dipcúnde (16/146), tüfevú (20/81), gėlú (37/201), dervúşlúġ (39/66), pólúslú◄ve (40/146). 

/ö/>[ú]: dúvú (4/77), Ædúceklerdi (30/83), dú◄vellerimiş (37/130), ġúve <göğere ~ 

güvere ‘yeşermek’ (38/38). 

                                                           
50 Sağır, Mukim (1995a) ‘Anadolu Ağızlarında Ünlüler’, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten, C. 43, S: 

1995, s. 386.   
51 Korkmaz (1994a), s. 7. 
52 Erdem, M. Dursun / Kirik, Esra / Üst, Sibel / Dağdelen, Güner (2009) ‘Türkoğlu Ağzı (Kahramanmaraş 

Ağızları-1)’, Turkish Studies International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or 
Turkic, Volume 4/8 Fall 2009, s. 2528. 
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  /o/>[ú]: diyú└ (8/38), yápí╒úler (29/109), dutu╒ú (36/111), imzaļıyú◄m (37/97), ėdi╒ú 

(37/167), varışıyúġ (39/214), yı┌aníyú (44/176). 

/e/>[ú]: dúvú (4/77), ļadi╒ú (4/210), ġúbúcú└ (16/17), neysú (20/41), iyúsú└den ‘eğe’ 

(39/48). 

/ı/>[ú]: náPac£╒ú└ (1/28), ina◄ndĭsún (9/146).  

/a/>[ú]: rusyúyá (52/156). 

 

Yukarıdaki bilgileriden yola çıkarak Ladik ağzındaki ünlü seslerin bilgileri Tablo 

6’da verilmiştir. 

Tablo 6. Ladik ağzındaki ünlü seslerin tablosu 

 
Düz Yuvarlak 

Geniş Yarı 

Geniş 

Yarı Düz Dar Geniş Yarı 

Geniş 

Dar 

Düz G. D. 

Art a ♀ å, ∩ ⌂ ı o ≠ u 

Ön e ė,   é  ♠ i ö ● ü 

Yarı 

Art 

ä, á    í ó  ú 

 

 

2.1.1.2. Ünlülerde Uzunluk Kısalık 

Söyleniş süreleri bakımından ünlüler uzun, kısa ve normal süreli ünlüler olmak üzere 

üçe ayrılır. Türkiye Türkçesinin ünlüleri daha çok normal süreli ünlülerdir.53 Konuşmanın 

çabuk olması ve ünlülerin vurgusuzlaşıp bir başka heceye kayması durumunda ünlüler 

kısalma eğilimi gösterir.54  

2.1.1.2.1. Kısalmış Ünlüler 

Boğumlanma süreleri, normal süreli ünlülerden daha kısa olan ünlülerdir. Ünlü 

kısalması, ünlü düşmesinin bir ön aşaması olarak genellikle dayanıksız ve dar ünlülerde 

meydana gelir.55 Sözcüklerin söz içi, söz sonu, nadiren de söz başlarında veya sözcük 

                                                           
53 Buran, Ahmet (2006) ‘Çağdaş Türk Yazı Dillerinde ve Türkiye Türkçesi Ağızlarında İkincil Uzun Ünlüler’, 

II. Kayseri Ve Yöresi Kültür, Sanat Ve Edebiyat Bilgi Şöleni, Erciyes Üniversitesi, 10-12 Nisan, Kayseri. 
54 Doerfer, Gerhard (1969) ‘İran’daki Türk Dilleri’, TDAY-Belleten, C. 17, s. 5. 
55 Günay, Turgut (2003) Rize İli Ağızları (İnceleme, Metinler, Sözlük),  Ankara, TDK. Yay., s. 45. 
 



33 
 

birleşmelerinde ve hece düşümlerinde meydana gelen vurgunun zayıflamasıyla  ünlü 

kısalmaları oluşur. 

  

2.1.1.2.1.1. ă ünlüsü: Boğumlanma süresi normalden daha kısa bir /a/ ünlüsüdür. Bu ünlü 

kısalması yöre ağzında genellikle vurgusu zayıf olan sözcüklerin söz sonunda, söz ortasında 

ve nispeten de söz başındaki /a/ ünlüsünde tespit edilmiştir. Ayrıca sözcük birleşmelerindeki 

ilk sözcüğün söz sonunda görülür. Söz sonunda /a/ ünlüsüyle biten bir sözcük, ünlüyle 

başlayan başka bir sözcükle birleşirken, birinci sözcüğün söz sonunda bulunan /a/ ünlüsünün 

vurgusunun zayıflamasından dolayı oluşmuştur.   

mŉļăæ alile∏ (2/31), aşăΩ éynöz (7/120), ădam (7/207), uçáġļă (8/31), so╒u└′áΩadar 

(9/33), hacămeT (10/119), ġarăΩóz (10/160), băzı (13/180), dămadı (14/167), ġaracăΩ amet 

(23/115), merabăΩ aļa╒im (27/5). 

 

2.1.1.2.1.2. ĕ ünlüsü: Boğumlanma süresi normalden daha kısa bir /e/ ünlüsüdür. Genel 

olarak bu ünlü vurgusu zayıf söz sonu söz içi ve birkaç sözcükte söz başında ve de sözcük 

birleşimleri sırasında birinci sözcüğün söz sonunda görülmektedir. 

üzerinĕ (2/53), işdĕ (4/112), ĕmmum (10/125), dā╒ĕrmen (11-12/49), bölĕ (14/124), 

gişinĕn (15/78), ĕfendim (20/12), hĕr ‘her’ (14/274), sevkΩĕrkek (29/120),  gelemi╒ĕnner 

(21/73), sefĕ∏ (21/145), dédĕmin (23/44), eminĕΩaļının (11-12/117), yėri└ĕΩ¶türeg 

(39/211), bilĕmĕm (55/192). 

 

2.1.1.2.1.3. ĭ ünlüsü: Boğumlanma süresi normalden daha kısa bir /ı/ ünlüsüdür. Genel olarak 

bu ünlü vurgusu zayıf söz sonu ve söz içi ve de sözcük birleşimleri sırasında birinci sözcüğün 

söz sonunda görülmektedir. 

yánĭ└a (1/5), varĭmış (1/25), çana╧ļĭΩκġbaba (3/38), burayĭ (4/49), asarcı╒ĭn (6/43), 

aļışĭ (8/43), yėyŉ∏ļardĭ◄└ (10/26), tarafĭ (13/53), sarĭΩal®  (18/10), yı╒ĭļı╒ŉ (21/26), aļıyoļarĭmış 

(30/86), batĭ◄l (33-34/56). 

 

2.1.1.2.1.4. ├ ünlüsü: Boğumlanma süresi normalden daha kısa bir /i/ ünlüsüdür. Genel olarak 

bu ünlü vurgusu zayıf söz sonu söz içi ve söz başında ve de sözcük birleşimleri sırasında 

hem birinci sözcüğün söz sonunda hem de ikinci sözcüğün söz başında görülür. 

d†╒├l (1/27), var├di (2/31), ├kinci (2/131), diy├ (5/15),  ėv├miz (9/181),  içΩ├çe◄ymiş (11-

12/103), bir├n├ (13/173), iler├Ki (17/13),  şi╒├rde (20/228), emekli╒├◄m (21/140), esg├ ├smi 
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(23/15), bilemĕd├m (23/21), geliyé╒├ken (23/102), del├╒amed (28/39), ib├ (29/11), gėldiΩ ├bi 

(37/186), cimertes├Ωún (49/58). 

 

2.1.1.2.1.5. ŭ ünlüsü: Boğumlanma süresi normalden daha kısa bir /u/ ünlüsüdür. Genel 

olarak bu ünlü söz sonu söz içi ve de sözcük birleşimlerinde görülür. 

ġavŭrup (2/75), dururŭmuş (3/24), oļduydŭ (6/117), bŭ (13/162), ≠nu└Ω ŭçun 

(17/10), başŭcunda (19/59), çocŭn (21/49), yápdŭdu┌ (22/52), toplumŭmŭ (24/247), yáv∏ŭm 

(27/68), şėynénΩ ŭtuy≠du└ (37/36), ŭnŭtmŭşu┌ (47/127), so╒ŭnda (56/109).  

 

2.1.1.2.1.6. ║ ünlüsü: Boğumlanma süresi normalden daha kısa bir /ü/ ünlüsüdür. Genel 

olarak bu ünlü söz içi, söz sonu ve de sözcük birleşimlerinde görülür. 

y║z (1/173), gün║nde (4/201),  götüd║le∏ (9/50), dü╒║n (14/132), gün║ güne (14/78), 

öl║ m║ (16/75), emin●n║nü (23/156), göt║düm (26/96), gütd║td║le (30/214), tevel║tl♠ 

(40/114), ön║ne (42/44), gėlüd║◄g (48/112), öbür║ (55/99). 

 

2.1.1.2.2. Alıntı Kelimelerdeki Uzun Ünlülerin Normalleşmesi 

Asılında uzun ünlüyle gösterilen ve boğumlanma süreleri normal ünlülerden daha 

uzun olan ünlülerin kısalarak normal süreli ünlüye dönüşmesidir.  

acaba ‘acabā’ (7/129), münasibet ‘munāsebet’ (8/38),  alemdi ‘ālem’ (13/56), adet 

‘ādet’ (13/75), cefa ‘cefā’ (27/75), cahil ‘cāhil’ (39/31), deryáyken ‘deryā’ (36/138), céhan 

‘cihān’ (36/138), du╒a ‘duā’ (3/58), bazı ‘bāzı’ (4/154), davet├ ‘dāvet’ (14/173), aşşı┌ ‘āşık’ 

(56/16), halinde ‘hāl’ (2/139), idare ‘idāre’ (14/50), musaní└gi ‘mūsā’ (24/268), münaġaşa 

‘munākaşa’ (36/32), münafı┌  ‘munāfik’ (36/47),  süļale ‘sülāle’ (28/19), hayátdá ‘hayāt’ 

(40/166), hayáļ meyáļ ‘hayāl’ (44/115), padişah ‘pādişāh’ (24/134). 

2.1.1.2.3. Alıntı Kelimelerdeki Uzun Ünlülerin Kısalması 

Türkçeye yabancı dillerden alınan kelimelerdeki uzun ünlüler kısalarak normal süreli 

ünlüye dönüşür. Yöre ağzındaki alıntı kelimelerdeki normalleşen ünlüler, fonetik 

sebeplerden ve hızlı konuşma sırasında vurgusuzlaşıp daha da kısalmıştır. 

/ā/>/ă/ 

amă  ‘ammā’ (1/169),  meseļă ‘meselā’ (6/126), ădetimiz ‘ādet’ (14/264), ădam 

‘ādem’ (7/207), vesă ‘vesāit’ (9/60), acabă  ‘acabā’ (14/113), dămadı ‘dāmād’ (14/167), 

musăf├r├nen ‘musāfir’ (14/244), féļă ‘fulān’ (16/41), ╧á╒ĕtler┬ ‘kāġaz’ (22/9), hătdă ‘hattā’ 
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(26/102), merabăΩ aļa╒im ‘merhabā’ (27/5), biļădĕr ‘birāder’ (27/90), meselĕ ‘meselā’ 

(25/246), hocă ‘havāce’ (5/117), căminin ‘cāmi’(5/140), zamăn ‘zamān’(6/142).  

 

/ī/>/ĭ/  

răzĭ ‘rāzī’ (49/12), ārazĭmız ‘arāzī’ (55/92).  

/┬/>/├/ 

 yán├  ‘ya‘nī’ (27/176), pe∏├şan ‘perīşān’ (11-12/242), az├z ‘azīz’ (21/63), re╒├si ‘re’īs’ 

(29/164), h├ç ‘h┬ç’ (31/90). 

/ū/>/ŭ/  

husŭsŭ ‘husūsī’ (56/28), ╧anŭnŭmuz ‘kānūn’ (56/102), musaní└gi ‘mūsā’ (24/268). 

 

2.1.1.3. Uzun Ünlüler 

Boğumlanma süreleri normal ünlülerin boğumlanma sürelerinden daha uzun olan 

veya normal uzunluktaki iki ünlünün boğumlanmalarını içine alan ünlülerdir.56 Karaağaç 

ise, boğumlanma süresi normal bir ünlünün süresinden daha uzun olan ünlülerdir57 şeklinde 

tanımlamıştır. 

Dilimizdeki uzun ünlüler sorunu tam olarak çözülememiştir.58 Yakutça, Türkmence, 

Özbekçe ve diğer modern Türk ağızlarında uzun ünlülerin varlığını dile getiren Gabain, uzun 

ünlülerin de genellikle ilk hecede olduğunu belirtmiştir.59 Gabain gibi birçok araştırmacı da 

Türkçede uzun ünlünün varlığını dile getirmiş ve bu kalıbı genişleterek uzun ünlünün 

varlığını Irak’taki Türkmen ağızlarına, Afganistan Türkmen ağzına, Kabil Avşar ağzına ve 

Kuzeydoğu Bulgaristan Türk ağızlarına kadar uzandığını tespit etmişlerdir.60  Türkiye 

Türkçesi ağızlarındaki uzun ünlünün varlığına ilişkin ilk çalışmayı ‘Batı Anadolu 

                                                           
56Korkmaz (1994b), s. 37. 
57Karaağaç, Günay (2013) Dil Bilimi Terimleri Sözlüğü, Ankara, TDK. Yay., s. 822. 
58Tekin, Talat (1975) Ana Türkçede Aslî Uzun Ünlüler, Ankara, Hacettepe Üniversitesi Yay., s. 34. 
59Gabain, A. Von (2007) Eski Türkçenin Grameri, 5. Baskı, Ankara, TDK Yay.,  (Çev: Akalın, Mehmet), s. 33. 
60Tuna, O. Nedim (1988) ‘Göktürk Yazılı Belgelerde ve Uygurcada Uzun Vokaller’, TDAY-Belleten, C. 8,  s. 

213-282. Annanurov A. (2008) ‘Türkmen Türkçesinin Ersarı Ağzında Uzun ve Kısa Ünlülerin Kullanım 

Özellikleri’, Türk Dünyası ve Edebiyat Dergisi, (Çev: Erdem, Melek), S: 26, 7-12. Kara, Mehmet (1998) 

‘Türkmen Türkçesinde Ünlüler’, Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi, S: 6, s. 824-837. Coşkun, Volkan 

(1999) ‘Türkiye Türkçesinde Ünlüler ve Ünsüzler’, TDAY-Belleten, C. 47, S. 1999, s. 41-50. Coşkun, Volkan 

(2015) Türkçenin Ses Bilgisi, İstanbul, Bilge Kültür Sanat Yay. Nurmuhammedov, A. (2007) ‘Kaşgarlı 

Mahmut’un Divanı’nda Aslî Uzun Ünlülerin Gösterilişi’, İlmî Araştırmalar, (Çev: Sarıkaya, Yakup), S: 24, s. 

117-128. Bozkurt, M. Fuat (1977) ‘Kabil Avşar Ağzı’, TDAY-Belleten, C. 25, S: 1977, s. 205-261. Bozkurt, 
M. Fuat (1979) ‘Afganistan’da Bir Türkmen Ağzı’, TDAY-Belleten, C. 26-27, S: 1978-1979, s. 39-79. Alkaya, 

Ercan (2008) ‘Sibirya Tatar Türkleri ve Dilleri’, Turkish Studies International Periodical for the Languages, 
Literature and History of Turkish or Turkic, Fall 2008 Volume 3/7, p. 1-16. Buluç, Sadettin (1972) ‘Mendeli 

(Irak) Ağzının Özellikleri’, Bilimsel Bildiriler 1972, Ankara, TDK Yay., s. 181-183. 
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ağızlarında asli vokal uzunlukları hakkında’ başlığıyla Korkmaz ortaya koymuştur.61 Bu 

konuya ilişkin daha kapsamlı çalışma ise Erdem tarafından yapılmıştır.62  

  Ladik (Samsun) ağzında uzun ünlüler, birincil (asli) ve ikincil uzun ünlüler olmak 

üzere iki başlık altında incelenmiştir. 

 

2.1.1.3.1. Birincil Ünlü Uzunlukları 

Eski Türkçede ve Türkçenin modern lehçelerinde birincil ünlü uzunlukları varlığını 

devam ettirmiştir.63 Türkiye Türkçesinin yazı dilinde kaybolan bu uzun ünlülerin Anadolu 

ağızlarında da nispeten korunduğu belirlenmiştir. 

 

Uzun /a/ Ünlüsü: /ā/, [®] 

aç: āç (1/40), (27/46),  ās (2/74), (31/105), (31/105), (32/39), (32/39), (35/69), ācı┌ıy≠ 

(35/69), āş (38/23), ācından (40/267). 

 ağ: āġına (40/239), āvını (40/244). 

ağız: ā◄ġzından (50/218). 

al-: āļıp (2/94), (40/45), āļın (16/66), (40/247), āļmadım (16/123), āļdım (36/67), āļ (36/163), 

āļıyo (40/48), āļduġ (40/81), āļmışım (41/27). 

altmış: ātmış (24/11), (40/184), (40/257). 

altı: āļtı64 (40/222). 

aşmak: āşdu┌ (40/224). 

ayrı: āyrı (8/29). 

 az: āz65 (2/107), (14/13), (14/55), (14/201), (25/218), (30/188), (41/51), (42/39), (43/68). 

azık: āzzıġ (36/107), (36/107). 

                                                           
61Korkmaz, Zeynep (1953) ‘Batı Anadolu Ağızlarında Asli Vokal Uzunlukları Hakkında’, TDAY-Belleten, C. 

1, s. 197-203.  
62Erdem, M. Dursun (2008) ‘Birincil Ünlü Uzunlukları ve İmâle’, Turkish Studies International Periodical For 

the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic Volume 3/6 Fall 2008 s. 251-276. 
63Ayrıca bk. Uzun Ünlüler dipnot. Ligeti, Lajos (1942) ‘Türkçede Uzun Vokaller’, Türkiyat Mecmuası, C. 7-

8, s. 82-94. Brendemoen, Bernt (1996) ‘Osmanlı ve Çağatay Şiirinde İmâle ve Aslî Uzun Ünlüler’, Uluslararası 
Türk Dili Kongresi 1992, Ankara, TDK. Yay., s. 435-456. Azmun, Yusuf (1990) ‘Türkmencede Aslî ve Dolaylı 

Uzun Ünlüler ’ Journal of Turkish Studies-Türklük Bilgisi Araştırmaları, Volume 14, Center For Midille East 

Studies of Harvard University, p. 75-94. Korkmaz, Zeynep (2017) ‘Eski Anadolu Türkçesinde Aslî Ünlü 

(Vokal) Uzunlukları’, Türk Dili Üzerine Araştırmalar, C 1-2, Ankara, TDK Yay., s. 443-458. Dallı, Hüseyin 

(1991) Kuzeydoğu Bulgaristan Türk Ağızları Üzerine Araştırmalar, Ankara, TDK Yay., s. 72. İnce, H. Gamze 

(2006) ‘Aslî Uzun Ünlülerin Kelime Sonundaki Ünsüzlerin Tonlulaşmasına Etkisi’, Büyük Türk Kurultayı 
Bildirileri, Ankara, Bilkent Üniversitesi Yay., s. 608-619. Tekin, Talat (1995) Türk Dillerinde Birincil Uzun 
Ünlüler, Ankara, Simurg Yay.     
64 āltı “altı” Den. Tav. / Küt. Tavş. Korkmaz (1994a) s.20. 
65Balk. Gag.,  āz ‘az’, āzlan- ‘azımsamak’. Tekin (1995), s. 66, 100. 
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dayı: dāyímı (27/211). 

taş: dāş (19/59).  

bağır-: bā◄vrırdı (11-12/124). 

kalk-: ġā┌dı (51/84). 

kaç-: ġāşdı (20/158), ġāçın (40/208), (40/208). 

var: vār66 (9/185), (27/215), (35/16), (35/19), (35/35), (49/116).  

yaş: y®ş (36/179), (48/18), y®şļıļar (32/173).  

 

Uzun /e/ Ünlüsü: /ē/, /¶/ 

de-: d¶ (7/98), (11-12/31), (13/163), (19/125), (21/27), (21/28), (28/70), (28/71), (28/107), 

(30/214), (39/177), (52/77),  d¶rsin (21/27), d¶yán (22/83), d¶y (49/232). 

ev: ēv (2/53), (17/63), ēvde (39/238), (47/132), ¶vlerinden (49/158). 

el: ēl (36/227). 

elli: ¶lli (5/129), (9/65), (9/164), (24/228), (40/184), (49/136), (49/170). 

en: ē└i (21/145). 

er/erkek: ēr (33-34/10). 

er-: ēri╒í (17/131), ērim (20/136). 

eski: ēsgiden (3/19), (15/149), (18/22), (49/58), ēsgide (53/54). 

eş: ēşli╒elim (40/123). 

ben: bēndim67 (7/18), bēn (53/128), (28/167), (29/68), (36/38), (36/91), (36/158), (49/22), 

(53/128). 

ne: nērde68 (2/101), (9/111), (14/58), nēm (53/49), n¶ (10/77), (22/83), (27/171), (27/185), 

(31/156), (35/69), (49/249), (49/254), n¶rden (24/22), n¶y (32/41).  

beş: bēş (17/71), (26/92). 

bey: bē◄y (29/48). 

geç-: g¶çin (56/5). 

gel-: g¶l (48/5), g¶ldi (39/119). 

sen: sēn69 (30/29), (36/91), (36/98), (50/28). 

                                                           
66 Yak. bār ‘var, var olan’, Türkm. bār ‘var’ Tekin (1195), s. 40. 
67Talat Tekin’in ‘Türk dillerinde Birincil Uzun Ünlüler’ adlı eser listesinde yer almamıştır. Gerard Clauson’da 

ise kısa olarak gösterilmiştir.  Fakat Osman Nedim Tuna’nın çalışması olan birincil uzun ünlüler listesinde 

verilmiştir. Bk. Tuna, O. Nedim (1960) ‘Göktürk Yazılı Belgelerde ve Uygurcada Uzun Vokaller’, TDAY-
Belleten 1960, C. 8, s. 253 ve 262.    
68 DLT’de nē ‘ne?’ (III, 214), nēgü ‘ne?’ (III, 215), nē-mē ‘ne, ne kadar’ (III, 215), Türkm. nē Tekin (1995), s. 

104, 96. 
69 Bk. dipnot 29. 
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ver-: v¶rimli (27/83), v¶rsin (30/181),  v¶miyénner (2/110).  

ye-: y¶medim (11-12/36), y¶men (11-12/64), y¶╒ĕm (11-12/67), y¶dǖk (11-12/68), y¶düg 

(11-12/73), y¶ (14/117), (14/207), y¶yceK (27/50), y¶n (40/196), y¶nen (46/94), y¶r 

(50/137).  

yer: y¶rmiş (24/22). 

 

Uzun /ı/ ünlüsü: /ī/ 

yı-: yī╦ayíp (2/75), yī┌amanı (25/156), yī┌ama (35/57), yī┌anır (35/60), yī┌anacκġsa 

(35/61), yī╧anır (41/125), yī╧anırdı (41/126), yī╧ama╧ (41/126), yī┌ıyálá (43/90), yī┌anmış 

(43/200), yī┌ıyáļa (51/59).  

 

Uzun /i/ ünlüsü: /┬/ 

in-: ┬nmişle70 (11-12/121). 

iş: ┬ş71  (2/107), (28/83). 

iki: ┬ki (24/221). 

bir: b┬r (28/94),  b┬∏ (2/83), (2/84).  

gir-:g┬relim (15/82). 

 

Uzun /o/ Ünlüsü: /ō/ 

ocak: ōÇa┌ (24/122), ōcanı (40/236). 

odun: ōduna (40/43). 

on: ōn (2/73), (7/151), (21/144), (29/65), (40/241), (49/11), ōnbaşi (43/85). 

ol-: ōļmuyodu (11-12/70), ōļuca╧ (15/117), ōļan (17/23), ōļuca┌ (21/145), ō◄ļsun (23/162), 

ōļmuş (24/43), ōļur (24/121), ōļacek (27/160), ōļmaz (36/23), (49/78). 

oyna-: ōynama (11-12/81). 

borç: bōrcu (2/115). 

coş-/çoş-: çōş (24/195). 

çocuk: çōcudum (29/64), (40/79). 

dolu: dōļu (53/54). 

kol: ġōļundan (29/70), ╧ōļtunda (41/101). 

koş-: ġōş (15/42).  

                                                           
70Orh. in-, MK ┬n ‘iniş, inişli’, Türkm. ┬n-, Hlç. ┬ en-der- Az. ėn-. Tekin (1995), s. 181  
71DLT’de  ┬ş (I, 256), ┬ş-ke (I, 132, II, 315), ┬şlen- ‘kendini iş yapar göstermek’ (I, 297) Tekin (1995), s. 106. 
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sor-: sōr (9/106). 

yok: yōġ (1/153), (2/107), (7/50), (9/176), (10/35), (14/60), (15/134), (16/39), (24/61), 

(24/142),  yō╧ (2/104), yō┌ (2/136), (3/91), (5/38), (9/56), (10/40), (13/38), (17/65), (18/68), 

(21/45), (24/151), (56/82). 

yol: yōļ (39/40), yōļļarımız (14/50), yōļa (17/76). 

 

Uzun /ö/ ünlüsü: /▪/ 

dört: d▪rt (11-12/86). 

dön-: d▪nmesiynen (23/32). 

gök: g▪kaļp (36/177). 

söyle-: s▪◄yle (49/14), s▪◄yl′e∏iz (36/193), s▪◄ylelleridi (44/97). 

yön: y▪n (7/72).  

 

Uzun /u/ Ünlüsü: /ū/ 

uyku: ūhuyá72 (40/254). 

bu: bū (2/137), (4/61), (5/154), (13/98), (14/64), (15/39), (24/11), (28/196), (30/85), (31/40), 

(36/53), (42/36), (44/20), (50/135), (52/23), (54/184),  būnan (1/70), būnnarı (36/149) , būni 

(46/82). 

su: sū73 (22/47), (49/131). 

şu: şū74 (30/34), (48/35), şū∏da (2/97), şūnĭ└ (49/12), şōrdan (30/37), şō (39/52).  

 

Uzun /ü/ Ünlüsü: /ǖ/ 

üç: ǖç  (14/215), (15/109), (15/113), (31/174), (31/175), (36/141), (49/137), (49/226), ǖçcüz 

(40/13) ǖş (20/82), (24/30), (24/31), (26/147), (40/77), (47/160), (48/83), (48/84), ǖşde 

(14/24). 

süt: sǖt (32/148). 

 

 

                                                           
72 ū ‘uyku’: ū-nı (III, 247), ū-╣ın (ūdın yerine) (I, 46, 200), ū-╣un (ūdın yerine) (II, 193). Tekin (1995), s. 111.  
73sūw ‘su’ (II, 4, 5, III, 246), sūwug (II, 212), sūf (III, 427). Tekin, (1995), s. 111. 
74Türkm. şū.  Ercilasun, A. Bican (1991) Karşılaştırmaları Türk Lehçeleri Sözlüğü I, Ankara, Kültür Bakanlığı 

Yay., s. 829. 
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2.1.1.3.2. İkincil Uzun Ünlüler 

İkincil uzun ünlüler, ses olayları, vurgu ve tonlamaya bağlı olarak ortaya çıkar. Bu 

ünlü uzunlukları çoğunlukla da ses olaylarının sonucunda görülür. 

2.1.1.3.2.1. Ses Olaylarına Bağlı Ünlü Uzunlukları 

Ses olaylarına bağlı ünlü uzunlukları erime, büzülme ve ünlü kaynaşması neticesinde 

ortaya çıkan ünlü uzunluklarıdır.  

2.1.1.3.2.1.1. Erimeye Bağlı Uzun Ünlüler 

Erime sonucunda oluşan uzun ünlüler /f/, /g/, /ġ/, /h/, /k/, /╧/, /l/, [ļ], /n/, [└], /r/, /v/, 

/y/ ünsüzlerinin tamamen erimesinin sonucunda ünlü uzamaları meydana gelmektedir. /k/, 

/ġ/, /l/, /n/, /y/ ünsüzleri düştükleri ya da eriyerek ünlüleşip kayboldukları zaman 

kendilerinden önceki ünlüleri uzatırlar.75 Ünsüz erimesi sonucunda oluşan uzun ünlüler 

şunlardır: /ā/,[®]; /ē/, /¶/, [†], [±],[↨]; /ī/, [∂], /┬/; /ō/,[™]; /▪/, [£]; /ū/, /ǖ/, [¢]. 

          

fel® (3/22), y®basanda (3/28), y®maz (3/52), y®ru◄m (5/14), gėlec®dúġ (8/18), çaļdıl® 

(9/49), y®◄└ız (17/ 104), ġōmuşl® (17/105), sarĭΩal®  ‘Sarıalan’ (18/10), sorac®sa└ız (18/14), 

dā╒ıļdı╧da (1/15), āca╧ayá (1/50), rā╒at (1/107), āmet (2/6), vā (2/77), sonā (10/16), çā (11-

12/51), şērimizde (13/8), nē╒é (13/21), ġóylülē (15/45), y¶╒├p (19/131), ¶╒in (20/112), 

ġómmúşl† (49/111), d†╒il (55/79), bira┌íy± (55/91), işdiļ± (40/239),  aļī (13/30), devām∂ 

(37/79), şıgļı╒∂ (52/116), b┬ (3/84), y┬mi (7/9), ç┬t (9/145), ġurbetcil┬le (14/28), geçi╒ō (28/231), 

yō (40/107), çı┌ıy£. (2/60), s£╒udereK (20/132), esgisiΩibi (40/134), t£be (53/31), ▪le 

(55/83), d▪╒ülü∏ (2/126), ↨leymiş (48/61),  ┬p76 (14/65), būday (1/86), oļuy™ (49/61), ™sun 

(62),  dorūtaļım (5/147), böl¢╒á (8/11), d¢╒únnere (10/10), ¢seyín (10/55), dǖ╒ün (41/86), sǖ╒em 

(42/76), tǖkiyéde (2/133).  

Yöre ağzında erimenin tamamen gerçekleşmediği durumlarda da ünlü uzamalarının 

olduğu tespit edilmiştir. Bu durum erimenin işareti olarak gösterilebilir.  

hízm®◄T (24/138), vėric®◄└ (25/271), orā◄ları (1/5), bā◄hsėder├di (2/79), ĭrā◄hmeddíg 

(10/81),  elhamın®◄n (36/172),  dē◄vmiyésin (13/123), pē◄hļuvanı└ (18/43), vėr┬∏(10/109), 

                                                           
75Korkmaz (1994b), s. 38.   
76┬p: Uyg. yip (jip), Tat. cip, Bşk. yip, Kaz. jip, Kır. cip, Türkm. yüp, Özb. ip, Az. ip. Türk lehçelerinde uzun 

olmayan bu kelime, Az. ve Özb.’den hariç diğer lehçelerde söz başında /c/, /j/, /y/ünsüzüyle yazılmıştır. Yöre 

ağzında da bu ünsüzün izlerinin var olduğu, zamanla da eriyip yok olmasından dolayı bu ünlü uzunluğunun 

ortaya çıktığı düşünülebilir. ┬p (14/65), (21/113), (23/132), ┬pe (15/41). Bk. Ercilasun (1991), s. 394-395. 

Toprak, Funda (2002) ‘Kıpçak Türkçesine Ait Sözlük ve Eserlerde Geçen Alet-Eşya İsimleri’, EKEV 
Academic Review Social Sciences, Y. 6, N. 11, Spring 2002, p. 172.   
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y┬∏mi (13/43), ġ£◄yde. (53/33), ş▪◄yle (11-12/190), ↨◄yle (53/137), şū∏da (2/97), oļū∏ (5/105), 

tǖ∏kçesini (52/195), atatǖ∏hün (2/90). 

2.1.1.3.2.1.2. Büzülmeye Bağlı Uzun Ünlüler 

İki ünlü arasında kalan /h/, /ġ/ ve /y/ ünsüzlerinin yanlarındaki ünlülerle birlikte 

büzülmesiyle meydana gelmektedir. Yöre ağzında büzülmeye bağlı ortaya çıkan uzun 

ünlüler şunlardır: /ā/,[®]; /ē/, /¶/, [†], [±]; /ī/, [∂], /┬/; /ō/,[™]; /▪/, [£]; /ū/, /ǖ/, [¢].     

gidec®└ (1/33), ay®nda (2/37), hamamay® (3/86), bay® (6/46), yėm®ni (13/78), örn®ni 

(24/67), d®◄l (33-34/87), dirā (2/41), aļacān (1/151), aşāda (2/32), ēr (14/243), getürecēm 

(18/74), d†l (1/27), y†nim (21/242), getirec†n (24/195),  d± (26/91), ekm± (32/141),  hasdaļī 

(4/17), ayļī (31/166), yáp∂ (37/15), özell∂ (19/59), ┬ (/20), keşfėtd┬ (7/101), dōmum (3/14), 

tōmnar (10/76), d£ mú (40/98), ġ™şdan (43/280), aļdūn (4/158), ço┌ļū (7/77), gezd¢ (11-

12/17), d¢n (19/31), dǖnümde (41/59),  yėtersüzlǖnden (47/45), gitdǖ (1/36). 

 

2.1.1.3.2.1.2.1. Ünlü Kaynaşmasına Bağlı Uzun Ünlüler 

Yöre ağzında art arda sıralanan kelimelerden ilk kelimenin söz sonundaki ünlüsü ile 

ikinci kelimenin söz başındaki ünlüsün kaynaşmasıyla uzun ünlüler oluşmuştur. 

n®rıyon ‘neΩarıyorsun’ (4/219),  n®rasın ‘neΩarasın’ (9/176), b▪lenner 

‘buΩöğlenler’ (2/136), sekizincΩ®yda ‘sekizinciΩayda’ (55/66),  hacΩ ābi 

‘hacıΩabi’(42/107).  

 

2.1.1.3.2.1.2.2. Vurgu ve Tonlamaya Bağlı Ünlü Uzunlukları 

Vurgu, konuşma ve yazı dilinde bir sözcüğe dikkat çekilip o noktaya 

yoğunlaştırılmasıdır. Yöre ağzında bu uzunluk, sözcüğün kuvvetli bir şekilde vurgulanmak 

istenmesinden dolayı ortaya çıkmaktadır. 

bur'dā (1/119), sām'sundan (49/159),   hā (43/33),  ā'man (27/104), ba'bām (41/190), 

çēk (31/155), ge'cē (49/205), si'nēg (2/42), b●y'lē (4/42), yi'rēydi (4/202), aļ'dī (21/150), 

ana'dīñ mı (28/44), ayrīļ'mış (37/123), şim'd┬ (2/19), devi∏'d┬ (11-12/21), yōġ (15/134), ohōy 

(19/132), sōn'adan (49/135), ▪'teki (49/239), y▪n (7/72), '▪yle (9/91), dur'dū (9/121), bu'nū 

(15/129), ü'zǖm (18/75), büyüT'dǖ (24/43).  

2.1.1.3.3. İkiz Ünlüler 

İkiz ünlüler (diftong), aynı nefes baskısı altında oluşan ünlü çifti olup, hece 

sonlarındaki /v/, /y/ ünsüzleri ve söz içindeki /ġ/, /h/, /y/, /v/ ünsüzlerinin eriyip yok olmaları 
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neticesinde oluşur.77 Ladik ağzında /h/, /ġ/, /k/, /m/ /n/, [ñ], /r/, /v/, /y/ ünsüzlerinin 

düşmesiyle ikiz ünlüler meydana gelmiştir. Yöre ağzında yaygın olarak görülen ikiz ünlüler 

üç grupta toplanmıştır. 

 

2.1.1.3.3.1. Eşit İkiz Ünlüler 

Her iki ünlüsünün de aynı sürede boğumlanması ve aynı türden olmasına eşit ikiz 

ünlüler denir. Büzülme olayı sonucunda oluşurlar. İki ünlü arasında kalan /h/, /ġ/, /k/, /m/, 

/n/, [ñ], /r/, /v/, /y/ gibi ünsüzler, yanlarındaki ünlülerle birlikte büzülerek bu ünlü türünü 

oluştururlar. Ağız bölgesinde büzülmeye bağlı ortaya çıkmış eşit ikiz ünlüler şunlardır: a╒a, 

e╒e, é╒é, ı╒ı, í╒í, i╒i, o╒o, u╒u, ú╒ú, ü╒ü  

a╒a 

da╒a (5/32), ba╒a (11-12/204), ma╒alle╒ĕ (11-12/230), ma╒allenin (11-12/232), yoļļa╒a 

(16/84), sa╒a78 (23/116), ġoca╒arı (25/102), ta╒am (28/48), sa╒a (38/89), biļļa╒a (49/221). 

e╒e  

me╒ersem (46/256), de╒erli (28/143), Çe╒e ‘şeye’ (30/117), şe╒e (30/170). 

é╒é  

túr╧iyé╒é (9/15), dé╒él (10/93), görmé╒én (27/157). 

ı╒ı 

  ačļı╒ı (47/76), ha└gı╒ıSsa (50/147), yá└ı╒ızda (52/34), sı╒ırcıļı┌ (55/95), ba┌dı╒ın (2/21), 

yı╒ınnarı (7/19). 

í╒í  

yátí╒í (17/80), alí╒í (39/126), yí╒ín (52/5). 

i╒i 

bili╒im (9/186), cinΩalili╒in (11-12/39), esi╒i (13/90), gėli╒i (13/110), birbi╒ine (14/201), 

samimi╒im (14/224), ini╒im (20/101), süļalesi╒inden (24/213), gitmedi╒iz (30/64), ļadi╒in (45/68). 

u╒u 

ġuyru╒u (46/157), çoÇu╒u (49/220), unu╒u (1/114), şu╒u (32/148). 

ú╒ú 

ú╒útdúK (33-34/76), dú╒ún (37/26), billeşdirícú╒úġ (39/76), dú╒útdüd║ (49/251), şú╒ú 

(14/185). 

                                                           
77Korkmaz (2007), s. 227-228.  
78 sa╒a (23/116), ba╒a (11-12/204) kelimelerinde sa└a>saġa>sa╒a şeklinde bir gelişme olduğu düşünülebilir. Bk. 

Çağatay, Saadet (1954)‘Türkçede └~ġ Sesine Dair’, TDAY-Belleten C. 2,  s. 20. Aydın (2002), s. 26. Ayrıca 

yöre ağzında ba└a (9/156) şekliyle de sıkça kullanıldığı belirlenmiştir. 
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ü╒ü  

öpü╒üm (31/174), bişírü╒ü (39/196), götürü╒ü (46/231), dü╒üş (11-12/126). 

2.1.1.3.3.2. Yükselen İkiz Ünlüler 

İkinci ünlüsü daha geniş olan ikiz ünlü türüdür. Büzülme olayı sonucunda meydana 

gelir. İki ünlü arasında kalan /h/, /ġ/, /k/, /╧/, [└], /v/ /y/ gibi ünsüzlerin yanlarındaki ünlülerle 

birlikte büzülmesi, yükselen ikiz ünlüyü oluşturur. Ağız bölgesinde büzülmeye bağlı ortaya 

çıkmış yükselen ikiz ünlüler şunlardır: ı╒a/í╒a, í╒á, i╒a, i╒e/ í╒e, í╒é, ė╒e, i╒o, u╒a  

ı╒a/ í╒a, í╒á  

yáyļı╒a (14/42), sacı╒a (46/88), ≠rı╒a (46/107), sa┌ızļı╒a (55/128), arabacılí╒a (17/125), 

asarcí╒á (55/137). 

 i╒a 

di╒anetΩ işler├ (14/186),  zi╒afet (14/220), sevKi╒athaniyé (15/167), ci╒at (21/121). 

i╒e/ í╒e, í╒é 

işgi╒e (19/46), geli╒e (19/133), ileri╒e (19/156), di╒er (20/103), ļadi╒e (21/29), şindi╒e 

(25/292), dādí╒e (25/293),  ba┌í╒e (28/216), doļaşí╒é (37/189), alí╒é (39/139). 

ė╒e  

şė╒e (23/228), dė╒erekden (53/49), yė╒ecúġ (48/31), dė╒ermeni (3/105). 

i╒o 

  bilmi╒om (40/143), hatıļļı╒om (47/119),  bilmi╒o∏um (47/173), gereki╒o (52/35), söli╒on 

(16/66). 

u╒a  

bu╒aļmasa (17/24), mu╒acir (17/117), sandu╒a (18/64), bu╒azına (20/79), ġazu╒a (23/60), 

mu╒abbet (28/221), çocu╒a (28/233), pu╒ar (37/126), çu╒aļı (43/287). 

 

2.1.1.3.3.3. Alçalan İkiz Ünlüler 

Birinci ünlüsü daha geniş olan ikiz ünlülerdir. Alçalan ikiz ünlüler de büzülme olayı 

sonucunda meydana gelir. İki ünlü arasında kalan /h/, /ġ/, /n/, [ñ], /v/, /y/  gibi ünsüzlerin 

büzülerek kaybolmasıyla alçalan ikiz ünlüler oluşur. Ağız bölgesinde büzülmeye bağlı 

ortaya çıkan alçalan ikiz ünlüler şunlardır: a╒ı/ā╒ı, a╒i/ā╒i, a╒í, ā╒í, e╒i/ ė╒i, é╒i e╒ú, a╒u,  o╒u/ ō╒u, ö╒ü/ ó╒ú 

a╒ı/ā╒ı 

yáşímda╒ım (46/85), ba╒ışļar (46/234), ça╒ır (47/89), sā╒ıdı (47/201), sā╒ı└ĭzda (49/110), 

dā╒ın (54/79). 

a╒i/ ā╒i, a╒í, ā╒í   
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müta╒iti (5/72), bura╒i (7/20), tanıma╒im (8/7), maruļļanma╒im (9/100), sa╒ibin├n 

(14/200), ā╒in (19/65), yımışā╒incı (27/112), a┌dā╒íñ (28/46), aļamā╒ín (29/123), ibra╒ím 

(36/123). 

 

e╒i/ ė╒i, é╒i, e╒ú 

de╒işd′ümüşler (48/42), ekme╒i (49/191), gitme╒inci (50/122), dė╒in (3/57), dė╒ip (9/47), 

de╒úşdú (40/232), şėde╒ú (51/47), dėmé╒in (31/38), dé╒il (38/81). 

a╒u  

ba┌aca╒uġ (17/128), da╒uļcu┌dan (28/207), a╒ur (4/197). 

o╒u/ ō╒u  

so╒unda (5/32), ço╒u (5/58), do╒um (5/182), sō╒u (42/50), çō╒u (13/36). 

ö╒ü/ ó╒ú 

dö╒ülü∏dü (2/126), kö╒ün (14/82), dö╒üşdürme (45/303),  dó╒úļ (46/230), ╧ó╒ú└ (47/155), 

ó╒úne (47/193). 

 

2.1.1.4. Dil ve Dudak Uyumu  

2.1.1.4.1. Ünlü Artlaşması ve Ünlü Önlüşmesiyle Oluşan Dil ve Dudak Uyumu 

Ladik ağzındaki dil ve dudak uyumu, ünlü artlaşması ve önlüleşmesinden 

etkilenmiştir. Bu nedenle dil ve dudak uyumu ünlülerdeki artlaşma ve önlüleşmeye göre ayrı 

başlıklar altında incelenmiştir.    

2.1.1.4.1.1. Ünlü Artlaşmasıyla Meydana Gelen Dil Uyumu 

Ünlü artlaşmasıyla meydana gelen dil uyumu, kelime tabanları ve eklerde olmak 

üzere iki bölümde incelenmiştir. Eklerde belirlenen ünlü artlaşmalarına, ek-fiil, ek, bağlaç 

ve edatlar da dâhil edilmiş ve tek başlıkta birleştirilmiştir. 

2.1.1.4.1.1.1. Kelime Tabanlarında Meydana Gelen Dil Uyumu 

Kelime tabanlarında ünlü artlaşması, yazı diline göre daha ileridir. Artlaşma 

ilerleyici, gerileyici benzeşmeyle meydana gelmektedir. Bu uyum genellikle alıntı 

kelimelerde görülür. 

2.1.1.4.1.1.1.1. İlerleyici Benzeşme ile Dil Uyumu 

/a/-/e/>/a/-/a/: habar (29/158), bazan (50/127), ataş (20/139), avară (51/94), peyġambar 

(39/35), heraļda (42/115), seļamat (37/88). 

 /e/-/a/>/a/-/a/: cafár (39/240). 
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/a/-/i/>/a/-/a/: vaļļaha (39/118), biļļaha (9/94). 

/a/-/i/>/a/-/ı/: sabı (44/257), fa╧ır (14/243), arazımız (32/78), faPríKada (30/153), harıcında 

(26/82), hanı (35/72), harĭç (44/217). 

/o/-/ö/>/o/-/o/: şofoļļa (44/270). 

/u/-/i/>/u/-[ū]: fuzuļūşlü (47/105). 

2.1.1.4.1.1.1.2. Gerileyici Benzeşme ile Dil Uyumu  

/e/-/a/>/a/-/a/: maşaġġatļar (23/25). 

/e/-/a/>/o/-/a/: comāt (35/68). 

/e/-/a/>/u/-/a/: cuvap (49/218). 

/e/-/a/>/ı/-/a/: hızap ‘hesap’ (1/42). 

/i/-/a/>/ı/-/a/: ısdambuļda (22/5), ísvat ‘ispat’ (10/97), zından (44/123), nışan (41/65), sıġara 

(44/140), sıvasdaki (35/20). 

/ü/-/a/>/o/-/a/: ġoyá (49/30). 

/ü/-/a/>/u/-/a/: mubadele (27/16), mubadilesi (1/26).  

/ü/-/u/>/u/-/u/: nufus (42/167).  

2.1.1.4.1.1.1.3. İki Yönlü Benzeşme ile Dil Uyumu 

Alıntı kelimelerde çift yönlü benzeşmeler görülür.79 

barabar (39/223), ╧amara (10/44), ceneze (17/92), manısalı (10/26), merhemete 

(20/209), ╧orodor (43/202). 

  

2.1.1.4.1.1.2. Ek-fiil, Ek, Bağlaç ve Edatlarda Meydana Gelen Dil Uyumu  

Eklerde belirlenen dil uyumu hem alıntı kelimelerde hem de Türkçe kelimelerde 

görülür. 

Ek-fiil  

Art ünlüyle biten kelime tabanına i- fiilinin eklenmesi sonucunda art tabanlı kelime, 

eki de artlaştırmıştır. Bu durum ek-fiilin bütün çekimlerinde mevcuttur.  

va┌ıtısa (4/104), varısa (5/174), yápıļdısa (16/64), ġadınısa (19/58), adamısa 

(28/203), tarafısa (44/73), bayánısa (44/176), fā┌ırısa (49/140), ļazımısa (52/106), varıdı 

(4/205), duvarıdı (7/57), annatıļļarıdı (7/83), çilġızļardanıdı (11-12/59), ġaçmışıdı (11-

12/76), fa┌ırıdı (16/20), yáramazıdı (16/50), atarmışıdın (20/95), ba┌amıyoļarıdı (21/112), 

sınıfıdım (21/127), varıdı└ (38/106), yá┌ınıdı (44/153), muhdarımış (1/66), varımış (7/185), 

yı┌anıļļarımış (11-12/103), oturuy≠ļļarımış (40/76), bıra┌mışımış (46/112). 

                                                           
79 Günay (2003), s. 49. 
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Zarf-Fiil Eki: -kan, -┌an  

  yı╧ar╧ana (27/203), savaşd♀y┌an (46/97), oļa┌an (6/134), topļamışī┌ana (15/58), 

yápa┌an (28/129). 

 

Aitlik Eki: -gı, -Kı  

yárıngı (1/23), zamankı (2/108), çobanınKılar (20/87). 

İle Edatı: - la(n) 

“ile” edatı yöre ağzında genellikle /n/ ünsüzüyle genişlemiş şekliyle kullanılır. 

Genişleyen bu şekil, benzeşme yoluyla çoğu zaman /l/ ünsüzünü /n/ ünsüzüne dönüştürür. 

atļan (14/160), çucūļan (14/244), nufusuļan (14/244), atļa∏ļan (22/25), ġartļan 

(22/97), o┌uļļan (44/271), siļahnan (1/38), ġor┌uynan (1/44), to┌ucunan (1/60), paraynan 

(4/157), ısma╒ílnan (10/47), davuļnan (13/57), baļtaynan (13/228). 

 

2.1.1.4.1.2. Ünlü Artlaşmasıyla Meydana Gelen Dil Uyumsuzluğu 

 Ünlü artlaşmasıyla meydana gelen dil uyumsuzluğu kelime tablarında ve eklerinde 

olmak üzere iki bölümde incelenmiştir.  

2.1.1.4.1.2.1. Kelime Tabanlarında Meydana Gelen Dil Uyumsuzluğu 

Yazı dilinde uyumlu olan bazı kelime tabanlarında uyumsuzluk belirlenmiştir. Bu 

uyumsuzluk, normalde hem art hem de ön sıralı ünlülerin olduğu kelimelerde görülmekle 

birlikte bazen yanlarında bulundukları artlaştıcı, önlüleştici ünsüzlerin etkisinde kalarak 

bazen de benzeşmelerden etkilenerek ortaya çıktığı tespit edilmiştir. 

seKız (26/164), belkí (37/156), dünKı (9/125), çün╧ú (24/200), ◄höġumedi (24/69), 

yėtişdirdı◄└ız (10/77), öyļa (4/41), ġuleşci (10/24), fasulle (43/130), emāmize (43/104),  

köşaļarı (47/69), doļdurarkené (8/30), öcedaļlerí (50/66), gazdiri╒i (46/202), cerannar (4/42), 

ma┌ıni╒é (22/50), asġariyé (4/221). 

2.1.1.4.1.2.2. Eklerin Sebep Olduğu Dil Uyumsuzluğu 

Yöre ağzında bazı eklerde ortaya çıkan ünlü artlaşmaları dil uyumunu bozmaktadır. 

Şimdiki Zaman Eki: -yı, -yá 

gėliyıġ (37/169), geliyá (40/235), biliyá└ ◄mı (11-12/77), 

Gelecek Zaman Eki: - cák, -c®(k), -ca(k), -co(k), -cú(k)  

Gelecek zaman eki bazen dil uyumunu bozabilmektedir. Bunda damak ünsüzlerinin 

etkisi söz konusudur. 
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gelecák (43/240), vėréca└ (54/141), ėdica└′ú (19/105), yėyéca└ (21/152), geçürecadı 

(39/96), dikecoġ (43/98), gidecú┌ (43/216), gidec®z (43/217).  

Görülen Geçmiş Zaman Eki: -dı, -dí, -du, -dú 

giderduġ (17/129), gitdúġ (28/217), gėlirdı (13/42), vėreceglerdı (18/50), dėrlerdí 

(13/47), vėrirdí (13/78).  

Şimdiki Zamanın Hikâyesi: 

diyemiyŉTú (24/53). 

Şart Kipi Çekimi: -sá 

gelemesán (4/212), ekersán (26/129), vėrmessán (28/228), neysá (40/45). 

 

Fiilimsi Ekleri 

Sıfat-Fiil Eklerinde 

- Aca(k), -éca(k) 

ekica (55/91), ölecasen (13/49), gideca└ız (13/226), yėyéca (21/152). 

-díK, -dú(k) 

dė└dúnú ‘dendiğini’ (16/160), ė┌dúm ‘ektiğim’ (17/105), dinnedíKlerimiz (23/50). 

Zarf-fiil Ekleri -íP, -úp  

diyíP (24/274), gidúp (37/76), d′ė╒′íp (8/36), emrėdíP (39/70). 

Filden Fiil Yapma Eki:  -dúr 

  ėtdúrúrdúġ (39/42). 

İsimden İsim Yapma Ekinde:  -ca(k) 

zenceca└á (37/184). 

Mastar Ekinde: -ma╧, -mak, -maK 

dėma╧ (54/113), dėmak (55/103),  yėmaK (32/113).  

Şahıs Zamirlerinde: -um, -sín, -sún, -└íz, -íS, íz 

biliyrum (45/43),  gitdimúz (7/69), dėdi╒úmuz (9/138), dėdi╒ú (24/89), gėliríS 

(24/225), vėrmesún (14/214), dėmesín (1/163), ėtdi└íz (36/204). 

Hâl Ekleri 

İlgi Hâli Ekinde: -nín, -ní└ 

devení└ (24/282), senín (24/133), ġalesiní└ (39/15).  

Belirtme Hâli Ekinde: -u, -ı, -í  

mis┬ru (38/36), denesi└ı (17/67), hePsinı (18/65), efendi╒í (24/206), hePisiní (37/153).   

Yönelme Hâli Ekinde: -a, -á, -é                              

onΩ iki eylüla (20/149), ėvá (16/71), rúsyá◄yé (23/92), oriyá (40/207). 



48 
 

Bulunma Hâli Eki: -dá 

işdá (6/106), zelzedá (7/49), üsdá (24/218). 

Ayrılma Hâli Eki: -dán 

içéydán ‘içeriden’ (40/249). 

Vasıta Hali Eklerinde: - ile, -ļan, -nan 

  şėylünan ‘şeylikle’ (33-34/32), misirnan (15/102), misirļan (41/101), fısati◄yle 

(28/40). 

İyelik Eklerinde: -í, -ú, -sí, -mız, -└íz  

diní└í (24/218), ismúnú (6/82), ilerisí└e (3/9), gövdesínde (3/94), vasıtasíylá (6/27), 

geşļımız (19/125), yėrdesi└íz (4/111), ėdec®└íze (9/45).  

Çokluk Eki: -lA(r)  

bóléları (7/202), öldü∏ülarımış (4/66), söküylá (9/115), bilmiyéla (55/133), 

topļaşırler (14/191), girememişļa (25/43), yáPmışļe (25/47). 

 

Bağlaç veya Edat Olan “ki” 

Bağlaç veya kuvvetlenlendirme edatı olarak kullanılan ki’de uyumsuzluk 

belirlenmiştir. 

dėdi kı (15/76), zannėden kı (24/64). 

Aitlik Eki: -ki 

dayredekı (15/14), ötekı (24/99), eminönündeKı (44/154). 

 Bildirme Eki: -dur 

Kuvvetlendirme, ihtimal ve bildirme işlevi yapan bu ek, eski yuvarlak şeklini 

korumaktadır. Bu ekin yuvarlak şekliyle kullanımı yöre ağzında oldukça fazladır. Ancak 

sadece iki örnekte art sıradan gelerek uyumsuzluğa neden olmuştur. 

nedur (29/131),  bildur (29/131). 

2.1.1.4.1.3. Ön Sıradan Art Sıraya Uyum Değişmesi 

Normalde ön sıralı ünlülü kelimelerde fonetik ya da benzeşme gibi etkenlerden 

dolayı art sıralı ünlüye geçmesiyle oluşan uyumsuzluklardır. Verilen örneklerin bazılarında 

ikili kullanımlar söz konusudur. 

cızı◄yı (24/204), acızļı┌ (26/25), acızļuġ (28/84), havasļadıļar (50/65), hızmatı 

(24/138), hızap ‘hesap’ (1/42), ╧orodor (43/202), hayını (46/220), yunumu (36/224).  
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2.1.1.4.2. Ünlü Önlüleşmesi 

2.1.1.4.2.1. Ünlü Önlüleşmesiyle Meydana Gelen Dil Uyumu 

Ünlü önlüleşmesiyle meydana gelen dil uyumu, kelime tabanlarında ve eklerde 

meydana gelir. 

2.1.1.4.2.1.1. Kelime Tabanlarında Meydana Gelen Dil Uyumu 

Kelime tabanlarında ünlü önlüleşmesiyle meydana gelen dil uyumu ilerleyici, 

gerileyici ve iki yönlü benzeşme sonucunda meydana gelir. 

2.1.1.4.2.1.1.1. İlerleyici Benzeşme ile Dil Uyumu 

İlerleyici benzeşme ile meydana gelen dil uyumu alıntı kelimelerde daha yaygındır. 

/e/-/a/>/e/-/e/: ezeni (40/230), mesele (46/25), mezer (7/153), tekrer (37/79), hilekellíK 

(15/77).  

/e/-/u/>/e/-/ü/: mekTüp (40/24), erzürümün (21/114), memmün (11-12/19), memüresi 

(21/130). 

/i/-/a/>/i/-/e/: kirez (55/103), haritede (22/75). 

/ü/-/a/>/ü/-/e/: dünyé◄ye (21/20). 

/ü/-/u/>/ü/-/ü/: hücüm (56/97), vücüdüm (32/113), nüfüsüne (51/74). 

 

2.1.1.4.2.1.1.2. Gerileyici Benzeşme ile Dil Uyumu 

/a/-/e/>/e/-/e/: zeten (16/149),  dėne (22/17), tezelerde (54/46), sandelle (11-12/10), nėne 

(9/96). 

/a/-/i/>/e/-/i/: yárebb┬m (11-12/17). 

/a/-/i/>/i/-/i/: hicizidi (52/183). 

 

2.1.1.4.2.1.2. Ek, Bağlaç ve Edatlarda Meydana Gelen Dil Uyumu 

Şimdiki Zaman Eki:  

Türkiye Türkçesi yazı dilinde dil uyumunu bozan bu ek, Ladik ağzında bazen uyuma 

girdiği görülmektedir.  

vėri◄yi (1/115), gidiyi (13/94), diyi (13/183), giTme◄yim (18/59), pişiri╒é (14/254), 

dėni╒i (24/212), şėydi╒i (27/17), geli╒i (30/20), çivili╒i (50/83), diyün (33-34/75), ölüyü 

(49/126), gėleyüsün (50/94), ölüy● (2/23), de╒işdiriy● (42/23), bilemi◄yém (43/27), kesiyé 

(43/162). 
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2.1.1.4.2.2. Ünlü Önlüleşmesiyle Meydana Gelen Dil Uyumsuzluğu 

Türkiye Türkçesi yazı dilinde dil uyumuna giren ünlü önlüleşmesi Ladik ağzında 

uyumsuzluk gösterir.  

2.1.1.4.2.2.1. Kelime Tabanlarında Meydana Gelen Dil Uyumsuzluğu 

Kelime tabanlarında ünlü önlüleşmesiyle meydana gelen dil uyumsuzlukları, 

genellikle ekleşmeden sonra ortaya çıkar. Bu uyumsuzluğun sebebi, kelime içindeki diğer 

ön ünlülerin art ünlüleri etkilemesi, art ünlülerin /ç/, /ş/, /n/, /l/, /r/ /y/ gibi ünsüzlerle yan 

yana bulunması veya benzeşmelerden etkilenmesidir.  

çaļışiye (55/170), sóyümüz ‘soyumuz’ (54/109), balle ‘balya’ (25/296), buriyé 

(51/32), şuriyé (22/19), haritede (22/75), ġurdaliyégen (23/68), dālide (23/118), yáylim 

(23/237), ╧amişi (27/110), yüzbaşi (32/56), ōnbaşi (43/85), su╧unatļaşiyé (55/128), ġaçiy 

(9/77), hanim (13/199), suļaniy (13/203), tani╒∩ (15/168), tanimadim (19/74), ġayide 

(23/191), dişari╒é (32/117), ╧arellemiş (29/69), sallencek (5/167), başlıy● (42/83), ġásim 

(40/222),  davesinden (40/138). 

 

2.1.1.4.2.2.2. Ek, Bağlaç ve Edatların Sebep Olduğu Dil Uyumsuzluğu 

Ön sıradan gelerek dil uyumunu bozan ekler şunlardır: 

Şimdiki Zaman Eki: -i, -┬, -yá, -yé,  -yi 

oļmuyi (31/37),  o┌unuyi (31/156), ġonuşmayimiş (43/77), a┌ıyi (46/53), bārıyi 

(47/160), çı┌mı╒i (7/95), yápışıļı╒i (7/114), ısınmı╒i (13/95), ġaļ┌ı╒i (18/65), uļaşı╒i (37/15), 

dur┬di (55/142), y′áp┬ (9/164), yáşa╒┬ (9/191), alıyém (45/18), ba┌ıyé (47/20), oļuyé (53/63), 

uzuyé (53/83), ço╒alıyé (56/131), yátilerdi (29/95), ġatļani◄ydi (29/134), ānnadi╒├ (49/92).  

Gelecek Zaman Eki: -ca(k), -acek, -iceK 

durceK (39/200), ōļacek (27/160), durceK (39/200),  oliceK (46/151). 

Görülen Geçmiş Zaman Eki: -di 

     atíydi (29/48), candarmaydim (29/86), annadíyi (32/182), ġaļırdi (42/56), oļurdi 

(43/123), oļdi (43/257), ġopdi (43/259), duymadim (44/73), yáşíndaydim (44/171).  

Öğrenilen Geçmiş Zaman Eki: -miş 

yáşímdaymişim (9/19), başļadímişdi (28/133), diyámámiş (7/208), ġatdimiş 

‘katledilmiş’ (44/14). 

Şimdiki Zamanın Hikâyesi: 

aliydi (9/177), atíydi (29/48), ġatļani◄ydi (29/134). 

Öğrenilen Geçmiş Zamanın Hikâyesi: 
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başļadímişdi ‘başlattırmıştı’(28/133). 

İstek Kipi Çekiminde: 

Yöre ağzında istek kipi çekiminde ünlü önlüleşmesiyle meydana gelen damak 

uyumsuzluğu, istek kipi 1. teklik kişi çekiminde görülür.  

yápı╒im (/3121), ba┌ı╒im (37/56), ānatı╒im (54/131), çārı╒im (55/123), napim (40/162), 

yápim (11-12/24), duyyúm (13/179), ġonuşu◄yúm (48/99).  

Şart Kipi Çekiminde: -se 

odayse (7/78), fa┌ırse (14/201), ayrıļdíyse (40/142), dóġulse (49/181). 

Şahıs Zamirlerinde: -ím, -úm, -sín, -sún, -└íz  

ġaļdırarím (36/167), çı┌aramıy≠rúm (46/133), açıy└íz (9/115), yápaca└íz (9/117), 

ossún (37/115), ba┌arsín (43/204). 

Fiilimsi Ekleri 

Zarf-fiil Eklerinde: 

annatma╒iP (21/58), çabaļa╒ip (31/67). 

Fiilden İsim Yapma Ekinde: -mA 

ġarşuļamiyé (43/113), ġaçmiyé (1/29), topļamíyé (2/139).  

İsimden Fiil Yapma Ekinde: -lA 

ġurdaliyégen ‘kurcalıyorken’(23/68), hatírliyámi╒em (52/92). 

İsimden İsim Yapma Eklerinde: 

-lI, -lÜ 

ça┌aļliyé (47/146), ġısıtli (1/167),  devamli (14/115), baļli (23/205), ╧ú╧lüyé└ 

(23/39), ġabacaġózlüyüm (31/28), yúġlü◄ymüş (17/24), ╧óylüydü (37/63). 

-cA(k) 

äha└ce  ‘ahacık’ (30/20). 

-cİ 

a┌cimiz (45/33), zıratcisi (1/134), baļtaci (13/227), işatci (23/183). 

Olumsuzluk Ekinde: -mA 

do┌unm┬╒i (32/114), yátamiyyé (40/180), ╧onuşami╒e (40/180), tanımiyé (43/194), 

annatmiyé (47/200), yázmiyé (55/116), oļmiyé (56/130).  

Yön Ekinde: -rí, -ri 

≠ríyé (53/96), şuriyé (5/122), ŉriyé (19/60), buríyé (55/129), buri◄yé (22/21). 

Çokluk Ekinde: -ļAr 

misirļarín (15/103). 

Aitlik Ekinde: -gi 



52 
 

burdaginin (55/130), ġaraΩaPdaļdagine (55/156) 

Bildirme Ekinde: -dü(r) 

sa╒atdü (28/117). 

Hâl Ekleri 

İlgi Hâli Eki: -nin, -nín, -ní└ 

yáyļasıniñ (43/68), apduļļänin (14/175), ŉningi (25/294), havzaní└ (3/34), båbasıní└ 

(37/149), amcasıní└ (24/208). 

Belirtme Hâli Eki: -i, -í, -ü, -ú   

oni (49/49), manavrasıni (8/15), sahasıni (8/16), manasıni (10/116), āynısıní (21/61), 

ġúnü (28/145), suyú (49/82). 

Yönelme Hâli Eki: -á, -é, -í                               

dünyáyé (47/56), apoļyé (5/120), yáríyé (47/120), buruyé (11-12/100), or⌂◄yé (19/63), 

≠ruyé (23/28). ≠ruyí (42/71). 

Bulunma Hâli Ekinde: -dá  

╧ānınımüzdá (54/90).  

Ayrılma Hâli Ekinde: -dán, -den 

ġadirindan (20/155), ıra┌den (43/95). 

Vasıta Hâli Eki: -ļan 

misirļan (41/101). 

İyelik Ekleri : -┬,-i, -ü, -im, -si, -mİz, -└íz     

boy┬ (42/74), adamiydi (29/48), zamani◄ydi (29/70), adim (46/12), usdası╒im (46/13), 

hatıllı╒im (24/230), ġúlü (39/29), arabasi (27/44), dézasi ‘teyzesi’ (35/24), şansi (43/255), 

ġocası╒im (40/7), ġó◄yúmüzü└ (22/15), sı╧ıntímizdēn (14/51),  asļı└ízı (24/117). 

2.1.1.4.2.3. Art Sıradan Ön Sıraya Uyum Değişmesi 

Kelimelerin tabanlarındaki art ünlülerin benzeşmelerin etkisiyle önlüleştiği ve bu 

önlüleşmeler sonucunda da dil uyumunun bozulmadığı belirlenir.  

persen ‘perişan’ (11-12/242), mesele (3/9), cümertesi (53/112), hicizidi (52/183), 

zeten (16/149),  dėne (22/17), tezelerde (54/46), sandelle (11-12/10), nėne (9/96), ezeni 

(40/230), mezer (7/153), tekrer (37/79), mühüdünü (24/109), cesür (6/22), hücüm (56/97), 

vücüdüm (32/113), nüfüsüne (51/74), feydesi (7/17), enteresi (13/118). 

Kelime tabanlarınıdaki ünlülerin tamamının önlüleştiği de belirlenir. 

  hüdüt (32/49), cendermeler (37/178), misiri (16/82). 
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2.1.1.4.3. Düzlük Yuvarlaklık Uyumu 

Dudak benzeşmesi olarak da adlandırılan bu uyumda, bir kelimenin ilk hecesinde 

düz bir ünlü varsa sonraki hecelerde de düz, yuvarlak ünlü varsa sonraki hecelerde dar-

yuvarlak veya düz-geniş ünlülerin kullanılmasıdır.80 Türkçenin ilk evrelerinde itibaren 

artlık-önlük, düzlük-yuvarlaklık gibi genel bir kural olarak karşımıza çıkmaz.81 Bu uyum, 

Eski Anadolu Türkçesinde hızla gelişmeye başladığı tahmin edilmiş.82 Türkiye Türkçesinde 

kuvvetli bir şekilde kendisini göstermiştir.83 Yöre ağzında yer alan kelimeler incelendiğinde 

yuvarlaklaşma eğiliminin olduğu görülür. Fakat yazı dilinde yuvarlak ünlülü olan kelimeler 

Ladik ağzında düzleşmiştir. 

 

2.1.1.4.3.1. Ünlü Düzleşmesi 

2.1.1.4.3.1.1. Ünlü Düzleşmesiyle Meydana Gelen Dudak Uyumu 

Ünlü düzleşmesiyle meydana gelen dudak uyumu, çalışmada kelime tabanlarında ve 

eklerde olmak üzere iki bölümde incelenmiştir. 

2.1.1.4.3.1.1.1. Kelime Tabanlarında Ünlü Düzleşmesiyle Meydana Gelen Dudak Uyumu 

/u/>/ı/ düzleşmesi 

yımırta ‘yumurta’ (11-12/52), mısdıh ‘mustafa’ (20/233), mısdaFa (32/150), 

yımmışa┌ ‘yumuşak’ (7/45), mındar  ‘murdar’ (29/89), hamırı ‘hamur’ (47/75), çabıt ‘çaput’ 

(50/80), çabı┌ ‘çabuk’ (32/6), ısdanbıļ♀ ‘İstanbul’ (47/50), yávrım ‘yavrum’   (11-12/61), 

abdĭ◄ļļılar  ‘Abdullahlar’ (10/26), mı┌āt ‘mukayyet’ (24/107). 

/u/>[í] düzleşmesi 

yílaf ‘yulaf’ (38/36). 

/u/>[⌂] düzleşmesi 

ġab⌂ļ ‘kabul’ (24/252), m⌂┌dar (49/34), ╧arp⌂S ‘karpuz’ (27/84), hālb⌂ki (49/64),  

un⌂tdu┌ (49/64), y⌂ļaf (54/126). 

/ö/>/a/ düzleşmesi  

şofarā ‘şoför’ (37/183). 

/ü/>/i/ düzleşmesi 

  eyíp ‘Eyüp’ (38/107), ┬╒├p ‘Eyüp’ (22/55).  

                                                           
80 Korkmaz (1994b), s. 53. 
81 Aydın (2002), s. 19. 
82 Develi, Hayati (1995) Evliya Çelebi Seyahatnamesine Göre 17. Yüzyıl Osmanlı Türkçesinde Ses 
Benzeşmeleri ve Uyumlar,  Ankara, TDK Yay., s. 49. 
83 Ergin, Muharrem (2009) Türk Dil Bilgisi, İstanbul, Bayrak Basım-Yayım-Tanıtım, s. 72. 



54 
 

 

2.1.1.4.3.1.1.2. Eklerde Ünlü Düzleşmesiyle Meydana Gelen Dudak Uyumu 

Şimdiki Zaman Eki:  

aļıyíļa∏ (14/41), diyíļar (14/145), satiyín (38/38), dāļıyí (26/59), aļıyí (35/92), ġaļayí 

‘kalıyor’ (36/148), gėliyí (38/102), yápıļıyí (49/144), gidiyi (56/57),  vėri◄yi (1/115), geç┬yidi 

(13/157), ānat┬ (23/30), er┬yé (24/42), ġaraļdí╒┬ (24/162). 

 

2.1.1.4.3.1.1.2. Ünlü Düzleşmesiyle Meydana Gelen Dudak Uyumsuzluğu 

Ünlü düzleşmesiyle meydana gelen dudak uyumsuzluğu, kelime tabanlarında ve 

eklerde olmak üzere iki bölümde incelenmiştir. 

2.1.1.4.3.1.1.2.1. Kelime Tabanlarında Meydana Gelen Dudak Uyumsuzluğu 

Yazı dilinde kelime tabanlarında düzleşme yönünde uyuma giren bazı kelimeler, ağız 

bölgesinde bazı ünsüzlerin tesiriyle dudak uyumu dışında kalmaktadır. 

burıyá ‘buraya’ (24/190), şurı╒a (31/24), şurıyá (37/48), orıyá (37/59), ġocıyá (33-

34/59), sonıyá (36/65), ġoļı└a (24/99), yoļı (39/70), yı┌īyuP (24/273). 

 

2.1.1.4.3.1.1.2.2. Eklerin Sebep Olduğu Dudak Uyumsuzluğu 

Eklerin bazısında ünsüzlerin etkisi bazısında da eskicil özelliklerin korunmasından 

dolayı yuvarlak ünlülü kelime tabanlarında dudak uyumsuzluğu görülür. 

Şimdiki Zaman Eki:  

dur┬di (55/142), oļıyí (17/36), oļıy≠└ (49/43), duriyé (22/26), soril▼á (49/44),  sor⌂yl® 

(49/45). 

Görülen Geçmiş Zaman Eki: -dI 

oļdi (52/92), o┌ud⌂ (25/256), öld♠ (53/164). 

Gelecek Zaman Eki: -AcAk 

sölicăn (29/6), öpic®n (28/114), söylic®n (30/29). 

Birleşik Fiil Çekiminde: I vėr- 

ġoyıvėrmiş (28/224), ġótú∏ivėrmiş (17/125). 

Belirtme Hâli Eki: -i, -⌂ 

buni (27/68), oni (49/49), ≠n⌂ (9/51),  bun⌂ (43/234).  

Zarf Fiil Eki: -uncı  

duyuļuncı (7/174), oļuncı (13/238). 

Olumsuzluk Eki: -mI 

oļmıca┌ (16/184), oļmıyá (31/113), öldüm├yédim (36/38). 
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İsimden İsim Yapma Ekleri: -ünci 

üçünci (20/151).  

 

2.1.1.4.3.2 Ünlü Yuvarlaklaşması 

2.1.1.4.3.2.1. Ünlü Yuvarlaklaşmasıyla Meydana Gelen Dudak Uyumu 

Ünlü yuvarlaklaşmasıyla meydana gelen dudak uyumu dudak ünsüzleri ve diğer 

hecelerdeki yuvarlak ünlülerin tesiriyle ortaya çıkmaktadır. 

2.1.1.4.3.2.1.1. Kelime Tabanlarında Meydana Gelen Dudak Uyumu 

/a/, /e/>/u/, /ü/ yuvarlaklaşmaları 

bubam (43/132), cuvap (45/24), söylüy● (36/135). 

/ı/, /i/>/u/ yuvarlaklaşmaları 

furuna (11-12/148), cuvar (2/137). 

/i/ >/ü/ yuvarlaklaşmaları 

sünnülüg (50/189), münübüsÇülüg (16/21), ünüve∏sdeyi (45/10), mümün (36/163). 

2.1.1.4.3.2.1.2. Bazı Eklerde Ünlü Yuvarlaklaşmasıyla Meydana Gelen Dudak Uyumu 

Şimdiki Zaman Eki:  

oļuyu (9/92), o┌uyu (11-12/243), yu◄yóm84 (53/6), duruyú (44/131). 

Şimdiki Zamanın Hikâyesi:  

duyudŭ (35/58). 

İstek Kipi Çekiminde: 

Yöre ağzında istek kipi 1. teklik kişi çekiminde görülür.  

duru◄yum (16/93), sŉruyum (23/144), sor≠yum (30/117), ġoyyum (32/202), 

buļu◄yum (37/60), ġu◄yum (11-12/16), ġ≠yum (11-12/16), o┌uyum (43/196), oturu◄yum 

(49/6), duyyúm (13/179).  

Fiilimsi Ekleri 

Zarf-fiil Ekinde: -IncA 

ġ≠yuncū (53/82), duruncu (15/162). 

Ek-Fiillerde:  

oļmuşudu (43/101). 

Vasıta Hâli Eki: -nun 

Yöre ağzında sıkça -ile, -ļan, -nan şekilleriyle görülür. Sadece bir yerde 

yuvarlaklaşmadan dolayı -unun olmuştur.   

                                                           
84 yu◄-yó-m: -yó- şekil olarak şimdiki zaman eki olmakla birlikte işlev olarak geniş zaman işlevindedir.   
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zorunun (30/107).  

2.1.1.4.3.2.2. Ünlü Yuvarlaklaşmasıyla Meydana Gelen Dudak Uyumsuzluğu 

2.1.1.4.3.2.2.1. Kelime Tabanlarında ve Eklerde Meydana Gelen Dudak Uyumsuzluğu 

Kelime  tabanlarında ve eklerinde meydana bu uyumsuzluğun sebebi, hem yöre 

ağzındaki yuvarlaklaşma eğilimi hem de eskicil özelliğin korunmasıdır.  

dervúşlúġ (39/66), açuġļayuP (24/163),  yáruntuyu (30/69), ayucu┌ (32/181), boļaşu┌ 

(43/91), ġo┌muyá ‘kokmaya’ (46/140), yázuyu (50/169), me◄vlütü (51/134), ayu┌ (52/157), 

besú (56/55), ġalduruy≠ (35/61), ġaļduru└ (36/211), baļduru┌ ‘baldırak’ (52/148), 

getümüşüdü (25/60), yáturmuşum (38/18), temüz (1/27), tenüke (13/173). 

Şimdiki Zaman Eki:  

yátı◄yō┌ (/218), çı┌ardıyo└ (26/17), ġapadıyo (30/105), biliyom (31/78), isdiyoļā 

(40/148), ėdiyoz (14/50). 

Gelecek Zaman Eki: -AcAk 

bilemicüg ‘bilemeyeceğiz’ (43/79), verecú┌ (43/76), náPac£╒ú└ (1/28).  

Görülen Geçmiş Zaman Eki: -dI 

geli∏dün (19/129), gitduġ (40/224), unutmadu┌ (4/177), çevirdüm (16/118), dinerdüg 

(21/60), ġırdu┌ (23/53), zannėtdüm (9/137). 

Öğrenilen Geçmiş Zaman Eki: -mIş 

gitmüşler (55/122), çı┌muş (56/20), vėrmüş (25/18), gelmüş (29/9), yápamamuşļar 

(1/47), yázdımuşlá (8/10). 

Geniş Zaman Ekinde: -I(r) 

annatuken (43/84), yápıļur (14/232), ġaļur mı (33-34/17), gelüKen (30/83). 

Öğrenilen Geçmiş Zaman Hikâyesinde: 

aļmuşdu (33-34/63), ġaçımuşdu (21/24).  

Geniş Zamanın Hikâyesinde:  

annadurdı (50/23),  çaļışu∏du (39/77), ėşidüdüg ‘işitirdik’ (25/39). 

Şimdiki Zamanın Rivayetinde: 

ġazıyomuşdun (5/14), ėdiy≠muş (5/45), yápıyomuş (6/21), diyomuş (13/123). 

Geniş Zamanın Rivayetinde: 

verürmiş (43/88),  dė╒işdirürmüş (46/142). 

İstek Kipi Çekiminde: 

andır⌂yum (39/39). 

Fiilimsi Ekleri 

Sıfat Fiil Eki: -An 



57 
 

  durunΩ oļdu (11-12/87). 

Sıfat Fiil Eki: -dIg 

  sevdügleri└den (24/59), geldügleri└├ (29/12), gėldügΩ├bi (36/52), sóyledú╒úm 

(52/60). 

Zarf-fiil Eki: -du┌da, -du┌Ça  

ġaruşdu┌da (43/316), cannandu┌Ça (28/45). 

Zarf-fiil Eki: -IncA 

çı┌ıncu (55/191). 

Zarf Fiil Eki: -Üp 

gelilüP (28/18), yönelüP (39/38), ėdüp (43/306), ġazanuP (49/257). 

Fiilden Fiil Yapma Eki: -dU(r) 

yá┌duma┌ (1/17), ġarşuļaşdurdım (30/168), ġaydurdı (33-34/33), yápdur (39/191), 

basduru╒ím (39/242), ġayduruy≠du (47/23), satdudun (13/206), serdürdiler (14/162). 

Fiilden İsim Yapma Eki: -(ü)k 

delüKden (30/50). 

Şahıs Ekleri: -um, -u┌, -uġ, -sun, -(ü)└üz 

ġaļmışum (20/39), ġıļırsun (35/61), gėldiydü└üz (50/120), bildü└üz (55/99), atı◄yu┌ 

(37/167), çı┌ıyuġ (37/172), yėrigmemişü└üzdü (20/149).  

İsimden İsim Yapma Eki: -lÜ  

belirlü  (28/16), ļadiklüdü (28/111), emeklü (28/150), partilüle (28/156), datļuca┌ 

(53/137). 

İsimden İsim Yapma Eki: -ļu┌,  -ļuġ, -lüg   

damızļu┌ (55/58), hayvancıļu┌ (56/53), ġura┌ļu┌ (4/70), genellügle (55/94), alevilüg 

(50/188). 

İsimden İsim Yapma Eki: -cu┌ 

aļmacu┌ļar ‘elmacıklar’ (32/186). 

Bağlaç Ekinde: -K♠ 

buyuruyó K♠ (20/215). 

Bildirme Eki: -dUr 

nedur (29/131), bildur (29/131), fazļadur (31/69), vardur (31/70), ┌a┌dur (39/155). 

dışardadur (56/42). 

Hâl Ekleri 

İlgi Hâli Eki: -nu└, -üm 

ġardaşıyu└ (46/34), ġayáļınu└ (11-12/117), ġapınu└ (53/122), benüm (18/68). 
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Belirtme Hâli Eki: -ü 

segsenü (33-34/13). 

Yönelme Hâli Eki: -A                               

depuyu (21/142). 

İyelik Ekleri: -su, -uyu┌, -ümüz 

d≠╒asunu (36/195), torunnaruyu┌ (28/44), bedesdenümüz (44/152). 

 

2.1.1.4.3.2.2.1.1 Asli Şekillerini Korumalarından Dolayı Ünlü Yuvarlaklaşmasıyla Meydana 

Gelen Dudak Uyumsuzluğu 

  Eski Türkçeden beri devam eden yuvarlaklaşma, Eski Anadolu Türkçesinde eklerde 

de daha da etkisini artırarak günümüze kadar devam etmiş ve dudak uyumsuzluğuna neden 

olmuştur. Yöre ağzında bu yuvarlaklaşmanın etkisi devam etmektedir.  

ġaduncu┌ (39/86), yu◄yóm (53/6), ġaşu ‘kaşık’ (53/83), aşırudur (26/101), ayru 

(25/294), aļtun (46/44), ġarşu (50/21), erüK (29/34), artu┌ (37/175), demür (11-12/194), 

enǖnü ‘enük’ (24/239), kemük (19/154), saru (36/68). 

 

2.1.1.4.3.3 Ünlü Değişimleri 

Yöre ağzında görülen ünlü değişimleri, ilerleyici ve gerileyici ses benzeşmeleri ve 

vurgunun zayıflığı sebebiyle hem kelime tabanlarında hem de eklerde meydana gelmektedir.  

2.1.1.4.3.3.1. Art Ünlülerin Önlüleşmesi   

/a/>/e/ değişimi: Genelde ilerleyici ve gerileyici benzeşmelerin etkisiyle oluşan değişimdir.  

zeten (16/149),  tezelerde (54/46), sandelle (11-12/10), ezen (31/156), a┌rebe (5/36), 

yárebbim (11-12/17), sedet (54/94), hilekellíK (15/77), tenámíz ‘tanemiz’ (20/70), ötahílár 

(24/132), emmá (8/43), emme (28/93), mesele (46/25), mezer (7/153), tekrer (37/79), seļavat 

(52/35). 

/a/>[á] değişimi: /a/>/e/ değişiminin bir ön safhası olan bu değişim yöre ağzında oldukça 

yaygındır.  

    biráz (44/305), sá└a (1/18), náPac£╒ú└ (1/28), hatdá (44/309), heraļdá (5/22), 

be╧árļarımış (20/125), meselá (25/281), çaļışġán (26/9),  şa┌arcálár (32/186), yáşím (32/17), 

cami╒á (32/47), árabasínăn (32/39), gidiyáļa (40/43), diyámámiş (7/208). 

/a/>/i/ değişimi: Bölge ağzındaki bu değişim hem benzeşmelerin etkisiyle hem de sistemli 

olarak ekleşme sırasında /y/ ünsüzünün etkisiyle oluşur. 
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  buri◄yé (22/21), ŉriyé (28/101), kiriyá (29/109), şuriyé (29/121), binniriyá (38/41), 

çiriydi (38/60), liriyá (54/133).  

/a/>[í] değişimi: /a/>/i/ değişiminin ön safhasıdır. Bu değişimde de /y/ ünsüzü etkili olmuştur. 

oríyá (14/114), yánmí◄yán (15/49), burí◄yé. (16/32), ġırmíyá (19/71), bayíļıca┌ 

(19/165), yápí╒im (31/59), ļafļamıyí (16/33). 

/ı/>/i/ değişimi:   

yáriydi (25/278), variy≠ (36/49), hatírliyámi╒em (52/92), ġásim (40/222), kādi 

(15/173), misiri (16/82), atiyóm (16/167), burā╒i ‘burayı’ (19/60), toparļani╒±  (19/128),  

mezallikda (20/123), elazide (21/122), hatiresini (22/43), sali (5/85). 

/ı/>[í] değişimi: 

  sı╧ıntímizdēn (14/51), yáşím (15/28), yáyílmíş (15/102), hídírellez (19/20), 

ġarşíyáyíġ (20/120), sírtínda (21/98), ġaļmíşlĕ (23/92), hānímına└ (24/11), díşdan (21/13),  

ġardaşí (23/71), aļışíy (31/67), çipçípļa┌ (20/88). 

/u/>[i] değişimi: 

duriyé (22/26).  

/u/>[í] değişimi: 

āļayídā ‘Alayurt’a’(49/112), yímíşadıļar (1/59), oyí (18/65), yílaf (38/36). 

/u>[ó] değişimi: 

mórem ‘Muharrem’ (47/108). 

/u/>/ü/ değişimi: Kişisel kullanımdan kaynaklanan değişimlerdir. 

  meçhü ‘mechul’ (9/10),  cümi◄yet ‘cumhuriyyet’ (28/112), cümertesiΩún (53/112). 

/u/>[ú] değişimi: 

yápíy≠múş (24/166), sú◄yún (16/117), ▼≠kúlá (17/83), buçúġ (17/115), gidiyódú 

(19/58), o┌unú╒ó (19/86), yúsufæ ā (2/31), fāsúle (2/36), rúsyá (2/133), ġúd′úret├ (3/81), 

dúydúydú╧ (7/57), súşlú (7/175), cúmertesi (10/14). 

/o/>/i/ değişimi: 

geliyé (22/49), geliyéKen (23/92), geliyém (55/84). 

Şimdiki zaman ekinde görülen bu değişim, ilerleyici ünlü benzeşmesinin sonucunda 

oluşmuştur.  

  biliyim (13/233), diyim (26/47), geliyi (13/181). 

/o/>[í] değişimi: 

  aļıyíļa∏ (14/41), diyíļar (14/145), oļuyí (17/38), ġoyílá∏ (17/67), oļu◄yí (49/34), 

ġor┌uyí (49/206). 
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/o/>[ó] değişimi: 

 milyón (19/95), saļļanıyó (20/35), tansiyón (21/133), topļuyó (24/109), ġaļıyó 

(1/130), ól (3/57), kólezyŉ└dagi (3/93), sórmúş (24/12), sóhbet (31/98), nórmaļ (19/31). 

/o/>[ú] değişimi: 

oturuyúmuş (2/58), duruyú (44/131), buļuyú (50/57). 

o>[●] değişimi: 

ölüy● (2/23), söylüy● (35/135), görüküy●m (42/6). 

 

2.1.1.4.3.3.2. Ön Ünlülerin Artlaşması  

/e/>/a/ değişimi: İlerleyici ve gerileyici ünlü benzeşmelerin sonucunda oluşan değişimdir. 

╧amaracı (1/5), ataş (20/139), ruşvatı (7/116), havasļıyímĭdı (10/29), hızmatı 

(24/138), habarını (29/132), talásĕs├ne (47/128), ġóşaláre ‘köşelere’ (37/48). 

/e/>[á] değişimi:  

vėrecánı (1/149), hacáT (3/49), tebelláş (36/33), zaba┌lá╒ín (35/65), şėylá∏ (33-34/7), 

yėmáK (37/17), habár (37/51), heļalláşdım (37/93), bárabar (13/80), iná ‘inek’ (38/7), 

ġalásínda (39/123), cafár (39/240), ölçáni (1/149), eziyátına (11-12/77), gelán (15/79), 

gitmádín mí? (21/135). 

Bu değişimde hem kişisel kullanımlar hem de benzeşmeler söz konusudur.  

neysá (40/45), peşembáyí (40/132), otururkená (13/181), deFá┌ (17/128), 

camá╧anmış (27/200). 

/e/>/ı/ değişimi: Kişisel kullanım nedeniyle sadece bir kelimede görülen bu değişme, 

gerileyici ünlü benzeşmesinin etkisiyle oluşmuştur. 

hızap ‘hesap’ (1/42). 

/e/>[í] değişimi: Kişisel kullanım nedeniyle sadece bir kelimede görülen değişimdir. 

  öteyíri ‘öteberi’(13/61). 

/e/>[ó] değişimi: Yöre ağzında ‘değil’ kelimesinde sıkça ve ‘seğirtmek’ kelimesinde de 

görülen bir değişmedir. 

  dó╒úlúdú◄m (52/15), dóv mu (19/88), só╒údereK ‘seğirtmek’ (20/104), sórtu 

‘seğirterek’ (36/118). 

/e/>[ú] değişimi: Bu değişimin nedeni ağızda görülen yuvarlaklaşma eğiliminin gelecek 

zaman ekine yansımasıdır. 

inecúġ (43/283), yė╒ecúġ (48/31). 
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/i/>/a/ değişimi: İlerleyici ünlü benzeşmesi sonucunda meydana gelen kelimelerde tespit 

edilen değişimdir. 

vaļļaha (8/23), biļļaha (9/94). 

/i/>/ı/ değişimi: Bu değişimde benzeşmeler etkilidir. 

 dı╧ġat (16/99), geşļımız (19/125), va┌ıt (52/19), fa┌ırļıġ (53/14), hızmát (24/106).   

/i/>[í] değişimi: 

  geşdí└íz (15/127), kíremit (20/55), ísdambuļ (23/154), ġórenegle◄ríní└ (24/17), emmí 

(24/158), ġardeşím (24/162), elfí ‘Ar. elfiyye bin’ (25/184), zev╧íne (31/18), hanġísí 

(28/234), sívasdan (35/31), geçíyí╦ (37/11), evleríní (38/54). 

/ö/>[ó] değişimi:  

ġónderiy≠ļa (1/27), bóyúg (10/98), dó╒úşmüşler (1/61), óñá (2/59), sóylé╒im (2/99), 

bóle (3/69), ╧óy (4/25), ġóre (4/37), derinóz (7/35),  şóyle (17/40), bólúġbaşoļu (10/140), 

dókerúġ (49/83), dórT (49/225), ġó◄vercin (39/91). 

/ö/>[ú] değişimi:  

dúmúş (4/77). 

/ü/>[ú] değişimi: 

  ġúPreyé (1/149),  ġúzel (2/49), ġúç (2/105), tú∏klerden (3/31), müdúllúh (4/51), 

ġórúkúyá (4/105), cúceller (5/32), ó╧úzleri (5/63), ça┌ırġúmüş (7/196), hú╧úmetimiz (9/10), 

súnġúleri (9/81), dú╒únner (10/10), dúcceli (10/47).  

 

2.1.1.4.3.3.3. Düz Ünlülerin Yuvarlaklaşması  

/a/>[å] değişimi: /a/>/o/ değişiminin ilk evresi olan bu değişim, genellikle dudak ünsüzleri 

ve yuvarlak ünlülerin etkisiyle oluşmuştur.  

båbaban (1/22), yå┌ut (6/47), båş (/24), çaru┌cuļå (25/90), Påtatis (28/175),  horåsan 

(39/83), ġåParTmamış (40/32), ġuļå╒uma (40/169), ġarşu ġarşuyåKen (43/108). 

/a/>/o/ değişimi: Hem dudak ünsüzlerinin etkisi hem de benzeşmenin etkisiyle oluşan 

değişimdir. 

bony≠yá (6/135), bobası╒ílde (11-12/39), bobayī╒ıt (11-12/47), bobasını (25/37), āmon 

(28/201), moļļo (28/58), çō╒urdulá (40/115). 

/a/>[⌂] değişimi: 

bur⌂yá (26/83), ≠r⌂yá (31/19). 

/a/>/u/ değişimi: 

  yápuruġ (20/51). 
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Ünlü benzeşmesi neticesiyle zarf-fiil ekinde oluşmuştur. 

vuruncu (13/236), oļuncu (39/17), ġuruncu (39/122). 

/e/>[∩] değişimi: Bu değişimde, dudak ünsüzlerinin etkisi görülür.  

c∩vapļandırırsa└ (39/139), ∩tö└ (9/66), ∩velisi (10/93), ∩ve (16/65), öt∩ (17/33), ∩rtesi 

(19/35), ç∩te (20/107), d∩vlet (29/81).  

/e/>/o/ değişimi: Ünlü benzeşmesiyle oluşan değişimdir. 

ġoporatifi ‘kooperatif’ (1/178), puroTosda (28/170). 

/e/>/ö/ değişimi: Sistemli bir şekilde olmasa da ‘çete’ kelimesinede daha sık görülür. Bu 

değişimin nedeni ise yöre ağzındaki yuvarlaklaşma eğilimidir. 

çötelere (46/102), d▪vrüldü (11-12/115). 

/e/>[●] değişimi: 

üpürü╒●r (7/175), ç●teler (13/214). 

/e/>/ü/ değişimi: 

tenüke (13/173). 

/ı/>/u/ değişimi: Hem yöre ağzından kaynaklanan yuvarlaklaşmanın etkisi hem de eskicil 

özelliğin korunmasıyla oluşan değişimlerdir. 

ġırmızu (31/113), a╒ur ‘ağır’(4/197), manaļu (46/225), çaru┌ (47/145), afurda 

(47/132). 

/ı/>[⌂] değişimi: Yuvarlaklaşmanın etkisiyle oluşmuş değişimlerdir. 

topļan⌂r (3/58), dad⌂sın (5/163). 

Bu değişimde nispeten eskicil özelliklerini koruma söz konusudur. 

bun⌂ (43/234), ŉn⌂ (43/311), ayr⌂ (25/294), çarşambal⌂ (10/23). 

/i/>[♠] değişimi: Yuvarlaklaşmanın etkisiyle oluşmuş değişimlerdir. 

ç⌂var (2/93), ġav⌂m (2/104), iļad♠ve (40/130), túr♠s (40/249), giderm♠ş (44/89). 

/i/>/ü/ değişimi: Bu değişimde benzeşmenin ve yuvarlaklaşmanın etkisi söz konusudur. 

bindürü∏ (53/111), nürü (40/6), sülahļarnan (13/218), gendümden (53/152), 

münübüsde (16/31), devrüşleri (46/171). 

/i/>[ú] değişimi: Yöre ağzında tespit edilen ‘değil’ ve ‘seğirtmek’ kelimelerinde görülen 

değişimlerdir. 

dó╒úļ (18/28), só╒údereK ‘seğirtmek’ (20/104). 
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2.1.1.4.3.3.4. Yuvarlak Ünlülerin Düzleşmesi 

/o/>[á] değişimi: Genellikle düz ünlülerin etkisiyle şimdiki zaman ekinde görülen 

değişmedir. 

yá┌ıyáļardı (52/118), geliyádu (56/30), bıra┌ıyáļa (1/32), ekiyá (1/113), biliyám 

(2/26), saļļıyán (11-12/122). 

/o/>[∩] değişimi:  

oliy∩ (11-12/159), ėdi╒∩müş (14/38), gösteri╒∩m (15/10), diy∩ (/166), gidiy∩ (22/23). 

/ö/>[∩] değişimi: Bu değişim sistemli olmamak kaydıyla ‘böyle’, ‘şöyle’, ‘öte’ ve ‘öyle’ 

kelimelerinde tespit edilmektedir. 

b∩◄le (29/21), ş∩yle (11-12/18), ∩yle (11-12/28), ∩vliyé ‘öğleye’ (5/29), ∩tegiler 

‘ötekiler’ (28/19), ∩tön ‘öte gün’ (31/39), b∩yüg (11-12/123). 

/u/ >/a/ değişimi: 

sorayísın (49/45), sormayí (49/246), buruyí (4/154). 

/u/>/ı/ değişimi:  

yımırta ‘yumurta’ (11-12/52), mısdaFa (32/150), yımmışa┌ (7/45), mındar  (29/89), 

hamırı (47/75), çabıt (50/80), çabı┌ (32/6), yávrım (11-12/61), mı┌āt (24/107). 

/u/>[⌂] değişimi:  

yávr⌂m (27/47), ╧arp⌂S (27/84), huzur⌂nda (2/115), yávr⌂m (8/32), doļ⌂ (10/95), ġab⌂ļ 

(24/252).    

/u/>[í] değişimi: /y/ ünsüzünün etkisiyle oluşan bir değişimdir. 

yímíşadıļar (1/59), yílaf (38/36). 

/ü/>/ė/ değişimi: Kişisel kullanımlardan dolayı oluşan bir değişimdir. 

tėyyüP (17/20). 

/ü/>[í] değişimi: 

  ibní hali vėrsah (39/244).  

 

2.1.1.4.3.3.5. Geniş Ünlülerin Daralması  

/a/>[κ] değişimi: Daraltıcı ünsüzlerin etkisi ve ünlü benzeşmelerinin sonucu meydana gelen 

bir değişimdir. 

başınκ (1/110), çaļışκcān (1/141), çana╧ļĭΩκġbaba (3/38), aļırdıļκ (5/23), yánnκ 

(15/30), a┌rκbaļarımız (18/19), zκman (20/34), çarşκmbada (27/215), āşκma (31/187), 

bassāļınκ (35/90), ayļıļκcām (37/87), dışκrdan (38/83), yáşımκ (41/23).  

/a/>/ı/ değişimi: Bu değişimde de hem benzeşmeler hem de /y/ ünsüzü etkili olmuştur. 
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burıyá (24/127), aļamıcān (1/176), oļmıca┌ (16/184), ıcı┌ (17/45), dayánamıca┌sı└ 

(19/167), yápdumıyáca┌ (37/105), anayásıyá (39/48),  havzıyá (43/58), yápdırıyım (24/168), 

orıyá (24/176), sīrıyá (29/157), bafrıyá (32/210), şurıyá (37/48), anKarıyá (41/61), darıyca┌ 

(43/114), arıyán (46/217), sırıya (46/222), yá┌mıyá (48/22), ≠dıyá (48/23), annıyámadım 

(54/13), ġarışdırmıyáļım (54/86), varıncıyá (11-12/181), burıyí (20/70), yán◄nĭ (22/29). 

/a/>/i/ değişimi: Benzeşmenin etkisiyle oluşan değişimdir. 

binniriyá (38/41), isiyá (39/225).  

/a/>[⌂] değişimi:  

or⌂yá (41/29), bur⌂yé (43/11). 

/e/>/ė/ değişimi: Yöre ağzında oldukça yaygın bir ses değişimidir. 

niyė (9/10), ėvvelden (13/38), gėne (13/58), yėşil (13/120), ėlli (15/79), dėrs 

(15/112), yė└isi└iz (16/159), ė┌dúm (17/105). 

/e/>[é] değişimi:  

 ╧óyleré (25/43), érzúm (25/120), vāddé (4/14), évet (4/37), zaté (4/125), dél (5/7), 

şékilde (5/97), dédem (6/21), séne (7/9), hacémin (7/32), esgidén (25/203), di╒érekden 

(26/117), gėléken (27/21), éziléceK (27/135). 

/e/>/i/ değişimi: Hem benzeşme hem de /y/ ünsüzünün daraltıcı etkisiyle oluşan bir 

değişimdir. 

imekliyé ‘emekliye’ (37/90), giyúg ‘geyik’ (40/206), til ‘tel’ (43/91), deriyé  

(26/145), nėriyé (30/19), vėriyím (36/217), mu╒aberiyé (40/115), bahçiyá (51/78), mubadilesi 

(1/26), ėtmicán (31/199), gėlmic®m (37/87), tegg├ (19/71), hāniyé (17/32), vazgeçmi╒en 

(19/157), ėdinci (20/20), biļabár ‘beraber’ (40/116). 

/u/>[⌂] değişimi: 

yávr⌂m (49/11), m⌂┌dar (49/34), hālb⌂ki (49/64). 

/o/>[ŉ] değişimi: Yöre ağzında genellikle ‘o’ ünlüsünün daralması yaygındır. Bu değişim 

/o/>[ŉ]>/u/ değişiminin ilk aşamasıdır. Hem Oğuz lehçelerinin özelliği hem de Kıpçak 

lehçelerinin etkisiyle o>u değişimi lehçe tabakalaşmasının olduğunu gösterir.85 

  ŉnu└ (27/156), teléfŉn (28/37), ŉļsun (2/30), ŉruyá (4/67), ġamyŉnna (5/48), ŉ (7/31), 

sŉma┌ļı (7/170), aļtınŉvasında (8/15), ġonuşdu∏uy≠└uz (9/93). 

/o/>/u/ değişimi: Kıpçak Türkçesinde genellikle ilk hecede görülen ünlü daralması ağızda 

etkisini göstermiştir.   

                                                           
85Korkmaz, Zeynep (1965) ‘Bartın ve Yöresi Ağızlarındaki Lehçe Tabakalaşması’, Türkoloji Dergisi, C. 2, S. 

1, s. 227. Aydın (2002), s. 24. 
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unun (11-12/50), unnara (11-12/143), undan (16/106), ġuyárdı (11-12/66), unu 

(53/80), u zaman (16/149). 

/o/>[ú] değişimi: Benzeşme nedeniyle oluşan bir değişimdir. 

oturu◄yúse (19/104).  

/o/>/ü/ değişimi:  

gėleyüsün (50/94). 

/o/>[⌂] değişimi: 

nápı╒⌂┌ (49/6), vėri╒⌂ļar (14/43).  

/ö/>[●] değişimi: Dudak ünsüzlerinin ve benzeşmenin etkisiyle meydana gelir. 

k●yüñ (2/20), b●lüvėrén (2/114), b●ylē (4/42), b●lügden (4/103), ╧apıcí╒●zün (5/16), 

●teberi (7/34), ş●yle (10/23), ●ñden (13/64).  

/ö/>/ü/ değişimi: Standartlık olmasa da sadece ‘yürü-’ kelimesinde görülür. Bunun nedeni 

ise eskicil etkisinin devam etmesidir. Diğer örneklerde görülen değişim ise hem 

benzeşmeden  hem de dudak ünsüzünün etkisinden dolayıdır. 

büle (27/21), süle╒im (27/27), şüle (27/69), bülüşüP (27/128), dü∫erdim (47/17).  

/ö/>[ú] değişimi: Benzeşmenin etkisi bu değişimde de etkilidir. 

dú╒úrdüd║ (49/251). 

 

2.1.1.4.3.3.6. Dar Ünlülerin Genişlemesi 

/ı/>/a/ değişimi: Gerileyici benzeşme nedeniyle sadece tek bir kelimede meydana gelen 

değişmedir.   

fırtana (37/196). 

/ı/>[κ] değişimi: 

babā╒κ└ (24/143), darκsı (27/122), ╧a╒κt (37/68), aļļahκ└ (39/25), bayrānκ└ (39/133). 

/ı/>[⌂] değişimi:  

ġad⌂n (49/13), yázıc⌂ (56/96), yáļļız⌂m (6/76), sı┌ınt⌂sı (7/16). 

/i/>/a/ değişimi: 

 vaļļaha (20/230), biļļaha (9/94). 

/i/>[⌂] değişimi: 

 ╧úpec⌂╒ı (5/17), c⌂varında (7/90), tab⌂ (19/128). 

/i/>[ú] değişimi: 

  şėdú╒ó (50/80), dó╒úļdú (9/13), pólúslú◄ve (40/146). 

/i/>/ė/ değişimi: Eski şekillerin devam ettirilmesi nedeniyle oluşur. 
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  bėş (9/16), ėtdi (9/20), ġoyvėrdile∏ (9/50), yėyŉ∏ļardĭ◄└ (10/26), ėyísi└i (10/71), 

yėtmiş (11-12/37), yėterli (11-12/230), gėri (13/22), ė◄vime (13/35), yėl (13/84), gėtdiK 

(20/24), gėyim (20/199), ėşitdüme (25/35). 

/i/>[é]: değişimi: Genellikle ‘yiğen’ kelimesinde görülen değişimdir.  

  éhdiyár (25/102), de╒émeni (3/106). 

/i/>/u/ değişimi:  

kirámuthanede (43/27), suvaSa (29/60). 

/u/>[ó] değişimi: 

yónús (43/28), mórem (47/108). 

/u/>/o/ değişimi: 

  yonana (29/161), doļūna ‘duluğuna’ (9/133), torduyára┌ ‘turlayarak’ (54/97). 

/u/>[ŉ] değişimi: 

  çocŉ╒u (2/108), şŉ∏da (3/41), dŉ╒ası└ı (3/55). 

/ü/>[ó] değişimi:  

  dóyná ‘Dünya’ (39/79). 

/ü/>[●] değişimi: 

  m●hürlü (2/128).  

 

2.1.1.4.4. Ünlülerde Düşme ve Türeme  

2.1.1.4.4.1. Ünlü Türemesi 

Seslerinin söylenişinin ve eklenmenin kolaylaştırılması ve de alıntı kelimelerin 

Türkçenin yapısına uydurması için türetilen seslerdir.86 Özellikle /r/ ve /l/ ünsüzleriyle 

başlayan alıntı kelimelerin söz başlarında görülür.87  Söz başında türeyen ünlü bazen kısa 

[├], [ĭ], [ŭ] olmuştur. Ünlü türemesi olayı üç bölümde incelenmiştir. 

2.1.1.4.4.1.1. Söz Başında Ünlü Türemesi 

Söz başındaki ünlü türemeleri /l/ ve /r/ ünsüzleri ile başlayan alıntı kelimelerin 

önünde meydana gelmiştir. 

/l/ ünsüzü önünde türeme  

iļadiKdē (40/130), iļazım (51/82), iļande (53/79), ├ļadin (7/156), ├ļazım (11-12/233),  

/r/ ünsüzü önünde türeme 

                                                           
86 Banguoğlu, Tahsin (2015) Türkçenin Grameri, 10. Baskı, Ankara, TDK Yay., s. 65. Karaağaç, Günay (2002) 

Dil Tarih ve İnsan, Ankara, Akçağ Yay., s. 37. 
87 Gemalmaz, Efrasiyap (1978) Erzurum İli Ağızları, C.I, Erzurum, Atatürk Üniversitesi Yay., s.143. 
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irecebí└ (9/133), iļavaş (30/110), ireşbell├g (32/105), ireşidi (36/192), ırahmetlig (11-

12/66), irahmeT (39/204), irasim (31/36), urumnarın (27/179), urusyádan (28/130), ırazı 

(28/130), ĭrabbilΩ alemin (36/90), ĭrametlig (56/95), ŭrum (28/66), ıramazan (29/104), uruf 

(36/74). 

 

Türkiye Türkçesinin yazı dilinin aksine bazı kelimelerde asli özelliklerini 

korumalarından dolayı oluşan ünlü türemeleri de mevcuttur. 

ısıca┌ (11-12/24), yáļı└uz (19/112). 

 

2.1.1.4.4.1.2. Söz İçinde Ünlü Türemesi 

Genellikle alıntı kelimelerdegörülen bu türeme, Türkiye Türkçesininin yazı dilinde 

çift ünsüzle başlayan kelimelerinde ortaya çıkar. Ötümsüz ünsüzle bitip, ötümlü bir ünsüzle 

başlayan hecelerin arasında ve çift ünsüzle başlayan veya çift ünsüzle biten kelimelerdeki 

ünsüzler arasında ünlü türer. 

2.1.1.4.4.1.2.1. Çift Ünsüzle Başlayan veya Biten Kelimelerdeki Türemeler  

tire◄n (56/20), tıra┌yádaydım (40/100), tıra┌dór (16/38), ġırem (30/111), ġıredi 

(38/14), pirensipli (56/121), moderen (2/52), piļan (2/52), filim (5/174), siter (21/143), sipor 

(56/88), puroramı (42/138), puroje (23/153), puroTosda (28/170), piröfösör (20/169), 

tıranvay (23/155), tıraPz≠na (37/161). 

 

2.1.1.4.4.1.2.2. Orta Hecede Meydana Gelen Türemeler 

titireme (21/136), kilemetirece (28/179), ġısıra┌ (7/58), ġabirasdana (50/155), metire 

(17/42), hazireti (20/220), fitire (5/144), elehtiriK (9/131), rús♠yé (2/132), ġúd′úret├ (3/81), 

a┌ĭļıma (28/49), emice88 ‘amca’ (40/169). 

Yöre ağzında ek-fiilin korunduğu şekiller mevcuttur. 

varıdı (14/27), kimlerdenidi (11-12/58), nėyise (26/40), yı┌anıļļarımış (11-12/101), 

varımış (13/45), varısa (27/84), çavuşudun (28/167), ėyidi (29/42), ġonuşmayimiş (43/77), 

Fiilerin birleşik zaman çekimlerinde de ek-fiilinin düşmediği görülür. 

  gitmişidi (43/95), dėmişidi (11-12/92), annatı∏ļarıdı (11-12/145), yápmışļarıdı 

(19/17), öldürülleridi (30/88), s▪◄ylelleridi (44/97), çı┌muşıdı (40/138). 

 

                                                           
88 Kelime içindeki bu ünlü türemesi Eski Kıpçakça ile bugünkü Kıpçak lehçelerinde görülen bir ses olayı olarak 

değerlendirilir. Bk. Özgür, Can (2002) ‘Doğu Karadeniz Ağızlarında Kıpçakça Üzerine Tespitler’ Türk 
Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi, S. 13,  s. 120  
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2.1.1.4.4.1.2.3. Bazı Kelimelerde ve Eklerin Sonunda Görülen Ünlü Türemesi 

eveli (49/211), mevlüdana (45/23), oΩúnler├de ‘o günlerde’ (2/131), diyu└u 

(40/199), ġaçıļı└ıza (16/5), gitmemişidi∏ (28/181), ġadarērim (20/136), ġadaraca (49/253), 

āncacı da (49/258), he mi (11-12/119), ellama (30/144). 

-kAn zarf-fiil ekinin sonunda da ünlü türemesi görülür. 

söhbetΩ ėderkene (46/173), geliKene (47/65), yátarKene (1/33), oļumuşuKene 

(7/14), çocūKene (17/84), topļarkáne (20/126). 

 

2.1.1.4.4.2. Ünlü Düşmesi 

Kelimelerin iç ve son seslerinde görülen ünlü düşmeleri fonetik sebeplerdendir.89 

Yöre ağzında genellikle ekleşme sırasında orta hece vurgusunun zayıflığından dolayı söz 

içinde meydana gelen ünlü düşmesidir. 

2.1.1.4.4.2.1. Söz içinde ünlü düşmesi 

burda (24/230), şurda (25/160), urdan (28/51), nėrden (29/11), duyyodu┌ (30/60), 

ġoyyum (33/202), oļannı└ (36/148), ġasde (41/190), parsını ‘parasını’ (14/209), bibinni 

birbirini (43/39), tirennin (50/46), saybi└ĕ (4/35), ┌aġġeten (5/54), daġġa (14/52), sėydΩán 

(10/140), yim beş (3/71), arnının ‘alnının’ (9/93). 

Eklerle genişletilen kelimelerde orta hece ünlüsü düşmektedir. 

  yápcān (31/218), diycesen (36/24), diycĕg (36/103), darıyca┌ (43/114), ėyce 

(44/307), buyrun (46/245), vėrrim (24/156), çevirrüg (31/118). 

Şimdiki zaman çekimlerinde /o/ ünlüsünün düştüğü görülür. 

biliyrum (45/43), ekeméyrúġ (49/190), çı┌ıydí (17/136), ġaçıydı (18/51). 

  “ile” edatının ekleşmesinde /i/ünlüsü düşer ya da yerini /y/ ünsüzüne bırakır. 

kilimlerle (20/36), çötelerlen (20/109), onnarļa (27/45), ġafaynan (27/169), 

ġarısıynan (30/110). 

Ek-fiilinin ekleşmesinde i-’nin düştüğü ya da yerini /y/ ünsüzüne bıraktığı görülür. 

ācısıydı (25/60), mısırıydı (26/125), başmü◄hendisiydi (37/53), şeymiş (30/228), 

oraymış (50/72). 

 

2.1.1.4.5. Ünlü Kaynaşması 

Sıralı iki kelimeden, birincisinin son ünlüsüyle ikinci kelimenin ilk ünlüsünün 

kaynaşarak tek ünlü olmasıdır.  

                                                           
89 Korkmaz (2007), s. 227. 
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hacΩ ābi (42/106), hacΩā╒ín (43/24), onuncΩayda (55/61), hacΩamet (7/92), 

ġarΩ®şmíş (29/55), noļdu (39/36), nasıļΩ oļdu (4/135).  

 

 

2.1.2 ÜNSÜZLER 

2.1.2.1. Ünsüz Çeşitleri  

Ladik ağzında Türkiye Türkçesinin yazı dilinde bulunan ana ünsüzden başka şu ünsüzler 

 /┌/, [K], /╧/, [╦], [ļ], [└] [P], [S], [T], [∫]. 

 

 /b/ ile /v/ arasında boğumlanan katı, ötümlü, çift dudak ünsüzüdür. 

ġ  

[Ç]:  /c/ ile başlayıp /ç/ ile tamamlanan ortak boğumlanmalı katı, patlayıcı, yarı ötümlü bir 

diş eti ünsüzüdür.90 Yöre ağzında şahsi kullanımlar neticesiyle oluşan bu ünsüz sistemli 

değildir. 

kireÇ (1/16), meÇlis (5/101), Ç≠cu (7/5), dúcÇeli (10/47). 

 

[č]: /j/ ile /c/ arasında boğumlanan, sızıcılaşma yönündeki ünsüz değişiminin ön aşaması 

durumunda olan yarı sızıcılaşmış bür ünsüzdür.91 Çok yaygın olmamakla beraber yörede 

ağzında varlığı tespit edilir. 

hačļardan (22/104), vilačļa (25/191), arabačıļıġ (27/80), āčļın (28/61), barača (51/5). 

[F]: /f/ ile /v/ arası katı, sızıcı, yarı ötümlü bir diş-dudak ünsüzüdür.  

 saFura (52/23), eFendim (54/141), tuFanı└da◄n (3/57), tüFeden ‘tüfekten’ (6/48), 

taraFına (7/33). 

 

/ġ/: Art veya yarı art ünlülerle hece kuran katı, patlayıcı, ötümlü art damak ünsüzüdür. Yöre 

ağzında sistemli şekilde kullanılan /ġ/ ünsüzü, /ö/ ve /ü/ ünlüleriyle hece kurduğunda 

boğumlanma noktalarını geriye çekerek /ó/ ve /ú/ yarı art ünlülere dönüştürür. 

ġocasından (8/10), súnġúnún (9/82), ayáġġabı (17/45), ġona┌ļam′á (19/44), ġórdüK 

(20/59), ġúrgenni (21/26), ġaraġoļ (22/104). 

 

                                                           
90 Sağır, Mukim (1995b) ‘Anadolu Ağızlarında Ünsüzler’, TDAY-Belleten, C. 43, S. 1995,  s. 393-394.  
91 Sağır (1995b), s. 393. Erdem (2001), s. 49. 
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 Yarı art ünlülerle hece kuran katı, patlayıcı, ötümlü orta damak ünsüzü olan bu ses, ön 

ünlülerle kullanıldığında boğumlanma noktasını biraz geriye çekerek yarı art ünlülerin 

oluşmasını sağlar. Yöre ağzında kullanımı yaygın değildir. 

 

 

/┌/: Katı, sızıcı, ötümlü, hırıltılı, art damak ünsüzüdür. Yöre ağzında sistemli şekilde görülen 

bu ses /╧/ ve /h/ ünsüzünü /┌/’ya dönüştürmektedir. 

┌aġġı (8/34), çı┌ardı┌ (23/133), billeşirú┌ (24/87), o┌umá╒íncá (24/111), gelsá┌añ 

(28/59), ╧úbúcú┌ ‘küpecik’ (28/194), saza┌ļı┌ (38/70). 

 

[K]: Ön ünlülerle hece kuran, /k/ ile /g/ arasında katı, patlayıcı, yarı ötümlü ünsüzdür. 

beKÇili└í (38/86), hendeK (39/16), tüfeKcüdėre (44/8), öKgüzü (48/51), beKledük 

(52/45), ļādíK (53/32). 

 

/╧/: Art veya yarı art ünlülerle hece kuran katı, patlamalı, ötümsüz art damak ünsüzüdür. 

Yöre ağzında sistemli olarak kullanılan bu /╧/ ünsüzü,  /ö/ ve /ü/ ünlüleri ile hece kurduğunda 

bu ünlüleri geriye çekerek yarı art ünlülerin oluşmasını sağlar. 

dā╒ıļdı╧da (1/15), ╧oşaļļarĭdı (2/68), ╧óyú (4/22), ġoļ╧óyünden (6/84), dúydúydú╧ 

(7/57), hare╧átıļa (8/13), ╧adınnar (10/11). 

 

 [╦]: /╧/ ile /ġ/ katı, yarı sızıcı, yarı ötümlü bir art damak ünsüzüdür.  

ġórdú╦ (25/11), çı┌ardu╦ (25/119), yáşama╦ (32/38), geçíyí╦ (37/11), pe╧a╦a 

(43/14), yá╦ıļaca (44/62). 

 

[ļ]: Art ünlülerle hece kuran akıcı, sızıcı, ötümlü art damak ünsüzüdür ve sistemli bir şekilde 

yöre ağzında görülür. 

noļucaġ (1/103), dāļırļar (3/55), ġavuļļardan (4/66), fa┌ıļļar (5/141), ba╧ġaļļarı 

(14/28),  a┌ļımız (15/15).  

 

[└]: Art ve ön ünlülerle hece kuran akıcı, patlayıcı, ötümlü, genizsi /n/ ünsüzüdür. Türkçenin 

eski dönemlerinden beri çeşitli imlalarla var olan ünsüzüdür. “Türkiye Türkçesi ağızlarında 

yaygın olarak görülen bu ünsüzde boğumlanma dil sırtının yumuşak damakta kapanması ile 
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oluşur.”92 Ladik ağzında [└] ünsüzü genel olarak iyelik çekiminin ikinci şahsında, fiil 

çekimlerinin ikinci şahıslarında, işaret ve şahıs zamirlerinde, ilgi hâlinde ve bazı kelime 

köklerinde kullanılmaktadır. Bunlardan başka bazı hâl eklerinde de kullanıldığı 

belirlenmektedir. 

≠nu└ (15/23), bi└ (15/28), ö└üne (15/168), yáļı└ız (16/78), tarihlerde└ (17/13), 

a└adı└ (17/75), ġır┌pı└ar (18/45), si└ir (19/63), inceliyo└uS (21/86), hānímına└ (24/11), 

orada└a (27/60), şānġıda└a (49/83). 

 

[P]: /p/ ile /b/ arası katı, patlayıcı, yarı ötümlü bir dudak ünsüzüdür. 

Yörede ağzında genellikle alıntı kelimelerde görülen bu ünsüz söz içi ve söz sonunda 

kullanılır. /p/ ünsüzü ile biten bir kelimeden sonra ünlüyle başlayan diğer kelimenin söz 

başındaki ünlüsüne ulanmasıyla bu ünsüz oluşur.  

heP (24/50), talePΩ ėden (24/171), yáPmışļar (27/99), zeynePΩ aba (31/216), cePra╒il 

(36/210). 

 

[S]: /z/ ile /s/ arası katı, sızıcı, yarı ötümlü bir diş ünsüzüdür.  

tanımaSsınΩ ŉrā◄y (37/112), Sate◄n (38/10), buļacá└ıS (39/33), yáp♀rıS (41/141), biS 

(11-12/72). 

 

[T]: /t/ ile /d/ arası katı, patlayıcı, yarı ötümlü diş ünsüzüdür.  

dörTdé (4/87), aļayuTdan (4/223), annaTıyím (6/19), gitTí (8/9), muhtarın (13/41), 

hamiT (15/148). 

 

[∫]: Katı, yarı sızıcı, ötümlü çift dudak /v/ ünsüzü olarak adlandırılan bu ünsüz, yöre 

ağzındaki yok denecek kadar azdır.  

a∫ā (24/74), ġo∫anı (15/103), ō∫aļamışļa (15/103), dó∫er (25/294), dó∫erbişere 

(40/195), dü∫erdim (47/17). 

 

Ladik ağzında sayılan ünsüzlerin dışında yarı gevşek olarak boğumlanan ve düşmeye meyilli 

ünsüzleri de vardır. Bunlar: ◄ġ ◄h ◄l, ◄m, ◄n, ∏, ◄v’dir  

                                                           
92 Sağır (1995a), s. 402. Boeschoten, Hendrik  (2000) ‘Avrupa Türkçesinde Anadolu Ağızlarının Yansımaları’: 

Özsoy, A. Sumru / Taylan, Eser E. (Hazırlayanlar), Türkçenin Ağızları Çalıştay Bilidirileri, İstanbul, Boğaziçi 

Yay., s. 96. 
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bā◄vrırdı (112/124), dü◄verdi (13/65), ėve∏miyécem (13/178), aļıyíļa∏ (14/41), 

ġaļmışļa∏ (23/92), ā└adı└ ◄mı (24/18), aļļa◄h (16/9), inşāļļa◄h (41/12), dé╒i◄l (41/198), ėvĕ◄l 

(50/24), aļdŭ◄ġ (36/200). 

 

Yukarıda açıklaması yapılan Ladik ağzının ünsüz seslerinin bilgileri Tablo 7’de 

verilmiştir. 

 

Tablo 7. Ladik ağzındaki ünsüz seslerin tablosu 
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2.1.2.2. Ünlü Ünsüz Uyumunun Bozulması 

Türkçede bazı ünsüzler ön ve art damak olmak üzere iki çeşittir. Ön damak 

ünsüzlerinin ön ünlülerle, art damak ünsüzlerinin de art ünlülerle kullanılmasına ünsüz 

uyumu denir.93 Ancak bu ünsüz uyumu Ladik ağzında  /╧/, /ġ/ ve [└] ünsüzlerinin yanlarında 

                                                           
93 Ercilasun (1983), s. 104 
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bulunan ince ünlüleri belirli bir oranda artlaştırmalarından dolayı bu uyum bozulmaktadır. 

Özellikle /╧/ ve /ġ/ art damak ünsüzlerinin /ö/ ve /ü/ ünlüleriyle birlikte kurduğu yapıda bu 

ünlüleri artlaştırmaktadır. Ayrıca /ğ/ ünsüzünün eridiği durumlarda da uyuma aykırı şekiller 

ortaya çıkmaktadır. 

╧óyde (3/92), ╧úpec⌂╒ı (5/17), ġózúnúñΩ óñ′únde (28/90), dó╧dú (43/240), ╧ó╧únü 

(51/23), ġózel (51/130), ġúnne∏ (53/69), marurļanmíyác®└ (8/39). 

 

2.1.2.3. Ünsüz Değişimleri 

Ünsüz değişimlerinde gerileyici ve ilerleyici benzeşmeler, ulama ve dar ve yuvarlak 

ünlülerle komşuluk etkili olmuştur. 

2.1.2.3.1. Ünsüzlerde Ötümlüleşme 

Ünsüzlerde ötümlüleşme ön, iç ve son seslerde olmak üzere üç bölümde 

incelenmiştir.  

2.1.2.3.1.1. Ön Seste Ötümlüleşme 

2.1.2.3.1.1.1 Karakteristik olan değişimler 

/k/- >/g/- değişimi: Türkiye Türkçesi ağızlarının çoğunda kelime başındaki ötümsüz /k/- 

ünsüzü ötümlü /g/- dönüşür. Yazı dildende /k/ ünsüzüyle başlayan birçok kelime Ladik 

ağzında /g/ ünsüzüyle telaffuz edilmiştir. Ancak Eski Türkçe döneminde kelime başlarında 

bulunan /k/ ünsüzünün yöre ağzında “keli (13/164)”; “kibi (6/30), (15/7), (39/134)”; “kece 

(2/93)” korunduğu belirlenmiştir. 

gişi (4/162), gendim (30/227), gi ‘ki bağlaç’ (1/22), geşge (31/46), güÇcümüz 

(32/167), gerbeļada ‘Kerbela’ (36/147), gücüsemeg (39/165), gübecü◄g ‘Küpecik’(15/151). 

Ön seste /k/ ünsüzünün yarı ötümlüleştiği durumlar nadirdir. 

 Kim (2/137), Kübecüg (16/60),  Kíraz (31/180).  

 

/╧/- >/ġ/- değişimi: Yöre ağzında yaygın olarak görülen bir ötümlüleşme türlerindendir. 

Gerek Türkçe kelimelerde gerekse alıntı kelimelerde başta bulunan /╧/- ünsüzü /ġ/- ünsüzüne 

dönüşür. 

ġomutanı (15/175), ġaşşu┌ (16/37), ġocaļarı (17/35), ġonmuş (18/8), ġafas⌂z (18/49), 

ġarşı (19/17), ġızdırırļarımış (20/78), ġaraΩapdal (20/106), ġonna ‘korna’ (16/31), ġoyunu 

(16/138). 
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/ç/- >/c/- değişimi: Yöre ağzında ön seste ötümsüz /ç/ ünsüzünün ötümlüleşerek /c/ ünsüzüne 

dönüşmesi olayı birkaç kelimeyle sınırlıdır. 

cemberi└ (19/58), cizdi (23/153), cıpļa┌ (47/148), cėhizini (31/106), cocuġdu┌ (/43). 

 Ön seste /ç/ ünsüzünün yarı ötümlüleştiği durumlar nadirdir.  

Çebimizi (26/117), Çanta╒i (52/143), Çocum (55/173). 

 

/s/->/z/- değişimi: Sadece birkaç kelimede tespit edilen bir değişimdir. 

zaba┌ (37/37), zebzē (39/8), z®╒ănınan ‘sahan’ (49/57), zınıfdĭ◄m (21/127), zopa 

(30/171). 

 Ön seste /s/ ünsüzünün yarı ötümlüleştiği durumlar nadirdir.  

Sabā (28/81), Saba┌danΩ a┌ıyŉ (54/179).  

 

/t/->/d/- değişimi: Yöre ağzının genelinde yaygındır. Eski Türkçede kelime başında /d/ 

ünsüzüne rastlanılmazken Batı Türkçesinin başında ötümlüleşme eğilimi görülür.94 Yöre 

ağzında bu değişim, Türkiye Türkçesinin yazı diline göre daha ileri seviyesindedir. 

 dutdu (/179), datļıyálım (10/54), darafdan (11-12/224), da┌aļļardın (13/74), 

daşıyácam (15/97), duzlamıyá (24/26), depelere (9/111), dilki (46/230), dėne (51/58), 

daşıļļa∏dı (52/145), dabanca (56/119). 

 

 Ön seste /t/ ünsüzünün yarı ötümlüleştiği durumlar nadirdir.  

 Telefonunu (28/228), Tavarcı (28/19), Tabi (55/132). 

 

/p/- >/b/- değişimi: Sistemli olmayan bu değişim Eski Türkçede görülen söz başı /b/-’lerde 

korunmuştur. Ancak Türkçe ve alıntı kelimelerde ötümlüşme görülür. 

bişirirler (13/67), bek (16/81), bekmez (32/144), barmamu (46/225). 

 Ön seste /p/ ünsüzünün yarı ötümlüleştiği durumlar nadirdir.  

Param (1/20), Peşinde (9/41), Poyraz (13/84). 

 

2.1.2.3.1.1.2. Karakteristik olmayan değişimler 

Yöre ağzında şahsi kullanımlar sonucunda oluşan değişimler vardır. 

/f/- >/v/- değişimi: vafrıġăļăļının (16/163). 

/h/- >/v/- değişimi: van┬ (14/206), vanĭ (49/121). 

                                                           
94 Caferoğlu, Ahmet (1963) ‘Anadolu Ağızlarında Konson Değişmeleri’, TDAY-Belleten, C. 11, s. 21. 
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/s/- >/c/- değişimi: cunġuyu (56/117), cülā (56/117). 

/s/- >/z/- değişimi: zı┌ı (5/169), zeyfe (33-34/52), zaba┌a (4/99), zúļfúndan ‘sulbünden’ 

(36/88).  

/ş/- >/c/- değişimi: cubesinde (15/160), cėyΩ ėt (9/152)  ceyΩ oļara┌dan (11-12/137) cėyde 

(49/120). 

 

2.1.2.3.1.2. İç Seste Ötümlüleşme 

2.1.2.3.1.2.1. Karakteristik olan değişimler 

Ladik ağzında iç seste ötümlüleşme olayı ön sesteki ötümlüleşme kadar sistemli ve Türkiye 

Türkçesinin yazı dilinden ileridir. 

-/k/- > - /g/- değişimi: /k/ sesinin ötümlüleşerek /g/ sesine dönüşmesidir. Hem Türkçe 

hem de alıntı kelimelerde bu değişim görülür. 

esgiden (5/51), emeglü (7/42), daşgöbrü (7/160), beşigde (9/127), geleneglerimizde 

(10/11), bildigle∏imiz○í (10/62), nėtegim (13/71), bereget (14/163), asgere (18/29), 

memlegetimiz (27/83).  

 İç seste /k/ ünsüzünün hem kelime tabanlarında hem de eklerde yarı ötümlüleştiği 

görülür. 

çeKilmiş (106), içerKéne (32/120), beKir (39/42), girerKen (41/105), gerçeKden 

(42/42), burdaKile (28/101). 

-/╧/- >-/ġ/- değişimi: Bu değişim kelime başındaki /╧/->/ġ/- değişimi kadar sistemli değildir. 

Bu değişme şekli, Türkçe ve alıntı kelimelerde kelime tabanında veya ekleşme sırasında 

ortaya çıkar.  

topraġmış (27/83), ġafġasyádan (30/201), başġa (28/16), unutġanım (30/13), baġġaļ 

(32/172), sıcaġļar (35/5), münaġaşa (36/32). 

Kelime birleşimleri sırasında bu değişim görülür. 

ēyneġaracā (35/137), ġaraġoļ (/148). 

Ünlüyle başlayan bir ek geldiği zaman ötümlüleşme meydana gelir. 

┌a╧ġı└ (36/16), haļġı (42/94). 

 

-/k/- >- - değişimi: - - 

ünsüzüne dönüşmesi nadirdir. 
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-/ç/- >-/c/- değişimi: Yöre ağzında yaygın bir ses değişimidir. Bu olay kelime tabanlarında 

veya ekleşme sırasında oluşur.  

cėhizini (31/106), bahciyé (42/104), işcilini  (42/161), tüfeKci╒andėreli (43/29), 

arapc♀da (43/77), bekcisine (48/52), çölmehciyé (48/58), eşşeKci (13/62), ėlci (5/13), 

daçcíbaşı (10/25).  

/ç/ ünsüzü, kelime tabanlarında ve eklerde yarı ötümlüleşmiştir. 

inekÇilik (3/82), meÇlis (5/101), geÇsin (10/45), güÇcüg (11-12/83), ġona┌Çıdan 

(13/48), ġaÇömer (19/173).  

-/t/- > - /d/- değişimi: En sık görülen ünsüz değişimidir. Yöre ağzında hem alıntı kelimelerin 

hem de Türkçe kelimelerin, kelime tabanında ve ekleşmesi esnasında görülür.   

cürüddüm (9/103), çı┌dı└ı (10/153), yá┌du┌ļa╒ını (11-12/45), bıra┌dım (11-12/93), 

tıra┌dór (16/38), fısdı┌ (16/130), üsdüne (17/32), harbdaymış (10/104), müfdü (10/116), 

hafda (14/170). 

İç seste ötümsüz /t/ ünsüzünün yarı ötümlüleştiği görülür. 

yėTmiş (18/20), bayburTda (21/121), araşTırdı┌ (24/36), şımarTdıļa (28/119), 

aļayurTdan (42/208). 

-/f/- >-/v/- değişimi: Yöre ağzında bu değişim sık değildir. 

çivt (47/156), sivda┌ (49/48), daraví (49/72), deva (55/25), vuş vuş ‘fış fış’ (2/104-

105), tüvá (6/30). 

Yarı ötümlüleşmiş /F/ ünsüzü kelime tabanlarında görülür. 

tuFanı└da◄n (3/57), taraFına (7/33), mük®FetΩ emme (49/214), saFura (52/23), 

haFsanın (22/6).  

 

2.1.2.3.1.2.2. Karakteristik olmayan değişimler 

-/b/- >-/k/- değişimi: tekdil Ar. tebdīl ‘değiştirme’ (46/141). 

-/h/- >-/g/- değişimi: rá◄gmeddíg (10/51). 

-/h/- >-/y/- değişimi: sayibisi└iz (6/126), sa◄yi (29/32), mayir (29/68), mütayít ‘müteahhit’ 

(37/96). 

-/╧/- >-/v/- değişimi: sova┌dan (54/180). 

-/k/->-/y/- değişimi: yirēydi ‘yeğrek’ (4/202), hayvancılíynan (14/71).  

-/s/->-/c/- değişimi: esgicΩibi ‘eskisi gibi’ (25/297). 

-/s/->-/z/- değişimi: herkezi (42/164), tepΩós ġóyú ‘tepeöz köyü’ (33-34/40). 

İç seste /s/ ünsüzünün yarı ötümlüleşmesi görülür. 

suvaSa (29/60), iSar ‘ishal’ (32/119). 
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-/ş/- >-/g/- değişimi: yėrigmemişü└üzdü (20/150). 

 

2.1.2.3.1.3 Son Seste Ötümlüleşme 

2.1.2.3.1.3.1. Karakteristik olan değişimler 

-/╧/ >-/ġ/ değişimi: Son seste ötümlüleşme, yöre ağzında sıkça birinci çokluk şahıs ekinin 

kullanımı esnasında görülür. Ayrıca kelime tabanlarında ve eklerde de ötümlüleşme görülür. 

  vuruļduġdan (2/129),  pancarcıļıġ (2/49), daş≠ļuġ (3/27), ġırġ (7/89), daracıġ (7/174), 

gėlec®dúġ (8/18), çocuġ (9/58), yáparĭduġ (10/15), sevduġ (10/19), esnafļıġ (14/30), 

yėtişemedúġ (15/120). 

Son seste ötümlüleşme, ulanma nedeniyle de ortaya çıkar. /╧/ ünsüzü ile biten bir 

kelime, ünlü ile başlayan başka bir kelimeye ulandığında, ilk kelimenin sonundaki /╧/ ünsüzü 

/ġ/’ya dönüşür. 

çoġæ ā╒ır  (2/29), de╒işigΩ oļur (5/171), fişegΩ atdım (9/76), ġaļabaļıġΩ oļuyŉ (4/205), 

suļıyáļuġΩ işde (5/69). 

-/k/ >-/g/ değişimi: Yöre ağzında yaygın olan bu değişimdir. 

kepeg (2/101), asgerlig (4/97), bişireg (4/117), günnüg (6/68), sevdüg (10/68), 

senelig (15/142), münübüsÇülüg (16/21), Kübecüg (16/60). 

Son seste ötümlüleşme şekli de ulanmaya bağlı olarak meydana gelen 

ötümlüleşmedir. 

büyügΩ ālelerí└ (1/120), rahmedligΩoļuyór (2/67), dėrigΩ orda (6/24), rametligΩ 

ayánbaşı (7/148), gelenĕgΩ ŉļaraġ (10/75), çürügΩ evler (16/76). 

-/k/ ünsüzünün yarı ötümlüleştiği durumlarda da görlür. 

ļadiK (24/36), éziléceKΩ orda (27/136), gezdiK (27/217), ib♠K (29/15), ġórdúKΩ 

olum (29/75). 

-/ç/ >-[Ç] değişimi: Yöre ağzında son seste yarı ötümlüleşme olarak görülür.  

ġúÇ (2/107), saÇ (14/125), āraÇ (18/67),  hėÇ (48/28), aÇ (39/103), hiÇ (40/126). 

Ulama nedeniyle yarı ötümlüleşmiş şekiller de mevcuttur. 

kireÇΩ usdası (1/16), hėÇΩ ekin (37/25), hėÇΩ ekme╒i (49/191). 

-/t/ > -/d/ değişimi: Yöre ağzında Türkçe ve alıntı kelimelerde görülen bir değişimdir. 

dörd (9/187), hard hurd (38/80).   

Yöre ağzında alıntı kelimelerde aslını koruyarak görülür. 

memed çavuş (2/72), keramed (3/47), āhmed (10/25), āmedsarayínda (10/143). 
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  Ağız bölgesinde ulamalarda görülen son ses tonlulaşma şeklidir. /t/ ünsüzüyle biten 

bir kelime, ünlü ile başlayan başka bir kelimeye ulandığında /t/ ünsüzü /d/’ye dönüşür. 

rahmedΩ úçún (3/63), seydΩāmedi (4/30), rāmedΩ ėtsi└ (10/98), derdΩ atma 

(14/191), merdΩ olman (46/144), derdΩ olman (46/144), tardΩ efendim (54/125). 

Son seste /t/ ünsüzünün kelime tabanlarında yarı ötümlüleştiğinin görüldüğü gibi 

ulama sebebiyle de yarı ötümlüleştiği de görülür. 

dörTΩ erdaF (13/118), örT (20/32), dörT (43/59), ameli╒áTΩ ėtdilĕ∏ (48/85),  

mēmeTΩ ė╒ĕgėl (24/9), mefāTΩ ėtdí (24/157). 

-/p/ >-/b/ değişimi: Ağız bölgesinde son seste /p/ ünsüzünün ötümlüşmesi daha çok 

ulamalarda görülen son ses ötümlüleşme şeklidir. /p/ ünsüzüyle biten bir kelime, ünlü ile 

başlayan başka bir kelimeye ulandığında /p/ ünsüzü /b/’ye dönüşür. Ayrıca kelime 

tabanlarında da bu değişim görülür. 

çårab (25/80), hesabΩ ėdéc®n (10/145), heb (17/60),  ayıbΩėtdin (31/37), hebΩ ≠nnar 

(37/113).  

/p/ ünsüzünün hem kelime tabanları ve eklerde hem de ulama nedeniyle de yarı 

ötümlüleştiği görülür.  

tükenüP (4/158), sāPΩ oļur (5/132), gėliPΩ alırmış (42/66), şėdiP (44/148), sá╒aPΩ 

oļuy≠ (44/197), ġariP (48/13), heP (48/33). 

  

2.1.2.3.1.3.2. Karakteristik olmayan değişimler 

-/╧/ > -/v/ değişimi: Sadece birkaç kullanımda ‘yok’ kelimesinde görülen değişmedir. Bu 

değişim ╧ > ġ > v ünsünün değişimiyle ortaya çıkar. Yöre ağzında yo╧ (3/62), (41/107) 

şekliyle kullanımı görüldüğü için ötümlüleşme başlığında incelenmiştir.  

yōv (49/41).  

 

2.1.2.3.2. Ötümsüzleşme  

Yöre ağzında ötümsüzleşme daha azdır. Bunun sebebi Batı Türkçesindeki 

ötümlüleşme eğilimidir.95 Ötümlüleşmeler kısmında alt başlık olarak verilen karakteristik 

değişim başlığına burada yer verilmemiştir. Bunun nedeni ise şahsi kullanımlardan 

kaynaklanan ötümsüzleşmelerdir. Ancak ötümsüzleşmeye örnek verilen kelimelerden 

bazıları farklı yerlerde birkaç kez tekrar edilmiştir.    

 

                                                           
95 Aydın (2002), s. 29. 
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2.1.2.3.2.1 Ön Seste Ötümsüzleşme 

/b/->/p/- değişimi: Türkiye Türkçesi ağızlarında olduğu gibi bölge ağzında da ön seste /b/ 

ünsüzünün ötümsüzleşmesi çok nadirdir. 

poyzıbın (31/112), pıça┌ (47/109), püsgétden (49/218), Paşġa (37/167), 

pasdıra┌ļadan (29/97). 

/c/- >/ç/-, [Ç]- değişimi: Yöre ağzında bu değişimin kullanımı oldukça sınırlıdır.  

Çeketde (8/28), çami (16/11), Çan (54/61). 

/d/- >/t/- değişimi: Bu değişim yabancı kelimelerde tespit edilmiştir.  

to┌turdan (31/39), tomatisĕ (39/6), tükannar (44/153), taha (53/152).  

Türkçe kelimelerdeki bazı kullanımlarda asli şekillerin korunmuş olduğu görülür. 

toļmama╒í (14/101), to┌san (39/82), tiken (43/164).  

/g/- >/k/- değişimi: Alıntı kelimede tespit edilmiş olmakla birlikte kelimenin ötümlü şekli de 

mevcuttur.  

küpre ‘gübre’ (165). 

/ġ/- >/╧/- değişimi: ╧avurļar (28/98). 

/k/- >/f/- değişimi: Bu değişim birinci kelimenin son sesinin etkisiyle oluşmuştur. 

 zaf fādı ‘zarf kağıtı’ (29/212). 

/v/- >/f/- değişimi: furdu (37/192), fasíl ‘vasil’ (3/24). 

/y/- >/c/- değişimi:  

 üç cüz (50/17), úç cúzüdünΩ üş (32/50). 

/y/- >/ş/- değişimi: Benzeşmenin etkisi bu değişimde de görülür. 

 beş şüS (15/142). 

/z/-> /s/- değişimi: saten (16/124), sate (26/133), sanniTiy≠ ‘zannediyor’(56/21). 

 

2.1.2.3.2.2 İç Seste Ötümsüzleşme 

-/b/- >-/p/- değişimi: Daha çok alıntı kelimelerde görülen bir ses değişimidir. 

 apdesΩ aļıyóm (49/199), fapriġa (55/70), apduļļänin (14/175), ġaraΩapdaļ (107). 

 Yarı ötümsüz [P] ünsüzü olarak da görülür. 

faPríġáda (10/100), ġaraΩaPdaļdan (26/141), aPduļļa (21/62), aPdes (32/178), 

aPduļmuhtalibe (36/126), tıraPz≠na (37/161). 

-/b/- >-/f/- değişimi: vafrıġăļăļının (16/163). 

-/c/- >-/ç/-, -[Ç]- değişimi: Bu değişim hem kelime tabanlarında hem de eklerde görülür. 

  ōÇa┌ (24/122), ġarışıÇa┌ (25/284), meçhü (9/10). 

-/d/- >-/t/- değişimi: ╧atáşíyļa ‘kardeşiyle’ (54/33), ġattar ‘kadar’ (31/139). 
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-/d/- >-/k/- değişimi: tekbi∏li (30/51). 

-/y/- >-/h/- değişimi: cėhizini (31/106). 

-/g/-,-/ġ/- >-/╧/- değişimi: si╧orta (22/9). 

-/l/->-/s/- değişimi: ‘ol-’ fiili başta olmak üzere birkaç kelimede görülen bu değişim hem 

kelime tabanında hem de eklerde görülür. Bu değişimde benzeşmeler etkilidir.  

i┌rarΩ ossun (36/155), ossam (37/104), besseydıġ ‘besliyorduk’ (52/81), ġassı└ 

(6/145), assın (13/174), bissinner (24/203), bussam (28/159), gessen (31/46), getirebissé 

(5/118), eyne╒aļacalısısın ‘eğnekaracalılısın’ (1/59).  

-/v/->-/f/- değişimi: mefTaļarı└ (19/165), mefdayı (25/138), siFi◄l (29/127), vesFesíyé 

(36/36). 

-/z/->-/s/- değişimi: Yöre ağzında en sık görülen değişimlerdendir. Yöre ağzında hem kelime 

tabanlarında hem de eklerde görülür. Türkçe ve alıntı kelime tabanları ile geniş zamanın 

olumsuz çekiminde ortaya çıkan bu değişimin sebebi benzeşmedir. Ayrıca yarı ötümsüz 

şekilde de görülür. 

 yėtmesse (1/88), ġapsesinde (16/109), ġurtuļκmassı└ız (16/136), órenemessiñíz 

(49/28), ėdemessé└iz (52/64).  

 Yarı ötümsüz [S] ünsüzünün bu kullanımı kelimelerin kelime tabanında ve eklerinde 

görülür. 

 dė╒emeSsin (15/90), siSin (30/116), müSesi ‘mucizesi’ (32/196), dūrmaSsa (49/120), 

yáSsa└ız (52/37). 

-/z/->-/ç/- değişimi: accuġ (16/125), accu┌ (40/79). 

-/ġ/- >-/k/- değişimi: dėkdine (17/119). 

 

2.1.2.3.2.3 Son Seste Ötümsüzleşme 

-/c/ >-/ç/, -[Ç] değişimi: saÇ (14/125). 

-/j/ >-/ç/ değişimi: baraç (49/96). 

-/j/ >-/ş/ değişimi: sıtaş ‘staj’ (37/85). 

-/r/ >-/f/ değişimi: vaf ‘var’ (32/184). 

-/r/ >-/┌/ değişimi: ġada┌ (31/178). 

-/z/ >-/f/ değişimi: inkíraf  ‘inkırāz’ (53/31). 

-/z/ >-/s/, -[S] değişimi: Türkçe ve alıntı kelime tabanları ile geniş zamanın olumsuz 

çekiminde ortaya çıkar ve yarı ötümsüz şekilde de görülür. 

  atsıS (9/7), biS (9/72), otus (7/93), biraS (14/13), yüS (25/262), açıļmaS (31/176), 

çaļışmaSdım (44/272), ╧arp⌂S (27/84), çergeSΩ isa┌ (30/115). 
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-/z/ >-/ş/ değişimi: yálnuş (24/130). 

-/z/ >-/┌/ değişimi: fāyı┌ (14/78). 

 

2.1.2.3.3. Sızıcılaşma  

2.1.2.3.3.1. Ön Seste Sızıcılaşma  

 Patlayıcı ünsüzlerin çeşitli nedenlerle sızıcı ünsüzlere dönüşmesidir.96 Ön seste 

sızıcılaşma yaygın değildir ve kişisel kullanımlar neticesiyle oluşur. 

/b/- >/v/- değişimi: velediyé (13/221). 

/ç/- >/ş/- değişimi: şünKi (28/192). 

/╧/->/┌/- değişimi: ┌arşí╒e (39/222), ┌aļ (2/136). 

/k/->/h/- değişimi: haļbuļļatdım (47/70), haļburΩ iļān (4/76), himi (49/188). 

/k/- >/f/- değişimi: fızdī╒íncí (27/76). 

/k/- >/ş/-  değişimi: şez (25/210). 

/p/- >/┌/- değişimi:  ┌aļdür ġúļdür (18/69). 

 

2.1.2.3.3.2. İç Seste Sızıcılaşma  

-/b/- >-/v/- değişimi: cedbeline (29/72), ísvat (10/97), aşşav♀ ‘Ar. maşraba’ (33-34/72). 

-/ç/- > -/ş/- değişimi: Sıkça karşılaştığımız bir ses değişimidir. 

papuşļardı└ (1/146), genşleri (2/59), ġaşdıysan (4/102), güşleri (11-12/149), reşbellig 

(23/167), öşdüle (26/62), boşļuyu┌ (26/93), haşļını (40/153), aşdı (43/44), aşļı┌ (7/89), súşlú 

‘suçlu’ (7/175), ġaşşa┌cıļı┌ (48/27). 

-/ç/- >-/s/- değişimi:  issene (19/61). 

-/ġ/->-/v/-, -[∫]- değişimi: dó∫er biçer (25/294), dúvú ‘döğerek’ (4/77), dú◄vellerimiş  

‘döğerlermiş’ (37/130), dö∫ellerdi (43/244), dü∫erdim (47/17). 

-/╧/- >-/┌/- değişimi: Yörede ağzında bu ses değişimi oldukça yaygındır. Türkçe ve alıntı 

kelimelerin, kelime tabanlarında ve eklerinde görülür.  Batı Grubu ağızlarının büyük bir 

kısmında /╧/ ünsüzü iki ünlü arasında sızıcılaşarak art damak ünsüzü /┌/’ya dönüşür.97 

 çı┌ıy≠ļar (1/18), yá┌dı┌ları (2/40), a┌şámdan (3/94), yuma┌ļı (4/68), va┌ıtısa (4/104), 

yo┌arı (11-12/125), tıra┌dór (16/38), mu┌dara (18/34), çaļ┌ama (20/135), ġayma┌am 

(24/186). 

-/k/->-/┌/- değişimi: ė┌dúm (17/105), ma┌ıni╒é (22/50), fi┌ri└é (36/55). 

                                                           
96 Karaağaç (2013) s. 703. 
97 Karahan, Leylâ (1996) Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması, Ankara, TDK Yay., s. 128. 
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-/╧/- >-/h/- değişimi: arhede ‘arkadaş’ (30/23). 

-/k/- >-/h/- değişimi: behit ‘belki’ (37/112), atatürhcú┌ (9/22). 

-/ġ/->-/y/- değişimi: buydayΩ ekerle∏├di (2/36), diyér (2/32), eytimci (24/214), eyér (44/248), 

iyúsú└den ‘eğesinden’ (39/48). 

-/b/->-/v/- değişimi: çarçavuġ (24/72). 

-/c/->-/z/- değişimi: ezzaneler (20/247). 

-/d/- >-/z/- değişimi: cazusun (30/30). 

-/t/-> -/┌/- değişimi:  ı┌dıġatΩ ėtmişler ‘ittihaz’ (50/73). 

-/t/- >-/ş/- değişimi: yėşmiş (3/10). 

-/h/- >-/y/- değişimi: sayi mi? (5/76), sayibisi└iz (6/126).  

 

2.1.2.3.3.3 Son Seste Sızıcılaşma 

-/ç/ >-/ş/ değişimi: ġaş (1/166), aļışļıyá (4/22),  üş (9/187), yámaş (43/99), avuş (35/23). 

-/ç/ >-[Ş] değişimi: hėŞ (27/191). 

-/ġ/ >-/v/ değişimi: dóv mu ‘değil mi?’ (19/88), dév mi?98 (13/131). 

-/╧/>-/┌/ değişimi: hayında┌99 (1/18), annaşma┌ (1/25), yá┌acu┌ (2/21), çō┌ (3/73), artı┌ 

(4/39), ġıtļı┌ (11-12/67), hırsızļı┌ (16/60), ġaşu┌ (23/118), ayá┌ (24/241). 

-/k/> -/┌/ değişimi: deFá┌ (17/128), gitdiydi┌ (20/46), irātΩ ėde┌ (29/111). 

-/t/> -/┌/ değişimi: hayá┌ (43/208). 

 

2.1.2.3.4. Sürekli Ünsüzler Arasındaki Değişimler 

Sürekli ünsüzlerin değişimine yöre ağzında oldukça sık rastlanılır. Değişimlerin 

büyük çoğunluğu kelimelerin iç sesinde gerçekleşirken, ön seste ünsüz değişimine de birkaç 

kelimede rastlanılır. Bu değişimin bazılarında benzeşmeler etkili olmuştur. 

 

2.1.2.3.4.1. Ön Seste Sürekli Ünsüzler Arasındaki Değişimler 

/f/-> /┌/- değişimi:  ┌a┌ırıdu┌ (16/41). 

/h/- >/f/- değişimi: favzanı└ (3/100), foruzun (44/306). 

                                                           
98 Kıpçak Türkçesi sözlüğünde dögül ‘değil’ olarak verilen bu kelimenin degül, devül tegil, tegül, tögül ve 

tüyül gibi şekillerinin olduğu belirtilmiştir. Bk. Toparlı, Recep/Vural, Hanfi/Karaatlı, Recep (2007) Kıpçak 
Türkçesi Sözlüğü, 2. Baskı, Ankara, TDK Yay., s. 64. Ayrıca ağızda dó╒úļ (53/55) şeklinin kullanımı da oldukça 

yaygındır.    
99 Ar. ─ā’in+dak ekinin birleşmesinden oluşur. Bu ek Eski Anadolu Türkçesinde isim ve zamirlerin sonuna 

gelerek onlara pekiştirmelik kazandırır. Eski Türkçedeki ‘gibi’ anlamındaki teg son çekim edatıyla benzerlik 

gösterir. Bk. Altuğ, Murat (2014) ‘Eski Anadolu Türkçesinde İsimden İsim Yapma Ekleri Üzerine’, 

Mütefekkir, S. 1, Bahar, s. 216-217. 
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/f/->/v/- değişimi: vafrıġăļăļının (16/163), va┌ıļļarı (28/38). 

/l/- >/n/- değişimi: on milļon nira (1/142), namba (43/263).  

/n/->/l/- değişimi: löbetÇi (39/134), ļamazı (39/24) 

/r/- >/l/-,[ļ]- değişimi: ļahmeTli (15/60). 

/r/->/y/- değişimi: yás ‘rast’ (40/30). 

/s/- >/ş/- değişimi: şiļah (52/44). 

/s/->/z/-, [S]- değişimi: zebzē (39/8), zani╒é (42/25), zaba┌a (4/99), z®╒ănınan ‘sahan’ (49/57), 

zınıfdĭ◄m (21/127), zopaynan (6/143), Sabā (28/81).  

/ş/- >/h/- değişimi: himdi (3/85), hindişik (29/90), himci (32/70).  

/v/- > /f/- değişimi: ‘vur-’ fiilinde görülür. 

fura (37/145), furdu (37/192). 

/v/->/m/- değişimi: Yöre ağzında ‘vefat’ kelimesinde sıkça görülen değişimdir.  

mefatΩ ėtdi (7/59). 

/y/- >/ş/- değişimi: Benzeşme yoluyla oluşan değişimdir.   

beş şüS (15/142). 

/y/- >/h/- değişimi: cėhizini (31/106). 

/z/->/s/- değişimi: Saten (33-34/41), saten (46/87). 

 

2.1.2.3.4.2. İç Seste Sürekli Ünsüzler Arasındaki Değişimler 

-/ç/- >-/s/- değişimi: üsden (9/34). 

-/d/- >-/c/- değişimi: hindişik (29/90), hinci (42/178), hincigi (44/289). 

-/f/->-/v/- değişimi: tüvevΩ atmışļar (6/23), tüvá (6/30), çivtiydi (26/125), nevsimize (39/46). 

-/┌/- >-/f/- değişimi: afuru (28/162). 

-/h/- >-/f/-, -[F]- değişimi: saFura (52/23), daFa ‘daha’ (26/141), uruf (36/74), günaf (53/53), 

tarif (56/19). 

-/r/- >-/l/-,-[ļ]- değişimi: Sıkça görülen değişmedir. Bu değişimi benzeşmeler etkilemiştir.  

taļļaļayı (4/55), selbese (36/101), ġuleşci (10/24), ġúleşde (18/45), selvetΩ için 

(5/132), daļļı┌dan (7/78), pıtıļ, ļı┌ıļ ļı┌ıļ (11-12/74), halb (39/128), ġurtardıļı┌Ω işde (9/51). 

-/l/- >-/n/- değişimi: Yörede sıkça görülen bir değişimdir. Başta vasıta hâli ekinin ekleşmesi 

durumunda, -lar çokluk ekinde ve kelime tabanlarında görülür. 

  ėnbise (25/108), cerannar (4/42), ġafaynan (27/169), edaļıynan (31/40), rumnan 

(32/62), ölenΩ adamnan (42/63), paļdır kündür (16/70). 

-/l/- >-/y/- değişimi: Şahsi kullanımdan dolayı oluşan değişimdir. 

haydé ‘halde’ (54/163). 
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-/l/- >-/z/- değişimi: Şahsi kullanımdan dolayı sadece bir kez görülür. 

ço┌zar (46/116). 

-/n/->-/m/- değişimi: isdambuļda (6/73), ōmus (24/183), hısınımızda (55/22). 

-/n/->-/v/- değişimi: mevşe (11-12/152). 

-/n/->-[ñ]- değişimi: Yörede sıkça görülen değişimlerden biridir. 

   dú└úşΩ oļur (6/155), ġayí└biļă (8/29), şānġıda└a (49/83), a└ġarada (49/240). 

-[ñ]- >-/y/- değişimi: Kıpçak Türkçesinin etkisinde kalan yerleşim yerlerinin ağızlarındaki 

kalıntısı olarak karşımıza çıkar.100 

göyne╒i (36/20), aynadam (48/32). 

-/n/- >-/y/- değişimi: öncedeydi (21/72). 

-/h/- >-/y/- değişimi: vaļļa◄yín ‘vallahi’ (41/80). 

-/s/- >-/ş/- değişimi: içeríşíne (9/142), aşgerΩ oļdu (9/103). 

-/s/- >-/z/- değişimi: suvazda (29/60), herkeze (44/185). 

-/ş/- >-/┌/- değişimi: a┌cimiz (45/33). 

-/ş/- >-/s/- değişimi: düssün (20/131). 

-/y/- >-/v/- değişimi: yėvi╒omuş (15/60). 

-/v/- >-/m/- değişimi: memlütΩ o╧utuļu (/184). 

-/z/- >-/d/- değişimi: faradesini ‘farzısını’ (35/110). 

-/z/->-/s/-, -[S]- değişimi: Bu değişimde şahsi kullanımın ve benzeşmenin etkisi görülür. 

ġapsesinde (16/109), yúsļarım (6/73), satamassam (13/164), ġurtuļκmassı└ız (16/136), 

geSmiyé (49/245), çergesisteni└ (30/116). 

 

2.1.2.3.4.3. Son Seste Sürekli Ünsüzler Arasındaki Değişimler 

-/h/ >-/f/ değişimi: salif (49/204). 

-/r/ >-/l/ değişimi: tekral (9/75), beli ‘beri’ (23/75). 

-/r/ >-/y/ değişimi: buraļay ‘buralar’ (9/133), çatıray ‘çatılar’ (29/96). 

-/n/ >-[ñ] değişimi: ġassı└ (6/145), şindişi└ (8/12), bó╒ú└ (8/13), yánda└ (38/103). 

-/n/ >-/r/ değişimi: uyġur (43/226). 

                                                           
100Karahan (1996), s. 115. Ayrıca Kıpçak Türkçesinin kalıntılarını taşıyan ġ>v, y>c, ç>ş, ş>s ses değişimleri 

de yöre ağzında tespit edilmiştir. Karahan’a ek olarak bu ses değişimlerini Kıpçak Türkçesinin kalıntıları olarak 

değerlendiren pek çok araştırmacı da vardır. Bk. Demir (2018), s. 79-81. Öner, Mustafa (1998) Bugünkü Kıpçak 
Türkçesi, Ankara, TDK Yay., s. 14-15. Demir, Necati (2000) ‘Karadeniz Bölgesi Ağızlarında Kıpçak Türkçesi 

Özellikleri’, IV. Uluslararası Türk Dili Kurultayı Bildirileri-I (24 Eylül-29 Eylül 2000) Ankara, 2007, s. 420. 

Akar, Ali (2011) ‘Türkiye Türkçesi Ağızlarında Oğuzca Dışı Dil Unsurları’ 38. ICANAS, 38. Uluslararası 

Asya ve Kuzey Afrika Çalışmaları Kongresi, 10-15 Eylül 2007, Ankara (Bildiri, 38. ICANAS Dil Bilim, Dil 

Bilgisi ve Dil Eğitimi, C. I, Ankara, 2011, s. 31-33.  
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-/n/ >-/y/ değişimi: erkeklerdey (49/175). 

-/s/>-/z/,-[S] değişimi: ġanaliSasyonumuS (19/73), dėdimüS (20/80), şey├miS (25/241), 

biliy● müsúnús (42/192). 

-/ş/ >-/s/ değişimi: ölmüs (49/203), aļıyŉmus (15/81), yōmus (18/33). 

 

2.1.2.3.5. Süreklileşme 

Ötümlüleşme ve sızıcılaşma kapsamında tekrar edilen değişimlerden; /ç/>/ş/; /╧/>/┌/; 

/ġ/>/y/ değişimi sürekli ünsüzler arasındaki değişimi de kapsadığı için tekrardan 

yazılmamıştır. Bu kısımda farklı olan ses değişimleri verilmiştir.  

/b/ >/m/ değişimi: Sadece birkaç kelimede belirlenir.  

  modurΩ elmayím (13/121), mehanē “bahane” (36/221). 

 Yöre ağzında bir değişimden ziyade Eski Türkçede görülen söz başı /m/-’lerin korunduğu 

belirlenir. Özellikle de zamirlerde korunduğu belirlenmiştir. 

mu (22/25), (40/89) munnarı (29/90), munĭ (29/129), munnara (41/63). 

/ç/ >[č] değişimi: āčļın (28/61), ačļı┌ (47/62). 

/d/ >/n/ değişimi: nidār ‘Far. dīdār’ (36/16). 

/ġ/ >[└] değişimi: dó└úşm′ú◄ş (40/199), yá└ırļı (49/117), bū└az ‘boğaz’ (2/133). 

 

2.1.2.3.6. Süreksizleşme 

Süreksizleşme, Türkiye Türkçesi ağızlarında pek yaygın olmayan bir değişimdir.101 

Örneklerden bazıları şahsi kullanımlardan kaynaklı değişimler olduğu için bir kez görülür. 

Yöre ağzında süreksizleşmeye yol açan seslerin değişim sıklığı az olduğu için ön, iç 

ve son seste görülen süreksizleşmeler genel olarak verilmiştir. 

/f/>/p/ değişimi: tarap (43/201), opús ‘ofis’ (48/99). 

/b/>/g/ değişimi: haļgiki (44/14). 

/b/>/v/ değişimi: mühübeT möhü∏ü ‘nübüvvet mührü’ (39/105). 

  

/g/>/ġ/ değişimi: hanġı (40/200). 

/k/ >/╧/ değişimi: ╧óyde (25/39), ╧ó╧ú (9/96), ó╧úz (13/29), ╧íraļarΩ işde (17/14). 

/k/ >/t/ değişimi: totayı (54/123). 

                                                           
101 Aydın (2002), s. 32. 
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/l/>/d/ değişimi: kü∏tderden (9/75), rá◄gmeddíg (10/51), peşderine (13/49), ╧uļubádėri 

(27/108), ġışdaġa∏da (43/270), kötekdi (54/78). 

/ş/>/ç/ değişimi: ġóç′úçΩ ortu ‘göçüş oldu’ (23/42), içcinin (46/215), açcısı (46/224). 

/j/ >/c/, [č] değişimi: ciPnen (41/96), candarma (15/39), picama (2/38), vilačļarı (25/192), 

piļač (27/210), enerci (42/130). 

/v/ >/b/ değişimi: babaļı (9/106), baļļahá (37/86). 

/y/ >/d/ değişimi: ferdātΩ ėtmiş (23/118). 

/y/ >/g/ değişimi: gelek (56/89), gine (28/193), gėne (29/72), antekge ‘Antakya’ (47/119). 

/z/ >/c/ değişimi: namcan ‘yabani bitki’ (53/38). 

 

2.1.2.3.7. Ünsüz Benzeşmesi  

Ünsüz değişmesi olarak adlandırılan bu olay, bir kelimede yan yana gelen veya 

söyleyişte birbirini takip eden iki kelimeden birinin sonunda bulunan ünsüzle, diğerinin 

başında bulunan ünsüzün birbirlerini etkileyip değiştirmesi olarak tanımlanır.102  Yöre 

ağzında ilerleyici ve gerileyici yönde olmak üzere ünsüzlerden birinin boğumlanma noktası 

diğer ünsüzden etkilenerek değişmiştir.  

 

2.1.2.3.7.1. Kelime İçinde Ünsüz Benzeşmesi  

Yöre ağzındaki ilerleyici ve gerileyici yönde meydana gelen benzeşmeler bulunur. 

2.1.2.3.7.1.1. İlerleyici Benzeşme 

-ly->-ll- benzeşmesi: Boğumlanma noktaları farklı olan ünsüzlerin birbirini etkileyerek 

onları daha kolay bir şekilde söyleme gereğinin sonucunda ortaya çıkar. 

 millón (1/171), sandelléní└í (3/87), balle (26/296), madelle╒i (56/138), miļļar (38/78), 

mobilļa (50/196). 

-nl->-nn- benzeşmesi: Sık rastlanılan ilerleyici ünsüz benzeşmesidir. Kelime tabanlarında ve 

özellikle ‘-l ’ekiyle başlayan eklerde görülür. Bu eklerden çokluk eki ‘-lAr’ başta olmak 

üzere isimden isim yapım ekleri ‘-lI ve –lIk’, isimden fiil yapım eli ‘-lA’ ve vasıta hâl ekinin 

yöre ağzındaki kullanım şekli olan ‘-nAn, -nA’ın ekleşmesi sırasında oluşur. 

annıca└ (1/161), annıyom (6/20), dinnedim (15/53). 

d¶rmenner (3/19), düzennerini (11-12/139), samannı┌ (11-12/130), yünnen (13/14), 

dú╒únner (13/29), serinnedi (13/86), düzenne◄yó (14/142),  geçenner (16/194),  dėdi╒únΩ 

                                                           
102 Banguoğlu (2015), s. 78. 
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osmannı (55/190), cannı (56/20) ormannı┌ (4/62), osmannının (7/144), ġannı (7/167), 

ba┌annınandan (11-12/9), tirenne (18/38), zamanna (19/108). 

-rl->-rr- benzeşmesi: şükürrerΩ ossun (21/153). 

-nb->-mb->-mm- benzeşmesi: şekerΩ ammarıná (37/44), ofis Ωammaļļarında (48/109). 

-ml->-mm- benzeşmesi: çammı╧óy (7/172), devammı (13/130), çömmek (48/123). 

-mn->-mm- benzeşmesi: memmünΩ oli╒em (11-12/19). 

 

2.1.2.3.7.1.2. Gerileyici Benzeşme 

Kelimelerin kelime tabanında ve eklerinde görülür. 

  yánnız (2/29), sonna (2/35). 

-rl->-ll- benzeşmesi: Kelime sonundaki /r/ ünsüzü ekleşme sırasında /l/ ünsüzüne dönüşür. 

dėllerdi (3/24), söleller (3/32), öldürüyŉllarmış (4/63), öşülleri (5/33), güdeller├miş 

(6/23), yėlli└ (7/194), işbillüg (11-12/40), öndellig (15/56), ġavuļļar (16/53), hatıļļı╒im 

(21/32), o┌uryázaļļım (54/160). 

-zs->-ss-, Ss benzeşmesi: Yöre ağzında oldukça sık karşımıza çıkan benzeşmelerden biridir 

ve genellikle geniş zamanın olumsuz çekimi esnasında ve şart fiil eki olan ‘-sA’da yan yana 

gelen /z/ ve /s/ ünsüzleri arasında gerçekleşir. 

minasibetsüSse (13/150), satamassam (13/164), ġurtuļκmassı└ız (16/136), 

diyémeSsin (18/66), tanımassın (26/55), yápmıssa (27/95), bilmeSsin (27/107), ölmessem 

(31/197), ziyárátΩ ėtme◄Sse (39/117). 

-ls->-ss- benzeşmesi: Yöre ağzında, yaygın bir şekilde “olsun” kelimesinde görülür. Bu 

kelimenin haricinde verilen örneklerde şahsi kullanım söz konusu olduğu için azdır.   

ossun (10/44), assın (13/174), oļabi◄ssem (24/89), bissinner (24/203), gessen (31/46). 

-lz- >-zz- benzeşmesi: mazzememiz (21/113). 

-cz->-zz- benzeşmesi: ezzaneler (20/247). 

-td->-dd- benzeşmesi: āļay⌂ddan (49/107), unudduġ (10/122), dördden (14/52). 

-ġn-> -nn- benzeşmesi: inne (32/6).  

-hm->-mm- benzeşmesi: memmedin (15/60), ámmet (28/95). 

-hb->-bb- değişimi: rubban (39/12). 

-nm->-mm- benzeşmesi: -mI soru ekinin etkisiyle oluşan benzeşmedir. 

ipTem mi ‘ipten mi’ (31/42), anadım mı ‘anladın mı’ (54/52). 

-rn->-nn- benzeşmesi: zunnıyκ (16/45), ġuşbunnu (42/194), ġannını (43/309). 

-rm->-mm- benzeşmesi: vummuş (25/36), yimmi (26/120).  

-sc->-cc- benzeşmesi:  meccidi sādetde (36/30). 
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-zc->-cc-, -cÇ- benzeşmesi:  

dúcceli (10/47), dúcÇeli (10/47). 

Yöre ağzında ‘azıcık’ kelimesinde ses düşmesi nedeniyle oluşan gerileyici ünsüz benzeşmesi 

görülür. 

accu┌ (40/79). 

 

2.1.2.3.8. Benzeşmezlik 

Benzeşmezlik, bir kelime içinde yan yana bulunan ve boğumlanma nitelikleri 

bakımından birbirinin benzeri olan iki ünsüzden birinin, kendi boğumlanma noktasını 

diğerinden ayırarak başka bir ünsüze dönüştürmesidir.103 Benzeşmezlik, Ladik ağzında sıkça 

görülen bir ses olayıdır. Benzeşmezlik sebeplerini şu şekilde açıklamak mümkündür: 

  Benzeşmezlik sebeplerinden biri olan /r/  akıcı ünsüzünün tekrarını önleme çabasından 

doğar. 

biļader ‘birader’ (5/116) erzülüme ‘Erzurum’ (29/133), tekraļ ‘tekrar’ (9/75). 

Ötümlülük ve ötümsüzlük bakımından ünsüzlerin uyuma girmesinden doğar. 

beşde (21/93), milletΩ işde (21/97), basdırı◄yím (5/105), ġuca┌ļatdıļa∏ (6/145), yátdı┌ 

(8/15),  tarafdan (13/109), esgiden (14/111), böyütdü (53/45). 

Kelime içinde /ç/ > /ş/ değişimi ekleşme esnasında benzeşmezliğe yol açar.104 

öşdüle (26/62), geşdi (55/137), ā╒aşda (36/138), ġaşdu┌ (40/207).  

 

2.1.2.3.9. İkiz Ünsüzlerin Tekleşmesi 

evelki (28/46), eveli (31/120), ġúvetlú (33-34/60), sünet (43/71), tükannar (44/153), 

mü╒ezinnik (30/222). 

 

2.1.2.3.10.Ünsüz İkizleşmesi 

Eski Türkçe döneminden beri var olan ünsüz ikizleşmesi, Türkiye Türkçesi 

ağızlarında özel bir türeme şeklidir.105 Ladik ağzında /ġ/, /c/, /m/, /n/, /ş/, /r/, /y/, /t/ 

ünsüzlerinin kelime içerisinde ikizleştiği görülür. 

raġġímimiz ‘rakibimiz’ (45/34), accuġ ‘açık’(16/125), güccüg (9/85), hemmen 

(31/13), cammi╒e (49/148), nammı (52/177), missira (4/74), meccel (49/210), yánna (47/150), 

                                                           
103 Korkmaz (2007), s. 42. Karaağaç (2013), s. 165. 
104 Erdem (2001), s. 69. 
105 Korkmaz (1994a), s. 82. 
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eşşé (48/114), başşına (49/56), aşşa (50/60), ġurra ‘kura’ (42/235), fırrın ‘fırın’ (49/232), 

tėyyüP ‘tüymek’ (17/20), yátamiyyé (40/180), mutta╧abirimiş ‘mütekabil’ (20/165), ġattar 

‘kadar’ (31/139). 

 

2.1.2.3.11. Ünsüz Düşmesi 

Anadolu ağızlarında olduğu gibi Ladik ağzında da oldukça yaygındır. Ünsüz düşmesi 

kelimelerin ön, iç ve son seslerinde meydana gelir. Bu ünsüz düşmeleri çoğunlukla dar 

ünlülerle yan yana bulundukları sırada, ulama esnasında da ikinci kelimenin başında ve 

ekleşme sırasında ortaya çıktığı görülür.  

  

2.1.2.3.11.1. Ön Seste Ünsüz Düşmesi  

Bölgede ön seste /b/, /h/, /k/, /r/ /y/ ünsüzlerin düştüğü görülmektedir.  

/h/ ünsüznün düşmesi: āġġaten ‘hakikaten’ (43/133), apoļyé ‘hoparlör’ (5/120), üseyin 

‘Hüseyin’ (10/55), āvzıyκ ‘Havza’ya’ (40/232), avaļarı ‘havaları’ (25/144), eP ‘hep’ (43/35), 

yėrdenΩ ┬sse ‘yerden hisse’ (27/153), bunnarıΩ ürmeT ‘ bunları hürmet’ (27/172), atırļarım 

‘hatırlarım’ (27/182). 

/b/- düşmesi: illirayí ‘bir lirayı’ (27/168).  

/k/- düşmesi: üpüş ‘güpüş <kopuş toprak kayması’ (47/126). 

/m/- aşşav♀ ‘Ar. maşraba’(33-34/72) ~ aşraFa (33-34/72). 

/r/- düşmesi: asım ‘Rasim özel ad’ (31/36). 

/v/- düşmesi: ├ļayíTden ‘vilayetten’ (38/58). 

/y/- düşmesi:  üré╒ireK ‘yürüterek’ (27/27). 

 

İki kelime arasında meydana gelen ulamalarda ses düşmeleri yaygındır. Bu ise ikinci 

kelimenin başındaki ünsüzün düşerek ilk kelimenin sonundaki sese ulanması esnasında 

görülür. 

buΩeser  ‘bu sefer’ (32/99), ŉΩadar  ‘o kadar’ (46/117), safaΩ ′ėd├└  ‘sefa geldin’ 

‘bu günkiler’ (17/43), perşembeΩú└ ‘perşembe gün’ (19/36), ertesiΩún ‘ertesi gün’ (4/211), 

ġa┌báΩarı╒í ‘kahpe karıyı’ (11-12/79). 
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2.1.2.3.11.2. İç Seste Ünsüz Düşmesi 

Bölge ağzında kelime ortası ünsüz düşmesi sıkça karşılaşılan bir durumdur. Kelime 

içinde /d/, /f/, /g/, /ġ/, /h/, /k/, /╧/, /l/, [ļ], /m/, /n/, [ñ], /r/, /s/, /t/, /v/, /y/, /z/ ünsüzlerinin 

düştüğü tespit edilmiştir. 

 

-/d/- düşmesi: günüzü└  (20/88), efenim (6/52), dibinen ‘dibinden’ (15/69). 

-/f/- düşmesi: çít ‘çift’ (48/115), çit (32/105). 

-/g/- düşmesi: narġúlúnΩ anası╒íļ ‘Nargül’ün anasıgil’(11-12/49). 

-/ġ/- düşmesi: óretmen (21/157), d†╒ildi (42/216), ölenden (10/32), d¢╒únner (10/10), 

dōrutduļarĭdı└ (17/64), bāļadu┌ (22/53). 

-/h/- düşmesi: Genellikle alıntı kelimelerde /h/ ünsüzü düşer. 

╧avaltı (42/138), yá╒ut (14/244), ırametligΩ annem (21/27), sa╒iPlerinden (30/86), 

memetgil (30/201), da╒a ‘daha’ (55/60), ma╒allenin ‘mahallenin’ (11-12/232). 

-/k/- düşmesi: böyüceg ‘büyük+cek’ (53/159), aļırı┌Ω ölçánen ‘alırız ölçekle’ (30/192), 

ölecasen (13/49).  

-/╧/- düşmesi: āşamnayĭ└ ‘akşamleyin’ (36/98), yodun ‘yoktun’ (6/138), ġonuşucaso┌ 

‘konuşacaksak’ (53/62), çalışacāsa ‘çalışacaksa’ (2/119), yōmuşΩ işde ‘yokmuş işte’ 

(10/146). 

-/l/- düşmesi:  dineni∏Kene ‘dinlenirken’ (36/109), anatırļardı ‘anlatırlardı’ (46/64), 

a└adınΩı? ‘anladın mı?’ (17/118). 

-[ļ]- düşmesi: hamdΩosun (11-12/29), ġa┌dı ‘kalktı’ (25/206), asfatın ‘asfalt’ (38/67). 

-/m/- düşmesi: beniKi ‘benimki’ (45/67), bili◄yo└Ωu (33-34/65). 

-/n/- düşmesi: Genizsi /n/ ünsüzünün düşmesi yöre ağzında sıktır. 

dilbet ‘tülbent’ (39/129), ┬sanın  ‘insanın’ (47/207), işate ‘inşaate’ (23/182), oļsunΩ 

işaļļāh ‘olsun inşallah’ (43/216), geşlere ‘gençlere’ (7/184), hayvacıļı┌ ‘hayvancılık’ 

(20/238). 

-[└]- düşmesi: Genizsi bir özellik gösteren nazal [ñ] ünsüzü Ladik ağzında korunduğu 

belirlenmiştir. Ancak bazı kullanımlarda da düştüğü görülür. 

  ba╒a ‘bana’ (47/91), sa╒a ‘sana’ (23/121), pu╒ar ‘pınar’ (37/126),  yá└ı╒ızda ‘yanınızda’ 

(52/34), so╒adan ‘sonradan’ (29/163). 

-/r/- düşmesi: Akıcı bir ünsüz olan /r/’nin Ladik ağzında düştüğü görülür. 

bindidilé ‘bindirdiler’ (49/68), yėdüseK ‘yedirsek’ (54/149), birbi╒ine (14/201), atı┌ 

‘artık’ (19/121), yápdumaz ‘yaptırmaz’ (37/105), ġótüdüle ‘götürdüler’ (38/14), ġubanΩ 

oļdūm ‘kurban olduğum’ (13/187), ┬müg ‘irmik’ (53/38). 
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-/s/- düşmesi: İkinci teklik şahıs ekindeki seste ve birkaç kelimede düştüğü tespit edilmiştir. 

bıraġmışın ‘bırakmışsın’ (27/47), hanımΩ ėtmişin ‘hanım etmişsin’ (31/192). 

-/t/- düşmesi: dosļarı ‘dostları’ (43/199), çifçiliK ‘çiftçilik’ (43/233), apdesi└├Ω āļ ‘abdestini 

al’ (49/201). 

-/v/- düşmesi: telezyonda ‘televizyon’ (5/174), dódúļer ‘dövdüler’ (23/86), yėmiyé 

‘yevmiyye’ (47/153), melitΩ o┌uduruz ‘mevlit okuturuz’ (50/137). 

-/y/- düşmesi: Kelime içinde yer alan /y/ ünsüzünün düşmesi çok yaygındır. 

  ╧óler ‘köyler’(40/204), avare╒iz ‘avarayız’ (23/187), befendi ‘beyefendi’ (47/18), böle 

‘böyle’ (4/176), di╒inci ‘deyince’ (6/7), şė╒├ ‘şeyi’ (14/36), suba╒íní ‘subayını’ (56/105).  

-/z/- düşmesi: Bu ünsüz düşmesi geniş zaman olumsuzluk ekindeki seste ve ‘azıcık’ 

kelimesinde tespit edilir. 

gelemesán ‘gelemezsen’ (4/212), acı┌ (26/87). 

 

2.1.2.3.11.3. Kelime Sonunda Ünsüz Düşmesi 

Bölge ağzında kelime içindeki ünsüz düşmeleri kadar yaygın olmasa da kelimeler 

incelendiğinde /ġ/, /h/, /k/, /╧/, [ļ], /m/, /n/, /r/, /ş/, /t/, /y/, /z/ ünsüzlerinin sözcük sonunda 

düştükleri tespit edilmiştir. 

-/ġ/ düşmesi: çā ‘çağ, çocuk’ (11-12/91), dā ‘dağ’ (50/55), sā ‘sağ, sol karşıtı’ (51/106), sāΩoļ 

‘sağ ol’ (5/14). 

-/h/ düşmesi: tembiΩ ėderdim ‘tembih ederim’ (52/83), ġaraΩapduļļa (11-12/156), aļļahΩ 

aļļā (13/153), esdafurļa (1/60). 

-/k/ düşmesi: otuSΩ ölçe ‘ölçek’ (25/282). 

-/╧/ düşmesi: bāΩ annatıyım ‘bak anlatayım’ (10/46),  çō ‘çok’ (52/128),  yō ‘yok’ (16/64), 

bardă ‘bardak’ (55/145). 

-[ļ] düşmesi: ‘Nasıl’ kelimesinde sıkça düştüğü belirlenir. 

nası (56/86), yī ‘yıl’ (52/92). 

-/m/ düşmesi: beni (37/66). 

-/n/ düşmesi:  zate  (6/36), nasıļsı (28/169), bíle (3/68), ėk├ ‘ekin’ (38/35), faļa (39/25) 

-/r/ düşmesi: Yöre ağzında sıkça görülen ünsüz düşmesidir. Genellikle şimdiki zaman ve 

geniş zaman eki ile çokluk ekinde bulunan /r/ ünsüzü düşmüştür. Ayrıca bazı kelime 

tabanlarında düştüğü belirlenir. 

aļıyo ‘alıyor’ (1/129), va ‘var’ (11-12/77), atıļu ‘atılır’ (39/27), asgĕ ‘asker’ (56/70), 

yá┌mışļa  ‘yakmışlar’ (53/25), bi ‘bir’ (7/161). 
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-/ş/ düşmesi: ne oļmū? ‘ne olmuş’ (53/36), asgerΩ ar┌adă ‘asker arkadaş’ (15/181), b▪leym′í 

‘böyleymiş’ (15/84). 

-/t/ düşmesi: Son seslerinde ‘ft’ ya da ‘st’ bulunduran kelimelerde /t/ ünsüzünün özellikle 

düştüğü tespit edilir. Bu düşmede ulama da etkilidir. 

  apdesΩ aļdım ‘abdest’ (49/201), ras gel- ‘rast’ (43/261), çif çaļġı ‘çift’ (13/56), dürüs 

‘dürüst’ (2/104), serbes gir- (16/137).  

-/y/ düşmesi:  buda ‘buğday’ (25/72), şė ‘şey’ (20/6). 

-/z/ düşmesi:  satmā (54/149). 

 

2.1.2.3.12. Ünsüz Türemesi  

Bölge ağzında kişisel kullanımlara bağlı olarak kelime başında, içinde ve sonunda 

ünsüz türemesine rastlanır. Bu türemeler diftonglu kelimeler başta olmak üzere orijinalinde 

ayın ve hemze bulunduran alıntı kelimelerde ve şahsi kullanımlar neticesiyle ortaya çıktığı 

görülür. 

2.1.2.3.12.1. Kelime Başında Ünsüz Türemesi 

Ladik ağzında /ġ/, /h/, /m/ ve /y/ seslerinin kelime başında türediği tespit edilmiştir. 

/ġ/- türemesi: Sadece bir kelimede görülür. 

  ġızġarayı (20/94). 

/h/- türemesi: Birkaç kelimede görülür. 

hambar (44/9), heyvah (20/142), hayva (13/126), hatļatturu┌ (39/76). 

/m/- türemesi: Kelimelerin başına /m/ ünsüzünün eklenmesiyle yapılan ikilemede görülür. 

oynadıļļar muynadırı ‘oynadırlar muynadırlar’ (11-12/172). 

/y/- türemesi: yėsir (33-34/56), yėrişemedik (55/82), yésgiler (23/65), yėmeKlü ‘emekli’ 

(40/185). 

 

2.1.2.3.12.2. Kelime İçinde Ünsüz Türemesi 

-/b/- türemesi: ġastamboļuyá ‘Kastamonu’ (28/179). 

-/ġ/- türemesi: şeriġát: ‘şeriat’ (24/74). 

-/h/- türemesi: muhdeberdir ‘muteber’ (36/151), sahaT ‘saat’ (37/203) 

-[K]- türemesi: şepbaKda ‘sehpada’ (32/107), 

-/r/- türemesi: senerdir (23/231), ġurtļarļadı ‘kutlarlardı’ (31/85),  kimirsi ‘kimisi’ (36/68). 
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Çağatay Türkçesinde bilezik kelimesi ‘bilerzik’106 şeklindedir. 

 bilerziK (50/106). 

-/v/- türemesi: suval ‘sual’ (39/140). 

-/y/- türemesi: Yöre ağzında ‘ayın’ ve ‘hemze’ bulunduran altı kelimelerde /y/ türemesi 

gerçekleşir. Bu kuralın dışında kelime tabanlarında da /y/ ünsüzünün türediği belirlenir.   

  hayında┌  ‘hain’ (1/18), isma◄yíl ‘İsmail’ (9/113), fayizini ‘faiz’ (26/109), ayleleri 

‘aile’ (39/44), dayre ‘daire’ (49/226), ayit ‘ait’ (13/137), deréyden (38/27),  mend┬◄yresin 

‘Menderes’in’ (48/92).  

 

2.1.2.3.12.3. Kelime Sonunda Ünsüz Türemesi 

-/k/, -[K] türemesi: şimdik (1/67), şindiK (8/28),  gelincik (44/223), gidişincik (50/27), 

terkėdincik  (4/46), hücümΩ ėdinciK (56/97). 

-/╧/ türemesi:  ġonuncuġ (50/54) kelimenin aslı /╧/ ünsüzüdür ama ağızdaki ötümlüleşmeden 

dolayı /ġ/ ünsüzüyle yazılmıştır. 

-/m/ türemesi: burásım (3/17), belKim (17/42), çı╧dım mı (43/115), vardım mıydı (46/103), 

ġızġunΩ oļdum muydu (47/24), belKim (17/42), ço┌Ω ėycem (32/62), şurdam (23/73), 

daham (53/158). 

-/n/ türemesi: vaļļa◄yín ‘vallahi’ (41/80), esgidekin (53/55), diyin ‘diye’ (30/37), öylen ‘öyle’ 

(31/83), óylen ‘öyle’ (38/68). 

-[└] türemesi:  haní└ ‘hani’ (38/32). 

-/r/ türemesi: Yörede sadece bir kelimede belirlenen bu türeme şahsi kullanım neticesiyle 

oluşur. 

ímamer ‘imama’ (37/155). 

-/t/, -[T] türemesi:  behit ‘belki’ (37/112), bekiT (6/60), bebet  ‘bebe’ (43/23), bekit (45/58) 

-/y/ türemesi: ney ‘ne’ (46/80), ıra┌day (24/271), dahay (30/56), çanday ‘çanta’ (40/168), 

┬ney ‘iğne’ (40/175), ġúllÆy (40/50). 

 

2.1.2.3.13. Göçüşme 

Türkçede iki komşu ünsüzün yer değiştirmesine göçüşme denir.107 Yöre ağzında 

göçüşme az olmakla birlikte biribirine yakın ve yakın olmayan ünsüzler arasında göçüşme 

meydana gelir.  

                                                           
106 Clauson (1972), s. 345. 
107 Aydın (2002), s. 36. 
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-bl- > -lb-: ġablerinde (39/182). 

-br- > -rb-: cerba╒ilΩ aliyseļam (36/97). 

-rh- > -hr-: berhinde (40/207). 

-ml- > -lm-: melmeKetde (14/31), çölmehciymiş (48/57). 

-ln- > -nl-: naletlenme (54/113). 

-pļ- > -ļp-: cıļba┌ (31/46). 

-Pr- > -rp-: kiPri (40/135). 

-ps- > -sp-: tesp┬lerinen (49/59). 

-rv- > -vr-: devriş (13/188). 

-mr- > -rm-: allahı└Ω erminden (39/71). 

-mş- > -şm-: Bu alıntı kelimelerde komşu olmayan ünsüzler arasında uzak göçüşme olayı 

meydana gelmiştir.  

şumtu└u ‘muştunu’ (36/134), dinayét ‘diyanet’ (14/208). 

-ny- > -yn-: dúynadan (39/211). 

 

2.1.2.3.14. Hece Kaynaşması  

Erimeye elverişli ünsüzlerin yanlarındaki ünlülerle kaynaşmasıdır. Bölge ağzında 

hece kaynaşması daha çok ekleşme sırasında orta hece ünlülerinin düşmesi veya iki ünlü 

arasında /ġ/, /h/, /k/, /l/, /n/, [└], /r/, /v/ ve /y/ ünsüzlerinin erimesi sonucu ile oluşur. 

ırmā (37/126), mālesi (9/166), ėşitd¢muza (17/28), sārΩ imam (30/216),  öļd¢múz 

(36/172),  tōmnar (10/76), dÆş (37/96), d† mi? (35/26),  dÆn (44/36), gelipdurÆ (51/5), 

╧úrtlÆ╒ú (52/138), ay®mı (52/146), d®ļ mi? (55/157), isdimļānΩ £╒ú└e ‘istimlağın önüne’ 

(1/19), küpecinΩ adamı (5/47),  £súzdúġ (17/84), d£dú (29/73), so╒u┌ pu╒ar (37/126). 

Hece kaynaşmasını iki kelimenin birleştiği durumlarda görülür. 

náPac£╒ú└ (1/28), b£╒únΩ işde (1/33), nembenΩ işde  ‘ne bileyim’ (22/27), oļduçún 

(7/187), şelüş ‘şöyle iş’ (9/17), ar┌asıra ‘arkası sıra’ (21/149), náPaļım (55/186), noļaca┌ 

(25/157), nariyék (7/170). 

Kelime içinde komşu olan ünlülerin kaynaşmasıyla da hece kaynaşması oluşur. 

sāt ‘saat’ (38/29), müsāde (48/98), meccidi sādetde (36/30), ş¶tdükleri (44/10). 
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2.1.2.3.15. Hece Düşmesi 

Üç veya daha fazla heceli kelimelerde orta hecenin düşmesi108 olarak tanımlanan 

hece düşmesi yöre ağzında görülür. 

Fiil tabanlarında ve geniş zaman -Ur ekinde düşme görülür. 

götdüle ‘götürdüler’ (30/138), ġótdüm (25/234), getdüm (28/162). 

Şimdiki zaman ekinde hece düşmesi meydana gelir. 

ġabuļΩ ėdiliy (5/144), duruy (13/124), ġaçıydu (18/50), diy (13/184). 

“gibi” edatının kendinden önceki kelimeye ekleşmesi esnasında edatın ilk hecesinin düştüğü 

görülür. 

şindiK┬Ω bi (18/28). 

 “daha” sözcüğü hece düşmesine uğrayarak “dā, da” şeklinde kullanımı oldukça yaygındır. 

dā ilerde ‘daha ileride’ (1/81), dā nė (5/50), da ilerisine (3/23), da yáşı◄ycān (52/33). 

Bazı alıntı kelimelerde hece düşmesi gerçekleşir. 

telezyonda (5/174), ġanalizon (23/189), mütayít (37/97), mahle (45/6), tāret (23/89). 

Hece düşmesine örnek olarak verilebilecek diğer kelimeler de şunlardır: 

ġuļana (43/18), çār∂╒ónΩ amă (52/30), kādi (15/173), milliΩ¶timine (28/217), evi└Ω 

önde (44/177), yándā (52/143). 

 

2.1.2.3.16. Kelime ve Cümle Vurgusu 

Vurgu, bir kelimedeki hecenin öteki veya ötekilerden daha fazla belirtilmesidir.109 

Ergin, kelimede diğerlerinden kuvvetli bir şekilde çıkarılan hece üzerindeki baskıdır.110 Bir 

kelimede hece üzerinde oluşan vurguya kelime vurgusu, cümledeki kelimelerden birinin 

diğerlerinden daha baskılı söylenmesine ise cümle vurgusu denilir.111 Ladik ağzında vurgu, 

kelime vurgusu ve cümle vurgusu şeklinde iki başlık altında incelenmiştir.  

İki veya daha fazla heceli kelimelerde vurgu genellikle son heceye doğru kayar. 

  de'pe (4/62), e'kin (7/94), gė'ce (9/147), güş'lü (39/96), ah'met (41/175), horo'sån 

‘Horasan’ (44/164), erzin'can (20/57). 

İki heceli yer isimleri, ilk hecesi kapalı diğerleri açık olan yer isimleri, zarfların çoğu, 

ünlemlerde ve soru kelimelerinde vurgu ilk heceye kayar. 

                                                           
108 Banguoğlu (2015), s. 63. 
109 Üçok, Necip (2007), Genel Fonetik, İstanbul, Multilingual Yay., s. 126. 
110 Ergin, (2009), s. 98. 
111 Korkmaz (2007), s. 56. 
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türk'çe (50/226), na'sıļ (20/108), çün'gi (23/232), şim'di (24/7), an'ġara (25/103), 

hey'vah (20/142), sam'sun (30/185). 

Türkçenin yazı dilinde olduğu gibi eklerle genişletilen kelimelerde vurgu son heceye kayar. 

öteki'ler (4/123), yáyļκ'dan (4/132), bunna'rın (6/24), sa◄hibiy'miş (20/70), ġuzuyá 

(20/97). 

‘-lAyIn’, ‘-gIl’, ‘-mA ‘olumsuzluk’, ‘-cA’, ‘-mI ‘soru’ ‘ek-fiil’ ekinin eklenmesinde, şahıs 

eklerinin kullanıldığı kelimelerde, ‘ile’nin ekleşmesinde, ‘-iken’ ekleşmesinde vurgu 

kendinden önceki heceye kayar. 

za'ba┌leyin (32/148), bå'bamgil (44/117), gel'medi (46/257), ben'ce (23/19), oļma'dı 

mı? (24/281), bölüne'cekdi (42/173), sürüne'cekmiş (27/139), yáp'arsa (35/106), gi'derim 

(37/185), ba'bamnan (1/136), gi'derken (2/65). 

Pekiştirme bildiren kelimelerde vurgu ilk hecededir. 

'simsiyá┌ (8/22), 'bembeyáz (43/133), 'sapsāļam (28/201).  

Sayı isimlerinde vurgu genellikle ilk hecededir. 

'otuz (45/23), 'iki (45/25), yüz 'do╧san (45/58). 

Yazılışları aynı anlamları farklı olan sözcükleri birbirinden ayırt etmede vurgu belirleyici 

olabilir.  

aha burada da bi ev 'varmış (33-34/10). (Sahip olmak) 

möpüse var'mış (48/59). (Ulaşmak, gitmek) 

Cümle vurgusu standart dilden farklılık göstermez. Yükleme en yakın kelime vurguyu 

üzerinde bulundurur. 

Fiil cümlelerinde vurgu, yüklemden önceki kelime üzerindedir. 

ço┌ 'seļamı geldi (29/164). 

rumļar 'cobudan geldi (47/76-77). 

İsim cümlelerinde vurgu, yüklem üzerindedir. 

ben asgerdeydimΩ atatük ölüncü tab┬ (9/71). 

Soru sözcüğünün bulunduğu soru cümlelerinde vurgu, soru sözcüğü üzerindedir. 

kim keser bunu? (13/235) 

 

“mI” sözcüğünün bulunduğu soru cümlelerinde vurgu, “mI” dan önceki sözcüktedir. 

se╒itΩ ā bŉban mı? (16/25) 

 

2.1.2.3.17. Arkaizim Özelliklerini Koruyan Kelimeler 

Yöre ağzında arkaizim özelliklerini koruyan kelimeler belirlenmiştir. Bu kelimeler 

ünsüzler başlığı altında görülen değişimlere dâhil edilmemiştir.  
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yörüyég112 (18/38), yörü╒ǖş (20/126), yóríme╒i (9/59) y∩rüyémiyóm (31/44), óvey 

(49/241), ġózel (51/128), gözel (24/231),  úçún (1/62), yo╧arıyá (37/197), ╧únġŉru ‘günkoru’ 

(28/40), ╧úndehú “gündeki” (39/118), meşepu└ar (6/114), pu└ar (13/168), o┌şaÇı ‘benzer’ 

(24/17), tiné└ ‘de-’ (35/27), si└il113 (19/64),  keli ‘geliyor’ (13/164), kibi ‘gibi’ (6/30), (15/7), 

(39/134); kece ‘gece’ (2/93), bıļdır ‘geçen yıl’ (31/175), donunΩ içinde ‘< tōn elbise’ 

(46/203), urun ‘< oġrı, gizli’ (23/152), mu ‘bu’ (22/25), (40/89) munnarı (29/90), munĭ 

(29/129) munnara (41/63), de└ize (49/172), kendün (30/106), ġó└úl (36/23), ġo└şudan 

(31/223), buranınΩ e└  (6/65). 

 

2.1.3. Ladik (Samsun) Ağızındaki Kıpçakça Unsurlar 

Ladik (Samsun) ağzında hem ses bilgisi hem de söz varlığı açısından Kıpçak 

Türkçesine ait unsurlar belirlenmiştir. Kıpçakça özelliklerini koruyan kelimeler ağızda 

görülen /ç/>/ş/, /ġ/>/v/, /ġ/>/y/,  /y/>/c/ değişimlerine dâhil edilmeyerek Kıpçakça özelliğini 

koruyan unsurlar başlığı altında toplanmıştır. Bazı değişimlerde ikili kullanımlar söz 

konusudur. 

/ç/ >/ş/ değişimi: şo┌ ‘çok’ (28/231) ~ şoġΩ≠ (43/83), şapir114Ω ėderdüg (40/89), hiş (1/135), 

iş ‘iç, dış karşıtı’ (2/38), öşdüle ‘ölçtüler’ (26/62), şelek115 ‘küçük sepet’ (37/75) ~ çelek 

(37/74), çėy (24/253), çėyé (45/63), saşdın (1/59). 

/ġ/ > /v/ değişimi: avzına ‘ağzına’ (11-12/120), avu ‘ağı, zehir’ (25/59), dav ╧óyú  ‘dağ köyü’ 

(13/131) ~ tavļu (21/29), sav116 ‘sol karşıtı’(26/145), savΩoļun ‘sıhatli olun’ (49/12), sav- 

‘sağmak’ (47/155), avcaġayádan (13/83), savduş (13/80), savduçΩ o (13/81), dovan ‘doğan, 

yırtıcı kuş’ (39/92), avam ‘ağam’ (11-12/52), çívídı ‘çiğ idi’ (10/105). 

/ġ/ > /y/ değişimi: síyuļļarı117 ‘sığırları’ (19/14). 

/ş/ > /s/ değişimi: bes (26/70), musmuļa (28/178), dúsú└ (37/170). 

                                                           
112 yorı-: Bk. Clauson (1972), s. 957. Yöre ağzında yóríme╒i (9/59) şeklinde de bir kullanım söz konusudur. 

Böyle bir kullanımın olması arkaizimden kaynaklandığını gösterir.  
113 ET. sigil, sögül OT. sükül, Türk. Siŋŋil Clauson (1972), s. 820. 
114Kıpçak Türkçesindeki çapar ‘çapur, çaput,’ kelimesidir. Bk.Toparlı vd. (2007), s. 46  
115 Karaçay-Malkar Türkçesinde çelek ‘kova’ Ufuk Tavkul (2000) Karaçay-Malkar Türkçesi Sözlüğü, Ankara, 

TDK Yay.,  s. 172. 
116 Kıp. sav ‘1. Sağ, sol karşıtı. 2. Sağ, sağlık, sıhhat.’ Toparlı vd. (2007), s. 228-229;  Kaz. sav, sav salamat 

‘sağ - selâmet’ A. Tacimuratoğlu (1984) Kazak Türkçesi Sözlüğü, H. Oraltay, N. Yüce, S. Pınar (Çev.), 
İstanbul, TDA Yay., s. 237; Karaçay-Malkar Türkçesinde ise sav ‘sağ, canlı’ şeklinde kullanılmıştır. Tavkul 

(2000), s. 333-334.     
117 sıyır ‘sığır’ ~ sıġır, ╩ıġır, sır, ╩ır Toparlı vd. (2007), s. 236; Tavkul (2000), s. 345.    
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/y/ >/c/ değişimi: cī╒ınnara118 ‘yığınlara’ (28/71), cunis Yunus ‘özel ad’. (30/113). 

 Yöre ağzına sinmiş olan  kelimlerde de Kıpçakça etkisini göstermiştir. Bu kelimeler 

ağızda bazen ses değişimine uğrayarak bazen de Kıpçak Türkçesindeki orijinal şekliyle 

kullanıldığı görülür. 

savļı <savrı ‘deri’ (39/18), çuvar- <çuvla- ‘gürültü patırtı etmek’ (31/78), şapir 

<çapar ‘çaput’ (40/89), çelek ‘sepet, kova’ (37/74) ~ şelek (37/75), süyém <süyem, süyüm 

‘1. Başparmakla işaret parmağı arasındaki uzunluk. 2. Bir dikimlik iplik.’ (42/76), totu ‘tuğ, 

sancak’ (42/226) ~ todu (42/226). 

 

 

2.2. ŞEKİL BİLGİSİ 

2.2.1. Yapım Ekleri 

2.2.1.1. İsimden İsim Yapma Ekleri 

+cI, +çI, +cí, +cú, Çí, +Çü: Yazı dilinde olduğu gibi meslek ve uğraşı isimleri yapmada 

kullanılır. 

hayvacıļı┌ (20/238), çölmegci (20/91), çavuşcuļı (25/134), tüfeKcüdėre (44/8), 

orta┌çıļı┌ (6/73), tarihçisinin (7/135), münübüsÇülüg (16/21), çöpçüler (55/120), 

nöbetcílĕr├n (9/35), daçcíbaşı (10/25), ġurbetÇílí┌ (14/12). 

+cıġ, +cuġ, +cı┌, +cu┌, +cik, +ciK, +cüK, +cig, +cüg, +çüg, +cíg, +cí(k), +cú┌, +cú(k): 

Küçültme, sevgi ve acıma ifade eden isimler türetir. 

ġadıncıġ (39/85), moturcuġ (46/223), sıçancı┌ (42/106),  ġavacu┌ (29/156), oracu┌ 

(32/194), azcu┌ (44/84), ayucu┌ (31/181), küPecikden (54/45), biriciK (4/172), küpecüKle└ 

(23/39), ikicüK (31/57), memetcigleri (21/167), küpecüglü (30/99), tipçüg (54/53), ġancacíg 

(46/223), asarcí╒á ‘Asarcık’a’ (55/137), ╧úbúcú┌ (28/194), atatürhcú┌ (9/22), dipcúnde 

‘dipçiğinde’ (16/146).  

+caġ; +ca┌, +ceg, +cek, +ceK: Küçültme ve sevgi ifadelerinde kullanılan bu ek, eklendiği 

isme de “birlikte” anlamı katar. 

yumurcaġ (41/186), ĭsıcaġ (25/200), boļļanca┌ ‘Bulancak’ (37/57), ġuyuca┌ 

(48/112), ╧óyceg (40/82), şėyceg (27/17), böyügcek (9/72) ġúceK ‘küçükçek’ (40/76).  

+cek eki sadece bir yerde ses değişikliğine uğramıştır. Bu ekle pekişitirilmiş zarf üretilmiştir. 

hindişik ‘şimdicek’ (29/90). 

                                                           
118 Kaz. cıynaq ‘1. Yekûn. 2. Toplu dağınık değil’  Tacimuratoğlu (1984),  s. 102; Karaçay-Malkar Türkçesinde 

cıy- ‘toplamak’ cıyın ‘grup, topluluk’ Tavkul (2000), s. 152-153; Kıpçak Türkçesi Sözlüğü’nde bu kelime yıġ- 
‘Yığmak, biriktirmek, toplamak’~ cıv-, cıy, yıy- şeklinde  Toparlı vd. (2007), s. 320.   
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+cāz, +cez, +c®z, +cáz; +cüvez: Küçültme, sevgi ve zavallılık ifade eder. /ğ/ ünsüzünün 

düşmesiyle uzun ünlülü şekilleri meydana gelmektedir. 

yávrucāzım (9/148), ėvcez (31/214), elcezlerne (45/27), adamcáza (46/46), 

gėcecüvez (33-34/58).  

Yöre ağzında ‘şimdi’,  ‘daha’ ve ‘sonra’ kelimesine bu ekin eklenmesiyle pekişitirilmiş zarf 

üretilmiştir. 

şimdic®z (49/48), şimci╒úz (32/54), dāce╒iz (9/76), sonracazım (31/130). 

+cA, +çe, +Ça: Yapım eki olarak daha çok dil ve lehçe isimleri türetmede kullanılır. 

türkçe (16/36), türkcesi (20/199), arapÇa (39/29), arapca (39/157), rumca (48/67). 

+ļı╧, +ļı╦, +lik, +ļu╦,+ļu╧, +lüK, +lük, +ļıġ, +ļuġ, +ļı┌, +ļu┌, +lúġ, +lúh, +nı╧, +nik, +niK, 

+nig, +nüg: Yöre ağzında en yaygın isimden isim yapma eklerindendir. İsimlerden yer, alet, 

topluluk ve soyut isimler türetir. 

āļı╧ ‘ağalık’ (41/43), şahitlik (7/201), yo╧suzļu╧ (24/157), müdüllüK (28/116), 

emeklülük (9/62), āļıġ (41/43), yoġļuġ (10/87), mezaļļı┌ (10/128), ġomşuļu┌ (14/247), ġıtļı╦ 

(4/82), ╧omşuļu╦ (26/22) ġúzellúġ (32/119), müdúllúh (4/51), insannı╧ (27/169), mü╒ezinnik 

(30/222), şenniK (19/31), bennig (31/155), günnüg (32/136). 

+lIk, +ļI╧’ın ünlü ile başlayan ekler önünde erimiş şekilleri de mevcuttur. 

ġayma┌amļī ‘kaymakamlığı’ (1/171), ço┌ļū ‘çokluğu’ (7/77), böyüKlǖ ‘büyüklüğü’ 

(9/12), ŉnu└Ω özell∂ ‘onun özelliği’ (19/59),  iş birl┬ ‘ iş birliği’ (20/84). 

+ļI, +nI, +lí, +lú, +ní, +nú: Yazı dilinde olduğu gibi addan ad veya sıfat türeten ektir ve sahip 

olma, üzerinde bulundurma ve o özelliği taşıma gibi anlamları kazandırır.  

sı┌ıntıļı (1/75), huzurļuydu (1/76), düşünceli (1/135), yėrlisi (2/107), ╧óylüyüm (5/8),  

çárşambalí āļayúTlúymuşΩ ≠rda (49/113), súşlú 

(7/175), ╧annı (7/177), cannı (8/21), enni (11-12/198), samsunnu (14/273), bennü ‘belli’ 

(30/69), deliġanní╒im (47/89), giresúnnú (14/273). 

+sIz, +sıS, +süS, +súz: +ļI ekinin olumsuz şeklidir. Bulunmama, içermemek ve kapsamamak 

anlamı kazandırır. Ünsüz benzeşmesinden dolayı kelime tabanlarının sonundaki /z/’nin 

/s/’ye dönüşmesine sıkça rastlanır. 

adamsız (47/204), babasız (48/110), düzensiz (54/186), sebepsiz (56/148), susuz 

(2/74), yo┌suz (4/111), münasibetsüz (13/146), merhemetsüz (13/238), atsıS (9/7), 

minasibetsüSse (13/150), £súzdúġ ‘öksüzdük’ (17/84). 

+duru┌: Seyrek olarak kullanılan bir ektir ve araç ismi türetmede kullanılır. 

boyunduru┌ (7/34).  

+mAn: Aşırılık ve benzerlik ifade eden bir ektir. 
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╧ocaman (41/136), ġocaman (42/140), ġóġmen (43/6). 

+ļa: Eski Türkçeden gelen ‘+la-g’ ekinin sonunda bulanan -g ünsüzünün erimesi neticesiyle 

oluşur. Bu ekin kullanımı yaygın olmamakla birlikte genellikle yer adları oluşturmada 

kullanılır.  

  yáyļamız (55/90).  

+ļaġ, +lek: la+k ekinin birleşmesiyle oluşan bu ekin kullanımı yöre ağzında kullanımı yaygın 

değildir. 

ġışļaġarı└Ω ŉrda (43/270), evlek (42/74). 

+a┌, (+a╧): Seyrek olarak kullanılan bir ektir. Bölge ağzında sadece bir kelimede tespit 

edilmiştir. 

topa┌Ω aļtunu (13/165). 

+ġan: İşlek olmayan eklerden biridir ve sadece bir kelimede tespit edilmiştir. 

başġanımız (21/101).  

+gil, +(g)íļ: Akrabalık, aile ve topluluk isimleri yapar.   

bŉbamgil (16/51), dedemgile (20/89), amcamgili (20/159), narġúlúnΩ anası╒íļ (11-

12/49). 

+(I)ncI: Asıl sayı isimlerinden sıra ve derece ifade eden isimler türetir. 

üçünci (20/152), birinci (21/151), ikinci (28/168), ġır┌ıncı (35/109), dördüncü 

(41/171). 

+daġ, +da┌, +da╧: Bu ek Eski Anadolu Türkçesinde isim ve zamirlerin sonuna gelerek onlara 

pekiştirmelik kazandırır. 

tarımardaġΩ oļdu (20/220), hayında┌ (1/18), sözda╧ (20/109). 

+sal: İşlek olmayan eklerdendir. Yöre ağzında sadece bir kelimede görülür.  

ġırsaļ (55/76). 

 

2.2.1.2. Fiilden İsim Yapma Ekleri 

-ma╧, -ma╦, -ma┌ -meK, -mek, -meg, -meh: İşlev olarak hareket ismi yapmaktır. Bununla 

birlikte bazı nesne isimleri de türetir. 

yī╧ama╧ (41/126), doyu∏ma╦ (2/75), ça┌ma┌ (16/120), ırma┌ (28/59), y¶meKler 

(3/8), dėmeK (5/75), kesmeK (10/42), eKmek (28/61), yėmeg (19/138), dėmeh (37/94). 

-mA: Fiil isimleri yapan bu ek bazen de nesne isimleri türetir. 

ġavurma (45/58), ġazma (9/135), ġarşuļaşma (50/50), bayramļaşma (5/158), 

temizleme (35/55), içme (5/69). 
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-(y)Iş: Fiile bağlı iş isimleri yapan bir ektir. 

duyuş (46/20), ġurtuļuş savaşında (21/161), dė╒işine (50/143), ġuruļuş (51/18), dö╒üş 

(44/309).  

-(I)m: Fiille ilgili durum ve işten etkilenen isimler türetir. 

dikimΩ işi (42/119), ġıyım (51/42), dōmum ‘doğumum’ (3/14), da┌ımına└ (37/203), 

durum (43/36), ölüm (45/43). 

-(a)ġ, -(a)┌,  -(e)k, -(e)K: Fiilin ifade ettiği hareketi yapanı, fiilin yerini ve bundan etkilenen 

nesneleri belirtir.  

ġonaġ (14/137), bucaġ (16/19), ġaça┌ (15/104), ġona┌ (19/44), uça┌  (43/261), yáta┌ 

(43/260), pıça┌ (25/189), ölçek (26/43), dileKler (36/167), gevreKden (48/39).  

-(ı)ġ, -(u)ġ, -(ı)┌, -(u)┌,  -(i)k, -(ü)k, -(i)h, -(i)K, -(ü)K: İşlek eklerdendir. Fiilin belirttiği 

hareketten etkilenen isimler yapar. 

yánıġ (39/66), açuġ (35/119), ġırı┌ (54/12), uyánı┌ (46/61), ayrıļı┌ (20/187),    

buļaşu◄┌ (43/91), ġıru┌ (43/74), ayu┌ (52/157), delik (20/194), delükden (1/42), deşih 

(20/194), kesiK (25/174), bölüK (9/80). 

-(I)n: Fiilin gösterdiği hareketi yapanı belirten isimler yapar. 

gelin (27/114), yī╒ın ‘yığın’ (33-34/32), satınΩ aļdı┌ (37/153), ekin (7/94), satunΩ 

aļduġ (49/189), tütün (54/119). 

-ġı, -ġu, -gi, -gü: Fiillerden olma ve yapma ifade eden isimleri türetir. 

sayġı (27/170), çaļġıļar (6/115), sorġuyŭ (56/22), bilgiyi (39/7), içgi (19/47), sevgi 

(27/170), görgü (27/154).  

-ġın, -ġun, -gin, -gün: Yaygın olarak kullanılan eklerden biridir. 

yánġın (47/6), ġızġun (47/22), basġun (53/25), bozġunnu╒ŭnda (53/69), soyġun 

(55/27), aļġun (10/154), bilgin (41/8), bilge◄n ‘bilgin’(37/89), düzgün (13/94).   

-ġan, -gen: Alışkanlık ve huy gösteren sıfatlarla birlikte alet isimleri de türetir. 

unutġannı┌ (13/22), aļışġanļī (24/232), çaļışġan (43/155), ıssırġan (11-12/64), sergen 

(21/32), dirgen (23/71). 

-(I)cI, -(y)ucu: Meslek ve uğraşı isimleri türetir.  

örencisi (39/147), yázıcıdan (26/170), yönetici (43/196), o╧uyucu (41/86), öldürücü 

(14/37). 

-ç, -ş: Fazla işlek olmayan bu ek daha çok yapan, yapılan ve hareket halini belirtir. 

inanca ‘inanç’ (3/65), süreçde (42/114), yámaş ‘yamaç’ (43/99). 

-aç: İşlek olmayan bu ek fiillerden araç ismi yapar. 

to┌ucunan ‘tokaç’(1/60). 
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-I: Bu eklerin bir kısmı Eski Türkçedeki -Ig ekinden ortaya çıkmıştır. 

ta╧ıļar (41/68), dikili (20/51), ġor┌u (52/140), ölü (11-12/170). 

-tI: İşlek bir fiilden isim yapma eki olan bu ek, yapanı ve yapılan nesneyi belirten isimler 

yapar. 

yárıntıdan (30/72), sı╧ıntı (41/35), sölenti (3/99), yáşantıļar (1/74), yáruntu (30/69), 

o┌uyuntu (13/39). 

-sI: Eski Anadolu Türkçesi döneminde kullanılan -AsI sıfat-fiil ekinin kalıplaşmasıyla 

oluşan ekitir. Sadece bir kelimede görülür. 

giysilerini (41/155).  

-eneK: İşlek olmayan bir ektir. Sadece iki kelime görülür. 

ġóreneK (6/106), geleneK (6/106). 

-ge: Seyrek olarak kullanılan bu ek sadece bir kelime görülür. 

bölgede (7/174).  

-ce: Soyut isimler türetir. 

ēlence ‘eğlence’ (42/122), düşünce (40/260). 

Yörede şahsi kullanımdan dolayı sadece bir kelimede -çe(K) biçimiyle de kullanıldığı tespit 

edilmiştir.  

  ġúvençeK (27/105). 

-ca╧, -caġ, -ca┌: İşlek olmayan bir ektir ve genellikle fiillerden araç isimleri türetir. Yöre 

ağzında sadece bir kelimede görülür. 

saļınca╧ (41/149), saļıncaġ (42/123), saļınca┌ (42/127). 

 

2.2.1.3. İsimden Fiil Yapma Ekleri 

+ļa-, +le-, +ne-: En işlek isimden fiil yapma ekidir. Ünsüz benzeşmesiyle /n/’ye dönüşmüş 

şekiller de mevcuttur. 

topļamışļar (42/187), duzļandın (36/111), temizleme (35/55), izlemeKΩ üçün 

(46/142), dinnerdig ‘dinlerdik’ (10/146), düzlemedi (25/189), desdeklemĕ (30/81), 

beklemedi (37/178), köseledi ‘köteledi’ (37/173). 

/y/ ünsüzünün darlaştıcı etkisi -lA eki üzerinde görülür.  

pisliyécek (2/74), pumpaliy (13/196), inceliyo└ (21/85).  

+(a)ļ-, (e)l-: İşlek eklerden birisidir ve isimlerinden fiiller türetir. 

azaļtaca┌ (26/109), daraļıyŉ (53/15), boşaļdı (5/64), düzeldi (23/141). 
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+(e)r-: Renk isimlerinden fiiller türetmede kullanılan bu ek yeri geldiğinde olma ve yapma 

da ifade eder. 

everdim (37/25).  

+dA-: Ses taklidi isimlerden fiiller türetir. 

╧ıpırda (44/229), ġıcırdadí (43/286). 

+ı┌-, +ik-, +ük-: Oluş bildiren fiiller türetir.  

ācı┌ıy≠ ‘acıkıyor’ (35/69), dārı┌mış ‘darakmış, daralmış’(28/106), birikiyáļar 

(5/101), gözük┬╒e (47/72). 

+ļan-, +len-: +lA- ekinin -n- dönüşlülük ekiyle genişletilmiş şeklidir.119  

hasdaļandı (46/236), yáşļandı (50/221), sebepleniy≠muş (10/151), evleniyón 

(50/102), yėşillenmi╒i (42/120). 

+ļaş-, +leş-: +lA- ekinin -ş- işteşlik ekiyle genişletilmiş şeklidir. 

bayramļaşma (5/172), ġoyļaşdı ‘koyulaşdı’ (36/208), to╧aļaşır (42/135), yėrleşiyoļa 

(55/129), ┬leşi╒ó ‘iyileşiyor’ (54/12), mekdüpleşdik (28/212). 

+(ú)mse-: Alay etme, küçük görme anlamı taşıyan fiiller türetir. 

gúcúsemeK ‘küçümsemek’(39/64). 

 

2.2.1.4. Fiilden Fiil Yapma Ekleri 

-(I)n-: Bölge ağzında yaygın olarak kullanılan bir fiilden fiil yapma ekidir. Bu ek dönüşlü ve 

edilgen çatılı fiiler meydana getirir. 

geçiniyo┌ (3/19), arındı┌ (47/87), örendim (46/258), ısınmı╒i (13/95), barındumadı 

(28/27), görünü╒óm (15/66), dayánır (25/85), saļınıp (36/169), aļındī (42/65), yėnir (6/98), 

çaļınır (10/31). 

-(ı)ļ-, -(u)ļ-, -(i)l-, -(ü)l-: Bölge ağzında işlek bir fiilden fiil yapım ekidir. Bu ek dönüşlü ve 

edilgen çatılı fiiler meydana getirir. 

ġatıļmış (50/23), yáyıļdı (2/99), ġaļdırıļdı (14/141), ayrıļıyŉ (45/55), ġırıļmuşļă 

(15/103), dikilmesine (42/120), içiliyó└ (44/37), çekilmi╒é (47/49), ekilirΩ ay (55/63), 

ikramΩ ėdilir (14/268), yoruļmuş (42/148), görülmĕ (42/112). 

-(I)ş- : İşteşlik ve oluş bildiren fiiller türetir. 

doļaşı∏lá (14/197), ╧arşıļaşır (27/153), ġuca┌ļaşdıļa (28/223), icarļaşıyo┌ (33-34/81),  

çı┌ışırsa (45/12), tanışırsın (45/58) ġırışır (48/48), topļaşıp (5/98), gelişdi (2/43), yėrişmiş 

(49/106), yėtişmiş (49/107). 

                                                           
119 Korkmaz, Zeynep (2009) Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi,  3. Baskı, Ankara, TDK Yay., s. 119. 
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-dIr-: İşlek bir fiilden fiil yapma ekidir. 

╧arışdırıP (2/40), tanışdırrı┌ (16/27), atışdıraļım (23/201), sardıramuy≠ļar  (50/55), 

indirü∏ler (50/107), bişdirrig (6/64), de╒işdirildi (7/123),  bindirir (56/135),  serdiriy≠ (54/96), 

dönderirlerdi (13/66), doļdurma (41/75), ġayduruy≠du (47/23), birleşdürü (35/53), 

d▪╒üşdürme (44/303).  

-Ir-: Fiilden fiil yapma ekidir. 

bitirenden (50/110), çı┌artdı (37/26), ġızararaġ (49/112). 

-(I)t-: Bölge ağzında kullanılan işlek bir ektir. 

ba┌ıtmadu┌ (4/177), ╧aļdırtmış (10/117), o┌utduļa (24/249), otutdu ‘oturttu’ 

(31/203), ġaratmıyo┌ ‘karaltmıyoruz’ (24/163), ġapatdı (30/141), ānatmış ‘anlatmış’ 

(46/88), getirtir (41/68), söletdürüdüm (40/249), böyütdü (53/45) durdutmuşļa 

‘durdurtmuşlar’ (16/56). 

-aļa-: Hareketin tekrarlandığını bildirir. 

ō∫aļamışļa (15/103), ġuvaļamışlá∏ (17/109).  

-re-: İşlek olmayan bir ektir. 

deprem (5/44), titireme (21/136). 

 

2.2.2. İsim ve Fiil Çekimleri 

2.2.2.1. İsim Çekimi 

İsimler, cümle içinde başka kelimelerle olan ilişkilerine göre farklı hâllerde 

bulunurlar. Bu onlara gelen bazı eklerle belirlenir.120 İhtiyaç duyulan eklere de isim hâl ekleri 

denir. 

2.2.2.1.1. Hâl Ekleri 

2.2.2.1.1.1. İlgi Hâli Eki: +nIñ, +(I)ñ, +nın: İsmin başka bir isimle ilgili olduğunu gösteren 

ektir. İşlev olarak yazı dili ile aynıdır. Ek sonundaki [ñ] ünsüzü ağız bölgesinde korunur. 

kiraz pu╒arını└Ω orda (3/41), osmanļını└ (7/137), cenazeni└ (10/114), velí◄ni└ 

(10/116), ġayáļınu└ (11-12/117), oļunu└ (28/144), sünnüsünü└ (36/51), üçǖnü└ (39/160),  

rumļarı└ (37/120), insanı└  (4/188), memleketi└ (41/43), nenemi└ (42/41), isdasy≠nu└ 

(18/39), aļtunu└  (20/79), bilimü└  (39/174), ╧óyúmüzü└Ω adamļar (40/183). 

 Hece kaynaşmasına bağlı olarak ilgi hâli ekinin sadece [└] ünsüzünden oluşmuş şekillerinin 

olduğu belirlenir.  

                                                           
120 Banguoğlu (2015), s. 326. 
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toprā└ (43/254), cuzrā└Ω irecebí└ (9/133), ļadi└ (40/200), erkā◄└Ωeve ‘erkeğin’ 

(19/38), çocū└Ω £retmesi (18/47). 

İlgi hâli ekinin ikiz ünlü oluşumu içerisinde kullanıldığını görürüz. 

çocu╒u└ (49/117), duşmanı╒ı└ (11-12/176). 

İlgi hâli ekinin kaybolduğu görülür. 

peyġamberΩ efendim yánnarıná ‘peygamber efendimin yanına’ (39/213), 

tüfegcidėre imamı ‘Tüfekçi derenin imamı’ (43/31), üç aylen otu◄tdunu ġórdüm ‘ailenin’ 

(7/79). 

2.2.2.1.1.2. Belirtme Hâli Eki: +(n)I, +(y)I: Geçişli fiile bağlanan ismi belirten ektir. Ünsüzle 

biten kelimelerden sonra +I, ünlü ile bitenlerden sonra +(y)I, teklik 3. kişi iyelik eki ve işaret 

zamirlerinden sonra zamir n’siyle birlikte +nI şeklinde kullanılır. 

≠nnarı (38/93), daraFımızı (47/98), ╧óyleri (51/29), yönümü (36/207), ġarıyı (11-

12/76), nebetÇiyi (23/53), yáruntuyu (30/69), ölüyü (49/126), başba┌annını (30/172), 

ėlbisesini (14/147), bunu (30/224).  

Ünsüzle biten kelimelere yükleme hâl ekinin gelmesi durumunda, bu ünsüzün düştüğü ve 

yükleme hâl ekinin de ikiz ünlülerin oluşumunda yer aldığı görülür. 

deliġannı╒ĭ (28/224), yėtersizli╒i (46/20), çoÇu╒u (49/220). 

Belitme hâl eki, hece kaynaşması sonucunda bir önceki ünlünün uzamasına neden olur.  

türk bayrā (56/71), yüzΩ ölç® (1/159), örnē (33-34/41), ay çiçē (34/125), çocū 

(28/15). 

Bölge ağzında yaygın olmamakla birlikte belirtme hâlinin eksiz olarak da yapıldığı görülür.  

noļuyo bu, ço┌ļū ┬sanΩ oļmadundan ‘insanı’ (47/209), burā hacı bura╒ı annatmiyé 

‘burayı’(47/200) burā, belirtme hâl ekinin yokluğu ünlü uzamasına neden olmuştur.  

2.2.2.1.1.3. Yönelme Hâli Eki: +A, +(y)A, +(n)A: Hâl, hareket ve nesnenin yönünü belirten 

ektir. Ünsüzle biten kelimelerden sonra +A, ünlü ile bitenlerden sonra +(y)A, teklik 3. kişi 

iyelik eki ve işaret zamirlerinden sonra zamir n’siyle birlikte +(n)A şeklinde kullanılır. 

ġurūşļara (28/33), ġavura (55/30), millete (1/63), ev├mize (1/90), ≠dıyá (48/23), 

havzıyá (48/121), ╧óyé (1/65), ermeniyé (2/66), o╒uļļarına (3/106), tapusuna (4/141), ≠na 

(4/206),  dibine (1/41).  

Yönelme hâl eki bazen ikiz ünlü oluşumunda yer almıştır. 

çayırļı╒a (14/57), ≠rı╒a (46/107), ļadi╒e (1/37), hani╒e (5/66), doru╒a (9/34). 

 ‘ben’ ve ‘sen’ kişi zamirlerine yönelme hâl ekinin gelmesi durumunda zamirlerde bulunan 

/n/ veya [└] ünsüzü düşer. 

  ba╒a (12/204), bā╒a (13/229), sa╒a (23/116), sā╒a (18/15). 



106 
 

Bazı kelimelere yönelme hâl ekinin gelmesi durumunda hece kaynaşması sonucuyla oluşan 

biçimlere de rastlanılır. 

sā (10/106), zabā (21/26), bā (208), ġavā (47/191), kimisini seļan┬ ġónderdile 

‘Selanik’e’ (40/239). 

Yönelme hâl ekinin düştüğü tespit edilir. 

aļļah, nuh o gemi╒i yáptu∏du. ‘Nuh’a’ (39/195). ╧azím çā◄ynanΩ ikimizdüK, óġúz 

dayándı╧ ‘öküze’ (7/97). 

2.2.2.1.1.4. Bulunma Hâli Eki: +dA, +te: Fiilin bildirdiği hareketin yerini gösterir. Bulunma 

hâl eki sadece bir yerde ötümsüz şekliyle olduğu tespit edilmiştir. Yöre ağzında genellikle 

ötümlü şekliyle görülür.  

samsunda (1/104), meza∏ļıġda (3/38), hayátda (10/145), harpda (33-34/54), āçda 

(50/80), ėvde (16/193), ėlli bėşde (4/165) asgerde (17/45), ļadikde (21/32), seferberlikde 

(21/76), herifteki (13/196).  

Kişisel kullanımdan dolayı bu ekinin ötümsüzleştirildiği görülür. 

yo╧arta (37/102). 

Bulunma hâl eki eklendikten sonra kendinden önceki ünlünün düşmesine sebep olur. 

yo┌arda (19/63), burda (19/41), şurda (23/24), urda (43/50), ŉrdaymış (50/48). 

 

2.2.2.1.1.5. Ayrılma Hâli Eki: +dAn, +tAn: Fiilin gösterdiği hareketteki uzaklaşmayı bildiren 

ektir. Bölge ağzında bulunma hâl ekinde olduğu gibi genellikle ötümlü şekilleri kullanılır. 

Ancak iki kullanımda ötümsüz şekilde de görüldüğü tespit edilmiştir. 

rumļardan (1/19), to╧κtdan (3/9), aļayuTdan (4/223), kitapdan (20/229), harptan 

(27/186), hızmátdan (39/176), éhdiyáÇdan (23/170), işden (37/104), geçmişden (52/22), 

erkekden (22/101), seļanikten (27/14). 

Bulunma hâl ekinde olduğu gibi ayrılma hâl eki eklendikten sonra kendinden önceki ünlünün 

düşmesine sebep olduğu belirlenir. 

dışardan (19/46), yo┌ardan (20/121), urdan (20/125), burdan (20/222), şurdan 

(24/31), ordan (20/147). 

 

2.2.2.1.1.6. Vasıta Hâli Eki: +ļa, +le; +ļan, +len; +(y)ļa, (y)le +(y)ļan, +(y)len; +(I)n, +nA, 

+nAn, +(I)nan +(y)nAn: İsmin belirttiği hareketi kendi vasıtasıyla gerçekleştiğini gösteren 

bir ektir. Yöre ağzında vasıta hâl eki olarak ‘ile’ edatı ve bu edatın genişletilmiş biçimleri 

kullanılır. 

Ayrıca yazı dilinde görülen ‘-ļa’ ve ‘-le’ şekilli kullanımı oldukça sınırlıdır.  



107 
 

rumļarļa (7/191), onnarļa (8/14), mısırla (25/73), kilimlerle (20/37), zorļan (7/98), 

misirļanΩ ekmek (41/101), seK┬zlen (15/173), elekdirihΩ ışşıġļarıyļa (8/23), ġadarıyļa 

(13/142), yoļuyļa (270), aļļahanΩ emriyle (20/201), kepçeyle (25/183), arabayļan (9/112), 

davsıyļan ‘davasıyla’ (5/65), şė◄ylen (19/119), ilkin (7/120), zamanna (19/108), fiļanna 

(25/112), tirenne (25/110), moturınan (25/290), hırsınanΩ unnan (28/108), ta┌silerinen 

(32/205), sā╒umunan (19/95), tartıynán (21/145), ġarısıynan (30/110), hadiceynen (32/99), 

sennen (24/237).  

Eski Türkçede kullanılan ‘-n’vasıta hâli eki Ladik ağzında görülür.  

yáyán (42/198), ╧ışın (14/6). 

 

2.2.2.1.1.7. Eşitlik Hâli Eki: +cA: Eklendiği isimle fiil veya cümlenin başka bir ögesi 

arasında karşılaştırmaya dayanan birbirinden farklı niteliklerde eşitlik ilişkisi kurma 

durumudur.121 

fazļaca (9/194), ínsannarca (28/85), hafdaļarca (29/135), ayļarca (39/200), efendice 

(1/173), varĭdınΩ ėvelce (49/24), böylece (9/134), ölece ‘öylece’ (11-12/149), samimiyúġΩ 

aylece (28/206), ėyce (25/12), epeyce (44/25). 

Eşitlik hâli ekinin yer adlarında sıkça kullandığı görülür.  

ġaraca╒ören (50/47), ġabacagöz (52/180), eyneġaraca (1/47), çorumu└Ω aļaca 

(47/60), derināļaca (47/87). 

Eşitlik hâli eki genişlemiş şekliyle ‘+cene’ ve bir örnekte ‘+cenen’ kullanımı yöre ağzında 

tespit edilir. 

şölecene (13/195), bö◄ylecene (37/197), gizlicene (23/152),  güzelcenen (50/58). 

 

2.2.2.1.1.8. +(g)arI: Eski Türkçede +ġaru, +gerü yön yapma eki olarak kullanılır.122 Ladik 

ağzında bu yön yapma ekin ünsüzünün düşmüş şekliyle kullanıldığı belirlenir.  

ġarşınΩari ‘kaşı yönün, tarafın, karşı tarafına’ (31/110), ordanΩarı (33-34/26),  

ġarşıdanΩarım, (26/32), burdanΩ ārı (8/31). 

 

2.2.2.2.  İyelik Ekleri 

İsim tarafından karşılanan bir nesnenin veya varlığın kime ait olduğunu belirten 

eklerdir. 

                                                           
121 Korkmaz (2009), s. 324. 
122 Gabain (2007), s. 65. 
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Ladik ağzında iyelik çekimi şu şekilde gerçekleşmektedir: 

Birinci Tekil Şahıs İyelik Eki: +(I)m: Birinci tekil şahıs iyelik eki, Türkiye Türkçesi yazı dili 

ile benzerlik gösterir. 

babam (2/71), annem (11-12/14), a┌ļımΩ ermiyŉ (37/118), ġarındaşım (39/202), 

hė╧a◄yelerim (13/154), ebelerim (20/44), gücümü (39/151), tevelütüm (40/14), ōļum 

(15/178). 

Bir kelimede birinci tekil şahıs iyelik ekinden önce ünsüzlerin düşmesi sonucunda ikiz 

ünlüler ya da uzun ünlüler meydana gelir. 

asgerli╒im (51/39), kişi╒im (47/199), ġızļı╒ım (45/7), çocu╒um (27/104), çocūm (49/225), 

bacām (52/5). 

İkinci Tekil Şahıs İyelik Eki: +(I)ñ: Ladik ağzında yazı dilinden farklı olarak ikinci tekil şahıs 

iyelik eki çekiminde nazal /n/ [└]’nin korunduğu görülür.  

båba└ (11-12/77),  araba└a (37/188), para└ (20/79), nene└ (18/59), yėnge└ (37/55), 

başı└ (35/82), işi└ (4/160), t≠nu└ (55/137), ömrü└ (53/5). 

Üçüncü Tekil Şahıs İyelik Eki: +I, +sI: Yöre ağzında üçüncü tekil şahıs iyelik eki, yazı dilinde 

olduğu gibi ünsüzle biten kelime sonlarına +I; ünlüyle biten kelime sonlarına da +sI 

biçimiyle gelerek kullanılır.  

  misir sapı (28/126), insanın sırtı (13/95), aļļahκnΩ emri◄ynen (36/46), ġúrcú milleti 

(15/62), onun ġoyununu (31/221), baba yüzünü (29/30), aļļah gendi vaļļını, gücünü, nurunu 

(39/227), demir parçası (11-12/199), fen┬└ ġaynatası (15/78), ġarı ėlbisesini (14/147), 

mubadilesi (1/26), alevi felsefesini (50/179). 

Bölge ağzında üçüncü tekil şahıs iyelik ekinin yuvarlaklaşma eğiliminde olduğu belirlenir. 

babasu (50/104), d≠╒asunu (36/195), hasanun cenazesü (33-34/35), işgisüydü 

(50/110), ¶tim ġórevlisü (24/112). 

Hece kaynaşması neticesinde üçüncü tekil şahıs iyelik ekinin kaybolduğu görülür. 

   derinózΩ ırmānda (7/35), parmāndan (19/10), ġuļa└ızdan (31/210), çerkes çocū 

(29/128). 

Yöre ağzında üçüncü tekil şahıs iyelik ekinin düştüğü görülür.  

╧óyúmüzü└Ω adamļar ‘adamları’ (40/183), ŉ zaman ╧ó╒úñΩ içden bi yáylime 

‘içinden’ (28/72), çarşambanın fapriġa yápıļıncı ‘fabrikası’ (55/70). 

Yöre ağzında bazı kelimelerde söz içinde oluşan ek yığılmasından kaynaklanan genişlemeler 

de mevcuttur. Bu şekil kullanımlar, kelimeyi vurgulamak ve dikkati o kelimeye 

yoğunlaştırmak amacıyla yapılmış olabilir.    

 hePisini (31/181), yi╒it başısı (6/149), súnġúnún birisi (9/82). 



109 
 

İyelik eki /y/ ünsüzünden sonra +si olarak gelmiştir. 

şėysi (41/173), şeysi (53/62), neysin┬ (40/39). 

 

Birinci Çoğul Şahıs İyelik Eki +(I)mIz; +(I)mIS; +ímíz, +úmúz: Türkiye Türkçesi yazı dili 

ile aynıdır. Yazı dilinden farklı olarak ek sonunda [S] ünsüzü görülür.  

bacamız (11-12/115), imkannarımız (11/12/237), cenazemiz (9/141), esgi 

geleneglerimizde (10/11), çeşmemiz (10/149), oynumuz (14/154), önümüze (27/72), 

dayímıS (27/211), dú╒únnerimiS (27/117), ġanaliSasyonumuS (19/73), üçümüS (29/68), 

peyġamberlerímízí└ (39/211),  ╧ó╧úmúz (20/13). 

Birinci çoğul şahıs iyelik ekinin yuvarlaklaşma eğiliminde olduğu belirlenir. 

a┌ļımuza (23/201), sóyümüz (54/109), gendimüz (28/41), bedesdenümüz (44/152). 

İkinci Çoğul Şahıs İyelik Eki +(I)ñIz; +ñıS,  +(i)ñiS; +ú└úz: İkinci çoğul şahıs iyelik ekinde, 

ikinci tekil şahış iyelik ekinde olduğu gibi [└] ünsüzünün korunduğu görülür. 

imkannarı└ız (1/118), ġuļa└ıza (31/184), eli└izine└ (16/54), ismi└iz (22/57), 

ġo└şu└uzu (36/44), ╧óyú└üz (4/128), baba└ıSĭ (48/33), neneleri└iS (29/108), ó╧úzú└úzú 

(51/53). 

Yörede +(I)└ız,+└ıS ekinde bulunan [└] ünsüzünün erimesiyle kendiden önceki ünlüyle 

bağlanmış biçimleri az da olsa görülür. 

ölüleri╒izi (47/109), yá└ı╒ızda (54/34), ha└ġı╒ıSsa (50/147). 

Üçüncü Çoğul Şahıs İyelik Eki +ļarı, +leri, +nArI: 

aşı╧ļarı varΩ ≠nnarın hep (1/98), arabanın bandıroļļarına (1/165), köylünü└ haġļarı 

(1/168), başļıġļarı (7/140), kemerleri (7/140), k●yü└ o zamanki genşleri (2/59), ġúleşleri 

(10/47), fırınnarı (14/28), ölenin yá╧ınnarı (14/225), ╧adınnarı (43/61).  

 

2.2.2.3. Çokluk Eki : +ļar, +ler, +ļa, +le, +nAr, +nā: Aynı türden birden çok varlığı göstermek 

için kullanılan bir ektir. Ekin Ladik ağızlarındaki kullanımı, yazı dili ile benzerlik gösterir. 

+lAr eki, aile, cemat, boy vs göstermede; şahsın bağlı bulunduğu aileyi, bir çevreyi veya bir 

kimseyi belirtmede; cins adlarda anlamı kuvvetlendirmede ve abartma anlamı katmada 

kullanılır.123 Ladik Ağzında çokluk eki isimlere çokluk anlamı vermenin haricinde sınıf ve 

grup ismi yapma, kişi zamirleri üzerinde anlamı kuvvetlendirme ve abartı bildirme gibi 

işlevlerde kullanılmıştır.  

Sınıf ve grup bildirir. 

                                                           
123 Korkmaz (2009), s. 257-258. 
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esgi adamļar (10/21), aļmanļarda (9/188), mu╒acırļar (27/70), ġavurļar (27/89), ġavur 

ġarıļarını (11-12/37), çilġızļardanıdı (11-12/59), ġocaġarıļardan (16/79), gürcüler (28/86), 

çerkezler (28/86), bŉbamļa (16/27), rumnā (11-12/136), ermelilerin (28/148), deli se╒itΩ 

āmetgillerden (11-12/59), ümmetlere (39/127), ahmetler (41/174), kürtlere (44/28), 

taġġáygille (40/211), rumnarnan (15/36), emminerne (29/31). 

Kişi zamirleri üzerinde anlamı kuvvetlendirir. 

bunnarı ānnadı└ ba┌aļım bizlere (16/135), ėvel yo┌ bizlerde işde (19/123), atı┌ orayí 

bura╒i sizler ben ┬ bili╒o└uz (7/20). 

Abartı bildirir. 

aydā işde ăha bu ayļardκ (37/91), isļami açıļardan (11-12/175), yo┌arļardan (23/205), 

ġaraΩapdaļļarda (29/53), amasyáļarda (55/70), cobu dereler├nde (15/39),  gece bizim sātler 

aļafıranġa (43/181). 

 

2.2.2.4. Aitlik Eki: +ki, +Ki; +kü, +Kü; +gi; +ġí: Eklendiği kelimeye bulunma, ait veya bağlı 

olma anlamlarını veren ektir. Yöre ağzında aitlik ekinin hem ötümlü hem de ötümsüz 

şekillerde kullanıldığı belirlenir. Ayrıca iki kelimede +ġí şekliyle kullanıldığı görülür. 

şimdikiler (10/28), şindiKi (53/12), buΩünkü (50/112), günKü  (1/75), dünKü 

(9/158), türbedeki (35/27), içerisindeKi (42/31), başımdaki (39/133), bizimgi (15/34), 

benimgi (24/223), ŉningi (25/294), seningi (31/130), dönemdegi (2/83), geşmişdegi (15/5), 

ġannındagi (39/219), şimdiġí (10/29), ġarşíġí (37/132). 

Sadece bir örnekte +ki(n) şekliyle kullanıldığı görülür. 

esgidekin gibi dó╒úļ (53/55).  

 

2.2.2.5. Soru Eki: +mI, +(m)I: Standart Türkçede olduğu gibi ismi, fiile soru şeklinde 

bağlamak için kullanılanılır. Yöre ağzında soru ekinin ünsüzünün düştüğü ve kendinden 

önceki kelimeye ulandığı görülür. 

ānadı◄└ mı? (40/127), túrk milleti dó╒ul mi? (49/206), bili╒ón mu sandaļı? (43/170), bėş 

tane çocumu doyurabilün mü? (1/112), duymadınΩ ı? (48/14),  ġannındagi dişi mi erkegΩ 

i? (39/219), érzúm so╒ŭ┌Ω oļuyŉ bili╒onΩ u? (25/120), ġórdú└Ω ü? (11-12/38). 
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2.2.3. Sıfatlar 

Varlıkları çeşitli yönlerle niteleyen ve belirten kelimelerdir. Sıfatlar, niteleme ve belirtme 

sıfatları başlığı altında iki bölümde incelenmiştir. Sıfatların kullanımları yazı dili ile 

benzerdir. 

2.2.3.1. Niteleme Sıfatları: Varlıkları renk durum, biçim gibi yönlerden niteleyen sıfatlardır. 

ufa┌ çāļar (49/121), ufa┌ defeh da┌ımna∏dan (49/227), fa┌ır ╧óyü (4/110), şindiKi 

d¢╒únnere (10/10), baş pe◄hlivannar (10/16), sarıġazel (24/124), sarı topraġ (27/83), ġıļ çadır 

(14/65), güçcükġızoļu (28/199), güçüg çocu┌ļa (45/64), ayní isim (46/30), ġırmızı lírá 

(49/190), böyüg zelzele (53/29), zenginΩ adamnar (16/138). 

 

2.2.3.2. Belirtme Sıfatları: Varlıkları işaret, soru, sayı gibi yönlerinden belirten sıfatlardır. 

2.2.3.2.1. İşaret Sıfatları: Nesneleri işaret yoluyla belirtir. Bölge ağzında kullanılan işaret 

sıfatları şunlardır: o, ō, u, ū, ŉ, ™, bu, bū, şu, şū,  şo, şō.  

o ambarļarı (20/163), o günneri (27/68), ō dedem (13/127), ō gez◄ginci kütler (14/62),  

u zat (35/23), u zaman (42/216), ū erKekler (15/82), ŉ ╧óy (55/27), ŉ sa┌ızļı┌ (55/136), ™ 

kürtΩ isyanında (42/175), ™ derede (44/11), bu zerzele (30/67), bu şıhļı (52/98), bū cobu 

dereler├nde (15/39), şu barmā◄└ı (52/114), şu ev (54/60), şū ġarş∂ (48/35), şo saríġadir 

(24/196), şō hendeK ┌arpini (39/52). 

  

2.2.3.2.2. Soru Sıfatları: Varlıkları soru yoluyla belirten sıfatlardır. Yöre ağzındaki soru 

sıfatları şunlardır: hanġı, hangi, ╧aş, ġaç, ġaş, nası, nasıļ, ne, nė. 

hanġı dertleri soruy≠n (9/105), hanġı ╧óyú isdersen (28/217), hangi b●lümde o┌uy≠? 

(40/201), hangi ╧óy yá┌ın burıyá (4/206), ╧aş gün çalışacāsa atı┌ (2/119), ġaç hane var burda 

(6/113), ġaş gün oļdu (8/21), ġaş torunu var (9/160), nası bi şėymiş bilmi╒im (50/79), yání bu 

nası adalet, bu nasıļΩ annayış bu (1/131), ne zaman (39/221), ne hayrí var (4/14), nė yünnen 

bilemiyóm ki (13/14). 

 

2.2.3.2.3. Belirsizlik Sıfatları: Varlıkları belirsiz olarak gösteren sıfatlardır. Yöre ağzındaki 

soru sıfatları şunlardır: başġa, başġa bi, bazı, bir, bi, bir╧aç, bi╧aç, bi∏╧aş, birġaç, biġaç, 

birġaş, biġaş, bilmem ne, bilmem ne,  bütün, di╒er, diġer, ġaç,  her, her bi, hiçbir, hiçbi, hişbi, 

fiļan, ╧aç, öbür, ötekı, öteki, ötegi, tüm.  

başġa şėy  (45), başġa yėr bulaman (51/121), başġa bi kelime ġonuşmadı (50/200), 

başġa bi ürünümüz (55/73), bazı ╧óylerde varıdı (5/109), bazı yėrlerde (5/139), bir 

m●hendisden (2/53), bir yoļ var (2/59), bi sene ġura┌ļı┌Ω oļmuş (55/83), bi sene doļu vurdu 
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(1/80), bir╧aç de◄ne var (10/6), bi╧açæ hāne var├di (2/31), bi∏╧aş tane (42/13), birġaç ġúnde 

(20/161), biġaç kişi (41/115), biġaç yáta┌ yoļļadı (49/221), birġaş ╧atlí╒am (3/29), birġaş 

senedí∏ (3/65), biġaş ╧ó╒ú└ (7/187), biġaş senedi (25/169), bilmem ne köyünde (/34), bilmem 

nė ╧ararı aļıyŉ (7/182), bütün atlar (47/16), bütün ġıyı köyler (6/122), di╒er yėrlerde (14/129), 

di╒er çé╒izlerini (41/116), diġer ╧óyleri (55/21), ġaç dönümΩ arazı (5/55), ġaç sandı┌ (9/106), 

her eve (5/87), her taraf (10/144), her bi yėrde (13/56), her bi ╧óyden (17/70), hiçbir şeyini 

(44/31), hiçbi tas su (31/176), hişbi iş (42/114), hişbi kötülügleri (16/59), fiļan ā└Ω ėvi 

(25/39), fiļan mezaļın (25/75), ╧aş gün (2/119), öbür horuzļa (44/310), öbür dedem (51/151), 

ötekı ╧óyde (24/99), öteki böyüg (39/59), ötegi ar┌adaşına (40/29), tüm imamļarın (14/206). 

 

2.2.3.2.4. Sayı Sıfatları: Varlıkları sayı yoluyla bildiren sıfatlardır.  

2.2.3.2.4.1. Asıl Sayı Sıfatları: Varlıkların sayısını adet olarak belirtir. 

on bėş senedü (9/177), üş gişi (29/73), sekiz gün (29/130), iki dönüm (30/184). 

2.2.3.2.4.2. Sıra Sayı Sıfatları: Varlıkların sayısını derece veya sıra olarak belirtir. 

birinci sınıf (36/181), ikinci cumayá (50/137), bėşinci ġatdan (49/225). 

2.2.3.2.4.3. Üleştirme Sayı Sıfatları: Varlıkların sayısını bir bölme, paylaştırma ve dağıtma 

ifade eden sıfatlardır. 

birer barda┌ (49/229), üçer dönüm, bėşer dönüm (27/188). 

2.2.3.2.4.4. Kesir Sayı Sıfatları: Varlıkların parçalarını belirten sıfatlardır. 

dörTde birine mucur (2/92),  üçde birisi└í (14/241). 

  

2.2.4. Zarflar 

Fiillerin, sıfatların, sıfat fiillerin ve görev bakımından zarf niteliğindeki kelimelerin 

anlamlarını çeşitli yönlerden etkileyen, onları belirginleştiren veya sınırlayan kelime 

türüdür.124 Zarfların asıl kullanım alanları fiillerdir. 

2.2.4.1. Zaman Zarfları 

Kelimenin anlamını zaman açısından belirleyen zarflardır. Zaman zarfları, eksiz ve 

ekli ‘vasıta, eşitlik, ayrılma ve iyelik eki’ olarak kullanılır. Yöre ağzında belirlenen zaman 

zarfları şunlardır: a┌şam āşam, a┌şamınan, saba┌, saba┌ā ╧adar, saba┌ļan, Saba┌dan, 

sabanana, zaba┌, zaba┌a ġadar, zaba┌leyin, zaba┌le╒in,  zabana└, ▪len ölen, ölenden son∏a, 

ölenden sona, ▪lenledin, óle└ĕ ġadá, gece, gėce, kece, gündüz, ġúndüz, ġúndúz, bugün, buġún, 

bó╒ún, b£╒ún, bú╒ún, dün, dún, yárın, yárıngı, geçen, gėçen; imdí┌, şin, şindi, şindik, şindiK, 

                                                           
124 Korkmaz (2007), s. 250. 
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şinci, şinciK, şim, şimdi, şimdü, şimdí, şimdik, şimdiK, şimdíK, şimdig, şimdiyé ġadar, hinci, 

hindişik, himdi, himdig; demin, teze; esgiden, esgiden beri, artı┌, artı╧, ġaļan, bāz, bāzı, bazı, 

bazan, bazen;  anca,  ŉ ara, bi ara; ėvel, ėveli, ėvelden, ėvelsi, ėvelce, ėvelKi, ėvvelden, eveļā,  

evel, evelce, evelde, evelden, eveli, eveliyét, evelki, ∩velce, ∩veli, ∩velisi; sonra, sonradan, 

sona, sōna, sōnadan, sōradan, so└a, son∏a, son∏adan; önce, önceden, ónce; bıļdır; ileri, ilerlem, 

ilkin, daha, dā, tā, erken, hāļā, hāļa, haļa, hāle, hālen, halen, hemen. 

 

a┌şam  (45/64), āşamnayĭ└ yátdı (36/98), ≠ a┌şamınan da (43/89), saba┌ da (42/200), 

saba┌ā ╧adar (27/89), saba┌ļan erken (14/236), Saba┌danΩ a┌ıyŉ (54/179), zabana└ ġa┌dıļar 

(36/99), sabanana dėmişler gi ‘sabahına’ (44/264), zaba┌ nė yėy′éceg (48/107), zaba┌a ġadar 

(49/178), zaba┌leyin (13/60), zaba┌le╒in (35/69), zabana└ (36/98), ▪len sona (49/73), ölen 

zamanı (44/184), ölenden son∏a (37/83), ölenden sona (42/48), ▪lenledin (52/53), óle└ĕ ġadá 

yátma┌da╒ım (38/9), gece (52/50), her gėce (52/65), kece, gündüz (2/93), ġúndüz (25/41), 

ġúndúzΩ oļu∏ (39/32), bugün (32/151), buġún (35/69), bó╒ún gibi (40/280), b£╒ún memur 

gėleceg (24/12), dün (36/43), dún (10/76), yárın (43/313), yárıngı (1/23), geçen sene (13/55), 

gėçen (38/48), imdí┌ (43/62), şin (43/112), şindi yėniden dile∏sí└ (8/5),  şindik dėdim yá (11-

12/147), şindiKi siyáset (11-12/158), şinci asvatı gėlen (20/122), ev boş şinciK (4/152), şim 

(4/45), şimdi yá┌uynan duruy≠ (20/244), şimdü (22/30), şimdí (24/111), şimdik derdimiz 

(25/181), şimdiK millet biraS gözünü aşdı (21/80), şimdíK (21/153), şimdig de╒işmiş 

(21/112), şimdiyé ġadar (10/47), hinci tanımıyánı yo┌dur (20/235), hindişik böle (29/90), 

himdi çarşıyá gidiy≠ļar (3/85), himdig düşdü (5/66), demin asgerlig dėdiniz (7/164), ≠nu└ da 

teze (17/86), esgiden gėne aynı öleydi (56/40), esgiden beri (55/118), artı┌ hayvancılı┌dā iy┬  

(/48), y⌂ļaf yápıyoruSΩ artı╧ (54/126), ġaļan dėdim ki (37/56), bāzΩ ėtdile  ‘bazı yaptılar’ 

(1/63), bāzı (21/136), bazı sene zayíf oļur (25/68), bazan şėyde çı┌ayíġlér mi (36/215), bazen 

yárdımΩ ėdú╧ (25/12), anca anca yání (46/99), ŉ ara yėrde yı╒ĭļı╒ŉ (21/26), bi ara ġonuşdum 

(28/50), ėvel tahsi yodu (31/107), ėveli ço┌ fa┌ırļıġ varıdı (53/14), ėvelden öġúz ġoşuļuyŉdu 

(40/43), ėvelsi gün (41/76), varĭdınΩ ėvelce haní (49/24), ėvelKi (49/132), ėvvelden (13/38), 

bizden eveļā (15/120), bi ġúnΩ evel (28/220), evelce (49/36), yōdu evelde (25/260), evelden 

öldürdülé (49/176), eveli varıdı (31/120), eveliyét (45/76), evelki senē (28/46), ∩velce 

(49/47), ∩veli atınan geldin (31/110), ∩velisi (10/93), sonra (27/199), sonradan (30/63), sona 

başļı┌ ġa┌dı (13/31), sōna dönmüş gelmiş (2/76), sōnadanΩ oļuyí (49/135), sōradan (9/11), 

so└a (17/124), sefĕ∏belligden son∏a (24/43), son∏adan (15/160), bi gėce önce (41/94), 

önceden (50/184), ónce (9/117), bıļdır (31/175), ileri sene (53/90), ilerlem (19/56), ilkin 

(7/120), daha be╧árļarımış (20/126), dā ╧óyden çı┌madı (23/43), tā dėdeden gelmĕ (28/24), 
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erken (14/236), hāļā orada (2/23), var hāļa (14/222), haļa da (50/152), yunan hāle da (27/76), 

hālen (42/93), halen satıy≠ (42/195), hemen (43/98). 

 

2.2.4.2. Yer ve Yön Zarfları 

Hareketin yönünü gösteren zarflardır. Ağız bölgesinde rastlanılan yer ve yön bildiren 

zarflar şunlardır: aşşāyκ, aşşa╒κ, aşşā, aşşa, aşā, beri, burā bura, burā╒├, öte, ∩te╒á, dōru, dışarı, 

içeri, ileri, geri, gėri,  ġarşı, ġarşu, ╧arşıda, ŉra, ora, ö└║ne, ó└, ön, şura, şorda, üsden, yo╧arı, 

yuġarı, yo┌arı, yo┌aru. 

aşşāyκ, aşşa╒κ (10/75), ġayáļardan aşşā (15/45), indikΩ aşşa (5/44), aşā başdan (33-

34/85), beri gėl az (5/116), bi de burā (48/42), bura tekge ba┌ (49/102), burā╒├ beKlicám 

(52/44), öte gidemeSsin (24/88), ∩te╒á mi gitdi (49/27), dōru samsuna (47/152), dışarı çı┌dı 

(50/213), içeri girdük (23/53), ileri atarmışΩ āyánı (44/85), bir daha geri deli darama (8/19), 

hemen gėri çekildüm (16/105), ġarşı k●yde (46/90), meşepınan ġarşu (50/43), ╧arşıda (11-

12/231),  ŉra yoļΩ üsdünde (22/62), mezelligΩ ora (35/16), camininΩ ö└║ne (44/179), ó└ 

ġapı (31/180), ön saçļarını (31/134), şura ba┌sana (4/155), şorda (50/213), üsden (46/177), 

yo╧arı (54/102), yuġarı (23/178), yo┌arı (55/35), yo┌aru (16/44). 

 

2.2.4.3. Durum Zarfları 

Fiildeki oluş ve kılışın durumunu bildiren zarflardır. Durum zarfları, zarf türleri 

içerisinde çeşit olarak sayısı en fazla olanıdır. Bölge ağızlarında kullanılan hal ve durum 

zarfları şunlardır: aynen, böyle böle, b▪le, böyle, bóle, büle, b∩le, öyle, öylen, öle, ▪le, óyle, 

óle, üle, ∩yle, ∩le, şöyle, şöle, ş▪le, şóyle, şüle, boyuna, devamļı, ayrı, bir, bi, beraber, báraber, 

berabár, aşşa yo┌arı, aşşā yu┌arı, aşā yo┌arı, aşā yo┌ar∂, aşa yo┌arı, birden, aniden, anide, 

anca┌, ancaġ, anca, dōru, doru, dōru dürüs, eKseri, ekseriyétle, eKseri╒etde, egseri, hep, heP, 

heb, hiç, hiÇ, hiş, gene, gėne, gine, yine, yė└iden, yeniden, tekrar, tegrar, tekr®∏, tekráļ teKrer, 

güzel, ┌aġġeten, ilk, ġarşı, ġarşu, ġısa, yáļı└ız, yáļı└uz, zor. 

 

aynen (20/5), ali kelle böyle ava düşmezdi (20/142), böle ġaļdu┌ (21/149), çatara┌ 

b▪le çı┌artmışļa (30/219), kim kime bóyle y┬╒itli╒í yápar y® (24/147), y®v öle d†╒il de bóle 

diyec®n ġardaşım y® (24/167),  büle dātmışļarΩ anădĭ└Ωĭ (27/55), b∩le dūr dėdi, (36/62), 

heP öyle oļu╒i işde (22/5), öylen ‘o derece’ (31/83), öle yo┌ (25/196), ġır┌ birde ▪le ġıtļı┌ 

oldu Ki (43/118), óyle hızmátdá sınır oļmaz (4/227),  ġúd′úret├ oļan, adamΩ oļan yápa∏Ω óle 

(3/81), ╧arp⌂S üle oļu∏muş Ki (27/84), ∩yle bi amedéli atíydi gi  ‘amedéli: taramalı silah’ 
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(29/48), ∩le bā╒ış yápdımıdı (35/45), esgi dú╒únner şöyle oļurdu (5/82), dedemi şimdi şöle bi 

annaTıyím (6/19), şimdi ş▪le adam (24/111), ş┬mdi şóyle (23/108), şu şüle, adam bu büle 

işdĕ d′ėrlĕ∏ (27/69), boyuna ġoyu└cuļudu (28/24), devamļı ġızın yánıda duruyó (31/105), 

benimΩ ōļan ayrı bánden (28/242), bir burdå var bi de ġaraΩaPdaļda vār (55/153), bi bu 

adam súļane gėliyi yáni (38/72), işbilligcileriyne◄n beraber (7/198), báraber oynuyodu┌ 

(5/42), berabár yátdu╦ (49/205), aşşa yo┌arı yim beşΩ otus sene önceydi (50/60), aşşā yu┌arı 

onΩ üç f′éļan (8/25), aşā yo┌arı işdē (17/89), aşā yo┌ar∂ on bėş yirmi (50/66), aşa yo┌arı beş 

yüz metre yo╒udu (56/75), birden bö◄yle oļdu yáni (24/6), aniden ġapatdı müdür (30/141), 

anide gitd├ (29/131), anca┌ büyyó dėsene nesil (46/99), ancaġ bil┬sen sen ānat (13/153),  anca 

o ġadar işidebiliyo┌ (46/86), ermenden dōru sıra (15/68), ama bi şėyi doru söylüyo (31/198), 

dōru dürüs ╧u∏şun yō╧ (2/104), eKseri ġavur bozġunnu (11-12/143), böle genşlikΩ oļurdu 

ekseriyétle (13/65), eKseri╒etde böle oļuy≠ (35/93), egseri bu ġumarΩ oynŭna mera┌ļı 

(14/122), hep çarı┌ (23/138), babamız anamız heP harPdä (15/30), heb oruç yėyler (17/78), 

hiç oļmadı (21/33), bó╒ún hiÇ ġaļ┌amıyom (31/54), hiş devmezlerdi (31/92), hafda sonu gene 

ordaydím (41/77), bu gėne gelecek diy├ (46/27), gine aļļah ▪le yápmasın da (48/119), emmá 

yine urumnarın da biraz da şė╒ini yápardı (52/173), yė└iden sölicăn (29/6), şindi yėniden 

dile∏sí└ (8/5), bi dā tekrar sürdüler (8/17), sona tegrar girdimΩ işde (29/125), heP tekr®∏ 

gėlecek diy└′í (27/32), tekráļ cumā a┌şamı (35/95), teKrer gelmesi için (26/80), güzelΩ oļmuş 

(37/173), ┌aġġeten iydi (5/54), ilk çalışmam şėy şeker fabrig′κdă (37/24), ġarşı çı┌duļar 

(39/226), ölmesine ġarşu gelmezdim (50/21), ădam annatamamış yáni.  ġısa kesmiş yán′í 

(7/207), evde yáļı└ız yátaca┌ dó╒úļ (46/230), yáļı└uz umuļur (19/102), bi barda┌ belki zor 

çı┌ar (9/119). 

 

2.2.4.4. Azlık-Çokluk Zarfları 

Azlık-çokluk, derece ve ölçü bildiren zarflardır. Bölge ağzında kullanılan azlık-

çokluk zarfları şunlardır: az, az buçuġ, azcı┌, ço╧, ço┌, çoġ, bayá, ėpe◄y, epey, ėyce, iyce, ┬ce 

ġayét, fazļa, biraz, biráz, daha, dā, tā, en, e└, ėn, pek, peK, peg. 

depuyá az geliyó (11-12/239), az buçuġ tani╒∩ (15/168), azcı┌Ω otu∏dum hă (49/7), 

ço╧ ço╧ yáşκdım ben, ço╧ gördüm yán├ (27/176), ço┌ çekdi (13/233), éza cefá çoġ yáPmışļar 

(27/51), bayá annatırdı (46/33), ėpe◄y ļafļamışuġ (16/142), epey habárΩ aļdın (22/106), ėyce 

sa┌ļanaļım dėdim diyó (16/102), sizinne iyce anaşıca┌ (33-34/64), esgi āļar ┬ce annatma╒iP 

(21/58), ġayét ġúzel şu durumda (2/49), fazļa ġonuşdŭ (28/238), biraz d▪╒üşdü ≠ zaman 

(44/310), ben biráz ıra◄haTsızum (39/230), vatandaş bundan daha huzurluydu (1/76), ne 
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soruy≠n yávrum dā sö◄yle (9/61), başġa bi tā şėyceg soruļarı şėlerin varsa (27/17), en zengi└i 

benim (33-34/80), e└ şėyi bö◄yle suļu bizimΩ arazımız (6/65), ėn ço┌ asgelli╒├ (15/158), 

dē╒işikliK pek yo┌du (2/84), peK ╧or╧arļar (27/77), o peg geliyó tabi (26/167). 

 

2.2.4.5. Soru Zarfları 

Fiildeki hareketi soru yoluyla belirten zarflardır. Ağız bölgesinde tespit edilen soru 

zarfları şunlardır: nasıļ, nası, neden, nėden, nerde, nėrde, n¶de, nerden, nėrden, nėyé, niyé, n¶, 

nė, ne, ney, nėyle.  

nasıļ ġırarıġ (20/108), tariġát nası oļuy™muş (24/169), neden hapis yátdını söylesene 

(43/270), nėden öyle oļuyo dėsene ba└a (31/154), nerde ġórdün muhdarı (25/11), bu gėce 

ben nėrde ġaļırım dėmiş (29/55), n¶de buļuy≠└ (17/67),  nerden çı╦i (24/147), bu adam 

nėrden gėldi nėre gėtdi (36/42), nėyé gėldi (24/111), niyé böle yápdınızΩ oļum (28/141), n¶ 

yápacáġ devlet (27/185), nė ān◄narsĭn, nė bil├rs├◄n (27/152), ne bile╒imΩ işde (30/173), ney 

dėsün dėmiş (/64), nėyle ╧arşıļaşícíz (27/159). 

 

2.2.5. Zamirler 

Varlıkları kişi, dönüşlülük, gösterme, soru ve belirsizlik yoluyla karşılayan ve onların 

yerini tutan kelimelerdir.  

2.2.5.1. Kişi Zamirleri 

Kişinin yerine kullanılan zamirlerdir. Ladik ağzında kişi zamirlerinin çekimi Tablo 

8’de verilmiştir. 

 

Tablo 8. Ladik ağzındaki kişi zamirlerinin çekim tablosu 

 

 1. Tekil 2. Tekil 3. Tekil 1. Çoğul 2. Çoğul 3. Çoğul 

Yalın Hâl ben sen o/u/ŉ biz siz onnar 

unnar 

ŉnnar/ ŉnļar 

İlgi Hâli benim senin/seni└ onun/onu└ 

unun 

 ŉnun/ŉnu└ 

bizim sizin/sizi└ onnarın/onnarı└ 

ŉnnarın/ŉnnarı└ 

ŉnļarın 

Belirtme 

Hâli 

beni seni onu/o└u 

unu/u└u 

ŉnu/ ŉ└u 

bizi sizi onnarı/onļarı 

unnarı 

ŉnnarı 

Yönelme 

Hâli 

bana/ba└a/ 

ba╒a/bā╒a/bā 

sana/ sa└a/ 

sa╒a/sā╒a/sā 

ona/ o└a/ 

una 

ŉna/ ŉ└a 

bize size onnara 

unnara 

ŉnnara 

Bulunma 

Hâli 

bende sende onda 

unda 

≠nda 

bizde sizde onnarda 

ŉnnarda 



117 
 

Ayrılma 

Hâli 

benden senden ondan 

undan 

 ŉndan 

bizden sizden onnardan 

ŉnnardan 

 

 

Yöre ağzında kişisel kullanımdan dolayı kişi zamiri çekiminde farklılık gösteren 

durumlar söz konusudur. Bu farklılıklar yöre ağzının genelini kapsamadığı için tabloya dâhil 

edilmemiştir. Kişi zamirlerinde görülen farklılıklar şunlardır: bán (43/58), sán (20/106), se└ 

(54/162), se└i (40/149). 

Eskicil özelliğini koruyan şahış zamiri de tabloya dâhil edilmemiştir. 

men (41/23), (25/134). 

Yöre ağzında belirlenen yuvarlaklaşma kişi zamirleri çekiminde de etkisini gösterir. 

benüm (18/68), bizüm (44/177), sizu◄nΩúçúnú (29/127). 

 

 

 

2.2.5.2. Soru Zamirleri 

Yerini tutduğu varlıkları soru yoluyla temsil eden zamirlerdir.125 Ağız bölgesinde kullanılan 

soru zamirleri ‘kim’ ve ‘ne’dir. 

kim bilir (46/62), kim keser bunu (13/235), ġaduncu┌ kim (39/86), mayıs günneri ne 

zaman başļıy●? (42/82), ismún nė (39/102), nė diyŉ (39/232), 

İyelik ekleriyle genişletilen soru sıfatları zamir olarak kullanılır.  

hangis├n├ (47/58), hangisi o (31/172). 

2.2.5.3. Belirsizlik Zamirleri 

Varlıkları belirsiz bir şekilde karşılayan zamirlerdir. Yöre ağzında görülen belirsizlik 

zamirleri şunlardır: bazısı, bazıļarı, başġası, biri, birisi, birileri, birbiri, birbiri└íz, bi şey, bi 

şėy, ço┌ļarı, ço╒uļļarı, faļan, feļan, fiļan, hepsi, hepisi, hepimiz, herkez, herkes, herkeş, her şėy, 

hişbi şė, hişbi şėy, hiçbi şey, hiÇbir, kim kimi, kimi, kime, kimse, millet, alem, adam, öteki, 

∩teki, şey, şeye, şeyi, şėy, şėyé, şeyi.  

  

bazısı arpa ėKer (25/66), bazıļarı ġapınınΩ önünde yápardı (41/89), başġası aļdıysa 

(44/254), biri diy≠ gi (46/175), birisi ļadüklüydü (50/38), birileri ānatma┌ ļazım ‘birilerine’ 

(22/38), birbirini tanımıyáca┌ļar (36/98), birbiri└íze fesatļanıy≠└uz (36/39), ço┌ļarını 

                                                           
125 Korkmaz (2007), s.197. 
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bu╒azını deşipΩ öldürülüyŉmuş (20/80), bi şey ş¶ydereK (49/109), emme bi şėy vėrdi 

(49/214), ço╒uļļarını└ ben de tanı╒im (49/168), faļan b┬ ġoyu└ aļıy≠ (35/91), feļanΩ adamda 

(46/157), fiļanını gösdet bu kimidi (46/201), hepsi bi sülaleden (3/18), hepisi de yoļcu (11-

12/72), hePimiz çekdú╧ (28/187), herkez beni ġuma ġuma öpmek isd┬╒i (33-34/6), herkes 

áteşledi (39/199), herkeş görevini yápdı (46/204), her şeyímizi, birbirimizi biliríz (15/121), 

her şėy var (10/87),  hişbi şė yápmadı┌ (16/51), hişbi şėy hatırļamıy≠n (46/38), hiçbi şeyler 

yō╒ŭdu yávrım (53/11), bunnarın hiÇbirisi (40/46), kim kimi götürdi (46/191), ben kimi 

söyle╒im (43/296), kime ġaļdıysa ġalmış (17/106), kimse gelmese ne yápa└ (19/109), millet 

biraS gözünü aşdı (21/80), millet topļanıļdı bi alemΩ işde (13/70), bi adama giydiriy≠ļa ġarı 

ėlbisesini (14/146), ötekileri◄n şahsi╒eti sa┌aļļarı var (28/136), ∩teki öldü (28/168), şey 

yápıļırdı (41/86), namazı ġıļa şeye ġóre (19/81), hatibí└ şeyi yá (7/205), yáv biz ļafınan şėyΩ 

ėtmedi└ (9/118), babam şėyé gitmiş (13/133), on dönüm şėyi aļıyoļardı (30/101). 

 

2.2.5.4. Dönüşlülük Zamiri 

Yazı dilinde ‘kendi’ dönüşlülük zamiri, yöre ağzında ötümlü ve ötümsüz şekilleriyle birlikte 

görülür. Ayrıca bu zamirin yuvarlakmış biçimleriyle de kullanıldığı tespit edilir. 

kendim (46/13), kendimiS (41/138), kendimizin (41/22), gendi (55/60), gendini 

(55/80),  gendim (46/210), gendime (1/40), gendimizi (8/7), gendi└iz (37/21), gendümden 

(53/152), gendüme (54/10), gendümiz (51/77), gendü (29/36), gendünde (39/164), gendüni 

(47/206), gendüné (51/74). 

 

2.2.5.5. İşaret Zamirleri 

Varlıkları işaret yoluyla karşılayan zamirlerdir. Ladik ağzındaki işaret zamirlerinin 

çekimi Tablo 9’da verilmiştir. 

  

Tablo 9. Ladik ağzındaki işaret zamirlerinin çekim tablosu 

 

Teklik Çokluk 

 Bu Şu O Bunlar Şunlar Onlar 

Yalın Hâl bu (1/17) 

 

şu (3/76) o (14/189) 

u (15/103) 

ŉ (19/58) 

bunnar 

(31/115) 

bunļar 

(2/134) 

şunnar 

(14/170) 

onnar 

(15/40) 

ŉnnar 

(25/152) 

İlgi Hâli bunun 

(1/113) 

bunu└ 

(10/148) 

şunun 

(13/181) 

onun 

(23/204) 

onu└ 

(49/130) 

bunnarın 

(24/131) 

bunnarı└ 

(40/123) 

 onnarı└ 

(35/42) 
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unun 

(43/21) 

unu└ 

(54/154) 

ŉnun (11-

12/67) 

ŉnu└ 

(19/59) 

Belirtme 

Hâli 

bunu 

(46/189) 

bu└u 

(9/166) 

şunu 

(14/163) 

onu (2/118) 

o└u (3/63) 

unu (53/80) 

u└u (25/15) 

ŉnu (22/37) 

ŉ└u 

(23/136) 

 

bunnarı 

(24/102) 

 onnarı 

(39/242) 

ŉnnarı 

(47/90) 

Yönelme 

Hâli 

buna 

(25/277) 

bu└a (31/45) 

 ona (1/79) 

o└a (10/145) 

ŉna (38/101) 

ŉ└a (47/151) 

bunnara 

(24/282) 

 onnara 

(50/23) 

unnara 

(53/82) 

ŉnnara 

(22/51) 

Bulunma 

Hâli 

bunda (7/17)  onda 

(35/100) 

 

  ŉnnarda 

(47/133) 

Ayrılma 

Hâli 

bundan 

(10/94) 

 ondan 

(23/107) 

ŉndan 

(32/120) 

bunnardan 

(35/126) 

 onnardan 

(1/94) 

ŉnnardan 

(21/45) 

 

 

Yöre ağzında birkaç kullanımda eskicil özelliklerini koruyan işaret zamirlerinin kullanımı 

söz konusudur, bu kullanımlar tabloya eklenmemiştir.  

mu (40/89), munĭ (29/129), munnarı (29/90), munnara (41/63). 

İşaret zamirindeki eklerde de eskicil özelliklerin korunduğu belirlenmiştir. 

buni (27/68), bunı (18/62). 

 

2.2.6. Edatlar 

İsimlerden sonra gelerek, onları cümledeki diğer kelimelere bağlayan kelimelerdir. 

Bölge ağzında tespit edilen edatlar şunlardır: beri, beli, diyé, dōru, doru, ġadar, ġadan, gibi, 

╧adar, kimi, kibi, göre, ilişkin, için, üçün, úçún, peki, sona, so└ra, varı.  

  ç≠cu┌ļumdan beri (42/90), sobanı└ borusundan beli (23/75), yoļdan beli ā bu ġarşíġí 

dere (37/132), seydil fu┌araΩ evliyá ġablerinde āyrıļ mı? diyé (39/182), istasyá◄na dōru, o 

tarafa dōru (2/43), yoļ boyuna doru gėliy′égen (23/25), amca ġadar yáşļı mı görüküy●m 

(42/5), gėce zaba┌a ġadar (49/178), aha bu ġadan boyļoļa varıdı (43/71), şimdi gibi 

tıra┌dörler yo┌ (42/68), ömrü aļıncκyá ╧adar do╧unmamışļar (27/39), asgelliK kimi böle 
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mutļa┌ yápaļļardı (4/98), yání mis kibi (6/30), rumi tahvime göre (42/80), nisanΩ ayına 

ilişkin bi (42/41), aļļānΩ ayétini şė yápdī için (4/40), dünΩüçün y®ş varĭdı (32/156), gidúp 

gėlmegΩ úçún (37/77), peki dėdi bundan, bu kimden gelecek (36/87),  tabi tabi ŉndan sona 

şe◄yΩ oļmuş (11-12/179), ondan so└a duTdu dėdi Ki (36/58), dėdem varı ┬ annadı ‘dedem 

gibi’ (4/83).  

 

 

2.2.7. Bağlaçlar 

Kelimeleri, kelime gruplarını veya cümleleri şekil ve anlam yönünden birbirine 

bağlayan kelimelerdir. Bağlaçlar hem yabancı kökenli hem de Türkçe kökenlidir. Bu 

kısımda bağlaçlar sıralama, denkleştirme, karşılaştırma ve cümle başı bağlaçları başlıkları 

altında incelenmiştir. 

2.2.7.1. Sıralama Bağlaçları 

Art arda gelen kelime, kelime grubu ve cümleleri birbirine bağlarlar. dA, dA…dA, 

hem…hem  hem… hem de, ile, yļa, (y)nAn, kimi…kimi, ne…ne, ŉļsun… ŉļsun, ve, yá… yá. 

çay yáp içelim de ġaļ┌aļım (13/215), ŉ yánnı da depe bu yánnı da depé (4/62), esgiden 

de yaparlardı, şim de yáparļar (14/178), vaļļī da ġórdüm yo┌ļū da ġórdú╧ yá (9/37), ġarısı da 

öldü gendi de öldü (4/151), bilen de yo┌Ω aļan da yo┌ (15/141), hem yáti╒e, hem o┌u◄yé, hem 

dini ó∏ĕni╒e hem de o┌uļļarda o┌uyó (19/98), hem ėki╒e hem dó◄vú′╒ó (25/294), hem amca╒oļusu└ 

dėdi hem de dămadısı└ dėdi ruhban o şėyde (39/14), māļuP ile maşruPΩ arasında (24/170), 

cumaynan seļanınΩ arasında (42/111), cumanın iç ezanıyļa cuma namazı arasında (42/113), 

erkenen ╧ızı bi odadá (44/38), kimi ġancacíg kimi moturcuġ (46/223), ne ġaraborsacu var 

meydanda ne síto┌cu var (43/75), aļayúrTæ ŉļsun saļuræ ŉļsun, ib┬æ ŉļsun (2/30), azra╒il, 

me╧a╒il, cepra╒il ve israfil (36/59), o öf ve adetimi└ (7/143), yá üç ġún, beş ġúnΩ önce yá üç 

ġún, beş ġún sona (43/236). 

 

2.2.7.2. Denkleştirme, Karşılaştırma ve Seçme Bağlaçları 

Bu gruba dâhil olan bağlaçlar, cümlenin iki unusurunu karşılaştırma, denkleştirme, 

oranlama ve seçme gibi işlevlerle bağlar. belirlenen denkleştirme, karşılaştırma ve seçme 

bağlaçları şunlardır: dA, yá, yá…yá, yá da, yáhuT,  yáhud, yáhŉd, yá┌ut, yo┌ut, yáhut da,  

veyáhut  veyáhut da, veyáġut da, veya. 

o┌uļa gidiyosa┌ da gitmiy≠┌ (44/185), perşembe d¢ú╒nΩ ≠ļursa yá pazar d¢╒únΩ ≠ļursa 

(10/32), onuncΩayda yá do╧uzuncΩayda (/96), şibilig zengin yá orıyá oturuļļa∏dı (13/211), 
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yá ġır┌ bir yá ġır┌Ω iKi (10/103), gücüg bizde kısa böyl♠╒e yá da güleg, gücüg gibi ifadelĕ 

(42/38), yárısı ġadar yá da bi buçuġΩ ölçek (42/73), çeyrek mi ta┌ardı yáhuT lira mí Ki 

(44/63), yárımΩ ölçeK yáhud bi ölçek (44/141), ārazi ve∏gis├di yáhŉd herhangi bir vergi 

(2/118), bin nira yá┌ut do┌uz yüz lira (6/112), yėmek ziyáFeti gibi bi şėy yo┌ut mevlüt gibi 

bi şėy (46/108), ıssırġan yėnmesi yáhut da misir ekmā (11-12/65), yėmek burda dökmüşü└ 

veyáhut yapmamışı└ (5/133), patişahΩ ossa tanırıġ veyáhut da patişā◄hım ben dėr (46/185), 

cuma veyáġut da cuma oļmadan çaşamba günü (50/132), ço∏ba feļan yėmeK veyá bi şėy 

ġaynatıyŉļarĭmış (23/29), bi çuvaļ un vėric®◄└ veyá bi şėy vėr (25/271). 

 

2.2.7.3. Pekiştirme Bağlaçları 

Cümlede birbiriyle ilişkili iki ögeden birini diğerine anlamca üstün göstererek 

bağlayan bağlaçlardır. Bu gruba giren bağlaçlar şunlardır: bile, bilem, dA, dahi, hatda,  hem, 

hem dē, hem de, hemi, gi, ki, Ki, mI, yá. 

   arpa bile ekmiyo┌ (32/141), sātini bile sā╒a sölüyóm. (43/182), onnū haļam hatıllíy o 

toļmama╒í bilem (14/101), haní ben de túr╧úm (49/207), onnar da tüm şerKes (7/193), ati╒é 

dondurucuyé yė da yė (14/255), bi barda┌ sú dahi ┬çmesem mi (19/138), hatda cenazesi de 

elazı defnėdilmişΩ ≠ruyá (42/176), hatda onnar şėyde otururmuş (6/35), ġúve, hem yáyı┌ 

ġú╒e ekin yáni (38/38), bėş şė aha b●yle topļadım, hem manaļu (46/225), hem dē ölenin 

yá╧ınnarı yápmí╒ó onu (14/225), ≠, ≠da yúġlü◄ymüş hem de ≠rda (17/24), esgi yápı hem de 

nasıļ (44/159), çō┌ çekdi yilí╧ yilí╧ he mi (13/233), he mi bunnarı└ süļale bizim süļale 

(14/29),  babam daşļar getürdük gi daşļar (33-34/8), üle bināļār var ki üle ╧ocamān (27/191), 

öle bi adamļar varĭmış Ki zenginΩ adamļar (46/117), ba┌dı┌ Ki (20/61), damġayı vurdum 

mı da╒á d≠rsu◄n (5/26), orıyá gitdim mi āļama′╒í kesiyódú (19/52), bu dirā doļdudum mu öteki 

dirān dibine (1/41), cülā ġórdüm mü b┼lĕ b┼lĕ yüzünġuyu yátarļa (56/116), burĭ◄yá gitdüK 

yá (24/185), cami var yá ŉ camide ġı∏┌ tane asger yándı (40/271), soļcuļa var yá soļcuļa 

(43/266). 

 

2.2.7.4. Nöbetleşme Bağlaçları 

İki öge arasında çeşitli yönlerden seçenekli bağlama işlevi üstlenen bağlaçlardır. Bu 

bağlaçlar şunlardır: bazen…bazen, bazı…bazı, biri…biri, kimi…kimi. 

ġúleş bazen oļuyŉdu bazé oļmuyŉdu (19/41), bazı sene ba┌an ¶ oļur, bazı sene zayíf oļur 

(25/68), biris├ isdambuļda, biri anġarada (21/157), birisi isafļıymış biri de insafsızımış 

(30/229), biri şemşi, biri ġamer (39/156), kimi ġıru┌ kimi sāļam çı┌ardı (43/74). 
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2.2.7.5. Açıklama ve Sonuç Bildiren Bağlaçlar 

Başlarında veya içlerinde bulundukları cümleleri kendilerinden önce veya sonra 

gelen cümlelere açıklama ve sonuç bildirme işleviyle bağlayan bağlaçlardır.126 Yöre ağzında 

açıklama ve sonuç bildiren bağlaçlar şunlardır: ama, amma, ancaġ, anadīm ġadarıyļa, artı╧, 

artıġ, aslında, bi de şun d¶,  bi de şurası var, şu şekilde, belki, bekit, behit, ordan böle, çünkü, 

çüngi, daha dorusu, dėmek, dėmeK, dėmek Ki, dėmeK gi, elbetde, än sonunda, biliyoruz ki, 

işde, mesel′á, meselá, meseļa, meselĕ, söyleyébilirim Ki, haļbuki, haļgiki, hani, hanı, tabi, tabı, 

veļasıļı kelam, veļasıļı geļam, veļasıļı, yáni, yánı, yání, zaten, zate, Sate.  

ama şimdiki düzende nė (50/121), amma diyoļa kilemetirece g¶╒iş┬ diyo (28/179), 

ancaġ bil┬sen sen ānat (13/153), benim anadīm ġadarıyļa (13/142), artı╧ ┬ kötü yėrΩ aļdıļar 

(14/71), tekrer çī╒ırmışļarΩ artıġ niyé çī╒írdílerse (24/49), sona asļında şeler ġadar (28/84), bi 

de şun d¶ (19/125), bi de şurası var (24/62), şu şekilde (43/16), belki yėmek yėmedin 

(35/102), gelirim belki de (7/11), bekit tanışırsın da (45/58), tanırsı└ behit tanımaSsınΩ ŉrā◄y 

(37/112), ordan böle (11-12/202), çünkü (42/14), çüngi (55/60), daha dorusu (6/157), boļat 

dėmek (11-12/194), dėmeK anca oļdu ha (5/75), dėmek Ki (6/58), dėmeK gi (27/193), elbetde 

(13/189), än sonunda (20/83), biliyoruz ki (14/246), işde öle bi ╧onuļarda söylenti varıdı 

(46/42), bilmemΩ işde bu şéki◄l hadiseler oļuyómuş (2/61), mesel′á (38/91), meselá (39/189), 

meseļa (41/50), meselĕ (44/161), söyleyébilirim Ki (15/147), haļbuki (46/182), haļgiki 

(44/14), tabi zaman dė╒işe dė╒işe (2/24), hani ıssırġan yėnmesi yáhut da misir ekmā (11-12/64), 

hani bizimΩ ėşitmez bu yápuļan (19/155), hanı adam giriyó ortaļarına bilmeden gir┬ 

(20/138), biz o zaman ufādı┌ tabi (3/69), bundan sonra tabi zerzelede ben ┬ bili╒om (7/49), 

tabı daha önce āļar varmış yánı (46/40), veļasıļı kelam (8/13), veļasıļı geļam (16/112), veļasıļı 

(9/67), yáni (9/86), yánı (9/96), yání (10/150), zaten (9/80), zate (21/152), Sate (38/18), Saten 

(38/44). 

 

2.2.8. Ünlemler 

Korku, heyecan, sevinç, üzüntü, şaşkınlık, nefret gibi ruh hâllerini etkili ve kısa bir 

biçimde anlatmaya, seslenmeye, çağırmaya ve göstermeye yarayan kelime türleridir.127 

Ünlemler, asıl ünlemler, seslenme ünlemleri, cevap ünlemleri ve gösterme ünlemleri olmak 

üzere dört başlık altında toplanmıştır. 

                                                           
126 Korkmaz (2009), s. 1124-1125. 
127 Korkmaz (2009), s. 1140. 
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2.2.8.1. Asıl Ünlemler 

Sevinç, üzüntü, şaşkınlık gibi ruh hâllerini yansıtmada kullanılan ünlemlerdir. Bu 

gruba giren ünlemler şunlardır: aman, amān yárabbímΩ aļļā╒ă, avradına üfülü╒üm, ē, ē hēy, eh, 

ēy gidi ē◄y, ēy, ha maşaļļah süPanáļļa, ha, hā, hēy gidi,  heyvah, ┌īm, keşge, maşaļah süpanĭ 

aļļah, o hōy, ō hō, ā hō, ō hō◄v, ōh, of, ōf, uļan, ļan, vah, vay anasını, vay hay. 

 

aman diy≠ (46/144), amān yárabbímΩ aļļā╒ă (9/112), uça┌ gibi uçuyá avradına 

üfülü╒üm (43/261),ē, bŉbā beni yúġsek ġısıma (40/133), şimdi ē hēy (32/39), eh! evļaTļarımın 

hepisi de bir (11-12/21), ēy gidi ē◄y (40/255), ēy ġuļanı keser, ā şu barmā◄└ı keser (52/114),  

ha maşaļļah süPanáļļa (11-12/15), ha orı╒á otu∏ ha sen (11-12/29), hā bu iļļā ◄hi ġurtarır diyé 

bi şey yo┌ (19/111), hēy gidi (21/98),  heyvah ali kelle vu∏uļdu diyó∏ļar (20/142), o ╧afirler 

┌īm (9/40), keşge ġapınĭn otusaydı┌ (20/5), maşaļah süpanĭ aļļah (54/55), evde yėmā└ı 

hazırļı╒on genele gidene o hōy (19/132), sona geldile burıyá ō hō (40/266), ā hō onnar dünKi 

dā (9/40), ō hō◄v dükġannār, mazāļar bö◄yle ┌āsarΩ oļmuş (20/61), ō, ōh dėdi (11-12/79), of 

çeker mi (11-12/80), uļan bendüm (9/152), uļan ben devmişim şu yáşína (9/195), ļan beni 

biliceg bu dėdim diy′ó (16/148),  vahΩ o╒uļ vah (31/18), vay anasını yá (16/179), vay hay, 

éhdiyáÇdan fazļası (23/170). 

 

2.2.8.2. Seslenme Ünlemleri 

Seslenme ünlemleri, hitap ve çağırmada kullanılır. Yöre ağzında tespit edilen 

seslenme ünlemleri şunlardır: be, ey, ēy, ē, ha, had├,  hēy, hey, he, hişt, hō◄p, hō, ļan, uļan, yá, 

yáv.  

ġúcenmá datļıyálım be cānım (10/54), nė yėyo└ senΩ ey o╒uļ (31/36), ey ġuļum diyo 

(39/30), ēy aļļahκ└ ġuļļarı ümmeTleri (39/33),  ēy comāt (36/43), ē, gitmem mi? (55/139), 

ha ba┌ı╒im (13/115), had├ (11-12/15), hēy yá◄vrŭm (9/74), y∩rüyémiyóm hey ōļuşu (31/44), 

hey yávru (9/126), he içerde sadellé getirsen (46/5), he ō╒uļ ben oturamıyom (31/28), hişt 

diy≠ļar (36/41), hō◄p beri gėl az yáv (5/116), aşā başdan başļardu┌ hō hō hō hadi (33-34/85), 

ļan ōļum senin ġóz║n ġór (15/178),uļan véysel dėdim (9/66), yá o gėliy≠ (38/102), yáv, 

bıra┌Ω eyüp yáv (22/89). 
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2.2.8.3. Cevap Ünlemleri 

Cevaplama ünlemleri, onaylamayı veya kabul etmemeyi ifade ederler. Tespit edilen 

cevap ünlemleri şunlardır: ē, evet, ha, hā, he, hē, hi, hayır, peki, tabi, tamam, ō hō, yá, yá yá, 

yo, yo┌, yoġ. 

ē, napí╒im, bişer oļmā╒ínci (40/194), ē, sen hiÇ arayíp sormadın (40/126), sı╧ındı 

görmedikΩ evet (41/45), ha, sacıyáġ tabi (11-12/147), çataļ ġıļıç hā öle y® (13/138), hā, esgi 

hemen bi ço╒unu (13/149), hā hatıļļıyábildim (16/78), he he yėmek (32/147), he, bu adamcáza 

da boyuna sacırā da┌mışļar (46/46), he, şa┌na gėlir├miş (48/102), hē ġır┌ dörTde oļdu 

(40/98), hi h├, kendimiz teslimΩ ėdiy≠du┌ (7/101), yo╧Ω onu hayır ben onu görmedim 

(41/107), peki demiş (46/109), tabi tabi bizimΩ öle bizim de öle (51/85), tamamΩ efendim 

geliyém (55/83), ō hō, ġaş kere ekmeK yėdig (52/166),  ō hō, yá┌ın burda da╒ıļdı (9/37), 

basıyoļardı yá çöte (13/220),  deli se╒itΩ āmetgillerden mi?- yá yá (11-12/59), yo yo cuma 

cemisinde asger yá╧mış (40/278), yo┌ yoġ. öle bi şėy yo┌ (40/285). 

 

2.2.8.4. Gösterme Ünlemleri 

Birini veya bir şeyi göstermek için kullanılan ünlemlerdir. Tespit edilen gösterme 

ünlemleri şunlardır: ā, ā◄ha, aha, hā, ha, dahay, daha, da, dā, de, dē, işde, té, tē. 

depo olduydu benüm ā bura biliy≠└ (18/70), ā ba┌ ceketde şindi (9/161), ā◄ha bu 

şėyden (11-12/59), a◄ha cámi hocasına çīrmış (13/45), aha gör hamdi dede (13/114), aha 

burda dav ╧óyú varımış şurda (13/131), hā böle ġózleri açuġ gibi çı┌dı diyó (16/119), óyün 

başına eşileceg ha ≠ depiyé (30/161),  dahay, bö◄yle inişΩ aşşa böle (30/56), işdĕ daha şoruyá 

bi (4/108), burda yárémca varĭdı da şurdā, ŉrda çavuşudu (9/43), dā burda bi ėv (17/68), de 

ba┌ím, baġ şu aha bu iná (38/7), baġ dē şu ≠rda birΩ āvaç (54/77), işde mezer (7/153), té 

≠rda evliyá da var (44/218), tē burdan sülüK çı┌dı (19/11). 

 

2.2.8.5. Ses Yansımalı  (Ses Taklidi) Ünlemler: 

Bütün varlık ve nesnelere ait sesleri benzetme ve taklit etmek suretiyle çıkarılan 

seslerdir.128 

lipil lipil yėdük yėdük (11-12/65), anam bir avuç un ġuyárdı, b∩yle pıtıļ, ļı┌ıļ ļı┌ıļ, 

ļı┌ıļΩ ėderdi (11-12/74), aļtın♀m küt küt da┌ıļdıkene öldüm (31/62), küt diyé atarļar Ki kötü 

                                                           
128 Korkmaz (2009), s. 1188. Banguoğlu (2015), s. 4002-408. Zülfikar, Hamza (1995) Türkçede Ses Yansımalı 

Kelimeler, Ankara, TDK Yay., s. 92-106. 
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huyļar (6/144), pat elinden hemen siļanı aļıy≠, bilmem nė yápıy≠ (1/175), rüsΩ uçā dīn tīn 

iki kere patļar (8/31), onnar şindi to┌ to┌ tesbihΩ elinde (46/190), ļanġıļ ļanġıļ ļanΩ indük 

(47/146), ġomando oturumu ġacur ġacurΩ öterdi (56/116), bir davuļ güm gümΩ ėtdirirler 

(50/116), havada uşdu, ta┌! bi avuç toPra◄vu deryá◄yá saçdı (36/145).  

 

 

2.2.9. Fiiller ve Fiil Çekimleri 

Fiil çekimi, cümle içinde fiilin kip, zaman, şahıs ve sayı belirtmek üzere değişik 

biçimlere girmesidir.129  

2.2.9.1. Şahıs Ekleri 

Şahıs ekleri, çekimli fiillerde hareketi, işi yapan veya harekete konu olan şahsı 

belirten fiil çekim ekleridir. Şahıs eklerini üç grup hâlinde incelemek mümkündür. 

 

2.2.9.1.1. Birinci Tip Şahıs Ekleri:  Öğrenilen geçmiş zaman, şimdiki zaman, gelecek zaman, 

geniş zaman çekimlerinin yanında istek ve gereklilik kiplerinde de kullanılan şahıs ekleridir. 

Bölge ağzında birinci tip şahıs eklerini şöyle sıralayabiliriz: 

Birinci tekil şahıs: (I)m; -m 

satarım (45/69), vėrmişim (54/131), vėremicem (55/165), söyleyébilirim (15/147), 

sŉruyum (23/144), mahcupΩ ėdersem (1/103). 

İkinci tekil şahıs: -sI└; -└ 

aļırsı└ (15/127), ▪lmesi└ (31/177), gidecegsi└ (37/43), ġórúyo∏su└ (37/198), 

yázıca┌su└ (31/96), görürsü└ (27/72), o┌uduca└ (40/136).  

Üçüncü tekil şahıs: ø 

yápar (24/147), çıġacaġ (24/269), gitmiş (29/27), o┌uyu (11-12/243). 

Birinci çoğul şahıs: -u┌, -┌; -u╧; -ġ, -uġ, -úġ; -Iz, -z 

gėliyoru┌ (20/168), ġazıyō┌ (17/98), yázdıru╧ (54/124), bilmiyoġ (28/210), 

çaļışmışuġ (38/46), bilmeyúġ (49/189), ā╒arļarız (20/110), bıra┌mıcāz (26/129), gideriz 

(19/186), bilimiyoruz (11-12/202), görüşürüz (24/149), ekiyoz (26/126).  

İkinci çoğul şahıs eki: -└Iz; -sI└Iz 

tanışıysı└ız (45/40), dėrsi└iz (55/63), Taníyác®└ız (24/186), buļusu└uz (50/14), 

anatıy≠└uz (50/148), diyosu└uz (55/108), ġótürürsü└üz (26/31). 

Üçüncü çoğul şahıs eki: -ļar, -ler; -ļa, -le; -ļa∏,-le∏ 

                                                           
129 Erdem (2001), s. 90. 
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tanımıyáca┌ļar (36/98), dómüşler (46/44), sataļļa (42/195), gidicekle (28/61), 

dėmişle (28/61), yápmışļa∏ (48/71), ╧atlėtmişle∏ (44/10). 

İstek kipinin birinci tekil ve çoğul şahıslarında -(I)yim; -aļım, elim, -a┌, -ek ekleri kullanılır. 

annadıyım (50/180), diyim (50/81), sŉruyum (23/144), öldürüyüm (36/95), aļaļım 

(36/192), vėrelim (39/175), yápa┌ (40/211), diyéK (1/22). 

 

2.2.9.1.2. İkinci Tip Şahıs Ekleri: Bu şahıs ekleri iyelik kökenlidir. Görülen geçmiş zaman 

ve şart çekiminde görülür. 

Birinci tekil şahıs: -m 

aļdım (5/142), gitdim (8/40), oļdum (9/192), ġórdüm (11-12/126), ġa┌sam (24/172), 

dėsem (24/259). 

İkinci tekil şahıs: -└ 

a└adı└ (49/190), ėtdi└ (39/222), sordu└ (9/161), gitmedü└ (37/99), aļusa└ (43/241), 

gėlse└ (49/89). 

Üçüncü tekil şahıs: ø 

yápdı (51/133), gitse (14/98). 

Birinci çoğul şahıs: -ġ, -g; -╧, -k; -┌ 

oynardıġ (14/131), aļduġ (24/239), gėtdig (20/245), yėrdüg (21/118), aļdı╧ (27/28), 

girdu╧ (29/71), yidik (42/186), çaļışdı┌ (42/206), yáşadu┌ (43/126), aļsa┌ (30/191), 

yápmassa┌ (16/184), açsa╧ (1/24), gelsek (46/32). 

İkinci çoğul şahıs: -└Iz  

aļdı└ız (6/127), geldi└iz (46/73), nė oļdu└uz (43/264), otu∏sa└ız (18/15), dėmezse└iz 

(16/141). 

Üçüncü çoğul şahıs: -ļar, -ler; -ļa, -le; -ļa∏, -le∏ 

aļdıļar (17/107), ġoyduļar (26/82), gėldiler (445/27), atdıļa (40/227), vurduļa 

(40/223), dėdile (52/107), yormasaļar (55/9), vėrseler (19/138), çı┌atdıļa∏ (49/198), 

ġó∏medile∏ (9/108). 

 

2.2.9.1.3. Emir çekiminde kullanılan şahıs ekleri: Emir çekiminde kullanılan ekler, diğer iki 

grup şahıs eklerinden farklıdır. Bu ekler esas itibarıyla şekil ekleridir. Emirde her şahsın ayrı 

bir şekil eki olduğundan dolayı bu şekil ekleri şahıs da ifade ederler.130  

İkinci tekil şahıs: ø 

git (13/227), ba┌ (13/227). 

                                                           
130 Ergin (2009), s. 288.  
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Üçüncü tekil şahıs: -sI└, -sí└, -sIn 

a┌sı└ (49/83), gitsí└ (49/83), gėlsí└ (49/83), vursu└ (10/65), get┬sü└ (49/219), gelsin 

(54/183), ba╧sın (54/183), ġomasun (23/121), düşsün (24/187). 

İkinci çoğul şahıs: -(I)└  

ba┌ı└ (7/35), gidi└ (9/87), soru└ (18/14), sürü└ (20/99). 

Üçüncü çoğul şahıs: -sInlAr 

etmesinler (2/96), get♠sinle (28/110). 

 

 

2.2.9.2. Basit Çekimler 

2.2.9.2.1. Bildirme Kipleri 

2.2.9.2.1.1. Şimdiki Zaman 

Şimdiki zaman eki, Türkiye Türkçesi ağızlarında değişik şekiller gösterir.131 Türkiye 

ağız sınıflandırmalarında esas alınan ölçütlerden birisi bu ekte görülen değişiliktir.132 Bu ek,  

Eski Türkçedeki ‘yorımak’ fiilinden türemiştir.133 Ladik ağzında kullanılan şimdiki zaman 

ekini şahıslar bazında şu şekilde sıralayabiliriz: 

Birinci tekil şahıs için: -(ı)yorum, -(ı)yom, -(ı)yóm, -(ı)yŉm; -(ı)yám, -(ı)yém; -┬m 

biliyorum (5/32), yátıyorum (20/36), düşünüyom (13/126), çekiyom (20/39), 

soruyom (20/189), geziyóm (22/77), diyóm (23/180), gidiyŉm (24/91), biliyám (4/26), 

tanıyám (4/184), bilemiyám (4/26),  bili◄yém (11-12/68), diyém (43/73), bil┬m (17/126). 

Yöre ağzında kullanılan ‘-yam, -yem’ şimdiki zaman ekindeki /y/ ünsüzünün düşmesi 

sonucunda ikiz ünlüler meydana gelir. 

bili╒em (52/142), ba┌í╒em (11-12/19), çeki╒ēm (24/227). 

İkinci tekil şahıs için: -(ı)yá└, -(ı)yo└, -(ı)yŉ└, -(ı)yó└; -┬n, -┬└, -i└; -yosu└, -yosun 

                                                           
131 Korkmaz, Zeynep (1999) ‘Ağızların Tarihî Devirlerle Bağlantısı Üzerine’, Ağız Araştırmaları Bilgi Şöleni, 

Ankara, TDK Yay., s. 64. Bu konuda daha fazla bilgi için bk. Gülensoy, Tuncer (1985) ‘Anadolu Ağızlarındaki 

Şimdiki Zaman Eki’, Türk Kültürü Araştırmaları- İbrahim Kafesoğlu’nun Hatırasına Armağan, s. 281-295. 

Karahan (1996), s. 140-147. Erdem (2001), s. 91-94. Akça, Hakan (2011) ‘Ankara İli Ağızlarında Şimdiki 

Zaman Ekinin Varyantları’, Turkish Studies, Volume 6/1 Winter: 611-619. Demir, Nurettin (1996) ‘Güneybatı 

Anadolu Ağızlarında Kullanılan Şimdiki Zaman Eki -ik gelir’, Uluslararası Türk Dili Kongresi 1992 (26 Eylül 

1992-1 Ekim 1992), Ankara: 43-56. 
132 Gülsevin, Gürer (2002) Uşak İli Ağızları, Ankara, TDK Yay., s. 101. Akca, Hakan (2009) ‘Ankara İli 

Ağızları’ (Doktora) Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, s. 42.  
133 Brendemoen, Bernt (1987) ‘Trabzon Ağızlarındaki Zaman Kipleri Üzerine Bir Not’, Beşinci Milletlerarası 
Türkoloji Kongresi, C. II, İstanbul, s. 33. 



128 
 

biliyá└ (11-12/77), gėliyo└ (1/103), aļıyoñ (2/137), annıyo└ (20/166), inceliyo└ 

(21/85), bekliyŉ└ (39/201), dutuyŉ└ (5/179),  diliyó└ (44/239), iç┬n mi (29/20) bil┬└  (17/36), 

bili└  (49/206), baļıyosu└ (47/150), aļıyosu└ (1/117), giriyosun (6/147). 

 

Üçüncü tekil şahıs için: -(ı)yá, -(i)yé, -(ı)yor, -(ı)yo, -(ı)yö, -(ı)yó, -(ı)yŉ, -(ı)yu, (ı)yú, -(ı)yü, 

-(ı)yi, -(ı)yí; -┬; -y 

a┌ıyá (43/241), geliyá (43/108), diyé (9/190), yėtiyé (55/76), giriyor (13/147),  gidiyo 

(23/42), duruyo (41/173), yáni◄yö (11-12/13), yániyó (11-12/13), o┌uyó (19/97), ba┌ıyŉ 

(20/134), ġonuşuy≠ (13/126), diyu (39/39), buļuyú (50/57), gėliyú (50/177), gėliyü (35/68), 

gidiyi (56/57), görmü◄yi (22/21), diy├ (1/23), dāļıyí (26/59), gitm┬ (40/47), gel┬y (7/25), ermey 

(18/49), ġaļmay (18/60).  

/y/ ünsüzünün düşmesi sonucunda ikiz ünlüler meydana gelir. 

bili╒i (46/190), geli╒i (4/153), duru╒i (22/21). 

Birinci çoğul şahıs için: -(ı)yoz, -(ı)yoS, -(ı)yoġ, -(ı)yúġ, -(ı)yo┌, -(ı)yŉ┌, -u┌, -ú┌ 

yápıyoz (1/88), yátıyoS (44/117), ėdiyoġ (39/169), bileméyúġ (17/10), samimiyúġ 

(28/206), bilmiyo┌ (11-12/110), ėşidiyŉ┌ (55/153), hatırļıyoru┌ (5/42), gėliyoru┌ (20/168). 

Yöre ağzında birinci çoğul şahıs şimdiki zaman eki olarak kullanılan -(ı)yóġ, -(ı)yŉġ, -(ı)yó┌   

sadece bir veya birkaç kez görülür.  

gidiyóġ (20/129), yá┌amayŉġ (49/232), ūraşıyó┌ (49/6). 

İkinci çoğul şahıs için: -(ı)yŉsu└uz, -(ı)yo└uz, -(ı)y≠└uz, -(i)yósú└úz 

so┌uyŉsu└uz (24/251), ġótürüyo└uz (24/274), geçiyō└uz (48/119), iniy≠└uz (31/62), 

fesatļanıy≠└uz (36/39), gėliyósú└úz (1/104). 

Üçüncü çoğul şahıs için: -(ı)yoļar, -(ı)y≠ļar, -(ı)yáļar, -(ı)yoļa, -(ı)yáļa, -(ı)y≠ļa  

giriyoļar (23/45), ėtmiy≠ļar (31/61), sa┌ļıy≠ļar (35/43), birikiyáļar (5/111),ekiyáļar  

(4/112), yá┌ıyáļa (43/71), yápıyoļa (5/102), açı┌ļıyámıyoļa (7/193), diyáļa (40/235), gidiyáļa 

(40/43), yá┌ıy≠ļa (23/44), bekliy≠ļa (7/106). 

Üçüncü çoğul şahıs şimdiki zaman eklerinden -(ı)yóļar, -(ı)yéļa, -íļar,  birkaç kez görülür. 

gidiyóļar (1/38), bilmiyéļa (55/133), di◄yíļar (14/40). 

Şimdiki zaman eki, olumsuz fiil tabanlarından sonra geldiğinde -mA olumsuzluk ekini 

daraltığı görlür. 

vėrmiyá (4/56), varmıy≠ (15/91), ermiyodu (23/110). 

Ancak birkaç kelime daratmadığı tespit edilmiştir. 

ġórmeyi (49/199), ermey (18/49), ġaļmay (18/60), buļamayo┌ (24/95). 



129 
 

Şimdiki zaman eki düşerken kendinden önceki olumsuzluk ekini hem daraltığı hem de 

uzatmış olduğu belirlenir. 

gitm┬ (40/47), açı┌ļaTm┬ (24/166), bilm┬ (40/18). 

Yazı dilinde kullanılan –mAk fiil isminin ve bulunma hâli ekinin birleşiminden oluşan 

şimdiki zaman ekinin olduğu görülür. Ancak bu kullanım sadece bir örnekte sınırlı olmakla 

birlikte işlev olarak da geniş zaman görevindedir. 

yátma┌da╒ım (38/9). 

Yörede şimdiki zaman ekinin geniş zaman işlevinde kullanıldığı tespit edilir. 

tanışıyo┌ (6/87), gėl┬ (13/109), vėrmiyó (16/158), bilmeyim (18/18), gidiyóz 

(23/215), düşünmüyoļar (27/135), kesiy● (35/92), satıyoġ (40/195), yápıyu (49/142), 

diyosu└uz (55/108), ekiyŉ┌ (51/65).  

 

2.2.9.2.1.2. Geniş Zaman 

Yöre ağzında genelde -Ir ve -Ar geniş zaman eki olarak kullanılmakla beraber -u, -ü 

de aynı görevde karşımıza çıkar. 

Birinci tekil şahıs için: -Ar, -ur, -ür, -r 

annarım (46/177), yáparım (10/107), dökerim (27/38), giderim (40/159), o┌urum 

(43/198), dōrudurum ‘doğrulturum’ (13/172), bilirüm  (24/121), gelürüm (39/6), öldürürüm 

(8/48), isderim (36/150). 

İkinci tekil şahıs için: -IrsI└, -usu└, -üsü└ 

tanırsı└ (37/112), aļırsı└ (15/127), afėdersi└ (44/40), zannėdersi└ (24/64), görürsü└ 

(27/72), getirürsü└ (5/124), duru musu└ (5/115), götürüsü└ (5/124). 

Üçüncü tekil şahıs için: -u(r), -ü(r), -Ir, -Ar, -r  

ġaļu (31/106), gelü (31/106), oļu mu (40/274), annadır (27/29), ╧arşıļaşır (27/153), 

bindirir (53/135), vėrir (4/117), ġurtuļur (4/154), yápıļur (14/232), umuļur (19/112), gelür 

(22/30), gidilür (31/223), o┌ur (5/135), dėr (36/211). 

Birinci çoğul şahıs için: -Iz, -uġ, -úġ, -u┌, -u╧ 

ba╧arız (41/148), çı┌arız (42/94), dėriz (6/16), o┌uruz (50/138), ġórüşürüz (24/149), 

yėdirürüz (39/171), yá┌aruġ (49/56), biçeruġ (49/126), dėrúġ (32/120), ėderúġ (39/139), 

alıru┌ (49/82), yá┌aru┌ (52/47), billeşirú┌ ‘birleşiriz’ (24/87), ėdú╧ ‘ederiz’ (25/13), 

yázdıru╧ ‘yazdırırız’ (54/124).   

İkinci çoğul şahıs için: -sI└Iz 

ġurtuļκmassı└ız (16/136), dėrsi└iz (55/101), buļusu└uz (50/14), oļursu└uz (39/55), 

ġótürürsü└üz (26/31). 



130 
 

Üçüncü çoğul şahıs için: Geniş zamanın bu çekiminde gerileyici benzeşmenin etkisiyle 

oluşan şekillere sıkça rastlanılır. Ayrıca ekte bulunana /r/ ünsüzünün düşmesi de yaygındır. 

Yöredeki kullanım ekleri şöyledir: -arļar, -arļa, -arļā -aļļar, -aļļa, -erler, -erle, -eller, -elle. 

yá┌arļar (3/49), doļanırļar (3/74), çarırļar (6/121), yáparļa (52/114), yátarļa (56/117), 

ġırarļā (43/123), yápaļļar (3/81), ġıļaļļar (4/34), yá╧aļļar (13/59), yá┌aļļa (16/56), da┌aļļa 

(25/246), giderler (49/97), içerler (50/138), ekerler (55/50), söylerle (42/125), gezeller 

(3/92), gideller (27/124), ėdeller (31/106), düzelle (31/107), delle ‘derler’ (11-12/202). 

 

Geniş zamanın olumsuz çekiminde, birinci tekil ve çoğul şahıslarda  -mA, ikinci ve üçüncü 

şahıslarda  -mAz eki kullanılır. Yazı dilinden farklı olarak -mAz ekinde yer alan /z/ sesi 

ilerleyici benzeşmenin sonucunda /s/ sesine dönüşür. 

annamam (3/8), yátmam (13/197), bilmem (39/86), gitmem (40/166), boşaļtmassı└ 

(42/56), ġurtuļamaSsı└ (56/87), bilmeSsi└íz (20/123), do┌unmaz (52/151), dayánamaz 

(56/116), bilmez (10/150), bitmez ‘yetişmez’ (20/204), yápmayız (1/88), bilmeyúġ (17/104), 

düşünmezler (27/139). 

Geniş zaman olumsuz soru birinci tekil şahsında yazı diline göre farklılık gösterir. 

tanımam mı ‘tanımaz mıyım’ (46/51), gitmem mi ‘gitmez miyim’ (55/139), bilmem 

oļu mu ‘bilmez olur muyum’ (40/274). 

 

2.2.9.2.1.3. Görülen Geçmiş Zaman 

Görülen geçmiş zaman ekinin ötümlü şekli bölgede hâkimdir. Birkaç örnekte 

ötümsüz şekilde de görülür. Ayrıca yöre ağzında kendini gösteren yuvarlaklaşma eğilimi, 

görülen geçmiş zaman eki için de geçerlidir. 

Birinci tekil şahıs için: -dIm 

aļdım (1/166), bıra┌dım (11-12/93), ġáybėtdim (8/39), yėtişdim (13/234), dutuļdum 

(15/13), unutdum (15/170), götüdüm (16/33), gördüm (17/12). 

Bu zamanın birinci tekil şahıs çekiminde sadece bir örnekte ötümsüz şekiline rastlanılmıştır. 

yáptım (50/37). 

İkinci tekil şahıs için: -dI└  

ā└adı└ (24/210), bıra┌dı└ (28/169), ėtdi└ (39/222), dėmedi└ (49/172), sordu└ 

(9/161), duydu└ (10/76), gitmedü└ (37/99), döndü└ (37/189). 

Üçüncü tekil şahıs için: -dI  

ġaļ┌dı (3/65), yı┌ıļdı (5/41), geldi (4/110), gitdi (9/58), dutdu (9/179), vurdu (10/95), 

d▪vrüldü (11-12/115), öldü (20/50). 
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Görülen geçmiş zaman teklik üçüncü şahıs çekiminde veya i- ek-fiilin görülen geçmiş zaman 

çekiminde  /n/ veya [└] ile genişletilmiş örnekler görülür.134  

dėrdin (28/125), vardın (28/211), bāsederdin (33-34/62), varıdı└  (39/107), 

yápıyoļļarıdı└ (44/74). 

Görülen geçmiş zaman teklik üçüncü şahıs çekiminde sadece bir örnekte ötümsüz şekile 

rastlanılır. 

yáptı (5/45).  

Birinci çoğul şahıs için -dıġ, -díġ, -duġ, -dúġ, -dı┌, -du┌, -dú┌, -dı╧, -du╧, -dú╧, -dik, -dük, -

dú╦ 

çı┌dıġ (20/51), çaļışdıġ (37/84), gėldíġ (37/115), gitduġ (40/224), duyduġ (44/82), 

ġórdúġ (17/121), aļdı┌ (44/277), acıdı┌ ‘üzüldük’ (45/44), ġaļdu┌ (47/85), çı┌atdu┌ 

(47/146), ġonuşdu┌ (52/185), girdú┌ (29/73), geçdú┌ (43/280), bıra╧dı╧ (27/194), yá╧dı╧ 

(32/56), aļdu╧ (47/85), vurdu╧ (20/246), ġómdú╧ (23/76), bindú╧ (25/110), ödedik (38/79), 

geldik (41/96), ėşitdük (43/58), çekdük (47/50), gitdú╦ (25/108).  

İkinci çoğul şahıs için: -dı└ız, -di└iz, -du└uz 

yápdı└ız (23/57), atdı└ız (36/44), geçdi└iz (16/135), yordurdu└uz (51/10), duydu└uz 

(35/20).  

Üçüncü çoğul şahıs için: Görülen geçmiş zamanın üçüncü çoğul şahıs çekiminde /r/ sesi çoğu 

zaman düşer. Bölgedeki kullanım ekleri şöyledir: -dıļar, -dıļa, -duļar, -duļa,  -diler, -dile, -

düler, -düle 

aļdıļar (45/75), havasļadıļar (50/65), aļdıļa (43/272), bāļadıļa (43/282), sorduļar 

(15/67), ġurtuļduļar (16/113), vurduļa (40/223), ġózlediler (52/86), dėdiler (1/5), geldile (11-

12/38), yėrleşdile (14/72), götürdüler (44/31), sürdüler (55/32), götüdüle (16/90), öldüdüle 

(40/264). 

 

                                                           
134 Leyla Karahan, görülen geçmiş zaman tekil üçüncü şahıs çekiminde görülen bu genişlemeyi “-n” morfemi 

olarak değerlendirmiş ve Orta, Güney ve Batı Anadolu ağızlarında görüldüğünü işlev olarak da farklılık 

olmadığı ifade etmiştir. Bk. Karahan, Leyla (2012) ‘Türkçede Bazı Ek ve Edatlarda “-n” Morfemi ile Ortaya 

Çıkan Varyantlaşma’, Türk Moğol Araştırmaları Prof. Dr. Tuncer Gülensoy Armağanı, Gül, Bülent (Editör), 

(2012), Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü, Ankara, s. 227. Yine aynı araştırmacının bir diğer çalışmasında 

ise bu “-n” ünsüzü türeme olarak gösterilmiştir. Bk. Karahan, Leyla (2003) ‘Türkiye Türkçesi Ağızlarında ş>s 

Değişmesi ve Çalış Beldesi (-Haymana) Ağzı’ Selçuk Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S.13, s. 51.  

Fakat bazı araştırmacılar bu “-n” ünsüzünü üçüncü şahıs iyelik eki olarak değerlendirmiştir. Bk. Tekin, Talat 

(2003) ‘Üçüncü Kişi İyelik Eki Üzerine’, Makaleler 1 Altayistik, (Haz. Yılmaz, Emine/ Demir, Nurettin), 

Ankara, Grafiker Yay., s. 131-138. Gülsevin, Gürer (1990) ‘Eski Anadolu (Türkiye) Türkçesinde 3. Kişi İyelik 

Ekinin Özel Kullanılışı’, Türk Dili, Ekim 1990, C. 1990/II, S: 466, s. 187-190. Alyılmaz, Cengiz (1999) ‘Zamir 

N’si Eski Bir İyelik Ekinin Kalıntısı Olabilir Mi?’, Türk Gramerinin Sorunları II, Ankara, TDK Yay., s. 403-

415.  
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2.2.9.2.1.4. Öğrenilen Geçmiş Zaman 

Öğrenilen geçmiş zamanın kullanımı Türkiye Türkçesinin yazı dilinde olduğu gibi -

mIş ekidir ve çekimlerde genellikle zamir kökenli kişi ekleri kullanılır. 

Birinci tekil şahıs için -mIşIm 

āļmışım (41/27), ġaļmışım (22/5), yėmişim (31/191), gėlmişim (37/119), 

yáturmuşum (38/18), unutmuşum (50/127), düşmüşüm (24/91). 

Yörede sadece bir kullanımda -missim şeklinde kullanıldığı da görülür. 

dėmissim (7/208). 

İkinci tekil şahıs için: -mIşI└ 

bu◄└aļmışı└ (17/21), vėmişi└ (6/119), o┌umuşu└ (39/145), vėrmişü└ (40/150), 

dökmüşü└ (5/133). 

Yörede sadece iki kullanımda -mıssın ve -missin şeklinde kullanıldığı da görülür. 

ūramıssındır (35/138), çizermissin (42/105). 

Üçüncü tekil şahıs için: -mIş 

gitmiş (6/23), yápıļmış (7/38), çı┌mış (9/61), dėmiş (9/145), gėtmiş (13/166), dizmiş 

(15/41), sormuş (16/34), ġonmuş (18/8), vuruļmuş (19/10), ölmüş (24/265), bükmüş 

(28/178). 

Birinci çoğul şahıs için: -mışuġ, -mışu┌, -muşu┌, -mişig, -mişüg, -müşüg  

çaļışmışuġ (38/46), ļafļamışuġ (16/142), yázıļmışu┌ (18/28), yápmışu┌ (43/275), 

duymuşu┌ (47/117), döremişig ‘türemişiz’ (55/136), gelmişüg (47/56), yėmişüg (55/86), 

üşümüşüg (1/35). 

Öğrenilen geçmiş zaman birinci çoğul şahıs çekiminde az da olsa yazı dilindeki şekliyle de 

kullanıldığı görülür.  

  vermişiz (42/172), ėtmişiz (50/176), gelmüşiz (14/43). 

İkinci çoğul şahıs için: -mışı└íz, -mişi└♠z, -muşu└uz, -mişü└üz 

o┌umamışı└íz (24/117), gėlmişi└♠z (49/219), duymuşu└uzdu∏ (19/164), 

yėrigmemişü└üzdü (20/150). 

Üçüncü çoğul şahıs: Şahıs ekinde bulunan /r/ ünsüzü çoğu zaman düşmüştür. Bölgedeki 

kullanım ekleri şöyledir: -mışļar, -mışļa, -muşļar, -muşļa,  -mişler, -mişle, -müşler, -müşle 

yápmışļar (44/25), ġona┌ļamışļar (46/21), ġaçışmışļar (46/61), yá┌aļamışļa (47/107), 

buļamamışļa (4/75), bāļamuşļar (13/235), ġurmuşļar  (20/38), ġurtuļmuşļa (4/171), so╧muşļa 

(7/179), dėmişler (20/72), gėtmişler (20/91), çevirmişler (23/66), gelmişle (25/23), dikmişle 

(25/39), ǖ╒ütmüşler ‘öğütmüşler’ (42/181), dómüşler (46/44), götürmüşle (26/17), 

öldümemüşle (40/64). 



133 
 

 

2.2.9.2.1.5. Gelecek Zaman 

Yörede gelecek zaman eki için -Icaġ, -Ica┌, -aca╧, ecek ekleri kullanılır. Ekin 

sonunda bulunan  /ġ/, /┌/, /╧/ ve /k/ seslerinin fiili çekimi esnasında düştüğü görülür. Bu 

düşme neticesinde büzülme meydana gelir. Bu büzülmeler ekte ya ünlü uzunluklarına ya da 

zamanla normal süreli ünlülere yol açtıdığı belirlenir. 

Birinci tekil şahıs için -ac®m, -AcĀm, -AcAm, -ıcam, -ecém, -icem  

vėric®m (10/65), gidec®m (13/161), oļacām (20/197), daşıyácam (15/97), aļıcam (11-

12/82), süzecēm (36/60), bilecem (50/143), gidecém (45/45), ödicem (1/155). 

İkinci tekil şahıs için: -caġsı└, -ca┌sı└, -Aca└,-éca└, -ıca└, -ica└, -uca└, -ecen 

aļacaġsı└ (24/114), ġoyáca┌sı└ (46/152), yápaca└ (27/68), yėyéca└ (21/152),  

çı┌atmıca└ (19/157), beKlica└ (52/44), vėreca└ (19/118), o┌uduca└ (40/136), gidecen 

(45/24), vėricen (50/100). 

Üçüncü tekil şahıs için: -acáġ, -acaġ, -ucaġ, -aca┌, -ıca┌, -uca┌, -aca╧, -uca╧, -eceg, -ecek 

yápacáġ (10/118), o┌uycáġ (24/112), yázıļacaġ (24/227), ūraşacaġ (35/44), o┌unucaġ 

(19/153), yı┌ıļıca┌ (16/72), hazıļļıca┌ (19/147), daļaca┌ (18/48), ōļuca┌ (21/145), çı╧aca╧ 

(14/40), ōļuca╧ (15/117), gėleceg (39/220), sürecek (42/68), dökeceK (43/116). 

Birinci çoğul şahıs için: -ácāz, -acāz, -ıcāz, -acáz, -ecoġ, -acuġ, -ecúġ, -cu┌ 

suļuyácāz (30/186), ba┌acāz (17/128), bıra┌mıcāz (26/129), yápacáz (35/22), 

dikecoġ (43/298), çı┌acuġ (43/284), aļacuġ (25/182), inecúġ (43/283), yápacu┌  (43/297), 

verecú┌ (43/76). 

İkinci çoğul şahıs -áca┌sı└ız, -aca└ız, -acā└ız, -eca└ız, -ıca└ız, -ici└iz 

doyáca┌sı└ız (15/127), ġaynadaca└ız (39/115), soracā└ız (39/209), yázaca└ı◄z 

(21/88), gėleca└ız (39/113),  yápıca└ız (16/139), geçici└iz (11-12/224). 

Üçüncü çoğul şahıs için: -uca┌ļar, -ıca┌ļar, -aca┌ļar, -acaġļa∏, -aca╧ļar, -ecegler, -ecekler, -

ecekle 

vuruca┌ļar (16/98), n®pıca┌ļar (27/102), tanımıyáca┌ļar (36/98), çaraca┌ļar (45/12), 

doļduracaġļa∏ (45/27),  vuraca╧ļar (27/90), diKecegler (37/73), geçüreceKler (20/155), 

gelecekle (22/39), gidicekle (28/61). 
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2.2.9.2.2. Tasarlama Kipleri 

Tasarlama kiplerinde zaman ifadesi yoktur, sadece şekil ifadesi vardır.135 Tasarlama 

kipleri bu çalışmada emir kipi, dilek-şart kipi, istek kipi ve gereklilik kipi olmak üzere dört 

başlık altında incelenmiştir. 

2.2.9.2.2.1. Emir Kipi 

İkinci tekil şahıs: Standart dilde olduğu şekli ile kullanılır. 

ba┌ (30/51), bıra┌ (32/6), dur (49/200), yát (36/98). 

Üçüncü tekil şahıs için: Standart dilden farklı olarak ekin sonunda [└] ünsüzü bulunur. 

Yörede tekil üçüncü emir kipinin çekiminde bulunan ekler şunlardır: -sI└; -sí└; -sIn 

a┌sı└ (49/83), gitsí└ (49/83), vursu└ (10/65), get┬sü└ (49/219), gelsin (54/183), 

ba╧sın (54/183), ġomasun (23/121), düşsün (24/187). 

İkinci çoğul şahıs için: -(I)└  

ba┌ı└ (7/35), gidi└ (9/87), soru└ (18/14), sürü└ (20/99). 

İkinci çoğul şahıs emir kipinin olumsuz fiil tabanlarında bu ekin sadece [-└] şeklinde olduğu 

görülür.136  

durma└ (18/14), ba┌ma└ (18/100), unutma└ (24/102). 

Üçüncü çoğul şahıs için: -sInlA(r), -sInnA(r) 

etmesinler (2/96), get♠sinle (28/110). 

Fiillerin çekimi sırasında ekte bulunan /r/ ünsüzünün düşme eğiliminin yanında /l/ 

ünsüzünün de gerileyici benzeşme sonucu /n/ sesine dönüştüğü görülür. 

saysınná (28/126), ėtmesinner (27/31), çeksinner (31/197), geçsinne (24/13), 

geçmesinner (55/28), duysunnar (48/12). 

 

2.2.9.2.2.2. Dilek-Şart Kipi 

Dilek-şart kipi çekimi yazı dilinden farklı değildir. Ancak ikinci tekil ve çoğul şahıslarda [└] 

ünsüzünün kullanımı devam eder. 

Birinci tekil şahıs için: -sAm 

hazıļļasam (49/218), ba┌sam (52/191), satsam (1/90), yánarsam (23/46), ġútsem 

(24/144), dėsem (24/172), gitsem (54/139).  

İkinci tekil şahıs için: -sA└ 

                                                           
135 Ergin (2009), s. 289.  
136 Bu kullanım Ladik ağzında sınırlı değildir. Bölgenin diğer ağızlarında da kullanımı mevcuttur. Bk. Erdem 

(2001), s. 99. Aydın (2002), s. 50. 
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doļansa└ (49/119), sorsa└ (51/99), yáraļansa└ (56/90), gėlse└ (49/89), bilse└ 

(49/178), dėrse└ (3/19). 

Üçüncü tekil şahıs için: -sA 

datıļsa (45/68), çaļūşsa (37/83), ġaļmasa (11-12/164), oļmasa (38/32), vėrse 

(43/215), gevşeTse (10/67), gitse (14/98). 

Birinci çoğul şahıs için: -sa┌, -sa╧, -sek 

aļsa┌ (30/191), sorsa┌ (51/138), açsa╧ (1/24), gelsek (46/32), verseK (25/158), 

söyleseK (35/136). 

İkinci çoğul şahıs için: -sa└ız, -se└iS, -se└íz 

yáSsa└ız (52/37), varsa└ız (55/171), sorsa└ıza (15/122), ölse└iS (31/62), girse└íz 

(50/14). 

Üçüncü çoğul şahıs için: -saļar, -seler 

bassaļar (17/110), annatsaļar (14/27), sorsaļar (51/145), yormasaļar (55/9), vėrseler 

(19/138), kesmeseler (25/179), bilmeseler (45/72). 

 

2.2.9.2.2.3. İstek Kipi 

Fiile istek, arzu ve niyet gibi kavramları veren kiptir. Ağızlarla ilgili yapılan son 

çalışmalarda emir ve istek kipinin birlikte ele alındığı görülür. Bu çalışmada istek ve emir 

kipi ayrı başlıklar altında incelenmiştir. İstek kipinin sadece birinci tekil ve çoğul şahıs 

çekimi vardır. İkinci, üçüncü tekil ve çoğul şahıslardaki çekimi emir ve şartla ifade edildiği 

belirlenir. 

Birinci tekil şahıs için: -ayím, -eyim, -yim, -yüm, -am, -ım, -┬m, -im 

aļıyım (1/174), bā╒ışļayím (9/90), durayím (13/118), yápayím (27/173), arıTmayím 

‘ağrıtmayayım’ (39/169), söleyim (50/199), isde◄yim (1/21), gėyim (20/200), nė diyim 

(8/26), ölüyüm (31/159), ba┌am (13/117), ba┌ım (11-12/14), nė b┬m ‘ne bileyim’ (49/63), 

bil┬m ‘bileyim’ (53/72), ba┌┬m ‘bakayım’(16/13), gelim (7/24).  

 -ayım, -eyim eklerindeki /y/ ünsüzünün düşmesi neticesinde ikiz ünlüler oluşur.  

ba┌a╒ím ‘bakayım’ (16/13), n®pa╒ím ‘ne yapayım’ (27/24), ne dė╒im ‘ne deyim’ 

(53/72), ġurtara╒ím ‘kurtarayım’ (27/25), ġonuşma╒ím (38/105), söle╒im (9/171), dėme╒im 

(13/169), kesme╒im (14/171), geli╒im (16/32). 

 

Birinci çoğul şahıs için: -aļım, -elim  
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yápdıraļım (28/61), yátaļım (30/53), n®paļım ‘ne yapalım’ (30/228), oļaļım (36/165), 

aļaļım (36/192), gidelim (39/43), vėrelim (39/180), di╒elim ‘diyelim’ (42/236), kesselim 

(48/54). 

2.2.9.2.2.4. Gereklilik Kipi 

Metinlerde yok denecek kadar az olan gereklilik kipi -maļı, -maļu -meli ekinin 

kullanımıyla yapılır. Ayrıca gereklilik anlamının ‘gerek’, ‘lazım’ ‘ilazım’ kelimeleriyle de 

sağlandığı belirlenir. 

sormaļı (4/19), ānaTmaļu (40/205), çekemeli  ‘çekişmeli’(50/30). 

yápması ļazım (23/209), sölemesi iļazım (26/67), ayárļama┌ iļazım (26/117), oļması 

ļazım (43/43), terKėtmesi iļazım (55/181), geçmesi gerek (11-12/244), ġırsa gerekdir 

(20/209). 

 

2.2.9.2.3. Birleşik Çekimler 

2.2.9.2.3.1. Hikâye Kipi 

Bildirme ya da tasarlama kipi eklerinden birini almış fiilden sonra ek fiilin 

çekimlenmiş hâli gelir. 

2.2.9.2.3.1.1 Şimdiki Zamanın Hikâyesi 

Üçüncü çoğul şahıs dışında bu çekim ekleşmesini tamamlamış bir birleşik zamandır. 

gidiyodum (20/250), biliyodum (28/200), tanımıy≠dum (28/240), biliy≠du└ 

(40/205), acıyoduġ (16/83), yátıyodu┌ (16/95), geliyádu (56/30), ġalíydu┌ (8/22), soruydun 

(10/8), aļabilíyduġ (10/101), gidiyoļarıdı (4/73), ba┌amıyoļarıdı (21/113). 

Görülen geçmiş zaman kipinde görülen /n/ ünsüzünün genişlemesi sadece bir örnekte bu 

birleşik çekimde de görülür. 

veriy≠ļardın (44/191). 

2.2.9.2.3.1.2. Geniş Zamanın Hikâyesi 

 Üçüncü çoğul şahıs dışında ekleşmenin tamamlandığı görülür. 

giderdim (42/71), dü∫erdim (47/17), yápardıġ (41/21), çı┌ardu┌ (56/77), o┌urdu┌ 

(30/220), ╧oyárļardı (41/99), annatıļļardı (45/55), oļurdu (5/82), otururdu (31/130), 

vėrürlerdi (56/89), getirürleridi (15/104), buļunuy≠ļļarıdı (44/175). 

/n/ veya [└] ünsüzünün genişlemesi bu birleşik çekimde de görülür. 

olurdun (6/115), yápıļırdın (44/217), ġúleşdirirdi└ (10/15), yáparļardın (6/60), 

gitmezlerdi└ (10/42), yánaşamazļarĭdı└ (10/12), dōrutduļarĭdı└ (17/64).  
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2.2.9.2.3.1.3. Görülen Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

Metinlerde genel olarak bu birleşik çekimin kullanırlığı üçüncü tekil şahıs ve birinci çoğul 

şahısda daha sıktır. 

oļduydu (18/70), işitdiydi (13/14), dutduydum (28/106), duyduydu┌ (29/9), 

buļduydu (50/53), çekdiydi (9/96), evlendiydi (11-12/131), gitdiydi┌ (20/46). 

Yörede sadece bir örnekte şahıs eki birinci zaman ekinden sonra geldiği görülür. 

geldimidi (13/21). 

 

2.2.9.2.3.1.4. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

 Bu çekimde ekleşmenin yanında ekleşmenin henüz tamamlanmadığı şekiller de mevcuttur. 

yápmışdı (46/68), geçmemişdim (52/15), dėmişdim (55/144), ġ≠ymuşdu (16/100), 

oļmuşudu (29/164), ġayboļmuşudu (30/109), ġaçmışıdı (11-12/76). 

Genelde -mIşdI olarak görülen bu birleşik çekim, sadece bir örnekte yazı dilindeki şekliyle 

de görüldüğü belirlenir. 

  bozuļmuştu (24/82). 

 

2.2.9.2.3.1.5. Gelecek Zamanın Hikâyesi 

Çekim esnasında gelecek zaman ekinde bulunan /k/ sesi düşer. Bu düşme neticesinde 

de kendinden önce gelen ünlüyü uzattığı zamanla da normal süreli uzunlukta olan ünlüye 

dönüştürdüğü görülür.  

dėc®dım ‘diyecektim’(49/233), gidec®dım (17/20), oļacādı (9/154), dutacādı└ 

(24/137), diyécadi└ (50/204), oļācadı└ (7/24), içecediK (55/145), gelecadú╦ (43/198). 

Yöre ağzında tespit edilen yuvarlaklaşma eğilimi, bu çekimde de etkisini gösterir. 

ölecodu┌ (28/141),  ġaļ┌acodu┌ (29/44).  

 

2.2.9.2.3.1.6. Dilek-Şart Kipinin Hikâyesi 

 Yazı dilinde olduğu gibi kullanılır. 

ossaydım ‘olsaydım’ (6/45), oļsaydı└ (10/24), yápmasaydı (18/50), otusaydı┌ (20/5), 

gelmeseydi (23/34), bilseydi◄g (10/55), esirgemise◄ydim (15/189). 

2.2.9.2.3.1.7. İstek Kipinin Hikâyesi 

Sadece bir kelime görülür. 

çayΩ içeydim (55/7). 
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2.2.9.2.3.1.8. Gereklilik Kipinin Hikâyesi 

 Metinlerde gereklilik kipinin hikâye çekimi tespit edilmemiştir. 

2.2.9.2.3.2. Rivayet 

Bildirme ya da tasarlama kipi eki almış bir fiilden sonra -mIş ekinin getirilmesiyle oluşan 

birleşik çekimdir. 

2.2.9.2.3.2.1. Şimdiki Zamanın Rivayeti 

Üçüncü çoğul şahıs çekiminde ekleşmenin tamamlanmadığı görülür. 

geliyomuş (46/29), yápıļıyomuş (55/36), çaļışıyomuş (1/39), o┌unuymuş (18/23), 

atıyŉmuşu┌ (21/28), ġaçıyoļļarımış (20/98), öldürüy≠ļarımış (21/168), oturuy≠ļļarımış 

(40/76), ġaçıyáļarımış (16/111). 

2.2.9.2.3.2.2. Geniş Zamanın Rivayeti 

Üçüncü şahısların çekiminde ekleşmenin tamamlanmadığı görülür. 

çı╧armış (27/27), yápaļļarmış (27/80), verürmiş (43/88), gidermiş (23/221), 

otururmuş (6/35), yı┌anıļļarımış (11-12/101), ġızdırırļarımış (20/79), dėllerimiş (25/40), 

giderimiş (28/66), getirürlerimiş (44/20). 

2.2.9.2.3.2.3. Görülen Geçmiş Zamanın Rivayeti 

Yöre ağzında bu tür kullanıma rastlanmamıştır. 

2.2.9.2.3.2.4. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Rivayeti 

 Bu çekimde ekleşmenin tamamlanmadığı görülür. 

ġaşmışımış (23/206), yápmışımış (27/200), geçmişimiş (52/196), doļdŭmuşumuş 

‘doldurmuşumuş’ (9/136), ġurmuşumuş (22/66). 

2.2.9.2.3.2.5. Gelecek Zamanın Rivayeti 

uçucāmış (23/95), soracāmış′í◄└ (24/18), yápıcamış (22/55), ġonuşucamış (23/97), 

ġo┌ļucamişim (31/181), ėtmicámíşím (31/184). 

 

2.2.9.2.3.3. Şart 

Yöre ağzında fazla rastlanılmayan bu birleşik çekim, genel olarak geniş zaman ve 

görülen geçmiş zaman ve gelecek zamanda sıkça görülür. Bu çekimde ekleşmenin 

çoğunlukla tamamlandığı belirlenir. 

2.2.9.2.3.3.1. Geniş Zamanın Şartı 

o┌ursa (3/62), oļursa└ (4/160), durursa└ız (16/141), bilise ‘bilirse’ (28/152), gelirse 

(51/8), vėrirsem (54/146), yėdirsem (1/179), getirürse (13/165), düşürürse (44/232), duyárısa 

(13/75). 
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Yörede geniş zaman olumsuzluk eki -mAz ekleştiği zaman benzeşme nedeniyle sıkça -

mAssA şekliyle görülür.  

oļmassa (4/188), satamassam (13/164), yápmassa┌ (16/184), yoļļamassa└ (40/134), 

çı┌ışmassa (45/12), yėtmesse (1/88), isdemessen (13/243). 

2.2.9.2.3.3.2. Görülen Geçmiş Zamanın Şartı 

ġaşdıysan (4/102), çı┌dıysa (5/22), yá┌dıysa (13/33), yápdıysáK (14/115), yápıļdısa 

(16/64), doļduramadıysan (26/94), sordıysa└ (39/11), ġuļana dēdiyise ‘değdiyse’ (43/18), 

söyledimise (15/122).  

 

2.2.9.2.3.3.3. Gelecek Zamanın Şartı 

çalışacāsa (2/119) ölecasen ‘öleceksen’ (13/49), aļıcasa (25/285), aļacasa (44/140), 

ġonuşmucaso┌ ‘konuşmayacaksak’ (56/62), diycesen (36/24), içecese└ (50/214). 

Bir örnektede de yeterlilik fiilinin şartlı birleşik çekimi yapılmıştır.  

bildürebilise (56/135). 

 

2.2.9.3. Ek-Fiil 

Ek-fiil, bütün isim ve isim şekillerinin yüklem görevinde kullanılmasını sağlar. 

Hikâye, rivayet ve şart çekimlerinde ek-fiil ekleşmesini tamamlamamıştır.  

2.2.9.3.1. Ek-Fiilin Geniş Zamanı 

Birinci tekil şahıs için 

do╒umļuyum (5/181), memuruyum (15/173), ırzayım (31/45), hasdayímΩ işde 

(48/84), yáşļıyım (53/60). 

İkinci Tekil şahıs için 

  dėli misi└ (8/38), memurusu└ (19/122), fakültĕdĕ misi└ (47/47), ġomşumsu└ 

(24/238), samsunnu musu└ (1/158). 

Üçüncü tekil şahıs için Yazı dilinde olduğu gibi -dır eki getirilerek yapılır.  

vadır (11-12/185), öledür (44/102), yėrdir (46/217), sabi∏lidir (9/122), burasıdır 

(38/68), süļalesidir (50/172).  

Birinci çoğul şahıs için 

boşļuyu┌ (26/93), çadışı┌ ‘çağdaşız’ (11-12/222), torunnaruyu┌ (28/44), ġardaşı┌ 

(32/125), ümmetindenüg (39/214). 

İkinci çoğul şahıs için 

fa┌ırsı└ız (4/128), sayibisi└iz (6/126), nerelisi└iz (19/161). 
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Üçüncü çoğul şahıs için 

a┌yárdaļar (20/74), bursadaļar (4/119). 

Olumsuz şekli ‘değil’ kelimesiyle yapılır.  

sonaki seferbilli╒e d†l (17/48), ╧óyú└ yátırımĭ ╧óyde dé╒il (35/128). 

2.2.9.3.2. Ek-Fiilin Hikâyesi 

Birinci tekil şahıs için 

asgerdeydim (9/71), yáşındaydım (11-12/22), yáta┌daydım (16/69), ėyidim (43/155), 

çobanıdım (43/73), d†╒ilidim (43/155) 

İkinci tekil şahıs için 

sen délidi└ (1/18), āzımda mıydı└ (18/49), varıdı└ (38/107). 

Üçüncü tekil şahıs için 

yō╒udu (20/24), ġoyu└cuļudu (28/24), yo┌udu (34/90), misafiridi (43/102), ┬yidi 

(43/156), ≠tuzdan āşşa d†ldi (17/132), beK şėy dé╒ildí (3/35), dó╒úlúdú (48/118). 

Birinci çoğul şahıs için 

gişiydig (46/202), gibi◄ydük (52/90), haneydüK (28/27), bill┬╒idik ‘birlikteydik’ 

(54/175). 

İkinci çoğul şahıs için 

nėrdeydi└iz (51/10). 

 

2.2.9.3.3. Ek-Fiilin Rivayeti 

Birinci tekil şahıs için 

ayļīmışım (53/44), yáşímdaymişim (9/19), çocumuşum (31/77). 

İkinci tekil şahıs için 

burda dó╒úļumuşu└ (11-12/127). 

Üçüncü tekil şahıs için 

varımış (44/94), zenginimiş (51/131), emmizadelerimiş (52/128), aşaġólyázī└ımış 

(52/174), muhdarımış (1/66), rumumuş (37/136). 

 

2.2.9.3.4. Ek Fiilin Şartı 

Yöre ağzında bu çekimde ekleşmenin tamamlanmadığı görülür. Bu çekim genellikle üçüncü 

tekil şahıslarda görülür. 
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esnafsam (43/274), bayánısa (44/177), fā┌ırısa (49/140), ļazımısa (52/106), varısa 

(5/174), yo┌usa (33-34/31), teneyse (15/49), çindeyse (39/33), nėyise (4/36), bendeyse└ 

(52/106). 

 

2.2.9.3.5. Ek-Fiilin Öğrenilen Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

Yörede sadece bir örnekte tespit edilmiştir. 

fazļaymışdı (6/61). 

 

2.2.9.4. Fiilimsiler 

2.2.9.4.1. Sıfat-Fiil Ekleri  

-aca┌,  -eceg, -ecek, -eceK, -iceK: Bazı durumlarda ekte bulunan /k/ ünsünün düştüğü 

görülür. 

yáPıļaca┌ bi meslek d†╒il (51/93), yátaca┌ yėrim (13/182), yėneceg bi şė◄y (23/125) 

gelecek sene (26/115), yi╒ecek maddeleri (44/168), ġış yá┌acā (13/62), inecē zaman (14/162), 

d¶rmen çevireceK ġadar (9/85), gidiceK durumumuz (40/246), gideca└ız yėr (13/226). 

-An: 

eKliyén gėce  (5/127), ondan do╒an da ço┌ güzel (23/233), ġurbet çekmi◄yén, ölü 

görmé╒énΩ adam (27/154),   düşünen adam (46/160), ġonuşan dillerin (43/204).   

-Ar, -ir, -r: 

ġaynar saÇ (24/48), bilir gişiler (6/93), ėy├ geliri (30/185), o┌uryázar (46/257), ben 

çı┌ar giderim (37/185), isder merziF≠na ġótú∏, isder ísdambuļa ġótú∏ dėdi (29/127). 

-dıġ, -duġ -dı╧, -du╧, -dik, -dük:  Ekin sonundaki /k/ veya /╧/ ünsüzlerinin düşmesi sık olarak 

görülür. 

tanımadıġ bi ġarı (36/118), yı┌ıļmaduġ, cenaze oļmadıġ yėr (20/48), oļmadı╧ yėr 

(27/216), buļdu╧ ╧uramadı└Ωı ‘bulduk ‘tanıdık, bildik’ kuramadın mı’ (13/123),  dėmediK 

ļaf (15/133), bilinmedik yėr (20/111), bildü└üz bildü└üz ayļardan(55/99), tanımadīm bir 

vatandaşın (15/7), gezmed┬m ╧arşıļaşmadım insan yoġ (27/155), yápmadım iş yo┌ (46/14). 

-mIş: Geçmiş zaman bildiren bir sıfat-fiil ekidir.  

ġazanıļmış maļ yėdilé (9/109), ġızmış sacıyáġ (11-12/147), gėlmiş geşmiş 

peyġamberlerin (39/188), yėni dōmuş çocū╒a (14/209), sormuş oļdun soruļarın (39/8), esgiyi 

o┌umuş (50/218), herşėyi ġórmüş geçirmiş (51/144). 
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2.2.9.4.2. Zarf-Fiil Ekleri 

Fiillerden geçici zarflar yapan eklerdir.  

-e, -(y)I: Yörede tekrarlarda kullanılan zarf-fiil şeklidir. 

çeKe çeKe ġótürǖ (13/167), dúvú dúvú dúve bunu un halinde yápmış (4/77), diyé 

(1/146), diyí (3/31), uyu┌ļayı uyu┌ļayı (31/190), ġana╒i ġayna╒i ‘kaynaya kaynaya’(53/80). 

-(y)Ip: Yaygın olarak kullanılan zarf-fiil ekidir. 

ısıdıp yėdüK (33-34/76), saļınıp gezer (36/169), gelip geçíyí╦ (37/11), arayıp 

buļacá└ıS (39/33), aļıp gėlmedin (39/94), bıra┌ıp ġaçıp gidiy≠lá (40/77), gidip alıp, topļayıp 

getirip evlerinde yėdiler (41/41), topļayíp, yī╦ayíp, ╧urutup, ġavŭrup ╧arınnarın doyu∏ma╦ 

(2/75), getirüp doļandırıyŉļar (3/44), diyíP düşünüp duruyŉdu (24/257). 

-araġ, -ara┌, -ara╧, -erek, -ereK: Sıkça kullanılan zarf-fiilerden biridir. 

ataraġ giriyosun (6/147), ġomşu oļaraġ (14/43), ġızı aļaraġ (31/110), buļdum sorara┌ 

(28/230), çatara┌ çatara┌ b▪le (30/219), oļara┌ ġaļmış (33-34/54), ╧ó◄ylerde yátara┌ (40/80), 

inanara╧ gėlenlerin (41/162), parke iş yápara╧ (51/121), tegge oļara╧ (54/75), só╒údereK 

indimΩ aşşa (20/105), ezilereK gėlmişiS (24/51), ġaraborsacı dė╒erek geldile aļdıļa (43/276). 

-ara┌dan, -ara╧dan, -ereKden, -erekden: Zarf-fiil+ayrılma hâli ekinin birleşmesinden oluşan 

birleşik zarf-fiil ekidir. 

ġız başı oļara┌dan (31/106), eş oļara┌dan (36/120), ba╧ara╧dan  zengin (35/127), 

yá┌man di╒ereKden (40/252), gidiyo┌ dė╒erekden (53/49). 

-ınca, -ince, -inci, -unca, -uncu, -üncü: Sıkça görülen zarf-fiillerdendir. 

yáşļanınca dėdi (8/43), piknik yápınca (42/130), ėve girince (43/209), çekince nassı 

yuvaļandı (9/84), zaman gėlince (39/113), açama┌ di╒inci (39/135), burdan girinci (40/138), 

≠rdan geçinci (44/128),mühür bozuļunca (7/109), itilafΩ oļunca (40/257), harıļ harıļ ġoşunca 

(42/50), vuruncu düşürüyo (13/236), ali kelle vuruļuncu (20/153), zerzele oļuncu (30/67), 

yáruntuyu ġórüncü (30/69), babamgil ölüncü (31/25), 

Yörede bazı kullanımlarda bu zarf-fiilin sonuna /┌/, /g/ veya /k/ eklenmesiyle oluşturulmuş 

biçimlerinin olduğu da belirlenir. 

bu ╧óy yánıncı┌ (40/206), postļarı çekilincig (39/111),  onnara da şėydincig (39/111), 

aļtını kesinciK (48/52), düzenine gidişincik (50/27), gelinΩ ānım gėlincik (50/122). 

-du┌ca, -du┌Ça, -dikce, -diKce, -dükce, -düKce, -dükÇe: Birleşik zarf-fiil eklerindendir. 

baļtayí vurdu┌ca (11-12/122) ╧ışīn oļdu┌Ça (14/50), devlet cannandu┌Ça (28/45), 

gitdikce azaļıy≠ (42/136), gitdiKce düşdü (45/75), a┌ļımuza gedükce (23/201), destek 

gördüKce (52/161), bunnar büyüdüKce (24/30), yörümedükÇe (36/228). 
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-dı┌da, -du┌da, -dı╧da, -dükde137: Dık+da ekinin birleşmesiyle oluşan zarf-fiil ekidir. 

a┌dardı┌da (46/89), doļdu┌da (33-34/59), ġaruşdu┌da çı┌ar (43/316), dā╒ıļdı╧da 

(1/15), çı╧dı╧da (14/160), sürdükde çı┌ardı (43/73), gördükde (46/227). 

-dında, -dinde, -dūnda: Dık+iyelik eki+da ekinin birleşmesinden oluşan zarf-fiil ekidir. Yöre 

ağzında ses büzülmesi yaygın oldu için bu zarf-fiil ekinde etkisini göstermiştir.  

çapdında gitmiş (20/56), kale fetėdildinde (42/21), sordūnda (28/228). 

 

-dı┌dan, -du┌dan, -dı╧dan, -du╧dan, -dikden, -digden, -dügden, -dükden, -düKden: Dık+dan 

ekinin birleşiminden oluşan zarf-fiillerdir.  

yápdı┌dan sonr® (35/56), çı┌dı┌dan sona (44/174), da╒ıļdı┌dan (49/60), ayrıļdı┌dan 

sona (55/127), doļdu┌dan son∏a (35/68), namazı ġıļdu┌dan so└a (36/41), yáratdu┌dan sonā 

(36/71), yándu┌dan sona (40/266), çı╧dı╧dan sonra (14/266), yápıļdu╧dan sona (26/76), 

gitdikden sona (5/155), yėtişdigden sona (21/67), getirdügden sona (20/106), bitidükden sŏn 

(9/74), öldüKden sona (17/118). 

Kişisel kullanımdan dolayı sadece bir örnekte bu zarf-fiil ekinin  ‘-cu┌dan’  olarak görüldüğü 

belirlenmiştir. 

oļmacu┌dan  sona ‘olmadıktan’ (38/84). 

-aļı, -eli: Bölgede seyrek olarak görülen bu zarf-fiil eki, fiili daha çok zaman yönünden 

belirtir. 

aļaļı (24/205), yápıļaļı (26/70), yátaļı (36/142), gėleli (37/172), bileli (47/43), öleli 

(53/63). 

-mAdAn: Bu zarf-fiil eki, işlev bakımında yazı dili ile aynıdır. 

bāļamadan (48/107), oļmadan (49/213), vurmadan (55/33), yátmadan (4/100), 

o╧umadan (41/191), şe╒ėtmeden (44/78), görmeden (46/262), öldümeden (47/130), 

de╒işmeden (2/111). 

-╧an(a), -┌an(a), -gen(e), -ken(e): Bölgedeki yaygın zarf-fiil eklerindendir. Bu zarf-fiil ekinin 

sonuna ünlü sesin eklemesiyle yapılan biçimlerine de rastlanılır. 

yı╧ar╧ana (27/204), oļa┌an ‘olurken’ (6/134), topļamışī┌ana (15/58), du◄ymuşa┌ana 

(23/232), geze∏gen (15/31), otururgen (16/152), girergene (16/83), aļıgene (50/196), 

                                                           
137 Kök Türkçeden beri kullanılan birleşik zarf-fiil ekidir. Fakat Talat Tekin, A Grammar of Orkhun Turkic’te 

vermemiştir. A. von Gabain de Altturkische Grammatic’te bunları sınıflandırılmamıştır. Bu ek daha çok Eski 

Anadolu Türkçesiyle ilgili çalışmalarda sıkça vurgulanmıştır. Bk. Gülsevin, Gürer/ Boz, Erdoğan (2004) Eski 
Anadolu Türkçesi, Ankara, Gazi Kitapevi, s. 150. Şahin, Hatice (2018) Eski Anadolu Türkçesi,  5. Baskı, 

Ankara, Akçağ Yay., s. 74. Akar (2018), s. 197.  
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yátarken (42/200), annatuken (43/83), çı┌arken (43/256), dėrken (46/61), söleni∏kene 

(42/116), geliKene (47/65), dėrkene (50/203), yėrKene (52/143). 

 

-siyé: Yörede sadece bir örnekte tespit edilen bu zarf-fiil eki, -AsI sıfat-fiil ekiyle yönelme 

hâli ekinin birleşmesiyle oluşur. 

ölesiyé (26/55). 

-üben: Eski Anadolu Türkçesinde karakteristik zarf-fiil eki olan ‘-UbAn’ yörede sadece bir 

örnekte görülür.  

sürüben (39/173). 

 

2.2.9.5. Birleşik Fiiller 

Bölge ağzındaki birleşik fiiller, Zarf-Fiil + yardımcı Fiil ve isim + yardımcı fiille 

kurulan birleşik fiilerden oluşur. İsim + yardımcı fiille kurulan fiiller metinde en sık görülen 

birleşik fiillerdir. 

2.2.9.5.1. Zarf-fiil + Yardımcı Fiille Kurulan Birleşik Fiiller 

I + vėr-, ü + ver-: Anlam olarak “tezlik, çabukluk, birdenbirelik; bir şeyi başkası için yapma; 

ihmal ve özensizlik bildirme”138 işlevi katan birleşik fiildir. 

asļıvėrdi (53/72), getirivėr (11-12/11), diyivėrí└ (24/232), çivile╒ivėriy≠ (50/82), 

ġoyuvėriyŉļa (40/47), göçüvėrdin (36/19), b●lüvėrén (2/114), süzüvėriyodu (32/120), 

düşüveri╒inΩişde (20/243). 

A + dur-: Bölge ağzında sadece bir yerde belirlenen bu kullanım, süreklilik anlamı verir. 

çekedursun (31/196). 

Fiil-(y)á + bil-, fiil-a + bil-,  fiil-(y)é + bil, fiil-e + bil-: Yeterlilik anlamı verir. 

dayánabili∏ misin (27/204), vėrebilirim (36/163), geçinebiliyŉm (38/101), 

gidebili∏sem (45/47), diyébilirim (55/52), söyleyébilirim (15/147). 

 

Fiil -(I)P + dur-: Asıl fiile süreklilik anlamı veren birleşik fiildir. Yörede kullanım sıklığı az 

olan birleşik fiildir. 

gelipdurÆ (51/5), ļafΩ ėdipdurudu (4/216), do◄yupduruyŉdu (21/59). 

 

                                                           
138 Demir, Nurettin (1994) ‘Birleşik Fiiller ve Vurgu: iver- Şeklinin Görevlerini Tespitte Vurgunun Rolü’ 

TDAY-Belleten, C. 42, S. 1994, s. 90.  
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2.2.9.5.2. İsim + Yardımcı Fiille Kurulan Birleşik Fiiller 

İsim + et-: İsim + et- yardımcı fiilinin getirilmesiyle oluşan birleşik fiillerdir. 

teslimΩ ėdiy≠ (46/158), davetΩ ėder (14/173), devamΩ ėdi╒im (21/138), ġabuļΩ 

ėtmiyolá (31/6), hesapΩ ėt (40/13), şik®tΩ ėtmiş (43/276). 

İsim + oļ-: İsim + oļ- yardımcı fiilinin getirilmesiyle oluşan birleşik fiillerdir. 

ġayboļduļar (24/268), hasda oļmuş (17/118), şahitΩ oļmadım (41/127), emekli 

oļdum (27/175), ġabuļΩ oļa (39/181), adetΩ oļuyŉ (25/238), şükürΩ ossun (45/10). 

İsim + eyle-: İsim + eyle- yardımcı fiilinin getirilmesiyle oluşan birleşik fiillerdir. 

ra◄hmetΩ eylesin (56/103), dú╒únΩ eyle (13/65), isļahΩ eylediyse (36/49), ┌aļġΩ 

eyledin (36/92). 

İsim + kıl-: İsim + kıl- yardımcı fiilinin getirilmesiyle oluşan birleşik fiillerdir. 

namaz ġıļaļļar (4/34), şafāt ġıļār (36/170), müceze ġıļardı (39/83). 

İsim + yap-: İsim + yap- yardımcı fiilinin getirilmesiyle oluşan birleşik fiillerdir. 

iş yáparsın (55/57).  
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-1- 

Yer: Samsun/Ladik/Ağcakaya 

Ad: Şerafettin Erenler/Arslan Erenler/Dursun Uysal 

Yaş: 47/35/73-77?   

geç oturΩ orā◄ları yánĭ└a ╧amaracı nėyi getirme bizĕ yénim. gezelim ġórelim mi nė? dėdiler 5 

şundan dėdüK yáni.  

Size Ermeni, Rum hadiselerini sormak için geldik. 

-üsdat söyle∏.- -rumļarı bilmezlerΩ ≠nnar.- ġuļamΩ ėşitmiyó nė diyón? 

Eski Rumlar var ya, buralarda ne yapdılar biliyor musun? 

-yáv dede└i nėyi annatsanκ hacı dayı senΩ işde. işde dede└i yápmışļar da, annat.- 10 

Yaşınız kaç? 

yėtmişΩ üç 

İsminiz nedir? 

dursun uysaļ. 

-dedesi└i yápmışļar bunu└.- şimdi ġavurļar burdan dā╒ıļdı╧da dā╒ıļdı┌ļarı sırada -●le mi?- 15 

dedem ev yápdırıy≠muş kireÇΩ usdası diyéreKdené ŉ, bunnarı dışarıyı sevkΩ ėdiyoļarĭmış 

yá. ŉnnardanΩ usda aļmış bi tane kireç yá┌duma┌Ω uçun. bu burdan gėlü∏kene dedemi└Ω 

£╒ú└de, isdimļānΩ £╒ú└e beraber çı┌ıy≠ļar. hayında┌ sen délidi└, bizim çitümize amá sá└a ras 

geldi diy≠ļar. dedemΩ ≠rdan aļıy≠la∏, ötekileri saļıyoļar. gendileriKiynen rumļardan yá onna 

ermenilerden. bunnarı saļıy≠lar dedem diy≠ Ki, yáv ben Param yo┌, puļum yo┌. ≠ļmassa 20 

╧óyú└Ω içine ġadar gideK de para isde◄yim diy≠. -h┬mdi seni ėşitdüKlerimizi dededen 

båbabanΩ ėşitdüKlerimizi soruyo└ ha m┬ sen?- ≠ zaman diy≠ gi, ısma╒íļΩ abiyé şimdi diyéK 

burāyı└ tanıdu┌ļarı ermeniler tabi. -şimdi diyé yárıngı beledi╒e bize iy║ mü ėder diy├, sa└a 

▪le soruļarΩ açsa╧ di◄y├.- oļmaz diy≠ļar aļduġlarını cobu deresine, y≠ġutΩi╒e ļafΩ ėden. burda 

tabi bunnarınΩ eli varĭmış. annaşma┌ tarafdarı üç cüz biniyá annaşma ş¶╒i yápmışlá; Para ş¶╒í. 25 

parayı ġótümüşler bi ġısmī esgi yırtı┌ murtumuş tabi. esgini└ mubadilesi o zaman. para 

témam d†l diyéreKden para temüz d†╒├l yırtı┌ şėy diyéregden gėri ġónderiy≠ļa parayi. öyle 

ekmeK, ġoyun ġótümenin hesabı yo┌. náPac£╒ú└ dėllerΩ ≠radaymış he╒ifΩ esas bunun içinde 

bi de. dedem bi ≠ ġaçmiyé zoļļamış yá┌aļamışļa ≠rda. ikinciyé ≠nnarı└ tabi senin benim 
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maļımı sürmüşle∏Ω ≠ vadin cobu cobu deresi dėnen yėr. öyle bi yėr. ≠rda başġa ġurup 30 

bunnarı└ getüdǖ╒ü maļı aļmış. váy maļļarımızı, maļļarı aļmış da ġótümüşler diy├ ≠nnarı ≠rıyá 

yáleKi ġavur bıra┌ıyáļa dedemin yánĭna. yáp pat ev yo┌Ω oca┌ yo┌, derenin depeninΩ 

vururu┌ diy≠ļa. dedemin yánĭnda ço╒unu vurmuşļa -türkleri- yá yá. bi dā dedemΩ ≠rayí tü∏k 

bunna ġoymuşļa hepsini. dedem ≠ yánıyá ārif diy├ üşümüşüg diy≠, ateşde ġaçmış feļan diy≠, 35 

ses yo┌. dedem ordan ġaļ┌ıy≠ s≠nu. birazΩ işde tuvalet yėrine gitdǖ ġadar gidiy≠∏ ses yo┌, 

az daha gidiy≠ ses yo┌Ω ordan ġaçıyó gėliyó burıyá. dedĕm ļadi╒e gėliy≠, ļadiKden habár 

vėriy≠la∏ bunnara. yálu└uz gėlemiyó burdan tüfegliler siļahnan gidiyóļar getiriy≠ļa∏ şu dā 

tarafdan. bundan sona şu zaman geçiy≠ ėvde çaļışıyomuş gendi başına- -iradiyo└u çekme- 

gendi gendime çaļışıyomuş ámma doļdu┌Ω āç doļdurŭrKen bu ėvi yė└i yápıy≠ yá. tüfā 40 

burıyá ġoyomuş bu dirā doļdudum mu öteki dirān dibine gidici ≠rıyá aļıy≠muş yánına tüfā. 

ġor┌udan -delükden aļıļļar diy├.- hızapΩ óyle óyle. ļadi╒e gidiyomuş gėne burdan bi 

ġomşununΩ iti -seļamü aleküm- ġomşununΩ it ġomşununΩ iti depesi höpyá, ā beni gine 

dutduļar diyó. adam ġır┌ gün yáşamamış yáni ölmüş. bu ġor┌uynanΩ ölmüş yá -ġor┌uynanΩ 

ölmüş dedem. 45 

Buralara baskın yapmışlar mı veya köyünüzü sürmüşler mi? 

bizim ╧ó◄ye bi şėy yápamamuşļar canım. yáļı└ız bu ġomşu eyneġaraca dėrügΩ ā burda. ≠ra 

≠└narı ╧óylerini da╒ıtmışļar yáhmışļar. ≠nnar burıyá gelmişler bizim ╧óye. 

Bu köyün ismi neydi? 

-bu ╧óy āca╧ayá- ācaġayá evet. burıyá girememişlerΩ ≠nnarı çaļıncĭ. 50 

Bu köyün nereden geldiğini biliyor musunuz? 

-sarı╧óyden merzif≠nun sarı╧óyúnden gelmiş. öcerennerde, erennerde ikiside merzif≠nun 

sarı╧óyden gelme. -temeli oradan gelme- evet. amcamınΩ ilkΩ ocā nėrelerde? artı┌ 

torpa┌ļarnan bizimkiler bunnar sonaki gėldile. esas şėyler celilden gėlmişler havzanın celil 

╧óyú└den. -dört ġabile zaten burası- he. -dört ayrı süļale?- evet. 55 

Bu köy sünni değil mi, aranız nasıl? 

sünnü. iy├. iyiz. -öle bi ġavġa yo┌ hiç.- yoġ canım. -esgiden iy yáv görmem yáşamadum 

günner alevi sünnü davaļarını. bizim bunnar ėy bilmiyo┌. -bunnar benim çocuġļum davası 

ġonuşun ammá sona yímíşadıļar. -eyne╒aļacaļısısın sen- niyé bizinē◄n harbi yápdırdın yá? -

bilmiyém ben hiç birini.- beni bilmiy≠└Ωu? töbe esdafurļa. orda daşınan to┌ucunan bilmiy≠n 60 
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mu harp yápdı. aha bizim bu milletinen. -dó╒úşmüşler.- onnardan naçarı yo┌. nė yápu. 

bunnarın maļļarını getürmüşlerimiş bizim ╧óylüle bununΩ úçún -╧óylü arasında bi ġavġa 

canım o başġa ġav…*- onnar ġavġa d†╒il. bu adamļar bizim millete bāzΩ ėtdile. bu adamļar 

-yánı hacı o urumnarın şėyini soruy≠ yá arġadaş. urumnar diyé buraļarda gezennē.- aramızda 

onnar rumnar tabi birāz şė yápmışļar burda. ╧óye girmedüklerinin de şėy beKci dutmuşļarΩ 65 

ŉ zamannarı dedemden duydūm ļafΩ ėdiyór. -ermeniler- ŉ zamannarı dedem muhdarımış, 

gėlirímíşΩ işde bi adam şunu yápucān bunu ėdic®n rumnar. -yáni esgiden- ama şimdik dafá 

aynen bizim alevilernen bizim hiçbi şėyimiz yo┌ sorunumuz yo┌ zaten. -alevi sormuy≠- -

sefer seferbérlig şėyini yáni ha bu rumnarın şėyini soruyo canım.- rumnarın şėyini bi dafe 

biz bilmiyo┌ tabi. -╧aļmadı bu adamļardan hiç yo┌Ω en yáşļısı būnanΩ ikisi ╧óyé.-  70 

Kaç yaşındasınız? 

yėtmiş yėdi yáşında╒ím.  

Siz bin dokuz elli öncesini bilirsiniz. bize o dönemi anlatır mısın? 

bilmemΩ oļu mu tabi …* nėsini anadıcam. yáşadımuz yáni ėllidenΩ önceki yáşantıļar tabi 

bu günKü yáşantıļar gibi d†╒ild├ tabi. o zaman daha sı┌ıntıļı daha şėydi. ama vatandaş bundan 75 

daha huzurļuydu. benΩ öle zannėdiyóm. 

Bi dönem Asarcık tarafında bi kıtlık olmuş, insanlar somak ekmeği yemişler. Siz de biliyor 

musunuz? 

-dė╒élimΩ ona ġır┌Ω üçlerde faļan- ġır┌Ω üşlerdeki şėyleri diyósún dé mi? o zamannarı doļu 

böle ġuraġļıġΩ oldu böle. bi sene doļu vurdu bi şėylerΩ oļdu. o zamannarı biraz biraz şėyΩ 80 

oļdum mu somaġ devri daha …* daha dünKi iş somaġ meselesi  -dā ilerde- ilerde, oraļarda 

yo┌. ō bizim şėlerimizde. o seferberlig şėlerimizde o, o somaġ devrini esasında ġastamonun 

şėyi var tarihi şėyleri var. ġastamonunΩ adamı çoġ suļu işleridi o zaman buraļar d†╒ildi. 

buraļar yėmemiş ammá onnar yėmişlerΩ adamnar. 

Tarım olarak buralarda neler yetiştiriyorsunuz? 85 

tarımΩ oļara┌. būday arpa, mısır, pancar hep. 

Kazanç getiriyor mu? 

yėtmesse yápmayız, az ço┌ yápıyoz Ki. 

Yoksa kendinize göre mi yetiştiriyorsunuz? 
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yo┌ satıyoz. satsam da bu feļanca ġarşıļıy≠ zaten. gendi ev├mize aļıyoruz, başġa ╧óyé yo┌. -90 

hiçbi şėyim yo┌ yáni. başşa başΩ anca ġurtarıyo yáni- geçiniyoruzΩ işde nápıcān. onu yápma 

onu yápma…* ba┌ hayvanΩ oļmasın acından ölü└ ╧óyde. hayvan bi tek. sāde óyle. 

Aranızda hikâye, mani bileniniz var mı? 

yoġ nė biliriz. manileri de bilmiyoS. onnardan yo┌ hiç yo┌ bizde. ben onnarı hė╧ayé varıdı 

rahmetΩ a┌baş da varıdı o da öldü. bin do┌uz yüz yim beş do╒umļuydu. o adam hėka◄yé 95 

söylerdi. ama biz tembeliS. -onnarı da bilmeS- şöle aleviler onnar sohbetlerΩ adamlara bizim 

gibi d†╒iller. aļļahΩ uçun bunnar otļuyorΩ oļsun bizde yo┌Ω öle sohbet. -tevekgeli adamļar 

yáv.- bizde yo┌. -aşı╧ļarı varΩ ≠nnarın hep.- onnarda davuļ çalannarı da var. söleller. -ezanΩ 

o┌unma┌ üzere.- 

çarşıyá giderim arabanın da içinden inmem. para vėrenΩ oļursa aļırım vėrenΩ oļmassa vurur 100 

giderim. e ben herkeSi tanıy≠m Saten herkez de beni tanı◄yi. bu da bi yoļcu arabası para 

vėricek biniyó. ossa saten vėrecek, oļmıyána dur ben, sen niyé paranı vėrmedin dėrsem 

mahcupΩ ėdersem noļucaġ. yáni herşėy -oļdu zaman getirir- nėrden gėliyo└, siS nėrden 

gėliyósú└úz? samsunda duruyo└uS. iy├ o zaman. yáni durumļar böle. 

Köyün kültürünü, ekonomik durumunu soruyoruz. 105 

e╧onomik durumu zayíf. yáni zayíf da -yáni şu köyde é╧onomik durumu düzgün pek de d†╒il 

kendini rā╒at geçinebiliyom diyécek adam aļtı haneyé çı╧maz.- 

Ekip biçecek arazi yok mu? 

varΩ arazi geniş hocam. şimdi adam aļmış şimdi bu adam bėş ġardaş, ā ossun yüz dönüm 

arazisi. adam başınκ yirmi dönüm düşüyó. -yėdi ġardeşi mi diyo└?- yėdi ġardaş, ġızļarı 110 

saymıyo┌ yání sa└a. yėdi ġardaşa bugün on bėşer dönüm yėr düşer. on bėş dönümnen dört 

bėş tane çocumu doyurabilün mü? üç cüzΩ ölçek buday çı┌ar bu╒únKİ paraynan bi buçu┌ 

milyár. bunun zaTe bi milyárı masrafı gider. bėş yüz bin niraļıġ ġúPre gider. bu adam ekiyá, 

süriyá, biçi╒i bunnar heP masraf da.  -e noļıcaġ ġarnın ā. unu╒u zorΩ aļın- burda nė oļuyo 

biliyó músú└? sadece reçberligdéki üretimde çifliK desdekleme, desdekleme vėri◄yi. benim 115 

tarļamın tapusu yo┌ tapu seni└. ben sení└ yėrine orta┌Ω ekiyórúm. seni└ desdekleme╒i 

aļıyosu└ bu elindekinen çekip gidiyosu└. sen taļļanı isdedin gibi eki…* ġórdük yánnışļı ba┌ 

benim onnar sö◄ylerim. bunnarı eġe∏ iletme imkannarı└ız var mı? -var- ha bunnarı iledí└. 

şimdi burdā ben orta┌cıļınan geçiniyórúm. işinΩ aydatınκ ġonuşu╒úm. –böyle de- böyle de 

böyle dėdimiz gibi en az yimi hane var. ortasına geçmem büyügΩ ālelerí└Ω arazisi var. 120 
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desdekleme pirimini aļıyó -atıy≠ cebe- mazot parasını da aļıy≠. -aļıyoļar d†╒il mi?- tabi tabi 

tabi. daha yėni aļdıļar ben bi hafda on bėş gün biraz. dėmiy≠ gi yá ġardeşim gė◄l buru◄yı. ba┌ 

bunu desdekleme pirimi ekene vėriyoļar taļļa sabine d†╒il. sen bu ġadar yėr mi ekdín? gėl 

ba┌aļım. aha burda bi ben otuz dönüm bi yėrΩ ekdim. otuz dönüm yėrde◄n üç cüzΩ ėlli milļon 

nira para aļıyom vėre╒im. ā üç cüzΩ ėlli milļon nira parayı gėl ġúpreni aļ git güpreni aļ. 125 

yėtmeyén yėrlerde yárısını sen vėr yárısını ben vėri╒im dėme yo┌. aļıyo ļūp cebine. ġúpre 

aļacam ot parasını da hadise. o üç cüzΩ ėlli milļondan ≠└a para da ġaļıyo cebine. ben çüngi 

bi tarafını ben aļıyomΩ o sení└ bi tarafını da o aļıyó. -otuz torba gübbe aļıyosa on bėşini bu 

aļıyo on bėşini o aļıyo.- o onun cebinde gėne bi ġısmı ġaļıyó. iki yüz milļon nirasını ben vėr 

iki yüzΩ ėllisi cebine ġaļıyó. benim iki yüz milļon nira cebimden gidiyó. yá┌ıt parası bir fi╒il 130 

ben ┌aļdır, ┌aļdır ┌aļdır ben yá┌ıyórúm cebimden, o aļıp cebine atıy≠. yání bu nası adalet, 

bu nasıļΩ annayış bu. bunu böyle dé╒iļ de bizim başımızdagi insannarın bunu düşünereg 

yápmıy≠ļar. -düşünceli dātım yápmayıļar- bizim her yėrde, devletin her yėrde bi adamı var 

dé mi? -zıratcisi de var mantırdı var hepsi var.- benim bi şėyim oļmıyáraġdan, bi kötü arabam 

var. senede en kötü şartļarΩ aļtında iki yüz milļon lira vergi ödüyórúm. hişbi şėyim yo┌ bi 135 

tekΩ arabam var. ba┌ nė maļ, var nė melaļ var. yápdıġ -bobası└- babamnan ben -sėKiz 

ġardaş- yėdi ġardeşim zatı. ben burda aļıyom, ġoşuyom niyé ġoşuyo└ dėmiyoļăr sen. bi teK 

ondan yánκ rātım. -hepsi isdambuļda bi teg bu burda.- bana niyé ġoşuy≠n dėmiyoļar 

çocuġļar. ondan yána rā◄hatım. yání ġoşuyosa└ şimΩ içerinin temizline ba┌aļımΩ aramızda 

yá. diyébilirler karínı vėr dėrler. ondan bi sorunumuz yo┌Ω aļļa şükür. ba┌Ω ondan yánκ 140 

rātım. efend├◄m di╒er tarafdκ bi arabaynan çaļışκcān, şurdan on bėş gişi ġótürėc®n. on bėş gişi 

de on milļon nira para aļacam, onu da on bėş gişi fuļ para vėrirse. on gişi ísabiyé tarafdan 

yėdi milļon nira aļıyórúm. -vėrgisi ço┌ vėrgisi- yėdi milļon niraynan da ben burda gidiyóm 

üş milļon nirasını yá┌ıyom dört milļon nira. üş sefer yáparım onΩ iki milļon. onΩ iki milļon 

liraynan ben çoļuma çocuma zebze mi aļacám, sıġara mı aļacám? arabanĭn masrafı çı┌dı mı 145 

tamam. bi teg emmi, dayı diy├ artu┌ harmana pancara diyé yáļvara yáļvara papuşļardı└. 

afiden yátdıdın bilmem nė dėdí└. harmanda ortada gişi└ bėş yüzΩ ölçek buda◄y çı┌atdı└sa 

ikΩüzer, iki yüzΩ ėlli tane ortasĭ vėré└, iki yüzΩ ėlli ölçek buday sa◄└a ġaļıyo. onu└ bize 

vėrecánı yírma vėrin yüzΩ ölçáni de sataca┌. ġúPreyé nėyé vėrdüm paraļar nė hariç, onnar 

sıfır. onu da ġótürecán ġúmbide borca datıcān yėtmiceK pancara. pancarda bėş dönüm yėr 150 

eKmişin, ≠rdan aļacān binΩ üş, bėş yüz lira para. onu da orıyá vėrdí└ -yápdı hambaļļı┌ nėy.- 

yárabbi şükür diyósú└ borcum bitdi diyósú└ amă, borcun bitdi ama ordan tekrar pancardan 

ġazana ġadar yėmiyé bi şėyin yōġ. tekrar borç yápmıyá başļıyósún. yání burda yėdimizi, 

aļdımızı gelmeden yėyórúS. şimdi harmanı bekliyórúm ben dört milyár borcum var. 
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harmanda ben dört milyár para ödicem nėrden ödicem. benim ėlli dönüm yėr ekdimΩ orta┌. 155 

ėlli dönüm yėrde binΩ ölçeg buday çı┌sın, bėş yüzünü vėreceK buday…* -ölçeKlig ▪lçek 

hesabı ar┌adaş annamaz da, ton tonΩ oļaraKdan- tenike ölçeg -on sekiz kiloluġ tenike◄yi bi 

ölçek.- samsun samsunnu musu└? şimdi bunu burda ben bi teg burdayım bazen yüzΩ ölçeK 

to╒um ayırdım. zaten yüzΩ ölçek to╒um saşdın mı orayı teKrer. yüz ayrėden iki yüzΩ ölç® 

orıyá gitdi. gėriyé ġaļıyo üç yüzΩ ölçek buday. yüzΩ ėllisini dé çoļumun çocumunΩ 160 

ekmeklig budayı. satacam mı, ăļıcam mı? annıca└ iki yüz tenike buday ġaļdı. iki yüz tenike 

budayın dκ bi milyár yápar, bi milyár da samanı└dan aļsı└ iki milyár. iki milyárı ödedim, iki 

milyárı nėrden ödicem. bi de devirde ben bu işe girdim dėmesín ta┌ır ta┌ır iki yüz milyon. 

iki yüz milyon n├ră reddediyorum bi senede. -şimdi işin gerçelerini- benimΩ arabanın 

bandıroļļarına ġaļı└ -biliyó músún küpre güpre ço┌ ba┌aļı gėliyo şėye.- yėdi tönüm taļļa 165 

aļdım ben şimdi amcamdan. ġaş lire vėrdim biliyo musu└ taPu masrafı? aļtı yüz milļon nira. 

-tapu masrafı- evet yá. aļtı yüz milļon nirā. bu parā. ba╧ köylünü└ haġļarı nė ġadar ġısıtli. -

ha.- şurda bizimΩ arazide budayļarımız var domuzdan başΩ ėdemiyoruS, domuzdanΩ 

aļamıyoruS. -yázımı domuz yėyó.- şurdan av tüfē aļacaS av tüfeni aļdím amă ruhsatΩ 

isdiyoļar ruhsata -tüfegden ba┌aļī- ruhsatın gendisi otus milļon nira. iki yüz milļon nira 170 

bizden vėrgisi aļdıydı. ġayma┌amļī bilmem ġaraġoļu şurası, burası. iki yüz millón nira da 

öyle masrafı var, iki yüzΩ otuS milļon nira. tüfan kendisi saten yüzΩ ėlli milļon nira. bi av 

tüfē yüzΩ ėlli millón nira. iki y║z ≠ndanΩ ≠nă vėrin. efendice tüfe aļıyom yá ruhsat 

aļamíyóm Ki nası aļıyım ruhsatı. şurda ėve varsan araziyé çeke└. ġaraġoļ hemen depene 

biniyó∏, pat elinden hemen siļanı aļıy≠, bilmem nė yápıy≠. nė yápacaġ taPurdeynen vuruļur 175 

mu? ha benimΩ elimdenΩ aļamıcān bi teg tabanca var. 

Hayvancılık durumu nasıl, süt fabrikası var mı? 

var. sütçü ġoporatifi, aļayı doļaşır. hayvancıļıġ ürün yoġ Ki. im╧anļarımız el vėmiyo. -bi 

çuvaļ yėm on dört milļon nira.- şimdi ben taļļadan üretdim ürünü māļa yėdirsem hayvancıļıġ 

yápsam kendim ac ġaļacam. ē, hayvancıļıġ yápmasam süte baKıyóm. -buday ço┌Ω ucuz tonu 180 

hemşerim- hayvancıļuġ yápmayá da hayvanΩ aļmayá gidinci de bu témam.
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-2- 

Yer: SAMSUN/Ladik/Ahmetsaray  

Ad: Ahmet ÖZER 

Yaş: 74 

İsminiz ne amca? 5 

āmetΩ özer. 

Kaç yaşındasınız? 

yėtmiş dö∏T  

Dinçsiniz ama. 

efĕndim. 10 

Dinçsiniz diyorum.  

ġáyļı yáşímıza göre. 

Köylerle ilgili kitap çıkaracağız; Ladik’le ilgili. Bütün köyleri dolaşıyoruz; kültürünü, 

geleneğini, göreneğini ve tarihiyle ilgili yaşlı amcalardan bilgiler alıp, bunları söyleyenlerin 

isimleriyle beraber kitaba geçiriyoruz. Çalışmamız bu şekildedir.  15 

 çoġæ ġúze◄l. 

Büyükleriniz bu köyün daha öncesini, nereden geldiklerini; şuradan geldik diye anlatırlar 

mıydı?    

şimd┬ buráda bizim dúydu┌ļarımız gibi şėylerden, tā ėveliyátíndan tırabzondan gėlme var, 

zümri◄yétden gėlme var. var, muhtelif yėrlerden gėlme var. ve k●yüñ a┌mar diyérek a└ıļırmış 20 

burasí. esgi ta şėyé göre; ansigļopiTilere ba┌dı╒ın ta zamanda a┌mar. şu iler├de yá┌acu┌ 

mevkisi dėrler; o mevkide bi ġavur varmışΩ a┌mar diyérekden. orda bir sarayĭ va∏ĭmış tabi 

zamanļa ā╒am ölüy●, gidiy● saray yı┌ıļıy●, hāļā orada. bazı aramaļarda yápılíy●∏. aļtın gibi 

hazine varsa onuñæ içinde. tabi zaman dė╒işe dė╒işe, dė╒işe dė╒işe bu āmetsarayΩ oļuy● k●yüñæ 

adı. o işde, bu gibi şėyler var. 25 

Bu köy eskiden, senin çocukluğunun döneminde nasıldı? 

 hangi ba┌ımdan? 
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Ekonomik olarak, kuruluş olarak nasıldı? 

şimd┬ ekomi╒íh ba┌ımından tabi çoġæ ā╒ır şartļarı varĭdı. bu b▪lgenin yáni. yánnız k●yüñ dé╒il 

dé. aļayúrTæ ŉļsun saļuræ ŉļsun, ib┬æ ŉļsun. bu havaļdégi çadır╧ayá fáļanæ ŉļsun bu∏da 30 

bi╧açæ hāne var├di. mŉļăæ alile∏ dėllerdi ŉnļar, yúsufæ ā dėrlerdi ŉnļarın durumļarí biæ de 

aşāda mısdı┌ dayí; kel mısdı┌ dėllerdi, ŉnļarın durumu i◄y├di, diyér ┌aļ┌ fakir├di. yáni ş▪le ki 

ben il╦o┌uļa gitdi╒im zamanda burası o┌uļdı. benim yėtişdi╒im zamanda aļtı yėdi yáşína 

girdi╒im zamanda burası o┌uļudu. bu∏da o┌ūdúm. çadır╧ayá, başļamış, aļayúrT, saļur, ib┬, 

topdepe, buruyu o┌uļa gėlir├di. bėş sınıf├di burası. işde dutdu. sonna dėdi╒im gibi şėyΩ 35 

oļara┌dan, gėçimΩ oļara┌dan mısırΩ ekerle∏di◄n, arpa ekerle∏di◄n, buydayΩ ekerle∏├di, fāsúle 

herkez kendinė yėtişdi∏├di. vatandaşınΩ ay®nda ayá┌╦abı yo┌, çarı┌ļa. afedėsin ben ilko┌uļa 

iş kilotúyļa gide∏├dim, uzun paçalı iş kilotļarı şimdiki picama şeklinde; bόle beyáS. tab┬ 

tem┬zlig ba┌ımından dā girişmişlik yo┌du türkiyéde ≠ zamanļa∏. deterjan denen bi şėy 

yo┌du. yá┌dı┌ları odunun külúyle súyu ╧arışdırıP ā┌şamdan kül dibine in├◄P de ondan çı┌an 40 

súylá ≠nu bir detērjanΩ oļara┌dan, yı┌ama oļa∏a┌dan ╧abuļΩ ėdelle∏di, onunļa ġaynatıļļa◄ldı. 

p┬re, b┬t, sinēgΩ evlē∏de. sıtma hasdası, vērem bu gibi hasdaļı┌ļar varĭdı bu bölgede. b▪le 

b▪le işde tabiy®tí. herkez şimdi gelişdi, k●y. istasyá◄na dōru, o tarafa dōru. 

Sanırsam buranın en büyük köylerinden bir tanesi burasıdır?  

evet g●yü└Ω en büyüg g●ylerinden.  45 

Köyün geçim, geçim kaynağı olarak durumu nasıl, iyi mi? 

şimd┬ eskiyé nazaran ço╦ ço╦Ω i◄y┬. ba┌ ta┌şişi hemen hemen şėksen tane tıra┌T●rü var 

k●yü└. ta┌şişi var, m♠nübüşü var; üç dörT tane ▪le. artı┌ hayvancılı┌dā iy┬ cins hayvan 

yėTişdirmeyé başļadılar. esgisi gibi d†╒il. bu va┌ıtnan pancarcıļıġ ġayét ġúzel şu durumda. 

esgiden beri, benimΩ a┌ļımΩ e∏di e∏eli. pancarcıļıġ yápa∏dıġΩ işde bö◄yle hāļā devamΩ 50 

ėdiyóġ. şu ileride gölet yápıļdı; do┌uz yüz yėtmiş beşle∏de, onun sayésinde suļama işlevi var 

faļan. işde diyéceg nė◄y evler hālā moderenΩ olara┌dan, piļan üzerine yápıļıy●∏. şorda bizim 

bi inşātımız var. ļădigde bir m●hendisden pilimΩ aļdıġ. piļan üzerinĕ ēv yápıļıy●. muhat ş┬şil 

betonarmá oļuy●∏. esgi āşap binăļar yávaş yávaş ortadan ġaļ┌ıy●∏.  

Burada Rum hadiseleri yaşanmış, büyüklerinden bu konu hakkında bir şey duydunuz mu  55 

“şöyle oldu böyle oldu, şunu yaptılar bunu yaptılar diye” siz? 

şimd┬ rum hadiseler┬ båbam üç yüzΩ on du┌uzúlu◄ydu anlatıļļa∏dı. ™ duraçļar mevkíbi 

diyóļar, orada rumļar oturuyúmuş, köyé bazan basġınļar düzenlemegΩiçin gėliyó∏larĭmış ve 
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k●yü└ o zamanki genşleri, onļarı bu mevkíde; dura┌dan óñá gidi, şe╒ine mevkíne giden bir 

yoļ var, gene anayoļa çı┌ıy£. tümΩ oļara┌ yáni anay≠ļa bālanıyó bāļı burada. gece nöbet 60 

tutaļļa∏ĭmış,  bilmemΩ işde bu şéki◄l hadiseler oļuyómuş, basġınnar faļa◄n. 

Bu arada hiç öldürülenler veya bastıkları ev olmuş mu? 

bastı┌ļarı ev oļmamış da yánnız benim dedemi öldürmüşle∏. 

Öyle mi? 

evĕt. benim dedemi tan™╒u diyóla∏, tā ileride belaļān tarafında oruyá oduna giderken o 65 

ermeniyé dedem şiļah ġuļļanıyó∏ öldü ba┌anasíyle yánına giderken ölmémiş, o da siļānı 

çekiyór, dedemi orda vuruyó∏ ve ölüy£, rahmedligΩoļuyór. ╧ānıļar varĭdı esgiden iki 

tekerlekli; öküz ╧oşaļļarĭdı. oduna giderken oļuyó bu hadise. ōrdanΩ işde geri dönüyóļar, 

dedemi gėtiriyó∏lar, burda defnėdiyóļļar, bu gibi hadiseler oļuyó işde. 

Seferberlik döneminde babanız seferberliğe katılmış mı? 70 

babam ╧atıļmamış büyúgΩamcam varĭdı◄n, o ╧atıļmış, o da ╧aşmış; seferberlikde ╧aşmışΩ 

ēvet. yá◄v bu kΧde memed çavuş diyóļļarĭdın; o da rahmedligΩoldu, o da yáşļı kişi◄yĭdin; 

şėyde, y†mende ōn bėş sene ╧aļmış. yáyán gitmiş, üçΩ ay mı, dörTΩ ay mı sürmüş yáyán 

gitmiş. or⌂yá gitdikleri zamanda ās, susuz ayáġļarında yoġ. afedėsin bi āt pisliyécek de 

işinden çı╦an taneleri topļayíp, yī╦ayíp, ╧urutup, ġavŭrup ╧arınnarın doyu∏ma╦. ™ dönem, 75 

o şékilde on bės sene ġaļmış y†mende. ādam ╧açmamış, on bėş sene sōna dönmüş gelmiş. 

ş≠Ω arda evleri faļan vā şu. 

Size hiç Yemen’deki hatıralarından bahseder miydi?  

tab├ bā◄hsėder├di; uzun uzadıyκ bahsėder├di, neler çektiklerini, zorļuKļarını ebehderdín. 

Amca askerliği nerede yaptınız? 80 

ben ġáyseri, erzurum. 

Peki o dönem askerlik nasıldı? 

şimd┬ dā╒╒a bízden evvelki dönemdegi asgerlik hemen hemen b┬ şėy de╒işémiyó, bízden b┬∏Ωíki 

dev◄re asgere gidenlēde, bízim devrede b┬∏ dē╒işikliK pek yo┌du. asgerlikde o dönemde ėşde 

ne oļκca┌. ben íki sene yápdım. 85 

Sizinkisi dört senelik değil mi? 
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yo┌Ω üş seneliK, bin do╧uz yüz yirmi sėkiz dō╒umļuļar üş sene yápdı. bin do╦uz yüz yirmi 

do╦uz dō╒umļuļar iki sene yápdı. 

O zaman siz kıtlık dönemini yaşamışsındır?   

ā atatǖkden sonă şe◄y atatǖ∏hün zamanında oldu. atatü∏k ölmēden bin do╦uz yúzΩ otuz 90 

sekizlerde; atatürk bin do╦uz yúzlü ╧asımda öldü yá. ondan evvelΩ öldü şe oļdu. ╧ıtlıġ, ama 

çō┌ büyüg. insanļar oT topļadı yėdi. terekeni└ dörTde birine mucur dėrler, bizim topļumda 

bu hal╦Ω arasínda, mucur derler; gidip ç⌂var k●yle∏de kece, gündüz getirmek yό┌; gece 

╧aça∏Ω oļara┌dan āļıp satanļardan getirillerdi, o şékilde büyüg bi ╧ıtlıġΩ oldu. 

Neden gece gidilip alınırdı? 95 

şimdi gidip ādam ş▪le; gidip de adamļarí ş¶Ω ėtmesinler; húcümΩ edip, ādamı└Ω evini 

taļanΩ etmesinler ba┌ımından kimden alındıní söylemeg şartíylá şū∏da da eve bu∏da bėrigi 

yá┌ın ev yŉ╧arļarda birisi varĭdı, ibrāhimΩ isminde; onun da durumu ┬yidi, bi∏ gece birine 

bu◄yday satarken ihbarΩ ediliyór, eféndime sóylé╒im gece herkeS ā╒ızdanΩ ā╒ıza yáyıļdı, gece 

yárĭda her├fin āmbarını bu∏da taļanΩ etdiler. yá yá ŉ ┌adar büyüg bi ayíPΩ oldu Ki. kepeg, 100 

kepeg mıssír gėdecek dē tanıdı k●ylerde aļaca┌ da gizli getirecek áynenΩ ŉ nērde. …* tā 

dādan oT topļaļadı oTΩ ▪le. 

Bayağı günler geçirmişsiniz? 

tab┬ yá noļuyá ġav⌂m diyo yá nė yápacaġsın? milletde  dōru dürüs ╧u∏şun yō╧. arazíyí vuş 

vuşΩ a┌ıdı└Ω ama arazíyí ekécek ġúç olaman kuļļandı╦ļarı öküz yoġΩ at yo┌, bilmem nė 105 

yo┌ millet oT yėr. benimΩ a┌lımınΩ erdi╒i zamanda nufús onΩ aļtı millon m⌂ydı ▪le b┬ şėy├di, 

çō┌Ω āzĭdı, onΩ aļtı millon arazi╒i kim ekiyŉ araz┬, bomboş, ┬ş yōġ, ġúÇ yo┌, hatda yoļļar 

yápılá∏ken beş çocŉ╒u oļannardan beş dayre o zamankı yoļ bi∏Ωėgi yol parasí bildig pardi╒e 

ve∏gi aļını╒ıdı; beş liráyĭdı. beş çocŉ╒u oļanlar ve∏gi vermez├di, beş çocuġdan düşük 

oļannardan aļınırĭdı v¶miyénner de bu esgi yoļ yáni şimdi ╧amalı musdafa dė∏lerΩ adíynan 110 

sö◄ylüyóm de╒işmeden, şimdi ibin├n üsdünden gėçiyó, o yoļā ben ╧ānı ile büyúġ şöle şöle 

taşļar taşí╒ip üzerine ╧um döküP; herkeze bir bölüm vė∏irlerdi mesáļa bi∏Ω iki met∏e yá üş 

metre yer vėrillerdi, orayí taşļa∏ļa taşlar ●re∏ üzerine ╧um örtmeK súretiyle devletden, 

╧azadan yėr b●lüvėrén ba┌ardı orayí, tamam oļmuşΩ oļmuş da yėniden ▪le yápıldı. sírasíyla 

bōrcu oļan, vergi borcu oļannar, veremiyénner jandarma huzur⌂nda esgi çelt® ġótürülüP, ōrda 115 

çaļışı∏ılĭdı. 

Bu borç ne vergi borcuydu? 
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ārazi ve∏gis├di yáhŉd herhangi bir vergi. doļasíylá bo∏şdan devlete onu veremiyénnen esgi 

çelt® ġótürüldü jandarma vasıtasıylá orda çaļışırĭdı ╧aş gün çalışacāsa atı┌, d▪nmüşüné gėli∏. 

tarsíldar gėlir├di bu vatandaşın ėvi└den eşyásını aļırĭdı, hayvanı└Ω aļırĭdı ahı∏dan, yátānı 120 

aļırĭdı. 

O dönemi siz yaşadınız değil mi? 

tabi tab┬ imkannar yóġ neler. 

Bu öşür o zaman mı? 

öşşür hā öşşür davasí, harman şėΩėtdiKden sonna, harman bitdiKden sona yáni dö∫ülüp 125 

ö╧úzle d▪╒ülü∏, tabi b▪le motorļu fáļan, motor falan yo┌, ātΩ at yáh≠d da ö╧úzle dö╒ülü∏dü. 

a┌şam tanéyle saman ayrıldı┌dan sona bir memur gėlir├di, onu toplarĭdı bi yáríyá yėtir├∏di 

her tarafından damġa vu∏ūlurdu; m●hürlü damġa büyúK damġala∏. yáni bu damġa 

vu∏ūļmadanΩ evve◄l, vuruļduġdan sona çaļınmasın yáh≠◄T aļınmasín dėrlerΩ ▪le bi damġa 

vu∏ūļurdu, dėriline göre o gėlir├di o memur üş bėş dene arpa bu◄yday aļırĭdı bir yė∏e doļļurdu 130 

oΩúnler├de ŉnnarı da ŉ oļdu ▪le. dā heráldá ├kinci dünyá savaşíΩibi oļdu┌ ╧ır╧ļarda faļan, 

otuz do╧uz ╧ır╧ļarda oļdu. aļmannar ilerini◄n rús♠yé ehbap dé╒├ldi. rúsyé egedeñizine gelip de 

tǖkiyéde rúsyá bū└azΩ ├çin yoļ istediKleri zamanda rahmedli in●n⌂n⌂└ zamanındayĭdı in●nü 

o zaman reisicum◄hūrdu onu└ döneminde oļdu bunļar. 

Siz gidecek misiniz, yolunuzdan sizi alıkoymamayayım. 135 

yō◄┌. yo┌ canım. sen ┌aļ, gel otur yá, yáv b▪lenner sıca┌da náPıcānΩişde otu∏ gel. -ar┌adaşļar 

Kim? soruşdurdu sen, bilgi mi aļıyoñ?- şimdig bū bu cuvar k●yle∏dē, k●yün esgi durumu, 

şimdiKi durumu, ne gibi hādiseler oļmuş rumnar tarafından fáļan nė gibi b▪le basamaKļar 

basamaKļar neler geçirmiş onnarı bi kitap halinde topļamíyé çaļışıyoļļa∏.
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-3- 

Yer: Samsun/Ladik/Alayurt 

 Ad: Ali Köse 

Yaş: 1932 

Köyün tarihi, geleneği göreneği, kültürü; geçim kaynağı, ekonomisi; hikâyeleri ve deyişleri 5 

hakkında sizin gibi kişilerden bilgiler topluyoruz. Bize bu köy hakında bildiklerinizi anlatır 

mısınız? 

y¶meKler hepsini belki annamam da ben, ╧óyú└ kültür davaļarında ┬lK devresi bizim 

buraní└ to╧κtdan gėldini söylerler. tabi bilmek, ilerisí└e belki a┌lımız sara└. biz mesele 

şu∏da atmış,Ω atmış bėş yėşmiş üş yáşínda╒ím. 10 

Amca isminiz nedir? 

benim, ali köse. 

 Yaşınız kaç? 

 yáşím∂z bin doġuz yüzΩ otuzΩ üş do╒umļu emmá ben ana dōmum otuzΩ iki. 

Okula gittiniz mi? 15 

gitdimΩ ilKo┌uļΩ üşde o┌udum. üçüncü sınıfı içerde ė╒itmende o┌udu┌. 

o└dan son∏a burásım to┌κtdan gėlmē, işde buras∂ evelden gelmiş, sekizΩ on hané. buranı└ 

aşşa yo┌arí hepsi bi süļaleden gelme. iki hane vardır o dá ġız üzerine gelme. şe◄yin geçim 

dėrse└ çifciligden geçiniyo┌. ēsgiden d¶rmenner varĭdı su d¶rmenneri, o su d¶rmenneri tab┬ 

suļa∏ı kesildi şimdi. su dėrmenneri dėdúmΩ yėr, bizim k●ylünΩ oralarΩ işde. bu, buranın 20 

gelir├ bu. 

Büyükleriniz sizlere Ermeni, Rum hadiselerini anlatırlar mıydı? 

şimdi dėdeler fel® ermenilerí└ davasını benim da ilerisine belki a┌ļım sarmaz da, bizim şu 

╧ayışļıdá ermeniler dururŭmuş. annasíl domba┌ dėllerdi, fasíl; vasil diyoļarĭdı yáni herkes 

söylerdi bizimΩ ā┌ļımız fazļa ėrmez. ondan son∏a işde orda durmuşļar dė╒irmen′í 25 

beklemişlé∏. te bizim bu teK k●y d¶rmeni varĭdı, bi sene de burayí beklemişler.-bu ş¶yi└ 

şurdán gitdimiz yėrΩ aşşá- ondan sonra işde buraļardan  bu∏da daş≠ļuġ var saļsay k●ylú└Ω 

o∏da duru∏ļarĭmışΩ onnarı└. sonra bu∏da şėyde varĭmış y®basanda buraļa∏da duru∏ļarĭmış 
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bunnar tabi ermeniler. işde böle buraļarda birġaş ╧atlí╒am yápmışļar yáni işidişimize göre. 

meselá múrselden bi adamΩ öldürmüşler çuvu╧ļudanΩ öldürmüşler götürmüşlerΩ aşşáda. 30 

a┌mar tabi bunnarı└Ω arasındá ermeniler diyí tú∏klerden de varĭmış üzĕrinde ġarışκnnar 

benzer söleller hanı. ╧aşκnı nė aļıP götüdüm müydü öldürüyoļļarĭdı. ne◄yím ermeni 

öldürdüm. tabi ermenilerín de ço╧ ġatliyámí oļmuş, meselá daşoļu┌dan aşásudan bir kişi 

öldürmüş. benim dedem┬ havzanín; anκdan dedemi havzaní└ bilmem ne köyünde 

öldürmüşlerΩ ermeniler. işde bunnarı işidiyŉdu┌, ġari ö◄yle bi yá┌ından beK şėy dé╒ildí. 35 

buraļarΩ işde bundá bild♠müz bunnar. 

Burada türbe, yatır var mı? 

bura türbe olara┌dan bizim bi evde şu meza∏ļıġda var. bi işde çana╧ļĭΩκġbaba diyŉlar bi∏ 

evliyá var, emá tabi buna bi hinci köylü oļara┌dan kendi k●ylümüz. dí╒erlerinín de böle bir. 

o∏da, hayvannar Saba┌ faļan oļursa onun yuļarını faļan getürürler. işde bunda başġa bi şėy 40 

buraļa∏da yo┌. şŉ∏da kiraz pu╒arını└Ω orda vκr bi dene ayvaļĭ tekge diyŉļar, onnarĭ mu╒arrem 

sölemüştir. bu∏da duyŭcā└Ω o∏dan bi samet diyoļar bi evliyá dėrler. 

Tekkede hayvanların sadece yularlarını mı bağlıyorlar? 

 yuláļļarı└ı getirüp doļandırıyŉļarΩ işde du╒a o┌uyo∏ļar bilmem yėşil erké└ burama dolu mu? 

hayvannar zaba┌Ω oļdun muydú getiriyŉļarΩ işde ísdıġat. her şėy ıstırata bāļıdır vaļā işde 45 

öle yápaļļarĭdı, işde burdā şey var. çoma┌ļı tekge dėrlér, ha şimdi nėrden gėldi, nė yápdı 

veyá╒uTΩ işde kerāmetin′í işde bu kerameTΩ o. yáni keramed şöle bizim bu ╧ó╒ú└Ω adamı 

ordan bi çöp getirüp yá┌ama┌. ŉrdaki ormannarın āçļar düş† ġurban murban kesdi zaman 

hanı milletín dileyí└ hacáT durļarı└a çı╧aļļarΩ orda yá┌arļar ġurbanı pişirürl† öyle aļıp 

getirmezler. 50 

Bu ne için yapılır? 

mesele yámur y®maz hacátá çı┌ar meselá k●ylü. bi araba bi ġurban keser k●ylü, ġ£nder 

du╒asındayıS.  

Yağmur duasını bilir misiniz, nasıl yapıldığını bize anlatır mısınız? 

şimdi dāļırļar çatļaļļan bi de meselé. herkés áPdesini aļır, hocasĭ dŉ╒ası└ı o┌ur. meselá 55 

ġaļ╧árım, dė ki yáļvarı◄m, yáļvārırΩ işde. bu rabbílΩ alemín bu ĕvliyání└ yüzü ġózü hörmeti 

┌a╧ġĭ için, sen rahmetimizi boļΩ ól. bizlerí afatı└dan, tuFanı└da◄n sa┌ļa dė╒in millet çoļuġ 

çocu┌ topļan⌂r du╒a ėderlé. ġurban keserler bi∏ toPļ⌂ halde yėrlé, pişirillé yėrlerΩ orda. gėlen 

╧omşuļardan da dí╒er k●ylerden de gėlenΩ osa gėlirler. böle bi şė◄yler. 
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Samsun’un bazı köylerinde yağmur yağması için yetmiş bin taş dereye atılırmış, yağmur 60 

yağdıktan sonra da bu taş dereden tekrar alınırmış burada böyle bir âdet var mı? 

yo╧ şimdi o┌uyá└ beller hoca o┌ursa o└a yėtmiş bin taş vėrmézler de, ē şimdí taşΩ atarļardı 

amá ╧aç, amá üÇΩ amá beş. meselá hoca o┌ur,Ω o┌urΩ o┌urΩ o┌ur rahmedΩ úçún o└u yėdi 

ġún o┌u∏Ωüş ġún o┌ur. daşı ataļļa∏Ω işde súyá ataļļa∏, diyém ŉ└ú rahmeT y®sın diyé bu da 

bi inanca bāļı. onu bi∏ġaş eráldá ufaļtdı, birġaş senedí∏ ġaļ┌dı o. ondan sona o şimdi bizim 65 

buralárdan ġaļ┌dı, birġaş sene oļdú, biġaş senédi∏ ço┌Ω oļdu. 

Bunun nasıl yapıldığını bize anlatır mısınız? 

 nasıļī işde, nė yápaca┌ļarΩ işde, gėlir hoca o┌ur herkés tabi böle bíle bíle yáşļı adamná∏ 

topļanırdı bóle, biz o zaman ufādı┌ tabi. topļannár, o┌urļar bilmem nėlerΩ işde o└u ġótür║r 

deriyé bıra┌ıļar. ondan sona da o daşļar gériden, sonradanΩ am®. o bu∏dan bi aşşá yo┌arı 70 

 

Bu taş âdetinden başka âdetler var mıydı? 

başġá taşļar var da çō┌ işde şimdi orayí, evlerí topļanıllar bóle ġomşu halinde bóle yáşlıla, 

ó└den tekbirΩ aļara┌dan doļanırļar Kí yárePbi işde bizi sen afadí└dan, tufá◄nĭdan sa┌ļa, 

ráhmetimizi boļ vėr. -doļanmanı└ sayísı var mı?- yō┌ úÇ gere üç kere gidilirdí; úç gere, beş 75 

gere sayí iļļa Ki sayísı şu de╒íl. üş kere doļarļar yání üç gere oļdunu biliy≠z, öle bi du╒aΩ 

ėderler. 

 Bu köyde ne yetiştirirsiniz, neyle geçinirsiniz? 

yáļı└ız arpa bu◄yday pancar, eKserí pancarΩ oļur bizim bura sudur. şim◄d├ çifçilinen da başġa 

bi bi şėyimíz, hayvacıļı┌ var zatě, hayvacıļı┌ da var. hayvancıļı┌ her tüllü bi şėy bö◄yle yáhut 80 

besi hayvacıļı└ı pas sat yápaļļar varΩ arada öyle. ġúd′úret├ oļan, adamΩ oļan yápa∏Ω óle. bi 

şėy yápar, beşΩ on dene aļıyí yápa∏ļar satarļar. yálı◄└íz inekÇilik var. 

Burada Hıdırellez kutlar mısınız, kutlarsanız bunu nasıl yaparsınız? 

hıdı╒ellez öyle b┬ tā evelisiní bilmiyŉrum bi şėy yápaļļardı da, yápaļļar da şėyΩ işde geşler 

çekildi gėtdí. gerçí himdi çarşıyá gidiy≠ļar bazara gidiy≠ļar, hamama gidiyolá∏. şurda 85 

hamamay® var orıyá gidellér geşler hıdı∏ellez ġún′ú. bi de bunnar iş görmezler, biz gibi 

yáşļıļar da sandelléní└í aļır giderlé∏ bi şėyí└ kenarínda bi yėrĕ āş dibinde falá◄n, aylesíyná└ 

beráber meselá oturur çayΩ içer. bu adeti de ço┌Ω ėyí yėrine getirir. 
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Bazı köylerde yeşil koparmazlarmış veya suya bir şeyler atıp mani yakarlarmış, burada da 

böyle âdetler var mı? 90 

ondan bizim burda yō┌, yo┌. tā esgiden varsa bilmiyorum benim ā┌ļımΩ ≠└a sarmi. yáļı└ız 

şóle bizim ╧óyde yo┌ mani falan yo┌. bizim bu∏da oturur, gezeller bóylé geşlerΩ ŉ yánní. 

şimdi ╧óleddagi ġaşdán dė╒i. o zaman dκ sáten. āylesiní aļsá gider birleşéle bi āş gövdesínde, 

bi çayırda çamelle└á. aşāmá ėvle∏, çeker a┌şámdan evi└e gėlir. 

Aslen bu köylü müsünüz? 95 

köse╒olu ◄húse╒ín dedemi└ birinci ismi to┌atı└ benzer ism dėmeleri, irpit benzeri de reşádiyénin 

bilmem bekirinden heraļdá toġatdan gėlme de, amā to┌atdá raşádiyé de to┌ata bāļı. artı┌ 

to┌atın irpitden mi gėlmá, bi köy da◄ha var yá? o benim hatırıma gėlmiyŉ. oraļardan 

hangisínden gėldú pek bilemiyŉm y®. şėy bi∏ sölenti. şinci urdan to┌atdan gėlme, dedem 

gėlme köse╒oļu dedem. ordan gėldim mü bunnar, üç k●y aşşásızı favzanı└ yo┌arısızı bunnar 100 

gelmişler, dedem de onnarınΩ içindeymüş búyú köse╒oļu dedem. dedem k●y pı└arı de╒íl, iÇ 

Pı└arı şėy var, havza k●ylünú└Ω orda or⌂yá gėlmişlerΩ üç köy. aşşa sul®rımış şimdiki 

ġoļtuġġariyá gitmiş, yo┌arı suSulŭyá girmiş dedem de yo┌arı suSuļarná└ beráber gėlmiş. 

ordan da ayrıļmış, dedemin dörtΩ oļu bi ġızı varĭmış, üşΩ oļu bir ġızı burayí böle keşfėtmiş, 

burıyá bir d¶rmen yápdırmış. dė╒ermeni yápdırmış dedem burdan bi de taygėldi ī∏ġatļarĭ 105 

varĭmış. o╒uļļarına, ġarınĭ└ çocu┌ļarını ġardeş yápmış de╒émeni. heráļdá onnar da çeKilmiş 

gitmiş. övey çocu┌ļarı ╧ardáş yápmış. buranı└ yėrlisi bir kişi benim, tirebatlí╧ k●yü└ gerisi, 

a┌rába.
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-4- 

Yer: Samsun/Ladik/ Alıçlı 

Ad: Nazım Işıklı 

Yaş: 70 

Nasılsın iyisin?  5 

iy├m. 

İsminiz nedir? 

nazımΩ ışı┌ļı 

Yaşınız kaç? 

yėtmiş.  10 

Dik duruyorsunuz. 

 işde ö◄yleyimΩ azıcı┌. neyé ba┌acān hanım yo┌. yoļcu ėtdiK ço┌dan. 

Hanım gitdi bakımdan düşdün. Yok mu evleneceğin birisi? 

evet yo┌Ω öyle evlenmem. boş vāddé evlenmem torun. ne hayrí var, gėrisi bıra┌ıp gitdi 

hasdaļı┌. 15 

 Rahatsızlığınız var mı? 

yo┌. niyé hasdaļī yo┌, ölesine sızı. 

Camiyi yeni mi yaptırdınız? 

yėni yápı. yėni yápı. şurdan bi saļdalle getiri╒im. -nasıļsınız?- iyíz sizi sormaļı? -hoş geldin?- 

-hoş buļdum amca.-  20 

 Çok uzakta kalmışsınız? 

uza┌ uza┌ ļadi╒in en son ╧óyú burası. bura ġavā yá┌ın. -burdan aļışļıyá gidilmez dé mi? aļışļı 

burası. yuvacı┌ -şė aļışļı burasĭ yuvacı╒a.- 

Bu köyün tarihini biliyor musunuz? 
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evet. tar┬h┬. bu ġarāPdaļ ġóyü gelmeymiş. bu ╧óy bur♀ yánmış ġaraΩaPdaļdan gėlmemiz. 25 

╧óydeki dedeler├miz gelmiş bur⌂yá ġonmuş. öle biliyám ben başġa bilemiyám. ġarāPbaļdan 

gelmeymiş. 

Karaabdal dediğiniz adam kim biliyor musunuz? 

bu ġaraΩaPbaļ dėnilenΩ adam ╧araΩaPdaļ bu teKgē ġúļapdan ġaraΩapdaļ şė◄yé ki 

seydΩāmedi kebir ġaraΩabdaļΩ apdaļ ġoymuşlar. bu ġaraΩaPdaļınΩ adını ╧araΩaPdaļ 30 

ġomuşla∏. bö◄yle biliyém ben başġa bilemiyém. 

 Bunlar evliya mı? 

evliy®. ġaraΩaPdaļ varıdı evliy® hep orıy♀ geliller. her tarafdan bu evliy♀ geliller. öyle 

rahatsızı oļannar bi şė◄yler geliller, orda iki réKat namaz ġıļaļļar, geçeller gideller. orıy♀ bi 

bāşiş vėrillerΩ o teKgecinin saybi└ĕ. teKge şinner dėllerΩ ŉnnarā. ŉnnar♀ başiş vėrillerΩ 35 

işde. ārısı, sızısı nėyise geçemedi diyi geçiniyoļa∏ burıy♀. anadı└Ωı bunnarΩ işde böyle 

oļuyo işde. böyle biliyomΩ ŉnu. -inancına göre- évet inancına ġóre inaç inaç. ínancına ġóre. 

-inanırsan- tabi ama inanmasan şimdik şuda var teKgeleri ço╧ļarı da dėfine arıyo┌ dė╒erek, 

ġazma da yápıyoļa yápıyoļā. dėfine arıyo┌ diyéreg. artı┌ bu adamļar bunnar aļļānΩ ayétini 

şė yápdī için bi şėy de bilmem b├ insannarımız. bunnărí bunnarı arıyá ġomucān, ŉnnarΩ işde 40 

öylá bi insan. benim bildim böylá. -merdiven burda mı y®?- bilmiyém uzun merdiven mi? –

he, şė cerannar yo┌ da- ŉ uzun merd♠veni dün aşşā aļmışļar ġórmá. işde b●ylē, ben başġa 

bilemiyóm dā. 

Büyükleriniz Rum olaylarından bahseder miydi?  

siz şim rumΩ oļayļarında babaļarımız annatırdı. yáni buraļarı ġavurļar yá┌mış ġara╒ăPdaļ♀ 45 

ġaşmışļar. ŉndan sona ġavurļar; rumnar burayı terkėdincik bunnar ġaraΩabdıdan ġóşmüşle∏ 

buru◄y♀ gelmişle∏. biz böle işitdú┌Ωŉ zaman babaļarımızdan. 

Bu köyü tamamen yakmışlar mı? 

yá┌mışļarmış burayĭ heP yá┌mışdı burayĭ. témamen yá┌mıļar ġaraΩaPdaļa ġaçmışļar hep. 

ġaraΩabdaļa ġaçmışļar zatenΩ ŉra dā şė╒in merkez ġaraΩaPdaļın merkezimişΩ ŉrda. ġaraġoļ 50 

müdúllúh, ġaraġoļ ġaraΩaPdaļdaymışΩ ėveli. 

Evlerinden ayrılınca ne yemişler, içmişler? 

nė yáPmĭşļărmĭş? 
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İşte evlerinden ayrılınca gittikleri yerde ne yemişler, içmişler? 

 işde oradā taļļ♀ları taļļaļarı yápmış. herkez sen şu taļļaļayı ek, ŉ, ŉ ŉña vėriyoļarĭmış. şimdi 55 

toprā bi avuç topranı ėlinden şėylerini vėrmiyá anadınΩı başġa öle, bu iş böle. ben bu ġadar 

biliyám 

 Biz zaten bunları arıyoruz. 

 evet tamam tabi tabi. 

Burada adam öldürmüşler mi? 60 

hayır bū ġavurļarı bu cobu derelerinde öldümüşler. cobu derelerinde. oradā cobu deresi 

dėdi╒üm yėr böle ortadan ırmaK gider ŉ yánnı da depe bu yánnı da depé ormannı┌. hani bi 

ġóy ġórüKüyó böle ba┌dım míydí. orada işde ġavurļarı öldürüyŉllarmış.  

O zaman kadar gavurlar bayağı yapmış değil mi? 

 tabi tabi tabi tabi yáPmış. ġavunļarΩ işde bu türkleri öldü∏ülárı türkler bunnarı 65 

öldü∏ülarımış. ben ben nė bilimΩ işde. ġavuļļardan da öldü∏müşlerΩ işde. en sonda ġavurļar 

buradan çıġmış gitmiş, ġayboļmuş. herkeS şimdikΩ ŉruyá bina ġu∏muş. başġa cücemenne∏, 

yuma┌ļı oļļarΩ öle herkez hane sabí oļmuş.  

Kuraklık dönemini hatırlıyor musunuz? 

ġura┌ļu┌ dönümü oļdu. 70 

Neden oldu? 

işde hava y®madı, ġura┌ļu┌Ω oļdu ėkinnerimizΩ oļmadın ço┌. ╧ıtļı┌Ω oļdu bu çarşambıy® 

misir aļmı◄y♀ gidiyoļarıdı, ben biliyámΩ ŉnu. misirli dā oļurdŭ buļabili∏se de aļıyoļardı 

buļamassaļa boş gėliyoļarıdı. burada şu evde bi ġocā╒arı varıdı ōlu ġopdu dėllerdi missira 

gitdiler çarşambıyá yá bŭ z′♀măn. misiri buļamamışļa boş gelmişle. boş gelmişler boş 75 

gelinincik tavana çı┌mış misir somā buļmuş. bi haļburΩ iļān misir somā buļmuş. o misir 

somānı dúmúş dúvú dúvú dúvú dúve bunu un halinde yápmış. sacda bişüdü bunu yėdi. ben 

biliyámΩ onu ġórdüm. –öle mi yá?- evet. işdĕ çarşambada misiri buļama╒ıncí boş gėlmişler 

āç acļu┌ muhanetdü. -o dönem açļı┌ vardı öyle ha- tabi. orda ġıtļı┌ varıdı yōdu. bu derelerde 

iki adamda varıdı bi bu, cüremende şekürΩ ā dėllerdi bi de ġaraΩaPdaļda hatip dėllerdi bu 80 

üçΩ adamda dená. bunnarda işdē birine vėrdimiydi o da gelir diyéreK bunnar da 
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vėremiyoļardı. yo┌ diyoļardı kesipΩ atıyoļardı. şimdi öle iki üş gere vėrmişimΩ ölē. ġıtļı╦ 

muhanet ço┌ muhanetΩ oļdu. dėdem varı ┬ annadı. 

O dönemi yaşadınız öyle mi? 

tabi tabi. 85 

Askere ne zaman gittiniz? 

ben otuz dörTdé otuz dötlüyüm men. otuz dötlü -bin do╧uz yüzΩ otuz dört- evet. -o zaman 

ėllilerde gitdin- evet. 

İnönü döneminde mi, Menderes döneminde mi gittiniz? 

mendēres evet menderes döneminde gitdim. 90 

Askerlik sizin zamanınızda kaç seneydi? 

 iki buçu┌ seneydi. 

Nerede yaptınız? 

turhalda.  

O zaman askerlik zor muydu? 95 

zorudu y® zordu. asgerliK zorudu ço┌ zorudu. asgerliKΩ ŉ zaman zorudu. şurasī asgerde, 

şimdiki asgerliK, asgerden gėlenlere soruyom da şimdigi asgerlig ġoļay diyoļa∏. o zamanKi 

asgelliK kimi böle mutļa┌ yápaļļardı. şimdi öle bi şėy yo┌ diyoļa. mutļa┌ ġoca bi binā o 

patatisi ≠ s≠╒anı ≠ şėyi etin├ dōrucān. zaba┌a ġadar böyle so╒an doradım. zabān zabānan ġaļ┌ar 

giderdük hiç yátmadan da hemá◄n ġuşan eytime. evel böle zordu şimdi ġoļay diyoļar. şimdi 100 

öle bi şėy yo┌ diyoļar. öle bi şėy yo┌ şimci diyoļar. -uy┌u muy┌u yodu- yo┌. buġún burayı 

bitirüc®n çavuş başında beKliyá. āy bütümen gitme yo┌. hele bi ġaşdıysan yándın bar bar 

k●pürüyé. yárın sen b●lügden aļıļļa gėlille üçΩ uşan birini. çarıyá nė gidic®n, b●lǖ╒ü yátmıyá 

gidecám. b●lǖ╒ü sabah oturuyá oruyá sayy≠ļar bitiyo işde dā nė va┌ıtısa. öleydi önce öleydi 

şimdi öle bi şėy yápmıyáļa∏. asgellig yápannar gidenler gėlenner ġórúkúyá biliniyé. bu bu 105 

ġadarΩ işde bö◄yle.  

Bu köyün ekomonik durumu nasıl? 

bu ╧óyún durumu fa┌ırΩ işde noļsu◄nΩ işdĕ daha şoruyá bi ėkinΩ ekdinΩ işde o ėkinini 

yiyécek. ėkéceg yiyécekΩ işde ŉ. başġa bi geliri yiyécég hiçbi şėy yo┌. h┬ç bi şėy yo┌. ēn 
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fā┌ır ╧óy ļadi╒in en fa┌ır ╧óyü burası. -öyle mi?- en fa┌ır. dürK ġayma┌am geldi, burda 110 

ļadiKde annatdıriy fa┌ır ╧óy mu╒itde ço┌ fa┌ır ço┌. siz yo┌suz bi yėrdesi└íz dėdi ġayma┌am 

da. -ėkinΩ ekiri╒iz az- az az tabi tabi dā bazļı┌ ekiyáļar da işdĕ bizimΩ arsa burası var. ba┌ 

her tarafı orman bi tarafında su az. ╧óyün ġıtļanda şeydüm şuļļarda işde bu bu ġadar başġa 

bi şėy yo┌. 

Bu sene ürünlerin durumu nedir? 115 

bu senē zararı yo┌ ammā işde gėne de yo┌. dat vėrmiyá yo┌ gėne de yo┌. gėne de yo┌. 

hayırļısı aļļahdan nė yápí╒im. aļļah vėrir şunu yiyéceK onu bişireg. 

Köyde gençlerin durumu nasıl yoksa buradan gidiyorlar mı? 

gitdiler geç yo┌ hiç ╧óyde. hep çaļışıyoļa. benim şimdig bėş dėne torum var bursadaļar, belki 

on senedi ordaļa∏. işde çaļışıyļa. ā bu hafda birisi izin± ayrıļdı. izine āyrıļmış. ™ kimisi birisi 120 

fapríġada bu şė╒in fapríġa dėn sen mahsuli╒éditde. ŉrda imam hatípΩ o┌udu çı┌dı. orda gitd┬, 

māsebiyé girmişΩ orda çaļışıyŏ. öteKilerde işde şėyde çaļışıyoļar biri fablíġada çaļışıyo bi 

bez faPríġasında. ötekiler de marketdé faļan çaļışıyoļar. 

Burada yanınızda kimse yok mu? 

var bi dene varΩ ōļum var. oļum var bi tekΩ oļum var zaté. 125 

 Bu torun mu? 

evet torun. işde bizim ╧óyúmüz ço┌ fa┌ır. dėdi derinni╒é girdimΩ a ġayma┌am da geldi 

╧óyú└üz ço┌ fa┌ır, ço┌ düşgünsü└úz ço┌ fa┌ırsı└ız ço┌ fa┌ır. 

Suyu falan nasıl? 

suyumuzΩ işde bu suyu gėtdü az bi su. benim ā şu ėví└Ω öté yándan işde bu su var daha da 130 

yo┌. az yáni işde gėceleré ne doļarsa gendim işden bi de tamirΩ ėtdim. -ço┌ da iyi suyunuz 

yo┌Ω o zaman- yo┌Ω işde bu yáyļκdan geliyo. ŉ da gelmedi doļutuyámıyomΩ artı┌. 

Köylünün durumu nasıl, tarım krediye borçlanma falan var mı? 

zirāt banġasına tarım kírediyé boşļanan oļdu. oļdu dā ŉnu bi şey yápdıļar af yápdıļar onu bi 

tahside baļaduļa∏Ω ≠nu da af var diyérek milletün yátumadı hesabını bilmem nasıļΩ oļdu 135 

orasını. bunu bilmiyámΩ onu bilmiyám. 

Mazot yardımı yapılmıştı buraya da geldi mi? 
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 geld┬ aļdıļa. mazut yárdımı aļdıļa. 

Çifçiye faydalı oldu mu? 

 işde vė∏diler işde bėşΩ on ġuruş. vėrdilerΩ işde bi mazut parası di◄yérek vėrdiler. -milletin 140 

tapusuna göre verdiler- evet tapusuna ġóre vėrdiler. 

İsminiz neydi? 

nazım ışı┌ļı. evet. 

Yaşınız? 

yáşímız yėtmiş. 145 

Okula gittiniz mi? 

hayír hiç o┌umadım. 

Buranın eski camisi nerede? 

burdaydı. ayní yėrine yápdu┌. ayní yėrine. 

Bu köyde kaç hane var? 150 

bu ╧óyde şimdi on dörT hane var. on dörT hane var. -ço┌Ω azaļmış- azaļdı yá işde. a◄ha bu 

ev boş şinciK. üş tene oļu oļu var, samsunda oturuyoļar. ġarısı da öldü gendi de öldü, bi de 

ġızı öldü ev ġaļdı böyle. náΩġatļanınΩ işde böyle ġaļdı. -uşa┌ļar geli╒i mi bari?- gelmiyoļa. 

bazı geliyáļa bazı gelmiyáļa∏. buruyí gelen nė yápıca┌ burıyá gelip de. orda ġaçan ġurtuļur 

şura ba┌sana ġólde. ekdümü aļama└ bi şėyΩ ėdemán bi geçim yápama└ ānadın mı? burada 155 

işde basκ┌da giden ġurtuļŭ emme çarşıyági insannarı nė yáPıcān ki. ≠da var ė◄vi└ olmaz,Ω 

ocān olmaz, yiyécek paraynan, bu╒az paraynan hePisi paraynan çarşıda. burada gėne ėkiyá└ 

biçiyá└. altı ay yuyá└, aļtı ay sona tükenüP de  gidiyón çarşıdan aļıyó└ aļdūn birΩ ay yėtiyó. 

başġa kimden nė aļaca╒u└ o yėtmesse, niyé so┌íysen? bi devletΩ işinde oļu∏sa└, bi emeKlí 

oļursa└ bi işi└ her bi zaman gidersin. ama işde yo┌. 160 

Bu köyün en yaşlısı siz misiniz yoksa başkası da var mı? 

var. yo┌arda bi gişi var. burdan içeriyé yusufΩ ≠ benden büyüg en yáşļı o. o adam bi yėtmişΩ 

ikili o civarda. aynı emsal- evet. -öyle yüz yáşında faļan yo┌- yo┌ yo┌. yo┌ yüzlüg bi adam 

yo┌. ≠ evelKi adamļar da hēPΩ öldü gitdi. hep yimmi yáşınd♀ ġaļdı evet. -hepsi bu son 

senelerde öldüler- tabi tabi. tabi tabi. båbam ėlli bėşde öldü båbam. ėlli bėşde öldü.  165 
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Babanız seferberliğe katılmış mı? 

ġatıļmış. 

Anlatır mıydı? 

annatılıdın. işde onnarı annatırdım. bu hā bu adam ada vardı misafillerdi eTem bi ╧óyú 

ġurtarır bununΩ ●└üne kesiymiş ╧óyü ġurtaran. bu adam hepsini. yáni milleti de 170 

yá┌aca┌ļarmışΩ içinde. aļmışļa ġurtuļmuşļa ġaraΩaPd♀ļa. bunun bunun yánĭna tasvimΩ 

ėtmişlerΩ artu┌ bunu. bizim ╧óyü ġurtaran bunnanΩ ikisiymiş b∩le annatırļardı biriciK 

evelkiden de biliyon. 

Babanızın nerede savaştığını biliyor musunuz? 

bunu bilemiyámΩ işde. bu ġaraΩabdaļda būda ġavur varımış, aşşaļarda da ġavur varmış, bu 175 

ġavurΩ onna savaşmışļa.  -onnara ġarşı savaşmışļar- evet ≠nnara ġarşı. yáni böle ġonuşurļar, 

böyle işidiyodu┌ yánnarında bu. münKünabı işde unutmadu┌ ba┌ıtmadu┌, öyle evelki 

acıļīşļar unuduļmuyá. unuduļmuyo. 

Karaabdal’daki yüz beş yaşındaki Sait amca da bize bir şeyler anlatdı. 

∩yle mi nė dėdi? -biraz yáşļı ama yine de bir şeylerΩ anļatdı.- evet o ço┌ yáşļı. 180 

Yaşından dolayı kafası yerinde olmamasına rağmen bayağı bilgi verdi. Çok şey biliyor. 

 bilir bilir. bilmez mi? bilir. bilir bilir. 

Tanıyor musunuz? 

 tanıyám tanıyám yáta┌da yátıyo öle yürüyüP ġaļ┌amıyo. yüzΩ on bėş yáşında mı, öle yüz 

beş miydi? öle bi şėy, ben böyle bi şėy duydum da.  185 

Sizin babanızın yaşıtı mı yoksa babanızdan daha mı büyük? 

båbamdan båbam ondan büyüK. büyükdü båbamdān bu çaļışmadı bi zamān hiç çaļışmaz bu. 

ba┌ımı daΩ i, o╒uļļarı da çaļışdumadıļar şimdi bi insanı└ bi yücelmesi için ġa┌ír oļmassa bi 

yėrinde irāt yáşar. amma şimdi ġahir bu cem®t bi şėyΩ oļursa insan tez geçer. bi de ço┌ 

çaļışmadan insanı ço┌Ω ezer. ço┌Ω ezer. 190 

Buradaki köylüler orman işi yapıyor mu? 

yápıyoļardı bu sene iki senedir vėrmiyo işe. 
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 Odununuzu nereden aļıyorsunuz? 

 oduna işde para yátırıyo┌, bi yėr g●sderiyo ordan kesiyo┌ getiriyo┌ yá┌ıyo┌. -öle oļuyo- 

evet.  yo┌sa gitsen- yo┌ yo┌ yo┌Ω öle yo┌. öle yápdımıyoļa, öle yo┌ yása┌. ormanı dutuyoļa 195 

yá┌aļıyán ço┌Ω ā var. orman işlerin ço┌Ω ā var. yá┌aļandı mı buna bi eşyá yá┌aļasan yėdi 

seKiz yüz millon para vėrecenΩ öyle. çohΩ a╒ur ormanınΩ işi, ormanınΩ işi ço┌Ω a╒ır. hā o 

gün işdĕ kesim vėrdi de, yáv yuvacın bunnar. ≠ yándan kesilmedi de orıyá getümüşler. 

ŉnnarΩ ordan götürüyoļarΩ işde onu. bu yıļ kesil vėrmedi, kesim adı vėrmedi bize. 

bāļanmış amma -suyκ gelmiyyó- bizim suyu yėrinden gelen ġanaļdan geleni de╒işdirmiş. -200 

sandelyé getir- -sandalleyé gereK yo┌ yá- sandalyé bi tek sandalyé getir de. herif gün║nde 

geldi de ço┌ yirēydi. 

Camiyi bayağı büyük yaptırıyorsunuz. On dört hane için büyük değil mi? 

ço┌ büyüK oļdu, ē tabi búyúk. şimdi bizim burada cenaze oļdu muydu, burası ço┌ ġaļabaļı┌Ω 

oļuyŉ. bu ġava┌ tarafı yá┌ınΩ oļduna ço┌ ġaļabaļıġΩ oļuyŉ. bu cami burda bi cami varıdı 205 

sı╒amıyoļardı ≠na da. -ġava┌dan hangi ╧óy yá┌ın burıyá şindi?- yá┌ın dāļı yá┌ın, so┌umļı 

yá┌ın, beKdémir yá┌ın, ġarapu└ar yá┌ın. daha ordan ileri yánn∂ var var şė◄y taba┌ļı, dursunnu 

bundandar var.  

Ladik’e saydığınız yerlerden daha az gidiyorsunuz değil mi? 

evel böleydi evelden ļadi╒ú bi gün önce giderdüg. meseļa bizim önce datļıcā giderdüg, 210 

fasuļliyé giderdük, tıran ╧óyé giderdük bi ġún önce. ertesiΩún ļadi╒e çı┌ardı┌ bazarı 

yápardu┌, hadi ba┌aļım yörü. yürüme gelebilüsen, gelemesán gėne bi ╧óyde ġaļacān 

ertesiΩún gelécen. 

Gittiğiniz köylerde tanıdıklarınız var mıydı? 

oļmazΩ oļu mu? var. vardı benim fasil├lide bi ġardaşım varıdı. rasim var fasillide düşmaní 215 

varídí onūn. düşündü düşündü ļafΩ ėdipdurudu -ġúzúnde miydi?- he. 

Sizin ladik’e gidip gelmeniz iki üç gün sürüyordu öyle mi? 

sürüyŉdu iki üş sürerdi yé╒en. yá atın oļacadı ļadi╒e gitmiyé, elbāsı, araba nárıyórΩ orda. araba 

yo┌, araba nárıyó orada. yoļ da yo╒udu yoļ n®rıyon. ā buruyá pati getiri, ba┌í yoļ oļuyodu. -

ormancı geli╒i mi, oļu?- geliyoļa yáni. ormancıdan ço┌ asġári╒é geliyo -niyé- burda asġari╒e 220 

yá┌aļıyo şindi ormandan geleni asġariyé bi yá┌aļıyo. asġariyé bu -siz buradan ço┌ odun 

gösderiyó. ben aļayutdanım- aļayurt mu? –he, hanı bū öncedenmiş da on bėş sene faļanΩ 
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öncelerden- şurdan götüdü –bilemiyóm gi buraļarı- ā╒usd≠sdan bu yánnı aļayuTdan otļa┌ var, 

şüKrü orazļı, şė idiris hacı idiris varıdı bilirim gėne orda -ġurbanΩ oļ sen bizimΩ ora sandım- 

mémmeT var. -memet ha, ėvde duruy şimd┬- kiminΩ oļu seiTΩ amet var. -combo┌- tanıyám 225 

ben aļayurTu hep tanıyom. aļayurdu hep tanıyám ben. -ben şimdi ben ç≠cu┌ļa 

ilgileniyórúm.- buyur y® aļļāhΩ aļļā. ayıpΩ ėtdin tabi ġış bahçesínde yo┌dun. -hėç- óyle 

hızmátdá sınır oļmaz. -peygamberΩ efendimiz bile kendisi hizmetΩ etmiş- evet -öylá- ●le.
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-5- 

Yer: Samsun/Ladik/Aktaş  

Ad: Süleyman Yılmaz-Recep Mısırlı  

Yaş: 67-70   

meraba, hoş geldin evát. şimdi siz hangi ╧óydenΩ oļuy≠sunuz? orduļu musun? hā güzel. -bu 5 

da samsunnu yá. bu da samsunnu yá- samsunda samsunda ġomşuļarım var benim. -

samsunun neresindensin?- ġarşıda dél dél, ordudan. ben buraļıyım da samsunda -ben 

burda◄yím bu ╧óylüyüm. 

İsim nedir? 

recep mısıļļı, mısıļļu. 10 

Yaşınız kaç? 

yėtmiş. bin do┌uzΩ′úzΩ otuzΩ üç. māden bin do┌uzΩ′úzΩ otuzΩ üş. 

aļadımız bunnar da ╧óyún dışında ėlci dutuyodu on bėş onΩ aļtı yáşında -hoş geldin yénim 

sen de sāΩoļ y®ru◄m.- çu┌ur ġazıyomuşdun o beKmezd├K yėrde dutardı┌ diy├. 

Bu köyü yakmışlar mı? 15 

bu ╧óyü yá┌mamışļar ġarşıda küpecig varΩ oraynan burda ╧apıcí╒●zün burayı yá┌mışļar. -

yėdi ╧óyúnen ╧úpec⌂╒ı yá┌mışļar burayı yá┌mamış.- rumļar burayı yá┌mamışļar. -öldüme 

faļan da oļmamış- yo┌ yo┌ burda oļmadı oļmamış annatıy≠ļar. 

Öşür devrini biliyor musunuz? 

öşüri biliyoz -öşürü biliyozΩ öşür öşür. o annadır bendenΩ ┬ bilir.- öşür harmanı çı┌ardırdın, 20 

düvende sürerdik budayı ġordunΩ ortıyá. artı┌ buday esg├ şimdiKΩ ┬bi yo┌du ŏ zaman da 

işdē arpa, buday ne çı┌dıysa öşürcü sıraynan gėlirdi tartıda. heraļdá on tenikede bi teniké mi 

aļıy≠duļar bilmiyorum artı┌ a┌ļımΩ eriy≠ benim. çuvaļını aļırdıļκ giderdi mühürlerdi. -şimd├ 

damġayı vururļardı.- 

Buğdayı neden mühürlüyordu? 25 

yá ≠nu. -şimdiK ≠nunΩ ≠ļļur bi şėy vardır damġası. damġayı vurdum mı da╒á d≠rsu◄n, budā╒ín 

yánına yánaşamazdın. gendi öşürünü aļaca┌.- bi de şėyi varıdı -ta┌da- davarı var, hayvanı 

var. hayvanı sayıļı gėlirdi samsundan. ġıyı hep gezerdi, ġaş tane hayvanı var anadın mı? ġaş 
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tane ╧oyŭnu var bunnarı saymadan dışarıyı saļamaz. bu hayvan ∩vliyé ġadar aç ġaļır. ne 

zaman bitirricekΩ o zaman saļacáz. bi de öle varıdı ≠ zaman. 30 

Siz de öşür teslim ettiniz mi? 

ben so╒unda biliyorum ≠ndan sona da╒a öşürΩ oļmadı. cúcelle var yá cúceller bu öşürler óte 

bu zamκ◄n sabıymış, ≠ zaman öşülleri topļuyán ļadikde ļazļar. burdan mayásını dutuyŉmuş. 

-hep denize dökdüler milletden aļdını. burda ļadikde de└ize dökdüle∏ çürütdüle.- ļadi╒e 

gėlmişler ļadikde talhunda┌ oļmuşΩ ≠nnar. tē esgi zamanında ≠rdan ≠ndan sona düzēn bir 35 

kötü oļmuş. öyle anadıļļar şėylerΩ a┌rebe. 

Kavak’a gidip öşür vėrdiniz mi? 

 -yō┌ ġava┌dan aļmazļardı bizim burdan aļıļļardı.- burda ╧óylerden gezi╒i canım -╧óylerden 

aļıļļar.- 

Depremi hatırlıyor musunuz? 40 

ġır┌daydı -ġır┌ dörTde, ġır┌ dörTde ġır┌ dörTde-  ġır┌Ω üçdeydin erbā fiļan yı┌ıļdı -≠ erbā 

faļan-  ≠nu hatırļıyoru┌ canım bā╒ilΩ emsaļı bunnar. tabi tabi. senΩ ≠└a sor bā╒a.- báraber 

oynuyodu┌. vaļļa biz Çocuġdu┌ biz cocuġdu┌Ω işde. rametlig babam ço┌ cesur ġor╧muyodu 

biz hep indikΩ aşşa. anadı mı ġaşdī┌ harmanda samanļımızı geç…* bundan sonra deprem 

gėne devamΩ ėdiy≠muşΩ arada. babam çif◄tden bi bara┌a yáptı anadın nı, bi ġış ≠rda ġaļdı┌. 45 

óle aļtı, yėdi yáşında ġız ç●dürdüm. bari╒i āzını, āzı hiç yo┌. dėrmen●nü var yá ġarşıda ≠rda 

binerdi. bu şıhlı, a┌daş ġabaca╒£z, küpecinΩ adamı ġamŭyŉn gėlirΩ ≠rda binerdi. büyüg 

ġamyŉnna. ļadi╒e herhangi birisininΩ arabası vardı –yim bėş ġuruş- yim bėş ġuruşudu adam 

başı anadınΩ ı. üç ╧óyú dörT ╧óyünΩ adamı bi arabκyı binerdi. araba bi iki kere dönerdi 

ar┌a yo┌ zaten. -yá öyle günneri biz yáşadı┌Ω ar┌adaş. öyle günneri yáşadı┌ biz. dā nė diyon 50 

sen- bu yoļa hiç araba giremezidi. bu yoļ bóle bu yoļ esgiden abduļduraļ zamanında samsuna 

gidildi╒ú yoļ, bu yoļ. -büyüg zelzelede biráz urufu teslimΩ ėtdik.- bu ≠ zor. 

Gölden dolayı köyün geçimi iyi değil miydi? 

-sen buļaman- ┌aġġeten iydi. ot ba┌ımından ġólden önce bu ova böle boşudu arazı ço┌Ω otΩ 

oļuļdu. tabi çayırın ġaç dönümΩ arazı var, on beş dönüm. on beş dönümden epey ot çı┌ıyo 55 

satıyodu┌ anadınΩı, bu yönden ┬. şimdi ço┌ böle oļmuyŉ.  

Bu köyün hane sayısı kaçtır? 
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do┌uz yúzΩ otuzda atmış haneydi. şimdikimizde sayı otuza ġır┌ar düşdü. ba┌ evlerin ço╒u 

boş. ölüm var ölümΩ ölüm. öldü adamļar, ōļanı dışarda gėlmiyŉ. yėni nesil hiş hiş. 

Alıçlı’dan geliyoruz da oradaki hane sayısı ondu. Burası Alıçlı’ya nazaran daha fazlaymış. 60 

 aļışļı nėresi oļuyŉ, aļışļı nėresi? şė◄y mi yáv, ermen mi, ermen mi? ha ≠ aļıçļı ╧óyü. támam 

ġaraΩaPdaļın başı dā ≠ra. ≠rda sizin bi bekirΩ ā varıdı. ottuS, ġır┌ baş hayvanı varımışΩ 

adamın hem de möyündülΩ ó╧úzleri vardı bi de bu vardı. dėdilimin dayfası duruyodu. 

hasde◄ydi ≠. bizim buraļar hep boşaļdı canım genşlerden hiç yo┌. evler bu yoļ kenarļarı ço╒u 

ġapaļı. ölüm davsıyļan bi de dışarı gitme davasından. -şimdi aşşa yo┌arı yėtmiş haneydi bu 65 

ġóy. yėtmiş hane. ġır┌ hani◄ye, ėlli hani╒e düşdü himdig düşdü. himdi ėvēlKi dönem yo┌- 

gitdi. yápabilis Ki esgisinden ┬ haliyle, hă vatandaş her yėrde bóyle işini bilen için ┬. 

Burada sulama nasıl? 

suļama yo┌Ω óle. -yo┌- su gėliy≠ da içme suyu. bahçeleri suļıyáļuġΩ işde. 

İçme suyu sorunu var mı? 70 

yo┌. bizim yáyļamız var yo┌arda ≠rdan gėliyo su. -bizim yáyļamız var yo┌arda- ihaliyé 

vėrdiler ļadiKli birisi yápdıdı buranın müta╒iti bó╒úmú. caļo╒unΩ ismetínΩ oļu varıdı. 

bilmiy≠m ļadikde. ≠rda duruy≠n dā ļadikde duruy≠sun. -yo╧ samsunda- samsunda mı? hā. 

evet evet. bizim ╧ayá da ╧ayá hoca var yá óretim ġórevlisi ╧ayá egici. memet, memet ╧ayá 

egici. -emekli oļdu- oļdu mu, sahi mí? bizim kemaļın bacanā yá. dėmeK anca oļdu ha. -75 

dėmek óretmensin sen he mi?- sayi mi? hā. ≠ da ġarşı ╧óyden.  

Biz şimdi kitap çıkaracağımız için köyleri gezerek yaşlılarla sohbet ediyoruz. Onlara 

eskilerden sorular sorarak bilgiler alıyoruz. Sizleri de bunun için ziyaret ettik. 

evet duymadımızΩ ileridir. duydumuzΩ ≠, bizden haberΩ aļırsa bizim duydu┌ļarımız bóle. 

esgiler annadın. 80 

Eski düğünler nasıl yapılırdı? 

esgi dú╒únner şöyle oļurdu, bizim bildimiz. ġona┌ļı dú╒ún diyé bi dú╒ún varıdı. ġaz topļardın, 

yim bėşΩ otuz, ġır┌ ġaz durumu◄└a ġóre. şimdi herkesin çevresine ġóre tabi bu└a ġóre 

topļarsın. birΩ ay önce ≠ ġazļarı besi yápardıļar bizde. bundan sona ≠ ġún bi davuļcuļar davuļ 

getirürler sali ġúnü. davuļ perşembeΩúnΩ a┌şama ġadar çaļar. ╧óylü gülerΩ oynar topļati╒i 85 

yėrΩ içer. ≠rdan efendim, bu ġazļarı keserler çarşambaΩúnΩ a┌şamınκn ġona┌ di╒é bi gėlir. 

artıġ her ╧óyden bi on gişi, bėş gişi, bi gişi ġona┌ gėlir. ≠nnarı her eve ta┌simΩ ėderler 
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davuļŭnan beraber. bu sefer dutar davuļ o şėy dú╒ún sahibi adam ta╒inΩ ėtmişdir. tepsininΩ 

içine o ġazı ġoy, ġor; ġaz hazırļanmış dėr. ġótürürler ġonanΩ önüne ġor. ġona┌ dutar zaļfını 

çı┌ardır tepsiyé ġor, tepsiyi aļır gidersin. bu ev sa◄y′íbí bu gėlen ġazı hazırļıca┌ yánı misafire 90 

yėdireceg. ertesiΩún zabanan iļaļΩ ėdeller minareden. herkes ġonanı aļsın, fiļan yėre güleş 

yėrine gėlsin. çünkü herkesi topļıyámassın davuļnan há mi. güleş yėrine gėliller güleşΩ oļur.   

Ciddi ciddi güreş oļuyor mu?  

 tabi tabi tabi. herkez ╧óyú└ bi pe◄hlivanı varıdı haní çevresinde. -ödüllü- tabi ödüllü tabi 

canım. ™ şimdi sen dú╒úne gėlirKĕnĕ böle para fazļa yo┌du∏ da hayvan getirürdiler keçi, ġuzu. 95 

böle bi aļır gėlirdiler meseļa. ≠nnardan vėrirdiler güleşennere. sona şėy bez vėrirdiler bazı 

ufa┌ güleşennere. bu şékilde güleşΩ oļurdu. da◄ha sona perşembeΩún gelin getirürdile 

davuļŭnan. perşembe a┌şamı gerdā ataļļar, cuma ġún ġadınnar topļaşıp duva┌ diyé bi şėy 

vardı şu,  şu şunu yápardıļar. ≠ndan sona dú╒ún biterdi. 

Duvak usulü nedir? 100 

duva┌Ω usuļu şöyle oļuyo: ġadınnar birikiyáļar gelini ortıyá aļıyoļar bi meÇlis ġuruyoļar bi 

yėre ≠rda bi oyun yápıyoļa topļaşıyoļarΩ işde. bi iki s®t ≠ndan sona dāļıy≠ļar mezdeki 

çaļardıļarΩ ≠rda. 

Gelin eve girerken “testi kırma” gibi âdetler yapıyorlar bu köyde de yaparlar mı? 

hā o bizde şė◄yΩ oļū∏. ba┌ıra basdırı◄yím dėrler. üzerine kimisi para atar, kimisi ėkin atar. ╧ız 105 

ū╒ur getiriyó fiļan dė╒inΩ ≠ oļur. esiresi gelinne∏ atınan gėlirdi. ondan sona atΩ arabası çı┌dı 

≠ndan sona da tahsi çı┌dı yá┌ın zamanda. 

Sizde Hıdırellez kutlanıyor mu? 

hıdırelleze biz gitmezdiK de bazı ╧óylerde varıdı bu. yo┌arda çerkez mahaļlesi var, anadınΩı 

≠nnar gidiy≠du genşler. 110 

Bazı köylerde Hıdırellez’de yaş ağaç kesilmesi, tarla sürülmesi gibi âdetler yapılmazmış 

burada öyle bir şey var mıydı? 

o dönemlerde óKúz ġoşmuy≠ļardı bizim. yání bi şėy ėkmekΩ için ┬ gelmez dėllerΩ adamnar 

öle giderdi anadınΩı! -sizde ufa╧ oļara╧ yánsımış.- evet evet. ba┌ hacér hocā, gėl burıyá gėl, 

az gėl. çayΩ işmiyé duru musu└, bi ayran getütdürü╒üm? ļā◄n recep ge burıyá gėl. ≠ da biraz 115 

uyuşu┌ biz├m biļader. hō◄p beri gėl az yáv -yáv ġonuşuyo└uzΩ işde- ġonuşmayı bıra┌. çırā 
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söyle de bi ayran yápsın. ayranΩ ayran yürü. çabu┌ çabu┌ biráz çabu┌Ω oļ. hocă hoca fazļa 

durmuca┌ ha. getirebilün mú? getirebissé duz getirsin. 

Cenazedeki gelenekleriniz nelerdir?  

cenaze şu oļur şimdi. buġún birisi öldü. apoļyé bārır, ╧óylerde de apoļyé barır haber gider. 120 

sona dėlle∏ Ki o zaman hāberci yáyá giderdi, şimdi motur var. senin moturun var sa└a diy≠ 

Ki, sen fiļan ╧óyü, fiļan ╧óyü, fiļan ╧óyú getiriceKsin dėr. meselá şuriyé yėr ╧óyleri seni 

gönderir moturunan. orda haber vėrürsün, cenaziyé motura bindirürsün gelenleri burıyá 

getirürsü└. cenazeyi defnėtdikden sona gėri götürüsü└Ω adamļarı. yėdirirsin sėni. cenaze 

burdaykénē namazı ġıļmadan veyá ġıļdı┌dan sona gelenlere yėmek vėrilir. ╧óy ┌aļ┌ı yėmek 125 

vėrir, evlerden yėmek giderΩ ŉr⌂yá anadın mı. daha sona götürür defnėdéller. ā buġún 

pazartesi öldün ●nünde cuma var, cumayá eKliyén gėce veyáhut da óbúr cuma var. duruma 

ġóre dışardan gėlen varsa bu cumā yėmek dökerlerΩ ≠ ġúnneri. cumasını yápa∏ emmá va┌ıt 

dar d†╒ilise óbúr cumā yápa∏ļar. ≠ndan sona bi de ¶lli iki di╒er bi gėce vardır. esgiden hale 

geliy≠. bi de ėlli ikisinde yėmek yápaļļa∏. 130 

Bunun bir hikmeti var mı, neden bu günde yapılır? 

bu cenazenin bir sāPΩ oļur bir hayrı için, işdē bıra┌ıp gitd┬ selvetΩ için bi yėmek dökerler 

yáni. vatandaşa usuļu bu. yo┌sa gi o yėmek burda dökmüşü└ veyáhut yápmamışı└ cenaze◄yi 

≠rda ġurtarıca┌ d†╒ilΩ ≠nnarna ānadın mı. ġır┌ı diyé bi şėy vardır. ġır┌ını da hocıyá vėrirler, 

ġır┌ ġún hoca yásinΩ o┌ur cenazeninΩ için. ölenΩ adamΩ uçun ġır┌ ġún bi yásinΩ o┌ur. 135 

ġır┌ını o┌ur ŉ gėldi yėre par♀ ödenir,Ω usuļ bu. 

 Kefaret var mı? 

 varıdı. şimd┬ benim yėtişdimde biS ben esgi yázı da o┌umuşum biraz. cenazelere giderdik 

yirmi ġuruşudu cenaze. devir diyé bi şėy varıdı. bu bazı yėrlerde yo┌, bizim bu ļadik 

mühitinde varıdı. şimdi devire oturannar cămininΩ içine geçsin dėrdi ┌aļ┌Ω içinde. ŉ hoca 140 

ġı

cenazenin parasını bi cüzdanın içine ġoļļar. cüzdanını aļdım ġabuļΩ ėtdú└ mi? diyé aļır vėrir 

sa└a sıraynan. ┌aļ┌adaKilere di╒erlerine d†╒il. şimdi ŉ ┌aļ┌adaki hem ŉ devirden āļı∏ yirmi 

ġuruş óyle ġabuļΩ ėdiliy. bi dē şėy parası aļır, fitire parası cenazenin fitiresi için. yáļınız 

ar┌adakilere bi tane düşer ótekiler iki tane aļır. hocada artu┌ nė aļıyŉ aļļah bilir. tabi hocad♀ 145 

ne ġadar aļıy≠ bilmiy≠rum. biz burda öleydi yáļı└uz bunu ġaļdurdıļar. şimdi bū savΩuļ dė╒i. 

yání dutma dorūtaļım fiļan şėyi için şimdi şėyde dadıyoļar mezaļļı┌da mezaļļı┌da. işde isdi╒én 
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āļıyo isdi╒énden aļmıyŉ. ╧óyde z♀ten onu dādan ╧óylüler birbirini tanıyŉļar. nerelere dātsan, 

bu para iļļa dāļıca┌ yáni. savuļ pa∏ası kimΩ oļusa ossun  daļ♀ca┌Ω onu yėyémessin. çünKü 

ŉ cenazenin ayrıļan para ┌aġġı. geçmişΩ orucu veyáhut namazı için ŉ bizde daļıyŉ. yánı bu 150 

da böyle oļur. 

Bayramlarda; Ramazan Bayramı’nda ne yaparsınız?  

ramazan bayramļarında bayramΩ a┌şamı sufra dökerdiler bizim burda. herkez sufrasını 

götürür namazdan sona topļaşır ┌aļ┌ yėr. bayram gėcesi zabanan bayramΩ oļū, bayrama 

gidersin. bayrama gitdikden sona camininΩ ●nünde ┌aļ┌a çevirirsin hep bayramļaşır. herkez 155 

yáşına ġóre sırıyá durur, sırası gelen birbirine elini vėrür ┌aļ┌a oļusun. bayramļaşdı┌dan sona 

herkez daļırΩ ėvlere. ėvlerden sufrayı camininΩ ●└üne geçirür. topļantı yėmā yėr dāļısın 

bayramda. yáni bayramļaşma böyle ėdilir. 

Kurban Bayramı’nda nasıldı? 

ayní ayní hiş de╒işmez. 160 

 Bazı köylerde topluca kesim yapılıyor ve fakir payı olarak ayrım yapılıyor. Burada da var mı? 

bizde ayrı gėne fa┌ıra dad⌂sın, payını dadıy≠ļa∏.  

Toplu olarak mı kesiyordunuz? 

 yo┌ ≠ zaman da ayrı. ġaş gişisiz yėdi gişi. senin ġapıda keseriz, óteki o gend♠ ġapısında 

keserΩ o -oļan düzen- tabi tabi. onu oļan ╧óyler vardı. bizim buļar ekseriyétlé gendi ġapı 165 

●nünde keserdi. ≠rdan bayramļarda öyle oļur. hatda bizim ġurban bayramında biz sallencek 

de ġurardı┌. bizimΩ ā bu ėvin yėrinde bi elma ācı varıdı, burıyá ġurardı┌. elma büyüg, 

büyüglerde sallenirdi ġocamanΩ adamļa. dabanca atardıļar; ġuru zı┌ı basardıļarΩ ≠ zaman 

böle siļah yo┌du. ondan efendim ġızļar bi tarafda erkekler bi tarafa ġarşıļu┌ļu. biribirine ġóz 

ġoyán oļursa tabi bu dáha de╒işigΩ oļur. türkü çaļaļļardı dā bi ġaļabaļı┌ üç gün devamΩ ėder 170 

bizde ha. ha tam ┬ bi şėydi. şimdi ŉ yo┌. şimdigi genşler bayramļaşma şė sallenceg ġurmuyo. 

ġurmuyomuşΩ artı┌. telev′úzyona ba┌ıyoļar, topΩ oynamıyá ...* yáv şimdi öle bi duruma 

geldik Ki, filim varısa telezyonda cenaziyé de gitmezΩ adam gendi cenazesine. şimdi de ŉ 

duruma da gėldik yáni öleler de var. 

Amca sizin isim neydi? 175 

benimΩ ismim süle◄yman yıļmaz 
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Kaç yaşındasınız? 

notΩ aļıyon sen beni, ġonuşuļdum nė bi şėy mi dutuyŉ└?  

Anlatıklarınızı kitap yapacağız onun için kayıt ediyoruz. 

hā. hā ben süleman yıļmazım atmış yėdi yáşında; bin do┌uz yüzΩ otuSΩ aļtı do╒umļuyum 180 

do╒um yėrim ļadik. 

Tahsil durumunuz nedir? 

ilKo┌uļ mezünüyüm. üç vardı ≠ va┌ıt d♀ ilKo┌uļ geçiy≠. sonaKi o┌umazıdan. otuS sene 

resmi dayrede çaļışdım. ha buyur. 

Bu köyün ismi neydi? 185 

a┌daş ╧óyü, bu ļadikden.
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-6- 

Yer: Samsun/Ladik/Akyar 

Ad: Dursun Alaçamlı 

Yaş: 60 

Bu köyün ismi nedir? 5 

a┌yár, a┌yárda buranın mahalli oļaraġ orta╧óy. yu┌arısı ġarapu└ar. burası a╧yár köyü da- he, 

a┌yár di╒inci hemen şė◄yde a┌yár böyühΩ a┌yár. 

Sizin isminiz nedir? 

dursun aļaçámnı. 

Burada muhtarsınız? 10 

muhdarım. 

Yaş kaç? 

yáşΩ atmış. -yáşınız ileri-yáşımız var tabi yá◄v aļļahΩ aļļa. 

Siz buralardaki Ermeni, Rum hadiselerini büyükerinizden dinler miydiniz? 

ben ŉnu hiş hiş bilmemΩ ŉnnarı hiş bilmem yo┌. rumnar bizim burda d†╒ilimiş dē bunnar 15 

çamļıgöyde a┌ırdıniçi geçidi dėriz buraļardan yáymış. esgilerdĕn babam annatmazdı da 

Saden dedemi rumnar vurmuş, ġavuļļar vurmuş yá. 

Nasıl vurmuşlar?  

dedemi şimdi şöle bi annaTıyím. 

Şimdi biz bu anlattıklarınızı kitaba geçireceğimiz için bize nasıl olduğunu anlatır mısın? 20 

 annıyom. şimdi dédem şurda şu ġava┌ļarı└ dibinde orda suvada┌ yápıyomuş böle. dédem 

ço┌ cesür bi adamĭmış yán├ babamınΩ annatması. bizim babamgil maļļarı ġoyun 

güdeller├miş, o ġavuļļarΩ erméniler aļır ġótürürmüş. dedem de gitmiş tüvevΩ atmışļar. 

bunnarın bi tanesine biz burăyĭ geçilü dėrigΩ orda vurmuş. 

 Dedeniz mi vuruyor? 25 
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dedem buļuyŉ. ondan sona dédemin peşinde geziyó∏ļar. dédemi işde burdan ėlçilig 

vasıtasíylá yánda siļah var mı yo┌ mu? gibisine. dédemi burda bize git de éhdiyár bi ayran 

getir faļan gibisine söylüyŉļar. dédemi şurda vuruyŉļar. dedem yáni bu ma◄haļ ╧óyler dedemi 

yánına gelip çarşıyá ļadi╒e bu hambaļ teresi dėnen yėrden geçemezler├miş burda. hep onun 

cesaret├ ġa◄dă tüvá atarĭmış topļu vazife giderlermiş yání mis kibi b├ öle annatıļļardı. -yi╒itΩ 30 

adammış dėmek ki- tabi tabi ço┌ cesürümüş. …* dėrler├miş dédemi. 

O devirlerde buralarda çok kıyım oldu mu? 

o devirlerde benim duydum bi tek dedemi vurmuşļar. yánı daha başġa adam burda bir├n├n de 

ġuļanı kesmişler o rumnar bizim yu┌arı köyden. öle zengin kimselere varı gėliyoļarĭmış, 

maļını efendim yárıyánΩ eşyáļarını aļırĭmış sessís suļu┌ yo┌. hatda onnar şėyde otururmuş 35 

heraļ çamļıköyde. çamļıköy zate rum köy. -öyle de mi?- evet. şu bizim geçid├ dėr├g şurda 

köy yėri köşeye sí└ıltı. orda evleri varĭmış şurda. 

Bu Asarcık yöresinde çok kıyım yapmışlar. 

asarcī╒ı└ d†╒il de o cobu deresi dėrler pek, cobuda cobuda da tabi -bunļarı sen biliyorsun.- tabi. 

yání söyler yá bunnarı orda öle şėdėrmiş yání.  40 

Buralarda milletin malını mı alıp götürürlermiş? 

burdan aļır ġótürürler├miş canım saten. satĕn merkez cobuymuş heraļ. merkez├ yėr cobu. o 

asarcı╒ĭn bu yánda bu ļadin ġaraΩapdaļ köyününΩ aļtında ŉ cöbü. 

Dedeniz Kurtuluş Savaşı’na katıldı mı? 

yoġ orayı bilmiyom savaşļardan. ossaydım bi émre çı┌ardım. işde hesapΩ ėt babam üç çüz 45 

yirmilü -bay® yáşļı adam- tabi yáşļıydı. babamΩ o zaman onΩ üç on dörT yáşļarındaymış, 

yå┌ut on iki, ónΩ üç. siļah sorduġļarı úçúnΩ o ambardan. ambar dédemdén ġaļma bu büyügΩ 

ambar. hatda bi tenike şėy varĭmış yán′í mermi varĭmış. iki tenĕ esgi tüFeden ġaļmış onnarı 

┌aļ┌ āteşΩ ėtmişle∏ yá boyŭna gėce. burda sarıġazelde ısma╒ıļΩ ā dėnen bi adam varĭmış o 

da buranın mıntıKa āsıymış. o adamınΩ o╒uļļarı bi gėldi. ısma╒ıļΩ ā d†╒ilmiş de herkez her 50 

köyde bi āļı┌ şėy yáparĭmış -o dönemde- he, ŉ dönemde. o gelmişΩ ebeme yánı ebem dėdim 

dédemin hanımına sizi suļhΩ ėderimΩ efenim dėmiş. ebem de dėmiş benim damatļarım 

varĭdı└ hacı köyünden geldi onnar siļah ġuļļanamaz dėmiş. yánĭ hem dédemi vuruyor hem 

de suļhΩ oļmuyá geliyoļar burŭyá. bu ġadarΩ o zamanKi zamanda cerime ödenmişΩ işde. 

mazeme bu. efendimΩ işde babam annatırdı bunu dėrΩ evet. hatda ′ŉ, ŉnnarınΩ işde bu 55 

eyne╒arcadan varĭmış dédemΩ ar┌adaşļarı. işde sarıġazelde ısma╒ıļΩ ā dėnenΩ adam, 
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buda┌derede cibilig Kahyá dėrler bunnar o yören├└ sayıļı adamļardanĭmış yánı onnara 

dėmek Ki rumnarΩ onnardan ilgilenirmiş yánı. onnara musavitleri oļabilir├miş.  

Asarcık’da kadınlara tecavüz etmişler buralarda da olmuş mu? 

bunū burda duymatım. böyle bi oļsa yáparļardın. işde ben bi tek bunnarı ėy vaļı. bekiT burda 60 

da yápmışļar, orda esgi dönem işdeydi ora daha da fazļaymışdı. 

Bu mevsimde şimdi ne yapıyorsunuz? 

biz bu mevsimde şimd┬ fasulyé ekili╒i pancar tomu ekiyoruz onnarı suļaļļarΩ arazí◄yí. on beş 

yimi gün sona orası┌Ω ateşi var, ekinneri düverbiçere bişdirrig yáhut motuļļarna◄n biçer 

harman yáparız. bizim buranınΩ e└ şėyi bö◄yle suļu bizimΩ arazımız. mısır, patatés ufa┌ 65 

defeh yáparī◄n.  

Para getiriyor mu? 

kār yo┌. bu bizim getise de öyle bir günnüg para geldi╒ú yo┌ yánı. başġasını aļmıyosaġ ġadar 

yárıyó paran. patatisi boļΩ ekerdük o da ekdimiz zaman oļmadı bu sene patadiS ço┌ para 

oļdunu söylüyóļar yánı. en fazļa bizim buday bu yörede. pancar olu∏. 70 

Masrafını çıkarıyor mu?  

başıbaşına anca geliyó yánĭ. ben zatán benim yėtmiş seksen dönümΩ arazım var. ben hep 

orta┌ vėriyóm. benim çaļarım isdambuļda. -orta┌çıļı┌ yápıyon- evet. ortamá vėriyóm yárısı 

onu└ yárısı benim oļuyó. orta┌ dėdimiz o yánı. arazı benden meselá ġúpresini beraber 

aļıyorus. onunΩ için benden ġayrı kimse yo┌. öyle hanım var hanım da isdambuļa gitdi ben 75 

yáļļız⌂m yázın. burda yánı. 

İstanbul’da ne yapıyorlar? 

çocu┌ļarımΩ ordā. iki dene oļum var, onnarın durumļarı i. bizim bu köyde ço┌Ω efĕ◄ndim. 

belk├ yėtmiş seksen hane var. 

 Bu köyün nereden geldiğini biliyor musunuz? 80 

bu ╧óyü└ şöle dėrlerdi yánı sivasın ġoļ╧óyú varĭmışΩ ordan geldi└i bahsėderlerdi hatda bizi 

de biz kendi ġabilemiz aļaçam soyΩismúnú daşıyoruz. aļaçamdan geldimúzú sö◄ylerler. -

samsunΩ aļaçamdan- he sapa var -o tarafļardan- tabi. yánı biz burayı yánı bu Sade hep 

ġabine ayrı ayrı gösderiyolá∏. ġoļköydenΩ o sivasınΩ o ġoļ╧óyünden gelmesini. başġa 

yörelerdenΩ oļanļar var yénim burda bi topļum sāļamış yání. biz aļaçamdan gelmişiz. hatda 85 
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aļaçam şėyleri var bölē ço┌Ω isim soyΩismi de ondanΩ ism├ -a┌rabaļar vardırΩ orda- 

bilmiyoruz hiç nė tanışıyo┌ nė soruyo┌ da bilmem ġaş sĕnĕ ŏļmŭş belki oļabilir yánı.  

Hikâye, mani falan bilir misiniz? 

dā onnardan hişbi şėy annamam ben bilmem. 

Diğer köylerden farklı yapılan âdetleriniz var mı? Mesela düğünlerde, cenazelerde? 90 

biz cenázelerde şöyle efend├m, bizim cenáze -╧ır╧ļaması, cuması- onnar var văr bizim de 

var. tabi tăb├ var văr. şimdi cenázē şė yápdı, cenáze öldǖ zaman bizim burda. bi eveļa 

cenázeyi hocadanΩ evel yánı yáhut bilir gişiler taretlerlé yánı yı┌arļar ayrışı özden ışımu◄z 

bu. ondan sona topļum cenáze. tabi sadan soļdan cenáze zi◄yáret, misafirleri geldi╒ú zaman 

bunnar topļum haļde gėne yı┌anır. ondan sona biz ġabir ġurbanı dėriz meseļă hanġı cenáze 95 

oļusa ossun yánı eşşá yuvarı┌. emma ġoyun emma adamın iki tane, bi tane, maddi yönüne 

göre o musafirlere yėmeK vėrilir. mezardan geldikden sona. cenáze definΩoļdu. hocaļar 

defnėderΩ o┌ur; ġuranΩ o┌urļar geldükden sona yėmek yėnir. orda musafirler yánı uza┌ 

yėrden geldi dė╒in. bazı yėrlerde bunu i saymıyoļar. yánı bizim burda yō╒umuşΩ oļuyo. seninΩ 

adamļarın üç köyümüzΩ üş ma◄haļle oļdundan bizim de yánĭ bizim bu alevi köyleri de dė╒élim 100 

ġírizΩ ėtmiş. ġabir ġurbanı kesilir. ŉ yėmek vėrilir. ondan sonna dė╒élim ėlli ikinci yáhut 

ġır┌ıncı -cuması da var mı?- şimdi ha onu dė╒écem. ŉ zaman ėlli ikinci gėcesi vėrilir. gėne 

aynī meseļa ġoyun aļırΩ adam maddi yönü et aļır, çeşitli yėmeKler yápıļır, bütün köyün 

┌aļ┌ı çarıļır, hocaļar gėlir o┌ur. bi lira vėrilir. 

Özel olarak yapılan bu sayılı günlerin özelliği nedir, ne için yapılır? 105 

yáv işde bu bi ġóreneK geleneKΩ işdá burdan geliyó yánı. bu sangi bi ama sevabı var amma 

günā varΩ o da bi dürüsdü de yo┌Ω ama bu ölünün niyétine ėdilir. 

Size son bir soru soralım da sizi daha fazla rahatsız etmeyelim. 

yo┌ esdavuļļah ġonuşuyo┌Ω oļu mŭ. 

Eskiden düğünler nasıl yapılırdı, bize kendi düğününüzü anlatır mısınız? 110 

he dú╒únner he. benim dÆnúm şöyle efendim, o zaman biz sene ėll┬ sekiz gibilerde o zaman 

başļı┌ varıdı tabi. o zamanKi yöreynen bin nira yá┌ut do┌uz yüz lira başļı┌ vėrilir. dú╒únde 

biz ġona┌ yápardı┌Ω o zaman. ġona┌ dėmek; ġaç hane var burda, mesela otuz ġır┌. meseļa 

sarıġazeļ köyü bi ay size vėrilir. meseļa başġa meşepu└ar göyü başġa birine vėrrig. ġona┌ 

gėlir, o dú╒únde çaļġıļar çaļınır. ġınκ iddası oļurdunΩ o zaman, ġınκ iddası dėrKéne kimin 115 
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parası fazļa çı┌arsa za∏fdκnΩ o köyün yánında yánarıdκn. bu iddaļı oļurdu yánĭ ço┌Ω iddaļı 

oļdu. bizim dú╒únnerΩ ●yle oļduydŭ. -para fazļa çı╧ınca nė oļuyo?- tabi tabi para fazļa çı┌dı╒ı 

zaman yá isder sende mi fazļa para bende mi gidici. benim zafda para şu ġadar çı┌dı yá bizim 

köyü└ dú╒únΩ ėtdüg ġaraġazelé. sen vėmişi└ bėş yüz milyon meselá. ben vė∏mişim aļtı yüz, 

aļtı yüzün yánında ġırġ ġına yánar. ġına yánarΩ ≠rıyá da güvĕ damadın yánına, damadı 120 

çarırļar davuļ çaļara┌Ω oynama┌ zıpļama┌ yánı iddaļı geçer yánı. -dünün sabı gibi bi şey 

oļuyo- he tabi tabi. varmı◄ġ köylerΩ ŉ bütün ġıyı köylerΩ öleydi. zate hemĕn şimdi o işde 

bitdi artı┌. o benim dú╒ún zamannarında öleydi. 

 Daha başka neler yapılırdı? 

ŉ zaman tabi her gėnē babam bay® yáhut maļ yáhut sı╒ır nėyse et kesilirdi. boļΩ oļurdu o 125 

zaman ġaz aļınır her ġona bi ġaz vėrilir, her köyé yánı. meseļă siz ev sayibisi└iz, siz feļanca 

köyü aļdı└ız. adam davuļunan zurnaynan nėyse o ġazı o dú╒úcüyé getirir. bay® işgili oļurdun, 

ço┌ masrafļı oļurdun. 

Düğünler kaç gün olurdu? 

üş gün sürer. cuma ġúnú başļar cuma ġúnú sofu dönür. cuma günü başļardın bu işde 130 

cumartesi günü bi ≠ çimer yáhut ġız çimer hamamına gider bany≠suna gėliriz. o gėce 

cumartesi a┌şamınan ġona┌ļar gėlir. pazar günü ġızΩ aļmıyá gidilir. o zaman tabi motur 

tahsi yōdun atΩ arabaļarınnanΩ atınan fiļan gibi. -siļah miļah- tabi tabi siļahļar oļurdu o 

dama otu∏du bėş yüz dene. bu sona bu damatΩ oļa┌an ata binilirdin at yárışı yáp♀ļļardın yánı 

atınan hamama girerdin bony≠yá.  135 

Bazı yerlerde yapılan âdetlerde pirinç saydırma, baklava yedirme gibileri var. burada da böyle 

âdetler var mı? 

bizde yodu. o yodunΩ o yodun. bizim benim saydı┌ļarımΩ işdĕ dú╒únede bizim buydu yánı 

anadın. o o çeşitli oļabilir yánı o.  

Gelin eve giderken başından bir şeyler saçılır mıydı? 140 

tabi gelin şimdi geldi burıyá meseļa dışardan gėldi. gėldi╒i zaman üzüm, çérez, parā atıļır. 

damat şöle yüksek bi yėrden o└a elma atar, du╒a atdımı zamăn. damadı bu sefe∏de at 

yápdı┌dă◄n sona genşler onu zopaynan ġoşu yápaļļar. işde evelinΩ işi böyle. ╧aynanayı bi de 

küp ġırarļar yánı o huyu orda ġaļsın dė╒in ╧ırıp küpΩ ataļļar. küt diyé atarļar Ki kötü huyļar 

orda ġassı└ diy├ bu ėysidiydin. ġaynanıyá ġúcü yėtiyo diyin ġaynanayı ġuca┌ļatdıļa∏ ġaļdırı 145 

otutduru yėre -öle yáparļar- yápaļļardı orda da şimdi onnar yo┌. esgileri şimdikilerde hişbi 
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şėy yo┌ şimdi ā dün dú╒ún varışınΩ ordan aļıyo tahsiye binip nara ataraġ giriyosunΩ o ġadar 

oļuyo. dú╒únden sona tabi aradan on bėş yimmi gün geçinci damadınan gelin çarıļır. çarıļdı 

zaman onnar yėmek vėrilir tabi ġız tarafı. evde yi╒itbaşısı vardır o da giderΩ onnan báraber. 

dėr gi, damat yėmek yėmiyo küsmüş. nė o bu└a işde damızļı┌ düve└, ġoyun, geçi yáhut sı╒ır 150 

istiytilir. tamam o└unΩ için tamam dėnir. o da öyle vėrirse vėrir vėrmese bi aļļafl′áΩ oļuyo 

arada. 

Yiğit başı ne demek? 

yi╒itbaşı dėmeK dú╒únún yöneticisi yánı. davuļunΩ ●╒ü└de her yėre gezmeg yi╒itbaşı sayıļır. o 

dú╒úşΩ oļur. onun hanımı da dú└úşΩ oļur yáhut başġa biri oļur. dú◄└úşú ġına gėcesi oļan 155 

tarafından şė╒e gidilir ġız tarafına gider. ö◄yle oļur. bizim dúner böyle geçer. aynısı yánı bizim 

dėrken bizim bu yörenin yánı daha dorusu tā şėyden beri suļu╒ovanın bu havza şėyden beri 

aynı. hep benimΩ annatdım gibidir. -benzer- eve◄t. bazı belki de╒işiKlígΩ ossa da normaļ 

ço┌Ω az bi şėyΩ oļabilir.  

Sadece bizim bu köyde yapılır diyebileceğiniz bir gelenek ya da âdetiniz var mı? 160 

yo┌. yo┌Ω öle bi ayrı gelenámiz yo┌ yo┌. 

Buralarda sel gibi bir felaket oldu mu? 

yo┌ oļmadı. oļmadı öyle böyüg bi feļaketΩ oļup da bi öyle bi aşırı aTam ölücü bi şė◄yΩ 

oļmadı. 

 Peki buranın bir efsanesi ya da bildiğiniz bir efsane var mı? 165 

 yo┌. yo┌ yo┌.
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Yer: Samsun/Ladik/Aşağıgölyazı 

Ad: Ahmet Çalışkan/Ali Hançer 

Yaş: 1929/1946  

isdambuļda çoļu Ç≠cu olmu◄yán hemen hemen -yoġ- yo╧ bizde. 5 

İsminiz nedir? 

a◄hmet çaļışġán. 

Yaşınız kaç? 

yáş bin do╧uz yúz y┬mi do╧uz yíļ dōmļu◄yúm. yėtmis sekiz āy mı záten. bende ġır┌ séne 

isdambuļda çaļışdĭ ™rdanΩ emekl┬╒im. ben ≠rda ≠turu╒óm ġasımΩ ayína ġada∏. ġassımda 10 

gidiy≠dum, gelirim belki de. 

 İstanbul yaşanacak bir şehir değil, öyle değil mi? 

ġórdúmüz başġa bi şė◄y. dördüncΩá╒ínΩ on sekizinde gelir båbam. iki milļon nusufudu ≠ 

zamanı isdambuļ beledi╒e başġanı oļumuşuKene. ço┌ çaļışġán. berabıt. emirġan ġorusununΩ 

açıļışı yáParken, b∩yle bi∏ isdambuļ iki milyón oļdudŭ, şindi on iki milyón. fa┌at ≠ batarí 15 

tah◄t, nė var ki iki milyónΩ iken su sı┌ınt⌂sı bilmem nė giderKená şimdi boļļu┌Ω esgiden 

daha fazļa. bunda bi hizmet var, bu da ne, bu da ne? bu da çaļışmadan feydesi. benim ėlli 

taríhinde de gitd┬mΩ ŉ isdambuļa, do┌uz yúz ėllide asge∏ine. faġat ≠ ġún buġún dörT senel├ 

bēndim yá a┌mi╒än çeşmeler, osmannĭda ġaļan tarihi yėrle, çöp yı╒ınnarı şimdi şarıļ şarıyáca┌. 

atı┌ orayí bura╒i sizler ben ┬ bili╒o└uz. ben bura╒i heP yėrleri éyüP suļtan nėrde yápacı┌. vaļļa 20 

çaļışmaġΩibi yo┌. -hā◄h hacı dayí da geldi.- 

Caminizin önü çok güzel gözüküyor.  

ġışın yoġ düz arazıda he∏ zaman çıġması ġoļayΩ ossun. bu yıl áca╒iP vā. çoġ tatļā oļur, mis 

gibi ġō┌u va∏. -hah sen şóyl®- gelim ba┌aļım. -demir baş- démir baş ik sen mi oļācadı└ 

ikramΩı? –hah. ā hacı dayı da gel┬y. çārı╒im mi ikramı? 25 

Gerek yok, buradaki kişiler bize yeterli.  

tabi tabi. 

Dedelerinizden, büyüklerinizden Rum hadiselerini duydunuz mu? 
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nasıļ? 

Rumlar’ın buralarda yapmış oldukları olayları anlatırlar mıydı? 30 

şimdi bi mahkemi╒e şahit yázdıļa bizi bubam. haġġaten ŉ zamanĭ devirde bizim ╧óydenΩ 

a┌adaşın birisi de şahit. de burda hacΩémin. şimdi esgiden buļļărdan sava soļa arabaynan 

suļu╒ova taraFına, amasayá taraFına ġanı o┌u araba i◄lk gėçdérici arabaļa∏. saban, 

boyunduru┌, ●teberi götürü∏lerimiş hasır. ŉrada bizden iki tane ġadın iki tane er╧ā derinóz 

şu ba┌ı└ şu yánda aşşa gitdik d†╒il mi? derinózΩ ırmānda rumļar tarafından çévrílmiş, 35 

kesilmiş. hatdá o yėtimleri└ şe╒ine gitdüg bu mahkémesine. bunnarı hatıļļıyŉ┌Ω işidiyodu┌ 

yáni. biz ġórmüş dé╒├lügΩ ama ŉnnarı└Ω evļatļayınan beráber çaļışuken annatıyoļarĭdı. bize 

āļıyoļardı, ġadirinen kelΩametΩ işdĕ  bi çāri. ço┌ şe◄yle yápıļmış bu cobu deresi burκļarda 

soyġunnar, bilmem yánġınnκr ġabıcí╒óz. yánmıyán g●y ço┌Ω az ġaļmuş çaresi◄S, ●le işidirdih. 

-a◄hmeT hafízın babası dā- ŉnnar şehitΩ oļa∏a┌ burda cobuda işde ŉrda da işdĕ. 40 

Ahmet Hafız kimdir? 

burda bi imamımız varĭdı emeglü, ŉnu└ babası ölmüş -devrig ġuran ġursunda- ļadiK ġuran 

ġursundanΩ emeglü, öldü bu adam geçen sen↨. bunun babası da  bir yáşu◄yna└ burda ġaļmış. 

hatda şu mezarı bizde ihdiyáļļar dilmişΩā ānadıyŉdu. bu mezar burdan sevġí╒at geçerken bi 

hasdaļı╒κ yá┌aļanmışļa, iki yǖz tane asker o hasdaļı┌danΩ ölmüş. burası ço┌ yımmışa┌Ω arazí 45 

oļdū için ilk eveļā mezaļļı┌ buru◄yá ġazıļmış. -ha buruyá darafda- urdanΩ aşşası ha buruyá. 

hatda bizim çocu┌ļumuzda buraļar çevliydi maļ méļa◄n içindeydi. -kimleri ġómmüşle burda 

yá o zaman?- há? -kimler şė yápıļmış bu ġúne ġadar, ço┌ mezar var yá?- çoġΩ işde öle 

dėdile. bundan sonra tabi zerzelede ben ┬ bili╒om onΩ üç tane bizden zelzedá adamΩ öldü. 

buruyá hemen alelácele yōġ ki üş beş gişiynen.  50 

Siz o zelzeleyi hatırlıyor musunuz? 

tabi biz zerzeleden evliydim şindi. 

Bize zelzelenin nasıl olduğunu anlatır mısınız? 

nāsıļ ānataļım? zelzele, orda böyüg bi zelzelé oldu işde bi ġış.  

Gece mi oldu? 55 

gėce gėce. -sāt on bir sıraļarında- -ġır┌Ω üş, ġır┌Ω üşde.- gėce sāt on bir, ġır┌Ω üç tarihinde 

o şėyi dúydúydú╧. hatdá bizimΩ evmiz daş duvarıdı on dört metre aļtı daş duvar, ġarġaş. 
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yėtmiş seksen ġoyuļmuş, beş ġısıra┌ neyse maļ melál varĭdı onΩ üç nufus. bir tane amcamın 

ġız çocu mefatΩ ėtdi. yáni aļļah⌂ táļa şe yápmadı amma onΩ üç tane cenaze çı┌dı bu ╧óyden. 

Bu köyde kuvvetli yıkım oldu öyle mi? 60 

oļmuş canımΩ oļdu. témamen yı┌ıļdı hatdá ≠ zaman -iki hane ġaļdı yúz haneden- samsun 

valisi, ġayma┌am gelip muhtaş yápan çavuşudu ç≠ban ġuş, gezillérkene geşmişΩ ™sun. h┬ş 

bi şey yo┌ dėdile o yı┌ıntıyı ġóre. evle∏ birbinner ā╒ăç bina, geçiceg so┌a┌ yoġ öle dėndi. 

bŭnnar da burada hatda ā buruyá cenzeleri. cámini└Ω ö└ünde bi iKiΩún ġaļdı öle ġ≠du┌ bi 

gėce ġaļdıļa. 65 

Diğer köylerde cenaze saysı daha fazlaydı. Burada yine az sayıda çıkmış öyle değil mi? 

efendim. -evet hatıļļıyom bunnarı ben- şu tatļıca┌ çı┌dı -çı╧dı onnardan. zaten erzincandan 

gelmiş b▪le- hatdá şimdi meséļa topra┌ hatdı, şu, bu diyoļa ≠ zaman bi şey bilinmiy≠du, 

bilmiy≠du┌. bu ġarşıdan ġóļden bi şey yárıļdı, üş beş ġún sona ╧ıra gitdimúz zaman ≠rdan 

geçilmiyodu. bi topra┌ yī╒ını ortaļı┌ fiļan heP yárıļdı. asļandaşa bu yıļ tirenni yoļunΩ ortadan 70 

kesdini söyledi şeyde havza taraFında◄n. yá◄n├ demir hatdini hatdını. öle bi yárıļdı bura 

senelercede ≠ y▪n bu şekil şe╒ėtdi. sáde bi ó╧úzΩ arabasına yoļΩ aşdı öle geşdügΩ ≠rdan 

varıdı. 

Burada evlerin tamamı mı yıkıldı? 

-üş tane ev ġaļmı◄ş- üş tane ėv ġaldı. 75 

 O zaman köy kaç haneydi? 

atmış beş yėtmişe yá┌ın -yėtmişe varıdı- fa┌at ş▪le╒idi ≠ zaman atmış haneninΩ azļī ço┌ļū, 

ė└Ω az iki üşΩ ayle daļļı┌dan bi hanede oturuy≠du. meseļa iki ġózΩ odayse bi yánda 

ġardaşın bi∏i, bi yánda bi∏i o ba┌ımdan. hátda üç aylenin otŭdū, üç aylen otu◄tdunu ġórdüm. 

Babanız seferberlik dönemini anlatır mıydı, seferberliğe gitmişler mi? 80 

båbam gitmemiş fa┌at båbamgil biráz şė oļduna bu ġonşı ╧óyden bi dönem beráber bunnarı 

ġaça┌ dė╒e yá┌aļamışļa, samsuna götümüşle∏. samsunda mú╒eneΩ ėtdikden s≠n∏a yörüme 

gėlmişle. tabi buruyá yörüme nėrde şėdenΩ ≠ ġava┌dan beli. ≠nnarı annatıļļarıdı. 

Büyük kuraklık dönemini hatırlıyor musunuz? 

efend├m. 85 

Bir dönem büyük bir kuraklık olmuş. Siz bu kuraklık dönemimini hatırlıyor musunuz? 
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ġura┌ļıġ burda y®╒ışļıġ da oļuy≠du ġura┌ļı┌ da oļuy≠du. 

Açlık dönemi olmuş ya onu soruyoruz? 

i└. -zelzeleden önce 

yáni.- -do┌san do┌san harbinde ′≠ ≠ yıļļar c⌂varında oļmuş. do┌san yání rus harbinde oļmuş.- 90 

Peki hatırlıyor musunuz? 

-yoġ yoġ canım ≠nu yáşıyán. belKi hacΩamet bili∏.- -bu bili∏Ω ┬- yŏ bili∏ dó╒úļ. yáşşadı┌Ω ≠ 

devi∏leri de hatda şö◄yle bi de ≠ zaman öşür dė╒e bi şė◄y çı┌dıydı taļļaļara. otus seKiz, ġır┌ 

arasındaydı bu. -buda◄y misir aļıļļarĭdĭ- ātınan geli╒ó böle geziy≠ļ′κ burda şu ġadar ekin var, 

şu ġadar bilmem nė var. haļb⌂ki harman zamanı üş beşΩ ölçeg çı┌mı╒i a┌şamļarı. hatda iki 95 

ar┌adaş ó╧úz tekledük bu hasırcıdan şedenΩaru gitdükΩ ibiden. óġúzder dayándı┌, böle 

y®mur y®y≠ kilim varΩ üzerinde. ısļandı, ╧azím çā◄ynanΩ ikimizdüK, óġúz dayándı╧. bunu 

ni╒e ısļadı└ız d¶ isdásyónda o taríhlerde◄ydi. zorļan teslimΩ ėtdüg niyé ısļadı└ız diyáļa∏ gi? 

aļļah ısļadı. şimdigΩibi nayļon yo┌, vesa╒it yo┌ mohbi◄nne gidiceKsin. hatırļıcamız böle. 

Kendiniz mi teslim ediyordunuz? 100 

hi h├, kendimiz teslimΩ ėdiy≠du┌. ≠nnarı└ keşfėtd┬ çı┌mıy≠du gi zaten. meseļa burdan ėlli 

ölçeg buday çı┌ar. hāļbugi burdan çı┌acā onΩ ölçeK. 

Bir sefer mi gelip ölçüyorlardı? 

harmanda da geliy≠ļardı mühür basıy≠ļardı. 

Mühür basma nedir, adam buğdayı içinden rahatlıkla alabilir. Nasıl yapıyorlardı? 105 

efendim bekliy≠ļa ╧óyde geziy≠ļā a┌şam som savur oļdu z♀man ėkin bu yánna geliy≠. 

dutuy≠└ bu ėkini└Ω üzerine mühürü basıyo bi iKi yėrine. yá namaz ġıļaca┌sın yá yemek 

yėceKsin, bu mühürü ġazļar bozdu◄ySa sen burdan nė ġadar çaļdı└, ≠nŭ da cezası var. evet 

evet. -ġórü╒ö mühür bozuļunca o annama geliyō.- bunnarı yáşadu┌ biz. iki tane buda◄y aļsam 

a◄ha ġarın bozuļdu.- haļbugi d†╒il yá ġaz gidi yá dana depdi bi şe◄yΩ oļdu. –sen de Pekledica└.- 110 

Şimdi adamlara bir yerde de hak vermek gerekir. Kaçırmayı önlemek için bu yöntemi 

kullanmış olablirler öyle değil mi? 

ġaçıran da var tabi. bunnar da kimner şu ġarşı ╧óyden geli╒ó burıyá burdan gid┬ başġa ╧óyé. 

bu işler bitdikden sona menderes devrinde bu seferde ≠ adamļa∏ın yá┌asına yápışıļı╒i bu da 

oļuy≠. sen geldin bā╒a şu tarihde şunu yápdın, benden çarşaf aļdın benden yorġan aļdı└. varā 115 
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bu türki╒eni└ şė◄yi tarihi ruşvatı ırġınmaz hiç. -ha şimdi oļsa ayní düzen gėne oļur yáni. mühür 

de bassan nöbetci dikmedikden so◄nra ≠ aļınır yáni. nė oļdu bu çaļdı yáhut dana depdi.- tabi 

oļuy≠ oļmaz mı, neler çeKdük. 

Bu köyün ismi Aşağıgölyazı mı? 

aşa╒ıġólyázı -aşa╒ıgölyázı evet- ilkin burıyá aşăΩ éynöz dėdile, inöz dėndi -aşşa╒onus- han├ dil 120 

din aşşa╒onus, éynöS dėller. ilK davada éynóz geçer. şimdi aşşaġóyázı bu ġólΩ oļalı. 

Sonradan değiştirildi öyle mi? 

evet. -evet sora de╒işdirildi.- bu özaļın ġúnde míydi öle -dā yá┌ın zamanda- bi şėdi yo┌ canım 

bunda önce önce- ġóļΩ oļalı mı de╒işdi, yėnden mi? -önce önce- gölyázı oļdu şind├. 

Büyükleriniz bu köyün kökenin nereden geldiğini sizlere anlatırlar mıydı, bu konuda bilginiz 125 

var mı? 

efendim bu ╧óyde ė└Ω az üş beş ġabile var. herkezin bi geldú yėrΩ işde, gezinin ö└ünen 

şėden gelmişΩ elasļanΩ ámasyá darafu işdē azaġļı var bizler ġava┌dan gelmiş. herkez böle 

gelmiş emmá acaba orıyá nėrden geldiler? onu bilen tabi. 

Orasını tam olarak bilmiyorsunuz değil mi? 130 

tabi tabi.  

Bu köy sonradan kurulma mı? 

s≠n∏adan d†╒il esgi ╧óyú└. -s≠radan ġuruļma d†╒il yá o╧uryázar az oļdūndan, esgi dedelerimiş 

torunnarına yá da ō╒uļļarına bu ╧uruļuş annatıļmadīndan, ļad┬╒i└ bile geniş bi çapda 

taríhçisinin oļmadı╒ĭndan-anca ┌aġ amasyádan buļan buļūn⌂ bu- hiç, hep sö◄ylenti dedem 135 

şurdan gelm├ş. belli d†╒il.- belli d†╒il.- ╧ókeni belli d†╒il,  bu ╧óylerΩ esgi köylere dayáļı. benim 

ġanatime ġóre osmanļını└ gėri yáyıļış yıļļarına dayáļı ╧óyde bu. 

Bu köyün tarihi o kadar eski mi? 

ha◄yir şöle şunu bili╒em ben, osmannıdaki şimdile∏ düne ġadar bizimnen evlerimizde varĭdı. 

osmannı ≠ simleri, o uzun fisdanarı çe◄y kemerleri, fistan çeyleri başļıġļarı, efendim 140 

╧adınnarı└Ω ≠ şė yápdıġļarı başļıġļarı benim çocuġļūmda bile varĭdı. yėni yėni ╧ayboļdu. 

yáni şurda bi otus sene ġır┌ senesi tek tüKΩ oļan şe◄yler ġayboļdu. dėmek Ki bu ╧óyú└ 

ġógeninde bi osmannı yátıyo yáni. o öf ve adetimi└ ┌aļ┌ hangi ġ≠ļundan gelmişΩ 

osmannının. o bi onu bilen yo┌. ha dışardan gelen ≠ļmuş ama tarihcisi tam ānnaşıļı bilen 
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yo┌. ama benim şahsı ġanatim bi oşmanļıyá dayáļı bi şėyi var yáni.- tabi. meséļa bulġarisdan 145 

ġır┌┌armana gird┬ şu tarihde. bizim epeyΩ esgi esgi. 

Bu köyün kuruluşu bi kaç yüz yıla gider mi? 

gide∏. bura gider. -asļında rametligΩ ayánbaşı araştırdıydı ama oļu└Ω o defderini buļma┌ 

ļaz├- vaļļa yénim ba┌ şöle tahmine ė└Ω az iki yúz sene -fazļadı iki yüz senedĕn yáv.- ben ėt, 

fazļadı bura.  -tab┬ yá. y® sen demişin seKsen yáşı└a yáv. nė iKi yüzü yá.- -bi asırļı┌ sen 150 

varsı└- tabi bi asırļı┌sán.- -onΩ asırļı┌ varsınΩ ōnΩ asırļı.- 

Bu köyün eski mezarlığı var mı?  

işde mezer. 

Çok eski mezar var mı? Mezarlardan köyün tarihini çıkarabilirsiniz. 

buļadı∏ mezaļļīn tarihi yo┌, taşı yo┌. şimdiKΩibi hemen çaré yo┌. -ġayboļmuş- heP 155 

ġayboļdu. esgiden daşınan örüyŉļardı ġayboļuyŉdu şimdiKΩibi d†╒il. -├ļadin bi yöresel şė╒i 

bile yo┌ yání oynu bile yo┌.- yáļĭ└ız burası bu ġóyler; ça┌ırġúmüş, boļat ġóy bizim buraļar 

heraļdé hiç bu düzlüKde rum, ermeni şėyi yō╒ŭmuş. heP ermen├ taļļarı küpecüg ŉ ġarşı 

tarafļarĭda bizim buraļarda -şeyleri var ama bunnarı└ tarihi hamamļarı, bö◄yle tarihi yėrler├. 

şimdi ╧aļıntı yáni bi şeyΩ oļara┌dan var- ŉnu└Ω oļmadī yėr yo┌. daşgöbrü dėdimiz yėr var. 160 

-daşgöPrü dėdimiz bi yėr varΩ oru╒a. sú gelme hamam oļdū şöyleni╒ó. üsdünde de binā 

temelleri var. 

Buralarda yaşadıkları için kalıntılarının olması da normal bir şey. 

tabi canım. demin asgerlig dėdiniz. zaten bizim asgerden dönenleri rumnar kesmişΩ abi. 

şimdi avrupa bize rum ╧atli╒ami diyó∏. benimΩ ebemin iki dene ġocasını kesmiş şu bō╒azda. 165 

Öyle mi? 

ġannı bō╒azda. -evet tabi tabi.- ¶└ büyüg ╧atli╒amı burda rumļar ve ermeniler yápdı. -ŉrda bu 

derinózde buraļarda ço┌- tabi bu derinozda. burdan amasyı╒a hasır, oġ ġótüremezlermiş. 

esgiden ╧anı o┌u yáparļarĭmış hasī∏. sataca┌ da ġariban ordan ekin getüriceK burda çoļuna 

çocuna yėdimi╒e. burda nariyék. ġıtļı┌ dönemle∏inde işdĕ rāmetligΩ ebem sŉma┌ļı ıssırġanı 170 

╧arışdırıP da yėdiKΩ ō╒uļ dėrdi. o do┌san harbinin oļdū yıl, yáni rus harbinin oļdu yıļļarda. 

te╒am mı? burdan sen nere geçi╒ŉn? burda sar∂ġazel var. çammı╧óy sen nere geçiyŉmuşşu└Ω 

ordan yá! bayánnarı└Ω ırzına geçiliyŉ∏muş, erkekleri kesiyōļarĭmış bilmem ne. yáni şimdi 

insannar şu daracıġ bölgede bu ermeni ve rum ╧atli╒amından annatıļan duyuļuncı insanı◄n 
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tüylerΩ üpürü╒●r. -onnar bizi súşlú çı┌arıyŉ haļā.- yá. rāmetligΩ ebem ╧ocamı└ başļını 175 

tanıdım dėrdi, tanıdımΩ aļmi╒e erkek yo┌ ╧óyde aļmıyá. yá ba╧ıyŉ işde bu başļıġ benim yáni 

şu ╧annı deresi dėriz hemΩ orda çoġ ġatli╒am yápmışļa abi. küpec┬ yáġmışļa -ġabaca╒ózü- 

ġabacagözü yá┌mışļa. o└u dedemΩ o zamannarda ╧óy bekcisiymiş dedem annatırdı bŭ◄nŭ 

bize. çocuġļarı fırınnara so╧muşļa ġaramū╒ŭnΩ ermenileri, orda taşŉvuyá baļı bir ġaramuġ 

ġóyü var. yáni ben biraz hecannamışım ġusura baġma, fırınnara atmışļa çŉcuġļarı. o ġadar 180 

biz burda şėy çekmişiz. şimdi de bizimΩ efendiler bizi süşlüyŉļa şeyler peşinden 

sürüklendimiz avupa. yoġ ameri┌a bilmem nė ╧ararı aļıyŉ, en çoġ ermen├ n′ė. abi ╧atli╒amnar 

burăļarda yáşam, burda ermeni öldümüyé adam yoġ ki herkez gitmiş harbe. çŉcuġļara ġaļmış 

╧óy, iki evlilere ġamış, ço┌ çocuġļuļa∏a -yáşļıļar♀ ġaļmış- artıġ geşlere ġaļmış. burda o 

zammanı◄n çötelerinden geçilmiyŉrmŭ. her ╧óyden de bi ermeni asıļļı varımış şeylere 185 

yárdımΩ ėtmi╒ě, o ermeni şėle∏ine. bizim ╧óyden varımış. ama ā oļdūçún bizim ╧óyé zarar 

verememişle ġadirΩā oļduçún. boļat ╧óyé de zarar vėrememişle. başġa biġaş ╧ó╒ú└ töbe 

eşdafuļļa āza aļınmıcaġ sölentile∏Ωo ġúnún sölentileri. 

O söylentileri biliyorsanız anlatır mısınız? 

o şėy meseļa kim varımış uzunyázıdan -topaļΩ osman- -nuri bey, nuri bey- nuri bey çerkeS 190 

rumļarļa işbirl┬ yáPmış. bi tane d○é bizim ╧óyé gelmiş o da rumļa∏ļa işbirl┬ yápmış. ama bizim 

╧óyde ā oļdu ○úçún çaPaļı◄yámamış. bunnarı└ bu çevrede zarar vėrmedi yáni kimi└ ġarısı 

güzel o└a tecavüzΩ ėtmişle. şimdi insannara açı┌ļıyámıyoļa başġa -onnar da tüm şerKes 

kendi yėlli└- işde işde bazí şe◄yleri ╧abúļΩ ėdilmez belki amā rā◄hmetligΩ atatürKün ╧urtuļuş 

harbinden sonra istikļaļ mahkémesi ġurmuşļa∏Ω amasyı╒a. bir günΩ af, bir günΩ idam. bu 195 

çerkezi bu ça┌ırġúmüş ġóyünden bi kişi asdırmış. bu tatļıca┌da, hasırcıda◄n ça┌ırgümüşdé ne 

bili╒im yáni ēlip de do╧unmadı ╧adın ╧ız ╧aļmamış. adamļar neler çekmiş bu ermeni, rum 

şe╒inden ve bizimki içindeki işbilligcileriyne◄n beraber. neticede o hoca asdırmış. onun çoġ 

güzel bi gelini varĭmış, öle söyleller söylenir. tecavüzΩ ėtdini bild┬ içi◄n hakim asaca┌Ω 

adamı ama elinde bi delil yoġ ╧ardaşım. yáni biliyo bu adam súçlú amma en son o adam 200 

şahitlik yápmış. -o adam diyór Ki aļļahdan hayá senden utaní╒óm dė╒ó sö◄yliyémi╒óm dė╒ĕ. 

gözlerimi baļadī gėne söylemi╒ó. támam anaşıļdı dė╒e ġalemi ġırı╒ó.- yáni bóléları annatsana 

āmetΩ óz, bunnarı bana ra◄hmetlig dedem, ebem. yáni ╧adınnara tecavüzΩ ėtdini böyle imāΩ 

ėtmiş. āļamışΩ ŏ alimmişΩ ≠ adam dă kendisi. ça┌ıļgümüş ġóyünden, kim dėrlerdi amet 

çavuş? -≠ moļļa a◄hmet de şeyé giden- yo┌ yo┌ -faġat hatibí└ şeyi yá şerafed├ dedesi- 205 

şerafedin dedesi yá -deli ◄hatip dėllerdi- deli hatipΩ işde çoġ şė yápmış yáni mahkémede 
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hacínín dėd┬ gibi öle annatmışΩ ădam annatamamış yáni. -ġısa kesmiş yán′í aļļahdan hayá 

dėmissim ūtanıyom ben- geld┬ bize şunu yápdı bunu yápdı diyámámiş de.
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-8- 

Yer: Samsun/Ladik/Ayvalı 

Ad: Muhittin Katmerlikaya 

Yaş: 112 

eFéndim tekrar şifa gėldi└íz. -hoş gėld├n ġardă-  şindi yėniden dile∏sí└. yáşím biraz ile∏ledi. 5 

yání nėrdeyse torunnarıma dahí yáv∏⌂ļarım siz kimlersi└íz diy′í soruyúm. şu an iç∂◄n yán∂ ba┌ 

aļļah bir ┌a╦ġı úçún hiç tanıma╒im sizi. yáni gendimizi esnaFā ta╧d┬m çünki yáş ço┌ ileride 

yáv∏ıļar. 

 båbamdan sonrā annem beni bıra┌ıp ġocıyá gitTí. ġocadan bi ōļan çocū ġazandı yėni 

ġocasından. beráberΩ ŉnu da ba╒ā eş yázdımuşlá yánnışļıġļa. bin do╧uz yúzΩ otuS sekizde 10 

beraber asgerΩ oļdu┌. beraberΩ ikimiz burda du╒aļandu┌ yáni asger āyní böl¢╒á ayní aļayá 

yáni ayní yán├. ben aļtıncí manġada, ŉ do┌uzuncu manġada. benden biraz isdiKbaļ mā╒ış var 

văr. eksiK no┌san gėldi ba┌dĭrdı şėyé boydā┌. veļasıļı keļam geşdim hare╧átıļa bi vásıTā╒a 

iki defá, bir deFá do╒umdan doru◄yá. ikinci defasında eféndim şė◄y yápdı┌ tekrer atatü∏K, 

rahmetlíK maraşaļ fevzi ça╧ma┌ ordu manavrasıni ėlΩ aļĭ∏ aļtınŉvasında yátdı┌. onnarļa 15 

yátduġ bir uça┌ tekrar gönderdi. bizimΩ ™ yátdımız harp sahasıni tekrar havadan bi, bi dā 

tekrar sürdüler. ŉrda gine tekrar kürtleri└Ω ayá┌ļandınĭ gördüler takrar bizi urdan dorū 

betamıza gėlec®dúġ elazizínΩ aļtınŉvasında. bize tekrar atatü∏K gėldúmúz yėrden bir daha 

geri deli darama yápdu└u yápın dėdi. işde o gündēn bugüne ġadar, aşşa yo┌arı benim yáşím. 

şindi benim yáşím yúzú└Ω üzerine çı┌dı da yávrucázım zufuS yándı. hökümet zaten esgiden 20 

hökümet daha cann⌂ cannı, daha cannar ġaş gün oļdu çı┌aļı? cannı bile el ļambaļļarıyná└, 

ġara ļambaļarnán ömrümüz geşdi. yáni b▪le isden yání gendi simsiyá┌ ġalíydu┌. biz yáni 

şindi yáşayuġΩ elekdirihΩ ışşıġļarıyļa. vaļļaha şindi ben yáşímı geçen, şindi benim yüzΩ 

onΩ iki yáşıma çı┌arTduļa beni. ben şindi yáni nasıļ tarifΩ ėdiyím gendi mi? yėtmiş küsür 

yáşínda, yėtmişΩ üç yáşínda evļaTļarım var. yáni aşşā yu┌arı onΩ üç f′éļan evļadım var. şindi 25 

şu durumda yáni nė diyim de nasıļ ėdiyim şindi. 

Dersim harbine katıldınız mı, bize anlatır mısınız? 

tab┬ canım ā◄ha şinci dipļomam var şindiK sa└á şėyím├ bi get├. ā◄ha Çeketde yá┌a ayrı yá┌a 

āyrı bizim ehliyé şėyí. tabi y®. benim ġayí└biļă, benim dayīm suļļazļı benimΩ anam asıļ ve 

dayımī şėyí varĭdı ġayíçisi bahri isminde bir su doļdurarkené ŉrda dersimde iç şöle bi 30 

çeşmeden, aļļah göstertmesí└. nasıļ burdanΩ ārı rüsΩ uçáġļă hep atdu╧ļarı bize rüsΩ uçā dīn 
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tīn iki kere patļar. bi ŉrda patļar bi yė do┌undū yėrde patļar. y® yávr⌂m uçaġļar taġļa bizim 

yáni hep birΩ ordunun támamı yáni, no┌sansızΩ orduynán yápdı┌ harp yá. şindi rozetim var 

hiçbi şėy de vėrme╒iler aļļah bir ┌aġġı uçun. ayrıca meseļa yá┌a rozetim ayrı nėy nėyí, şė◄yi 

ayr⌂ cüzdanı ayrı. amma şindi benimΩ iç arġadaşļarımĭ◄└Ω içinde hep öldülé aşşa yo┌arı 35 

diyébilecámĭ d′ė╒′íp ben ġaļsam gereK. 

Siz orada savaşın içine girdiniz mi, savaştınız mı? 

yáhu dėli misi└ sen y®v? nė münasibet yáv. benim yánımda diyú└ bize. yáni 

marurļanmíyác®└ benimΩ atdūm boşa gitmez. yáļı└ız şu sā gözümü ġáybėtdim bu sene. yáni 

ġırġ sene evvel ġózümü└Ω içinde böle bi şėy gėldi sā. böle böle böle bi do┌dura gitdim 40 

samsuna üş deva beni otutdudu otutdudu ilaşļadı yáşļı bi do╧dur. iki dane damar ġopmuş 

dėdi ortadan. ŉ dėdi seni dėdi, ŉ dėd├m örümceh halinde ġórúyó└Ω ú dėdi? geşl┬n var daha 

dėdi. yáni şindi sa└a zararΩ ėtmez ġózün aļışĭ emmá dėdi. tab┬ yáşļanınca dėdi ġórmi◄yéceK 

dėdi. bu sene şindi ġúneşi ġórme╒im yávrum. bi tek ġózúnen ġórÆy. ba┌ bi tek ġózüm. sonra 

ben öle siļahΩ atarım ki, ā şindi maļın şú yáni, ba┌ gine siļa◄hım burda. şimcig benim benden 45 

ġuşΩ aġ bi şėy ġurtuļacā yo┌ yáni atd⌂ġdan sonă. yán├ tek ġózüm gine herăļdá yėtē. 

sen beni şindi yáni nė dėsem yáļān. yáv baļtanınΩ āzını assan ġurşunu bóle ortaļa╒íp 

öldürürüm yán├. sen beniyé benimle şindi ne bili╒im. tab├ tab├ hatırāļarım nassı tarifΩ ėdiyím? 

ġaFa şindi témamen gid├.
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-9- 

Yer: Samsun/Ladik/Ayvalısokağı 

 Ad: Ahmet Atsız 

Yaş: 115 

-çö◄yle geç hacı hah, bu da böyüK. -nasĭsın hacı?- 5 

İsminiz nedir? 

ahmet atsıS 

Kaç yaşındasınız? 

 ben m┬? nė dė╒im yáşímı, ben yüzü geşdim dė╒im.  -bu benden böyüKdü. böyüKdü, yáļı└uz, 

yáļı└uz bizim yáşļarımız meçhü niyė meçhü hú╧úmetimiz yánıncā oradaki nufuS ╧atļărĭ 10 

sōradan doļdurduļar sümmetedēy. bu şindi benden şindi şu durumda bir yáşΩ aramız var. 

benden bi yáş bö╒′úg. yáni bu şindişi└ bu daġiġada bi yáş böyüK benden. şindi bu böyüKlǖ 

var bunu└. ha şindi haļbuġim bi yáş dó╒úļdú fazļadı emme şindi ö◄yle. bó╒ú└ ö◄yle. 

Amca siz de Dersim harbine katıldın mı? 

şindi yávrum ben seferbilligde ben urus harbini bil┬╒im. yánaļabili bil┬╒im. ingiliz, túr╧iyé╒é 15 

çı┌dı samsunu yá┌dī. benΩ ŉ vak┬t aşşa yo┌arı on bėş yáşím y∂mí yáşímda╒im. sen bu ╧óy 

otuz haneydi. aha şelüş şu muhitde benden yáşļısu yo┌, ġasabada da yo┌. -yo┌ devét bize 

hörmeti ço┌.- tevelüdü sorarsa└ binΩ üç cúzΩ otuzΩ iki niy†, sebep? baba yüzü ġórmedim, 

baļ┌amda gitmiş. aļtı yáşímdaymişim. tarihden bili∏sen hesapΩ ėt yávrum? y® atatürK harpΩ 

ėtdi ben peşinde mermi çekdim çatır çatır çatır. āļma┌Ω āhretΩ işi oļdu vaļļaha hėş. nė diyim. 20 

çanaġġalede harp var diyílé. bā┌ aTatürK nası◄ļ samsuna çı┌dı mıydí ben de samsuna gidi╒im 

mermi getümé◄y† y®. boġļu yunan patļadı, atatürhcú┌ varıncı -vāhdeTdin dėller├miş paşκyá- 

ġaybına tırabŭda namaz ġıļdı◄┌. ingiliz çı┌dı bu∏ā túrkiyénin bėş, cüneydlerínín ma┌ara 

iÇmesini topļadı. emmá batı◄yá vardı emmá varmadı. atatürK çı┌arır ġótünde vida a┌dardı 

╧afir. yá ben bunnarı bili╒im yávrum başġa bilme╒im. seferbilligdē emmimin maļļa∏ını 25 

ġórdüm yávrucuġdá iç ġó└úydeydi emmim de. emmim gitdi asgére amān yávrum nėlerΩ 

oļdu léler geşdi yá. 

O seferberlikte savaşa gittiğini anllatır mısın? 
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nė ānadıyím yáv. sefĕr gitmedim ben bi yėrē tevellüT otuzΩ iki dėdim sā bi└Ω üç cúzΩ 

atatürK cum◄huri╒éti ġurdu ben 30 

o ◄va╧ít geşdim nuFusa. 

İngilizlerin Samsun’u yakmasını hatırlıyor musun? 

ā ┌ā nė dė╒┬n sē◄n! ▪len so└u başļadī dā ilki◄nTi so╒u└′áΩadar yá┌dı samsunu. sen bā╒a sorΩ ≠nu. 

ġózümüle ġódüm bununΩ asgerini doru╒a çı┌a∏tdı da iládiK üsden sonna. ey yávrum 

başdanΩ ●mrüm ben şapġa. ikiyéde tüfeK çá╧dı. ╧afir yá┌ ġí, nöbetcílĕr├n băşĭ boyunláļĭna 35 

birer baļtā, baharΩ ezmeleri topļadı ingiliS. ╧óylerá da╒ıļdı, ā burıyá da gėldi. yá burıyá 

gėlmedi mí? ō hō! yá┌ın burda da╒ıļdı. ben bunnarı bili╒im yávrum başġaca dā nė dė╒im. -

dėmiyŉn- vaļļī da ġórdüm yo┌ļū da ġórdú╧ yá. 

Rum olaylarını hatırlıyor musun? 

ėveTΩ urumļarı mī? rumļar da◄ha dünKi, ā hō! onnar dünKi dā. o ╧afirler ┌īm! çeteci varĭdı 40 

Peşinde y® so╧raT dėllerdi hınzır. ŉnun çetesi varĭdı ėlli yüz çete peşind®, gendini mermide 

çekeme╒i, y∂╒íTde dó╒úlúdú ġavur. donutvelide yėri sübürü╒♠m yá y®. -adam öldürd║ler mi?- 

burdan mī? burdan öldümedilé. burda yárémca varĭdı da şurdā, ŉrda çavuşudu. ġavur 

çavuşumuş dá ┌oda çavuş dėrlerdi. dėmiş Ki bu ╧óyé ┌a┌aret yo┌, bu ╧óyé ┌a┌aretΩ 

ėdec®└íze bā╒a ėdin dėmiş. ŉ ġavur bu ╧óyú ġurtardī. yá┌oda çavuş dėllerdi. belki hacı bilir 45 

belki bilmezΩ ≠nu yá. -başġa ╧óylerde adam öldüd║ler mi?- bileme╒im feļanΩ adam öldü 

dė╒ip de ben şė dėmem bilemēm. 

 Çeteler ne yaparlarmış biliyor musun? 

bu ╧óyden iki dene adam çaļdıl® ġavurļar, götüdilá iki dene, tüFeK getürecá└ dėdil†. birini 

ġoyvėrdile∏ birini ġoyvėrmedil†. iki dene adamı çaļıncı egméK götüd║le∏ ġavura. iki dene 50 

mi, bi dene tüFeK ġótüdül†, öldürǖ╒i seni daha ġavur. ġurtardıļı┌Ω işde ≠n⌂ ġórdüm başġa bi 

şėy ġórmedim. āha bunun da enişdeciydi ā bunu└ yá. ben başġaca bi şėy bilme╒im yáv.  

 Bu köyün nereden geldiğini biliyor musun?  

nėy┬? -╧óyú- bilme╒im bilme╒im. bilmeK de. 

Sizin zamanınızda bu köy nasıldı? 55 

 nėrel†? otuz haneydi ┬yci nasıļΩ oļaca┌ amān yávrumΩ amān. adam yoġ Ki ╧óyde hėç yō┌. 

heP seferbillig pa┌ledi, hep pa┌ledi kimse yo┌. nėrde benimΩ ėv? burda otuz, ġır┌ gişi yo┌ 

gitdi hėç yo┌ yávrum. āļļah ādercí çocuġ atatürK ne bu yáşama le bu yáşama, ne bu yáşama. 
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tallíyá git aļtında motur, şēre git doļmuşΩ aļtında, ta┌si aļtında. -maļļar yóríme╒i şindi 

hayvannar bile yá- y® -hayvannar bile bazara gide∏kenĕ vesă binĕ╒′í, ne günner çekdük.- dā╒a 60 

ne soruy≠n yávrum dā sö◄yle? -baġ yáni şindíK size emekli çı┌mış yávrūm.- baġ ben bu işe 

elΩ aTıcam dur bi din◄ne╒ín gözleri ġórme╒iK. -siz emsaļļar heP emeklülük, bizimΩ evlatļar 

bize yáni vė╒eceK dé on nira elimize ≠nunán tıraşΩ oļacā╒ĭz. yáni ┌aġíġat ġonuşa┌ şindi. 

yáļu└uz ben re╧árΩ ≠rdum tabi niyé ġırdım. āçΩ ėkdirdim dörT dane oļum vaļ, on dörT danĕ 

torunnarım var. ¶lli yėdi yáşínda torunum var. yáni ėlli yáşínda torunum var. şindi aļļah bi∏ 65 

böle ∩tö└ sordum. uļan véysel dėdim, ġaç yáşíndasın? dede ėlli dėdi. bi tane mevlüt var en 

böyüg ġızımınΩ ōlu, ≠ ėlli, ≠ dā yáni da◄ha yo┌arda. ėlli yėdi╒im da dede. veļasıļı çoġ yáşļı.- 

Atatürk’ün ölümünü hatırlar mısınınız? 

ölmesini m┬? nė diy≠n y®. ben yimbėş yáşímda╒im d® -da◄ha ġaş günΩ oļdu canım atatük- ▪me 

yápdım āļļaha nalede şu oSu└, bıraġΩ onna∏ı. nė dė╒im de anadí╒im nė ānadí╒im yáv∏ŭ◄m a┌ıļda 70 

ġaļmadı Kí atı┌. -ben asgerdeydimΩ atatük ölüncü tab┬. ben da◄ha to┌adın reşadiyéde yáni 

asger├dimΩ orda. biS tabutļ′á ┼le namazı└í ġıļdu┌, boş tabutlá. ¶y böyügcek böle seļam 

vė∏digΩ aļtın≠vasında bunnar böyüK k▪şdeydi hepsi. ŉnnarı biz yüze∏ gişi, yüze∏ gişi b├den 

raġ raġ raġ boļdumΩ ŉ năvrasunŭ bitidükden sŏn. hēy yá◄vrŭm.- y® ġasabada da yo┌ emsaļım 

ġasabada ╧óyleri bıra┌. yá. hep unuTdu┌. -bizi◄m bi de dirisi öldü tekraļ da kü∏tderden sāļam 75 

var diyéregden keşfėtdilé manavradan sona bi dāce╒iz taradu┌. onΩ aļtı fişegΩ atdım bi kürde 

ġaçiy bu yánna bi ≠ yánna bi ŉ yánaΩāri yüzünġuyu ġapatdı.- çorum yoļļarındá ömrüm 

çürüdü çorum yoļļarındā. ēy y®mur y®sın altından, -vábaļı boynu└a on dörT gişi bir ╧úrT 

dėdim başçavuşă ben dėdim dona mı işe╒im di╒ince, ŉnnar dá şinci on dörT gişi zaten bölüK, 80 

bizim manġa. şinci bunnar şindi onΩ úçü súnġúleri bunun böle ayá┌Ω üzeri súnġúlediler. 

súnġúnún birisi dipdenΩ içeríşínde ġaļdı. -bunun mu?- yoġ canım súnġúnún. yáni ōļum dėdi 

çekí└ dėd├ deríyá başçavuş. çekín de dėdi súnġúleri└ízí bu dėdi çoġdan düşeceK de sizin 

súnġúlerden düşeme╒i di╒ince, hep çekince nassı yuvaļandı yüzΩaşşā. yuvaļļanı yuvaļļanı gitdi 

aşşa yánĭ◄nda bi güccüg böyügΩ ırma┌ da dó╒úļ. b├ hāliyle bi d¶rmen çevireceK ġadar bir su 85 

varΩ ≠rda. suyu└Ω içerisi◄ne yá düşdü, yáni bizi yoļļadı peşiné bir türlü bunu af buļamayu┌. 

nihayét bā╒ırdı Ki buļamayı└ız mı? buļamayu┌ çevirdi└Ω aşşayá. ço┌Ω aşşa gidi└, ġana ba┌ın 

ġan şindi suyu└Ω içinde ġan ġórünü. nihayét ölece yápdū┌ bulduġ bunu. sudan dışarı 

çı┌arıncı bize dė╒i ki, beni öldümén dėdi. haļbuKi on dörT súnġúnú└ bi tek benimki yo┌, onΩ 

üç súnġú súnġúlendú haļda içinde de súnġú var daha dė╒i ki para bā╒ışļayím size. para vėri◄yim 90 

size diy├. hep aļtun para dă var. yáv bó╒ú└kΩ├bi bili╒im ▪yle dėdi╒ú haļda ≠nu ŉrada bıra┌du┌. 
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şindi başçavuş bāríy cepeden nė oļuyu? y®v bize para vėri╒ím size beni öldümén dė╒i dė╒i 

bā╒ırduġ. y®v dėdi daha mı ġonuşdu∏uy≠└uz dėdi, arnınınΩ ortasına dėdi tüFā dutun da dėdi 

bunda ġu∏şun yárasıynan súnġúynen ölmedi. nasíl biļļaha böle biļļaha. nassıļ şindi bizim 

manġa çavuşu mısdaFa nassı dėm arnınınΩ ortasına namnuyu dayádı havanda dur da, nası 95 

çekdiydi ġabaġΩ içerisi şu, nėne ġabā gibi yáni sesi, beyni◄n ╧ó╧ú çı┌dı. yánı veļasıļı nėler 

ġórdüK yávrum, nėler ġórdüm yávrum. yávrum nėler ġórdüm yávrum. 

Kürtler ayaklandıklarında çokça kıyım yapmışlar mı? 

yáni nė ġadar yáv bütün záļļaļarda, ╧óylerde nė davar ġodu nė mal ġodu erifle∏ dāļardá. 

bizimΩ önümüzde yáni maruļļanma╒im üç cúz ġoyunu bi indir├∏üg çobannar yá ēy◄t. nėler 100 

çekdük nėler çekd║.- ╧óyú└Ω anasınıΩ āļadan bunnar, üç ġiçi bunnar. bunnarΩ üç gişi. 

benim sırtımda mantar bitdi bunnarın sırtı da fındı┌ ġırdılá bunnar. -bu benden ġaş sene sona 

aşgerΩ oļdu- vaļļā evļadım yénim bunnar fındı┌ ġırdı ╧óyde. ben de ömrümü cürüddüm 

sırtımda. söylemeh ayíp itin bir├n├ aşşa birini yo┌arı samsundan çı┌dım mıydı merziF≠na 

ġadar barda┌danΩ a┌darır gibi y®mur. āç, susuz çorum yoļļarında óġúzleri bıra┌ara┌. hanġı 105 

dertleri soruy≠n sen bā╒a babaļı boynuná ġaç sandı┌ mecbür götürü sōr? y® hep ben bu 

ömrümü burda Çürütdüm ben. dăļ o ġazınΩ et├ yándı ėnişi╒í└ dibi dėrlé. óġúzleri ġoļtu┌ 

ġoydu┌ da topļarı çı┌artdu┌. bunnăr nė ġórdünüz ļā? bunnar bi şėy ġó∏medile∏ Ki. bunnar 

ġazanıļmış maļ yėdilé bunnar. üç gişi yáļan mı ļān? nėyse. 

Cepelere kurşun mu taşıdın? 110 

 nē depelere m┬? -bu benden- yo┌ canım samsundan yükleyú╦ havza, merzif≠n, çōrum bėş 

yüzΩ arabayļan -ó╧úzΩ arabası- yá óġúzlerinΩ ayá┌ļarı delini∏di. yol yō┌Ω amān 

yárabbímΩ aļļā╒ă! āç susuzļu┌ bi yándan. burda bi eşgiyá vardı, tembel dė∏lerdi isma◄yíl adı 

da. mermileri yı┌ıy≠┌ merzif≠nda emmá ā┌bab┬y āçΩ ėllerin sırtında ġa┌ıdu sandu┌ļarı 

söküyla. dėdim asgerΩ ā niyé açıy└íz sandu┌ļara? ōļum dėdi birís∂ urus ╧afir bize dėdi 115 

paraynan veriyi, bize paraynan bunu dėdi. băġ cibimden üş mermi çı┌íy, iki mermi çı┌ít, 

dörd mermi dėdi. sandu┌ var dėdi. bunu└Ω uçun açıyo┌ dėd├. Saten ónce bi şėy gėld├n├ 

yápaca└íz siz dėdi. -yáv biz ļafınan şėyΩ ėtmedi└ çay yápa┌ mı? yáni ben şindi senin 

dėdi╒ú└Ω adam dó╒úlúm yáni. aļļah vėrsin aha şindi şėy var dā, bi barda┌ belki zor çı┌ar. yáni 

şindi şėyΩ için doļapdan çı┌aracām d├…*- ba┌ bó╒ú└ başba┌an gėliymiş. dė╒mi╒ó ġózler 120 

ġórmez, ġózler durdū, dumanΩ içinde ėvi└Ω içi duman. sen├ çėdim emmá zor seÇim seni de 

yá. -bu sabi∏lidir.- bunnar on seKizΩ ay yápdı ben dört sene yápdımΩ asgerl┬. -ġır┌ ġır┌ 

sened♠ bu be╧ar.- 
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Amca, büyük zelzeleyi hatırlıyor musun?  

-daha dün yáv o dünki.- ā dünKı, 125 

atu┌ bunu da bu ānaTsın. -dünki- ā bu ānaTsınΩ ≠nu. -hey yávru! tab┬ tab┬. āh ah! ėvle∏ 

yı┌ıļmadı benim yáļanĭ aļļāh sevmeS şindi hėş. ġarının beşigde bi tek çocumuz var. ¶y 

çocunu bıraġmadı ben ġaşdım. aşşa indim de o beşş┬ indümenü└Ω uçun ŉ çocū yání ölü∏sem 

ben ölüyúm, çocuġda beraberΩ öle╒ím dė╒i ġarí. yáni evļādını -āļļah dosda bile vėrmí◄yé.- 

╧arıļar ġoļay ġoļay bıra┌ma╒í yávrumΩ öle oļdŭdu. -āļļāh ömür vėrsinΩ aļļāh.- ġáz y®╒ĭ yo┌, 130 

elehtiriK hiç yo┌. ışıġ yoġ ėvle∏imiz ġarannu┌da, ėv temine āşļarınΩ aļtında ġaļannarı, 

seşíyne◄n sesiní└ sayásında buļup buļup, āşļarı bėşΩ aļtı adam omzumdan ġaļdĭdu┌. şimdig 

bu cuzrā└Ω irecebí└Ω irecebi└, satıļmışı└ babasını└ doļūna çöKmüş daļļardan buraļay. iki 

daļınΩ arasından ġafasına devmeyéleg omuzļarĭ◄nı└Ω üzerinde böylece. böylece yáni 

çökmüş. yárábbi bunu şindi ġaļduma◄yκcĭ◄ġ ġaġannuġ. baļtayí buļaman, ġazma buļaman 135 

mı┌ļanmış. nėler çeKdük yo┌arıyá pekmez küple∏ini rahmetdiKΩ anası doļdŭmuşumuş 

davanı. beKmezler dökülmüşd′í tavanı. şindi bunun satıļmış bende zannėtdüm Ki satıļmışın 

ġanı zannėtdim. elim böle burıyá ġadar begmezle∏e batdı. aşşa indük K┬ ġan dėdi╒úmuz 

begmez├miş mēye∏. veļasıļı nėle∏ çektük nėler. 

O zaman buralar yıkıldı mı? 140 

he canım şindi cenazeler çı┌dī ē hē◄y nádar cenazemiz, maļļar, ōtuz ġoyu└. şindi birisini otuz 

ġoyunu var, otuz ġoyunu└ içeríşíne aha bunnarı└ şindi burıyá gėlen bu çocuK var. bunnarı└ 

bi çéT ġoyu└da ŉruyá ŉ a┌şam ġazayle o a┌şam ŉruyá gitmişimiş. ōtuz ġoyunu└Ω otuzu dá 

ėvinΩ aļtı└da ezilmiş. ŉ bi çocuġ ġoyūnnā cenabi aļļah ŉnunΩ üzeriní açu┌ bıra┌mış. ġoyun 

puf dėmiş tozunΩ içínden doruļup bi çét ġoyu└ çı┌íy. bi ç┬t mandası varıdı; mandası āļļah 145 

seni ina◄ndĭsún adam ġor┌uyúdu Tē◄y. bunnar ezilmişΩ ėvínΩ aļtındā, bi ġız ġızını şė◄yé ō 

yáşatdıydí. bu da a┌sine ŉ gėce båbasını└ yánına müsafire di╒in gėlmiş├di, ŉrada ŉ da ölmüş. 

veļasıļı yávrucāzım ólúmü var, nėler ġórdük nėler, nėler ġórdük. 

Burada sizden daha yaşlı kimse var mı? 

benden yáşļısı yo┌. -bizden yáşļı yo┌dur. aha şindi nuFu◄s ġádına ba┌. aha bil dá.- bunnarın 150 

bird┬ adını bili╒i böyügdi. -daha fazļa ba┌ fazļası da nuFus ġadı ö◄yle. yáļı└uz yáşı fazļadĭ 

bendēn.- uļan bendüm -benden yáşín fazļad⌂r canım.- hesabı bilirsen cėyΩ ėt. söylē╒im dė╒im 

sā baļ┌an harbinde aļtı yáşímdaymíşímΩ ėşi◄T, hesapΩ ėt bu yánnā. -esgi zamanında nėrde 

nė buļsa oļacādı.- beni yüzΩ onΩ ikiyé çı┌atdılá samsunda anġara da. vaļļā fazļasını bilmem. 

ātcı mısdaFa vadum ļădikde bununΩ ōļu, iki sene oļdu yüzΩ on bėş yáşíndasınΩ emmi dėdi 155 
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ba└a. iki sene oļdu ŉ└a da üş sene oļu◄yú. y® bilme╒imΩ artuġ ben hesabı bilme╒im. bunnan 

yázıyı o┌uylá ben hėç b├ b├ işden başımı aļamadım Ki, ġózümü açamadım. -beraberΩ o┌udu┌ 

hocadān bu da ar┌adaşımıS.- y®. bunnar dā◄ha dünKü çocu┌ bunnar. -iki o┌udu◄┌Ω on aļtı 

sene o┌udu┌.- şükür aļļah -şindi ġaļanı dė╒┬, bana şindi taní╒im valiyé 

gidip bēfendi bunu bā╒a bu süşΩ úçú└Ω u da┌dı└ız? hėçΩ olmaSsa bi ┌āşļıġ vėrin y®v. yáv 160 

bu nėdir yáni? ben şindi bunu ā ba┌ ceketde şindi ēy.- ġaç ōļu var ġaş torunu var bu sordu└ 

mu, ġaş torunu var bi sorsa└†?  

Kaç tane torununuz var? 

n′ė y′áp┬? onΩ Æş. eFendi on dörT tane ōļan torunum var, ġızļarı sayma╒ím. yáni ¶lli yėdi 

yáşínda torunum var. yėtmiş küsür yáşínda ġızım va∏, en böyǖ╒ü ġız. yáni anadı└Ωĭ veļasıļı 165 

keļam şimdi mālesi aļļah ◄haní gine ŉnnardan ben ┬ yáşa╒im. çünki ā ba┌ bi tĕg bu└u aldılar. 

ba└a dėdiler Ki baba biS seni ġóremey™. biz seni ġóremicaS polisΩ ōļum var, jandarma 

uzmançavuşΩ ōļum var, óretmenΩ ōļum var, aļmanyáda emeKli ōļum var. vāļļāhi biļļāhi 

ōļumun bi taneden başġasından bir ġuruş, ba◄└a yáni bir yárdım yo┌. işde ba┌ bizim yáni h┬ç 

benim şindi. yáļı└ıS şindi marurļanmıyácā└ benim rızġım böle havadan y®╒ar. ama benim 170 

y®masınĭn da sebebini söle╒im sa└a. ben kimse◄yi ekmeKsiz ġaļdumadım. ben misafiri çoġ 

sever┬m. ben ġavi◄yé düşsem ben çay parası, benim vėrilmiş. kimse ġaļımda vėri∏ hepsin 

benimΩ ėvimdé yátmışļar, gėlmişler misafirΩ oļmuşļa∏. torunnarımı tanımam. -yėtmiş yėdi 

yáşínda ōļum varĭdı şindi benim. yėtmiş yėdi yáşínda oļacādı öldü başġa y®.-  

Devlet size aylık bağladı mı? 175 

yoġ canım, -yōġ- n®rasın diyŉ işde bi ş¶y yō┌. bi şėy yo┌ bi teK atmış bėşliK vėrirlerse aļļah 

razı ossunΩ işde bu. -ō╒uļļarım⌂z ā◄hă şindi bir pólisΩ oļum var on bėş senedü aliydi mā╒aş 

şindi cip kesdilé∏ parası◄nĭ. bi nasíļΩ oļdu ġuļanı└Ω ar┌asından bi∏ ameliyát yápdılá bunu. 

vaļļā◄hă yáni şindi mā╒aşını kesdi. şindi iki dene avġat dutdu anġaradan, şindi bilme╒im nė 

yápıca┌. işde ā bu ėv ≠nu└ bunnara ben vė∏dim. biríSí de ōļu deresí ikisi ≠nnar bi de ben 180 

burda üÇ. isdanbuļda ėv├miz var, şėyde bursada ėv├miz var, mersinde ėv├miz var, ısbartada 

ėvimiz var veļasıļı keļam şindi benim yáni sa└a saymayļa yáni bitmez.- torunumum 

torununun torununu ġórd¢m. torunumun torununun torununu ġórdüm. eveT torunun tabi 

onnar doļu. ben y≠ġadar hatırlí╒ím Ki benden h┬çbir do┌dur para aļmaS.- samsuna gidi◄yím 

dė╒i◄m…* -atmıs sekiz torunum vār. dā ótegiler├ bilme╒im daha var daha vār da bile╒imΩ 185 

ótegileri. aļmanyádā hoļļăn nė bili╒im bi yėrden. ahā dede gėldi izinde burada şindi 

başļamuşda torunum. ŉnun ġaş dene evļadı var bilme╒im dā. var üş, dörd denē yá. aļmanyáda 
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gine. văr iki dene mi, üş dene aļmanļarda gėlir. buranın hėç ┌aġġı yo┌ yá. bi şişe bitdi 

āzımızdā pirΩ içgi dé aynı birΩ içgi de oturdu mu nė güzel düşerd┬ ╧ó╧ú yo┌ kütǖ yo┌ y® 

asļan muhidim. -ikimizde yáşíyácí└Ω ikimizde yáşíyácı┌.- nė diy├ bu, nė diyé? -hėç 190 

annamıy≠ Ki- bundan fazļa kim var yáşíyán bu yáşa╒┬. vaļļāha bu yáşay biļļahă bu. ba└a 

yémin düşmez bunu ġórüy≠nΩú bunu? bu yáşín sabı oļdum bundan yáşíyánı yo┌. -yoġ bi dā 

yoġ şindi şu ╧óyde dó╒úļ ļadiKde dahí yo┌dur. da◄ha şindi ╧óyú└ aļļah bi∏ ┌aġġı uçun aha 

şindi şėyín yáni şėden çeKen- yénim ġusura ba┌ma size fazļaca ġonuşdu┌. Sadece bunnar 

bunnarın vazifesi y≠╒u└. -hacı seni evereK, seni evereK- aļļahΩ aļļāh, aļļahΩ aļļāh uļan ben 195 

devmişim şu yáşína moturΩ işleyceK motur işlemeSse evlenmĕm iļļā bu ļāf.
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-10- 

Yer: Samsun/Ladik/Başlamış 

Ad: Ali Osman Tulum/Kurt Mehmet Süer.  

Yaş: 72/73 

Amca isim nedir? 5 

ġurT me◄hmeT sú╒er. -genelliKle bizim ╧óyde bir╧aç de◄ne var.- 

Yaşınız kaç? 

yetmişΩ üç, ne soruydun, ne nĕ annatıc®z? 

Bu köyde düğünler nasıl yapılır bize anlatır mısınız? 

vaļļā esgiKi dú╒únner şimd├g şindiKi d¢╒únnere uymuyō esgi d¢╒únner, esgiden ╧óylerde saļun 10 

diyé bi şėy yo┌du└ ╧óylerdĕ yáPılırdı└ bir, ikincisi esgi geleneglerimizde ╧adınnar erkeK 

müfdüsüne yánaşamazļarĭdı└ kesinlikle ╧adınnarı└ yėri meclis yėri ayrī erkeKleri└ yázılısı 

oļu∏sa dışarıda yápıļır, ŉ┌uļda yápıļır topļu haļde böyleydi. şimdi ama saļunnar var şimdi, 

saļunnarda d¢╒únner yápıli◄y, esgiden ġúleşΩ ėderdíġ. pazar d¢╒únΩ ŉļsă cúmertesi ġún ġúleş 

yáparĭduġ. geşleri ġúleşdirir, çocuġları ġúleşdirirdi└ şimdi bunnar yávaş yávaş -bundan sonā 15 

daha büyúġ ġúleşΩ oļursá, baş pe◄hlivannar çārıļırĭdı meselá tarihi ġır┌ pı└ar- tarihi ġır┌ pı└ar 

baş pe◄hlivaní ibráhim ġarabaca┌ dórT sefér ġır┌ pı◄└arda baş pēl♠◄van ŉļdu bu ╧óyde başa 

ġúleşdi d¢╒únnerde ġúleşdi. burıy® sevduġ pe◄hl♠◄van varĭdı└ mūsTası ėlli dörTde ġır┌ pı└ar 

baş pe◄hļ♠vanı ŉļıncá burıyá sevduġ pe◄hļ♠vanı└Ωelini öpmiyé ădam burıy® óz bi tesadüFēn bi 

d¢╒ún varĭdı└, ŉ d¢╒ún yėrindeyken çárşambaļı mısTafa saricá gėldi burıyá, mısdafa pe◄hļ♠van. 20 

esgi adamļar çoġ mera┌ļıydı└ ātınan tegrá∏Ω onā adam ġónderdiler ġarabacā└ kisbeti└e 

getirtdiler, burda ġúleşdi∏dilé çarşambaļ⌂ mısdafayí aļtına aļdı, iki sefer ş●yle çóġdú 

çarşambal⌂ mısdafayá, elbiseler├ní└ yánına varıncá āzını└Ω úsdú└e düşdü, çárşambalí 

mısdafa, ġarabacaġ. şimd┬ şu ānda ġarabacaġ båş ġuleşci oļsaydı└ sa◄vΩ ŉļsa da āhmed 

daçcíbaşı adına ġúleşemezdi└. -yoġ yoġ- ādil atannar, irfanΩ atannar ™ h™y sırlárΩ uļū 25 

şérifler nėler. manısalı abdĭ◄ļļılar bunnar adamı yėyŉ∏ļardĭ◄└ bēfendi, yóbürken ayá┌ları└Ω 

aļTĭnda topra┌ sarsíydin yüzΩ otuz kiló, yüz ġır┌ kiló, yüz ġır┌ kiló adamļar. şimdikiler 

bayramı yápan ġuruļumuS, -tab├ tab├- ben evélgi Sene ġır┌ pĭ└u∏á gitdim bayramın péşine 

bö◄yle şė◄y, havasļıyímĭdı çoġ. ◄y▼áni böleydi└ şimdiġí esKi şėyler ╧áļmadı. 

Düğünler o zaman üç gün mü sürerdi? 30 
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esgidenΩ ĕveT çárşambκ başļar perşembē biter yá◄h⌂t sali başļar davuļ çaļınır. perşembe 

d¢ú╒nΩ ≠ļursa yá pazar d¢╒únΩ ≠ļursa cumă ġún ölenden sona başļar, pazar ġún biter d¢╒únler. 

Alevi köylerinde düğünler Cuma günü başlayıp Pazar günü bitermiş, sizde de böyle kesin bir 

gelenek var mı? 

 yōġ, yōġ. -bizde perşembe d¢╒ú└úmúzΩ ≠ļur bazar d¢╒ú└úmúzΩ ≠ļur- pazar d¢╒únΩ ≠ļur, 35 

ikiside ≠lur. perşembe d¢╒únΩ ≠lursa sali ġún ölenden s≠◄└a gėlir davuļcuļar, perşembĕΩ ¢n 

biter. pazar d¢╒únΩ ≠ļursa cúmertes▼♠, cuma ġún ölenden sona gėli∏ler pazar ġún biter. gėlini 

getirrúġ tamam hePsi biter. 

Hıdırellezi burada kutlar mısnız? 

yō┌ hıdírellez dutma┌ biz, yáļĭ└ız esgiden hamămāyánda hıdírellez ġún ġúleş yápıļırdı└, biz 40 

c∂rléyég çocuġ, çocūdŭġΩ ≠ zaman giderdúġ. -hayĭr hayĭr bizim çocuġļumuz hıdírellez ġún 

yáşΩ ā╒aç kesmeK yása┌ dėllerdi ö◄yle bi şėy yápmuydu öle d†╒il mi?- taļļıyá gitmezlerdi└ 

ġádına oT yáşıruġ kėsmeK yása┌dı yá bunnar şimdi maziyé ġarışdı. iļā māşaļļah memeT 

ġara┌ān dá belediyé başġaní ŏlŭncá ġúleşi ╧ó╧den ╧aļdırdı. -╧amara çeki╒í hábéri ossun- 

çeKsin ġamarκ. sevdig pe◄hļ⌂vanĭ gerçéKden ġúleşcí oļaraġ başļanġíçΩ ▼≠ļăraġ kitápdá geÇsin 45 

ba∏├! şimdig bāΩ annatıyım mí da◄ha dā? -bu ġótlú pēļ⌂vanĭdı yánı bu- y® şimdi ba┌, şimdi 

efendi, dúcceli çoļa┌Ω ısma╒ílnan havzada bi ġúleşleri oldu. dúcÇeli çoļaġΩ ısma╒ílí şimdiyé 

ġadar kimse bil®└i bükememişdi└ ve havzκda sevdúġ pe◄hl⌂ván çoļaġΩ ısma╒ílí yėndi, ben 

hėç bi ġúleşi└í ġaçırmam. samsuna ╧árabacā└ peşine; ādil atanΩ irfan ata└, sezay∂, gine bi 

polis varĭdı└Ω isminí unuTdum, bunnar sırf ġarabacā╒a└ peşine gėldiler samsună -╧ór sezayí- 50 

tamam mī? rá◄gmeddíg sevdig pe◄hļ⌂ván dėmiş gi babası└a, babası şuncāz bi adamĭdı. bi 

biyú┌Tu ġórúnmez ġarabacān båbası bi ġúlle∏se çocū çatļadılá. ta ki net duymuş ibrām 

ġarabacā

ba╧íy≠ yá ġarabacā└ båbası bu. -ġúlme canum, -ġúcenmá datļıyálım be cānım- n∂zameddi, -

bunu└ båbasını└Ω adı bilseydi◄g rā◄hmedli╒í└- ¢seyín, üseyin. ba┌ ōļum ≠ ◄habár yetişmedi. 55 

ni◄yĕ diyé soran ≠ļursa└ yėtişmedi. yáļĭ└ĭz sevdüg pe◄hļ⌂van ėyi ġúlesdi emme ġardaşım, 

fa┌ıļļıġ var. ≠ zaman para nėrde? sevd⌂g pehúnú└ pėşine gidenlá∏, sevd⌂g b≠yúnăn ≠rdudan, 

orduyá, giresúna ≠nnara ġúleşe gidilí, tāy getüdǖ, ben bili╒im ġoç getüdǖ. ġaç sefĕ∏, öle dé 

mi hací? erbādā ġarameşélü mevlüdünen başa aļıy≠la∏Ω ikisi buríyá gėliy≠la∏. bi tāy, necip 

pe◄hļ⌂van varımış burda, ėrden aşşuġ tanıyímΩ adκmī -ben tanıdım- bu dėmiş gi, bu tāyí buna 60 

ver, bunnán ġardeşΩ ≠ļu└ yárĭn ay®ma doļaşmasí└. esgi adamnárΩ işdĕ ġardeş yáPmışļar bu 

tayí dé vėrmiş, aļmış gitmiş. -yá bildigle∏imiz○í ānadıríz da, bizim ╧óyde ā da varĭdı öle d† 
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mí? āyá ba┌acān- bu ╧óyde nurí çavuş varĭdı└ şimdi sevd♠g pe◄hļ⌂vā╒ı└ ilK ġúleşinde 

rahmeTdig båbam ġúleşir├miş, båbama dėmişler g┬ sevdüg pe◄hļ♠vánı çāralım, sā bi yárım 

vursu└ yáļ◄ļĭz sen una yárım vur senin yárımından ġaļ┌abil├se bi ġoyú└ vėric®m dėmiş ├br′κ 65 

çavuş. rā◄hmeddig ısma╒ílΩ emmim, hací zālif bunnar bö◄ylé yáşļı adamnar; çārıyŉ∏ļar, babam 

sevdúġ pe◄hl♠vá└a yárım da┌íy tabi az gevşeTse de pe◄hl♠ván ŉmuzda ġaļhíy. ŉ zamanda 

sevdüg pe◄hl♠vá◄nı└ başΩaļtın yōdu└Ω ŉ zaman. biyúġ, orta, baş. başΩaļtın sōnadan çı╧dı 

båbam dėmiş gi, ŉrda bi dā bu└dan so└a sa└a biyúġ ortıyá ġúleşmeK yo┌. sen başá 

ġúlecéġsí└ ben yárımĭmda◄n hėş kimse sıyır▼íp ġaļ┌amadı şimdiyé ġadar. a┌şamΩ oļıncí 70 

ġóyúnú└Ω ó└i çeviriyŉļļa∏; adamı└Ω iki yüz tane ġoyú└ú var. içinden seçiyŉļar e└Ω ėyísi└i 

kesiyŉļar sevdüg pe◄hl♠vána yėdiriyŉļar. 

Güreş oyununda kullandığınız yarım nedir? 

pe◄hl♠vánļarı└ ġuļļandī b├ oyn, aļtı└a aļdı zaman ay®└í şö◄yle da┌arΩ óteKini└ bacaġļarından, 

-gelenĕgΩ ŉļaraġ bunnar da ġúleşir yáni- témámen aşşāyκ, aşşa╒κ bāļıyŉ yáni bu tarafí 75 

témámen bāļa∏. -şimd┬ dún sizi└Ω ekdi└íz tōmnar dün ļad├gde ăferimΩ aļmış duydu└ mu?- 

kim? aļayu∏dnan, başļamış ġáyma┌amdan. yėtişdirdı◄└ız ġŉyúnnárdán. bu ġúngi n¶? tamam 

işde şėy mu┌aġġá╧ ŉnı çārdılar yárın şėyde; yáyļadā başļamışlá, alayíTļıļar oynasın diyé. 

horanı öle çı┌artmıs duydu└ mu acaba? bizi samsuna çārdıļar samsuna. -bizi çārdī└ 

zamanda- dayím da ėy haļay çeKer.- yoġΩ işde dėdim yá vėrdigleri to◄humļar kendi ekd├m 80 

yáni.- óretmenΩ o┌uļı şėye samsuna gid├ymiş ĭrā◄hmeddíg sıhıyá ā◄hmetΩ ŉrdacınΩ ā◄hmet 

ġótúrdü bizi, ĭra◄hmeddíg ġara şeFnĕnΩ iKimizi samsuna ġótúrdü haley ŉynamaġ için. murat 

çeKmişdü└, başda muradĭmış, hangi murat? yápıļ⌂ ŉ tesadúfΩ ėtmiş. -asļĭ◄nda başļamış ŉrda, 

aļay⌂Tdan başļamış dėmiş. aļay⌂d gine başa çaġmış.- ossun ŉ da bizim yá┌ın ╧óylú. 

Kıtlık olan dönemleri ve bin dokuz yüz kırk-ellileri hatırlıyor musunuz? 85 

şimdi her yėrden önce ėllide d†l de ėlliden öncĕ, ėllide de varĭdı ama şimdi◄g├ gibi d†╒ildi└ 

tab┬. şimd┬ yoġļuġ diyé bi şe◄y yo┌ aļļā şúkúllerΩ ossun, her şėy var -her şėy var- senē sene 

ġır┌ dörT müydú└ biyúg bi ġura┌ļıġΩ oļdu hā yáşar? yoġ segsen dörTde oldu bu ╧adar 

yo┌ļuġΩ oļmadı atmış dörTdenΩ ėvel. oríyá varma┌ ġusura ba┌ma. 

O dönemde halk somak falan yemiş hatırlayabildiniz mi? 90 

 ġır┌ úşde dePremΩ oļdu Saden hací. témam mı hėç ġusura ba┌mā, tā zileden bi∏Ω ölçeK 

misir  gėt┬dü benim ġayínçín. -aynĕ◄n ġır┌ dörT, ġır┌Ω üş ġır┌ segsĕ◄n ėvel- seKsen dörden 

∩velisi yoġ yáni.- -seKsen dörd dé╒él, ġır┌ dörd d®- -sen témam mĭ urdan ġarışmā- -sen bi 
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ba┌ bundan ėvel óļdú- -bundan ėvel miydi└? ġır┌Ω iki, ġīrġΩ úç bu arada işde.- -ōtuz yėdi, 

otuS seKizlerde.- burdā ŉrda seni└ dėdin zaman var y® doļ⌂ vurdu buraļarı yé╒enim. -seni└ 95 

dėdi└ zamannarı doļ⌂ vurdu.- doļ⌂ vurdu Kí her zaman sāzΩ ├çindeydi ben┬ dutacā╒ı zaman 

doļ⌂ vurdu ġí ísvat şa╒ítļ⌂ġΩ oļdu bu taļļıyá ėkinΩ ekilmiş mi ekilmemiş mi? millet tam 

hārmanı└Ω önúnde bóyúg bi sı┌ıntıy® düşdǖ. ŉ zamanı└ başbaġánı all®◄h rāmedΩ ėtsi└Ω 

ismeTΩ inönü havzadan būday vėrdiler ve ŉ būday parasını da aļmadı devlet. -būday misir- 

ŉ bizi ġurtardı. bóyúg sı┌ıntıyá düşmüşdü millet. bir zaman faPríġáda çaļışıydıġ bizimΩ için 100 

sı┌ıntı yōdu└ her ay başını bi çō╒ŭmuz aļabilíyduġ. -mebüs toPļamaġ ġaşdaydı, mebüs 

toPļamaları gaşdaydı? mepüs mü? hacı osman, bir zaman şu yúsu ġaşdaydı└Ω acábā, ġır┌Ω 

ikide miydi acábā? -ġır┌ bir ġır┌Ω iki- yá ġır┌ bir yá ġır┌Ω iKi, aļmanla rusu└ harbi varĭmışΩ 

ŉ zaman, ra◄hmeTligΩ inönü harbin nė dėmeg oļdūnu bilen kişi, -harbdaymış mı dėdiler- 

şa┌nā dėdiler ŉ zaman şa┌na ġúlú; būdayí topļadılar, samsunda çívídı de└ize döküle. bizim 105 

duydumuza ġóre aļmănyíyá dėmiş gi, sā ben yárdım yápácém. aļmanyá sı┌ışıncé ayní 

yárdım ben asger yárdımĭ yáparım dėmedim sā, yiyĕceK yárdımĭ yáparım dėmişΩ in●nü. 

aļmanyá tabi biz yoļ vėrme╒íncé, yoļ vėrmediΩ in●nü burdan. benim memlegetim harP sahası 

olur dėdi yol vėr┬∏sem nė, hā harbe girmişim hā yoļ vėrmişim, benim için dė╒işen bir şėy▼í 

≠mas dėdi. ra◄hmedligΩ adam yoļ vėrmedi. yoġsa rúsyáyí aļmanyá haļlediy™◄ndú└ tabi. -lá 110 

iļāhe iļļaļļāh muhammederreΩsuļuļļāh.-  

Cenazelerinde ne gibi gelenekler uygularsınız, -cuması var, kırkı var, elli ikisi var.- siz de nasıl 

anlatır mısınız? 

bizde d® aynísı cenazeni└ meselá ╧ır┌ı, hatími. 

Bunların anlamını biliyor musunuz? 115 

bilmiy≠g manasıni gelenegsel bi şėy bu, haddí zatındá şėyde velí◄ni└ ╧ó╒únde bi müfdü var 

bizim tatlíca┌dan kendisi. bu adam bunu yėsir buļmuş, ve bunŭ ╧aļdırtmış bóyúgΩ a╧ın. -

ölümü└den itíbaren annatsa└, ölümü└ belki de çā╒a└ şėy yápacáġ.- ossun. nė ba┌an dėrlé. 

d∩vür devir yápıļıyá, ossun bi de◄nĕ hací memeT dinnecíġ hacΩămeTΩ amcá. 

Türkü bilir misiniz, bize bir tane söyleyebilir misiniz? 120 

zahideyí za◄híde ġurbanım bunnarı söyler├diK geşl┬mde. şimdi bunnarı└ hePsi unuTdu┌ 

yénim yá. heP unudduġ hePsini yá. 

sen ļadiKden misin, nėrde? -samsunda- 
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ben sóhbe açarım, elekdúrúġ çaļma╒í bilim canım. -sen meráKΩ ėtme, tür╧ú mú? hā o oļur, 

oļur.- man├ sóyler témamΩ oļdu. ayşá, ĕmmum tarihde sözleri vardır amā, -esgi şėyler dayím 125 

dayím ġadar şėdemeS.- benim båbam, ba┌ yé╒enim şurda tarihí└ bu ╧óyú└ ġuruļuşundan bu 

yánné ġól var; başļamışcıļıġ ġólú. māraļar varΩ ≠rda şo yánda ġalevlán ġaļesi diyé bi tekge 

diyé geç●, hangi tarih├ oļdu belli dé◄l mezaļļı┌ var -tekge dėrler, ╧oruma altı dėller- -devlet 

ġoruması altında yánnız- ≠ndan bu yánní. 

O tekkenin bi efsanesi var mı? 130 

yō┌ yo┌ ≠nnarı bilemezler -efsanesi yo╧.- yo┌. -nasí yo┌- devamĭ şöle bi depede -hacıΩ 

′ímmed bilmez amá onnarı efsane oļara╧ size dayánma◄yí mí? ╧o╧u buranı└ şėyi, efsane ╧o╧u? 

tekgelerín.- bize dayánıy≠ em® hangi tarihin oļdunŭ nė bilü└. 

Sizin isminiz nedir? 

ali osman tuļum. 135 

Kaç yaşındasınız? 

yėtmişΩ üç. -d†╒ildi bunnar búyúg y®.- 

Köyün nerden geldiğini eskiler size anlatır mıydı? 

╧óyú└ buhārΩ ayından mı? evet bu ╧óy üç üç hane oļaraġ buhardan gėlme hacı seyídΩoļu 

tuļumnar bólúġbaşoļu, sėydΩán, sú╒erler yáni. -önemli oļan bunnar yá.- hacı seyídΩo╒ŭļļarını└ 140 

varoļ, tuļum, tuļumļar oļan tuļu┌Ω ali╒oļu, sú╒enné var bölúġbaşoļu ≠rdan burıyá gėlmişler. 

Köyün ismi neden böyle verilmiş? 

başļamışΩ ismünú burda batdaļ ġazi savaşı burdan başļamış. āmedsarayínda ahmarΩ adında 

bi ġavur varĭmış bunū◄n beraber savaşmışlá bu∏da tabi canım. -her taraf de╒işdi ├smi bizim 

╧ó╒ú└ de╒işme╒i işde o└a ġóre hesabΩ ėdéc®n.- -o└a işde çoġ tarihi i◄yí bilen adamļar hayátda 145 

yo┌,Ω≠nnar ossa var yá.- ço┌Ω ānnatırdí biz masaļ gibi dinnerdig hėç ġafa yōmuşΩ işde. 

adamļar annatíydí ama cídd├╒e aļan yo┌ gi masaļ gibi dinnedí└Ω ├çin ≠ şėyínde ġaļmıy≠.- yoġ 

şimdi aliΩ osmanΩ emmi ço╒ŭna girdi bunu└, şimdi tarihΩ oļara┌ önneminé girdi. da◄ha 

geirisini nėdecē└.- şimdi ba┌ şurda o┌uļu└ yánıná gėl, çeşmemiz var; şurda ġuyu pu╒arı diyé 

ġuyu pu◄└arı diyé geçiy≠muş, hangi tarihinΩ oļdunu bilmiy≠ruS. böyügler de bilmez yání 150 

orda yüK yėri var aynu çeşmeni└ yėrinde, ≠rda adamļar yáni o çeşmeden sebepleniy≠muş. 

tabi buļa◄yı yėllí bildiren bu çocuġļar ġazdıļar tabi bilenner yo┌duS bunnara yüz binnen 
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beraber -çam çı┌ışında mı, çamı çı┌dı└ı ◄mı sóylec®n, ġuyu pu╒árını└Ω aļtındaki pu╒arı.- tabi 

≠ra aļġun ╧óyú└ çı┌ışıní bilmez aļġun çı┌atmışla esgi. 

Algun ne demek? 155 

 aļġun ne? suylan meselá kenarļara daş ġoyma┌lá ġapadıy≠lá suyu ġumu└Ω aļtıná yürüy y® 

şimdiKi böle aļġuma aļġun dėrler ónce. l®vba d†╒il de yáni aļġun. şimdi meselá şurda elma 

pu╒arı diyé bi yėrimiz var, suyu burıyá aļdı┌ hangi tarihí└Ω oļdū bélli d†╒il. ev, bina yėlleri 

var -ann® pu╒ár ġavuļļarı dėniliy≠ ≠ra- bilmiy≠z Kí, -≠rayí bilmiy≠└ mu?- -anna pu╒árı, 

ġarăΩóz, aļan cuması ġavur ╧óyleri- ġarăΩóz, ġarăΩóz daha dünkü, ġarăΩóz atatü∏╧ún 160 

zamanında. -tamam işde anna pu╒árı- anna pu╒árı daha ileride, anna pu╒árı daha mı ileri?- tabi 

canım, aļma pu╒árı şėy ba┌ ulán yüs║f çavuşgilí└Ω evleriní└ yánnarı yüs║ çavuşu└Ω amedí└ 

ā ŉ depe var yá, depeden bu zamanná∏ böle böle ufa┌Ω ufa┌ ġúP ġıru┌ļarı çı┌ıyŉdu. 

Eskiden buralarda Rumlar var mıydı? 

-burda yo┌ var da.- bizde rumļar yo┌. -yoġ burda yoġ- -çevrede varΩ aļayurTda-, aļayut 165 

╧ó╒ú└de var. atatü∏k bu. 

Rumlar buraya gelip eziyet etmişler mi? 

vaļļā biz bilmiy≠ġ -bizde emmá eziyéti yo┌ heraļdā ben de daha böyüm de, benim de ayrı 

bizim böyüglerden eziyét yo┌.-
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-11-12- 

Yer: Samsun/Ladik/Hamit-Bolat 

Ad: Cemile İres/Rahmi İres/Kemal Karabacak 

Yaş: 101/55/55  

hėç duymu╒um yávrum ham◄dΩossun şükrΩossun. içeri giriyém, dışarı çı┌ıyám, namazımı 5 

ġıļıyám, apdesimi ali╒ém. oļdu ġadar ġūşuri╒em, yėy†. düşünü╒öm dé ordan geli╒†. ŉnnarΩ ○ŉ e◄v 

bi tek evé suvadıla∏ so┌duļa beni bi dā. işdĕ ŉnnar uçuşduruyoļļa ġaynınınΩ evinde y®. bu 

yıļ atu┌ suvaļļa mı suvamazļa mı? bilm┬╒em. -şimdi bund® üş ġat yápdı∏du┌ - sıvı◄yca┌ mı?  -

şimdi imar ve isġan ba┌annınandan da şe◄yΩ etdú┌, biráz ceza var- otura┌ gėleşde de, -

sandelle╒ĕ otur sandelle suļtan geti∏- hadi hadi çı┌atma ◄hasa◄n nápıcān tohumumu varsa āS 10 

getirivėr. 

Yaz günü sobanız yanıyor. 

-sobası yániyó.- -soban yáni◄yö dė╒e ba┌. soban yáni╒ö diyö- iki deFa ġonuş şe hami╒etΩ aha 

sındarΩ ėt. -otu ba┌ım şurí╒á- ana otu∏Ω ana- -otu otu- -annem benimΩ annĕ- våyΩ işimiz 

va∏ sennen- otu otu had├ annemΩ annem. ha maşaļļah süPanáļļa. -ha otu∏- -āyá└a sıca┌ su 15 

ġ≠yum canım.- ė -āyá└ă sıca┌ su ġu◄yum dė╒′úm bu└a. āyá└a sıca┌ su ġo -ha dik yo┌arı- canĭ 

sāΩossun yárebb┬m. sāļını vesí└Ω aļļāh, canı sāΩossun yárebbim. ╧óyΩ içinde gezd¢ de 

yėti╒é bā╒a. -╧aynanam anaļı┌ o da ġızı- he ╧óyΩ içinde gezd¢ de yėtiyé bā╒a ş∩yle. burdan 

ba┌í╒em bö◄lĕ tütünü dütdügcé bi daha memmünΩ oli╒em yá◄vru◄m. 

Damatınızı çok seviyorsunuz değil mi? 20 

eh! evļaTļarımın hepisi de bir. aļļāh bundan gėri ġomasın. yáşını devi∏d┬ bu şimci. yimbėş 

yáşındaydım ben buru╒á gelinci. bunun anası -kemaļ mı o?- -he kemaļ- ça┌ırā yüklü◄ydü anca 

yá. ça┌ıra yá. -seļam║ āküm, hoş geldi└├. otū otu ana otu∏- oļu mu? otur sen otu yávrūm -

sen otu- gel otu∏ yávrūm sen otur. āyá└ı ısıca┌ Tutı yápim. 

Nene bize yeterdi, amcayı rahatsız etmeseydik iyidi. 25 

buyur. 

Amcanın işi varsa gelmeseydi diyoruz. 
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-yō bu burdaydı bu ∩yle geld┬. -otur yávrūm ġoy da. -onun kendi bizim oda kendi şe╒imΩ 

oļmaz.- ≠nun şe╒i oļmazΩ ′≠ daha. hamdΩosun şükrΩ≠◄ļsun. -ha orı╒á otu∏ ha sen.- otu∏ sen 

otu∏Ω ana burı╒κ otu ha- sā◄vΩ oļun canĭ◄m. 30 

Nene Rumlar’ın buralarda olduğu zamanı hatırlıyor musun? 

ėşitmiyóm yávrum beni◄m. -esgi rumnar di╒e hatıļļıyábiliyo└Ωu d¶?- -savaş şe╒i ana 

ġayboļanna∏ı, ġavuļļarı hatıļļıyán m⌂?- tab┬ tab┬. 

Ne hatırlıyorsunuz bize anlatır mısınız?  

onΩ ik├. hemen hemen de on yáşında varımuşumdu. y® o va┌ıt ġavur deplem şėyleri āvam 35 

gitdi, misir getürdǖ y¶medim. ben yėmi◄yém ġo┌uyo diyéreg. benim bek cefa çekdim. 

dünküni ġazandıp, birini öldü parasız yáşi╒e yėtmiş yáşında. -ana ġavur ġarıļarını ġórTün mü, 

adamnarı ġórdú└Ω ü?- ġórdǖm herifē. -╧ó◄yü└úze geldi mi, burļara geldile mi?- geldile yá, 

geldile∏ yá durduļa∏ şeyde o cinahın şeyde de cinΩalili╒in bobası╒íļde durduļa y®. muhacirle∏ 

muhacirΩ oļdu┌ diyérek geldile. -muhacirle daşındı- işbillü bildim. işbillü bili╒em işbillüg 40 

önce ġaļdı. -rūs harbini mi sorunuyo?- işbillü -işmarcaļı- ārı ļāfı işbirlü◄ydü babayi╒ít ġarı. iki 

uş sene durdu bizim ╧óyde, ġavur ġarısı müsülmanΩ oļdu durdu y®. bek bili╒emΩ oraļarı 

bili╒emΩ emma. 

Gâvurlar gelip buraları yaktılar mı? 

onu yá┌dı┌ļa∏ını bilmi◄yém yáv yá┌du┌ļa╒ını bilmi╒em. -şim◄d├ meseļa bu ╧óylerde, bu ļadikde 45 

hiç yá┌duļa∏ĭnı duydu└Ωu, bu ļadikde ╧óylerde?- yo┌ orda duymadım, orda duymadım. 

y®ļurt ╧óyümdenΩ adamnar gitd┬, sekiz dene adamΩ öldü bizim ╧óyde. bobayī╒ıt adamΩ 

öldü, kelle kesdilē. ŉnnar, ŉnnarı öldü∏düler, ŉnnar ŉnnarı öldü∏düle. biz├m datļuca┌ļı varıdı; 

narġúlúnΩ anası╒íļ şeyde ça┌ırın cüce; o diyó∏di ki, dā╒ĕrmen daşını ġŉydum diyodu bi çānınΩ 

üsdüne vı∏┌adanΩ öldüdüm diyodu. ununΩ anası, ununΩ anası gelírdí. -ŉnnar ne yápdı yá, 50 

ŉnnar ne yápdı, onnarı da söylicán?- ŉnnarı bili╒em baġ. adamΩ öldüdú╧, çā öldüd¢╧ dėrlerdi. 

avam da dutardı yımırta getirürdü; sepediynen tavu┌, cücüg getirürdü ondan. onu anam da 

büşürdü bi ġazan tavu┌ yımıtasını. cürg mü◄ydü ney├di hiş bilmi╒emΩ oraļarı andan. ō┌ursu◄n 

bi daha d├. yımırtayı yīļı aļtun ossa aļami╒emΩ āzıma. o va┌ıt disginmişim a┌ļımΩ eriy▪rdü 

╧oca╧arıydı. 55 

Rumlar bu köyden sekiz kişiyi mi öldürdü?  

üş, dört dene gişi öldü; memetΩ öldü, sesi ġısu┌ öldü, ŉndan daha bi daha öldü, daha bi daha 

öldü. ŉnnarı bili╒em heP bili╒em. -kimlerdenidi anā, sesi ġısu┌ļa∏, sesi ġısu┌ kimlerdenidi?- 
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çilġızļardanıdı şėyden, ā◄ha bu şėyden -deli se╒itΩ āmetgillerden mi?- yá yá se╒itΩaļ muhdarın 

dédesiydi muhdarın -hā şu ġombeklerden?- y® muhdarın dedesiydi. -cüremenni ġadını daha 60 

┬ bili∏. çüngi ġır┌geçeden gelme yá.- bili╒emΩ oraļarı hep bili╒em yávrım. 

Buralarda büyük bir kıtlık yaşanmış onu hatırlıyor musunuz? 

-ġıtļı┌ ġıtļı┌- -ıssı∏ġan yėdi ŉ sene ısıġan- -ıssırġan oļdu mu ġıtļı┌?- -oļmaz mı oļdu tabi.- 

ġıtļı┌Ω oļdu mu, ıssırġan y¶men?- depreme de oļdū iki kere oļdu. -ġıtļı┌ ġıtļı┌ hani ıssırġan 

yėnmesi yáhut da misir ekmā böle ġıtļı┌?- amān ıssı∏ġanı ekmekle ne lipil lipil yėdük yėdük. 65 

ırahmetligΩ anam bir avuç un ġuyárdı, ıssırġanadļar getirürdü dó◄verdi, bişürürdü, a┌darurdu 

ŉnunΩ içine ġatardı yėrdú╧. y¶╒ĕm yėrüg yėdük. -tabi ġıtļı┌ varĭdı- ġaļduru┌Ω ekmeKlerini 

y¶dǖk hep bili◄yém hep.  

O zaman hiçbir şey yetişmiyor muydu? 

-yá◄n├ reşberligΩ oļmuyŉ mudu ŉ zaman?- oļmuyodu deplēm ōļmuyodu biΩŉzcu┌ daşŉva 70 

oļdu ŉndan. -yo╧ yŏġ reşberlig reşberlig. ekinΩ ekilmiyŉ mudu ŉ zaman?- ekinneri ekinnen├ 

bilmiyém ki. ekinneri ekiliyŉ∏du da oļmuyo mudu? bilmi╒em. yáni o, biS, hepisi de yoļcu. 

b∩yle ġıtļı┌Ω oļdu. ıssırġanΩ ekmani y¶düg, ġaļdıru┌Ω ekmani yėdǖg. anam bir avuç un 

ġuyárdı, b∩yle pıtıļ, ļı┌ıļ ļı┌ıļ, ļı┌ıļΩ ėderdi. 

Babanız seferberliğe gitti mi? 75 

bobam yōdu. bobam bobam, bobam ġarı ġaçmışıdı. ġarı ġaçmışıdı ġarıyı da anamı üsdüne. 

anam beni eziyátına -seferberli╒e gitdi mi båba└, biliyá└ ◄mı, baba└ı tanıyon mu?- yōvΩa. ben 

tanımi╒em bobamı -ölmüş dé mi?- ölmǖş şe◄yde kiliSede ölmüş. anam da çı┌mış b∩yle ėtdi, 

ō, ōh dėdi. ġa┌báΩarı╒í getü∏di yá dėdi oynadı b∩yle biliyámΩ oynadı. b∩ylē oynadī ġapının 

●╒║nde. ōh dėdi, herkez ġocasına of çeker mi? ben da. ∩yle di╒inci iki çā╒íġ bi oļan, bi ġız ġaļdu┌ 80 

biz. bi oļan bi ġız ġaļdu┌. ōynama ōynama dėdi, hatipΩō dėdi anama. hatipΩōn ġızı dėd├ 

oynama dėdi. ondan dėdi ben seni musuyá aļıcam musuyκ dėdi. musa da◄y ne bili╒im ben 

güÇcüg bi şeydi haļbu. eliF gibi boyu varıdı emmim●nde. o└a aļdıļā işde ŉna da dutduļa 

gėne. ŉ╒u└Ω üsdüne de evledile gėne. båbamı hiç bilmi╒em h┬ç. båbamı ġórmedim. -seferberli╒e 

gidenneri biliyá└ mı? seferberli╒e gidip de asgere, seferbirl♠╒e asgerligde. seferbelligΩ oļmuş 85 

yá?- bil┬╒em bili╒e◄m gitdile∏ d▪rt beş sene durduļa, duranΩ oļdu. y®. dört beş sene, dört sene╒i 

beş sene╒i dört sene╒i durunΩ oļdu. ā◄ha şindik ölen de ölen de iki buçuġ sene ėtdi. iki buçuġ 

sene ėtd♠ ölen de. beni bıra┌ıp da ġŉvar. yim beş yáşında buruy♀ geldim ben buruy. 

Daha önce neredeydiniz?  
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-hamít ╧óyú. şu ġarşı ╧óyde, ġomşu ╧óyden geldi- hámiT ġódeydim ben hámiT ġódeydim. 90 

hámit ġódeydim ben. ondanΩ urdan u iki buçu┌ sene durdū esġarda. üÇ çā var dėdim de ben, 

iki çayı bili╒em ben dėmiş. ŉndan çā◄nın birini bilmi╒em dėmişidi. yėterin ġocası ∩yle dėdi bā╒a. 

andan dėdi adam. iKi çā╒├ bili╒em ben ötegileri bilmi╒em dėmişdi. üç çāyı bıra┌dım, ben amā◄n. 

ġayınnam dillig vėrmedi yávrum. -bu taraFļarda meseļa küpecüg dėdü ġóylerde bunnar 

rumnar ġaļmış témami◄yle bizim burda bi teg şė var.- -essās o küpecüg va∏ yá, asıļ küpecüg 95 

şey ╧óyúmüş dé mi- -tabi- -ne dėlle con◄gΩ o zamannarí ġavur dėrler meseļa- -şimdi rum 

dėdi└ mi kimse tanımaz.- -orda ço┌ vamış yáni. o yánı ço┌Ω oļmuş bu yánnı d†╒il de o∏da. 

şind├ bizim şurda bi hamam va∏dır bi de ╧ó╒ú└Ω içinde hamam vadır. aynı bi semból gibi 

yáni. orda dă tersΩ ay® dėlle. essās şe╒i o küpecüg tarafında. küpecügde ço┌ ġaļmışļa heraļdá 

yáni bize.- y┬m beş sene oļdu ben buruyé gel. yim beş yáşındamışım ben buruyé geldim. -100 

gelin oļdumuydu burda yı┌anıļļarımış yáni bu hamamda.- 

Rumlar mı? 

-tabi. rumļar, türkler hepsi de yı┌anıļļarımış. yáni içΩ├çe◄ymiş- do┌uz sene o∏da durdum. on 

beş sene de evlenmüşümdü yim beş sene di╒inci buruyé geldim. orda da atmış, yėtmiş sene 

oļuyomuş. yėtmiş beş sene biliyó ça┌ır ça┌ır. y®. -bi de bi dā var ╧óyde yáşļı bi ġadın. bizim 105 

╧óyé gelme o da gelüntü. o da biliyó. cüremenden cüremen. buranın ermenni; cüremen. esgi 

bi isim. 

Yeni ismi nedir? 

işde acaba cüremenΩ ermen -ġaraΩaPdaļ- aļışļı olabilü mü? -ermen dėnenΩ aļışļı- témam 

doru. aļışļı. -biz bilmiyo┌ meseļa aļışļı şimdig.- 110 

Buradaki depremi hatırlıyor musunuz? 

-ġı∏┌Ω üş depremi. ġır┌Ω üş depreminde nerdeydin? ġır┌Ω üş depremde?- büyüg şe◄ydeydi. 

-büyüg ġır┌Ω üşde deprem omuş yá, burda mıydın?- burdaydım burdaydım. -bizimΩ evi└ 

başında yátdū└, ŉ zaman burda d†l miydinΩ ana? burdaydın.- burdaydım burdå yávrum. 

depem şey bacamız d▪vrüldü bi teg bacamız düşdü. bacamız yı┌ıļdı bi teg burada. yá. -╧óyde 115 

yı┌ıļan ço┌ ōdu mu?- burda ╧óyde işde ölenΩ odŭ ölenΩ oļdū. ölenΩ oļdu cebec┬◄ni└ 

ġayáļınu└ ġayínnası öldǖ burda. ≠ndan asļanı bıra┌, asļanın ġarısı╒íļ öldü. ∩teki eminĕΩaļının 

ġocası öldǖ burda. şe ġ≠cası ne oļu muydu, ġocası mıydı ölen? bilm┬yóm. -o zaman beş,Ω 

on dene ġayíp vėrmiş he mi bu ╧óy ço┌.- ölenΩ oļdu burdanΩ ölenΩ oļdu. bizim ╧óyde de 

gitdimde ben aļamī ġoca şey dö╧úld′ú düşmüşΩ o╒ŭļ avzına. b∩yle iç oturumuna otumuş 120 
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bizimΩ ev, b∩yle oturuy≠. ≠rdan ┬nmişle bo┌ļu┌dan bizimkile. gitmiş bizim binnazgile; 

╧ópegcí╒íle. ondan baļtayí vurdu┌ca, kirişe vurdu┌ca ci╒érini saļļıyán şabān ci╒érimi saļļıyán 

dėrmiş. ŉ b∩yüg depremede burdaydım. nelerΩ oļdu da nelerΩ oļmadı ō◄y. güccüg depleme 

oļdu bi dellal bā◄vrırdı, gitdüK beş┬ aļdu┌ bi tarafından ben dutdum, bi tarafından adam 

dutduydu. gitd♠k yo┌arı çı┌atdı┌. samsundaki ōļan varΩ ≠rda ōļan; bi oļan. -sen bu ╧óyde 125 

ġórmedin he mi, hamit ╧óyde ġórdün?-dü╒üş ġóyde ġórdüm, hámit ġóyde. ™nda sona bi dā 

hámit ╧óydeKi bi çā◄yí bıra┌dīm. -ġır┌Ω üş depreminde burda dó╒úļumuşu└ sen.- burda 

güccüg deplemede mi? -yo╧ yo┌ yo┌ ġır┌Ω üşde büyüg bi depremΩ oļdu.- b∩yǖde 

burdaydım b∩yügde burdaydım. -bu bizimΩ evi└Ω üsdünde çadıļļarda ġaļma└ızda üş beşΩ 

on hane ≠rda burda dé╒├l mi◄ydi?- varudu┌ varudu┌, varudu┌ y®. samannı┌ va∏Ω a∏┌ada 130 

ġapını└Ω ●╒║ne otudu┌ yá. otudu┌ yá samannı┌ļara ō╒uļļu┌ļara. hacı ġáyá evlendiydi, 

memedin mu╒ámedin ġarısı. 

Büyükleriniz Rumlar’dan bahsederler miydi? 

rumnardan bu yöreninΩ adamı bek fazļa bilmezdi. bi dafa annem annatı∏dı annem gö╒eç 

╧óydenidi. rumnarı geçirene ġada bu geşdi. -ben ōļu şeyler senden b∩yüg yüz yáşında varım. 135 

varım da yáļı└uz fazļasını bilmi╒em.- burda bizim ╧óyde de rumnā. ġapucí╒ózden gelmeydi 

annem de bu ╧óye geş çeyΩ oļara┌dan o annatırdı. ≠ da ço┌ rumnarı perişan annatırdı. tabi 

bizim tü∏klere bayá bi şeylerin yáparımış, yáparļarmış yáni. ≠nnarı ānatır◄dĭ. böle ānatırļardı 

yáni deprem düzennerini bunnarı. şind├ fırınā çocū fırına yátmışļa annemin annatdı, çocū 

fırına sürmüşle∏. türk çocu┌ļarını içeri, ġızġın fırına, ġaş dene b∩yle diyé. ġaşdu┌ diyé ordan 140 

bi iki yıļ oļuy≠, yán├ ġaFlet. ġapucí╒ózden geçmüşden ānatí╒idi. bu yöreden d†╒ilidi yáni. 

Daha başka ne hatıraları vardı anlatır mısınız? 

işdē eKseri ġavur bozġunnu unnara. so◄nra işgence düzennené yápaļļarımış. meseļa zina 

düzenne∏ini ā◄nnatırļardı. āļıp götürürler├miş bi ├Ki ġaş dene tecavüze geçen bıra┌uļļarımış 

yáni. yáni tecavüzΩ üzellerine annatı∏ļarıdı. 145 

İşkence olarak neler yapmışlar? 

işgence bu işde. -sacıyá┌ geçirirlerimiş- ha, sacıyáġ tabi. ġızmış sacıyáġ şindik dėdim yá. 

şey fırına, ġızġın furuna, yánan fırına çocu bütün güne ataļļarımış yáni. onu yá┌aļļarĭmışΩ 

öle. bö◄yle güşleri yėtdimidi ġa┌aļļarĭmış fırına ölece meseļa. seKiz do┌uz yáşında ġız çocū 

veyáhut erkek çocū bi ayrím yoġ ki burda. sona senin benim çocum d†╒il de bi ╧onu yo┌. 150 
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annemin annatdı böleydi. -küpecüg ╧ó╒únde daha şey ānamļı- küpecüg, ġapucí╒óz, şıhļı çüngi 

annem ġapucí╒ózlú oļdūndan bunnarı ānatırdı. bu yörenin bu ╧ó╒ún mevşeleri şe╒ėtmez yáni. 

Deperem zamanında da buralara çadır mı kurmuşlar? 

bu depremde evlere girememişle, depremde dışarda ġaļmış meydanda. b┬ çadır halinde 

ġurmuşļa∏ böyle içΩiçe yátmışļar. çüngi depremde içeri girēmemişle enΩ az on beş gün, 155 

yirmiΩün ġalmışļar yáni. -şimdi a◄hmeTΩ ®ynan, ġaraΩapduļļa dėlle. ŉ adamı sevmé╒en bu 

╧óyé beg giremezlermiş.- çöte düzenneri tabi çöte esgi çöte. -üş dene adam vamış bizim 

╧ó◄yde onnarın sebebine, o adamnarın sebeb├◄nĕ bu ╧ó╒e beg giremezler├miş.- şindiKi siyáset 

üzerinden mesela bi tepe dáġara cüce diyéreg gibi oliy∩. onnar da şindik çöte düzennede söz 

kesdirir├miş. bu ╧óydelermiş yáni ╧óye giremezler├miş. -╧óyü ġorurļarĭmış- bκsmaSļarımış 160 

yáni. 

O zamanlar diğer köylerde adam kalmamış hep savaşa gitmişler değil mi? 

tabi tabi.  bay® içΩiçe◄ymişüg düşünebili╒≠n mu? ba┌ burada ġavur hamamı var. hamam şė 

evet rumļar burda ġaļmamış amā ġaļmasa da ġomşu ╧óylerden devamļı geliyolarĭmış yáni. 

ama ≠ ╧óylerde oturmuşļar. ġapucí╒óz, şıhļı, küpecüg, cice ╧óy. meseļa ≠ seni└ demingi 165 

şe╒ėtdün cüremen dėdümüz yėr ≠ ╧ó◄ylerde. burdáki ╧adın, işde dėdim ╧adınΩ ≠ ermenden 

gelme. yirmi yáşında mı, ne gelmişidi. öyle annatıļļarıdı büyügler annatıyodu yo┌sa biz 

bilmek yáni.  

Depremde burada çokça cenaze var mıydı, büyükleriniz derler miydi? 

dė∏ledi ço┌Ω ölü varımış yáni. on beş, yirmi tane ġadar ölü varımış. varımış. bir de ≠ 170 

sacıyá┌Ω  oļayını sordun yá sen. şindik burda senin benim ġız ġardaşımı aļır götürürler├miş 

oynadıļļar muynadırı tecavüzΩ ėdeller├miş. ŉndan sona sacıyá┌a da┌aļļarĭmış ┌aļ┌a halinde. 

buraļarını yá┌aļļa∏mış yáni. mesela buġúnΩ o işgence işde. işgencenin en böyǖ. anadan 

dōma meseļa bugün beş,Ω on tane bir ╧adını şė╒ėtdi└ zaman düşünebiliyó musun yáni? bu 

yáni isļami açıļardan. ha, ne açıdan düşün tabi ne açı şė╒i. sona buġún düşünΩ efe◄ndimiz evļat 175 

sahibi, do┌uz, on yáşında bi çocū bir duşmanı╒ı└ çocunu isdiyéreK fırına atabili müsü└? yáni. 

duşmanı╒ı└sa Saten senin duşmaní╒i└. 

Önceleri iyiymiş Yunan’ın kışkırtmasıyla işler bu noktaya gelmiş öyle değil mi? 

tabi tabi ŉndan sona şe◄yΩ oļmuş. yo┌ işdé dėdim yá, ba┌ asļında küpecüg ╧ó◄yünden faļan 

bayá bi diyoļo┌ varĭmış. -ama sŉnadan seni└ dėdin gibi b├ bozġunnu┌Ω oļmuş.- aļım satıma 180 

varıncıyá ġadar témamiyle şe╒ėtmişle. 
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Büyükleriniz bu köyün geçmişini sizlere anlatırlar mıydı? 

bu ġó╒ú└Ω esginin büyüglerinin ġonuşdu kelime bu ╧óy gelinti oļdunu sö◄ylüyoļar. kimisi 

sivasdan gelmiş, kimisi işde böle yėrlerden diyoļar. amā biz ╧ókenini bilmiyo┌. -şimdi şöle 

ŉnu da şöle bilen bili∏ de meseļa ġıļbıyı┌ süļalesi vadır bizde, ç├tÇ├ süļalesi va∏dır. yáv siz 185 

çingenelerden gelmesi└, siz de sivasdan gelmesi└├. böyle ġonuşuyo ama bildikleri yo┌. bilgi 

esas ╧ókeni bilen yo┌ yáni. böle b├- bu ╧óy gelinti oļsa hamit ╧ó╒ün damļanan dibi bizimΩ 

arazimiS. bo╒az╧ó╒ün damļana◄n dibi bizimΩ ārazimiz, onuzļa∏u└ tam samannı┌ļarın ġıyıļarı 

bizimΩ arazimiz. -tab′í zamanļa ┬, şė gelme va∏. iļahi gelme de, tabi iļahi gelme yáni. -ama 

bu ġadar çevre╒i nası ġapļamışļa bi gelinti haliyle?- şimdi ş▪◄yle dėri◄z bu, bunun dė╒i var. 190 

şabanΩ emmim vu┌atı dėrdi, buruyé gelmiş şu so╒u┌ yá suyun başında su içinci dėmiş gi 

adamΩilK geldikleri zaman. suyá bōļat gibi dėmiş su. 

Bolat ne demek? 

yáni súyá yá◄n├ boļat dėmek, hani afidė∏sin -demür gibi- demir gibi so╒u┌. baļtalara bi boļat 

yápdır dėri bizde. çapaļara boļat yáptırı◄z yáni. súyá so╒u┌ di╒inci bōļat gibi dėmiş sú içinci. 195 

╧óyúnΩ ismin├ dĕ dėmişle boļat ġata┌. buz gibi ordan geliyó dėrler yáni bilmiyo╒uzΩ ātı┌. 

Çapalara bolatı nasıl yapıyorsunuz? 

boļat meseļa gösder├◄m çapaļa∏ınΩ āzına şimdi ġayna┌ şe╒├ körǖ so┌dun zaman fazļa enni 

y®ptırdı mı boļat oļu∏ böle. ġaļın he. -parça ġoļļar demir parçası- parça ġ≠ļļa∏ böle -bu şékil 

≠nu da yázarļar- yázaļļarΩ onun üzerine doru onu boļat dėller. yáni şindi bizim ╧ó◄yünΩ 200 

ismini ordan geldí└í söylellerdi yán├. onnanĭ ilk geldi zaman dėmişle bu evde ġuru şe╒ėdelim, 

súyu da bolat gibi dėmiş. ordan böle bu isim böle geliyó delle bilimiyoruz yáni. 

-ışı┌ paraļarını vėrdile mi sa└a?- ē -ışı┌ parasını vėrdile mi?- vėrdile. bā╒a dėdigi satde 

vėrmedi ba╒a doru. irecebinΩ adı, soyádı ne dėdi bilmiyém dėdi. 

Nenenin ismi nedir? 205 

cemile ireS, cemile ires. 

Yaşı kaçtı? 

yüz yıļ. 

Eğitim durumu nedir? 

yo┌ canım, o┌uma yo┌. 210 
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Bu köyün ismi Bolat değil mi? 

bolat. 

Amca sizin isminiz neydi? 

kemaļ. kemaļ ġarabacaġ. 

Sizin yaşınız kaç? 215 

elli beş. 

Eğitim durumunuz var mı? 

var. ilk≠┌uļ. 

Muhtar bey sizin isminiz neydi? 

rahmi ires 220 

Sizin yaş kaç? 

ayní. aynı çadışı┌. 

Eğitiminiz nedir? 

ilko┌uļ. ne tarafa geçici└iz? -üs darafdan geçéci└iz.-  

Bu köyün sorunu var mı? 225 

şimdi en ço╧ ╧alizzasyon s≠runu var bizde. burda ╧óyde bayá bi şe╒imiz var yán├. -āyánı ne 

tarafa- bu ġalizzasy≠n ölçüm yápıļdı dé mu? yoļunΩ aşşasına. burası göl yá o da bi şey 

yápaļım dėdikΩ efendim ġuyu yápaļım. 

Su durumu nasıl? 

bi de suyumuzu súmuza boru ļazım. súyŭmuz yėterli gelmiyó bizim şu ma╒alle╒ĕ sú yo┌. şindi 230 

bizim depomuz ba┌ ╧arşıda ġórú╧úyó. he şurda. şimdi su yėterli gelmiyó yánnız ordān şu 

fazļaļī╒ı boruyu teKrer döşe╒ip, şu ma╒allenin başına aļıp tegrár bu mā╒alliyé vėrip bu ma╒alle╒i 

de suļandırma┌ isde╒im. bize üş kilometre bi boru ├ļazım. …* depo ╧arşıda ba┌ ┬ aļtdan 

görüküyyó depo orası. o zamanında sus borusu döşenmişΩ işde. bu suyu da bi alt döşe╒ig. 

ben kendi imkannarımna ≠rdan bizim yáyļa varĭdı üç kilometre yoļumu şu dā╒a ġadar getidim 235 

yáni. yánına ek ġorup. teKrer dā╒ınΩ üs ġısmında üş kilometre yoļ var, bi yėr ġaļdı. ≠ üş 

kilometre╒i de boru aļı∏sa┌ kendi imkannarımız. 
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Suyun azlığı borudan dolayı mı? 

şimdi depuyá az geliyó súy′ú tam. boru geld┬ zaman -daha ço┌ gelecek- şimdi yánĭna ek 

isdiyóm yáni. 240 

Okulun durumu nasıl? 

o┌uļ durumu pe∏├şan çöle persen. ben zaten dileKce vėrdimΩ o┌ūļ her tarafı o┌uļ var. 

çocuġļa o┌uyu benim, ġapanmadı. yánnız çatısı a┌ıyó a┌darma yápıyo┌ …* yáni bi onarıp 

bi elden geçmesi gerek. yáni isdedim yáni bura◄yı taşımacı āļsın. yáni bunu da isdedim. beş 

sınıf bi odanınΩ içinde.245 
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-13- 

Yer: Samsun/Ladik/Budakdere 

Ad: Hasan Yancı/Salih Öztorun/Hamdi Güvendi  

Yaş: 75/78/1934 

hoş geldi└, buyŭr. 5 

böle mi oturacın gė◄l. otur şöyle. sen otur, sen otur, ben aļırımΩ otur sen. ayran mı içelim çay 

mı? hazır için de hazırΩ oļū∏. 

 şu evĕ tegrar hoş gėldi└íz, merhaba. ben sizi şērimizde görmedüg. 

Biz Samsun’dan geliyoruz. Samsun’un kültürünü tarihini, âdetlerini köy köy gezerek 

yaşlılarından dinleyip derliyoruz ve bununla ilgili kitap çıkaracağız.  10 

hā evet. vaļļa işde ╧óyú└ yáşļıları işde sade ikimizΩ öle. -vaļļa nė diyék, nė dėsin bu└a.  

Büyüklerinizden Rum hadiseleriyle ilgili bir şeyler duydunuz mu? 

vaļļā bi bi şėylerΩ oļdu. a┌ıļda ġaļmaz ki nė yápdumuz. yėTmiş bėş yáşında◄yim meselá nė 

bi şėyΩ işitdiydi nė dedelerimiz, babalarımız nė yünnen bilemiyóm ki. 

Buralarada insan öldürmüşler mi, bir kıyım olayı olmuş mu? 15 

 vaļļa ö◄yle bi şėy bi bi öldürüp de bi yėre bi şėy atıļma y≠ hėç duymadu┌, var mı öle bi şė◄y? 

kimse yápmadı ben bi şėy ġórmedim yáni burada. 

Siz eskilerden hikâye, masal, mani bilir misiniz? 

belki hamdu dayı -hamdi dayımā çārıyím.- -o bizeru o.- ≠ bilü ≠. vaļļā işde a┌ıļ başda ġaļma╒i 

ki yáşļandı…* -yáşļandımıydım ben şindik ba┌ıma gidi╒óm biliy≠└ mu? ba┌ın şunu getiri╒úm 20 

diyom, orıyá varıyám ūnuduyom. ben nē╒é geldimidi, gėri gėliyémΩ aynı gitdi╒üm yėrden 

a┌ļıma gėri gėlir diyé ba┌. unutġannı┌ yávrum unutġannı┌. 

 Siz kaç yaşındasınız? 

yėtmis sekiz. 

İsminiz nedir? 25 

salihΩ öztorunnu ism├m. bu da benim dü└ür yáni. bu da ayní bi emsaļı┌ yání -yėtmiş bėş de 

benim ◄hasan yáncı.- 



217 
 

Eskiden düğünleriniz nasıl oluyordu? 

yáni şindi ben ġarasaban varıdı ó╧úz va∏ onnara şiş…* başġa bi şė◄ylé var. dú╒únner o 

dú╒únner. dú╒únΩ ėderlerdi meselá dú╒únΩ ėtdiler ġızı aļī başļı┌ varıdı -başļı┌ parası varıdı.- 30 

meselá esgi paraynan yüz lirā yėniden para ġıymetlüdü sona bėş yüze çı┌dı. sona başļı┌ 

ġa┌dı, şimdik yo┌ yo┌. o süt parası aļıy≠ļa şimdi anasına bi  -anasına bi şüt parası aļ.- 

efe◄ndim kimi yá┌dıysa ġınayı parayı fazļa vėrenΩ adam ġınayı yá┌íy yáni. damadınΩ elini 

o va┌ıtda oynama da╒ıļma o yánna oyna bu esgidenΩ öleydi şimdi öle bi şėy yo┌. -ço┌ ġona┌ 

gėlürdün yáni. ġona┌ meselá ben sení ė◄vime o┌uyom ŉ bir -onnar da ġa┌dı- onnar da ġa┌dı 35 

şindişi. dú╒ún saļ≠nda yápıy≠ çō╒u dünde bitdi. 

Konah nedir? 

╧óylerde ėvvelden bu yörelerimizde yání alevi, sünni diyé de bi şėy yō┌ yáni. bütün ╧óyleri 

o┌urļar meselá. -o┌urļar dú╒ún benim dúnúm var- hasanΩ ānın dúnú var- şimdi o┌uyuntu 

ġónderírdí. hasanΩ ānın ╧óyúnü o┌uyu└du╒ŭ└uz meselá bu ╧óyden de -bi hazırļı┌ yáparım.- 40 

bu ╧óyden de meselá muhTarınΩ ėvine meselá bayırļu yáhut meseļa ġaracá╒öñnü, sáļaníhΩ 

ėviñe. şimdi ŉnnar ġona┌cı oļara╧ gėlirdı küme küme. ordan sona bizimΩ evden dú╒ún 

sayibinden -yėrlerΩ içerler.- y┬∏mi tane ġaz giderdi o tarafa. ġaş dene adam y┬mi dene, orda 

adamı└Ω orda ġonā╒ı -yá y® öderdi şindi- yáv fiļanın onΩ iki ġonā var y┬mi ġonā╒ı varımış 

otuz ġonā varımış. -a◄ha cámi hocasına çīrmış- bütün ╧óyler yáni ġona┌Ω oļara┌Ω o┌unudu 45 

yáni. yáşļı ve din…* - esgi tarih ,esgisi esgi şėyler.- ordan sonamā╒ím şimdí╧ zarfΩ usuļu şė 

yápaļļarıdı bi∏ dú╒úncü başı. ordan sona dėrlerdí kí meselá hiÇ kimse gimsen├n haberi yo┌. 

meselá zarfļar bild┬n- kireç ban╧ī◄yı- zarfı ġonnu aļınmış. yání her şėyden ġona┌Çıdan da bi 

adam gider peşderine -╧opatΩ ölecasen- bi de dú╒ún sā◄yibinden gėlirlerdi dú╒únΩ ėvinde 

açılırdı. meselá hanġı ╧óy fazļa öbürü fazļa vėrdiyse -ġínayı o yá┌ar- dú╒únΩ onun sayra aşşa 50 

yo┌arı. ötekiler hėç sessiz soļu┌suz çeken gider. sapı yutdu. fiļan ╧óy ġonā╒ı yá┌mış bu 

zararsız bu ╧óyde elencé yáparļar siļahΩ atarļar, gülerler -ġínayı yá┌dırı┌ d¶╒i- he ġınayı 

yá┌dı┌ ●bür tarafĭ ġaçar gider yáni. esgiden böle bi şėyΩ ėdiyorļardı -şindi onnar ġa┌dı.- 

şimdi tabi dú╒ún saļ≠nnarında işde ╧óylerde böle oļuyo. şēr, şērΩ uçun bi ┬di╒at çı┌ı╒i. -şöle 

şindi yíne dē yáni ╧óyde ben geçen sene de şimdi şērinΩ içine giden yoļ yápdım.- çoġ gine 55 

alemdi bizim dú╒únnerimiz işkili, -esgiden öle- mu╒abbetli, çaļġıļı çif çaļġı. -her bi yėrde var- 

evetΩ evet. ünüvesdelileri ġarşıļamκyá davuļnan zurnaynă -esgiden dú╒únner üş günnü.- üş 

günnü. üş gün yápannar gėne var bizim ╧óyde. üş gün davuļ çaļar. -cumāΩún başļar bazar 

ġúnü biter emi.- evet. sohu yá╧aļļar bizde. şimdi esgiden şöle cuma ġúnú a┌şamdan gelirdi 
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davuļ. o gün zaba┌leyin sözüm onă merkeplernen oduncu giderdi. yáni o ėvin meselá 60 

bişürec®ni öteyíri esgiden tüp feļan böle beK b├ düzen yō╒udu. hērΩ evden aşşa yu┌arı bi 

eşşeKci giderdí. aşşa yo┌arı dú╒úñ yápanın ġış yá┌acā çı┌ardı nėrdeyse. birer eşşeK bi merkep 

odun getirürlerdi. -dú╒ún yápana bi iļazım oļuyŉdu cahiliken getirürdüK de yá.- ordan sona 

eşşeKci╒é ġayna┌ yápardı enΩ ●ñden gėlen. -yá- onnarı öderdi. -davuļcu ġarşıļarΩ ≠nnarı. 

vura vura dú╒únΩ eyle. o eşşeKciler sohu dü◄verdi böle genşlikΩ oļurdu ekseriyétle. yáni onna 65 

gidenner genşlik yáni o atı bile ġoşmazļardı hayvanı. genşler böle dönderirlerdi -seteni- seten 

ġuyu seteni. yáni buļġur şėyí aşļıġ düverle∏di. o zaman çorbā bişirirler şekerli çorba. şarġı◄yá 

bütün ╧óyü gezzerler davuļcular böle şėydĕ -keşgeK yápardıļar- keşgeK yáparļardí orda o 

ġún bedava yėmek, haní dú╒ún sā╒ibinden. bütün ╧óy gezili∏dí. buyurunΩ işde o┌umuz var, 

yėmāmíz var -dú╒ún sabına masraf- ėv, evΩ ev gezerlerdi. millet topļanıļdı bi alemΩ işde. 70 

onnar ġaļKdı nėtegim. sögüļay donadıļar hamama götürülerΩ atļarınan. ata biner bu yápı 

yōdu heP buraļar boşdu. cirit, atıļa ciritΩ oynarduġ biS. yá◄v bu donandı yá ġúvayde ġonduru 

ötekilerden herkeSin atı varsa çı┌ardır böle ciriTe. -işde bi tavu┌ aļırļardı.- tavu┌ 

da┌aļļardınΩ ata -başġa ╧óyé giderdiKΩ o╧uyá, hamamΩ ėtmi╒e. şimdi meselá şu o┌udu bu 

yávruyu. o ╧óydá hamamΩ ėder ar┌aban işidi duyárısa seninΩ ata bi tavu┌ bāļaļardı adet 75 

öleydí. ġıyáh ġıyáh tavu┌ at ġondur gele. -óyleydin yáv- öleydi adet. yá hamam yápdıdan 

sona gėri geldin burĭyá. oynar, güler sāduş dėrüg biz, savducunΩ ėvine inerΩ ŉrda gidenΩ 

adamļar. ŉ savduş masa yápar ŉ nnarın bo╒azı, yėm®ni ŉ vėrirdí. işde adetler ölesi└e geçer. 

Sağdıç nasıl olunuyor?  

savduş damadınan bárabar donanıyō. sā◄vduçı dutdŭ aynı elbise yáhutΩ ŉndan sona ŉ└a da 80 

giydirürlerdi aynı damat gibi savduçΩ o. 

-selamünΩ aleküm, cenāze′╒é gitdimΩ oda bir -bizim ╧óy hocası bu. cami hocası, evet bizim 

avcaġayádan. 

 -burda hava çok güzel- bura da ●leydi de şimdi Poyraz yėl çı┌dı biraz. buΩúnde ço┌ sıca┌. 

ikiΩúndú sıca┌Ω oļuyo bura. sıca┌ ço┌ canım bu sıra. a┌ yėl eserse sıc♀ oļur şurdan. şimdi 85 

boyraz çı┌dı serinnedi.  

Bildiğiniz hikâye var mı? 

vaļļa hėka╒é, -hikayé söylicekΩ adam himdi hamd├ geliyo aļļā şükü∏.- hėka╒é o bilü. buranın 

sayibi ça╒ırdımΩ onu.- hoca sende bi hoca yá, hėka╒é yo┌ mu? boyrazın haļı başġa y®vum. bu 
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a┌ yėli adamı bu└aļdıy≠ bu tarafļar esi╒i bu ġadar. ondan sıcaġ oļuy≠. bu şindi boyraz d†╒il bu. 90 

-ba┌ beni şė yápıy≠ hemen çaļdı└ı modeli- -çaļar çaļar.- 

Burada soğuklar ne zaman başlar, ne kadar sürer? 

nėy, so╒u┌ļār ēylülden sona başlar, ekimde marTa ġadar mart. -ġasım ġasımΩ ayının oraļărı 

nisana ġadar gidiyi doru düzgün buraļarda. hıdırellezíynen hıdırellez dėmeyinci bizim burda 

insanın sırtı ısınmı╒i dėrler.  -gėliyó bizim bu ayı çap çup, ġuş oļuy≠.- 95 

Hırellezi kutluyor musunuz, ne yaparsınız? 

evet. hıdırellézde işde genç -şénnik yáparı┌.- genç bayánnar mani ġoļļar, -mani ġoļļar ondan 

sona ġırļara gideriS- yėdi çeşmeden su aļıļar -nėydi şimdi yá- işde işbū suyúnΩ içine bi 

şė◄yini atardın. Saden şu tesbi◄himi atdımΩ orda bi bayán dėr ki çekmeden bi mani söyler. -

yıl başļadū uçun- meseļa muhdarı gėld┬ úçun ona bi mani söyleler. işde gülerler, oynıyánΩ 100 

oynar. 

Sizin bildiğiniz mani var mı? 

vaļļa ben hėç bilmiyordum bayánnar -onu ġızļar bili∏ler bizde- bizi bizi de bilmezdi işde o 

hamdi dayım bili onu şindi. -ā şindi gėli∏Ω ŉ.-  

ġına gėcesinde deve kesen şimdi deve╒i kesenden son∏a bunnarınΩ üsdünde nė dėrin nė 105 

diyélim gereKise dėmişle ġaļmış. 

Burası daha önceden nereden gelmiş biliyor musunuz? 

ordan burdan gėlmē yá. bizim dedelerimiz de, babaļarımız aļaçamdan gelme hepsi. bizimΩ 

o taraf, ayle hep o tarafdan. -ġarsdan gėl┬.- ġarsdan gėl┬. kimi o yándan bu yándan işde hepsi 

bi topra┌. -kimi cenüpden gėli╒i cenüp. evetΩ evet. bu cenüPden gėlme╒ik- yėşilyurTda 110 

yėşilyurTdan gelmiş dėrler. -meselá bu ġúvendiler bilmiyo┌ bunnar nėrden gėlmişler. 

hepsiden şi╧ár, bunnar gėlme. -mezellende işitdimüz bu meselá fiļan yėrde fiļan şė gelmiş 

ġabile. fiļan böle ġabile gelmişΩ öle öle.- 

hoş gėldi└íz. -aha gör hamdi dede.- -hamd┬- efendim. -haní hıdırellezde mani ġoyo┌ yá 

benim mani çı┌dı╒í úçún bi mani söyle de ba┌a╒ím bana nė diyó? ha ba┌ı╒im.- nė diyécek sa└a 115 

yá? -yáv ben şindig ordan ba┌ırınΩ içinden çı┌artdı, ben ġodumudu bi o┌u ba┌am benim 

talime nė çı┌ıyo. o┌u ba┌am hadi.- ben mi o┌uyácām? -he y® hā- bi dene söle ba┌ı′╒ím -bi 

dene süyle yáv- enteresi dörTΩ erdaF vaz mı geşdin yár benden usuh mu durayím baļ gibi 

tenden. işde b●yle -bi daha bi de bu a∏┌adaşa. bi dā atdır man┬- o└a, o└a mı söyle╒im? -ha 
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o└a da söyle bi de.- küpisinde burmayím yėşil ġatır turnayím senden ballí seversem geşTi╒im 120 

modurΩ elmayím. -haydísí gėldi işde ba┌. yémindim y®. içeriki ┬ yáv. -sen de bunnara şė 

ėtmesen geşline doymuy≠ he mi. befendiyé de söle.- küpisinde kümeler, titiriyo memeleri 

istedim beni vėmedi dē◄vmiyésin pireler diyomuş bu da. -buļdu╧ ╧uramadı└Ωı a╧ġızın seni 

burda, dė◄vamΩ ėt. - o dayí düşünceli duruy ba┌- yá aha bi de bu└a söle ba┌ı╒im- sa└a da mı 

söle╒im? -hamdi, ġúvendi, ġúvendi hamdi ġúvendi.- gėdiyóm her nė her nė bi elmam ġaļdı 125 

sende hayva gibi saraļdím dinΩ iman yo┌ mu sen de. -evĕt ġonuşuy≠- düşünüyom ben -

ġonuş hā- allahΩ allā -esgi şėyleri, tarif şėyleri.- y® yüz yáşínda var mısın?- ō dedem hey. 

onnar hesáp çō da başġa bi şėy varısa.- sedá bu dėmelerΩ úçúnΩú? 

Biz Ermeni, Rum meselelerini, buranın tarihini, kültürünü, âdetlerini araştırıyoruz. 

ermeniler bunnarınΩ orda hėç bi yėrde baļ ġomuyoļarımış devammı burda. bunnarın baļını 130 

yėyorļarımış. -sābatın babasının zamanı dév mi? aha burda dav ╧óyú varımış şurda -

çamļı╧óy- çammı╧óy dėrler. -rumannar oļun.- -rumļar rumļar- şimd┬ hadiseleri rahmetliK 

babam şėyé gitmiş. babamı dedem çammı╧óy diyoS, çammı╧óy de çammı╧óyé göndermiş. 

orda ni╧ah varımış. ni╧ah ni╧ā papaz ni╧ā ġıyyomuş, ortaļarına ġıļıcı ġomuş ba┌ dėmiş yėdi 

g●bekden dışarı ġuşa┌ çizmiyéc®ñi çizmiyéc®ñi dėmiş. bu çataļ ġıļış dėmiş gerdanına urasın 135 

mı, urasın mı? üş kere dėmiş urasın mı? urasın. babam papaza dėmiş Ki yáv dėmiş çataļ ġıļıç 

hazreti aliyé ayit sışdí╧. -nėyé ā◄yit dėmiş?- hazreti aliyé ayit dėmiş bu çataļ ġıļıç dėmiş. -

çataļ ġıļıç hā öle y®.- incilde iy yáv dėmiş. bunnardan da acı┌ sö◄yleseñíz ilmi batundan, ilmi 

ādundan bilmi◄yémΩ artı┌ var mı ö◄yle bi şėyleriñízΩ araşdırmaļarıñız yo┌sa tınġırtı munġırtu 

mı? 140 

Biliyorsanız söyleyebilirsiniz? Biz herşeyi topluyoruz. 

 váy şimdi benim anadīm ġadarıyļa yöreleriñ kültürlerini, geleneglerini ġóreneglerini 

araşdırma yápıļıy≠ benim bildimΩ anadım ġadarıyļa. -esgi şėlerini- bende burda en ço┌ işi 

bilen sensin. heP kültürden nėyle nėyini ġonuşacān kültürün?  

Eski hikâyeler, masallar; maniler derlemeye çalışıyoruz. Bildiğiniz varsa anlatır mısınız?  145 

 hi╧ayéler. yáni bekdaşi ilkeleriynen ġonuşa┌ mı yo┌sa? -münasibetsüz oļmasın da- -

münasibetsiz batıļa giriyor feļan.- -şi╒ir meseļa- 

Esgi hikâyelerden içinde devlerin, cinlerin, perilerin olduğu hikâlerden bilir misin? 

hā, esgi hemen bi ço╒unu unutdum da bi a┌ļımda bi dursun haním ġaļdı y® o da minasibetsüz 

minasibetsüz yáv. -minasibetsüSse anatma boşvėr- -annat gitsin gülerih yá, gėri de şė╒íne 150 



221 
 

aļmasın hanı o da.- ġarıynan ġızınan, o da ġarıynan ġızınan oynuy≠ y®v. adamın biriniñ bi 

o, babası bi ōļu varımış babası ölmüş. -bu ş¶di╒ú fı┌ra bi defa.- dur y®v fı┌ra yá –tamam.- 

babası ölmǖş. -ancaġ bil┬sen sen ānat, adama do┌unma dā aļļahΩ aļļā. öldü müydü -güzelise 

aļırı┌ çirkinse bıra┌ırı┌.- ádan zeyé hė╧a◄yelerim ço╒udu. faġat gėldi geşdi onnar hepsi. ölüncǖ 

annesi tabi Ki ōļan yėrişmiş. annesi dėmiş gi yávrūm. yávrum dėmiş gėt şurda bi tek 155 

ó╧úzümüz var onu sāt seni ėvereg dėmiş. öyle mi ana ö◄yle. ó╧úzü aļmış götümüş. oña bi 

köse tebelleşΩ oļmuş. geçi◄yé nė isdiyóñ? dėmiş. ba┌ ba┌ ġardeş geçi dó╒úl bu ó╧úz. geç┬yidi 

ö╧úzüdü, geç┬yidi ó╧úzüdü müfdi╒e gėtmişler ġadıyá. ġadiyá köse gériden tarifΩ ėdiyomuş 

geçi dė dėmiş. dėmiş gi, ġadı efendi dėmiş bu ó╧úz mü geçi mi? dėmiş. geçi dėmiş. köse 

╧azanmış şėyi ó╧úz şėyi geçiyi ó╧úzú. ó╧úzú ġazanmış dėmiş gi, ben├m ġarı dėmiş yárın 160 

fiļan yėrin bazarı orıyá gidec®m, sen bu dėmişΩ ó╧úzü dėmiş götürüyóm ben. bi çāv, köse 

efendi sen bŭ geçi diyodu şimdi ó╧úzΩ oļdu dėmiş. dėmiş şėy dėmiş bunu -┌aġġımınan 

ġazandım- ┌aġġımınan ġazandım bunu şė d¶ ġadı di◄yi söyledi bunu dėmiş. geçi diyŉ hėç. 

ġarı dėmiş bā┌, ben dėmiş şurda bi kése kése aļtın var dėmiş. ben dėmiş ó╧úzú satamassam 

dėmiş benim bi şėyimden bi şėy getirürse dėmiş, bu adama aļtunu, bi topa┌Ω aļtunu vėr; 165 

kése aļtını. nė isderse vėr bunu dėmiş hėç. gėtmiş bazarda uzāmış köse giderken giderken 

tabi o atınan gidiyo köse. dursun haním şėynen çekiyo ó╧úzúnen çeKe çeKe ġótürǖ. köse 

pu└arın başına varıncı uyumuş. uyudum muydu bu ata binmesiynen kösenin ayáġġabısını 

aļıyŉ tū eve. ╧arıyá barıyŉ ġarı iniyŉ aşşā╒ı. ona bi şėy diyi bārıyŉ emmá orayı da dėme╒im. 

ġarı iniyŉ aşşa╒ı diy├ gi, seninenΩ ōsun dėdi. ē. senenΩ ōsun dėdi, bi kése aļtın da vėrsin dėdi. 170 

bi kése aļtını aļıyo, ordan ġarıynan da yátıyŉ. yávrūm diyŉ ġocā◄ġarı benimKi de esgidi diyŉ, 

benimkine de ba┌ diyŉ? durΩ ebe diyŉ seninKini ben diy├. şindi dōrudurum diy┬. şindik 

elP├sine direht yáparımış. bir├ni bacānın o yánna baļamış bir├n├ dĕ bi tenüke de su ġızmış, bu 

ġaļıbını assın ben aha şindi gelirim diyi. ordān ata binmesiynen bu memlekete gidiyŉ -ben 

dėmedim mi size aha bu gėce ╧ā└ı yátıyŉ∏ diyé.- -bi kere yápmış vaļļā çoġ mu?- hele dur 175 

y®v bi. ondan sona gėdiy├ bu memlekete variy. -ben bunu bilirim bu terbiyésüzdü.- dur hoca 

dur. -tamamļasın yá- -ōļu da cévap vėrmiş- ondan sona varıyŉ memlékete. nė ėtdin yávrum? 

diyŉ. anam diyŉmΩ o kösiyé ben b▪lē böle ėtdim. yávrūm diyŉ seni gėne ėve∏miyécem diyŉ. 

bu ġadıyá da yápmāssan bunu seni ėvĕmem dė╒i. dė∏ bi ġarer bi sesi duyyúm mübareg dursun. 

gidi╒i ╧adının evin├└Ω ●└e oturuyŉ. ╧adı dė╒i ki, băzı bu adam dė╒i, ġarı dė╒i gėlip gėlip orda 180 

oturuyi diy├ şunun, nė isde∏se vėrin gėtsin diy├. nėyse orda otururkená geliyi ġızļar dė╒i Ki, 

hanıméfendi dė╒i nė isdiyŉn sen? dė╒i. benim ġocam öldü, ġocasuzum dė╒i yátaca┌ yėrim yo┌ 

diyi. ėtme dė╒├ beni misafirΩ aļın dė╒i. aļa┌ maļa┌ nė diyi bö◄yle böle diyi. ġadı buna suļanı◄yi 

başı cemberlü. varıyo orıyá içeri aļıyoļar bunu. adın nė? diyoļar, dursun haním diy peki. 
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böyüg ġız diyi Ki, üş tene ġızı varımış -ġadının- ben diyi bu gėce dė╒├ dursun hanímınan 185 

yátacām diyŉ. ėy. bācım münasibetsiz hoca -oļsun banane ben ġarışmıyŉm ānadınΩı?- hocā 

ba┌ ġubanΩ oļdūm. bekdaşiyé dėmişler Ki, davşan ġaçıyomuş, anam dede gidi╒i dedē 

dėmişler beKdaşiyé. devriş baba dede gidi╒i dede dėmiş. dede dişlesin dėmiş. yėdi sekiz dene 

hocaynan hacı var dėmiş peşinde, elbetde ġaçaca┌ diyomuş. -ŉrda da ġadı var ha.- o da 

diyomuş -esgi tarihde müfdülere bile ġarışıyo- tamam işde. nėyse bey buna dė╒i Ki, yávrum 190 

niyé dė╒i seni båban satmi╒i? diy├. āh āh dė╒i, babam beni hep şu ġadar yim bėş yi∏mi altı 

yáşında╒ím. bi babam beni satmi╒i. niyé satmi╒i? satmi╒i dė╒├. sa└a bi şėy dė╒im mi? dė diyó. sen 

dŉ◄váΩ ėt ben aļļaha amin diyim, ben dŉ◄váΩ ėdi╒im sen amin dė. elbet birimizden birimize 

çı┌ar dėr. ėy. ŉ dŉ◄váΩ ėdiyŉ, ŉ amin diyŉ; ŉ dŉ╒áΩ ėdiyŉ amin diyŉ. her ╧ızını keli, ġıza ėlli╒i 

şölecene ėy hésapļa. ödeKi dŉ╒áΩ ėdiyŉ, o amin diyŉ. ē tabi bö╒ün sıram bu dā. olmuş bu bileg 195 

gibi herifteki ġaļdırıp çivi çiT duruyŉ onu pumpaliy. ∩rtesiΩún dėdi ki, ben dė╒i dursun 

hanímínan yátmam diyé. dirligsüz dursun haním diyé. ortancı ġız dė╒├ ki, ben yátarım dė╒i. 

o└a da. güçcüg ġız dė╒├ ki o└a da. -en son ġadıyá mı gėli╒i?- en son şė╒e gėli╒i ġarıyá. nėyé 

dirligsüzmüS dursun hanim? dė╒i. ben yátarım diyŉ. ġadı efendinin bi şėyi var mı? dė╒i nárasīn 

nárasīn dė╒i sen dŉ╒áΩ ėt ben amă o└a da. bunnar banyåyá gidiyoļar banyá vardı mıydı, bi ġaz 200 

aļıyálar. dursun haníma diyo gí, sen bunu ėt ┌a┌Ω ėt. bunu ┌a┌Ω ėdiyŉrΩ u dursun haním 

gėt├ doļuyŉ küļa, iļa yáPıyŉ bişiri╒ü getiriyŉ. dusun haním şė ġadı, dusun haníma sizi şė dė╒i -

suļanıyo- suļaniy dönüyó. sen beni ėdecán ėdecán dė╒i. şurdan ba└a bi küleg kiraz var da, aļ 

da diyŉ ondan son∏a balli ėt dė╒i. kirazá şėdinci ġadının tesbi╒e çöküyó ġafasına pū ar┌asına 

geçi╒i. bu└a iki dene şapu┌ diriyŉ ġadınınΩ ar┌asına. bi canım ġótü mü yo┌sa dė╒i. sen ba└a 205 

diyŉ bi geçi ó╧úzú dė╒i geçi diyé satdudun dė╒i sen. ben de sa◄└a böyle yápdım dė╒i. ġadıļar 

ġarıļar gėli╒i hamamdan gözelleşe. ben yėyémi◄yém diyŉ annesi, benim payımı du∏sun haním 

yėsin diyŉ onu└Ω ●╒üne ġoyo ġazın budunu. öteKi dėdi Ki, ben yėyémiyém bizim payımı 

dursun haním yėsi└. āh yávruļar dė╒i āh, size vuran dursun haním ba└a da vurdu dė╒i. benim 

payımı da dursun haním yėsin diyŉ ġoyŉ. 210 

 -ebem annadıdı gelirlerdi çöteler dė∏di şibilig zengin yá orıyá oturuļļa∏dı, ġısır ġoyu└, ġısır 

düve nė keserler, yėrlerΩ içerler dėrdi babam cibili ╒inΩ ordan. giderkene kimi└ ġısır şėyi var 

onu aļĭļar. kimisinin düve inā var -inā var kimin ġısır ġoyunu var aļır ġótürüllerimiş.- aļırļar 

ġoyunu varΩ artı┌ onu bililer ta┌ır ta┌ır tı┌ır babam aġlardı zavaļļı. urum ç●teler -mecbur 

mecbur- ç●teler ç●teler. -çay oļduysa çay yáp, içelim de ġaļ┌aļım.- nė günner gėçidüg gézím. 215 

şeFim, şindi ba┌ bize rametli babam öküz║ anatı∏dı- bedeva, benim küçüg meseļă bi şė◄yim 
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var sī╒ĭrım. onu aļıp götürüyóļa∏ yėmiyé. burda yėyoļarıdí kesiyoļar dėrdí damļarınΩ üsdüná 

ta┌ır ta┌ır sülahļarnan dėrdi babam. -o sayár beli- ça╒í∏ beleşde 

Köyü basıyorlar mıydı? 

basıyoļardı yá çöte. hėç bi şėy diyémiyo└. atatüKΩ atatüKe ġadar hėç bi şė yápamadıļar. 220 

ļad┬╒e giderlerdi diyi babam ramelig, hökümetin velediyé ra╦ ġorļardı şundan fazļa 

satamī╒ácān ç●teler. ġavurļar ç●teler. y® vaļļahκ böyle dėrdi. -şė yápmışļar ra╦ burda niyé 

diyé ġavuru kesmişler yá- kimi? doļu kesmişler yá. bizim ╧óyé mi? -he- ġanıļara ġoşduļar 

ġavur ╧oşmuşļar ġavurļar. -annatsana?- şimdi burdan giderken tabi onnar giderkene -bizim 

derin●zde kimse yo┌- ġaymeşurŭ varımış aşırΩā biz nėrē ◄gidiyo┌ nėreyé dėmiş. ġa└nara 225 

ġoşmuşļarΩ onnarı. torpa┌ ġaliyé torpa┌ ġaliyé dėmiş. torpa┌ ġale nėre dėmiş, gideca└ız yėr 

dėmiş torPa┌ ġale dėmiş yáni. kesdǖ╒üg yėr. baļtaci veli varımış bizim burda -köse╒™ļuna git 

ba┌.- -amasyádaki- amasyáda y≠ġardan aşa╒ı baļtaynan ġavurļara kellelerini ci╒ig, ci╒ig, ci╒ig 

düşürmüş hep ╧óyde keserek. bi teg ço╒u da çatlıyomuş bā╒a sıra gėlecek diyé diyénnere 

ġav…* 230 

Buralarda Rumlar’la daha çok Topal Osman’ın çatıştığı söyleniyor. 

topaļΩ osman satı çetesi varımış. emmá o gün ġavurļarı kesen bizim bu ╧óylümǖ ço┌ çekdi, 

ço┌ çekdi. gözleri āma oļdu çō┌ çekdi yilí╧ yilí╧ he mi. çō┌ çekdi ben biliyim, o└a yėtişdim. 

o içerin tilinen yėtişdim ben. ço┌ çekdi. -adamın mı gözünü körΩ ėtmişler?- yo┌ yo┌. 

ġavurļarı cócó└ so╒unda masada bāļamuşļar kim keser bunu? baļtacíyá veli da┌mışļarΩ adını 235 

-veli, veli- baļtaynan vuruncu düşürüyo vaļļā çatļıyomuş bā╒a sıra gėli╒i dė╒i. ġavur ġavurΩ 

oļmaynan -isa sen giden- emmá sona ço┌ çekdi bu adam. gözle∏ine ama oļdu. -emmá onnar 

da bize ço┌ yápdı.- gelmişler beK de merhemetsüz oļmuyéca└. -bir ļafΩ oļuncı ciciriK gibi 

bilmem nė yáparım sā╒a diyoļar.- y® vaļļā baļtací kötü oļabilir. -hāfızan yánmış dėmek gi.- 

héykeli varΩ amasyáda o baļtacínín. -temsil dā d≠ļmaz, eşşen gener′áli yándımıydı atı ġaçar.- 240 

baļtacínín éykeli varımış. 

Muhtar amca bize müsaade verin. 

 nė iş yáparcıġ tavaF gibi de şiş yápacıġ. isdersen müsade ėden, isdemessen giden.
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-14- 

Yer: Samsun/Ladik/Büyükalan  

Ad: İsmail Yüksel/Maksut Kaya  

Yaş: 66/49 

Bu köyün en yaşlısı sizsiniz galiba? 5 

╧●╒′ún en yáşļısĭ şu anda burda oturannardan benim. gerçi ġurbetçiler varΩ ama. onnar ╧ışın 

gidiy≠ļar yázın geliy≠ļar. 

Siz şehir görmüş birine benziyorsunuz öyle değil mi? 

buyur. 

Düzgün konuşmanızdan anladığımız kadarıyla farklı şehirlerde bunduğunuzu tahmin 10 

ediyoruz. Öyle değil mi?  

-ġurbetcilig yápdı yá.- ġurbetÇílí┌ yápdım biraz. vaļļa ne bilé╒├m bilmi╒órúmΩ işde onū. 

me◄lmeketden gelmedén burda dōmuşuz yáni. biraS, āz bi şey ġurbetciliK yápdımΩ işde. 

Nerede yaptınız? 

istambuļda çaļışdımΩ o zaman. anġarada ġaļdımΩ az bi şey. 15 

Oralarda ne iş yaptınız? 

ramedli enişde vardı işātçıydı işde onda pek ş′ė╒ėtmedim. fırıncıļıK yáptım. 

Biz ladiğin köylerinin tarihini, kültürünü araştıryoruz. Özellikle köylerdeki yaşlılara çeşitli 

sorular sorarak anlattıkları olaylardan derlemeler yapıyoruz. 

vaļļah├ ne bili╒im sorun, bildimizi└ cevabını vėrelim. 20 

Rum olaylarıyla ilgili bilginiz var mı? 

esgi rumnarna ilgili hiş b┬ maļumatım yo┌. biz buri╒é gel├. 

Hiçbir şey duymadınız mı? 

 hayır. bin do╧uz yüzΩ otuzΩ ǖşde gelmiş bizim köy buri╒e. ben geldikden dört sene sonra 

dōmuş⌂m. 25 

Bu köye nereden geldiklerini anlatırlar mıydı? 
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yáv, annatsaļar da nası işde gelmişler. bizim bi rāmetli cevdet da◄yımız varıdı. ġurbetde zaten 

bizim mēlmeket ġurbetcil┬le geçinen kimseler. samsunda işleri varmış; fırınnarı ba╧ġaļļarı 

feļan varmış. kendi şahsi işleri. he mi bunnarı└ süļale bizim süļale, beraber zaten aynı k●yden 

ġa┌mışız. samsunda bi zaman samsunda ġurbetÇilig yápmış her◄hăn. kendi işlerindē esnafļıġ 30 

yápmışļar. ondan sonrā ne bilé╒im benΩ işde melmeKetde yı╧ıļmışļar. yı┌ıļmışļar da şöyle 

yánı samsunda çaļışıKen gelmiş buraļarı o cevdet dayı dėdímíz; gėne o bizim köylü ordan 

gelmiş. gezmişΩ işde yėr aríyó∏, rāmetli dedem. yáni babamın babası da dā henüz 

melmeKetdeler. yáni ordan ġaļ╧ıp bi mekan ġurma┌ için yėr ārarken buru◄yá ras gelmişler. 

Neden gelmişler? 35 

 vaļļa bilmi◄yórúm orda sı╧ışıp çıġıp ba╧ıcānı -yoġ yoġ o zaman şė╒├ hocam- bilmi╒órúm dá. -

samsunda öldürücü sıtma hasdaļī varmış- hava mū╒alefeti síca┌ļı┌dan bilmem sinekdir -

do╧dorļar da yáyļa tavsi╒e ėdi╒∩müş bunun bahsetdū cevdetΩ amca da işde buraļarı görmüş, 

bē╒enmiş, araşdırmış. erbāyá bāļı◄ymışΩ o zaman burası. to╧atınΩ erbā ilçesine. orda mali╒eyé 

soruşduru╒ŉ, di◄yíļar Ki işde feļan yėr satışa çı╧aca╧ haberinΩ ō◄ssun. satışΩ ihalesine gidi╒┬, 40 

aļıyíļa∏ başļanġıçΩ o.- tadļıcaġ köyülē bu úş sene ġaļıyoļa∏ bura╒í. ļad┬n bi∏ taTļıcaġ köyü 

var. onnar bi zaman yáyļa yápdıļar hāļa dá yė└i gel├∏ yáyļı╒a kendilerinden yoġ da kira◄yá 

vėri╒⌂ļar. işde ordāki ġomşu oļaraġ bu z♀mana ġadar gelmüşiz şu anda. ġavġasız gü╒ültüsüz. 

Burası şimdi yayla konumunda mı? 

-yoġ ōnnarı yėri ōnnarın yėri ayrı.- burası şimdi çevlü yáni bölmüşle arazıyı bölmüşlerΩ 45 

ortadan. üç sene ġaļmışļar yá. onnar yáyļa oļaraġ ġuļļanmışļar bu āna ġadar. -bahārın gelmiş 

hāziranda faļan temmuzda gitmişler- iki ayΩ iki ay en fazla iki, iki buçu┌Ω ay ġaļmış 

gitmişle yání. buda◄y biçimine ġadar ġaļmışļa ondanΩ o yánn∂. 

Buranın kışı sert olmuyor mu? 

╧ışīn oļdu┌Ça tabi biraz oļsa da idare ėdiyoz yán├. -esgsi gibi d†╒il yán├.- yōļļarımız devamļı 50 

açılí╒ór. -devleT hizmeti sürekli var oļdū h┬ç sı╧ıntı oļmi╒é.- tabi tabi. yáni bu sı╧ıntímizdēn  -

bi daġġa da. seksēn dördden sonra ļadikde kö◄y hizmetleri şantiyésinin ġuruļmasından sonra 

o sı╧ıntıļar ġa┌dı.- 

Büyük zelzeleyi hatırlıyor musunuz? 

-╧ır╧Ω iki, ╧ır╧Ω üç- -╧ır╧Ω ikide hatırlamam. yá çoġΩ āz bi hatırļamam görd║m║. otuz yėdi, 55 

╧ır╧Ω o ara. -onu bizim şey bizim gülsün haļan hatırļar ġaliba- ġaliba onnar onnar hatırļar 

he. -onnar annatıy≠ļar şimdi yı╧ıļmış buraļa∏ bizim o evinΩ āļt tarafındaki çayırļı╒a, 
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çaļıļardan ev yápmışļarΩ or♀yá ondan çaļıļı ev dėmişler. bilmem nē. haļam var burda da o, 

o annatı◄y≠.- 

Bu köyde zelzelede ölen olmuş mu? 60 

-yōġ.- ölenΩ oļmadı öle fazļa bina da yı╧ıļmadı. biġaş sene seren feļan yı╧ıļdı. yı╧ıļmış 

zatenΩ o zaman. ō gez◄ginci kǖtler var -hemşinden gelennerΩ işde hemşin.- burdā a╧dā 

yáyļ♀◄yá çı╧annar var, onnarın çadıļļarınΩ işde bize emanet bıra╧ırļarĭmışΩ o zaman. geri 

giderKen yük oļmaması için. şu yu╧arı bu bizim ha bū yu╧arda harmannarımız vardı o 

zaman. o harmana o çadırı ġurdu╧ļarını ┬ hatırļıyórúm. ┬p geniş çadır -ġıļ çadır- ama sene 65 

hangi sene oļdunu bilmiyórúm. dā ╧ır╧Ω ikide mi, -╧ır╧Ω üç, ╧ır╧Ω iki-  ╧ır╧Ω üç, ╧ır╧Ω iki 

oļması ļāzım. ╧ır╧Ω iki, ╧ır╧Ω üçΩ işdĕ o yıļļarda yá- 

Kürtler neden geliyormuş? 

yáyļ♀yá gidi╒ódu a┌dā╒a. -göçer. şimd├ onnarın mekanı yo╧du önceki yıļļarda. yázın a╧dāda, 

╧ışın bafra, çarşamba ovasında a┌ır kiraļı◄yıdı hayvannanı ba┌ıydıļa- ╧ışın samsun, bafra 70 

oraļarda hayvancılíynan geçinen insannar dāda. -artı╧ ┬ kötü yėrΩ aļdıļar, yurtΩ aļdıļar 

yėrleşdile a∏tı╧.- şimdi o çadıļļar da tarihe ġarışdı. ġıļdan örerlerdi onnarı -keçi ġıļı- şimdi 

bi bölĕ şe◄y piļastik, nayļon, muşamba g├bi b├ şey ġuļļanıyŉļā. 

Rizedeki eski yerlerinizi gidip gördünüz mü, akarabalarınız var mı? 

gitdim. ben gitdim. a╧rabaļar varsa yá╧ınΩ a╧raba yo╧ yáni. aynı köylülerimizden dĕ yo╧. 75 

burda yo╧ köylüle╒imizden var. zaten ╧ışın peK ╧ışın ġaļan yo╧Ω orda. orasıda şimdi yáyļa 

yápmışļa işde yázın, yázΩ ayļarında gidĕ. -genelde şė◄y y® ġurbetÇilig hocam. yázın geliyór 

havadā- orası buri╒e buri╒e göre dahā geçim zor oļan bi melmeKet -orası daha fāyı┌- zíratın 

ora oļmasa ekeme╒í┌ de. -orası dā, bayır.- fasulle, misir; şu bu. ▪le uzun boyļu buda◄y, zebze 

feļan oļdu yoġ. zaten her yıļ áşşa yu┌arı ▪lene ġadar ba┌ıyŉsun güneş her taraf düm şe aļıyŉ 80 

güneşlig ġúzelļıġ. ▪lenden sona bi duman çı╧ar ırma╧dan, dereden yu╧arı. her daraf oļmasa 

da -y®mur y®╒ăr- çiçe y®mur. -bizim kö╒ün oļdū yėrΩ ordagi yėr mēşur furtına deresi.- 

Burada şimdi ne yetiştiriyorsunuz? 

burda işde dėdim gibi genelligle āļļıġ, hayvancıļıġ oļdu için ot, ā◄ylesel oļaraġ buda◄yΩ eken 

mısır, fasulle, patates. 85 

Şeker pancarı ekmiyor musunuz? 
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pancarΩ ekilmǖ╒♠ eksen oļūy. -yáni pek fazļa randımannı oļmuyá da. biraz da zahmetli oļdu 

için bizim milletimiz de peK zararļı karļı bay® burda …* -ġantara uza╧, ġantarın da uza╧ 

oļması, tıraktör faļan oļmayı◄ncı oļmuyŉ.- 

Emeklilik durumu nasıl, emekli misiniz? 90 

efĕndim emekli╒├m. isdē bāļı emekli. 

Bu köyde kaç hane var? 

şimd├ bizim aļtı kilometre iler├mizde ╧arsdan gelenne∏ var beşΩ aļtı hane. onnarnan beraber 

süregli ġaļan yirmi iki. yázdan yáza gelenner oļuyŉ çō╒alíy. -yėñi nesil- yōġ. 

Diğer köylerde olduğu gibi burada da boş evler var mı? 95 

 yoġ bizim burda işde dėdim gibi şu anda boş d†╒il de -şu anda yoġ- onuncΩayda yá 

do╧uzuncΩayda o╧uļļa∏ınΩ açımından sonra üç, dört hane boşaļır. di╒erleri sürekli. -boşaļī∏ 

yáni beg kim, kimse fazļa giden yoġ ki. yán┬ kendisi gitse dé maļı var, çobanı varΩ adamın 

burda ╧ışın ġaļıyŉ. 

Büyük kuraklığı hatırlıyor musunuz? 100 

yoġ o tarihi pek hatırļamıyórúm. -onnū haļam hatıllíy o toļmama╒í bilem, ne oļmamış 

bizimKiler inegleri bafrκyá götürmüşler. haļam onu annatıyŉ bir bir.- 

O dönemde insanların somak falan yediklerini anlattılar. Size böyle şeyleri anlatmadılar mı? 

anatırļă onu ānatırļar ben o ō düzeni hatıļļamí╒órúm. sonrā bizim rıfġĭnın rāmetli amcası 

varıdı, o da annatıyŉd⌂. burdan şe╒ē toptepe ╒ē buday götürúġmúş şırın orda teslimΩ 105 

ėderler├miş buda◄y misir ne var├se. ġānı arabaļarıynă◄n bunun rāmetli amcası an◄natırdı. bu o 

zamana yėtişmedi bē.  

Sizin kültürünüz diğer köylerden biraz farklı öyle değil mi? 

-evet.- óļabili╒im onnarī. 

Hıdırellez kutlar mısınız? 110 

esgiden yápaļļardĭ. esgiden yáparļardı. -varΩ esgide.- esgide her sene yáparļardı. yu╧ardak┬ 

açı┌ļıġ varΩ orma╒ın içerisinde. bi de bi bu súyúmúz var, bi dē rumnardan ġaļma harman 

yėri; çamļıköymüş. acabă götürdün mü o tarafă? -yo┌- çamļar böyümüş harmanΩ içerisindē 
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mesire yėrimizΩ orādı. hidirellezde oríyá giderdíK her zaman için yáni. hēr sene yáparļardı 

bizim rametli esgilerimiz. bundan sonra biz yápdıysáK da devamli olmadi yáni.  115 

O gün ne yapıyordunuz? 

yá y¶, yá ēleni◄yólá∏Ω işde. -yė, iç; oynā, oynar, zıpļa- aféde∏sin içenΩ içid┬, yėyén yėd♠, 

oynuyánΩ oynuy≠du. bi ēlence oļuy≠du o günΩ artıġ. 

O günde tarla sürülmezmiş, yaş ağaç kesilmezmiş bunun gibi bir takım âdetler varmış. Burada 

da böyle âdetleriniz var mı? 120 

yoġ öle bi şey. hayır hayır öle hişbi şe╒imiz yoġ. -o yoġ- öle hişbi şe╒imiz yoġ. yánnız yėnirdi 

içilidi, ēlenirdi büyügleri└Ω işde o◄yunΩ onu╒an oynardı. egseri bu ġumarΩ oynŭna mera┌ļı 

bizim milletimiz, ġumarΩ oynardıļa∏ ra┌ı içerlerdi, biz gençler etrafļarında ne bilim hizmetΩ 

ėderdíġ, yėrdiK yėmeklernen bölĕ -piknik gibi- evet evetΩ ĕ işde ġuzu kesilürdi, döner 

yápıļırdı, saÇ kebabı yápıļırdı yėdiΩannı ╧uzudan ne oļu∏sa, piļav yápıļırdı. yán├ özel bi 125 

╧utļama d†╒il dē -amacına uygun oļsun di╒e yápıļıyódú.- he. 

Eskiden düğünleriniz nasıl yapılırdı? 

esgiden dü╒′únnerimiz meselá bizim şimdi ananevi çaļġımız tuļum var y®, ha oyudu bizim 

çaļġımız. buraļarda peK dutġu◄n sölenir de di╒er yėrlerde yáni di╒er köylerden ġaļ┌íp dá başġa 

yėrlere yėrleşennerde var. bizim şimdi uydú╧ yáni buraļarı└ düzen├ne uyduġΩ işde davul, 130 

zurna. işde önceki adetlerimiz böle çoġ horonΩ oynardıġ biz meselá devamnı tuļumnan. -üş 

gün sürerdi dü╒║n- dü╒Ænner sürerdi aşşa yu╧ar∂ üş dört gün feļan süreldi. ġızΩ evinde ayrı 

dü╒únΩ oļurdu, ōļana ġız, ġız gelin geldikden sonrā ayrı dü╒únΩ oļurdu. dü╒únnerimizΩ 

esgiden ço╧Ω ┬y├ vuru∏du ānenevi dü╒′únümüz. meselá kendim ben de getirm├şd├mΩ o var 

şimdi. 135 

Sizde konak var mı? 

 -yoġ yoġ- ġonaġ kö╒ümüzün bizim ġonaġ yo╧du işde -ġızΩ evinde ayrı bişer, ōļanΩ evinde 

ay∏ı bey. her iki tarafda yė, iç, horonΩ oyna- ġonaġļama tabi Ki dü′╒ún uzaġdan gelennere 

dü╒ún sa╒├bi o ġonaġļamă. -bu aşşa köylerdeki- yá┌ın zamană ġadar yá┌ın zamana ġadar 

giderdig bū bizim yá┌ın ġomşu köylere. yání bi ġona┌Ω oļara┌ düne giderdig. faġat şimdi o 140 

yá╧ın köylerden de ġaļdırıļdı. -ġaç para ėtdi o işde- o gėce sabā◄hă ġadar o ġonaġ sa╒├bi bize 

-hizmetΩ ėder- yėmē düzenne◄yó. oļmadıġ hizmeti yápardı. meselá biz dü╒úncú oļaraġΩ adam 

ō dü╒ún sa╒├binden bi tek bi et oļaraġ gönderilirdi o ġonā. o ġonaġ di╒er masrafĭnĭ hep 

kendinden yápardı o ġún. yání bi dú╒ún yápana bi yárdım ōsun di╒e yáparļardı. şimdi bunnar 
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hep tarihe ġarışdıļar. -şindi biz bi şe╒i yėr diyíļar çizgi╒e ayárļamışļa. genelde de ço╒u köylerde 145 

dü╒ún saļonu yápıļdı. gidi╒in dǖ╒║nΩ evinde yė╒♠n, içi╒♠n götürüyóļar. orayá bi adama giydiriy≠ļa 

ġarı ėlbisesini. köçeg bahşişin neyse vėriy≠nΩ ona bitdi gitdi.- 

Konak âdeti size mahsus olan bir âdet değil mi? 

yo┌ yo┌Ω esgiden de yo┌du. 

Güreş var mıydı? 150 

güreş de yoġtu bizde. -at yárışı- văļļa bizim buraļarda ne āt yárışı yáptıġ biz geldikden sonra 

ne a╧ļımΩ erdikden sonra. ne güreş yápıļdı ne ġonaġ yápıļdı işde. horonΩ oynu horon. 

Size has bir oyun düzeniniz yok mu? 

yo╧. öyle özel bi ōyŭ. yáv, dúne gelenner bizde oyunΩ oynardı da bizim kendi oynumuz 

horonΩ oynuydu. meselá ġomşu köylerden gelirdi adam, ne bili╒♠ ne bilirse onu oyna∏ļardı -155 

çiftetelli, haļay.- kendi özΩ adetimiz horonΩ oynamaġ, tuļum. 

Diğer köylerde gelin yeni evine girerken buğday, pirinç, çerez saçarlarmış veya bakıra 

bastırlarmış. Sizde de böyle bir gelenek var mı? 

şimdi o ba╧ır, ba╧ıra basdırma yo╧. bizimΩ evde meselá bizimΩ üsülde esgiden gelin 

çı╧dı╧da eve giréce zaman, ōļan tarafına gelin├nΩ evi yá╧ınsá yáhut da āt; esgiden atļan feļan 160 

gidilidi. o ātdan ind∂ zaman ev yá╧ınısá ō gelininΩ evinden damadınΩ evine ġadar yoļa haļı 

serdürdiler, yáni gelin ātdan inecē zaman. tabi o üsüller neysē hedi╒eleri medi╒eleri onnar da 

varĭdı da faġat bizim bu yėrli köylüler gibi ölē yoġ. ġaynanası şunu vėrmiş, bereget vėrsin; 

yoġ ġaynatası şunu vėrmiş bereget vėrsin dė╒ĕ öle bi bārma çārma yō╒ŭdu. ėşiden yōdu erkez 

ne vėr┬se. ġaynanası ta╧ısınī ne bili╒im benΩ işde küpesini, yúzúnú, bilesin├ neyse öyle 165 

yáparļardı bizimΩ esgiden. şimdi aşşa yo┌arı bizdē yání bu aşşa╒i ġomşu köylere uymuş 

vaziyétde╒iz. -vaļļa onnardan ġaļ┌dı- bu yıļ var gene var. dămadı dămadı şe yápıyŉļa yá 

hamamdan çı┌ardıp getiri╒óļa∏Ω işde. bārıyŉļar feļanca şu ġadar hedi╒e vėrmiş bereget vėrsin. 

bu yánı áşşa yo┌arı bu -bizde o şė hocam şimdi, ġız evlenír. ōļanΩ evine gelin gitdükden bir 

hafda sona baba evine elΩ öpmi╒e geldǖ vakitde bāşiş, şunnar bunnar oļurdu. o zaman öle◄ydi 170 

şimdi onnar da ġaļ┌dı.- sonra muhdarın sözünü kesme╒im. gelin meselá damat elinde hedi╒e 

vėrilirdi. -boļ boļ siļahΩ atıļır.- hedi╒e verilir. bütün bütün ġomşuļa∏ hep o gelini davetΩ 

ėderlerdi. hiç davet├ séÇecen davetΩ ėder hedi◄yésini vėrir. ▪leydi şimdi pek o düzenner 

ġaļ┌dı yáni. hedi╒e gėne hedi◄yé işi var da o davetle∏ mavetle∏. -dede bu bu uş◄şa╧ļa kim yá?- 
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hangi uşa┌? -ha ŉ ╧úçügΩ uşa┌ļa∏?- bizimΩ apduļļänin çocuġļarı. -ōļan mīdı?- biri ōļan da◄ha 175 

ōļan. -ōļanı dā yėni görü◄nü╒║m neyse.- 

Cenazenin ardından cuması, kırkı, elli ikisi gibi anmalar yapılıyor. Sizler de yapar mısınız? 

var yáparļardı. esgiden de yaparlardı, şim de yáparļar. da ō şimdi tam gün║ güne yápmıyŉļar. 

esgiden -a╧lína geldi╒ü zamă- esgiden ilg cuması oļurdu ondan sonra ell├ ik├ ╧ır╧ı oļurdı, 

╧ır╧ından sonra elli ikisi oļudu. elli ikisinden sonra ne bilé╒im yıļ dönümü falan, mevlütler 180 

oļurdu. ama şimd┬ ātıġΩ o ▪le gün sayıļı d†╒il. 

Bu günlerin ne anlama geldiğini biliyor musunuz? 

vaļļa ne bili╒├m. bi anca╧ elli ikisinin manasını dėrler Ki, et kemikden ayrıļ⌂muşΩ elli ikinci 

gėcesinde. kemǖ╒ün etden ayrıļıp da ō sancıyı, ārıyı, sızıyı duymaması için. işdĕ memlütΩ 

o╧utuļu ġuranΩ o╧utuļu nembe öle dėrler. -bu resmen yásaġļandı o ╧ır╧ı, elli ikisi şú╒ú buyu 185 

di╒anetΩ işler├. sadece işlevΩ oļara╧ ölenē; yı╧ama, defin müsade belgesi tanzimΩ ėdili╒é 

bitdi. başġa bi şey yoġ. hocanınΩ o╧uması şú╒ú buyu para vėrcĕceg.- 

Sizde cenaze için devir, kefaret var mı? 

devir vardı var. var da bizim bu milletimizde yo┌du. o gėne bu ġomşu köylerde. -bizde yoġ- 

kendi milletimizde yo╧du faġat hocaļar yáparļardı. bizim kendi hocamız peK buļunmadī╒ı 190 

için bunu …* -hámi╒ĕ camimizde derdΩ atma, seksen do╧uz- hocaļar gelir topļaşırler devrini 

yápaļımΩ işde şu ġadar çı╧atdıġ, şu ġadar kefareti, bu ġadar nembeΩi sayárļardı. bizim bi 

arıyá aļı∏lardı, dā sonra onı birb├rleri arasında artı╧. ben bi defa sēretdim de öle -aļdım 

vėrdim- ben bi∏ bir defa ras geldim -onu bi de cāmi╒e girip yápıy≠- için bi müddet seretdim. 

öle birb├rle∏ine aļdın mı? aļdım, vėrdin mi? vėrdim böle birb├rle∏ine atarļar. bölece o parayı 195 

bi yėre -çı┌ınınΩ içinde- çı╧ın yáparļar yáni. içine de çı╧ın dėrlerΩ onun. birb├rle∏ine atar 

öle doļaşı∏lá. -öldürüleni◄n günahĭnĭ affet.- şimdi ō ayrı ayrı bi is╧ata ġonŭnan ve ayrı bi 

míKdar para var. neyse atı╧Ω o cenazen├n -yėtmiş bir kefaret- yėtmiş bin kefaret d†╒ilΩ o. -

yá?- ŏ onun kendi şe╒inΩ ō adamın kendi -günahā bo∏ş- kefareti de. ā◄yri╒etden bi ō devir için 

b├ míhdar para ġonunŭ◄yŭ içerisine. cenaze sa╒ibin├nΩ atıġ durumuna göre veyá zenginse biraz 200 

fazļa ġoyárļar. fa┌ırse āzΩ işde norman neyse o parayı ordaki cemāt birbi╒ine aļdım vėrdim 

diyérler ayrí╒etel tahsimΩ ėderlerΩ onu. -onu şe◄y d†╒il mi dede, dé mi? o yėtmiş bir kefareti 

dātup ġaļanı yápmıyŉļar mı, o aļdım vėrdim?- yo┌ onŭn hepisini ŏ massafın n¶╒i varısa 

hepisini bir ara◄yá ġoyárļar, çı┌ına ġoyárļar. onu aļdım vė∏dim yáparļar. ayr∂╒eTden o devire 

girenneri◄n bi ┌aġġı var. yáni onnarı merāġΩ ėtme meselá úş gişi giriyó, beş kişi giri╒ó 205 
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icabında on giçi giri╒ó. -şimdi van┬ tüm imamļarın aļtında en súperΩ araba var.- neyse onu 

ta┌ípΩ ėdiP içerden taKsimΩ ėderle∏ bölüşürlerdi o zaman. -▪le y¶ papara öle ┬ bi a para.- 

işdē dinayét onu ġaļdırdı şede devri ġaļdırdı. -devlendi para- -imam gelip ġuļanā ezan 

o┌uyáca╧ yėni dōmuş çocū╒a parsını ondan fiļan aļ.- yoġ mevlütlere bu şekilde yoK ki mevlüt 

adamın kend┬. 210 

Kuran-ı Kerim normalde para karşılığında okunmaması gerekiyor öyle değil mi?  

evet o╧uyŉļar. -niyé vėrdin dėdin dėdim mi? de adam dė╒é ki ben vėrdim- gönnümden bi 

ücret ġarşıļı vėrdim. evet. -hocam şimd┬ şindi bizim yėni yėtme imamļara devlet bir ay māş 

vėrmesún, aļļahū ◄hekber dėrlerse aļļah beļasınĭ. geçendĕ şīļıda da dėdim, bi tanesinin 

g●züme gitdi. dėdim ki ba┌ ben örendim tarşū. ǖç buçu╧Ω ay ben devletden para aļamam, 215 

cepden götürdüm getirdim. hiç isyánΩ ėtmedim, ┌aġΩ ėtmişim bir gün vėrecez -mu┌aġġa╧ 

tabi.- size dėdim birΩ āy āļ, para vėrmesin devlet aļļāhu ◄hekber dėrseniz aļļah beļamı vėr├. 

niyé dė╒im di◄yé adam yá.- 

Cenazenin defni sırasında kurban kesilme âdeti var. Böyle bir âdet sizde de var mı? 

-yōġ- bizde yo╧. -o şeylerde varΩ alevidĕ alevilerde- zi╒afet d†╒il dē, o köylerde vardı esgiden. 220 

ço┌Ω ┬ bi şeydi meseļa. ō zi╒afet d†╒il de o gelen cemāt āç ġaļmaması için b┬ ġoyun, ġuzu bi 

şe keserledi. săde săde et. -şindi o alevilerde var hāļa.- săde meseļa böle suļū yáhní dėrlerΩ 

onunΩ ism├ne. işde onnan herkezin tabana bi╒er tabak ġonu╒≠. ortıyá bi de çē neyi ġoy≠rļar 

ekmekle yėrlerdi. -ben alevilere ço╧ gider gelirim. ço╧ samimi╒im, ço╒u kez cenazele∏inede 

gitdim. hem dē ölenin yá╧ınnarı yápmí╒ó onu. ölenin ēn samimi ar╧adaşı kimise güzüne göre 225 

iki ġoç yáhut bi dana yáhut bi inek kesi╒● yėmek yápıļı╒i cenazáyé gelennere vėrili╒i. o hāļa 

devamΩ ėdi╒i.- 

Aleviler de çok iyi insanlar öyle değil mi?  

-evet. ço╧ ┬ insannarΩ evet. bizim bu ļadi╒e bāļı alevi köyler gerçekden ┬dir.- bizim bu yá╧ın 

köyler şimdi meselá cemāt dışardan ossun, içerden ossun bütün mahaļlē ġomşuļarĭ yėmek 230 

çı╧arırdıļar yáhut evlerine götürü∏ler cemātı. -cenazede- bizim burda cemātımız az oļdūΩ 

için, han┬ hanemiz az oļdūΩ úçún gėne yėmek yápıļur da ço╒u mezaļļı╧da eKmek -ēlva, pide 

neyse o gǖnün şa∏tļarına göre bi şeyler verilir.- gėne yėmek pişirir gėne yėmek pişir├r dĕ tabi 

herkez o yėmeKden isdifade ėdemiyó. kimisi çekiniyó. 

Kurban bayramını nasıl yaparsınız? 235 

 bi de╒işiglig yoġΩ işde. ā muhdar annatsın. saba┌ļan erken gideriK. 
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Hayır o değil. Mesela bazı köylerde kurbanı özellikle caminin meydanında kesiyorlar. 

Kurbanın sağ arka budu fakir payı olarak ayırt ediliyor ve kimse buna dokunamıyor. Sizde de 

böyle âdetler var mı? 

-bizde o yoġ.- bizdē şimdi d†╒il de esgiden meseļa köyümüz sekiz on hane neyse. erkez 240 

ġurban keserkenen ġurban kesen. ġurban eveļa üçe bölerdiler. úçe bölerdiler o üçde birisi└í 

ġomşuļar arasındá parçă yáni özel oļaraġ böle bi eşit şede taKsimΩ ėderle. erkez götürür 

ġomşusŭna bi parça orıyá vėrirdí. bi parçasını ēr yá╧ında bild┬ yėrde fa╧ır kesemé╒en féļan 

varsa oruyá vėrirlerdi. di╒erinde evde çoļuġ çucūļan nufusuļan yá╒ut musăf├r├nen yėrΩ 

içerlerdi. faġat şimdi şimdi bu bŭ bizden de ġaļġdı bu. şimdi kesdimiz ġurbanı mesalá 245 

biliyoruz ki, baġ vatandaşın birisi ġurban kesmemiş, bi pay ona gönderríz. kesmi╒ennere 

bierΩ özel bi parça neyse vėrríz en veļăļa. ġomşuļu┌ arasında götürüp getirmeK ġa┌dı öle. 

Adam bir kurban keseyim çoluğum çocuğum yesin mantığıyla kurbanı kesiyor. Öyle değil mi? 

-evet çōnnuġda ▪le çōnnuġda öle.- núfúsú núsúsú da ġaļabaļı┌ ossa. -tamam dá şimdi meselá 

bizim burdá ġurbanda kēsilip de şu anda donduruc⌂da eti oļan var. ama bizimΩ esgiden 250 

dedemler rāmetdig dedem dėrdi ki, ġurban eti üç gündē ġayboļacaġ, bitecek. ġurbanın ne 

ġanını za╒i ėderdiler ne kemüni za╒i, işgembesine varana ġadar. ben├m rameTdig dedemden 

bunu duydum. dėrdi öle yáni. şindi adam dėdi╒in gibi biç, pişiri╒é, ġavurma yápí╒i, ati╒é 

dondurucuyé yė da yė.- o zaman ne dondurucucu vardı ne fondurucucu varĭdı. mecbur┬ 

içinde …* -ama abi o zaman iklim böle sıcaK d†╒ilidi ki, her ėvin bi bodrumu kileri varĭdı. 255 

orası buzdoļabı gibi◄ydi.- 

Ramazan Bayram’ında farklı bir âdetiniz var mıydı? 

ramazan bayramļa∏ında da ayrı bi şe╒├ özel bi şe╒imiz yoġ.  

Mesela Ramazan Bayram’ından önceki akşam, yatsıdan sonra meydanda halkla birlikte yemek 

yeniliyormuş. Ertesi sabah da yani bayram sabahı, yine aynı şekilde bütün halk bir araya 260 

gelerek sabah kahvaltısını o meydanda yapıyormuş. Sizde de buna benzer bir gelenek var 

mıydı? 

yoġ. bizimΩ ădetimiz yoġ. bizimΩ ădetimiz benim a╧ļımΩ erdi meselá her bayramda şe 

yáparız; ġaymanın, …* -kurabi╒e, helva- helvă, pasda gibi şey. herkez yápar, her ev yápar 

camiden çı╧dı╧dan sonra sabaylán herkez işini görür. meselá işi gücü oļan işini gör║r. ondan 265 

s≠nra herkez ma╒ăledē ╧omşucuna gider, ╧omşunu bayramļaşır, komşu◄cŭnu zi╒aretΩ ėder. o 

╧urabi╒eden, o helvadan ikramΩ ėdilir ġonu◄yá da, şekerden. milletΩ öle meydanā sofra 
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getirip medanda yėmek yėmek veyá h├ç ben bizim yöremde oļmadı. yáļı└ız herkez gider 

ġomşunu zi╒aretΩ ėder bayramı└ küçǖ de gider büyǖ de gider. -heraļda sizi└nēn bizimΩ 

aramızda tıraPzon var.- aşşa yo┌arı ġaradėniz hep birb├rine benzer de biraz dā bizim o tarafa 270 

gid├…* -bize ġaradenizde ú◄ymá╒en hocam girer. evet asgerde bile rizeli, tıraPzonnu, orduļu, 

samsunnu birΩ oļurdu giresúnnú içimize aļmazdıġ. onu ni╒e dė╒ĕ ben meraġΩ ėtdim, de◄vi∏dile 

ki giresúnnúļa∏ ġalleş.- dayĭçı oļan hĕr her yėrde oļuyŉ dá -yoġΩ abi ö◄yle d†╒il yá.-
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-15- 

Yer: Samsun/Ladik/Büyükkızoğlu 

Ad: Bahri Sancı 

Yaş: 85  

-ar┌adaşļardan ╧óylerí└ isdedi└ geşmişdegi soruļar nasıļ. tabi ╧ó◄yé yorūļmi◄yé gereg yo┌, 5 

dedem burda dėd├m. en yáşļımızΩ o dėdim.- e buyŭru└uS a┌ļımızı└Ω erd┬ ġadar ġonuşuruz. 

benim kibi tāríh ╧óyúde camininΩ ö└ünde oturu◄yom. sizín gibi tanımadīm bir vatandaşın 

birisi geldi. ne memuru bilmem nereyné ilgüli bilmi╒om. beni bi soruyá dutdŭ. dutdu cevap 

vėrdim, dutdu cevap vėrdim, dutdu cevap vėrdim, dutdu cevap vėrdim. bi pici└ bi∏i gėldi 

ōr⌂yá. ben ╧ó◄yú└ şeklini biráz düşüg gösteri╒∩m. o gėldindégi bizim onΩ iKi dane ināmiz 10 

vardı. ben hemen ġa┌dımΩ ≠rdan, bundan aļınΩ ifade╒i dėdim bu└a. adam bā╒ĭrdı◄ysa da 

çārdı◄ysa da durmadım ben. aradan bi zaman geşdi Æç sene mi, beş sene mi? ne geşdi◄yse 

geşdi. āyni yėrde ben gėne dutuļdum birisine. adam soru◄y≠ bi şeler, y®v bu adamı└Ω ifadesi 

bizim dayredekı āyni ifade dė╒é. bu benim esgi ifadem ≠ dayre╒í gitmiş, ≠ bey de ≠ dayre◄nín 

 ġonuşuruz.  15 

O zaman size ne sormuşlardı? 

şim nė bili╒├m ară aradan yirmi senelig y┬rm┬ beş seneliK bi iş. yi∏mi yim beş senelig bi düzü 

ne bilim. 

 Nereden gelmişlerdi? 

samsundan gelmişdi de. ben nerden gėldini bilmi╒óm, adamın kim oļdunu bilmi╒em. ġuru 20 

ġuru◄yé şinΩ ├kimizde dutuldu┌Ω ≠rda ≠ soruyá ben cevaP vėri╒em. adam kim, vaziFési kim, 

nereden geldi bunu bildi╒├m yo┌. adam beni yá┌aļadı suru soru╒≠ ben de cavap vėri╒óm. -≠ 

buru◄yé gelecegΩ o, ′≠ buru◄yé geleceg ≠nu└Ω ├çin burda╒im. o da buru╒é geleceg- kim ≠? -┌aġġı 

┌aġġı.- 

Sizin isminiz nedir? 25 

benimΩ ismim bahri sancı. 

 Kaç yaşındasınız? 

ana yáşím seKsen dó∏t, seKsen beş. tevellitün bi└Ω üç cüz ġır┌ seKsen oļabili╒ó. piļan bizim 

zamānımız atatürKú└ samsuna geld┬ ġúnnerden beríki dō╒umum bŭ bu zamannarda. bi∏ 
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babamız anamız heP harPdä şú yánna bu yánnκ gitmiş, bizi yáza, yázdıran oļmamış. so┌a┌da 30 

geze∏gen ā bu çocu┌ ġaç yáşíndası└, dė╒e yázmışļa bizzi. bizim ≠nŭΩçu└  beş sene oynu╒i 

arada. 

Burası büyükkızoğlu değil mi? 

-büyügġızoļu.- böyügġızōļu. bizimgi böyügġızōļu. 

Büyüklerinizden Rumlar’la olan hadiseleri işittiniz mi? 35 

rumnarnan? evet. 

Ne yaşadıklarını sizlere anlatırlar mıydı? 

annatıyoļa∏ıdı. benimΩ emmimí└ bi∏isi de ≠ zamanı└ de╒imiyle zapdiy†◄y├miş, zapdiyélere 

candarma. bū cobu dereler├nde feļan bu rumΩ ermeni ġarışıġļā╒ında çoġ gezmişle. rumΩ 

ermen┬╒i burdan Terkederkeneli◄g onnar ço┌ şe yápmışļa∏. hatdā emmim biráz ġaTderimiş de. 40 

on tane ġavuru dizmiş b├ ┬pe. ba┌ı◄yím benim túfām ġaç denesine gelip geçi╒ö dė╒ēm. do╧uzunu 

geçmiş onuncuda ġaS ġōş. böyle bi adamıdĭ ŉ ġúnneri söylelerídí.  

Rumlar köy falan yakmışlar mı, adam öldürmüşler mi? 

yá┌mışlá∏,  ▪ldü∏müşle. hatdā bizim ╧óyé de gine gelmişle. ╧ó╒ú└ başında ™ ġayáļa∏ var yá, 

ġayá, ġayáļardan aşşā bunnar siperΩ aļmışΩ emmimgi◄l; z┬╒a ämmimgíl. siperΩ aļmış◄lá 45 

╧ópeK tipinde bi∏is┬ tin tin, tin tin dėn gėli╒omu◄ş ╧ó╒ĕ. gėli∏Kené hem sunamā bi atí╒i. bi atí╒i 

vā┌ d¶╒i adam. adammış rum gėlmiş. üs◄t yánda da bunun ġaļalī varımış, bunu urdan aļmışļa 

ġaşmışļa dā gėlemĕ. bu emmímı└ ġuvetine bizim ╧óyú yá┌amamış. amă bu ļadik 

╧óyle∏ininΩ içeride yánmí◄yán ╧óy iki teneyse birisi bizim. ġaļanını yá┌mışļa yı┌mışļa. hā 

burada şunu belirti◄m, seni└ milletin milli╒etc┬└i bilmem. bizim burda ġúrcúler var, ġúrcúler, 50 

rusyádan gėlmişle buru◄yá asger ġaçā. herkez cepiyé gitmiş onnar burda ġaļmış. rumΩ 

ermenini└Ω ö└ú sıra bunnar ╧óyleri soymuşļar, tu◄vaļΩ ėtmişle∏, taļļanΩ ėtmişle ġúcúle. ben 

ġúrcú adı duydum mı◄└ huyļanırım biraS. o ġúnneri böyüglerimizden dinnedim. ben 

yėtişemedimΩ o ġúnneri. bu gerçeK. 

Rum adı altında Gürcüler de mi yakmışlar? 55 

™ rumΩ ismi aļtında ġúrcúler öndellig yápmışlá. ╧óyleri└ neresinden girilir, neresinden 

çı┌ıļır, neresinden yá┌ıļı şeklinde ġúrcúre∏ burda öndellig yápmışļa. hāļā işde atatúrK çı┌ıp 

bunarın dizginnerí└ topļamışī┌ana bunnar çō┌Ω aç ġaļdıla. esaSıļ aç ġaļdıļa, niyé? ney├se aç 

ġaļdıļa, niyé? -hadi aļ. aļΩ aļ. tamam hadi ġoş.- çünk┬ veļası◄ļ çaļışmasını bilmiyo adamna∏, 
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hazırdan yėmi◄yé alışmış. ļahmeTli memmedin malını yėvi╒omuş bi de. bu vazi╒etde atatúrhde 60 

bunnarı└ yollarını kesdi mi◄ydín, bunnar çalışma╒í bilm┬╒o. bi şey bilm├. biz┬S. bunna∏ aç ġaļdı, 

bu ġúrcú milleti buralarda, çaļışması└ī órenene ġadar. çaļışmasını órendikden sona bi parça 

maļīz maļı vėrdi. acába bi şeler annatabili╒óm m♠? 

Rumlar’ın, Türkler’e yapmış oldukları işkencelerden bahsederler miydi? 

şindi naca┌ ġızdı∏ıp, geçirĕ◄n rumΩ ermeniní└Ω işi d†╒ilidí. ™ naca┌ dėdimuz bū sacı ġoļļar 65 

da böle üç baca┌ļı bi demille∏ var. onu ġızdırıļā, ben zengin görünü╒óm gėl♠P isdedé◄y 

vėrmedím, sorduļar sölemedim benim boynuma geçürü∏ler├miş bū ġúrcúle∏. gine ermenden 

dōru sıra, ben n™∏urum ermené bunu yápaca┌ durumda d†╒il burda. bu ġúcúler öndellig yápıp 

bu işleri yápıyoļā∏. ben ġúrcúden dibinen dōruna ġadar huyļu◄yúm. 

Siz Gürcüler’den gelin de almazsınız öyle değil mi? 70 

ben yánnışnına└ bi ġarı aļdım ammā ġúrcúlerden. ġarı onΩ iki sene yáşadı öldü de 

ġurtuļdum. āha sepetlemek ādetim d†╒il, hoşuma gitmez. bi fa╦i∏i āļıp get♠rüp de bu sefer de 

yÆcüme saļ, bu benim işime gelmez. -namus saten- evet. ġúrcúlerden bi ġarı aļdī◄m. ġúrcúydü 

benim ġoca╒ārı. -ninĕm?- hē. ġúrcú de oļmuyŉdu da ġúrcúlerí└Ω içinde ġaļmamış. 

Büyükleriniz sizlere seferberlik dönemini anlatıyorlar mıydı? 75 

annatıyŉļardı dā, rahmetlig bobam dėdi kı; etembeyl┬╒e ╧óyden yüzΩ ėlli gişi çı┌dı. yüzΩ ėlli 

gişide üç gişi gėldüK geridē. siz niyé gėldí? bunnar da hilekellíK yápdıļa. ġat, hırsız bi de 

▪le ġurtuļmuş gėlmişlá. yüzΩ ėlli gişinĕn üç gişi gėlmişim├. birisi fen┬└ ġaynatası, otōzļā◄n 

bi∏isi şá╒in çavuş bi∏isi de bobam gėlmişΩ üç gişi. yüz ėlli gişiden gerí. -gerí gelán?- he, gerí 

gėlen. neymiş, o zamanı└Ω erKekleri çoġ ġabadā◄ymíş. nerden ġabada╒í, nası ġabada╒í 80 

oļuyŉmuş bunnar, neden gabada╒í oļuy′ŉmŭ◄ş? yáv bi adam üş bėş ġarı aļıyŉmus, sekiz ġarı 

aļıyŉmus ┬ ba┌. ū erKekler ġabadā◄yí d†╒ilidi de ġarıļar namusļu, ġabadayídı. g┬relim biris├└ 

nikánínΩ aļtına da kimse bize bi şey dėmesín. girelim biris├◄n nikání└Ω aļTına da kimse bize 

bi şey dėmesí└, bu b▪leym′í. bobamın sekiz tane ġarısı varĭmış. bobam ≠Ωadar çalı baca┌ļı 

pisin birisi◄ydi. çaļĭ, çalı baca┌ļı pisin bi∏is┬di. ≠ ġadar y┬╒├t m├di? hā╒├. ölmemiş gelmiş de 85 

bunun nikánínΩ aļTında ġarı namusunu ġoruy≠. y┬╒itli burda. ne◄ymíş, ╧órbālin′ín ġarısíymíş 

kimse bi şey diyémĕ◄zm├. ╧órbālinin ġarısíym′í. sekiz dene ġarı bi adama gide∏◄m├? ben niyé 

bi∏isini bulamıyom şimdí. ben niyé bi∏isini buļamí╒óm? şimdi devlet üç ġuruş vėri╒ó bunnara. 

bi şe◄y kimse diyémi╒ó. devlet dėr ki; ġónúnú yáp dā ≠ yoļu└ ortasında işini bitír. ġónú′╒ú 

yápmadan nerΩ®diy≠su└ dė╒emeSsin ġari╒e rızasız. şekil b▪◄yle çocu┌ļă. şimdi kimse ġocıyá 90 
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varmıy≠, bekar da ġarı buļamıy≠, üş ġuruş da para vėri╒ó. a◄ha atmış bėş, yėtmiş bėş naçaļļı┌ 

ġaçaļļı┌ şeklinde. 

 O dönem erkek sayısı az olduğu için öyle olmuş öyle değil mi? 

 he ≠ dönem erKeksizlē. ortadă dă işde aha böle it ġır┌, ╧ópeh ġırı┌ļarı varımış kimse bi şey 

dė╒emesí└ dė╒e, ġarıļa∏ bilbiller├n├n nikánínΩ aļtına ╧óy nigāyna◄n gėl. ▪bür nikah nerede. ╧óy 95 

nikáynán girip başını ġurtaļma┌ şeKl┬nen oļuy≠. benim bėş dene ġarı, aļtı dene ġarĭ ben de 

öle y┬╒itlig nari╒e bėşΩ aļtı dene ġarí╒i daşıyácam. doyuramam bile. amma onnar gendi çaļışıp 

gendi yė╒ó. acaba size bi şeyler annatabili╒óm mú? 

Zamanında buralarda büyük bir kuraklık olmuş, onu hatırlıyor musunuz? 

ġır┌Ω ikide. ġır┌Ω iKide öle ufa┌ yoļļu bi yo┌suzļu┌, ġıtļı┌ şeklinde bi şey gėldi geşdi ġırġΩ 100 

├Kide. dā╒a ≠  sefebellig zamanındaki böyüg ġıtļı┌ ≠ zaman kimse ġaļmamışΩ eker diker. 

ekememişle misirnan b▪yüg ġıtļı┌Ω oļmuş. seferbe∏ligΩ ≠ zamanda. millet ot yáyílmíş b├ 

misirļarín ġo∫anı somanı ō∫aļamışļa yėmişle, ġabiz oļmuşlá ölmüşle, ġırıļmuşļă. u başġa dā. 

bu ikinc┬ ġıtļı┌ g├b├ şe◄y ġır┌Ω ikide oļdu. ≠ burda sō╒adan ġaça┌ buda◄y getirürleridi buļļā 

gidelle∏ getirüle∏. ≠rdan da dutaļļardı, elle∏indenΩ aļıļļadı. bi şeyler yápaļļarĭ köşgi gibi oļdū 105 

otuSļardan belli. 

Büyük depremin olduğu zamanı hatırlıyor musunuz? 

otus seKízde bili╒im. bu ≠ otus seKízdegi oļan erbā bŭ ≠ böyüg deprem erzincandan zile 

ėválki yı┌ıļması. ikinci deprem ġır┌Ω ǖç on birinci āy, ≠ da buraļarın yı┌ıļması. iki deFa 

sürdü. evelkinde buraļar yı┌ıļmadı son◄naKinde buraļar ço┌ giderdi. 110 

O zaman bu köyden cenaze çıktı mı? 

hayír üş táne çocuġ. bir dėrs dey, ▪lme ļa dey di◄yé orda Çocuġļarınă anası yátıy≠muş, 

tandırdan uşdu mu◄ydu daş bunnarın üzerini ǖç çocuġ öldü. başġa yo┌. muhdar, muhdara çay 

söyle. -ben çayΩ içmi╒em.- 

Bu köyden sonra küçükkızoğluna gideceğiz. O köydeki yaşlı erkek ya da kadınla sizinle 115 

yaptığımız görüşme gibi görüşme yapacağız. Acaba o köyde yaşlı birileri var mıdır?  

yáni işí└ tā esgilerí└ mazisini bāhsi ėdeceK, ortaļī╒a bugün serebilecek bi ġúşde ōļuca╧. -sizĕ 

küçügġızōļu ┌aġġındaKi bilgiler├ de düzem epsini bilir y®. çüng║ bundan yáşļı küç║ġız oļdu 

da yo┌ tahminime. bu ╧ó╒ú└ muhdaļļı ėvelden biridi. -dedem ◄hepsini bilir. ◄hani o muhadarı 

da buļmuyá gereK yo┌.- ō ġúne biz yėtişemedúġ. bizden eveļā o ġóy bizden ayrıļmış. 120 
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ayrıļmışΩ amma aşşa yo┌arı illig billigtelimi bi şe◄y. yáni her şeyímizi, birbirimizi biliríz. 

ben ne söyledimise onnar da o sözün içindedille. oruyá sormuyá h┬ş lüzüm yo┌. sorsa└ıza 

sizi tatmínΩ ėdeceK kimse yo┌. bunnar ėlli yáşíyna◄└ on yáşín′ínΩ araSında sıradan çoban. 

kelimelerinde amına ġoymuşuz ġonuşmazļa∏ ha. her kelimenin baļantısı amına ġo -evet- 

amına ġo◄y -dedemí└ ļafı dorŭdur.- bizden bu yánna geşdi mi ╧óyleri└ hepisi böyle. kelime 125 

baļantısı amına ġoyum. yán├ af buyurun ġaba ġonuşdum, temsili oļara┌ yápıy≠rum bu işleri. 

bu yánna geşdí└íz zaman bu kelimi◄yé doyáca┌sı└ız. -bi çay dā aļırsı└ dé mi?- 

 Bu köye neden Büyükkızoğulu, Küçükkızoğlu demişler. Bize anlatabilir misiniz?  

bunū taríhÇíler de buļamadıļa∏. ço┌Ω esgi bi tarih, ço┌Ω esgi ço┌Ω esgi. çohΩ esg├. tā 

buranı└ sivas valil├ viļayéti oļdū zamannardan sivasdan bile aradıļa. bu ġızōļu kelimesin├◄└ 130 

nerden dōma. ≠rdan da bulamadıļa. ġızōļu ġızōļu bu ġada∏. kimisi piş dėdi, kimsi aşī◄ġ. o 

ġızınΩ ōļu oļmuş dėdi, piÇ oļmuş dėdi. bunun babası yo┌ babasuz bunnar, inegci işledile. 

bize dėmediK ļaf bıra┌madıļa, her şeyi söyledile. tā viļa╒ätimiS sívasde◄yKen tā sívasdan ară, 

sivasdan az geldi án╧aradan aradıļa. bunŭn dibini bilen oļmadı, yōġ. 

Bu köy Sivas’dan göçme değil mi? 135 

sivas bizim viļa╒etimiz. amasyá, sívas -sivas, amasyá sonadan samsuna baļandı.- bi dĕ 

samsunda. sivas, amasyá, samsun. 

Bu köyde evliya, tekke felan var mı? 

uydumasyon bi şeyle. ā burası tegge, burası tegge diyoļa. ā◄ha şuna. 

Kerameti var mı? 140 

kerameti nė yo┌ bilen de yo┌Ω aļan da yo┌. ā bizimΩ evinΩ üs yánĭda b┬ gocā pelizádé ācı 

var. belki beş şüS senelig vardı. işde orda bi tarihe ā╒aç var. bunu ne devlet bili╒e nė devlete 

ġósderen va∏, -sa╒iTΩ ānınΩ evi└ yándaki mi?- he. nė ġormuyá ġorŭmuyá ġaļ┌annar ŉļur. 

beş şüS senelig varĭdı. tarihē bi tek bu ā╒ăç va∏ başġa bi şė yo┌. 

Köyünüzün tarihi o kadar eski mi? 145 

bizim ╧óy ≠ ā╒ăşdan da esgi, dāļarı└dan da esgi dabı. aşşa sa└a şunu şunu da yárı ġanātlán 

söyleyébilirim Ki ļadiKden esgi bizim ╧óy. yárı ġanātlé söyleyébilirim ļadikden esgi. ço┌Ω 

esgi bi ╧óy. bi de ileride hamiT ╧óy dė╒e bi yėr var, bi de ŉrası ço┌Ω esgi. bunnarı└ da. yo┌arı 

onus, -hah üçü birΩ ēsgi ġóy- hamiT ╧óy üçü esgi bunnarın. diġelleré diġe∏leri sonadan 

tėşeggülΩ ėtmá diġelle∏├. hamit, aşşaġóļyází, boļat ╧óy, ça┌ırgümüş, bu biz├ yá┌ın 150 
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çevremizde cüce ╧óy, kübecü ġó esgi dilide. gübecü◄g esgi dil. ora esgi dil. çayı yė└ine. öyle 

dé◄l. 

Askerliğinizi kaç yılında yaptınız? 

ġır┌Ω üç. 

O dönemde askerlik kaç yıldı? 155 

dört sene. asge∏ asger şubemiz burasíydı topļama. bize ġır┌Ω üşde asgere aļdıļa. bizim 

sa┌atļarımız iki sene, sāļamļarımız ġır┌Ω aļtı ayda. aļman harbide ordā otus seKizde feļan 

başļamışļa∏dı harbine. bu aļman harbi doļayísiyle ėn ço┌ asgelli╒├ bu cumhuri╒etden bu yánna 

bizim ╧upuļļa∏ı yáPdı bi└Ω üç çüz ġır┌ beşmiş bunnar. ġı∏┌Ω aļtı ay sāļamļarımız, benim 

gibiler de iki sene. son∏adan şöle bi şey oļdu; bizden bi ar┌a sür├ vezirgöbrü cubesine 160 

götüdüle, aļdılar. ≠ gendisini zate bel├l├◄g yápıļıydı, bu bunun emi∏leri var şubelere gėlilimiş. 

≠ ≠rda bir ay ġadar duruncu gėldi sandıļa aļayá geri. ar┌adaş dėdi seni└ sa┌atdar durūm var 

mı? dėdim. var dėdi. vėr ba┌ıyím dedi◄m. bu şubeden geri gelen sa┌atΩ ar┌ada◄ş. vėrdi, sen 

aļtı ayá tabisin dėd├. ni◄yé? rapurun dėdi de-bi∏ ġuruPΩ iKide. ben senden eveļa ġurtuļuy≠m 

dėdim. nasıļ? benim rapur de-bi∏ ġurup birde. ġózden sa╧atΩ oļannarı de-bir ġurupΩ üçe 165 

ġadar dėdi, aļtı ayá tab┬ dėd├. benimK├ de-bi∏ ġuruPΩ iKiymiş. şimdi bölüg ġomŭ bizi 

samSunda sevKi╒athaniyé ayırdıļa. aļayda╒imiz aşşa. ben çı┌dım yo┌arı gitdim, bölǖ 

odasınınΩ ö└üne durdum. bölü◄g ġomutanını bekli╒em. o da beni az buçuġ tani╒∩. ne o dėdi? 

böle böle böleymiş hep. ben şimdi ordá aşşada╒ím yá samsunda, sarı mazaļarda. yárín gine 

gėl buruyá dėdí. yárín oļdu gine geldi◄m, gine onu bekle∏. unutdum ben bu işi dėdi. yárín 170 

gine gėl dėdi. yárın oļdu gine gėldim. uļan ça┌aļ dėdi, ben dėdi bir bölüg ġomŭtanı oļara┌ 

dėd├, ben bunu bilmi╒em sen bunu nerden órendi└ bunŭ? ayní size annatdım gibi bö◄yle böle 

böle oļdu. ben nufus kādi memuruyum bölĕ. otus seK┬zlen beni aļtı ay on bir günde tehrizΩ 

ėtdi. burda bi ar┌adaşım varĭdı benim, çay bardanı buļamıyŉdu. iki sene╒i yápdı. bunun bölüg 

ġomutanı ŉnu└ ┌aġġını yėdi. o bölüg ġomutanĭnĭn eline o emir gelsin bĕ◄n. geşdi yėdí nė 175 

ānı◄yo└ onu bekletmeden? ondan sona ikinci bi böyüg ġomutanı gėlmiş bu└a bölǖ odasınınΩ 

ö└ündeg├ bi ┌aġļa hendekler var. urdan giderKen yuvaļļanmışΩ uşmuş. emirerine diyo Ki 

b▪ ġomutanı çārın şunu diyŉ. bi asger çārı╒ŉļa getiri╒ŉļa. ļan ōļum senin ġóz║n ġór şiļāmı 

ġórúyó şiļamĭ. hadi ġórúş aļļah bela└ı vėrdi. şeyde bitdi amasyáda -görmü╒ó dėse bitiyo.- 

ġókbenin ╧órΩāmet varıdı ăma buļala∏da durdŭ-he he hadi tamam- ha. ′ŉ ŉ da benimΩ 180 

asgerΩ ar┌adă. ŉ iki sene yápdı, ben aļtı ay onbir gün yápdım. bizim zamanımızda bizim 
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dört yuļardan fazļa asgellig yápan oļmadı. otus seKizli de yápamadı ġır┌ seKizli de 

yápamadı. 

O zaman galiba yiyecek sıkıntısı varmış değil mi? 

varıdı o yėyo orda gine. oļan da varıdĭ da oļmı◄yán da varıdır yiyéceK sı┌ıntısı. bugün de aynı 185 

haļ ortada. seni└ yáşantını ben yápamíyóm, onu└ yáşantısını ŉ yápamıyó, ŉnu└ yáşantısı o 

yápamí╒ó dutmú◄yó. geçim seviyéleri ġademe ġademĕ. ġózü└úz dėdi çı┌dı yoļdā. bendenΩ 

aļdımız bilg┬╒i ŉnnardan size vėreceg kimse yo┌. -vėremez doru.- kimse yo┌. isdersen ben 

esirgemise◄ydim buyurun. 

 190 
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-16- 

Yer: Samsun/Ladik/ Cüce 

Ad: Ferhat Tiryaki 

Yaş: 69 

ġaçıļı└ıza ba┌a╒ím, geçin bu yánna. 5 

Burası Cüce değil mi? 

cüce. hoş geldi└iz. 

Nasılsınız? 

sāļun aļļa◄h razı ossun. buyurun. -gelin ba┌aļım.- 

Burası cami mi? 10 

evet. -çami- 

Sizlerden köyle ilgi birtakım bilgileri alıp kitaba geçirmek için geldik. 

bildimiz ġadaríyļa vėririzΩ işde. -had├ ba┌a╒ím, had├ ba┌┬m dāļın hadi yėter.- 

Büyükleriniz sizlere Rum hadiselerini anlatırlar mıydı? 

¶◄y rumļa∏ evet annatıļırdĭ. annatıļļardı.  15 

Ne anlatırlardı? 

sırageçē varımış şurda, ġúb′úcú└ şimdi ārazı. ġúbúcú└ bi sürü arazısí oļdu. sırageçede rumļar 

vardı dėrdi babam. urumļar sırageçe zararı yodu dėrdi zenginnine. tefeler varımış, efendim 

bucaġ yėriş varımışΩ isimΩ oļara┌. ġava┌ļuca varımışΩ a┌daşın yáyļası şimdi. uraļar 

fa┌ırıdı dėrdi. bŉbam tanırdı adamı biliyŉn mu? hatda bi adam da romanyκdan mı nėrden bi 20 

yėrden geldi bŉbamı sordu ļadikde. ben de münübüsÇülüg yápıyŉdum. 

Öyle mi, o kadar muhabbetleri var mıymış? 

he he. dėdi gi, üse╒inΩ ā nasıļ, se╒iTΩ ā nasıļ? bŉbamınΩ ismi se╒idi. efendim teKġayá nasıļ 

feļan böle esgi birazcı┌ çetemsi adamıdı ŉnnarı sorduġļarı yáni. dėdim feļanΩ öldü, feļanΩ 

öldü, bŉbam duruyo dėdim. se╒itΩ ā bŉban mı? bŉbam. ė. biraz ļafļadu┌ tabi ġaveninΩ ●ndē, 25 

ġaveli çāyΩ içereK. sona dėd├m gi, senin gidécek yėrin var mı, da◄ha bi yá┌ınĭ◄└Ω adamı└ 
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gidéc®n yėr? d├d├◄m. yo┌ dėdi. bā╒a bi misafirΩ oļ ö◄ylese d├, bŉbamļa da tanışdırrı┌ hem sizi 

dėdim. 

Adam yaşlı mıydı? 

yáşļīdı ŉ zaman, bundan yimdö∏T sene oļu╒ŉ otuS sene belki de. yo╒ut öncedi. getidüm 30 

veļasıļı, yoļcu varĭdı münübüsde burdan bŉbama ġonna çaļdım. bŉbam ėvden aşşa indi 

burí◄yé. bŉba misafiri aļΩ içeri dėd├ yo┌arı. ben yoļcuļarı ġótürüm geli╒im dėd├◄m. ╧ó◄yé 

yo┌ardan ╧ó╒e hacı sırrı getire, yoļcuları oruyá götüdüm geldim. ļafļamıyí başļadı┌Ω 

adamınan tabi. bu ŉnnu bu ŉnı sormuş soruşdumuş, bŉbam ŉnu sormuş soruşdumuş. 

ļafļadu┌Ω işde veļasıl. aduyı nezāri isminde bi adam. nézari. ŉnnar annatıļļardı şin◄d├ 35 

di◄nnedim bölē. dėdim gi, hatda nezari dayı dėdim, ●◄yle türkçe bili gi hiç başġa dil bilmi╒é. 

seni└ dėd├m esgiden burda dėd├◄m ġap ġaşşu┌, aļtınΩibi para gibi bi şeler gömdü└üz yėrler 

vardı dėd├m. benim motur var, moturna gideK dėd├◄m, tıra┌dór varĭdı. yėg moturna gideg 

dėd├◄m, buļa┌Ω ŉnnarı eşşeg feļan dėd├m çı┌aļım. yōġ ōļum yáv yo┌ dėdi yá, n®rasın dėd├ 

yáv. bizim dėd├ ó╧úz ölüncü dėdi danaļı┌da dana va∏sa erkekΩ ŉ, büyü yáşdan ó╧úz 40 

aļamıyodu┌ dėdi. ┌a┌ırıdu┌ dėdi yáni. féļă böle ļafļadıļa işde, bŉbamınan da bende ļafļadu┌ 

yáni. ė günneri geşmiş yá. hatda ŉnu└ bŉbası ŉ gelen buruyé geleni└ bŉbası nėmişΩ adı? 

bŉbamın dúnúnú çaļmış. bun◄nārı ānatıļļarĭdı bŉban dėrdi bi ġınna şėy çaļıyodu d├ zunna 

dėrdi bŉbam. bizim ╧ó◄yé yo┌aru ġara╒āş dėlli bi yėre. ŉ ġaraā╒cı yo┌arı gidergen dėdi. kim 

birisi dėmiş gi, yá son oļaļa┌ bi∏ daha şu zunnıyκ çök ba┌aļım dėmiş. bi zunna çaldı gi dėdi 45 

adamı āļadıyodu bŉban dėdi. ġırma ġırma ŉnun bŉbası◄nĭnΩ adı da ġırmamış. veļasıl ŉnnarı 

ļafladıļarΩ işde. ne bili╒├m hanı. 

Sohbetlerinde savaş dönemine geldiler mi? 

savaşa geldilē. hafifden geldile. dėdi gi, kübücü╒├ yá┌dıļa bizimkiler dėd├d├. yá┌man, ėtmen 

dėdük am◄ma kübecügler de d├ biraz yáramazıdı dėd├. sizin ġóy ┬yidi dėdi bŉbăma. ba┌ dėdi 50 

sizi└ ġóyé de biz hişbi şė yápmadı┌ dėd├. sona bŉbamgil áz hafif tüfeg dutar oļmuşumΩ ŉ 

zaman. yo┌arı çı┌mışļa yügsek yėre urdan kübecü╒∩ doru tüfegΩ atmış bŉbamgil. ġavuļļa 

ġaşsın d¶n ha. ġavuļļar da ellerinde çırā böle şeyler yá┌ıyáļa∏ımış Kübücü└Ω evlerini. cüce 

ġóylülē, cüce ġóylülēr ateşi eli└izine└ ġoyman evinize dė╒in bāmışļa. sona bŉbamdan 

büyügler va∏mış dedeler, ŉnnar dėmiş gi, bıra┌Ω atman, başımıza işΩ aşman şimdig feļă◄n. 55 

geliller burayı da yá┌aļļa dėmişle bŉbamgili durdutmuşļa yáni. ö◄yle dėrdi yáni. feļan 

armudun dibinden dėrdi ateşΩ ėtdük dėrdi kübücü╒e doru dėrdi. Kübücügdegi yá┌annarı 

evlerini└ alevine görürlerimiş şimdi. urdan beri görürlerdi dėd├. yá┌ın zat′én KüPüc♠└ bizim 
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╧ó╒ünΩ arası, cüce ġóy. ∩le ļafladıļa yáni. siSin ġóy dėd├ ┬yidi bize ġarşı hişbi kötülügleri 

yō╒udu dėdi, bu gelen misafir. Kübecüg yáramazıdı Kübücüg gėliyodu d├◄d├ hırsızļı┌ yápıyodu 60 

dė◄d├, ġap ġaşş⌂┌ çaļıyoļardı dėd├. bize dėdi bize rāt bıra┌mıyoļa∏dı dėdi. a┌ırĭ└ĭ gėceden 

gelmişle yá┌mışļa. 

O zamanda tacavüzler, işgenceler yapılmış. Babanız bu gibi durumlardan bahseder miydi? 

yō. öle bi şėy de annatmıyodu. tecavüz diyé bi şeyΩ oļmadı yá. işgence artı┌ nė ölĕ yápıļdısa 

da. ō bazı daha ilerden heļalínde para varımış gidiyoļar ŉ ∩ve sacıy® atıyoļarĭmış sacıyá┌ 65 

ġızdı hā, söli╒on mu sölemi╒on mu, paranın yerini? diyáļa∏ĭmış. y®v varısa āļın ġardáşim 

diyomuş hani adam. yo╒ŭsa sacıyá┌ geçimi╒e ne gerēK, bilmem ne gerek. yoġ gi param 

diyomuşΩ adam öleli da┌ıyoļardı yáni. bu da varıdı. veļasılı böle. 

…* ben yáni ço┌ saļļardı. ābimne◄n beraber bi yáta┌daydım, bundan ufadım yáni. abim┬◄nen 

sarıļdı┌ bibi∏imize. anca bŉbam dėdi gi, ġaçın durman! dėdi. bŉbamΩ indi paļdır kündür 70 

merdivénden aşşa indi, ėvi└Ω ●nden böle ba┌í╒e ėvá. ėve ba┌ıyumuş. ġarannı┌ ışşı┌ yo┌, bi 

şey yo┌. şimdi yı┌ıļıca┌ şindi yı┌ıļıca┌ dėrgene deprem durmuş. bi da de yı┌ıļmamış tegár 

bi∏ senedĕ. 

O zaman bu köyde çok ölen olmuş mu? 

öl║ m║? oļmadı. vurmadı, hiç ölü oļmadı. ev yı┌ıļdı çöken oļdu āç ev zκten doļduļu moļduļŭ 75 

direg üzeri feļa◄n. evler hafifidi, çürügΩ evler yı┌ıļdı bi iKi emme ölü oļmadı aļļa şükür. 

Büyük kuraklık dönemini hatırlıyor musunuz? 

≠nu hiş hatıļļıyámıyom. hā hatıļļıyábildim. ≠nu söylellerdi yáļı└ız. ben çarşambadan üçΩ 

ölçek misir├ yüklendim geldim diyénner varıdı. ihdiyáļļardan hani ġocaġarıļardan. 

Niçin kıtlık olmuş biliyor musunuz? 80 

yámur y®mamış. işde vaļļa◄hă ora╒i bek hatıļļıyámı◄yom. anca ihdiyáļļardan diyén oļurdu gi, 

feļan geldim yúġlendim misiri yėmegΩ uçun. getid├◄m getid├◄m getid├ ėve ġóyé yánaşdım. 

ġóyé girergene candarma yá┌aļadı beni, aļdı misiri elimden diyodu. emmá o va┌ıt acıyoduġ 

ġó◄y millete. yá. tā getimiş çarşambadan da buruyá ġadar meseļa şu yoļļa╒a gelinci 

yá┌aļanmış. cándarma yá┌aļamışΩ aļmış misiri. heraļ böle dėllerdi yáni bu ġóyde. 85 

 Babanız seferberliğe katılmış mı? 
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b≠bamız seferbilli╒± ġatıļmış hafif yoļļu şöle. yáni şe◄yé dėdi Kübücü╒e dėdi rumlar basġıyá 

gelmişle işde bi iKi. urdan ne bilim högümet mi da╒ıtmış ġóyleri ėvler├ni? veļasılı geļam 

teslimΩ oļmuşļa rumļa∏. da╒ıļdu┌ şe◄y da╒ıļdıļa dėrdi ≠ndan sona bizi de dėdi eli túfaġΩ el├ne 

tüfeg dutanı götüdüle dėdi. de şe◄ylĕre sırageçiT taraFına. ≠rdan ini bu deredē ġavuļļar 90 

dėdile∏ dėd├. bu derede işde on dene, onΩ ├ki dene on beş dene nėyse ∩le bi şey ġavur var 

dėdiler dėd├ tüfeglile∏. nerden nere, şimd├ böyügle dėmişle gi, sen dē ≠ yánnıyá dur, ben 

şurıyá duru◄yum, siz de burdān gelin feļan. böle bizi dė◄d├ tahsimΩ ėtdiler dėdi ≠nnara. dė 

asger de var ha dėd├ yánımızda dėdi. birer asger birer sivil vėrdile dėdi. ≠rdan dėdi b≠bam 

yátıyodu┌ dėdi; sırtΩ aşşa yátıyo┌ dėdi. aşşadan dė╒├ adam tüfeg sesi patļadı dėd├. bi de 95 

yo┌ardan patļadı dėdi. ≠ zamana ġadar dėdi, biz de başļadu┌ dėdi. asger dėdi gi, biz de ata┌ 

dėd├ dė. biz de atdu┌ dėdi. ŉ zamana ġadar dėdi birisi dėd├; asger dėdi yánımdaydı dėd├. 

asgere dėdim gi dė; dayı çocum yá diyó hani, dayı di dėd├ asger diyó. dayı bizi vuruca┌ļarΩ 

élļame dėdim diyó dı╧ġatΩ ėdek dėdim diyó. eme diyó şöle sırtΩ aşşa yátıyo┌ yá, 

baca┌ļarımınΩ arasına ayá┌ļarımı ġ≠ymuşdu dė o diyó. atmışΩ ortaļa dė╒in diy′ó, tam şurıyá 100 

ġurşun mı┌ļandı diyó ġózüme geldi topra┌ diyó. yüzüme sışradı topra┌ diyó. ≠ zaman dėdim 

gi diyó, dayı bizi vu╒aca┌ļā, yá ġaçaļım yá ėyce sa┌ļanaļım dėdim diyó. saļļadım dayı◄yı; o 

asgeri diyó. asger ço┌dan ölmüş ba┌dım gi diyó. yánımda vuruļmuş diyó. nė◄yse diyón ŉ 

va┌ıt ġor┌dum diyó. ġor┌dum diyó hemen tüfanen diyó üş, dört kere atdı buruyá diyó. üş 

dört kere ātdım, hemen gėri çekildüm yá┌ın diyi└. yo┌a∏ısında bi ā∏ma var dė╒e şimdilig 105 

söyle dė╒e. bu yándaydı┌ dė, bu yánna aļdım hemen dė╒e. ġurtardım yá┌ayı dė╒i yáni. undan 

sona diyó aşşagiler basdıdıļa yo┌arı diyó. ba┌dım gi iKi dene asger ġaçí╒i diyó. tüfanΩ 

ucundan dutmuş nunnunun diyó, tüfan burasında da diyó; şey sarıļı diyó, tenike diyó. beyáz 

pıļļı╒ä diyó, ġapsesinde tenike sarıļı diyó, ŉnu bildim diyó. 

Türk asgeri mi kaçıyordu? 110 

yo┌ ≠nnār. bizimKiler yo┌ bizimgilerden ġaçıyáļarımış yáni. ≠nnardan da vuruļmuş içerde 

aS. gėne de atıyoļa yá; ġara düzene atıyoļa ġórmese de. veļasıļı geļam diyó iki denesi ġaçıyo 

ba┌dım diyó. atdı┌Ω ≠nnara amă vuramadu┌ diyó. vuramadı┌ ġurtuļduļar diyá. üsden de 

basdırı◄y≠ļa üsdegile∏ de ġaşdı di◄yá. bu deredegile boşaļdı diyá. noļdu diyó on dört dėne 

oļduna ġóre diyá, beşΩ aļtı asger ġaşdı diyá şe╒á, ġavur diyó. bunnarı gördük diyó. bu derede 115 

ölü var dėdiK di. gitdim diyá deri╒e diyá. yo┌arı gitdú╧ bi feļan feļan dė╒igΩ işde. ba┌dım gi 

diyó yüzünġuyu yátmış diyó, su bō╒unmuş diyó, derede diyó, sú◄yún üsdüne ölmüşle diyó. 

saçlarından dutdum diyó çevirdüm şöle bi saçļarı uzunudu papaz mıdı nedi∏? diyá. çevirdim 

sırtΩ aşşa diyá hā böle ġózleri açuġ gibi çı┌dı diyó. ≠ zamana ġadar cepler├ni eşdim diyó; ne 
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var acaba şe◄y mi? hayálledidim diyó. bi ça┌ma┌ buļdum diyó, bi de yáļan söleme╒im on ġuruş 120 

mu dė, beş ġuruş mu? diyó para buļdum cebinde diyó. tüfani aļdım diyó, çı┌dı┌ yo┌arı bi da 

diyó. asger dėdi gi dė, vėr tüfā dėdi diyá, benden tüfa aļdı diyó. bu mermilerini aļmadın mı? 

dėd├ diyó. unutdum dėdim diyó, āļmadım dėdim diyó. ≠nnarı da sen aļ dėdim diyó, git de 

dėdim diy′ó ölmüş saten dėd├m d├. bā╒a dėdi dė, sen git dé melmilerini de aļ dėdi diyó. ben 

gitmen bi da ġor┌uyom dėd├m diyó. ölmüş ġózleri accuġ çı┌mışdı dėd├ diyó. gitmedim diyó 125 

böle ġaļdı diyá. bundan sona diyó bi iKi gün geçmiş bu āra; ġafa buļudu geşmiş, bizi büklücē 

çārdıļar bi da. yá┌ın k●╒ün araļarı zaden. Kübecü╒á çāļdıļ emmá diyó, ġavuļļarın ġaça┌ļarı 

çāmışļa dādakile∏. b≠bam bir bi dĕ ġoca şerifΩ isimli bi adam va∏ĭmışΩ ig├. bi de kazim dė╒i 

bi dĕnĕ dĕ adam varmışΩ üç. üçümüzü çārdıļa∏ diyó. gitdük diyé yánnarına diyó. nasıļsı└ız 

nė yápdı└ız? feļan fısdı┌ biz geldi dė╒e. dāda oturuyodu┌ diyó bi de ramazan diyó. bu zamana 130 

ġadar dė╒e, ġavurun birisi dėdi gi dė╒e. netice ar┌adaşļarının nė╒in ≠rda beşΩ aļtı gişi varĭdı 

dė╒e. bizim şu işi ėt dė╒e. iKi└izi şundan aļın gidin dėmiş hani. iKi└izi üsdümden aļın gidin 

dėd├ diyó. iKi└izi de şunna╒ı aļın gidin dėd├ diyó birisi dė◄d├. siz de benimne gelin dėdi dė╒e 

bizimle. ayırdıļa hePimizi de di◄yó. sen dė╒├ bizden diyó bilgi isdiyoļa diyó ╧ó◄yleri└; gizlisini, 

gizli╒ā◄n yėrleri feļan. bunnarı ānnadı└ ba┌aļım bizlere? diyó, elimize geçdi└iz siz dė. 135 

ġurtuļκmassı└ız ānatma◄yıncı dėdiler diy′ó. ne ānada┌? dėdim diyó, yáv işde sizi└ ġó◄yé 

nerden girilir; serbes girilir? efe◄ndim KüPücü╒e nerden serpes girilir? sizin ġóyde gitdikce 

zorΩ adamnar kim? sizin ġóydegi zenginΩ adamnar kim? ėşde ġoyunu, gėçisi oļan kim? 

feļan. böle bi ēpey ļafladu┌ dė╒i. yáv varΩ işde hergezde var. nė yápıca└ız? dėdim dė, bizim 

ġóyé ni◄yé uruyo└uz? dėdim dė. bizim ġóyden size zarar gėliyó mi hiç? dėdim diyó. bizden 140 

size zarar gelmeS, siz rāt durursa└ız, bi şey dėmezse└iz. sizden de bize gelmez öle biliyo┌ 

biz dėdim diyó. ŉnu diyó bi da diyó ėpe◄y ļafļamışuġ diyó gi biz. şė╒e seļa vėrmi╒e başļadı dė. 

savura ġaļdırıyo hani hoca. seļa vėrilmi╒e başļadı dė╒e, bi∏isi dėdi gi diyó a◄hmet, memet saļınΩ 

uşa┌ļarı hadi dėdi dė╒e. seļa vėriyó bunnar oruç tutaļļa, savur yėmā yėcegle bunda dė dė╒e. 

bizi de dė╒e bi da saļdırama dė ha. o arada ġurşun atdı◄ydu┌ dereden ġaşdıļa∏ dėdi yá, siļan 145 

dipcúnde tenike varıdı dė╒e ışıļadı dė. ŉ adam benim yánımda ba┌dım Ki diyó. o va┌ıt 

ġor┌dum diyó, tüfā şöle dayádı diyó ba┌ı╒im gi dipcüg aynı tenigedē ar┌asında diyó. o va┌ıt 

ļan beni biliceg bu dėdim diy′ó, beni öldüreceK dėdim diyó. unu bilemedim dė╒é tabi ŉrda 

görmedi gi beni zeten diyó. veļasıļı geļam ŉrdagi ġaçan adamımΩ ŉndan ŉ└a, u zaman 

ġor┌dum dė╒e biraz dė╒e. saļdıļa bi da bizi dė╒e gitdükΩ ėvlerimize diyó. 150 

Bayağı hatıra biriktirmişsiniz.  

y® bŉbamın ānatmaļarı hani. otururgen böle sobanın başında annatı∏dı yáni öle bi şeler. 
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Buraya neden Cüce demişler biliyor musunuz? 

ŉnu bilemi╒em, kimse de bilemiyó. yo┌. ço┌Ω esgi ╧óy. 

Yeni kurulan bir köy değil, değil mi? 155 

yō┌ canım yo┌. hatda KüPücüg yüzΩ ėlli hane oļdu bi ara. yüzΩ ėlli hane oļdu. bizim ġóy 

ġır┌Ω ėlli hane, atmış hane nė oļdu yėtmiş hane zorΩ oļdu, oļmadı bile. sizi└ ġóy cüce ġóy, 

adı cüce ġóy. güç vėrmiyó diyoļa∏dı bize KüPücü└Ω adamı. biz de esgi╒üg e└Ω esgi biz, siz 

daha yė└isi└iz feļan dė╒i da┌ıļıļļarĭdı bizim ╧ó╒ún esgi adamļarı yáni. biz esgi oļdumuz haļde 

bilen yō╒ŭdu bunu cüce ╧ó◄yü. niyé dė└dúnú. siz hangi dayradası└ıS zirat dayrásında mısın? 160 

-hocayım- ha evet. ļadikde mi, şe◄yde mi samsunda? tıpda. 

Oraya geliyor musunuz? 

gel┬yom. benim ç≠cuġļar varΩ orda şe◄yde; ne dėlle orı╒á vafrıġăļăļının orı╒á giderken -ata╧om- 

ata╧om, türkiş faļan diyoļa∏ yá. ≠rdaļa bizim çocuġļa∏. yáv şimd├ sonadan biz de yėdidük. -

aļ- az var bi dene. aļΩ aļ. 165 

Oralarda ne yapıyordunuz? 

tüm orte gátlerini yá┌ıyom. atiyóm deri╒e, kireş torbası g®tleri, tüm ortá k®t doļuyo. 

Ne yaptırıyorsunuz ki? 

tuļa örüyóz, do╒ar. 

Ev mi yaptırıyorsunuz? 170 

he. 

Eski eviniz nerede? 

esgi ėv omuzdān çürüdü. 

Çocuklarınız burada değil mi? 

 burda yo┌. 175 

Neden bu kadar büyükçe ev yaptırıyorsunuz? 

belgi gelirle, belgi gelir, bura güzel yėr. güzel buranın havası ┬. 

Size bayağı masraf çıkar öyle değil mi? 
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ödüyógΩ işde biraz. -içe hiç güç yėtmiyo- evet ●lemiş. -geçer milyárı.- vay anasını yá. -beş 

cam hemán hemán bi milyárı buļuyo. beş cam bi milyár.- váy anasını. -o da yá dört yá ceP 180 

beş, ├kisinden bir├si yáni. gözün ġor┌utma╒im birΩan beş dėdim de dörtde oļabilir yáni.- aļļah 

ġoynı ġoruşı└. yoļ oļsa dā ne, çamur atļa╒i sıçra╒i -evet- giderdi yo┌ardan aşşa╒ı şöle yáparım 

Çatısını bil┬? şeyler├ni teri. yáv dėrdi ≠rdan ġoparamaca┌ dėrdi yáv bura cehennem dėrdi. 

aşşayá bi ev yápmassa┌ oļmıca┌ biz dėrdi. anide◄n buríyé başļadı┌ hoca.  

Eviniz onun zamanında mı yapıldı?  185 

evet tabi tabi. sen ne diyo└uS ço┌Ω ahıļļı bi adamıdı. bura cennet dėrdi yo┌arıyá ba┌ara┌ 

dėrdi -evet.- 

Babanız size hatıralarını anlatıyormuş. Buradan önceki bir köyde bir kişinin babası 

çocuklarına hatıralarını anlatmazmış. Toplum içinde konusu açılınca başkalarına anlatırmış. 

Sizin babanız o yönden iyiymiş öyle değil mi?   190 

ānatıyodu canım. aļļahΩ aļļa hangi ġóy? b≠bam ço┌ annatırdı yá. b≠bamınΩ odası böle 

ayrīdı, ġadınnardan hārıç, gelinnerden harıç. bizim evde otuS nufus vardı icabinde biz├m 

ėvde. ≠nnardan harıçda oturūdu sohbet, çayı demler, semaver yánardı ortıyá. ≠ndan sona 

başına gelenner geçenner, feļan nasıļ? şu şöyle oļdu, bu böle oļdu. heP ānatırdı yáni.  

Allah rahmet eylesin. Bu memleketin sıkıntıları hep onlar çekmiş öyle değil mi? 195 

amin. yá yá sorma. 

Küpecik köyü nerede? 

 KüPecüg iKi kilometre yo┌arda. KüPecügdē do┌san yáşında, yüz yáşında adam varΩ aşşa 

yo┌arı KüPücügde. bizden ço┌ bilgili dā. 

Acaba bizlere bir şeyler anlatabilirler mi, akılları başlarnında mıdır? 200 

 aşşa yo┌arı yėrindedi yá buna┌ļamış.
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-17- 

Yer: Samsun/Ladik/Çadırkaya 

Ad: İbrahim Keleş 

Yaş: 77 

-gėlΩ ā╒a böle otur.- 5 

Şimdi biz köyleri dolaşıyoruz ve köylerin geleneklerini, göreneklerini ve tarihini araştırıyoruz, 

kitap çıkaracağız. Sizden bu köy hakkında bilgi almak istiyoruz; bu köyün geçmişini, nereden 

geldiklerini bize anlatır mısınız? 

vaļļā geşmişleri└í bilemeg ġayrí. bu∏dā eKserí bizüm bildimúz ╧óyden yėrişmişΩ ō╒uļ. yáni 

dışardan gėlmele∏ yō┌, ≠nu└Ω ŭçun beg ilerisini bileméyúġΩ işde. tabi ileris┬ sādan soldan 10 

gėlenner vardı belki. benim ĭrā◄hmeTligΩ anam varĭdı şėyden gelme, ġúmúşāneden gelme; 

seferbi∏ligdē babamı└, babamΩ éhdiyárĭmış benim. ben babamΩ öļdünü gördüm ba┌, işde 

iler├Ki tarihlerde└ yím bėş yáşíndaymışΩ anam. båbam aļmışΩ anăma, båbam da yeTmiş 

beş yáşíndaymışΩ aşā yo┌arı. bir yėr ╧íraļarΩ işde. yím bėş yáşíndayKen altı└a aļmış. ≠ndan 

sona benden bóyúg bi ōlu oļmuş; ╧ór çavuş dėller├di burda bi éhdiyár varĭdı şu yo┌allardā. 15 

o éhdiyárda; o éhdiyárıná şėy mu┌darĭmışΩ ≠ zaman, ≠ çārdí anamı. ġ™cası gėliy şėyden 

seferbilligde ġaldıydı yá haní. ġardaşı da záten orda ġaļmışΩ anamı└. bu mezarļıġda işde 

buranı└ mezaļļīnda. ġardaşí çārmış bunnarí dėmiş sen bu şėyé niyé vardın bu ihdíyára dėmiş. 

ihdíyára varmasaydí└ dėmiş, ār bi gencíne varaydın dėmiş; seni burda seni de vuracādım, 

bunu da vuracādım tėyyüP gidec®dım burdan dėmiş. yávu şimdi, şimdi dėmiş sen dėmiş 20 

yáşļı adama dėmeg gi bu◄└aļmışı└ seni vėrmişler burda dėmiş. dúnyá ā◄hret ġız ġardaşımΩ oļ 

dėmiş çeKmiş gitmiş. ≠└ı ö◄ylece ġórüş yáşļı adamā; yáşļı adama varíy ba┌í◄y biliy≠└ m⌂? 

hám de bu benden ėvel ōļan bi ōļu varĭmış, ölmüşΩ ™ ayní da zamanda. nėyse ≠, ≠da 

yúġlü◄ymüş hem de ≠rda. dúnyá ahrát ar┌ádaşımΩ oļ dėmiş. bu╒aļmasa dá vėrmezler├di bu 

éhdiyára da dėmiş çegmiş gitmiş. -işde vėrdimΩ işde dōmadı ōļ.- adam öldi diy≠rlár tabi 25 

ġardaşı mardaşı burda ölmüşΩ ā ġardaşı dā, ≠└a vėrmişlá bizi bu ihdiyár ġórür diyéregdenΩ 

ihdíyár. båbam da biraz varļuġluymış yáni senin ānıcān. båbamgillerde záten dörT 

ġardaşĭmış esgi ėşitd¢muza ġóre, dörT ġardaş dördü de dede yėtimi çıġmış; esgiden dede 

yėtimi varĭdı, esgiden dede yėtimi varıdı└. bunnar dede yėtimi dá a∏tıġ tabi båbaļarı└dan 

ėvel ō╒uļļarı ölüy. bunnar dede yėtimi çı┌ıy′≠ esgiden. dede yėtimi çı┌íy. båbamgil dördü de 30 

bir zengin ġarıļarı└Ω üsdüne varmış. ā bu zama seferbilli yá, seferbirligde zengin ġarıļarı└Ω 
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üsdüne, ġocası ölenleri└Ω üsdüne varíy. dördü de birer hāniyé varíy. şurda bi bizim āşá 

ėvi└Ω öt∩ yánda bi ev dā var; ömerΩ ā dėller├di, benim båbamı└ ġardaşı benimΩ emm┬cám 

oluy≠. bunnar dörT ġardaş biri bi yėre varı◄yŏ ā burda bir mahállede, biri de teKlál yo┌arda 

biri└e varıy≠ gine, biri biri└i buļuy≠ evleniy. dördü de zėngin ġarıļara aļıylá yáni, ġocaļarı 35 

ölen bil┬└ mi? seferbirligde ġaļdı yá haní. té dördü de, onnar yėtişile dördü de bi zéngin oļıyí. 

╧óyde mesel en birinci hāne oļuy bunnar. ŉndan sona işde yėr üsülün …*de bunnarı└Ω 

ō╒ulları oļuyí feļan. amasyáda båbamı└, amasyáda bi dene ōļu varĭdın, ŉnı anca zor büyüden. 

bu ōļu bu işci ġarıļardan oļmādı, bu ŉrda mu╒allim├di. mu╒allimΩ oļdunu bili╒ím yá. ╧óye 

gėlirdi└. yáni ŉndan y┬╒íTΩ ādam yōdu şóyle ╧óyé gėldi└ mi? ŉ zamangi adamļarı└Ω içínde. 40 

böle biz çocuġ bö◄yle, bu ġadar yō╒uġ dā◄ha çocuġduġ hani. bunnar öle y┬╒ítΩ adamĭdı Ki 

efendim böle belKim yárım metire fazļaydı burda gezen, geÇen adamļarı└Ω içínde, öle yė└i 

båbayi╒í└íd├di yáni, dėmeg Ki buΩúngiļe hēP yi╒ídΩ adamĭmış. hatda båbama da yáni 

ġoca╒ōlan dėller├mişΩ iPrahim├mişΩ adı benimΩ adım da ibrahim. bu└a ġoca╒ōļan dėller├miş, 

öle öle y┬╒íTΩ adamĭmış ço┌. asgerde ≠nu└Ω ayána ıcı┌ ayáġġabı oļmamış; potin moTin 45 

oļmamış öle båbayi╒í└ímiş yáni çoġ.  

Babanız seferberliğe katılmış değil mi? 

seferbirli╒e ġatıļmış tabi, esgi zamaní└ seferbilligleri└e ġatıļmış. sonaki seferbilli╒e d†l. esgi 

bu seferbi∏ligde bu esás ≠ atatú∏Kú└ yápıļı╒ū seferbi∏ligde ≠nnar dā şėymiş, ≠nnar 

ihdíyárĭmışΩ ≠ zaman dā◄ha íhdíyárĭmışΩ ≠nnar esgi seferbi∏liglere ġarışmışΩ ≠nnar. y® y®. 50 

Siz kaç yaşındasınız amca? 

ben şindi yėTmiş yėdiyé basdım bu senĕ.  

İsminiz nedir? 

ismimΩ ibrahim s≠yΩím├m keleş, ēvet keleşlé∏de└íz biz. 

Siz buradaki büyük zelzeleyi hatırlıyor musunuz, bize anlatır mısınız? 55 

büyüg Serzeley├ hatırļa◄yím ben y®. büyüg Selzelé, ┬◄y  bi zelzele oļdu yáni ço┌ buraļarda dā◄ha 

fazla saļļa◄ntı yápdı. helé de bizim bu ╧óyde heP├sinden fazla oļdu bu arada yáni. bu ╧óyde 

≠tuz bėş ölü çı┌dı bizim ╧óyde. bizimΩ ev yí┌ıļmadı burada bunnarı└Ω ėviynen biz bi 

so∏dayíġΩ ā bunnan, bu mu┌darı└Ω ėviynen biz ≠rdaydı└. burda ėvimiz varĭdı bizim böle. 

bizimΩ ev yí┌ıļmadı, çátma başı diy≠ġ, heb böle ā╒aşdanΩ irí ā╒aşļardan yápíļmaydı bizim 60 

böle. girdí míydí bizimΩ ėve, ā╒aşļar girdí mí. bizimΩ ev yı┌ıļmadı, tabi tabi gi∏dimeden 

dolayí yí┌ıļmadı. efénd┬m burda āşa yo┌arı şimdi ėvlerden, zelzeleden ėvel ġaļan ėvlerdé◄nΩ 
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işde bizimΩ ev ġaļdı bi ēv. bi de ā bu∏da bi ╧ótú ev, ╧ótú ev yı┌ıļmadı efĕn◄d├. ā şimdi ™∏da 

ġórdúġ y®, ™∏a yı┌ıļmadı şaşıcamΩ iş. damī ╧áydı böle bu└ı dōrutduļarĭdı└ ≠ da bi dākine 

duļduļΩ ≠nnarı. gíyécegden sonā otuz beş dene ölü çı┌dı. çocūġ bizΩama bu ġada∏ yō┌ onΩ 65 

üç yáşínda mı onΩ iki yáşíndayím benΩ ≠ zaman. mezar ġazmayá gidiy≠ġ, mezar ġazma nė 

bim ben, iki úş denesi└ı bi mezara ġoyílá∏Ω o zaman. öle hePisin├ şėyΩ ėtmeyé n¶de 

buļuy≠└? adam vā çaļışan yō┌ y®. millet dümmül ▪ldü. dā burda bi ėv ş≠ ėv nėrde bi ėv dā◄ha 

varĭdı, ≠ ėv yı┌ıļdı. ġocκ ġocκ mandāļarĭ varĭdí└, mandaļarĭ aļtında ġaļmış binaní└ heb öldü 

≠nnar. maļdan çoġ ölenΩ oļd⌂. adam da otuz beş dene çı┌dı bizim ╧óyden yáni. her bi ╧óyden 70 

bu ġadar çı┌madı. sekizΩ on dene on bēş dene öle ölü çı┌dı. yá ≠ ġadar yo┌. bizim ġóyde bu 

mıntıġada bizim ġóyden fazla şėydenΩ olmadı. emme şundan bili╒├m ba┌ şimdi, ≠ zamana 

ġadar ba┌ biz dā╒a haļā ĭramazan oruç yėdúmú bilme╒im heb, onΩ úç yáşínda onΩ iki yáşínda 

ben oruÇ Tutdum. şimdi ≠ senelerde dā╒a gidi╒úġ çocūg biz dāļara gidiy≠ġΩ ≠ndan sonası 

senéle∏de. ≠ senededen ėvel dāda bayíru└ ġocā ġocā adamļar bizim yáşímızda dé╒él a└adı└ 75 

mı dā◄ha yáşļı adamļar heb oruç yėy′≠ eféndi. burdan şöle çı┌dım hemán yōļa hadi yávrum 

daļga geÇíler bi de. biz dėle∏Ω eféndimΩ öle şey dā╒a giden oruÇ tutmaz, şöle oļur, böle olur. 

heb oruç yėyler bu sene ş≠ cahilΩ a┌ļımļa ben a└adı◄mΩı? bizim bu ╧óyde bi hōca varĭdır 

rahmedlig ļāS hocası d®yá şėyden gėldi, yá ╧óyden gėlme hatda bu ╧óyde öldü. bu ġóyda 

ölüsü de burda yátí╒í. emmá ¶ hocaydı, aļļah rahmedΩ ėTsi└. ≠ndanΩ az ço┌ biz o┌um♀yá 80 

başļadıydu┌ ≠ndan sonā, işde zēlzeleden sona bi dā o┌uyámadu┌. yáļı◄└uz Sáten ben bi ėvde 

yálı└uzudum ben, bi de ġız ġardaşım varĭdı. ™ benden ėveli ≠ļan şėyler tabi ėsgi 

ġarıļarí└danΩ oļanlar gėlmedi hiÇΩ ▼≠kúlá amasyáda ≠ órtmen dėdimúz, amasyáda evlendi 

ġaļdı, ≠rda. ≠la└ bóyúġ ġardaşĭ◄m. bu∏ı◄yá çocūKene gėlirdi, biz £súzdúġ ayá┌ļarımıza 

baPucın aldı. benim bi teK ġız ġardaşım var burda duru╒í şimdi şėyde suļucadā ā└adınΩı? 85 

≠nu└ da teze, iki senĕ bi sene oļuyΩ işde ġocası ölĕl├.- ≠ da benden ġúÇc¢dü. işde benden 

bóyúġΩ oļanΩ ōļan da, ≠ zaman anamdanΩ oļan ayĭná ġarıdanΩ ′≠ zam. ≠ iKimiz ġaļduġΩ 

işde bunna◄n. bu duruy′í hal® şimdi, bu da bir®z hastaļıġļı ama. benden bir®z ġúccúġΩ emmá 

hastaļuġlu ≠ da. işde diyéceg nė, bu ╧óyde aşā yo┌arı işdē yė╒i depremden ġaļanΩ ėv ġaļmadı 

şimdi hiÇ. dümdüzΩ oļdu sen nė ġo└uşu╒u└ heP maļ, meļaļ ölümle∏. 90 

O zaman halk ne yaptı?  

ba┌dı┌ Ki heb yī┌ıļdı náPıcá┌ herkes, ceneze ġaļdumăyna└, maļ ġaļdumăyna└ Kimseni└ 

maļĭ ġaļmışĭ doļmuşŭ azΩ aļtına. gimisi cenezeyé mezar ġazıyō┌, çā çocu┌ gidip a└adīmΩı 

ġaļdırıy™ işde böylecē mezeri de ġórdúg yáni. 
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≠tuz,Ω ≠tuz bėşnen ≠ arda, -zelzelede- otuzdan aşşā gėlir. -ġır┌Ω úçde, do┌uz yüz ġır┌Ω úç.- 95 

ġır┌Ω úç senesindeydí. 

Büyükleriniz sizlere buradaki Rum olaylarından bahseder miydi? 

 ŉnnarı bize ānaTmadımă işde, ŉnnar gėlmiş tabi buralára heP şėyΩ ėtmiş emmá ġōmuşļar 

burκļa∏dan tabi. 

Rumlar bu köyde eziyet, hırsızlık yapmışlar mı? 100 

 bu köyde de yápmışļar, yápmışļar. bu ╧óylerde burlarda yápmış emmá yápdıļarsa dā ŉ 

zaman yáşļıļar varĭdı└ hani. båbam gibiler meselé daha yáşļıļar▼í bunnar birāz ╧óyde 

diray†dli◄ymiş yáni. ŉraļarda beK şėy├ yápmamışļar. hū şu∏da bi yuvası ġápısı istésyŉndan 

beri dē, ta bu yánda ġavur taļļıļarĭ varĭdı burda. y®◄└ız ġavullárı biz bilmeyúġ tabi. ŉ taļļıļarı 

bizim ╧óylúlér de ė┌dúm taļļıļarı◄└ ġavullárı└. bunnarı ġōmuşl® işde ŉ zaman seferbirligde 105 

ŉrda. bunnarı ġō╒uncu buraļar kime ġaļdıysa ġalmışΩ içi ŉnnara. bu adamļar şimdi ġaç bu 

ġaraca éfendiler fel® aļdıļar ŉrayı ġúverciġlī fel®. bunnar ≠rda şindi tabi dē başġa yėrden nėre 

gitdilerse gitmişlerΩ işde. ġavuļļarın burdan ġal┌ış ġaļdī∏mışlar. būda bi ġavuru 

ġuvaļamışlá∏, būda öldǖ∏müşle∏ şėyde şu derédē so◄└adan yėrişenlerΩ ātu┌. felá◄n işde ŉnnarı 

ėşitduġΩ ö◄yléce. ġavullar burayí bassaļar da şėyΩ ▼ėdememişlé∏ yáni beK. ŉ zaman şėyΩ 110 

adamļar varĭmışΩ ā╒a buranı└ yáni sāyibi oļan burıyá íhdíyárļardan feļan. 

Babanız siz küçükken mi vefat etti? 

ben båbamĭ◄└Ω oldunu bile zor bilim zaten. işde iki úç yáşínda bi şėymişim ben. bi yáşínda 

bi ġız ġardaşım var, benden ufādı. ŉ bi yáş ġaļmışΩ işde ŉ bi yáşínda yáşínı geçmemiş, ben 

de iki, iki buçúġ yáşínda öle bi şėymişimΩ işde. ŉ arada båbam óldú. hatda ben dayím varĭdın 115 

dayím da burda ġaļdı işde anamı└Ω ġardaşı, ŉnnar şėyden ġúmúşāneden gėlme anamına└ 

barábar mu╒acir. bu dayím da būda ġaļma bu mezaļļı┌da. ŉda işde hastaļuġļu◄ymuş elāzıda 

hasda oļmuş a└adınΩı? ŉ şėyΩ ▼ėdi; öldüKden sona dayímı└Ω ōlu varĭdı bū∏da, dayímı└Ω 

ōļu gidi╒i şėyé -gėndine ġúl♠╒e- varıyŉ anası. ŉnu└Ω anasını└ yánına gidiyŉ hatda. işde 

anasını└ yánında ġalı◄yΩ ≠dā. ŉ da öldü şimdi hatda. aļļah rahmeTΩ ėtsin. bóylece işde ≠ 120 

zamanļarı ġórdúġ yáni. 

Buralarda bir kuraklık olmuş siz bilir misiniz? 

bi ġura┌ļıġΩ oļdu, ġura┌ļıġ da oļdu. bóyúg ġura┌ļı┌ da oļdu dōru. anam diller, dėrdi bā╒a. 

anam arabacıy® bile gitmişΩ ĭrahmedligΩ anam, ā└adın ◄mı? båbama vard⌂┌dan so└a. 

arabacılí╒a gitmiş ŉ yándan şėy getürmemiş, samsuna ġótú∏ivėrmiş boyuna. yáni biz ben bile 125 
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bil┬m şimdig, ≠ āra burdan iki úç ġúnde bi araba geçerdi ā bu yoļda◄n. bū╒u└Ω ó╒ú└e 

çevirdu╒údúġ çocūkene. şóyle çeyé girerΩ ŉ haļK ↨le yo┌arda. bi araba geçérdi iki úş ġúnde 

bi. çocūġ bó◄yle ufaġ deFá┌, túfeg dúKġanļara ó╒ú└den ba┌aca╒uġ, ba┌acāz diyá ▼ŉnnκra 

giderduġΩ ö◄yle yáni. ó◄yle ġúnner de var, ġórdúġ biz. hací da bili biraS. -selámu alēküm, hoş 

gėldin yé╒enim, gėlin burda otur⌂n. y≠ġsá yo┌arı çı┌a┌, vallá yo┌arı çıġaļum.- bende de 130 

çı┌arΩ ā burκyá y®v yá┌ın. ayran felán getiri m∂. yé╒enim ≠nnara a┌ļımızΩ ēri╒í de. ≠tuz 

bėşnenΩ ≠ arada, ≠tuzdan āşşa d†ldi. -ġır┌Ω úşde, do┌uz yüz ġır┌Ω úş d†╒il- āşşa yo┌arı 

╧óylerden bizim ╧óyden fazlá de└ize vėren ≠ļmadı. -hasar burda çōdu, zĕten bėşΩ aļtı hăne 

ġaļdıydí yı┌ıļmadı┌- öle yá ā burda bizim bi ev vardı ≠ yı┌ılmadı. -ā, a burdaydım dā- yáni 

bu ėv bu  şey yėrindeydi ≠nu dė╒im dėdim bunnarı.   135 

 -yá yá bėşΩ aļtı dene zor çı┌ıydí.
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-18- 

Yer: Samsun/Ladik/Çadırkaya 

Ad: Seyit Ahmet Baysal 

Yaş: 71 

İsiminiz nedir? 5 

se╒iTΩ ahmed baysaļ.  

Bu köyün geçmişi, öncesi hakkında size bir şey anlatırlar mıydı? 

vāļļa h┬ç, ▪le b♠ şėylerini işiTmi╒óm nerden ġonmuş nerden gelmiş yáļı└ĭz rā◄hmeTlih b≠bam 

dėrdiK├di sārı└ ġarısı varĭmış burda sarΩāļan onΩ iki haniyé gelin gėldim ben bu ġóye 

dėr├miş ġav◄va└ ╧óylǖ└den biliy≠n m⌂  sarĭΩal®? -sarl®n biliy≠m y®-, onΩ iki haniyé gėlin 10 

gėldim dėr├miş, -yání onΩ├ki haneymişΩ ≠ra.- onΩ iki haniyé gėlin gėldim dėr├mişΩ ≠ 

ġadıncāz. -dörd haneymişΩ oļu◄y dā.-  -≠nΩ ├Ki hāne dėmek onΩ iki ev, ev varĭdı dėmeKΩ 

≠ zaman.- bizim bu◄ra aļtı hāneymiş meselá,- öle ö◄yle ėşid┬dik yáni b≠bamızdan. burda 

durma└  sıca┌ dā, ev burda benim, gėlú└ ġóļgéde soru└ nė sorac®sa└ız yáni. aşşāda da 

otu∏sa└ız gine gėli└ ġóļgiyé oturaļım, gėl y®v keleş gėl. -dėdim yá sā╒a ben dede yėtimi 15 

çı┌mışlá∏ ben sa└a. benim båbam diyi, dörT ġardaş dördü de dede yėtimi çıġmışdı d† mı?- 

Baysal soyadını nerden aldınız? 

váļļa◄ha bu rā◄hmeTļuġ bubamΩ aļmış emá ben de bilmeyim nėrden aļdunu yáni, -sizin baysal 

dėme◄yí há mi mesel?- ā ġúler┬di şede bizimΩ a┌rκbaļarımız var y®v dėrdim, bilí└ mí? 

ünüversite bilmem nėsi, boļuda mí◄ydı bi yerde? ▼ízet baysal ünüversitesi falá◄n diyí dé 20 

da┌ıļu∏dum rā◄hmeTliK b≠bama yénim. 

-bizimΩ ēsgi ├smimiz ġaraġózΩ o┌unuydu emmá anamı└Ω aļdū╒u şėy båbamı└Ω aļdū╒u 

ġarını└Ω esgi ġarını└ süļālesi ġaraġózle∏denmúşΩ ≠.- keleşΩ o┌unuymuş bizimki, bizimki 

keleş├müşΩ ≠ zamanΩ işde dė╒işdümüş. -bunnardanΩ ayr⌂ļma båbamgiller bunnardanΩ 

ayr⌂ļma.- 25 

Askerliği hangi devrede yaptınız? 

asgerli ben yé╒ením elli beş, elli yėdi arasında yáPdım. do┌uz yüzΩ elli beş do┌uz yüzΩ elli 

yėdi arasında biraz ≠ zaman şindiK┬Ω bi dó╒úļ azΩ ufa┌ yázıļmışu┌ yáni biy¢muş yáşímız da 

iki yáş ufa┌ yázıļmışuġ. otuz dörd oļaraġ asgere giTdim ben. do┌uz yüzΩ otuz dörd, ≠tuzΩ 
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iki dō╒umļuyum ben. -biz dā◄ha ufa┌d⌂ġ- ≠ zaman şimdik┬Ω bi d†l. şindi ā benim sizin gibi 30 

çocuġļarım var memuriyéTde iki üş tená y® torunna∏ mor⌂nna∏ var ben yáļu◄└uzum. şindi 

ġúnú ġúnúne yázíylá haní dōdu mu hemĕ, hemen buġún dōdu mu buġún ġayít. ≠ zaman öle 

bi şėy yōmus. sona ļadiK nufusu yándı, nufus yándı ≠ zaman. bu ╧óylere gėldiler defter├nenΩ 

işde sordulá ā mu┌dara sordulá∏ bu ġaç yáşíndaymış şu, tahminí yáz bunı işde. bizim bíļaļΩ 

āy∂dı rahmedlig bíļaļΩ āy∂dí yázΩ işde bu üssül böle gitdi yáni. 35 

Askerliğe gidiş şartları nasıldı, araba falan var mıydı? 

varĭdı yé╒enim varĭdı. arκba varĭdı. ben burdan zonġuļdān devreK ġazasına gitdim. sivtah 

tirĕnne ġara tirenne tirenne. tirĕne ġadar yörüyég toptépiyé çı┌duġ tabi ā burıyá dā, 

isdasy≠nu└. ≠rdan erzuruma gine tirennen gitdúġ, ācemilimiz├ ≠rda bitidúġ zonġuļdān 

devreK ġazasında. ≠rdan erzuruma giTdíġΩ işde, erzurumda da asgelli bitidúġ. son∏adan 40 

sivillik devrinden şeker fabíġasí└a gitdim, girdim ben. ≠raļarda gezdigΩ işde böle. 

pē◄hļuvanı└ oļmadū yėrde de on beş yirmi sene pe◄hļuvanlı┌ yápdımΩ ēvet. ġúlúPlerde 

ġaļdım. işde ≠ranı└Ω ekmāni yėy≠ġ. devlete millet vėrsin 

Pehlivalıkta, güreşte ne gibi oyunlar vardır bize bahseder misiniz? 

yáni ġúleşde ≠yun çō┌, ≠yun ço┌ da yápana ≠yun çōġΩē◄vet. ben tarihi ġır┌pı└ar d†l mi 45 

bild┬└? burda telēzy≠nda seyrėdi╒im, baş pe◄hlúvanΩ olan çocu┌ var yá, -≠ çocuġ bizim, bizim 

çocū└Ω £retmesi yáşda.- şimdi iKisi fínaļa ġaļdılar ben seyrėdi╒im. bu şăbanΩ ≠lan ufa┌ 

yáşļu, yírmi aļtı yáşında ≠ çocuġ. ≠└a biΩ ├hi gere daļdı; daļ daļamadı. şimdi bu bi dā daļaca┌ 

dėdim, ba┌ aļtında ġaļaca┌. ġafas⌂z çocuġ, dā a┌ļı ermey, āzımda mıydı└ hĕmen. bi dā uzandı 

doļanıvėrdi geri yánına témam. háļbugi yápmasaydı ötegine ihtar vėreceglerdı ġaçıydu, 50 

orduļu ġaçıydı. ġúc⌂ yėtmeydi, usda ġúleşci ġaçıydı. ≠rdan mı getidú└Ω ōļum ayran? nėyse 

burdan getǖme└ y®vr⌂m peK├. ben de mu┌daļļıġ yápdım yėdi segiz sene yé╒enim. in╧ílaPda 

mu┌darĭdım ben segsende. işde dört sene diy├ yėr ġóġ sekiz seneyé yá┌ın zor ġurtarduġ 

paça◄yí. 

 Muhtarlık zor mu? 55 

y®vrim yápanā zor. zor oļdū úçún milletin şėy┬ boynu└da yúġ boynu└da. yápsan zor 

yápmaSsanΩ ār umurumda d†l dėrsen gėl geç. -enişde su-, işme╒im. āļļā şükürΩ işde. dėdin 

gibi işde çocuġļarımız var memuriyéTde samsundal®. úş dene ōļum var yáni āļļah oļmıyána 

vėrsin de, her biri bi yėrde işde. bi nene└ varĭdı öldü, ben de yáļu╒uz başıma giTme◄yim bi 

yėre. buraļarda duru╒imΩ işde. ā torunnar var, şimdi gėlmişler gezméyé de ġaļmay, ölen 60 
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ŉnu└Ω úçún al┬ issene çayĭnĭ. muhdaļļıġ birΩ ā╒ır mesleg yé╒enĭ◄m bilene, mĕmuriyéti└ hepsi 

ā╒ır bilene. paļayí ġórürΩ emm® bilene ā╒ır. bu yük′⌂ aļmış⌂└ bu yük boyn⌂└da. bunı yá ėysini 

yápmıyá çaļışacām. bizim, bizden daha ▪nceki zamanļarda seçim bile yōdu b▪◄yle. ╧óy haļġı 

b♠yúgler topļanırĭdı bu mu┌daļı kim yápar? al┬ yápar tamam. oy varĭdı da bir sandu╒a 

doļduruļļarĭdı oyí hePsinı tamam. bundan sona öle dé╒i◄l şindi her├f, ġaļ┌ı╒i bur├yég ŉturuy. 65 

ŉtūmada diyémeSsin ┌aġġı var, işde şindi esgi mu┌daļļı┌ļar şindi biraz dā, biraz dā şindi 

ġoļayΩ asļında. asļında şindi ġoļay, āraÇ var gereÇ var, her şey var. ┬◄n╧ílaPda bi ġaldu┌ 

yėtmiş yėdideydi benüm taļı┌ seksen dördünden ġaçıncΩayí└a ġada∏ ġaļdı┌Ω işde. ba┌an 

gėce bi gėlmiş müfrĕze ┌aļdür ġúļdür, ne var? feļan burda mı, ġaça┌ şurda mı? hiç asļı yō┌ 

asļanı yō┌. bilmedǖm işler. siļah toplama hā, depo oļduydu benüm ā bura biliy≠└. bi yėr 70 

bellü ėdüydü getiren atí╒i burıyá işde. -gėceden mi at∂ler├di?- gėce -hā gėcĕdĕn kim atdı 

ġórúy≠└.- gėce bellü oļmaz mı, bellü oluyŭ adamļar gine. bellü oļuy, yárın adamda silah var 

diyú biri sı┌ışdu∏sa nė yáPıcān. sen atdūnu bili╒i└ gėne ┼lĕ yá. ╧óy yėri oļur yá şi╧ātΩ ≠ļur. 

ben atdım da öteKi atmadı diyén de oļur yáni, ġ≠y yé╒enimΩ ≠nu da iç. -yoġ ōļum ā burdan 

da getürecēmΩ üzǖm getürec®dım da emme üzǖm ġaļmadı.- burda da çay yápduġ. 75 

 Bu köyün adı nasıl verilmiş? 

gėlilé ba┌íl† sizin gibi memuļļar, çādır gibi her taraf çiçeg, bu ╧óyú└Ω ismi└í de╒işdürelim 

bizim bílalΩ ā└ zamanındaydı, nė ġoyáļım çadırġayá ġoyáļım. çaki dėller├di esgiden, -esgi 

ismi, daha esgéri çaki ġóyú.- çaki dėller├di, sona çadırġayá oļdu işde. -çu┌ur ╧óy dėdiler, 

dėller├di ╧óylerΩ arasínda- çaKi, çaKi. gene yo┌ardan gėlü∏sen ġóreme└ üs ╧óyé girersen. -80 

╧óyú ġóremeyin hā, dışarda şindi yėni yápıļan evleri ġórüyó yoļda- şimdi çı┌dı, şimdi çı┌dı 

birāz ╧óy dışarı açıļdı dā. 

İsminiz nedir? 

se╒iTΩ ahmet baysal. 

Yaşınız kaç? 85 

 yėtm┬ş birí└Ω içindeyí┌ şimdi biz. 

İlkokulu bitirdiniz mi? 

üç, üÇüncü sınıf varĭdı bizde işde. ilK≠┌ulΩ ≠. başġa sınıf yōdu. yėni zăten bizden açıļdı 

sivta┌. -dōru dōru.- üÇüncü sıníf çı┌dı mı tamam, ilK≠┌ulΩ ≠ydŭ işde. yáļū╒uz şimdi 

çocu┌lara ba┌ıyım da ben ≠rtayı da o┌usa bi şėy bilmey≠ -≠rtayí o┌uyánļar şimdi biz ġadar 90 
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bi şėy bildu yo┌.- ≠nnar nėyi bilür tarihleri bilmem nėler├, bizde ö◄yle ders yōdu ≠ zaman. 

öyle b├ des yōdu. öle tarih marih yoġ.- 

Amca adınız nedir? 

iPrahim keleş. 

Yaşınız kaçdı? 95 

≠ benden b♠yúġ. -yėTmiş yėdi benim. yėdmiş yėdiyé basdu┌ yáni. 

Siz de ilkokul üçe kadar okudunuz değil mi? 

 hā hā ĕvet. 

Sağ olun, teşekkür ederiz. 

sizde sāΩ oļuġ yé╒enim, ġusura ba┌ma└, hādi ġúle ġúle, hayíļļı yoļcuļuġlá∏.  100 
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-19- 

Yer: Samsun/Ladik/Çakırgümüş 

 Ad: Şevket Gacömer/Ahmet Eroğlu 

Yaş: 60/69 

İsminiz nedir? 5 

şevket ġacómer. şevket ġacómer. 

Yaş kaç? 

atmış. 

Büyüklerinizden Rum hadiselerini dinler miydiniz? 

rumnar burăļa∏da rumnar varımışΩ işitdúmúz. ben├◄m amcam hatda vuruļmuş şu parmāndan 10 

burdan böle. tē burdan sülüK çı┌dı. topaļΩ osmanın çetesini bi gėcede hepsini kesdünü féļan 

dinnedük bö◄yle. 

Rumlar’ın yaptıklarıyla ilgili bir şeyler söylediler mi? 

burdan síyuļļarı, maļļarı çaļıp gėldüKle∏├n├, aļıp gitdikle∏├ni işidi╒ŉdu┌Ω ó◄yle. büyüglerimi 

işitilenΩ o. 15 

 Bu köyü yakmışlar mı? 

yoġ. bu ╧óy yá┌ma yo┌ da, ġarşı ╧óylerdenΩ öle bi şe◄y yápmışļarıdı. yá┌mışļa∏ yı┌mışļa öle 

bi şeler işidi╒ŉduġ yáni.  

Eskiden Hıdırellez kutlar mıydınız?  

hídírellez g║n burda báġ ġutļuyán oļmuyŉ dá, hidirellez ġúnú var yáni. 20 

O günde ne yapıyordunuz? 

bizim bu ╧ó◄yé a╒it hiçbi şėy yápan oļmuyŉdu. hídírellez ġúnú te bi şe◄yΩ ekilmez, bitmezΩ ŉ 

g║n feļan. böle işidiyo┌ böyüglerden. çitΩ işdĕ zamanı oļmuyŉ zati dört ġúdúm′ú biráz. 

Hıdırellez kutlamaya siz bizzat gittiniz mi? 

 yo┌ yėrişmedim. 25 

Düğünlerinizi nasıl yaparsınız? 
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dǖ╒′únnerΩ işde ▪le ile∏den davuļļu feļan olu◄y≠muş, şimdi dā╒uļ oļmuyórΩ ėvelden.  

Biz şimdiki olanı sormuyoruz. Eskiden nasıl yapıldığını soruyoruz? 

eve◄T tabi tabi. 

 Mesela sizin düğününüz nasıldı. Bize baştan başlayarak anlatabilir misiniz? 30 

ē bizim d¢n davuļ çaļdımadu┌ amma nórmaļ bi dú╒′únΩ işde. üş ġún d¢╒ún şenniK. birinci ġún 

d¢╒ún başļar, ikinci ġún odun getirürler├di. keşkek y®╒ı horuza s▪╒║rtme varıdı. 

Horoza söğürtme oyun mu? 

yáni bi horuz ġoşu yápdırā geşlere -genşlere- aşşadan ġoşdu mu yo┌arı önce kim geli∏se 

horuzu o└a vėríyoļardı. -dutan aļıyŉ.- he tabi önce gelen aļıyŉdu. ŉndan sonā ∩rtesi ġún 35 

hammam günú oļurdu hamama gideller├di; gelin hamamu. dā◄ha üçüncü ġún perşembeΩú└ 

gelin çı┌ar. işdé o zamanΩ āt, hă◄n├ araba féļan yo┌du tabi. ātınan dú╒únúşú dėller├di, 

bine∏lerdi ġadınnar, erkekler. gelinΩ evine gidel, gelini alı∏ erkā◄└Ωeve getirile d¢╒ún bitmiş 

oļdu yá.  

Güreş yapılır mıydı?  40 

ġúleş bazen oļuyŉdu bazé oļmuyŉdu. óbúr ╧óylerde oļuyŉ órúyá da burda -öbür ╧óyde 

ġona┌ļı.- ġona┌ļı dú╒ún –bütün ╧óyler gider- oļuyŉdu. 

Sizde konaklama yapılmıyor muydu? 

burda oļmuyŉdu -yo┌- beK. ġona┌ļam′á yápmıyoļardı ġona┌ şimd├ ha◄n├ işin ayáti büyügle∏. 

bizim burası biraS şey devriş ╧óy′ú yání üş ġún feļan oļuyŉdu. -şimdi işgi◄yé ġarşı bi ╧óy- 45 

ŉnu└Ω uçun işg♠ ġarışıyŉlá yá -işgi╒e ġarşı bura. şimdi dışardan gelende içiceK mecbur.- dÆne 

gelen iļļahi içicek hani. -he- burda da içgi oļdum mu oļmuyŉ yáni içg├. 

Bu köyde evliya, yatır; türbe gibi yerler var mı? 

var. burda hasan dede var şurda mezaļļı┌da. burası arap dede diyo┌Ω ora, burda yátıyŉ arap 

dede. ġarşıda var bi tane. bi tane ╧ó╒ún başında. sıtma tegKit├ deggesi dėller yo┌aríyá burasıda 50 

bi ╧adın diyoļa∏. -çīļļı┌ teggesi- çī╒ıļļıġ teggesi diyŉļa evet. -āļļıyán çocu┌ļarı…*- çocu┌Ω 

āļκyán çocu┌ļarı oríyá götürüyoļa. há orıyá gitdim mi āļama′╒í kesiyódú. 

Bu tekke nerede? 

şurdā ā şu ġórdún ġarşı āşļarınΩ içinde. 
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Bunun kerameti nedir, biliyor musunuz?  55 

bunūn tā arap dede 

çocu┌ļumuzda. başımΩ ārıyo meseļa geliyŉdum. bŭ er╧ase mendil doļandırıyŉļa∏dı 

başımdan. sar başına, başınΩ ārısı gidiyódú. ġadınısa cemberi└ doļandırıyŉļa∏dı ŉ gidiyódú. 

öleydi yáni ŉnu└Ω özell∂ bu. bunŭn başŭcunda şe◄y varıdı ra╒uf baba, tombuļ bi dāş var yá dā, 

ŉ daş hatda burdaydí bu. būnŭn şimdi burā╒i şe yápıncı aļındı. şehré te nāşļarı dėniyŉ yá, ŉriyé 60 

na┌ledil┬. -bu da başΩ ārısına şey.- he başΩ ārısınă. 

Sıtma tekkesi nerede? 

sıtma teggesi yo┌arda. ısıtma dutan or⌂◄yé gidiyŉdu. burdāKi de si└ir meseļa bazı insannar 

elinde féļan si└il oļuyŉ yá, ori╒é gidiyo└. urdan bi daļ ġıryŉļa ŉnŭ ā╒in ilk çarşambası ilK ġúnú 

ā╒in. ilk çāşamba giden urdan bi daļ ġırκcān, tabi daļı teme◄lli yüzdümüyoļadı şöle hafif 65 

ġuļa┌l⌂. daļ ġurudu┌Çá o si└il de ġuruyŉdu. 

Bu işlem tekkenin orada mı yapılıyor? 

evetΩ ŉrda. başġa yėrde yo┌. teggeninΩ üsdünde d′é büyüg bi āç varΩ ŉrda oļu╒i.  -burda dört 

tane- dört tane evet. 

Diğer yerlerden tekkelere ziyaret için gelenler var mı? 70 

tabi. si└ir oļan tegg├ daļ ġırmíyá geliyŉ. başġa ╧óylerden de geliyŉļa yáni. 

Köyün sorunu var mı, varsa nedir? 

sorun vaļļa╒├ işde ġanaliSasyonumuS yōdu yápıļaca┌Ω inşaļļah bu yáz. dere yátā yápıļaca┌ 

dėrken efendim buyurun aleKüm seļam, tanimadim mi? he s▪le. dămă◄m ça┌ırġúmúş ġóyü 

yá tamam yá. 75 

Cenazelerinizde cuması, kırkı, elli ikisi gibi belirli günlerde anma yapılıyor. Bunlar sizde de 

var mı? 

he var. cenaze başdanΩ öldü. seļa vėrili∏, cenaze namazı ġıļınur, …* para yápıļī kefaret he. 

Devir mi yapıyorsunuz? 

devir evetΩ ≠. bu adam iligileni╒′ó eKseri.  -devir yápıļu∏, maļın yémin yémin ġonu. namazı 80 

ġıļa şeye ġóre ā hoca da ānnadı∏.- 

Devirin tam olarak nasıl yapıldığını bize anlatır mısınız? 
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ā hoca annat. 

Biz hocanın anlatmasını değil, özellikle sizin anlatmanızı istiyoruz. Bize devirin nasıl 

yapıldığını anlatır mısınız?  85 

 evēt tabi tabi. tē içeri giriyoļa hocaļa, o┌uyoļa bi hatimΩ ölü╒ĕ.  otuz cüzΩ o┌unú╒ó. -hatimΩ 

ėdiyŉļa du╒asını yápıyŉļa, devir yápıyŉļa. hocaļar başbaşa geliceg- hoca herkez birer cüzΩ 

o┌uyŉ camide. -devir ayr⌂- devir dóv mu ŉ? 

Hocam siz bu köylü müsünüz? 

he yo┌ yá┌ın ╧óydeyiS. 90 

O zaman sadece amca konuşabilir mi? 

devir var burda. sā╒umΩ atmış bir sā╒um bu kefaret sayıļī∏. şimdi nası ramazanda ė└ düşük ne 

oļu◄yá? -fitre- fitrē. fitiri╒e ġóre dört milyón neydi╒e? herkeş yo┌arı söylĕlĕ üç millón. üş millón 

da atmış bir sā╒um ġonu∏, yüz seksenΩ üş millón oļur. yém┬◄n şimdi yüz yémin ġoļļa∏ bu dā 

üç cüz mil◄yón yápar. üç cüz milyón ŉļu∏. yüz seksen üş de ŉ; sā╒umunan yémin. üç cüz küsür 95 

yápar hā dörtyüz küsü∏ yápar. bunnar fa┌ıļļara da╒ĭļı∏. fa┌ır, duļ ġarıļara, duļΩ erkeKlere, 

hocaļara; para arta∏sa ġursļara vėrilǖ. şimdi bana ╧óyde dė╒e yá┌ınsı└ıS ġızļar o┌uyó -ġuran 

ġursu- ļadikd® gine ™ süle◄ymancıļarın çocu┌ļarı; fa┌ır çocuġļar hem yáti╒e, hem o┌u◄yé, hem 

dini ó∏ĕni╒e hem de o┌uļļarda o┌uyó. buraļara vėrilü durum böyle. yémin, sā╒um, devil. 

Bu verilenler kefaret mi oluyor? 100 

ŉ kefaret oļu╒e. bi adam y┬mi dörT sa╒etde dėm müslümannı┌da iki ▪╒║◄nΩ üç yo┌dur. iki ▪╒║◄n 

bi a┌şam bi zaba┌. buda vėrilenΩ evet üç millóna bi adam bi aşam bi zaba┌ doyması mümkün 

dó╒úļ. yáni o tab┬ fitre hesabına gire∏ bi teg fitreden. devilde de ġaş gişi otudū, ŉnu da tabi 

hocaļaļ oturū╒e, fa┌ırΩ adamnar oturu╒ó. on kişi oturu◄yúse üçer de gine ayní ŉ fitiri╒e girer. ŉ 

da üşden. ha fitire yügselirse dörde de çı┌ar beşe de çı┌ar ŉ└a ġóre hesapΩ ėdica└′ú. -parasına 105 

ġóre- parasına ġóre hesapΩ ėdiyó◄n bu böyle. bunnar fa┌ıļļarın ┌aġġı. hocaļardan işitmi╒em 

derSem, peġamberΩ efendim├◄n zamanında bu yōmuş. cenazelerde herkes işdiraġΩ ėderimiş. 

ėn sōndan zamanna zamanna ne yápıyŉ, işdiraġ azaļıyŉ. cenazeler bi yėrine ġóre haní. şu 

╧óyde seni└ cenazen o◄ļsa kimse gelmese ne yápa└? başında ġaļī. o zaman ālimle 

münéccimle∏ başbaşa geli╒é -para a┌ıdıyŉļa- bunu nė yápaġ? şu fa┌ırın ┌aġġı, ş¢ bu, yüzΩ 110 

o┌uyáļım, devir yápaļım, yėmin├ şusu busu, bunnarı da fa┌ıļļara dādaļım. hā bu iļļā ◄hi 

ġurtarır diyé bi şey yo┌ bi mevTa╒i. ameli ┬yse zeten ġurtuļu∏. yáļı└uz umuļur -tabi canım 
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paraynan- ha ŉļur her evi bi yėd├ fa┌ıra vėrdine üş millön. aļļah razı ossun dėr üş gülfü, bi 

elhamΩ o┌ur. yá◄n├ bizim burada bu devamΩ ėder.  

Şimdi de devam ettiriyorsunuz öyle mi? 115 

ėd┬╒e ėdi. -tabi canım.- befendi şimdi nası bilio└Ωū? cenazen var senin, mezarı bedava 

ġazmazļa, kefini bedáva vėrmezle. benim cenazemi bedáva yı┌amazļa∏ dó╒úļ mú? -tabi tabi 

iļļa ◄hi.- bunnarı mecmur vėreca└, bunu mecbur. ha bunun haricinde nė yáPıcān? yémindi, 

atmış bi∏ sā╒um, yüz yémin, kefare şė◄ylen devir yápaļļa bi de bir hatim yápaļļă. hatim◄nĕ öne 

ikişer millón ġonuyŉ burada şimdi. bir cüzΩ o┌uyo iki millón vėreceK. ha otuz cüzün atmış 120 

millón. bunnar fazļadan oļara┌ dó╒úļΩ işdĕ bunnanda umulur, cenabı aļļān yánında bi. atı┌ 

do╒aļı ŉlu∏. sen nerelisi└, ne memurusu└? -ġuranı kerimi hatimΩ ėtmeS- evet. ėvel yo┌ 

bizlerde işde. ėşde öfleri adetleri bizim burası böyle. 

Alevi köylerde cenazenin peşine kurban kesme âdeti var. Sizde de böyle bir şey var mı? 

-yo┌ yo┌.- yo┌. bizim şimdi bi de şun d¶, bi iKi ġaç seferdi şöyle oļuyá, bizim geşļımız 125 

dışarda ço┌ hepimizin çŉcu dışarda. şimd┬ cenaziyé yá┌ın ╧óylerden geçen cumaΩún bi 

cenaze varĭdı. buraļara sī╒ıļmadı. ge◄nşler gendi araļarında; hoca da bili yá muhdar. -abi tabi- 

para toparļani╒± ġıymaļı yápıl⌂, tab⌂ bu cenáze sa◄hibinden çı┌maz, ╧óyú└Ω adamından çı┌ar. 

-tabi tabi.- gelen misafi∏ler doyurŭļu burada. hā her hanede ilerle yėmek geli∏dün. yáv bizim 

ġarı bize yėmā zor yápıyŉ hanı. -geşlerden yo┌- sen sufra╒í alıp nası getüric®n burıyá, kim 130 

yápaca┌ bunu? gine onu└ harícínde tab├ bizim çoļumuz çocumuz burda pide y¶╒├p de doyáca┌ 

dó╒úļ. gine evde yėmā└ı hazırļı╒on genele gidene o hōy. yáļı└ız bur⌂yá heri ļadiKden ġaļ┌ıp 

geli╒e -dışdan ço┌ geliyó- bilmem uza┌ yėrden geli╒e, hep dışarıdan geli╒e. anġara, sıçannı her 

dafından, gėce ŉnnar da misafir. ėvΩ ocā olmu◄yán doļu. ha◄n├ bizim ╧óylú oļara┌ evΩ ocā 

yo┌. nė yápıca┌ senin yánına gidiceg sená gidiceg ba└a gidiceg. bunnar doyrulú╒ó. tabi dışdan 135 

gelen misafirler burda ▪◄yle memmünΩ oļuyá da hoca da bili╒e hebimiz biliyo┌. biz bi 

╧óylúyú┌ ha. memmünΩ oļara┌ geçip gidi╒e. -tabi tabi canım.- ben bi yėre misafirΩ oļara┌ 

giTsem, bi barda┌ sú dahi ┬çmesem mi ┬? yėmeg yėsem, ġıymaļı vėrseler bi de meşrubaTΩ 

içsem daha ┬ dó╒úl mú? -doru- bazí diyoļļa Ki, bu cenaze ėvinden mi çı┌ıyoļă? yō◄┌ bu parayí 

benim çocum vėriyŉ, bununKi vėriyŉ, bununKi vėriyŉ. anġaradan ge◄nşler vėriyó yáni -140 

geşler- ġomşuda yáni ġomşu ╧óyler dē memmünΩ oļara┌ gider. aļļah razı ossun yáv. -bu 

╧óyden başġa da yo┌ yán├- bu ╧óyden başġa da yo┌dur. hā süfre vėri getüre. -súfra vėre de 

böle cam├◄nΩ ónde ġıymaļ⌂ yo┌.- cenaziyé gelenneri ġolay ġōy da aç bıra┌maz bizim ļad┬nΩ 

adamı. 
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 Her köyde buna benzer bir âdet vardır. 145 

-tabi her ╧óyú└Ω adeti ayrı.- hā bizim bi de şindi getidile bizim çoļu┌ çocumuz yáv, bizim 

╧óyde evimizde bi anamız va∏ bi bubamız, nası yėmeg hazıļļıca┌? herkez ikişerli oļuca◄┌. -

zati éhdiyár yáşļ⌂ haní.- y® düzen böyle. 

Cenazenin ardından cumasını yapar mısınız? 

-var var.- y′ŉ ġır┌ı cuması vardı∏. ėlli iKisi de var. 150 

Bunlar ne anlama geliyor biliyor musunuz? 

y®v şimdi ġır┌ındā, ġı∏┌ yásinΩ o┌unu╒é. bizim böyüglerimizdene işitmemiz. ŉ zaman hoca 

ġıġ zaba┌ ġı∏┌ yásinΩ o┌ū. -ġırġ ġúnΩ o┌unuyŉ, zaté ġırġ yásinΩ o┌unucaġ- ėlli ikisinde de 

hani mevlütΩ o┌uduļa. ėlli ikisinde kemük -etden kemüK ayrıļ⌂∏dėrler.- etden kemük āyrıļı 

dellĕ. hani bizimΩ ėşitmez bu yápuļan. ġır┌ yásin tabi boşa gitmeS, ėlli ikisinde mevlüdΩ 155 

o┌unu∏ boşa gitmeS bu böyle. ha ilerde de dor⌂ ileri╒e doru herif tabi gi bütün geşmişlerde 

gine mevlüTΩ o┌udu∏. cennetden vazgeçmi╒en cehennemi de a┌ļından h┬ç çı┌atmıca└, iki 

arada yáşıcā└. bu yápıļannar da tabi Ki boşa gitmez. -evet- vėrilen paraļar. ná ġadar 

memmünΩ oļu╒é fa┌ır fu┌ara abi. ba◄┌ ġu∏sļarında çocuġlar ġuranΩ o┌uyŉ boyună. ėlli dene 

çocu┌ varΩ ėlliden fazļa belgi de şindi bŉ╒az╧óyde. bunnar tabi o┌uyŉļa işde bölē. seni└ 160 

melmeKet neresi, nerelisi└iz siS? 

Burada evliya, tekke var mı?  

burdan geçiyoļa bizim ╧óyden böyüg bi aliminen moļļa ā◄hmedinē◄nΩ ėşitdümiz bunu 

duymuşu└uzdu∏. ametΩ efendi diyó o evliyá dėdimúzΩ adam. yum ġózú└ú diyó yumuyŉ 

aynı senin dėd┬n gibi bütün mefTaļarı└ o halde ġórdüm mü, bayíļıca┌ dereci╒e geli╒e -bŭna 165 

her adam dayánı∏ mı?- dayánami╒e haní. a◄hmetΩ efendi aç ġózú└ú diy∩, sen bu işe 

dayánamıca┌sı└ dė╒e vurup gidiyoļa. haní sen annadın zaté, ordan geldi şimdi. yáni bu 

mezaļļı┌da oļuyŉ ™. hacΩómer. 

Burası Çakırgümüş değil mi? 

-ça┌ırġúmüş- ça┌ırgümüş. -bunnar biz diyéciligde bizi de ġótümesin ė mi?- yá noļmuş 170 

bild┬└ü söyledig gelenini gidenini. böyüglerimizden ne işitdigΩ ŉ. 

İsminiz neydi? 

şevket ġacömer -ġaÇömer- ġāçömer. 
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Okula gittiniz mi? 

ilKo┌uļ mezunu -ilko┌uļ- 175 

Sizin isminiz nedir? 

-āmet- a┌metΩ erōļu. 

Sizin yaşınız kaç? 

buyu∏ 

Yaşınız kaç? 180 

-yáşını?- yáşı atmış do┌uz. 

Sizin okul durumunuz nedir? 

ilKo┌uļļu┌da ilKo┌uļ. -ilko┌uļ başġa yo┌.- 

Bize zaman ayırıp bilgilerinizi paylaştığınız için teşekkür ederiz, biz kalkalım. 

 ġaļ┌aļım. bi ėve gidelim, ayranΩ içelim bi şeyle -aļļah razı oļsun- ėv ėv şurda hemen. ėve 185 

gideriz, yėme◄g bi meyvá, bi ayranΩ içek. 

 Çok sağ olun ağzına sağlık, kusura bakmayın. 

yo┌ canım. sen ġusura ba┌ma teşeġġúlle. -bildimüzü s▪lüyo┌.-
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-20- 

Yer: Samsun/Ladik/Çamlıköy 

Ad: Bayram Alaçam 

Yaş: 1933 

hoş gėldí└íz -y′á aynen tĕzĕ gibi y®v.- -keşge ġapınĭn otusaydı┌ yá!- he vaļļa déşüg yėre 5 

oturaļım gė◄l. ≠ra da şė d†╒il hocam hėç bi şėy yání- bura serin diyüpdür benΩ┬. aļļah ve 

şifaFΩėf. 

Nasılsınız? 

 idare ėdiy≠ruSΩ işdĕ sā◄vΩ≠ļu└, emriniS? 

İsminiz nedir? 10 

bayramΩ aļaçam 

Alaçamla bağlantınız var mı? 

ĕfendim, urdan gėlme╒íz ╧ó╧úmúz. asļımıS ╧ó╧úmúz urdan gėlmiş soyΩismimizi de öle 

vėrmişler yáni. ™ dedelerimiz gėlmiş babam ānatırdı şimdi, babam anatırdı. dedem urdan 

gėlmiş dedemlerimiSΩ aļaçamdan. u soyΩisimler çı┌ıncı meseļa ayní aļaçamΩ ismin├ 15 

vėrmişler. biz haní şė╒i ļa┌apcı◄yı 

Yaşınız kaç? 

yáşım şimdi şu ānda nufusa yėTmiş. yáv daha fazla var -yirmilerden ġaļmasın sen.- yoġ 

yirmi de yo╧um. 

Atatürk’ü hatırlıyor musunuz?  20 

atatü∏k mefátΩ ėdinci ben ŉkuļdaydím. 

Okullarda o zaman ne oldu bize anlatır mısınız? 

ĕfen├mΩ ≠ļdu ĕfend┬◄m, dā biz üçüncü sınıfļara gidiyodu┌. yání üçüncü sınıf va∏dı. bizim 

burda ╧óyde yō╒udu. ben a┌yára gitdimΩŉ∏da geçΩ ŉ yánκ geç. dedem urdan gėlme babam. 

or⌂yá o╧uļa gėtdiK orda o╧uduġΩ işler yáni. zelzelenin böyüg zelzeleninΩ ŉ sıraļarda yáni.  25 

Büyük zelzeleyi yaşadınız mı? 
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yáşadım. bin doKuz yüzΩ otuz sekiz dō╒umda sāt doKuzu beş geÇe atatürK öldü└ú yázardıġ 

biS. bin do╧uz yüzΩ otuS sekizdē sahat do╧uzu beş geÇē atatürK mefátΩ ėtdi diyéreg onu 

anardıġ yáni. 

Büyük zelzeleyi hatırlıyorsanız bize anlatır mısınız? 30 

şura◄yí pat sat. ba┌ yá ġafıyá ġodu. ben yápă╒íK. ben tā esgiden dili taraFınĭ açma┌Ω uçun -

farġΩėtmez yáni, sa◄ña ba┌ma.- isdeyénner arıyábilir.- o zaman ġapıyı örT. şimdi bi tarafı 

böyüg zelzeleyi mi? böyüK zelzelede ben şimdi şöle buļundular, ben babam bur⌂yá gėlmiş, 

babamgil dört ġardaşļarΩ a┌yárda. benim böyügΩ ebem dėriK biS båbamıñΩ annesine ebe 

dėriz biz. şimdi böyüKanne diyŉ∏ļar.  ≠ zκman ben ordá ufa┌dım o┌uyŉrdum, o┌urkene bir 35 

ba╧dım suva torpa┌ļarı dökülüyór böle saļļanıyó ben döşşegde bö◄yle yátıyorum yėrde. el 

beni bıraġmış ġaçmış gitmiş haní. dışarļara ŉ çuļļar; esgi çuļļar, kilimlerle ġarı, kilimlerden 

çadır ġurmuşļar ≠∏da yátıy≠ļar; anası babası, gendisi asļı başļı yoġ. anam babam burda. ben 

dā topra╒ı şindi üzerime dö╧úldúKce topra┌ļar ļan diyŉm ben yorġanı üzerime çekiyom sade 

ben yánġı└ ġaļmışumΩ evde. haní a┌ļımΩ ermiyór haní bu ġuz nė oļdunu bilmiyŉrum. 40 

topra┌ üsdüme dö╧úldúKce ben ġafama yorġanı çekiyyōm, topra┌ usduġca bu duvaļļardan 

dil suvaļar düşüyór yáni. hiç yı┌ıļmıy≠r dā annaşıļı∏ yáni. ≠ zaman neysú ben çekdim 

zabanánΩ oļdi b┬ ġa┌dım Ki, yorġanınΩ etrafļarına topra┌ yī╒ıļmış tabi ġa┌dım. ≠nnar 

dėmişler gi, anām çocuġ nórde ġaļdı dėmişler ba┌ ba┌Ωalĕ. ŉ amcalarım, ebelerim çocuġ 

nė∏de ġaļmĭş dėmişler. zabanan ġa┌dı┌ Ki bizim burası bütün topra┌ yápıydı topra┌. bildi╒in 45 

kiremit d†╒ildi. biz burda dört kişi gitdiydi┌Ω o┌umuyá, o┌umuyá gidincé gėldik dėdiK ki, 

bizim burda daşΩ üsdüne daş ġaļmamuşdu∏ ļadik bütün ┌asarΩ oļmuş. ļadik yáni 

yı┌ıļmaduġ, cenaze oļmadıġ yėr ġaļmamış. o böyüg sāt◄háne varıdı sātháne düşmüşΩ aşā╒ı. 

biz burıyá gėldüK ki bizim de yání bizimΩ evlerimiz de şöle daşdan yápıļıyór yá. burası 

icarıdı yáni çifligdi yáni. babamgil burıyá hassassıļı╒κ gėlmiş. dėdik Ki, anamız babamız öldü 50 

dėdúġ biz gėldik. şu ġarşıyá çı┌dıġ ġí şu çaļıļı╒ınΩ orıyá bizim burdaki binaļarda şöle bi dikili 

daş düşmemiş dikili daş. burdan hiç şöle yáni ŉ da nası yámur y®╒ıp da üsdünde çora┌ 

yápuruġΩ a┌dı mıydı daşlar, yáşΩ ≠ļuncı bóle daşļar düşüyodu yání. yání ŉ ġadar telikeli irí 

daşļar. h¶ş bi şėy düşmemiş, annemizné babamızın yánına gėldúġ. ha, noļdu anne baba? yo┌ 

hėç bi şėy yo┌. havza ╧óylú╒ú└den ġayácu┌ dėller bi ġayácu┌ ╧óyΩ oļdu◄ydu. orda háP gitmiş 55 

yáni ġaymíş. ölen, yiten, evler, barK; kíremitΩ evler, çapdında gitmiş. ļad┬╒e ço┌ hasarΩ oļdu 

sona erzincanı duydu┌. erzincan mahfoļmuş maffoļmuş ŉ biz yándaKi televizyo basdıydı he 

mi. biz ancaġ ġazeteden ö◄yle duyyoruS. bu ġadar da bilir başġa bi şėy yo┌.  
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Deprem olduğu zaman siz Ladik’in içinde miydiniz? 

ben a┌yárdaydım a┌yárdaydım. ba┌ ben ļad┬╒e gitdimΩ ≠ zaman gitdüg ġórdüKΩ ŉ ļad┬╒i. 60 

bizim meséļa e╒itmenimiz varıdı senden bu yáşında e╒itmen. gitdüK, ġórdüK, ba┌dı┌ Ki ō hō◄v 

dükġannār, mazāļar bö◄yle ┌āsarΩ oļmuş, bi∏bi∏íne ġatmış. tabi ölenín, yitenin haTdi yo┌ nė 

bili◄yimΩ o tarihde hanı. 

O tarihde burada okul vardı değil mi?  

burda yo╧du -sade a┌yárda varıdı- a╧yárda varıdı. a╧yárda varıdı bi de diyádí└ ╧óyú var, 65 

ġuyuca┌ dėrler ╧óyé. bi orda varıdı bi de orda varıdı. buraļarda o╧uļ yo╧du. biz yáni şėy vă  

ben a┌rabăļărımĭn yánında ġaļıy≠dum yáni. benim dedem ŉrdáy, babam ŉraļı yá -çō╒unnu 

a┌yárdan gėlmedi- ha◄h ≠rıyá yání bura nası biliyó músún? burası çifliK bu rumnar burda 

otururŭmuş bu rumļar. yáni érmeniler,Ω urumļar burda otururŭmuş. amasyáda ġayásıġuļuná 

çifliKden o yánnar buranın çifliK sa◄hibiymiş. ≠nnar orta┌ ekerimiş. burdan urumnarı 70 

sürüncü babamgil dörT ġardaşımış ben babamgili ļafļıyorum. iki tenámíz gidelim burıyí 

gėlelim birazımız da orda eKip biçeg dėmişler reşberlig ba┌ımına. ŉ zaman amcam da tabi 

be╧arĭmış ġúccümüş biraz böyüdü mü◄ydú, babamĭ yáļı└ız bıra┌mış ġaşmış gitmiş. biz 

ġaļduġ burdā. ŉnnar haļā a┌yárdaļar anadı└Ωı? ╧ó╧úmúz a╧yárļı. yáni babamı└ ġardaşļarı. 

bu bu ġadar başġa soracān bi şėy varsa sorabilin? 75 

Rum olaylarını hatırlar mısınız? 

hatırļıyı╧Ωı. şindi benim dedem varımış benΩ ebem anatırdı ilk han∂ böyügannem yáni. 

dedem zenginΩ adamımış, ço┌ bir öflü birΩ adamımış çeteler gėlirimiş bu urumnar 

a┌şamınanΩ ŉļdu muydu seni└ maļı└, para└, aļtunu└ ŉļdu muydu yo┌arıdan aşa sacıļarı 

ġızdırırļarımış sacıra┌ dėdimüS ġazan ġaynıyán sacıra┌ var yá onu bu╒azına geçirirlerimiş. 80 

ço┌ļarını bu╒azını deşipΩ öldürülüyŉmuş a┌şamκnanΩ oļdu muydu maļı└ı, davarı└ı sürer aļır 

gidellerimiş para└ı da canıñı. a┌yár de└ízi└ ╧óy†. dedemin üç tane tüfevú varımış üş sele 

ġurşun varımışΩ ǖş sele. yáni biz sele dėdim biliyŉsu└. or⌂yá h┬ç kimse basamazımış, hėç 

kimse. än sonunda ŉrda bi ekiz dėninen bi adam var. bu çetelernen érmenilernen iş birl┬ 

ġuruyŉrΩ ŉr♠yá. ayni ╧óylü bu bu. yáni ╧óyú ġoruyŉr hėç kimse dėmiyór diyó∏. biz bunu 85 

nası elde ėdelim nası vurduraļım diyŉļļar. dedemi└ maļını davarını babamgil ufāmışΩ 

amĭcaļarımna◄n. yüz ġoyunu varımış yimi bėş taná maļı varımış kömüşü. onus güderkená 

elbiselerini soymuşļar babamgili└ günüzü└. çobanınKılar çipçípļa┌ saļmışļar, davarı maļı 

aļmış gitmişler. bunu└ dedesi varıdı tavu┌ öldürülleridi bize a┌raba çıļıyŉļļa∏ dedemgile. ŉ 

zaman dedem nė yápmış; bunnarı└ yánında iki tane göçmen yárarļanırımış dedemi└ yánında. 90 
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yáni yárdımcı bekÇi. o va┌ĭt tüFegleri aļmışļar gėtmişler. ba┌mışļar Ki ļad┬n çölmegci 

dėninen bi yėr var. bu çadırtan ġızı diyo -diyorΩ ördel◄yi diyó.- ġızıļ şireden gėlen taraf var 

y®, ŉrda bi tarafa, ordā depeninΩ orda çobanı ġoymuşļar. davarı bi dene ġóre, o çeteler davarı 

ayı∏mışļar, bi ╧ısır ġoyuñ kesmişler, ġızġarayı yá┌mışļar, bişürkene dedem dėmiş Ki, siz 

ġoyu└u sürü└. ŉ çoban bıra┌mışļar ġoyunŭ└ yánına. b┬ dene ātdı└ıydı çobanı düşürmüş yáni 95 

tiriyáġusda atarmışıdın. ġoyuncu bunun dedesi anatıyó∏Ω ŉ zaman bana. diyŉr Ki ġoyu└ 

diyór nası ġuzuyá ġarşı so╒uļdu meleKşeler. ġoyu└ b┬ atdı mıdı aļļah tarafından ╧óy tarafına 

ġurşunıSda dutunuy≠ñ. ▪◄yle ġaçıyoļļarımış ╧óyé ġaçıyoļļarımış hepsi birden. ā╒açbabanı└Ω 

ó╒únde╒inci çöteler atļara biniyoļar çeteler. bu diyór Ki, ben yátıyím siz davara mu┌atΩ oļu└ 

sürü└ diyoļar. hă davar bu yánnı gėliyŉr yá. yátıyór çeteler gėliyó üş tanesini orda ātdı└Ωı 100 

düşürüp vuruyo∏ bunnarı çöteleri. ġoyu└ gėliyór ╧ó◄yé sona a┌fer dėninen yo┌arı ╧óy varΩ 

ŉrda depiyé çı┌ıyŉlá baz′í. ben de ordanΩ ini╒im. aha ali kelle ġavuļļarı vurdu davarı, maļı 

ellerindenΩ aļdı getiriyó diyoļar diyoļar. o düşman tárafļarıda yáni bu dedemin düşman 

tarafļarı da āļdı ġavuļļardan getiriyó diy├ yáni fesatļı┌ yápıyŉļarımış haní. sona di╒er bunun 

dedesi diyó∏ gi, ben só╒údereK indimΩ aşşa diyí. dėdi Ki diyó biraz a┌raba çaļıyórļar ŉndan 105 

sona sán ġarışma sán sin dėdi diyór. getirdügden sona ŉ, ŉ tarafda nė yápıyŉļar, cobu 

deresini└; ġaraΩapdaļ tarafında cobu deresi var. ġavur deresini└ bilinmedüg çetelerinden 

bunnar, orayá ç∩te diyóļar. ŉnu nası ġırarım nasıļ ġırarıġ? ŉ zaman da atatürK hemán asger 

düzüp de hanı bu sivasa Samsuna çı┌ıp da oļayļarı└ tıļfıs tıļfıs söylenen sözda╧ üze∏ine, 

gėliyór. diyór Ki, biz nası yápaļım ali kelleyí nası ā╒arļarız biz? ŉ ╧óydeki fesat çötelerlen 110 

bárabár iş birl┬ yápıyó. bir asger yápaļım bilinmedik yėr bıraġĭP getirír. kefin giyelim dėrdin. 

kefin giyŉ∏ļarımış, tüfegleri aļıyŉļar dā sıra, dā sıra, dā sıra doļanıyŉļār yoļdan da dé╒il. 

dedem de ŉ ġún ¶╒in yánında bu ¶╒in ġapısında bi bahçe varımış. yánı dışarıyá çı┌mamış, o 

tüf® aļmamış yánına. su çı┌ardıyŉmuş meséļa suļamıyá yání yá┌ın diyéné ġúndüz. bi dene 

ėlçi ġónderiyóļar hėç bi çocuġ ġónderiyórļar mahsus bizim melegleri. alí kellĕni└ yánında 115 

nė var, ati kellĕri└ yánında nė yo┌. gėliyór ŉ zamanda ġıtļı┌Ω oļuyŉr, arpaļarı ġavurup 

yėyŉrļarımış arpayí biçip. ekmeK yo┌ yá! arpayí böyle ütüyŉļļarımış ġavuruyŉrļarımış hĕr 

ġ○ún. dedemi└ gėlmiş aļt tarafından hám dedemiñ ekmāni yėyŉļar hám de dedemi└Ω orıyá 

sinmiş bă┌, bă┌ ba┌. arpayí ġırpıp ġavurup da gėliyŉlar. diyór gidiyór diyó Ki, ali kelle 

╧óyú└Ω aļtında diyó túfeh yo┌. yánda bėlinde bi dabanca var, nė dabancasıysa hanı. ŉrda 120 

diyór ġarşí ġarşíyáyíġ bunnar yo┌ardan doļanıp daļanıp meşepu└arını└Ω urdan doļanıyŉļā 

aşşa asvata iniyŉļar. şinci asvatı gėlen yoļdan. ŉrda bi ╧óyú└ yánında aşşa ╧óy var ŉrta╧óy 

diyŉļar, bilmem bilirsi└íz bilmem bilmeSsi└íz. -şimdiKi yėñi muhdarın o evi- du∏muş 

diyoļar dumuşunΩ ŉrĭy○á. ŉ durmuş benim amcamınΩ ōļu. burıyá gėliyŉlar ŉrda mezallikda 
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-ŉnuñΩ ė╒ini└Ω ŉrda oļmuş satén- ha. urdan geliyŉlar, geldi miydi orda benim iki dene 125 

babamın bacısı varımış,Ω ŉ zamanı└ berhinde. yání daha be╧árļarımış hanı. ŉrda bildǖ╒ü└ 

madıma┌ pancarı topļuyolar. madıma┌ bili◄y mis♠└? madıma┌ pancarı topļarkáne ordan asker 

yörü╒ǖş şéklinde gėliyó, bö◄yle çöteler asger oļuyŉlar. yörü╒ǖş şéklinde ġumanda şéklinde 

çeteleri◄n üsdü└e gidiyóġ diyi bārıyó∏ļar. biz hükümet tarfından gėldik çöteleri. ġızļara 

soruyŉļar diyŉļar Ki, ġızım burda bi ali kelle varımış. çöteler sa┌ļı duruyomuş, ╧óyleri gėce 130 

basıyŉļarımış rumļar. onnar nėrde babamı buļ bize? baba└a söle önümüze düssün de bu 

çeteleri buraļa∏dan sürec®z diyŉļar. atatürK hanı çı┌ıp da bo Pus sırıļdıydımΩ ōña ben. 

dışardan s£╒udereK gėliyór diyé. ş′ė ba, babā. hükümet tarafından asger gėldi hemán çöteleriñ 

oļdū ev di◄yíncí iSdibade yėtdi. o zaman nė tüfā ba┌ı◄yŉ nė bi şėyé ba┌ıyŉ bu fiļa◄vtămi. ġızım 

diyór ebene sölĕ annene söyle hemán git asgere bi yėmeg çı┌arsı└ bi yo╒urt çaļ┌ama çı┌arsı└ 135 

ikisini vė∏di miydi orda tanışıyánΩ adamļarı varımış. böyle gėriden doļanıyó∏ çePeçevre 

emni╒éte aļıyo. o zamana ġadarim diyoļar. b┬ ātļar ġurtuļursa siz├n hepinizi hasar yápar 

diyŉrΩ ŉ adam yáni bile. b┬ dā aynı ataşa başļıyólar emmá. hanı adam giriyó ortaļarına 

bilmeden gir┬ ġafilΩ aļdanıyŉ. yá hanı ortaļarına giriy yáni. hoş gėldin hoş gitdin fíļan dėr. 

bi yáyļımΩ ataş yápi arnından ġóbegden hayd┬. ācaġayáynan müftefig ġururļarımış 140 

dédemgil. bi tüfeg patļasa dedem yėr süremiş bi tüfeg patļasa ācaġayá yėri sürmüş 

bi∏bi∏lerini ġoruma┌Ω uçun. bi tüfeg păt, heyvah! ali kelle vu∏uļdu diyó∏ļar. o dahκ ali kelle 

böyle ava düşmezdi diyoļar. ali kelle dúrúyó ācaġayáyı yörüyüp gėliyóļar dá hiç kimse dā, 

dere meceresi ġaļıyórΩ ŉrda. hiç kimse yánaşamıyŉ∏. ali kelle ba┌ıyór gėliyó Ki, kim yápdı 

bu└u? ékisil yápdırdı diy≠ļar ha mí. ékiS biliyór yá hanı. hemán gėliyŉrļar am′á ikisi└Ω evin├ 145 

basıyŉļļar, orda bi tenesi üçΩ el tüfaġ atıyór emá ŉnu vu∏mı◄yá. ļan böyle y┬╒idí de ana do╒urur 

mu, sen bunu nası yápdın? di╒inci ordan bi denesi orda bi fesatın bi denesi hemán dutuyŉr 

ŉnu ikisin├ ŉrda uvuy≠ bă┌, bă┌ bă┌. neyse acáraļınļar geliyór dedemin cenázesini 

ġaļdırıyo∏ļar. ╧óylüler de gelemiyo ġor┌usundan çetelerden. ╧óylüler de gelemiyi bize hanı. 

bütün hanı bu onΩ iki eylüla siz yėrigmemişü└üzdü, ha onΩ iki eylül gibi herkesinΩ ėvi 150 

saraļıyór. ertesi ġún oļuyo bizimΩ ev basıļıyō. davarı ebem diyŉ Ki, davarı aļdıļar ġótüdüle, 

kömüşleri aļdıļar ġótüdüle, inegleri aļdıļa ġótüdüle∏. tamta┌ır ġaļdı┌ diyōļar. üçünci de gėldi 

miydi babamgil dörT ġardaşımış. bize ali kelle vuruļuncu bize burda tüfegΩ atannār oļdu 

kimid┬? yuġa∏de çeteler basiy, biz bunnarı arıy≠┌. babamgil şöle ufāmış tábi ufamış, 

babamgili soyyoļar, sacıļarı ġırdırıyŉrļar babamgile. bunnarın bu╒azına sacıra geçüreceKler, 155 

ke└e ġadirindanΩisma╒ilΩ ā dėninen bi adam varımış, bunnarın yánında gelmiş. diyŉr Ki 

bunu└ ġúmúşhacı ╧óyú└de, amasyánın gümüşhacı ╧óyúnden bunun bi damadı varıdı 

yánĭnda duruyŉdu. ali kelle vuruļuncu bu çocuġļar piġap ġuļļanamiy diyŉ. çocuġ bu o zaman 
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ġāşdı gitdi memleketine diyŉ ŉnnarı gurtarıyo┌Ω orda. yŉsa babamgili, amcamgili heP 

kesiyoļarımış yáni. o zaman ēbem çocuġļarı aļıyór sarıġazele gidiyŉr bi sene ġaļıyŉrΩ ŉrda 160 

ŉnnarı böyüdüyórΩ ebem, babamgili, amcamgili. birġaç ġúnde çıġsan sana bi ambar var bi 

çéKmé ambaļļar var ŉnu bilir misi└? -ekinΩ ambarı ekin- ġara ╧órügden böle yápı gibi 

ambaļļar oļur, büyügΩ ambaļļar. o ambarļarı bu ╧áy′áSdé bunnar ambara gėdiyŉļļar ki ŉ, 

ŉnnarı└ çeteleri◄└ üş tane adamļar, ben ġótürecem sen ġótürecen di╒inci bunnar birbirine 

giriyoļļar. ŉ isma╒ilΩ ā diyŉr Ki ŉ zamanda o ġadă∏ mutta╧abirimiş gine bizim bu tarafı 165 

ġoruyōmuş yáni annıyo└Ωu? siz diyŉļar bu ambarı bölüşemiceKsiniz birbiri└izinen, siz 

birbiri└izi vuracıġ. bu ambar burda böylece ġaļsın firelügΩ ambarıdı. işde ondan sona 

babamnem ölüyó ölüdüyór. bu hale gėliyoru┌ bu ġadar. 

Bayağı ayrıntılı hatırlıyorsunuz. 

benim ayrıntıļı hatırļama ba┌arsı└ ben esgi muhtarım baná bildi╒im tarihde yáni piröfösör da 170 

ġonuşamaz beni. 

Rumlar burada köyleri basmışlar mı, çok adam ödürmüşler mi? 

hāngi basmasını sora└! çōġ, çōġ, çōġ sacıraġļarı ġızdırma┌, buyurma┌ nėler. -şimdi sizi╒íne└ 

bizim bayá şėyimiş yá, yáni bu şavaşda bayá direnmiş bu vădŭ.- ĕfe◄ndim -bura vadi└ bayá 

direnmiş yání.- dedemden başġa direnen oļamamış. -tamam dedeníse dedenΩ işde kim 175 

oļu∏sa ossun heļaļΩ ossunΩ adama.- dedem var yá bu memleketi ēn ╧oruyán yáļı└uz bu 

pusļu┌ oļmasa var yá dedem bu memlekete kimse◄yi basdırmazımış öyleyd├ -di╒er ╧óylerde 

de dėdilerΩ annatan yáşļıļar ali kelle diyoļļardı senin dedenimiş- işde ali kelle dėninen nāmın 

dėdi miydi daha –yėter Ki adı ali ossu└, vaļļahi biļļa╒í.- hafíz. -benimΩ adım da ali de onu└Ω 

uçun di◄yim.- şimdi baná sen ŉ reçete╒i o┌uma. -vaļļāha adımΩ ali.- adınΩ ali; ali misi└, veli 180 

misi└? -ali ╒im.- veli misin? -ben vélisiní bilmem ben ali ╒imΩ işdĕ.- sen bi şėyden habarın yoġ 

Ki anca āt. benimΩ adım da bayram ben bi şėy bilmiy≠rum ki. ali misi└ alí◄y misi└ yo┌sa 

hacı bekdaş veli misi└? dėdim hünkar hacı bekdaş ve alisi└. cümlemizin muradını vėrici 

sensi└. ╧ızı ōļanΩ ėtdin böyle bir velisin. ali dėmek nė dėmek? ali dėmek hazreti 

peġamberínΩ amcasınınΩ ōļu, ba┌ dinne. hamza sor? hámza damadı. diy≠ļļar ki ba┌ 185 

ġızıļbaş. ġızıļbaş kim? ġızıļbaş dėmek nė dėmek bunu bilen yo┌ yá ortaļı┌da diy≠r tamām. 

hazreti peġamber dünyádan ahrete ġútdu göşdü zaman bi göçümlüg ayrıļı┌ çı┌arıy≠ļar 

hilafetΩ úçún hā. āli dėmek nė dėmeK? ali oļmasaydı hazreti peġamber bu islam dünyásını 

yáyábilir m┬◄ydi soruyom sa└a? yáyámazdı, şimdiden māļar d≠r diy kenter ≠ndan sona 

ġonuşŭ└. şimdi nė diyó yá alevi ġızıļbaş. ġızıļbaş diyé haz├reti pe◄yġambere dėdiler. nėyinΩ 190 
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úçún dėdiler? uhut cenginde hazreti peġamberin dişi şehitΩ oļdu diş┬. o zaman cenabı 

aļļāhdan emir gėldi, cebra╒ilΩ emin gėldi dėdi ki, eġer senin bu ġanıyı└ damļası bir toprā 

düşerse toprān damarı ġurur cannı ma┌ļuġat ac ġaļır dėd┬. o zaman cenabı aļļāh şöleli└e 

dutduvėtdi, ábū decca└e üzerine ġapandı. delik deşih yápdıļarΩ ábū deccane◄yi. o zaman 

arapca manasında şöyle ġuļļanıyō diyór ki; alinin ġózleri ārıy≠rdu o ġún diy≠rΩ uhut cengine 195 

gėdemedi. ábu deccane isminde bir adam var dė╒i yá muhammeT musdafa yá bugün şehitΩ 

oļacam yá ġazi oļacām dėdi diyó. o zaman diyór maliPΩ oļdu hazreti peġamber. o zaman 

arapca manası şunu ġuļļanıy≠: edrikni erişni kelimesi ġuļļanıyór ŉ edrikni erişni dėmek? yá 

ali daraļdım yėTiş diy≠r türkcesi. ŉ zaman diy≠ gi fatma anamıza, baban daraļdı ben zırhΩ 

elbiselerimi gėyim cenkΩ ėlbiselerimi. sen zülceļaļĭ└ da┌ımļarını buļ gevşá◄t. cenabı 200 

aļļahanΩ emriyle diy≠ ġırġ ġura┌ļı┌ yėrde topra┌ birbirine böle dürüldü yėri sürüyór. ŉ 

zaman diy≠ bi ba┌dı gi, dişi şe◄hitΩ oļmuş. ġuyyá düşürmüşler hazreti peġamberi. ábu 

deccane üzerinde delig deşigΩ oļmuş. cenabı aļļah, cebra╒ile ihsanΩ ėtdi dėdi ki diyór, ē╒er 

seni└ bir damļa ġanın yėre düşerse toprān damarı ġurur nebi nigmet bitmez cannı ma┌luġat 

ac ġaļır dėd┬ diy≠r. o zaman başġa bi yėr buļamadı hazreti ali şöyle ġannı dişinden āzından 205 

aļdı, başına sıvatļadı. o zaman cenabı aļļahκnΩ emriyle diyór zülfúġar sā soļa, ġır┌Ω arşın 

sā╒a ġır┌Ω arşın batıyá dörT taraFa ġır┌Ω arşın uzadı diyó. ġannar gibi çāļadı ġannar gibi. 

incilde, taburda, zadurda dėdiler ki diyó, biz ≠nu ġórúyoruz Ki ē╒er ġızıļbaşļı bir ali gelirse 

tarihde bizim ╧ó╧úmuzu ġırsa gerekdir dėdi diyór. ╧ó╧úmuzu ġırsa gereKdir dėdi diy≠. o 

zaman diyór sabileri sürdüler sabi demeg çocuġļarı sürdüler diyór. merhemete gėlir dėdi. 210 

ġannar ırmaġ gibi çāļadı diyó. o zaman diyó cenabı aļļah yá ali aç gözünü bi ba┌ dė diyór. 

gözünü açma diy≠ ġózü└ü yummuşΩ ali. o ġadar hittete gėldi diyó. o zaman ╧adınnarı 

sürüdüler diyór. cebra╒ilden emir geldi ki, dur dėdi diyór. o ġadar hittete gėldi diyór dėdi ki 

diyór biz duramayíz. durmuyó dó╒úp de bu hazreti peġamberi└ malipΩ oļup da dişi şe╒it 

oļuncu. fu zaman dėdi Ki diyór c┬n peri biS alinin ġózüne ġórú╧úrúS biz a╧ġımızı saļļar 215 

≠nunΩ ünden ġayboļuru┌ boşa saļļardı diyó∏. o zaman cebra╒ile, cenabı aļļah cebra╒ile bi emir 

buyuruyó K♠ şu kel┬me╒i ġuļļan: e╒úzúbilļa himine şetaniracim bismilļahirrahmanirrahim 

ġuļe╒uzu rabbil feļaġ min şerri me feļa╧ı vasiki izan veġap ve min şerri nefsatı fil uġudu min 

şerri hasadın iza hasat. güccüg gülev║ böyüg gülem║. güccüg ġúle╒üzüyü o┌udu diyor. 

bismilļahirrahmanirrahim ļa fete ilļa aļļa seyfedin iļă zúlfuġar di╒inci diy≠r bunnar 220 

tarımardaġΩ oļdu diyó. o zaman ġızıļbaşļı┌ manası hazireti peġamber ordan ġurtuļup gelinci 

ġızıļbaşļı┌ manası burdan ġaļınıy≠. yōsa hepsi isļam dinini, ali oļmasaydı, ali gibi cihana er 

gelmedi cihana diy≠. ōña da buļdular bir türlü mahana. ali ilg oļmasaydı bu isļam dünyásı, 

isļam yáradıļmazdı. herkes puta, āca, inā tapıyo diyŉ. beni de fazļa ġonuşdu∏ma╒ín bu╒azım 
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yo∏uļdu. -sen de bi açıļdınΩ ı otomatig gibi gidiy≠n yání- iki daKġada ġonuşdu∏ma╒ín dėdim 225 

yėterΩ ŉ ġadar. 

Bildiğiniz şiirler  var mı? 

bu ayet dėreder şi∏ci d†╒il bu. ben şi╒irden ġonuşma╒im, ben kétap da nė yázarsa ŉnu 

ġonuşŭrŭm. hep kitapdan ben şi╒├rde ġonuşmam şi╒├r ġonuşmam ben ġuranı kerimΩ o┌urum. 

ben şi╒├rnen aļa┌am yo┌. siz nėrelisi└íz memleket nėre, nėresine? hadi ba┌aļım bizimle ╧a╒inçi 230 

çı┌dı benim├le. -ar┌aba çı┌acān vaļļaha- hāydi aybasdıļı, aybasdıdan feteli isma╒il tanır mısı└, 

başbu╒a, ha başbu╒aļar, başbu╒aļar başbu╒aļar tanır mısı└? onnar benim ehbabımdı ben 

suļu≠vada oturuyordum onnar beni gėt├ ben deg fatsada gėldiydi. -kimin kimin nėsisi└ sen 

fōnyá suļu≠╒ada mı oturuy≠?- şimdi isma╒il gėtdi mısdıh mısdı┌ diy≠ļar -suļu≠◄vayá şöle 

ġórum- ayıPΩėtdin aybasdıļılar beni orduļarın hinci tanımıyánı yo┌dur beni. beni 235 

ġórdü◄nüydü. -orduļuļar ço┌ suļuovada- abōv hiş tanımıyán yo┌ beni. 

Suluovada ne yaptınız? 

ben suļu╒ŉvadā atmıs sekizde suļu╒≠vu◄yá gitdim. besiciligde, hayvacıļı┌ beşici◄lig yápdım. 

çocu┌ļar böyüdü bilmem faļanΩ oļdu sonadan ēr biri bi işe ayrıļdı ben de işdĕ -bayram dayı- 

ĕfendim -torunun acıġ dışarı çı┌sın diyo.- gėliyorum. 240 

benim Keşdi emmá şimdi yá┌ı yáruļıy≠du. óyle bi feci ╧aza atļatduġ başġa başġa bi yėr. 

úzerine düşdüm yá taşınΩ üzerine. düşüncü buraļarımΩ acıdı ha buraļarım. filim faļan 

çekdirdí╧ -amá yoļda giderkene düşüveri╒inΩişde.- böle bi gitdim daşa daşā gėldi y†nim. 

buram daşa gėldi buraļarımΩ acıdı şimdi yá┌uynan duruy≠, filim çekdirdig, ġázΩ aļdı┌ 

do┌dura gėtdig ondan sona da ben tabi pehļuvan yá┌ısı feļan vurduġ. ≠ndan sona tab┬ öta 245 

ġarasa┌ız yá┌usu oļuy≠∏ siz bilirsi└íz. ╧arasa┌ız yá┌ısu ≠nu vurdu╧ buraļara. pe◄hļuvan 

vurdum bi hafda pehļuvan yá┌ısŭ pehļuvan yá┌u yá┌u hah, onu ezzaneler satıyo. ha onnarı 

vu∏dum bek├t biráz o ġadar reKdėtmedi de bu ġarasa┌⌂z yá┌usu çekdi ço┌ çekdi. yáni ╧ırı╒u 

çı╧ı╒u ġaynadıyŉ yénim. -nė zaman oļdu bu?- on bėş, yimi ġún oļuy≠. yėni tabi tabi 

onu└Ωuçun ben ben şėy yápí yōsa ben daş gibi gidiyodumΩ ▪le. sen nėrelisin yé╒enΩ efendi? 250 

ben aļayurTdanım. ≠ ļadikden -ben buraļīm- tamam güzel. -sorma┌ ayıpΩ oļmasın dă bu nė 

úçún oļuyo abi.-
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-21- 

Yer: Samsun/Ladik/Daldere 

Ad: Celal Şahin 

Yaş: 80   

Amca isminiz nedir? 5 

ceļaļ şahin. 

Kaç yaşındasınız? 

seKsen. 

Büyüklerinizden Rumlar’la ilgili bir şeyler duydunuz mu? 

bunnarΩ işde rumnar burada ġomşu◄ymuşΩ ŉnnar ¶lermiş zamanında. 10 

Önceden Türkler’le araları iyiymiş değil mi? 

tabi. gelip giderler├miş öle dėllerdi babamnă◄n, annemgil. ŉndan sŉna işde bozuļmuş tab├. 

birbirlerinē tü∏klernen gidiş gėlişi kesmüşlē. díşdan hüKümeti oļun⌂ca┌ dė╒ereg ay® ġa┌mışΩ 

iş◄dĕ. bunnarı duyyŉdum. 

O dönem buralarda ev falan yakmışlar mı? 15 

yápmışļa. ╧óyü yá┌mışļa burayí. -yá yá┌mışļa.-  

Köy halkı nereye gitmiş? 

şīġļıyá ġaçmışļa. aşşa ╧óylüle ġıranbu╒az ╧ó◄yünē -dā╒ıļmışla a┌rκbaļarına ġaçmışļa- hergeÇ 

a╧∏κbaļa╒ınκ ġaçmışļa bunnarı bili╒ó◄m. mazļumō└a ġaşmış babam. ben ŉrda dünyé╒e 

gelmişim. ġıranbŉ╒azı, ġıranbŉ╒azı ġaşmış. ŉrda dünyé◄ye gelmiş├◄mΩ annem öle dėrdi. 20 

Buradaki bütün evleri yakmışlar mı? 

orasını bilmi╒om. yálĭnız cān, yánan evler var. 

Buralara gelip eşya, mal soygunu mu yapıyorlarmış? 

maļļarī tamamΩ oļā┌ bilmi╒├m. sa◄ybi sa╒ip çı┌amamış da …* maļļarĭni ġaçıran ġaçımuşdu. 

ġaçıramanı└ maļļarı└ peK de soymamışdı maļļarı. hazūļļanmuşļarımĭ◄s zaten şeyden 25 

ġúrgenni ācından ġıļıç yápmışļa, hur damī yápmışļa. ŉ ara yėrde yı╒ĭļı╒ŉ. zabā ġarşı dė╒e 
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ırametligΩ annem dėrdi, bi hücümΩ ėtdile d¶rsin vėr ╧urşunu dė╒é. siļah y®ması d¶. yı┌ıyoļa 

╧ó◄yú d¶. hem burdan atıyoļa bizim türkler ŉnnara atıyomuşΩ ŉnar bize. biz atıyŉmuşu┌ biz. 

ŉ zamanĭ yá┌mışļa evleri işde. duramamışļa tavļu şey gėlmiş tabur gėlmiş ļadi╒e. şe oļmuş 

…* ġavurļa∏ gėlmiş böle dėlle∏di. 30 

Buradaki büyük zelzeleyi hatırlıyor musunuz? 

-oļdu yá ġır┌Ω aļtıda mı oļmuş?- evet hatıļļı╒im ļadikde. bizim burda bi tek b├ sergen yī┌ıļdı 

başġa bi şe◄y yo┌. oļmadı hiç oļmadı. 

Diğer yerleri, Ladik’i falan gördünüz mü? 

ġıranbŉ╒az ╧óyúnde var şe╒inΩ a┌daş ╧óyú, datļıca┌ ╧óyú; ļad┬└ erba üs dasından āļt tarafı 35 

témamen yı┌ıļdı◄ydı. bili╒émΩ ŉnnarı.  

Çokça ölü var mıydı? 

 bi varıdı ço┌ ço┌. ölü de varıdı, za╒i◄yát da varıdı ╧óylerde.  

Buraya neden Daldere demişler biliyor musunuz? 

bilmi╒ém -esgisi kürtlü.- 40 

Bu isim daha yeni mi oldu? 

he he. yė└i yė└i- yė└i oļdu. -esgisi kürtlüyé└- kürtlü kürtlü dėllerdi. -he kürtler varmış yá 

ġavurļar varmış yá.- 

Buradaki Kürtler’i biliyor musunuz? 

yō┌. -şimd┬- hayír şe◄y kürtleri varıdı, çadır kürtleri -çadır kürtleri geşdim dersim kürtleri 45 

vardı; dersim kürtleri dersim tabi. hatda ŉnardan ġaļanļar var burda. dersim kürtlerinden de 

adam va∏ burda.- dersim kürtleri varıdı, dersim Kü∏tle∏i. -mesėļa bizim burda ā◄hmet var, 

ŉnnarınΩ anası, babası dersim kürtlerinden. şe╒┬ şe╒i mi? dė╒├. bu te∏zi dayınınΩ annesini mi? 

dė╒├. dem┬n sa┌atļu ′ŉļan çocŭn. evet ŉ da ╧ú∏tlerden fazla ġonuşamí╒i dėdinΩibi türkçe╒i.- 

sazan ╧ú∏tleri baş ġaļdudu yá atatú∏K, ismetΩ inönün. ŉ zamannār orda mu╒acirΩ ėtdi bu└ar♀ 50 

bize verdi. bizim ╧óye de vėrdi de ço┌ ╧óylere vėrdi. ╧ortunnar vardı bi da buļ şundá 

irametlig …* annesi, babası. 

Bu köyün nereden geldiğinden, kökeninden bahsederler miydi? 
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ġava┌dan gėlmiş çō╒ŭ. ġava┌Ω ilçesinde◄n ġapile ġapile gėlmişle. şehliden gėlmiş. hacΩömer 

dėllerdi şehliden gėlmiş -öle mi?- şehliden gėlme, şehli ╧óyler├. -esgiden burası bi yėrde de 55 

āļıġ gibi◄ymiş- he āļıġ gibi. 

Eski ağalar nasıldı?  

esgi āļar -bu ┬ bilir ha.- esgi āļar ┬ce annatma╒iP dē ezelde duruyŉdu onnar. ezelde duruyŉdu 

burda◄ydí dá ╧óyΩ odaļarında. ╧óyΩ odaļarında nerde ġapının āzında do◄yupduruyŉdu. sınar 

geçer köşelere oturu∏ļadı bununΩ ardına geçerdin. biz dinerdügΩ anca. işde feļan ġavur şöle 60 

yápdı◄ydı, kāfire şöle yápdıdı -bizim kendi yėrli ┌al╧ımız yápıyomuşΩ āynısıní- ∩le diyó. -

babam taļļa╒í sürü◄yódúm ba◄bă tırabzondan yerleşmiş, bi╒isi ļazımΩ oļu╒ĭ; aPduļļa dė╒e. taļļa╒í 

sür║ fa┌ırı┌ biz yá, ā bu aPduļļa dayí işde. havza hangimis sürmüş båbam. uļa az├z hamit be◄y 

ney dėsün dėmiş. uļa benim dėdimi havza yıļļada ek├t├y≠ bi de imamΩ oļara┌ gelmiş.- tabi 

tabi. -båbam dė a┌ļı└Ω eri╒e bi da┌acam amma diyó. ōļum senin a┌ļınΩ ermez dėmiş babama, 65 

çı┌mış gelmiş taļļada◄n. elindenΩ aļamamış. tabi aļamadı sonadan tegrár çoļu┌ çocu┌ 

yėtişdigden sona şe◄y yápmış. amma gėne de dėdim gibi a╒ırdanΩ aļdĭm zaman dē bilmem 

depi╒e ġadar benim dėdim├ gėlmiş. bu ╧óyé de imamΩ oļara┌ gelmiş.- 

Askerliği kaç yılda yaptınız? 

bin do┌uz yúz ġır┌ dörTde gitdim, ġır┌ segizde geldim. 70 

Dersim harbini bilmiyorsunuz değil mi? 

yo┌ hayı∏. bili╒om geşdi öncedeydi da╒ă. babam ġatıļmamış. burdan ġatıļannar vardı. -o harbe 

gidip de gelemi╒ĕnner var- dersim Kü∏tlerini. 

Babanız veya dedeniz seferberliğe katılmışlar mı, size bu konuda bir şeyler anlatıyorlar mıydı? 

ġatıļmışΩ ānnatıyoļa∏. ço┌Ω ezi╒ät çekmişler seferberlikde. ço┌Ω ezi╒ät ço┌. yiyéceg sı┌ıntısı, 75 

fa┌ıļļı┌Ω ŉ zaman ▪le◄ymiş. bunnarı heb söylĕ∏lĕrdi. 

Bu köy eskiden nasıldı? 

esgiden de şimdiyé göre za╒ífídí bundan otuS, ġır┌,Ω elli sene. elli sene önce, atmış sene 

öncesi za╒ífídí. şimdiK millet biraS gözünü aşdı ė◄y. reşbellig yápıyó maļcıļı┌ yápıyó. ¶ 

durumΩ ė. 80 

Rençperlik o zaman mı iyidi bu zaman mı iyi? 
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şimdi  ┬ oļuy≠. o zaman birΩ ölçeg buday eKsen, aļaca└ iki ölçeg buday -elinnen 

yoļu◄yļarımış böle tırpanna adam yássi. oļmuyomuş yáni.- hinci bi tenike bi teniKe budayΩ 

assā on teniKe aļıyo, on beş teniKe aļa. o zaman güce yoļduca. nė inceliyo└ sen şimd├ 

bunnarı? ni╒e inceliyo└uS? 85 

Kıtap yazacağız, onun için eskide olan şeyleri derliyoruz. 

kitap yázaca└ı◄z. 

Eski günleri sizden başka kimler bilecek öyle değil mi? 

bileme╒i dōru. -tabi tabi canımΩ öle.- tabi tabi. -esgi╒é yáşaTma┌ isidyoļa araşdırı╒ó, anı oļara┌ 

ġaļsın yáni.- tabi hatıra oļara┌. 90 

Büyük kuraklık yaşanmış onu biliyor musunuz? 

otuzΩ aļtıda oļdu -he- otuS beşde bāļı◄yán sene oļdu. otuSΩ aļtıda. ço┌ böyüg ġura┌Ω oļdu, 

yámur y®madı. -dayi da╒├, doļu vurdū sene╒i mi diyo└?- de otuzΩ aļtıdaKi ġıtļı┌ var yá doļudu 

y®dı. peşinden doļu y®dı evet. peşinden doļu y®dı. 

Bu kıtlık senesinde ne yaptınız? 95 

ne yápıcāz, milletΩ işde ≠ yándan gitdi sırtıynanΩ oļan yėrlerden getiri╒i şėyden 

çarşambadan. misi∏ getirenner sırtıynan, hēy gidi! ço┌Ω ezi◄yetler çekmiş. sírtínda sırtından 

getidile, sırtında zoruna getirdiler bov⌂yáļarımış. sırtļarından da aļı◄yoļarımış heP. ≠ zaman 

babam hocaydı benim. daşovanı└ ġabadütennen bi ╧óy′ú varıdı, orada imam duruy≠du biz 

ori╒e gitdük. ekinΩ ekén yo┌, saman yo┌, beşΩ on başġanımız varĭdı bizim. hatda maļ bile 100 

ġútdük bize maļļarımız. sona ≠ unu hē◄y ögüzΩ arabasıynan cıļļayu┌ dėlle cıļļayı┌ dėlle 

åraba◄yú└Ω aļtında bi depe var cıļļayuġ çeşmesi varΩ ordá. ≠rdan odun götürün ġaba dė 

arabayna◄n. ≠nnarı bili╒†m heP. -çoġ yo┌ļu┌ çekmiş- ço┌ yo┌ļuġ çekdi ≠ zamam, ço┌ çekdi 

millet. 

Bu köy de somak yemiş mi? 105 

soma┌ d†l de kepek yėyén oļdu. babamΩ işde imam oļdū için taşovă bura şe◄ynen durduyd⌂, 

budaynán. budaynán duruy≠du ori╒e babam. imam oļdū için ¶y├di. -şimdi ≠nnarın durumu bi 

zăman babası imam oļdundan ┬yimiş. bizimKiler yėmişdir yáni soma┌.- 

Sizin zamanınızda askerlik kaç yıldı? 

otuSΩ aļtī seneydi, dört sene yápdım. ismetΩ inönüyödü. 110 
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O zaman askerlik nasıldı? 

agerli╒e ço┌Ω ¶ ba┌amıyoļarıdı bu zaman. şimdig de╒işmiş. papara dėllerdi bi şe╒imize bāļardı 

┬p. asger yemezdi. mazzememiz gidēr d¶n bamyá yėdirir. ġaraġ≠mutanımız varıdı, bi bi 

to┌adın ╧óyúnde aşġaleli, erzürümün ġazası. benimΩ asgerimí└ neden yėmessí└ şėy bamyá. 

bamyáyı yá╧dım hep tavadan hePsini. yėmedi◄ydi milleT -yōmuş zār- bayκnnarı└ yápdu 115 

bamyádan dó╒úl gi? elbise╒i üsdünde et oļacaġΩ ≠nu. et yo┌ bi şey yo┌ doļdumuşļa. 

Şimdi de askerler et yemekten bıkıyorlar öyle değil mi? 

-süper y® gerçekden dā ne!- şu ġadar bi ġaravannκ varıdı aļdumuzdanΩ ┬╒ip za┌unada yėrdüg 

biz. 

Askerliği nerede yapmıştınız? 120 

Ben bayburTda yápdım. bayburtdan aļa◄yı ġapdı. dört yÆz yim beşinci ci╒at aļayıdı, elacı╒a 

ġap◄dĭ elazída dör◄d dört yüz ġır┌ dört yátırımda ġaļmadı hasda varıļa yōdu. elazide yápdım 

≠rdan da tersisΩ oļdum. 

Dört sene boyunca hiç izne gelmediniz mi? 

gėldimΩ izine. beni severdi ≠rdaļar. ġalemde çaļışdım ben. 125 

 O halde sizde okuma-yazma var değil mi? 

-tab├ tabi- üçüncü sınıfıdım. -ormancı, bu da ormancıļardan- üçüncü zınıfdĭ◄m. üçünc║ 

sınıfdan ayrıļma◄ydı◄m. 

Ormancılık mı yaptınız? 

orda depo memüresi.  -öle mi?- evet. orman depo memürĕs├. esgi dúruş ġonuşamıyo┌ bile 130 

ba┌saná. 

Dinç gözüküyorsunuz ama sesiniz az çıkıyor, anlaşılmıyor. 

tansiyón yükseli╒ó, tansiyón yápıyó. pargisdon hastaļī. 

Sizde Parkinson hasatalığı mı var? 

öle va. öle dėrler nem. bi yė gitdim öle dėdile∏ bi da de gitmedim. -faKültiyé hėç gitmádín 135 

mí?- bi sefer bi sefer gitdim. unutġanı┌ yápi╒é sona ateş yápıyo bāzı. titireme yápi╒é 

titiremenim benim fazļa yo┌ da böle yápi╒é işde. iļaca devamΩ ėdi╒im dā. rapoļļuyum ben 

zaten, raPurΩ aļdım. iļaşļarı bedavá vėriyoļā. 
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Sağlık güvenceniz, sigortanız var değil mi? 

devlet memuru╒ŭmΩ emekli╒├◄m.  140 

Ormandan köylülere kesim hakkı mı veriyorsunuz? 

tabi tabi kesim ┌aġġı vėriyo┌. bunı üÇretiynen getiriy≠ļă depuyu teslimΩ ėdiyoļa. depoda 

siter yápıy≠ļa∏dı. siter parasını ná ġadar oļdunu getdüyse◄nΩ o└a göre. bugünün parasını 

dayre öTü╒ó bu└ā. siter bi metre dutdunu enini yüksekli╒i bir. bi metre ōn santım yüKsegde 

ōļuca┌. bi met├re ē└i bi metre öle. ≠ zaman ilk sefĕ∏ ilK senelerde tartıynán aļdı┌. ╧antarınan. 145 

Siz devlet memuru olduğunuz için çok sıkıntı çekmemişsinizdir değil mi? 

çekmedim ben ġa∏dăşum. işe geşdügden sona çekmedim de işden, girmeden önce de ço┌ 

çekdim. irametligΩ annem öldü. annem öldüKden sonā bizlerdē babam bir, bende iki bi de 

ar┌asıra ġardaşım ≠rda üçe iki. ġız çocū bile yo┌ böle ġaļdu┌. hemen bi hafdanınΩ içerisinde 

evlendim, babam ölencē evlend├. båbam iki sefĕ benden sona beşΩ on, iki tene ġarı aļdī. onu 150 

da aļasļadı taļļaļarı satdı satdı yėdi. orda diy∩ o birinci ġarı öyle bat. -sen yėmeni de ne oļdu 

sangi hacı dayí?- yėmiyé geli◄yé zate. -yėyéca└- tabi. -yėyémiyo└ ne yėyéca- yėmiyó geliyó. 

-tabi- bunnarı ġórdúġΩ işde. şimdíK aļļā şükürrerΩ ossun. 

Kaç çocuğunuz var? 

beş dene ġızım var, bi tane ōļum var. bi tane. iki denēdi biri mefātΩ ėtdi. -aļļah rahmetΩ 155 

ėtsin.- amin. beş dene ġızım var, beşi de ġocada. –beş de damat on den±- biri samsunda 

óretmen ġızımu└ benis. birisi de ļadikde; o da emekli╒e ayrıļdı. ötegi biris├ isdambuļda, biri 

anġarada ...* 

Ailenizin büyüklerinden seferberliğe katılan var mıydı? 

bi tek da╒ím ġaļmışΩ ≠rda ġaļmış ġaraΩapdaļdanΩ ölen da╒′ím, annem ġaraΩapdaļıydı. 160 

ġurtuļuş savaşında ġaļmışıdı. geri gelememiş bi dá gelmemiş. bunu bili╒émΩ işde onu 

söyledi. annem söylerdi hatda. -ġaríbanı┌ dayını└ öbür bi dene ġardaşın hangi savaşda 

ġaļdı?- ne savaşın do╒uda ġaļdı -ne?- do╒uda ġaļdı ali╒el paşanı└ zamanĭ◄nda. benim babaļı┌ da 

gitdidi o yánna. ╧úrT harbine gitdi -dersim harbine- he. -≠rdan nassı gelememiş gişin naşın?- 

ba┌Ω işde so╒u┌da çaru┌ļarı yo┌muşΩ ayá┌ļarında aļļah rahmeTΩ ėyleyé- -ölüp de gelemedi 165 

dó◄ļ mü bunnar yáni?- ölüp de gėlemedi. -ġızıļbaşļar mı öldümüş?- aleviler d†╒il. o 

memetcigleri öldürüy≠ļarımış sovŭyáļarmış. öle dėllerdi bu işΩ işde bi tek da╒ím gelmedi. 

memet Ωisminde bi da╒ím gėlmem├◄ş.
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-22- 

Yer: Samsun/Ladik/Deliahmetoğlu 

Ad:  Nurettin Aslan 

Yaş: 70  

benimΩ oļannar ısdambuļda. dė╒elim Ki bi ben ġaļmışım, heP öyle oļu╒i işde. esas samsunnu 5 

musŭ└ŭS başġa yėrden gėlme mi? -ordu- nėresi◄nden, aybasdĭdan mı? haFsanın ╧ó◄ylerini hep 

gezdim. 

Ne iş yapıyordunuz? 

ben çavuşudum. ban┌aļa∏da undarın sımtıra┌ ╧á╒ĕtleri└i si╧orta ╧á╒ĕtler┬ varĭdı bende, bunnarı 

ġor ġară┌da gitdim hep, ╧óyler hep. 10 

Bu köyün ismi neydi? 

-deliΩamedoļu- esgi ╧óy bură bozuļmadı hiş deliΩahmeTŉļu ╧óyú. -deliΩahmetoļu- ha. siz 

nėrelüsü└üz yé╒en? 

Burada o isimde kişi mi yaşamış? 

şimdi şöyle oļmuşΩ efendim -bilemiyo┌ gi adına ġó◄yúmüzü└- u└u ānadı◄yım sā╒a. hep harbe 15 

gitmişle mi, ≠ diyérdenΩ ≠rdā -şu∏da yázımız var, aha burda- ≠rda hanesi varĭmış, şu yánda 

ambarı varĭmış ◄hani ha∏pden. dört dėne gėlini varĭmış bunu└. ėlli dėne çöte gėlmiş, gėlinneri 

teslimΩ aļıcu┌Ω ō╒ŭļļarı harpde, asgerde. gėlmişΩ eve āļıy≠, niyé āļıy≠n buba? diyoļa. gėlin 

şimdi yüz dėne erkeK sıraļasan şuriyé, yüz giş├n├n içinde bi dėnesi yápamazΩ ŉ işi. āļama 

sen dė╒i yá, beşer daġġa onar daġġa araynan sav gezmi╒é durdu╧ diyé. gėl├nin biri ġarşuyá 20 

duru╒i biri de buri◄yé duru╒∩. biri ba◄hçel├lerini geçerken unnarĭ hiç görmü◄yi yá oļu. öte 

ġarşudan gėlinin biri; gel gel çabu┌ ben seni bekliyém. yo┌ardan baļtayı ġoydum muydu ≠ 

gidiy∩. ≠nu hemen sürüklüyoļa ′≠ üsΩüsde bunnarın hePisini de yıvıyoļa. 

Bu yığılanlar Rum, Gâvur mu? 

biliyo┌ mu ne oļdunu? atļa∏ļan gelmişle, -gėlinci- ≠ zamana ġadar ≠ zaman ġadar gėlinci de 25 

bitiyé ≠ndan sona bu biraz dā duriyé so╒una bu edirni╒é göçü╒i bu adam. ha o╒uļļarı geli╒i 

nembenΩ işde o╒uļļar moļļar burda bi dā ġaliyé emmā. adam, şimdi yüz dėne erkek sıralasan 

≠ işi yápar mı, ha? ┌a┌Ωėtmiş. -ėlli dėne dere boyŭ- -seļamǖ aleküm, noļdu ibrā?- azizi 
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ġaçırdu╧Ω ┬ yá. -az├z bu yán◄nĭ gitdi yá.- vaļļa mı, nė yánnı gitdi? -dā◄hă oruyá gitdi- āhă oruyá 

gitd├, gelür şimdü, -gelü m♠?- 30 

Eski Rum hadiselerini büyüklerinizden duyar mıydınız? 

duydu┌ he. 

Onların buralara neler yaptıklarını sizlere anlatırlar mıydı, bu köylere baskın falan yapmışlar 

mı? 

yápmışļa yápmışļa. -öldürmüşler mi?- ná ġadar -nė ġada∏- atatú∏╧ bu ╧óyé ġadar gelmiş. 35 

burda bi topļantı yápmışΩ urdan gitmiş datļucā. datļuca┌dan deve geSiy∩, deve gezéde bi 

muhTarĭ◄nΩ ŉrda iki ay ġaļmış, sivi◄lΩ elbiseynen asgerΩ élb├sesi aļtında. ŉnu ihdiyárın biri 

ānatdı. -bi de sizin gibi birileri ānatma┌ ļazım dāļara ġaşmış.- ŉ da paytunna gelmişle neyne 

gelecekle? ū bu yoļdā, erbā yoļu◄nŭn susası var dē depe var yá dā, da◄ha ba┌, şorda ba┌. urdan 

erbā yoļu öyle geçiyé. ŉ zamănĭndan ŉ zamanna∏ urdan da yoļ varĭmışΩ urdan da. esg┬ 40 

adamnar çoġ harp yápmış rumļa∏la. bizim yėnen tarafı da tā çayġaradan gelmiş. ŉ zaman 

rum mu? saļdı nė bizi. ş├md├ ġıranbu╒az ╧óyde var, motŉmŉtda var her tarafda -dem├r de╒işé 

resuļ- geliyoļa. deliΩa◄hmedin hatiresini duydun dā nė arıyán başġa? 

Bu köyde su sıkıntısı var mı? 

nası? 45 

Su sıkınız var mı? 

var sū. suyumuz yo┌ şindi h├çΩ├ç damļa su yo┌Ω evlerde. 

Su nereden geliyor? 

-yáyļadan geliyé- yáyļadan burdan da şind├ yė└iden bi dā eşim vėremedük dā işde éşime 

vėrüp, ma┌ıni╒é vėrüp, boru aļıp suyu ço╒ăļducu┌. -bu a┌dādan- a┌dādan. -a┌dādan gelir- 50 

yėtmi╒├ gi, ġóyé liră dört ġóyé tahsim. şindi so╒annı ╧óyú vardı çerkes. ŉnnara bi minare 

yápdŭdu┌ ├ki ╧óy. minare╒i teslimΩ ėtdük şindi támam. ŉnnar da bize súyú vėrdiler,  súyú 

bāļadu┌, éşmi╒é vėrecügΩ işde yo┌uşa geçimi geçiremiyo┌ da. şe╒úrde óretmensin başġa? 

Sadece çocuklara öğretmenlik.  

tab├ tabi ço┌ sā╒oļ, aļļah razı ossun. ┬╒├p ġonuşma yápıcamış ġórevli gelmiş├miş. -tamam da 55 

bubam yōdu yá, bubam maļdaymış.- kimse╒├ buļamamış? -depeden gėldiydim ba┌dım maļ dā 

şordă- båbanı dėmiyoļa, båbaļīnĭ diyoļa. ╧óy muhdarını arıyŉ bunnar.- bó╒ún burdā, ismi└iz 



280 
 

nė bilmem de. ha memet hoca bó╒ún burda senin kimse╒i buļamīcān. şu araba◄yı durdur ļan yėr 

varsa. -ilyás yávΩŉ- kim ŉ? -burdaKi şė╒i getür├, ilyás dur ļā.- başġa hangi ╧óydē ġonuşma 

yápıcān sen şindi? 60 

Alevi köylerini gezdik, diğer köylere de gideceğiz. 

 ŉnnar bizden, ŉnnar bizden fazļa dutma┌ dé mi? topļaşı. -evet, saļura gitdik- evē◄t ŉra yoļΩ 

üsdünde. şimdi burdan buruyá adam geldú zaman, ġarşımızda çerkes ╧óyú var ġāvļu 

isminde. urdā isļam bey varĭmış, ŉ└a çöteler tenbihΩ ėtmiş ġaç çöten var dėmişΩ atatú∏k? 

seksen ġadar var dėmiş. yüze tamamļă ŉnu sen. ŉ havza yoļundan da du∏madan havzaynán 65 

şė╒i ingilizi, ingiliz şė╒i ġurmuşumuş ġontacı. a∏tu┌ buraları teslimΩ aļaca┌mış. ŉ da dėmiş,Ω 

ŉ zaman sen bi bize yüze tamamladım mıydı havzıyı hiçbi dene araba saļmamış. memur da 

vāmış isdiyŉmuΩ isdicah. depenin doruna durmuş, gelene -tefe basmasun.- ölürük. ▪sem de 

çekecám, kimisi vurmuşļa∏, hep arabaļarı bi doļdumuşļar. havzadan bi telefon geli gi on beş 

gün sona; bize araba gönder, adam gönder. biz on beş gündü size araba gönderiyo┌ samsuna 70 

ingilizler. işde ŉrayı öyle kesmişler. zaten toPaΩosman çötesini duymuşundū. toPaļΩ osman 

şöle yápmış teşv┬◄ci varĭmışΩ adamın, gine adam ġafaļı◄ymış, kesvidenΩ adam b├ ădăm da 

yomuş. ŉ zaman keşvici╒i dėmiş gi, bandırma vapuruynan harita götürüyómuşΩ ısdambuļa. 

bu şēre götürü╒ómüş. üçΩ ayá ġadar dünyá yüzünde tü∏k ġaļmasın ╧ó╧únü dādın dėn, 

haritede öyle ġonuşara┌ gidiyoļamış. asļında toba◄ļΩosman duydum mudu hemen, şununΩ 75 

ö╒üne çı┌arınΩ az, gemi╒i çeK, ŉ da ö╒üne şėydi╒u zaman dön, dönder ba┌ı╒im vapuru. önemli 

bi samsunda bi şė╒i unutdum. ben emirnen geziyóm, diyé dönemem. şu baļtá╒i çı┌artdım mıydı 

samsuna gėri getiri∏. diyévėrmez gelmez hemen samsunun polis├ne haber vėrir Ki yėriden 

dareti╒e aļmış, ŉnu yá┌aļar. yá┌aļadı┌dan sona samsunda vali╒e bildi∏ ori╒e buri╒e, atatü∏Ke 

bildiriyoļa. atatürk diyi Ki, nė buΩ aPaļļar? şu anda türkiyé yüz adam ġaļmıca┌. bu da bi 80 

emir vėriyé üş güne ġadar rumnarın ╧ó╧únú ġaybėdi└. ŉ zaman bizim burda evleri heP 

yá┌mışļa. 

Buradaki evleri yakmışlar mı? 

sen n¶ d¶yán! bu depedē ŉ yánda ŉ yánda böle ed├rafımız bö◄yle rum hep yá┌mışļar. niyé 

yá┌mışļa bunnarΩ ambaļļarı evleri dė╒├n ben ġızdım hani. büyüKleré söyledim. gėce gelip 85 

gelip yátıyoļarmış ġúnúzün adam öldürü╒óļarĭmışΩ ŉ zamanΩ ŉrda. 

Bu köyde eziyet yapmışlar öyle mi? 
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-yápmışļa-  yápmışļa yá┌ın yėrde gėne adamļarımızı vurmuşļar. sona ŉnnara hep 

intiġamļarını aļmışla∏. ġavurļar da yápmış. ēnΩ a∏┌anda bizim bu haydar ġaļanda şė╒imizi 

yá┌mışļa –yáv, bıra┌Ω eyüp yáv- ġaraġoļumuzu ŉ dévirde. 90 

Anlatılanlara göre buraları Topal Osman kurtarmış öyle değil mi? 

canımΩ ŉ haréte╒i ŉ çevirmeseymiş türkiyéninΩ işi bitmişmiş. ama atatú∏k zamanı kimsen├n 

haberi yomuş. atatú∏K 

İsminiz neydi? 

nureddinΩ asļan. 95 

Yaş kaç? 

yėtmiş. ben şeydē burda çavuşļu◄ġ yápdım, zirātde işç├◄nin başında. bunnarın şeylerini ŉ 

zaman ġartļan da╒ıtdım heP. 

Köyün ismini  sizden öğrendiğimiz iyi oldu. Köye neden Deliahmetoğlu verildiği sayenizde 

anlaşıldı. 100 

şindi yüz dėnē erkek sürisi◄n├ aļsa└, hepimizde ġata┌ a◄ha burda, cesaret yo┌.  yoġ şindi bunun 

gėri yándan ėlli dā gelicin ġor┌umuzu yápamŉ┌. ġarıļar gėne -erkekden şahmış- erkekden 

şahĭmış. -bu depede cepane bile varĭmış depede, ā şu depede canda∏maļarın yėri varıdı ŉrda 

ġulube.- ġaraġoļumuz varĭmışΩ ŉrda canım -ŉnnar şindi tabi gitd├, he ġaraġoļ varĭmış- 

hačļardanΩ ŉra ġaļmışΩ ŉndan, hep hačļar bi topļaşıp ġavā ġadar hačļari bizim ġaraġoļ 105 

götürüyómuş. hačļarda ŉranınΩ adı hačļar ġaļdı. haretede belli tā. türkiyé heretelende -

telezonda feļan- epey habárΩ aļdın, bunnarı hep sen notΩ ėt. -órenec®n enΩ ėysi burası- hadi 

yoļundan ġaļma, bi yėre dā.
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-23- 

Yer: Samsun/Ladik/Doğankaş 

Ad: Süleyman Kayan/Abdullah Uğurlu 

Yaş: 65/60   

heP beraber dinn├yég nėymiş. 5 

İsminiz nedir? 

hacı aPduļļā, aPduļļā ūļļu -ūrļu- ūļļu. 

Yaşınız kaç? 

atmış vā. 

Sizin isminiz nedir? 10 

süle◄ymăn ġayá 

Yaş kaç? 

atmış beş. 

Burası musatlı mıydı? 

yo┌ do╒anġaç -yo┌ do╒an╧aş- do╒anġaç, esgi ├smi, esg├ ├smi aļadu◄n yėni ismi do╒anġaş.  15 

Eski ismi neydi? 

aļadun -aļadun.- eveT 

Bu ismi niçin koymuşlar biliyor musunuz? 

vāļa hiç tahminΩ ėdemiyoz yání bence. nėrden geldi. 

Büyükleriniz bu köyün nerden geldiğini sizlere anatırlar mıydı? 20 

-adam doļu dülüK- hiçb┬r şė╒e varmadı┌ yáni. bilgiyé bilemĕd├m, varamadı┌ hani. -sizde de 

var mı?- -yoġ böle bi şey yoġ.- he he. 

Büyükleriniz Rumlar’la yaşanan olaylardan anlatırlar mıydı? 

annatıļļardı. var şurda bi ╧óyÆ begir çavuş di╒i birisi erzincandan ġaşmışΩ asgerΩ oļara┌dan. 

gelmiş yoļ boyuna doru gėliy′égen ço┌ maşaġġatļar ġórmüş yán′í yoļ boyļarında. burda dκ 25 
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rum ╧óyú varĭdı, şurda bi ay varΩ orman böle. şirmen├└ de╒émeni dėdi bi yėr. ≠rdā 

gizleniyoļļa∏mış rumnar. burdan eli siļah tutanı yánĭna topļamış bu ╧óyden. gidelim bunnarı 

da╒ıtaļım burdan dėmiş mücadere ėtmişΩ ≠ruyé. hücümΩ ėtmişle tab┬ ġazan atmışļa bölĕ 

ormanınΩ içinde ço∏ba feļan yėmeK veyá bi şėy ġaynatıyŉļarĭmış. ellerinde nė siļah 

buļunduysá bi ateşΩ ėtmişle∏ yáni. darmadā╒ınΩ oļmuşļar. kendisí ānat┬, kendisínden 30 

dinniyŉrum ben bunu. hē. dėdidi düşenneri ölenneri dėdi, para arıyŉdum dėdi. bi tenesi 

yüzú└ġuyļu yátmış, ġama◄yı aļtına sa┌ļamış dėdi. d▪nmesiynen bárabár bi dene sapļadı ba╒a 

ama dėdi, ġafama denk geldi dė◄d├. bundan áļa ben o ġamayí bı∏ă┌dı dėdi. y≠ġsáΩmmé 

ġafama dek gelmeseydi öldüric®dí beni dėdi hā. ġafama de◄nk gelde dė◄d├ ben de ġama◄yı 

hemen sapļadımΩ ≠└a dėdi. ve bi ġadında para gitmiş, para varmış ġavā ╧açmış ġadın. bi 35 

çu◄v≠ļ bi yorġanĭn aļtında, ġavurΩ ≠sman diyé bi∏isiynen evlenmiş. ab├ parayí ġaçıdu┌ dėrdi. 

ha he. dúnú oļdu mu ġavurΩ ≠sman dėrdiydi ≠nnărdăn yán├. 

Bu köylere baskın yapmışlar mı? 

bu ╧óylere basġ⌂└; dédem burdan ġóçΩ ėtmiş gidiyomuş, küpecüKle└ ╧ú╧lüyé└ burda bi ġāş 

╧óyú yá┌mışļar. dedem de bu∏dan arabā╒ı aļmış, óġúzΩ arabasını ļadi╒ĕ gidiyomuş. ġarabaş 40 

dėdi└ şurda bi başlı sefer var; çerkez yáni. rúsyádan gelmeler bebeliyátı. h®. ╧ó◄yé inmiş 

burda nėrde şē╒ifΩ ā dėmiş dédĕme. şerifΩ ā dėmişle ġóç′úçΩ ortu, gidiyo ġardaşļı┌ dėmişlĕ∏. 

nėrde? hemen dā ╧óyden çı┌madı dėmişler. şurda bi samanļı┌ var, samanļın yánĭnda dédĕme 

ġavuşmuş. dön şerifΩ ā dėmiş, nėre gidiyon? dėmiş. dėmiş gi, ġardaşļı┌ yá┌ıy≠ļa ╧óyler├ 

felan giriyoļar dėmiş. biz de yárın gėciyé ġala┌Ω ŉ∏da dėmiş. neyse, sen gėri dön dėmiş. ben 45 

yánarsam sen de yána└ dėmiş. sen dėmiş şu y†ni└ yánında dursun bu yé╒enΩ aylesin′í 

bıra┌mış dédĕmin yánına. yé╒enim yánarsa, yé╒enin dėmiş, sen de yánan dėmiş. kimse ġıļına 

do┌unamaz bu ╧ó╒ú└ veyá çetebaşıymış yání. ekrem bey fiļa◄n varĭmış şuda ġarļıda fiļan. 

ŉnnar hePisi ar┌adaşļarĭmış yáni, o zamanın esgi adamnarna şėlerle. dinnedíKlerimiz, 

bildiklerimiz yáni bunnar sirasıyna◄n. 50 

O zaman çerkezler mi öndeymiş? 

evetΩ eveT. evĕTΩ evĕT. sonā mazļumŉļunda varĭdı, akif diyé birisi. küpecüg yáni yė└i 

içeri girdük, ço┌ şėy ġırdu┌ dėrdi. rum ġırdu┌ dėrdi. nebetÇiyi dėdi, digmişler dėdi, gelen 

rum içeri geçiyó dėdi. parŭlo diyó dėdi, ay çaru┌ diyó. cevap vėrende geçmiş. ço┌Ω içerde 

dėdi rum ġırdu┌ dėrdi. yáni öle ūraştırdunı anatırdı. -rumļar bāyá bi işgence yápmışļa- evet, 55 

ço┌Ω işgencé yáPmışļar. hatda çocuġļarın ġózlerini dahi ŉrda, ġocāΩamet dė╒i birisi varĭdı. 

so┌muşļa∏ so┌muşļa almışļa. yáļı└uz ŉ begir çavuş dėrdi gi, siz niyé böle yápdı└ız dė╒ecegdir 
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de. siz oļaydı└ız daha ╧ótú işgence yápardı, bunnarın yápdını ġórseydí└íz. -mu┌ū╒un güceġıļı 

mı diyó?- he, ha. öle b├ sö◄ylerimizde. ŉ begir çavuş dėdi gi, erzincandan geliyégen ben 

çocu┌ļarı ġazu╒a oturuļtdunu ġórdüm, ġadınnarı└ ġazu╒a ta┌ıļdını ġórdüm, ġaz yá╒ıynan 60 

yá┌du┌ļarını ġórdüm. rumnar yápmışļa bunnar ėveliyátından zalim. ē, yáni ŉnnarı ġórdú╧ 

biz dėrdi, bunnarı yáşadu╧. siz oļaydı└ız daha ġótú yápardı└ız dėrdi. yáni bunu bizim bildim 

ġada∏Ω işde. -o derece bi da┌ışma oļdu o dönemde- evetΩ evĕt. yáni hep├m├z nĕnĕm├zden 

burdā cesürlerden, meseļa burda di◄yélim gi, bunun dédesi varĭmış hacΩκPduļļă, ġara şakir, 

benim dėdem şerifΩ ā. meseļa yésgiler böle bu∏da ġadirΩ ā madirΩ ā fiļan. begir çavuş, ┬bā. 65 

≠ begir çavuş şu az├Ω ėv├ni çevirmişler gėce, begir çavuşun. -båbasını vurmuşļadı ≠rda- há. 

ėvi çevirinciK tüFeg va∏mış ama, davut dė╒┬ bi ġardaşı varĭdı begir çavuşun. aġam şöle 

yápıyŉdu böle yápıyŉdu, tüfā ġurdaliyégen patļamış tüFeK. bilmiyomŭ◄s nası patļıcānı? 

elinde patļamış he. o zaman ėvi de  ėvi çermĕlĕm ╧urtarmışļa direK içerde silah va∏ 

diyéregden -patļamada- -patļamdan ġor┌muşļa yáni- ha. atmasını da bilmiyŉmuş çocugen, 70 

begir çavuşΩ ≠nun ġardaşí. şöle yápıyodu aġam böle yápıyo dirgen patļatmışΩ a -yáni 

båbamı ≠nna taļļada vurmuşļa∏ dėrdi ġavuļļar heráļ rumna∏- há. ≠ndan sona dă yėdi tane 

rum mu segiz tane rum mu? bö◄yle bi ╧úçúġ oda var geti∏mişler şurdam şu yánde bi ╧óy vardı 

önceden. bi oduyκ ġoymuşļar ama rumļar öleceKle∏ini ānamışļar. işde sobanı└ borusundan 

beli içeri bi bomba ġoymuşļa∏, ≠nnarı orda öldümüşle. ha o derede bi meşenin dibine 75 

ġómdú╧ dėrsinΩ ilerde de. -onnar da çete miydi?- eveTΩ evet. çete eveTΩ eveT.  -oyuna 

getimişle- he oyuna getimişler. 

 Bu köyde bilfiil olaylar yaşanmış öyle değil mi? 

yáşanma yáşamΩ oļmuş. bu ╧óy esg├dĕn, yėdi hane segiz hane, on hane feļanΩ on beş haná. 

biz yirmi hane yim beş hane oļdunu biliyo┌ yáni bu ╧ó◄yún. -şimdi bayá ġaļabaļı┌- şimdi 80 

yėtmiş hane va∏Ω aşşa yu┌arı ama -dışarın yá┌ın gidiyó- yėtmişΩ üzeride dīşarda var bizim 

hanemiz. vardır yáni.  

Bu köyde de göç var değil mi? 

var var -╧óyden fazļa dışardan göç vėrir sădĕn.- şim◄d├ işdĕ esgi oļannardan bizimΩ 

esgilĕ∏den dinedimiz ġadar, mesĕlá rúsyádan ġaçıp gelen éhdiyárļar varĭdı. batumda ço┌ 85 

dódüler beni dėrdi arifΩ ā dė╒i bi ihdiyár varĭdı. böle çayıra oturu∏du┌ anatırdu┌, dódúļer 

dódúler beni emmá kemeri aļdıļar bėlimden dėrdi. aļtından kemer varmış bėlinde. iki sene 

mi iki buçu┌ sene mi ŉrda çaļışdıdı┌ buļumde dėrdi. túveletē şişeyne◄n su ġótür║∏dú╧ 
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ġórdú╧leri zaman bize eziyétΩ ėde∏ler dėrdi. şişeynen ╧ó╒ú└ beK çaļışırdı┌ emmá -tāret 

yáptumayın diy├- tā◄haret yáptumayın dėr öle bi basġı yápıyoļarmış yání. 90 

 Bunu yapanlar Rus’lar mı? 

rusļar he. rúsyáda esir ġaļmíşlĕ, rúsyá◄yé esir düşmüş, esir ġaļmışļa∏. ŉndan sona geliyéKen 

de ben├ de batumda dėdi, kemeri vėrdim dėdi váy. ço┌ dódúler beni dėdi. minaresi ucū◄z bi 

adamĭdı tē ŉ ġada∏ ġuveTļu bi adamĭdı ġuveTde. anatırdı ónnar dėrdi gi bize, óKúzsúz araba 

yī╒ıcamış dėrdi, biz nası yı┌ıyáca┌ dėrdük. havada acannar uçucāmış, hePisi geldi meydana. 95 

he hePisi geldi meydană. bunnar şimdi rúsyáda ġó∏müşle bunı yá, bu da oļaca┌ burda dėdi. 

varmımĭ◄ş böle dėrdi. adamnā havada uçucamış ġórúnecámĭ◄ş. anġarada adăm ġonuşucamış 

ġórúnácamış böle dėrlerdi yáni biz çocŭKen. aşa yo┌arı ġır┌ beşΩ ėlli senelig bi m®zi yáni. 

biz daha ufacıdu┌ bunnarı yoļda şėdelē. -sona da çı┌dı- çı┌dı hepisi oļdu yáni. daha da 

oļacāndan başġa bunnar, hayıļļısı aļļahdan. 100 

Kuraklık dönemini yaşadınız mı? 

efendim, ġura┌ļıġ ġıtļı┌ varĭdı zaten. biz ufacuduz emá beg a┌ļımızΩ ermi╒e. yoļda geliyé╒├ken 

iki ölçeK missiri mi bi ölçeK misiri mi elimden aļdı di◄yénner varĭdı yáni. çarşambadan böle 

teze geliyo┌ yá, soyárļarmış yáni. yoļda geliyé╒├gen bi ölçeK misiri getiriyomuş aramă 

ar┌asında iki ölçeK misiri feļăn getiriyomuş. elimizden misirimizi aļdı diyénneri dinnedüK 105 

yáni. 

Burada da somak ekmeği yemişler mi? 

ş┬mdi şóyle; ebem dėrdi ki, somā çekdim dėrdi, eKmek yápdım yėyémedük dėrdi. pancarı 

topļadım yėrden dėrdi bu otļardan. yárma ġatdım dėrdi, yármaynan sacdan ġaļdıramadım 

dėrdi. varĭdı yáni az bŉz uļaşıļı∏ yáni. çocudu┌ ama ben a┌ļımızΩ ermiyodu ama ġıtļı┌ varĭdı. 110 

-bizden önce yáşamışļa ≠ ġúnú.- yáşamışļa yáni. ben arpa taļļasından kēlle arpa kellesini 

şimdi şu andă bi ġızarma var yá, ≠nnarı└Ω içlerinde böle ġızarı┌ va∏, aļdı┌Ω aļdı┌. he, 

yėngemner feļan varĭdı, anam yō╒udu. anam ġaride inmiy≠. ≠nnarı üfeledúg üfeledúg tavada 

ġavurdu┌ he, pasda yápdu┌ yėdüK ben bili╒óm yáni. ŉnnarı bölĕ bu şekilde ve hatda -az buçuġ 

ġórdúkΩ öle şėler├- he, ġaracăΩ amet dė╒i bi ≠ļan varĭdı, hadi oynamı◄yá gidelim dėdi. dur 115 

ben pasda bişicek, pasda yėcámde öle oynamıyá gidicám dėdim. dėdi gi, ben sa╒a bi eKmek 

getiri╒im de bıra┌ pasdayí dėdi. ba╒a gitdi ėvden bi pıtı dėrig cızļa┌, ondan bi tene getirdi. 

pasdadan da sıcaynan bi ġaşu┌ aļmışım dā yánġusu buramda duru╒i. ferdātΩ ėtmiş dālide bu 

ġadar mücadele vėrmiş heraļdá. 
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Köyün durumu şimdi nasıl? 120 

aļļahan bu ġún′úne şükür. āļļah bundan gėri ġomasun. yáni ben sa╒a dė╒im├. cenabı aļļah o 

ġúnnĕ∏├ bi da getirmesin dė╒im. 

Biz o günleri yaşamadığımız halde şikayet ediyoruz. Oysa ne  zorluklar, sıkıntılar çekilmiş 

değil mi? 

evet. şimdi sen çaru┌, çaru┌ d¶╒inci bilme└ belgi yėneceg bi şė◄y zannėden. bilme└Ω işde. -125 

maļļarın gönü- maļļarın gön║nden çaru┌ yápardı┌ şóyle -meseļā ineklerin gönü- bun◄nŭnu 

diKerdu┌ şöle şöle ipnen bölĕ. aļtĭnda çorap yo┌ bāļa∏du┌ ayámız bó◄yle ėderúġ. -ayámıza 

g┬dik- aļtı esgirdi bi yáma da◄hă ġo∏du┌ şöle üsdüne, bi yáma da╒a ġordu┌Ω ŉ şekildē.  

O ne kadar dayınır ki? 

 on ġún, on beş ġún bi hafdăd′κ  130 

On günde tekrardan almaya gücünüz yetiyor muydu? 

yėtmiyodu amă burda ġoc -┬p gibi getirende 

sırım dėrdük, ip çı┌dı. ip de bunu yüzereg çı┌ardı┌ yáma yápardı┌- sırim yápıyodu┌ yáni 

enΩ azımı birΩ ay dáyánıyŉdu. 

Sırım nedir?  135 

sırım ŉ└u şėyden ġónden çı┌ardırsı└. maļımıza şimdi ben sa╒a dė╒im mi, yoġ gi bi şėy ļasdig 

yo┌, ayáġġabı yo┌. ayáġġabı ben bu devranda teg bi gişide buļunuyŉdu. veyá┌ut gėlende 

gidende, amirde memurda ġórúyódu╧. hep çarı┌. nası b┬ ġır┌Ω aļtı ėlli seçimleri gėldi, 

milletin şöle ġózü açıļıvė∏di yáni. 

Ellilerden sonra düzeldi mi? 140 

düzeldi. düzeldi ama ipi de da┌dıļa boynuna. ipi de da┌dıļa yáni da┌dıļar. ben de asgerdim 

bu ipe da┌dıļa. -sen de hatırļıyon mu?- hatıļļıyom. şimdi esgiler çora┌ļardan çora┌ļa∏dan, 

sen hangi ╧óyden nėrdensí└? ha ordu◄nŭn nėresindensí└? aybasdı. içinden mi? aybasdı 

içindeni hā, kimleri sŉruyum yáv. aġubatļarı kemaļ bey  miydi neydi yá? -ço┌Ω esgileri 

bilmek- bilmen há, ben ço┌ gitdim perşembelen öresin. -perşembe yöresinde güreşΩ etdin- 145 

ėtdik, ėtdim ėtdim. ben şimdi ≠ aybasdıyá çı┌ıy♀ gėldim, daha dünyáda yōdu. şöle bu└a 

yo┌arı gidiyŉdum yá, bu yánnı bayırdan ben böle duvara ba┌ara┌ gidiyodum. pire╒i ġórme╒im 

diyé o◄◄tus iki gidi╒i. -tene╒i ġoşumuş dé mi?- tabi. şimdi ≠nunΩ uçun ben sa╒a dė╒im buġún, 
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devrannarı aļļah bi da gėri getirmesí└. ondan sona da mēnderesi asdıļa. ben yásdı adıyá 

gidicekdim polis görevlidimΩ isdambuļda. polisin işi ġóndermedi be◄ni devri╒e çāļdıļa∏ bi teg. 150 

sen şimdi hemen ġaļ┌arsınΩ ay® dėdi, ġa┌dı mıydĭ gėr├ gelir senin birazdan satin dėdi. -

samsun yoļundan menderes bu yoļu gizlicene eşd├di- váy bu urun, urun gider getirirleridi. -

evet işde tabi tabi- ŉ yol témamen cizdi piļan puroje s≠na geliyó. ísdambuļa ben ėlli sekizin 

dördüncΩayında indim. ísdambuļ çöl halindeydi yı┌ım halindeydi. sirkeci╒e, ġara╧ó◄yé 

çı┌dım zaman ilK tıranvay bu ġadar bi ardan geçiyodu, başġa yáyán yodu yáni. ilk tıranvay 155 

emin●n║nü, ġara╧óyden, yı┌ıļdıydı yáni. dörT ġabū. 

Bu yolların yapımında sizler de bulundunuz mu? 

-evet çaļışdı.- ben çaļışmadım da bunnar çaļışdıydı.- burada burada çaļışdu╧,Ω aşşada 

çaļışdu╧ biz. -bunnar çaļışdı- çocudum benΩ evĕt. çocudum teg bi dözer mi ġíreder mi ne 

varĭdı. ġanaļļarı manaļļa∏ĭ eşşiyodu┌, bi şėlerΩ oļuyodu yáni -biz de küre küreg ġazma 160 

elimizdē böyüg yáşļarı sürdürmedile, elimizle bizi uraşdımadı- küreg ġazma elimizde ġanaļ 

manaļ açıyodu┌. şimdi ≠nunΩ uçun bi yárdımΩ ō◄ļsun diyéreKden bi gėlir giderlerdi yáni. 

Şimdi köyün geçimi nedir? 

şu anda şindi bu ╧óyú└ geçimi biráz maļcıļı┌ var. 

Besicilik mi? 165 

besicilig. ġurbandan ġurbana bi şėyΩ oļursa ≠ da yáni. sütcü öle bi şėy yo┌. yáni kendi 

éhdiyácın ġadar üş beş tane inek büyüdǖnΩ ölĕ bi şė◄y. neysē taşınıyo. reşbellig yápıyoz 

bazıļarı da. kendimiz ġóreciliK ġadar yáni. 

Ürünlerinizden satış yapmıyor musunuz? 

satıyo┌ satıyo┌. buday satıyo┌, mısır satıyoz, arpa satıyoz. vay hay, éhdiyáÇdan fazļası 170 

oļursa. 

Şeker pancarı ekmiyor musunuz? 

var var. ≠nu da yápıyoS var. ├ļadiK ļadiK. ļadi╒e ġóndeliyo┌, ļadiK çarşambıyá ġónderir. -biz 

ļadi╒e bıra┌ıyos; ġantara vėrdük. amasyá da gelinci gelir aļır.- he, ā ġantara bıra┌ıyoS. şė╒e 

ļadik ġónderir çarşambıyá. ļadiK ġónderir. 175 

 Şu anda bu köyde kaç hane var? 
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şu anda yėtmiş hane var.  -burası ço╧Ω iy├- evetΩ evĕt. evĕt annadı◄m. aşşa yo┌arı yėtmiş 

hane╒├ témamΩ ėder. -yo╧ yo╧- var var. -şimdig yuġarı şė╒e atmış beş ancaġ oļdu┌. biz- 

genşle∏ heP dışarda ben şinci yáļı└uzum, teg başıma╒im yá. soruyoļar şimdi. şimd┬ soruyoļar 

şimdi çoļun çocun var mı diyé? ben oļmadı gi diyóm. niyé niyé diyoļar? ben ėvde oļmı◄yán 180 

oļuma ben nası benimΩ oļum dė╒im yá öle bi yėrde. otutdumuyŉ gi durmuyŉ gi hiç birisi 

durmuyŉ. on yėdi yáşında var birisi bursuyé girdi işate. on yėdi on seKiz yáşļarında. yá o iş 

sayibi, birisi ļo┌andacı birisi işatci, öbürleri de parKe yápıyoļa∏Ω izmirde çaļışıy≠nna∏ yáni. 

yávaş yávaş bu ╧óy de küçül║cek- ilļa küçül║ceK. -tabi- ilļa küçül║ceK. gėlmezle gi işde 

buru◄yá. gėlmezle. 185 

Bu köyün herhangi bir sorunu var mı? 

belirgin sorunu ġanalizyon. su sorunu var ġanalizyon, yoļdan biraz avare╒iz yoļdan yoļļarı -

yá bizim bedavamı◄z sú yo┌- burdan geldi└íz heraļde gėli∏gen -şė yápıyo┌ hendek yápıyo┌ 

su dutmuyó, bütün gėce ġannı súyúnΩ içinde. su dutmuyó hoca.- ġanalizon sorunu -bu bėyüg 

sorun yáni- ēn başda gelen bi şėy yáni sa╒a dė╒im mi? ╧ayma┌amdan gėldi dúnΩ adamļar suyá 190 

gėldi. -ġayma┌ama da öle annatdu┌. sen ġayide geçür burda- -her yėrde deremiz var- bizim 

≠ yánda dere bu yánda dere. bizimΩ o┌ļun bu yánnı da var, bu yánnı da var. ╧óyún ≠ yánıda 

bu yánnı da. -her yėrinde var.- 

Su durumu nasıl? 

suyumuz şimdi var var. suyumuz da var yáyļă gėldi suyumuz. -súyúmüzde gitdi yáyļadan- 195 

depo var yo┌arda a┌ıyo şimdi. -nėrden geldi?- hah ġarşıgi yėrden -su╒annıdan.- ha ≠ tepeden 

geldi. otuz kilometre. 

Bu köy akdağın arka tarafında mı kalıyor? 

a┌dā bu yánda. -burdagi, a┌dā ónúmüzde- şu şu tepe var yá, şu tepe a┌dā, ļadik yáyļası. şimdi 

bunŭn ├çin şimdi ġaļ┌aļım gidelim bir®z ļo┌ma bi şėy yėyélim. gine dĕ annatmuş oļuyo┌ 200 

ginĕ dĕ anaturu┌. a┌ļımuza gedükce anaturu┌Ω az dā. gel bi∏Ω iKi bi şėy atışdıraļım. ben bu 

yoļļarı ben yápdım ekinneri yárdum. ġuļam da işidiyodu sö◄vúyoļardı ba╒a. niye bizim 

taļļăļarımızı yárdırıyŉn yoļ yápmıyon dė╒e. ha onu dė╒enneri└ şimdi münübüsleri var, 

arabaļarı var, moturļarı var. -yoļ kenarında oļduΩ uçun- evet evet. -onun a┌ımını cenabı aļļah 

ordan vėrecek.- evet evet. -niyé biz yo┌arļardan aļmadı┌.- hatda ben evde yodum -baļli 205 

ġurnazļından ġuyyá düşüyó öle adam- böle birisi gelmiş bu ╧óyé birisi çocuKen ġaşmışımış 

╧óyden rumnardan. kütahyáda. -ba┌ işde ba┌ ġanizyon oļsa hocam, bu suyu burda ġórmezΩ 
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işde ġanizyon ossa çeker gider. bu iş yárı◄n sineg oļaca┌- şimdi bu su ġanalizona girse bu su. 

bu pislik yáratıļmaz burda. su yo┌ ama bu ġanal├zona giriş yápması ļazım. aha da suyumuz 

gėldi. buraļar buraļar hep. -ġayma┌am suyū getirdi- 210 

 Bu devlet su işleri değil mi? 

devletdĕ, devlet su işleri. devlet su işleri burda. burda en ço┌ ╧analizon devletin. 

Bu köy diğer köylere nazaran hane sayısından daha iyi durumdaymış. Diğer köylere de gidiyor 

musunuz? 

╧óyúmüz ┬. heP gidiyóz gidiyóz. gidiyoz da adam buļamıyo┌ -iki araba talebe- t▪be de adam 215 

buļamıyo┌. -orto╒o┌uļu iki araba talebe ġónderiyo┌ şühlü╒e. yá yá şúhlú╒e ġónderiyo┌.- 

Buralarda türbe var mı? 

văr. bi dene ╧ó╒únΩ içinde var. çamnıtepe. 

Kerameti nedir? 

kerameti, esgi éhdiyárların dėdine ġóre, şöle üzerine āş māş bi şėyler örterlermiş paļan puļun 220 

bir├ bi yėre gidermişΩ ızcacı┌. öle dėrlerdi yáni. onunΩ uçun vatandaşļar gezmiş oļurdu yáni. 

-ġaz geldi, ġaç çocuġ ġaç- 

Ev nerede uzak mı? 

hemen ā hemenΩ ā a ġótu. aşă ╧ó╒ú└ öte başında bi ev├miz da╒a var. nė diyon ġızım bi şėy mi 

diyon?  há anamadım? ėyiz yá hamdΩ ossun. çocu┌ļarım için öle dėdi. bizde beK da╒a bu 225 

derece gelemedi. dönderec®n yávaş yávaş. -şėy mi diyon, bō╒a hanemiz yo┌. yėtmişΩ atmış 

╧óy var burda, yáni etrafımızda.- bi bo╒amız yo┌, bo╒a hānémíz yo┌. -inekleri dutmuyá yėriniz 

mi yo┌?- evet evet. he he. inegleri d†╒il de inā bu şė╒e çevirmi╒e hayvannarı. öle bi -simenta- 

moderen bo╒amız yo┌. moderen bi bo╒amız yo┌.  

Veterinerlikden tohum gelmiyor mu?  230 

getiriy≠ļa∏ amma paraynan geliyó∏. tutmuy≠ da. ben bi söyle ā bi senedir, bi senerdir bi 

hayvan da╒a du◄ymuşa┌ana geldi dā╒ă ama sataca┌mĭşumΩ artı┌. çüngi niyé dėrsen -öle de 

ondan do╒an da ço┌ güzel oļuyo- evet tabi. ar┌adaş gėliyó ar┌adaş bizim ļadikdenΩi? -evet- 

-sizin ora ġaļabaļı┌mış yáv. ametΩ ūrlu dė╒in birisi- annesi öldü, segizΩ on ġún önce.  
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ş¶de -aļmış ġaşmışļarmış burdadanı ġórmüş ≠rda adam- ġúlúşΩ ā bi daġġa bunu ben 235 

bilmiyórúm gi. ġúlúşΩ ā ėvde. ġavurļarın şė╒├ni dadırļar, kerevir dā╒ĭnda ġocamızΩ ebesi oļur 

bubam. yáylimΩ ateşinde begir çavuş♀ bi ġama atmış, ġavur, ġafama do┌undu dördüncü 

hamledĕ. begir çavuş dėrdi gi, siz oļsa└ız dā ╧ótú ėdersi└iz dėrdi. -he bu ≠ ġadar ço┌ 

çekmişler gi, bunnarın enǖnü de bıra┌mıyáļım dėmişler- yá yá. 
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-24- 

Yer: Samsun/Ladik/Eğnekaraca 

Ad: Mehmet Evegel  

Yaş: 65?  

-yėmē de gereK vár mı?-, āļ domatis, hoş gėldin de dėmediK, lán vaļļa◄hă biļļa◄hă ayíP mı 5 

oļdu y®, vaļļa◄hā hoş gėldin bē. y®v sebi sebi yė└í bi gişi, birden bö◄yle oļdu yáni pavļ≠n. 

şimdi ġonu ne, sen sor? 

İsminiz nedir? 

mēmeTΩ ė╒ĕgėl, eynác®nın muhtarı. 

Yaş kaç? 10 

ātmış bėş, atmışΩ aļtı atmış yėdi, başġá yáşļı buļamā└. bū hānímına└ bó╒ún ben ġonuşdum. 

b£╒ún memur gėleceg dėdi, ŉ└a yárdımcı oļ dėdi, beni bi apŉlón′ó└ burda sórmúş, iladiK 

keçercá╒ālí apŉló└ iladiK├ geçsinne. şimd┬ sen sö◄yle ben sā╒a cévaP vėri◄yim. 

Biz şimdi bu köylerin kültürünü yaşayışını, ekonomisini, örfi, geleng ve göreneklerini 

soruyoruz, sen de bize bu saydığımız şeyleri anlatır mısın?  15 

ādetleri örfleriní geleneg ġórenegleriní. şimdi şó◄yle bi şey şimdí◄g burasī onΩ iki tenē alevi 

╧óyú var burda. bunnarı└ geleneg ġórenegle◄ríní└ hemen hemen hebisi bir, bir o┌şaÇı hikáyé 

bende hikáyé buļama└, türkü de buļama└ ā└adı└ ◄mı? amā tarihden bi şėy soracāmış′í◄└ ondan 

sana abartma╒ím. mahkemeden bi şėy soracā╒′ámışím ondan sona, çüngi hayátım oralardan 

gėlē. 20 

Köyün tarihi nereden geliyor. 

n¶rden gėldiní, onu ben ┬nceledim. üç şē╒ér de╒işmiş bu ╧óy, burası üçüncü y¶rmiş havzanı└ 

bayát ╧óyü var, bi or⌂yá gėlmişler. ordan çamļı╧ó◄yé gėlmişler, çamļı╧óydá dedemin bi 

kömüşü ġaybolmuş; bizim súļaleden birin├n kömüş ġayboļmuş. o kömüşǖ ararken burdā 

ormanı└Ω içerisinde bu suyu└Ω a┌dū yėrde aşşăda pı└ar vardĭ◄ydı. orası ormanĭdı kömüşΩ 25 

ordā bulmuşļarĭ◄dĭ. balā bóyútmüş bala┌ duzļamıyá varmış. hayvan çı┌mamĭ◄ş, dėmişler gi 

y®v burasī daha i◄y, gėlin buríyá ġóçeg dėmişler buríyá yėrleşmişĭd∂. ╧óyé yėrleşen bizim 

súļalemiz bu. 
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Köyde sizden başka sülale var mı? 

var, ǖş dene súļale var. onnar işde bunnar büyüdüKce onnar gėlmiş şe◄yΩ ėtmiş. yėriden 30 

ġopan, şurdan ġopan, burdan ġopan bunnar ǖş tene súļale. 

Bu köyün ismi nereden geliyor? 

ismin┬ şė◄ydemedi◄m, buranĭ└Ω ismi de de╒işmedi hatda. bu ē◄yneġaraca ismi nėrden gėliyŉ 

bilemiyŉS. ço┌ yėrlerde araştıdım ben bunu. ġuyuca┌ şimdi haní ġuyucā└ki belli. biyádinΩ 

ordaymış ordan geçmiş burda ġuyu var gėli└ bur⌂yá yėrleşeg dėmiş, ġŉyucā◄└Ω ó′ú└á gėlmiş. 35 

ama bizim bu ╧óyú└, ļadiK şėyler├└í dē biz araşTırdı┌ yúsúfbeyli╒├ faļan. bu ╧ó◄yú└Ω ismi 

nėrde biz de buļamadı◄┌. 

Sizlere Rum hadiseleri falan anlatıldı mı? 

şimd┬ benim dėdem rus harbinde ġaļmış. båbam da şu ╧atar bili◄y∂, ā a burda daş yū◄vaļā∏ken 

båbamda da domuz ġatar ġuvát var dėmiş babam, dėdeme sadĕ onu biliyŉdu adam. şėyinde 40 

de unutdum zaten zıPardun, unutdu babam dėdi. rus harbinden ġaļmış, ebeme benim a┌ļımΩ 

er┬yé ebēm şura va do┌san beş do┌sanΩ altı yáşına ġada∏ yáşadı. bu dörT denē ōļaní ġóbel 

büyüTdǖ. o sefĕ∏belligden son∏a ġavuļļarı└ gine basması bi şėyle∏ bi şėlerΩ ōļmuş, dóKmüş 

yáni. bi şėyler yáşamıŞļar bu memleKetde. bizim şėydekile∏ şimd┬ ekinΩózúnde varĭdı 

şurdă, onnar da bi çete oļmuşļar hinci ġavur45 

onnarĭmış, soyánΩ onnarĭmış ekinΩózúnden milcan dėrler. bu adam bizim buraļarı miÇ 

soymuş. -kimΩ ō?- milcan dėrler├di ekinΩózúnden havzanı└ k●yļ¢. sarıġadírdenΩ ísma╒íļΩ 

ā dėller zamanı└ zenginΩ āļarında◄nmış onu└ boynuna ġayna┌ sacı, ġaynar saÇ y® geçirmiş 

şu aļtını çı┌arT ba┌ıyım, dėr. ūļan milcan beni öld║∏dün de taní′╒é◄m, tanıyám seni dėmiş bu 

milcaná. beni öldü∏sen de seni taníyám dėmiş y®. bizim ço┌, biz heP alevi zümresi◄yiz. biz 50 

bu ġúne ġaTar ezilereK gėlmişiS. hėç āy® ╧aļ┌amaşı┌ ╧aļ┌amamış, bizim hanifemiz├ burda 

var şu ileride. hā şurdā sülēman demirėlden sona ben alevi◄yim diyébildi vatandāş. o zamandā 

diyemiyŉTú. asgere gidiy′ŉ asgerden ġaļıyŉdu, iki sene asgelli ėdi◄dú ben ġızıļbaşım 

diyémi◄yTú. bu bi suçúdú, ā╒ır suç d†╒ilΩ áma suçúdú işde. emmá şimdi nėre geçsen bunnarı 

hėç bi yáşaman. sen memurļūn ◄vuļayétde yápıyŉsun samsunda. sen ļayétde ossan ben seni 55 

yǖde yüz, öle yüzde do┌san fiļan d†╒il yüzde yüz tanımam zaten. ā bu bi k●y bilü∏ benΩ ā 

bā╒a da bārı∏ļar āha ġızıļbaş dėdiydí en sona da bārı∏, bā╒a da bi kü◄fü∏Ω ėtdilerΩ adamļa∏. -

yo┌ sa└a şimdi bārı∏ ama niyé bā∏du└ı ben bili╒im yáni.- yá tabi. -sevdügle∏ünden bārıyļa∏ 

hā.- tabi sevdügleri└den y®v. -yo┌sa- tersine d†╒il, -tersine d†╒il- tersine ossa bārmazļar zaten 

hep sevġúynen 60 
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Alevi olmanıza rağmen bu köyde herhangi bir olumsuzluk yok gibi öyle değil mi? 

yōġ kes┬n. -şu poçāní yė ba┌ı╒im.- bi de şurası var, şurda bizim ġomşumuz ācaġáyá şimdi 

ġórú└, ben├mΩ a┌ļımΩ erdi ėreli ōrtamızı ufa┌ bi şėy çı┌mamışdı∏. çı┌madı hatda da dā◄ha 

ėvel. d¢númúzΩ oļur, bayramımĭzΩ oļur zannėden kı āynı bura bi ╧óy zannėdersi└. yáni 

bö◄yle bi şėy kesin yo┌ dersin yáni. biz rātı┌Ω o tarafa bi şė yo┌. -≠nnar da yápsalá∏Ω ā sizden 65 

yá, şėy ≠nnar ġaļmış bū∏da.- burda mī? ōļum seni└Ω aTļı└ da ġızıļbaş sen inkárΩ ėdiy≠n 

başġā,  ļān allāhΩ allā. seninΩ a┌lınΩī burda. sana örn®ni vėr┬yim bi, hayvanda cevaP bile 

sor nėrden gėldi└íz diyí? fervárden gėlme. ācanı└ yá∏ısı ġuyuca┌dan gėtme. –bunŭ ben bi 

yėrden da◄ha duydum- hā ▪yle şindi ba┌. dōruy≠ļ ◄höġumedi, gine tor≠su└Ω ó╒ú└de bu mevzu 

gine yápıļdı. bizim ╧óyúmüz enērj′í tekdi. şindi ╧óyún¢└Ω içinde oļsaydı bu ╧óy bu ╧óy 70 

minnetlig ◄gesín birleşiydi yáļı◄└ız yánı başļarımızda alevi ╧óyleri ço┌ da tar┬ġát burda 

oļmassa orda oļuyŭ, gidiy≠ çarçavuġ orda ġórúy≠ onnarı. 

Tarikat nedir? 

bir bāļıļı┌, birbir◄nĕr├ne a∫ā gidemiy≠du◄└. ◄haní şeriġáta nası sen namaz ġıļıy≠sū└, orucu└u 

dutuy≠su└ tar┬ġátda aynı. em◄má şimdi ö◄yle oļmadı, tariġáta başġa y●nnerĕ çékenlerΩ oļdu. 75 

menfātıná çékenΩ oļdu. hāyri vėrΩ o mantarı. tariġát dėmek cēm dėmek, cem dėmek 

birleşdirme dėmek. 

Burada cemevi var mı? 

şimdi şölē, āha böldüle◄r bizim ayri◄yéten cemevi y™du. benim evim yėtiy≠du bu bay® bu ╧óy 

otuz beş hanel├gdí. bu ╧óyde ben birΩ ay tar┬ġátΩ ėtdümüzü biliy≠m. dedemiz gėli∏d┬ birΩ 80 

ay tariġátΩ ėderdú╧. alevileri└ zăten ā◄ha bu ar┌adaş bizimΩ ├çimizde yáşar ā└ădĭ└ ◄mı? 

alevilĕ∏, şimdiler yüzde sėKsen bozuļduysá alevi yüzde on bozuļmuştu. 

Bu dedelerin görevleri nedir anlatır mısınız? 

dedeni└ ġórevi, imamı└ ġórevi nē? dedeni└ ġórevi de tariġátí y●nėtmĕg aynı şėy. hayır yá! 

nassı hōca camiyé girdi╒í Sama◄n Sa└a bayırdı da allāhá└ yoļļarĭnĭ gösderir. āynısı hiş 85 

dė╒işmez. ļadiyé yoļ, ordan da gidiy™, ordan da gidiy, şurdan da gidi╒├. súnníle, şariġátΩ 

üzerin† vardiyá gėlir biz tar┬ġátΩ üzeriné vardiyá gėlirúġ. orda billeşirú┌Ω ama ba┌. sonuç 

bi şėde. aļļāh bir muhammed a┌Ω aş ġurana ba┌. dōru öte gidemeSsin. alevi mi╒im? ben şimdi 

alevi oļamıy™m, ben alev┬ bá◄na biri alevi dėdi╒ú zaman, ben diyím Ki, āh ben alev├ oļabi◄ssem 

ben seni└Ω ayá┌ļarı◄nĭ└Ω aļtınĭ öpü╒′ím. ben alevi oļamí◄yám. alev┬ yáļān söylemez, hırsızļı┌Ω 90 

ėtmez, hoyġarļı┌Ω ėtmez, dėdiġodu bilmez. ben hazretí alini└ peşine düşmüşüm gidiyŉm 
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amá hazretí ali ben gibi hırsız mıydı, yánkesici mi◄ydi? ben ālevi◄yim nėrde alevisín sen, alevi 

nėrē sen nėrēsí└ yá. aliní└ dėdi╒ú yoļ◄dă◄n gidiyŉ mu? atatürk dėdi Ki, beni sevmek dėmek 

benim yoļuma işlerimi yápma┌ dėmekTír, yoļuma gitmek dėmegdír. ali dē dėdi. ġabaļa alevi 

dėme◄nnĕ alá◄◄yírlí oļmuyŉ. hă dedelerímiz bozuļdu şindi esgi dėdelerí de buļamayo┌ şindí. 95 

bozuļdularΩ onnar da, bozuļdulá işde. băġ ŉnu diyŉm yá sa◄└a şükür tariġáT ölmüyó. belk┬ 

otūs sene oļdu, dėde gėlmiyŉ bu ╧óyé, ╧óyde kimse ġaļmadí. ēn yáşļısı benim ġórúyŉ└. ╧óy 

düşdü on yėdi haniyé. ē n′ėΩŏļōcaġ imam da burda. dede gėlmi◄yé gelmi╒é  bu ╧óy oļdu sünn♠ 

işdĕ eli└e ġoļı└a saļı┌. ammă alevi ╧óyleri var dā, bu ╧óyde oļmassa ötekı ╧óyde oļūy. hüsüsü 

moturu çeKiy≠m burda nėrde tariġát var, gėlénsede. burdan milleti doļduruy≠m, ġótúrúy≠m 100 

t®. artı geleneKler├└í ġórenē╒′í◄zi unutmā bu ilerde size ļazımΩ oļur diyéreKden ġótürüyóm, 

orda bunnara gösderi◄yóm, getiri╒óm. unutma└ bunnarı yápamıy≠└sa◄m unutman hiç oļmaSsa. 

ba┌ sen gėldi└ bā╒a soruy≠└ ben bunnarı yáşamıssam sa└a ceváP vėrebili∏ mi╒im, vėremem. 

Bu dedeliğin geliş yeri neresi? 

-bil┬n Ki hācí bēKdeşden.- ēvet hünKár hací bekdeşi└ ġırġ dene devrişi varmış. bunnár hací 105 

bekdeşā odun çekmiş, hızmátΩ ėtmiş, çalışmış çō╒áļmış bunnar artıġΩ ermişler, ermişlerΩ 

ōļum. ben sizi└Ω ōşşú└úzú dāļıyácām nėre düşerse ō çevreyé sen mı┌ātΩ oļacā└. bunnarī 

ölçüsünü saļļadı gėdi◄yí. nėreyé düsse herkeş orıyá varıy≠ orı◄y′á bu tariġátınĭ hiSmetini, 

mühüdünü orda topļuyó tā ondan gėliy≠. eveT yáļu◄└uz ş£le şimd┬, atatú∏K bu paTişah ┬ bi 

şėy oļsaydı, atatü∏K bunnarı tarafdırıġļĭġΩ ėtmezdi. -oļmadı- şimdi bu dedelin ġır┌ı└ 110 

húsna╒í└ zamanı gėldi. nėyé gėldi? şimdi ş▪le adam, şimdí bir ▪retmen on bėş sene o┌umá╒íncá 

▪retmenΩ oļabil├y≠ mu? enΩ aşā on bėş sene o┌uycáġ. ¶tim ġórevlisü. sen y≠ruļdūn zaman, 

ondan sona işin bitdÆ zaman ben déde╒ím bu ╧óyde dédelig olmaS. dedemis┬ ġúccúġden 

bōzma dedemizi. †timi◄n′í aļacaġsı└, terbiyéni aļacaġsı└ dedeyim diyécegsin. mesmele 

çekme◄yí bilmey≠n sen, ben sana dede dé dėnēmem Ki. şimdi esgi zaman gibi d†╒il, he╒if 115 

adama av hayvatası└ı soruy≠. -bundan sona aļdi╒íġ.- ben ö◄yle diyóm hiş biri ġab├lΩ ėtmey≠m 

benΩ onnarı. siz ben ġadargen tarih o┌umamışı└íz, asļı└ízı nesli◄└íz├ bilmiyón ben seni◄└ 

dedeliní ġabilΩ ėtmiyém diyim. 

Alevilerin içinde has dedeler var, ilim sahibi olan dedeler çoktur. 

ēvetΩ ēvet. yáv yo┌ d†╒il, dėr y® yáta┌dan ġaļ┌an dede olu∏. yátegden ġaļ┌an dede oļur. -120 

geşli╒ímde ben de dė╒im dedeyím bi ará ōļur mu óyle?- hayír. asļını bilirüm ben sa╒ā hele ben 

déde◄yím dėmeyne◄n oļmuy≠. bizim ╧óyde bi ōÇa┌ var b┬ tane da◄ha yo┌. oļmuy≠ ben dede◄yím 

dėmeyne◄n. -benim zaten ≠rda tu╒afıma gitdi bunnar, adam dörT tene bóyyú dörT tene va∏◄mış- 
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ba┌ sarıġazel, saríġazelde, saríġazelí└ ╧ó╧ú dede◄yd┬. bunnar heP b├ adamdan töreme 

ġardeşim. sarí╒azel  ġúller dā, bunnarĭ  ╧ó╧ú bi adamdan. bunnar bi adamdan töreme y®. 125 

bunnar da bi adamda töreme, bunnarĭñ dā dedes∂ çírāne d†╒il to┌aTı└ bilmem nė? ben de 

gitdimΩ oríyá ziyáretine dedeler de ≠rdā. adam ordā ġaļmış ondan sona burıyá gelmişler, 

bunnar b┬ adamdan töreme bunnar yá. iş öle şėyd┬. e, bizim ╧óydegi şimdi ġīr┌ hane bi bóyú 

burda, bi bóyú ádanā pir suļtandan gėlme bunnar da ba┌. bundā dışļanıy≠lá had┬ ba┌a╒í◄m 

hayırļı oļsun. yáļnuş şunu şöle bil, bunnarı└ hePisí ben dede╒┬m dėme◄ynen oļmuyór. bi 130 

båbanı└ çocu┌ļarını└ hePisi óretmenΩ oļabily™ mu? oļamıy≠. bunnarınΩ ├çinden biri biri└í 

atáyyó dédelig ötahílár boşda ġaļıyy≠. bir gėyse╒┬ yáni óbÆr gėyninemiyoļļar, birine ġaydı. -

aļļah hămdΩ ossun, sonuşda senín sóyledú└ dōru.- birine ġayár y®. -padíşa◄hļıġda zăr mı var 

dė╒elim gi padişā◄hκn bėş dene oļu var, bėşi de padişā◄h mı ≠ļuy≠ yáni?- bėşΩ úş dene padişah 

mı oļuy≠?  içinden bi tanesi oļuy≠. 135 

bi båbanı└ bi evladı heP├si dede oļmaz mı? biz dedeyíg dėmeynen dede oļmuy™ gi. hadi 

ba┌ıyím onΩ iki hízmat yörüdú└ ba┌ı◄yím birinde◄n dutacādı└. yá ar┌andán, gėl ba┌ı╒ím şu 

onΩ igi hízm®◄T. emá ben oļacádım seni└ yánda. şu onΩ iki hızmatı ba◄└a buyur ba┌í╒im. 

dėcedén ba┌í╒im āzını açí╒im. mesmele çekebiliy≠ mu ba┌í╒im. dede╒im dėmeynen dede 

oļmuy≠, işde ben b▪le∏├ reT◄dėdiyóm. †timΩ aļsın, bilgisi└í āsın vatandaşí└ baļını ġandırsí└, 140 

sen ġaş tane talebe yėtişdiríy≠└ ġóláy d†╒il bu işle. benim dédem varĭdı bu emekli óretmen├di 

burıyá gėlirdǖ şimdi, birΩ ay ġaļırdı burda. şimdi ◄┌aġ ġuļļarı seve∏dí, yōġ dė∏dim déde 

oļmaz dede tal├bden ┌aġ ġuļı aļı∏ mı yáv dėdi. ļān babā╒κ└ uşā mı var? dėdi, ben seni└ 

ġoyunu└ ġútsem sen benimΩ āyļımı vėrm┬ceK misí└? dėdi. ben toġaTdan çı┌dım gėldimΩ 

ōļum burıyá. sa└a ėtim vėrdim ben bunu└ ┌aġġını aļacāmΩ ar┌ădaş dėdi ba┌. doru bi şėy 145 

gine de. toġaTdan gėlecek gidecék mesarifΩ ėdecek de sen hiÇ parandan çeKip gideceK 

nerden çı╦i? kim kime bóyle y┬╒itli╒í yápar y®? -parăsı biter.- tab┬ yá bitēr y®. onu└ mesarifini 

vėrecēn. bizim dedeyé de vėrdumuz ┌apur ļapu∏ hā, hāşļı╒i bi paray◄d′í. -bā╒a bi şėy diy™? ben 

hā burdan gidiy●m.- gėtmem oļu∏ mu? -ġórüşürüz gine de.- yáni nė dėr dede gendisi de bunu 

ba┌. sā eli╒í└Ω āldu└u sol el duymuyácá┌ dėr bu hā╧ úçúndúr. bērekeT vėrsin dėr alır cébine 150 

ġor. sen® üç vėrdin ame◄l üç vėrdin, yáni sınır yō┌ bu işin. iş◄dĕ tariġátín en búyúġ şartļarından 

bunnar. 

Siz bayağı biliyorsunuz diğerleri öyle değil. 

yáv ay adam †ytim ġórmemiş, ben yi∏mi senedi∏ muhdarĭm. -bu adam yėr çėyΩ adam yáv.- 

sona ben┬m çevrem ço┌ genişdú∏. ladiKde bana ġızılbaş dėmem dā, da◄ha başġa bi şėy 155 
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dėme◄m. gėl ā çurda otur habár vėrrim sā╒a. benim çevrem genüşdü. dün dó╒úl ėvelk├Ωún bizim 

╧óyde cenáze varĭdı, amcamĭ└ çocu╒ū mefāTΩ ėtdí dursun. ļad∂└ dünyá ġadar adamı gėldi, 

nė ölĕni taníy≠ļar nė ölenin ġadí◄yni tanıyoļar. muhdarın ġardaşıyím yáhū. -emmí şėyí└e 

gėldi adam.-  ba┌ emmisínĭ└Ω oļu dė◄d├m. gėlen benim yánıma, gėl y®v hasda ŉ, ölenin 

ġardaşı diyóm. adam bunnarı hiş tanımıy≠ -fiļan heP dėrmişΩ öle- muhdarın āmcasınĭnΩ oļu 160 

mefatΩ ėtdi diyéregden çı┌an benim yánıma gėldi. 

sīr sa┌ļamıyác®n. şimdi şö◄yle bi şėy varĭdī. y®v aleviler mūm ġaraļdí╒┬, y®v ġardeşím mum 

ġaratmıyo┌ vaziyét böle böle oļuy′í diyip de sa└a açuġļayuP da seni└ bāļı└ı ġandıramıy≠ļa∏ 

y® öle dé╒├l mi? onΩ iki ┌ızmaTdá mum ġaratma da var. bizde ™ cumā gėcele∏├ ġurānnánΩ 

ayétnen mum yána∏ tariġátda. ondan sona mumu yánā şóyécē ġor. cuma gėce başġa zaman 165 

yánmaz. adam sa└a bunu açı┌ļaTm┬ yá, ġızıļbaşļar sizĕ mum ġaratması yápíy≠múş. y®v öle 

d†╒il de bóle diyec®n ġardaşım y®. -há dė bóle dė tábu.-  gėlme dėdí y® bunun bi sa┌ıncası 

yo┌. gėl ben samsuna cūmríyét meydanĭ◄└da sa◄└a tariġát yápdırıyım sen de buļu└Ωorda. ba┌ 

tariġát nası oļuy™muş? tariġát tariġátá giremez ġanní giremez, ġatil giremez, hırsız giremez, 

yánkesici giremez. tariġátá girdí└ zaman burda bi tariġátá girdín, māļuP ile maşruPΩ 170 

arasında biri senden ┌aġ talePΩ ėden oļsa ┌aġ┌ı└Ω adı y≠ļ ġadar ļāzımsı◄n dėrdi de ba┌. 

dúyánín bi úcúndán úcún′ú. ben ġa┌sam dėsem gi, dede bu adamı└ hiļancíyá vėrec® var 

dėsem, o adam o parayı vėrme◄yinc† orda ġórúlemeS. o parayı vėrecégΩ orda. isdesĕ rusyáda 

ossun āļaca┌ļı adam, o para dedeyĕdi teslimΩ ėdilíc†, dede o parayı yėrine yėrleşdirecé◄g. 

tariġát dėmeg oyuncā┌ d†╒il hā. -temiz gėlec®n- temiz gėléc®n bitdi, āpdesi└í aļacān ġaļbi└de 175 

temizce girec†└, ēr gėl◄mě öle dėdiydi, gėlmeSsenΩ orıyá girme boşa y®. hırsız giremez, ġatiļ 

giremez a└adın ◄mı, bunŭn şėyleri ā╒ĭr. çāriġát ilKo┌uļ camiyé ġannı da girer ġavsıļ, hırsız da 

girĕ∏; hepsí girer cami╒é. tariġáta gėlinc′é ortŏ╒o┌uļ eler, başarı oļamı◄yán ▪rencí géri dönerΩ 

ordan. bunnarın şėyleri ço┌. ●zel sa└a bunnarı bi izahΩ  ėTsinnĕ∏ de, sen bunnarĭ└ toPļarsí└ 

¶ysini aļırsí└ kötüsü de ġaļdırΩ at, d▪◄k hepsin′í céndĕ aļtı toPļama. 180 

Diğer mahallelerde deyişler söyleyenler oldu, burada da var mı? 

orda ço┌du, ŉ ╧óyde ço┌du. şimd∂ saríġazelde b┬ me◄vlit var orda buļundum ben, giden 

savcıyá, ġayma┌am, ġaraġŏl ġumandanı orıyá gėldiler. ōmus meşepaļa muhdarı└′í dă yá 

tanı└ yá tanıma└, toPļuma çıġmadí, danıyámama└. hēmen gėtdim ben, bunnara hoş gėldínΩ 

ėtdim ben. -taníyámadı ben, sěnΩ ordan gėldi burĭ◄yá gitdüK yá.- öle mi, taníyámiyi, çıġmaz 185 

gi bunu siz├n ġarşunuza çıġmaz, onŭ nė Taníyác®└ız. dėdím Kí ġayma┌ă, ġayma┌am bey 

buríyá gėlisú└ gėTmeg elinízde dó╒úl, vatandaşın bi ekmā var; sizin de ġursa└íza düşsün nė 
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var dėdim. gėlin buyrun dėdim tamām muhdar dėdi y®. bunnarı gözĕ◄l heP doyurdum. tab├ 

burada yėmeKhanemí◄S de hoşu└á gitdi, bununΩ üsdü nė dėdí? bununΩ üsdü cemevi dėdim 

y®. yá burıyá da ba┌abil′í m♠yüg āyíPΩ ėtdin ġayma┌am bey dedim. yá nė ba┌ama┌ nė dėmeg 190 

dėdim yá. tabi ba┌acān, ana┌dar dá ondaymış musda◄Fada, habár ġónderdim ana┌darı 

geti∏d′ilĕr. cemevini āşdı┌ şimdí doļaşdı doļaşdı, şė╒inΩ aļtındā, bu hazretí alíní└Ω aļtında 

şö◄yle bi lefa yázıļı ļā fete iļļā ali iļļa zebecibb├ var, o āyet yázıļı. muhdar bu nėni? ben onu 

çöze◄mĕm benim tahsili◄m orıyá gėtmeydi. bunu bile bi adam, bilen bi adamı dėdi sen alıp 

benim yánıma getirec†n dėdi savcı. severi, çōş. varĭdı, saríġádirden hacı ēleze dėdim gi, ellez 195 

nėde dėdim, o da dėdi şo saríġadir dėmiş. y®v savcí bā╒a böle böle dėdi, ben bunu çözēmem 

dėdim, benim tahsilim orıyá ġadă∏ ġavuşmu◄y├d├ dėdim. dėdi gi barábar gideg dėdi, gitdÆ┌. 

savcíyá bi izāhΩ ėtdi, savcı ġa┌dı elni öpdü ≠nu└. -savcı ā bu yė└í giden savc⌂ mŭ?- yō┌ yėni 

gide yá. işde ┌aġíġí déde ben seni bilirim dėdi çı┌dı gitdi. öyle bi izahΩ ėtdi Ki o└ā, gėlene 

geçé◄n′ä o┌usŭ◄nΩ adam. çün╧u ō esgi türkçe de o┌umuş, yė└i türkçe de o┌umuşΩ adam. adam 200 

öle bi dedey. ardī└ı çı┌amaíP de dede╒im di╒inci öle her adamı her yėrden çı┌ıy≠. -yámu┌ dede 

dė.- yámu┌ dede. 

 esgiden hazret′í alidenΩ on iki imamļa∏dan sona meydana gėlen biz, er kişi. onu nė bissinner. 

benzetmen işde ġonu ġonuyá benzetme durum. biri ġafadan cızı◄yı bu└u nası ossa ġızıļbaşļar 

bilen ayí, bunnardan aļaļı da┌aļda gine atda ġaļd⌂┌ da┌dı┌ gine. emmá biz o niyéTe da┌dı┌. 205 

sen onda séşdı┌lı┌ -ima◄mΩ efendi╒í ilgilendirmez.- benim hiç gidişim yo┌dŭ hiç hiç hiç. -

emme yá┌ışuġļı adamsĭ.-  

-yá┌ışĭ┌ļı cānım deliġanļı.- y®v baná ba┌ ba└a, bu şimdí hazreti péyġamberí└Ω amcasıní└Ω 

ōļu hem de damādí. hazretí a◄bbasi haz├reti peyġamberinΩ amcasıní└Ω oļu olur -tabi canım 

bili╒í┌ yá- hem de damadı, hem aļļā◄h′í└Ω aslanı. bunnar ā└adı└ ◄mı? bunnarda zăten şėy arama 210 

bunnarda dėdi adam isde╒i. b┬ içerde a└adı└ ◄mı? nefis arama bunnarda yá. bunnar aļļā◄h′♀n bi 

vergüsü yá neFis yo┌. āha şimdi biz bunnara imam diyo┌, bunnara hoca dėni╒i. imam,Ω on 

iki imamļarıyna└ berü. bu haz├reti peyġamberin süļalesi╒inden onΩ iki tane gėlir, onnar ┬ 

mădem onnar hoca eytimci onnar. aļļāh da beļasíni vėrsí└Ω a◄ha şimdí gėtdí a└adı└ ◄mı? bir 

aydan mi gėlürΩ on ġúnden mi gėlür? nası ŉssa ġızıļbaş ╧óyú arayíP soran yo┌ dėdi. 215 

bunnardan adama hayır oļu∏ mu? 

Şikayet etmiyor musunuz?   
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ediy™m y® vaļļā◄ha ėdiyŉm yá üsdá ayá┌suzΩ üsda, diní└í seviyim se◄ninΩ  ayá┌suz y®, 

aļļāhΩ aļā. yáļu◄└uz bek ġótú yėrde biz milli e└Ω ┬ ra┌ı içerúġ, yálı└uz ufa┌ yerde. ġóze 

çarparuġ bu veliyétúmǖSdú mú, ben onna└ ra┌ı içerimΩ içme╒í.  220 

 şimd∂ şöle bi şėyΩ oļdu, -çay getiri╒üm.- getü∏sü└. burası ġızıļbaş ayí ┬ki tene se╒i└ şeKērí└Ω 

üzerí└é b├ bi şėy yo┌. samsunda hanifi musdafa◄yí└ dė╒işme davası varĭdı, ġalabalı┌ ōyudu. 

iki ġaşşı┌ āt, onnar iki ġaşıġ atá╒í benimgi nėyé bi ġaşşıġ? ben de iki ġaşşıġ. -ben bi ġaşşı┌ 

atıyom- öle mi? b┬den óyná bi gėce óyn® emní╒éTi└, cāļanı nėyí ġırmışļar ġaļabalı┌dan gėl 

dė∏se biz gėliríS. bu zama└á ◄ġadar üç cüz gişi oļdu┌, gėce orday′í ray siġortayí açtĭdumΩ 225 

orda yátıyo◄ġ biS. -samsunda mī?- samsunda yá, şimdi adamļarı topļaşdıġ, ben dėdim gi, 

ar┌adaş ben isda çeki╒ēm. birincí gėlen birinci yázıļaca┌, yirminci gėlen yi∏minci yázıļacaġ 

ben şa╒íT de bu, -orası mǖ╒úmdú dē- yáSdı oļdu üç cüzΩ ¶lli gişi. ġa┌dım ay®. ēy ar┌adaşlar 

dėdim, ben size şunú söyle╒im bi ╧ótü bi iş oļuy≠. ļān bunu└Ω anası mı ġızıļbaş babası mı 

ġīļļıΩ ā şėy böle bi kelime hatıllı╒im, vāļļahi burda ġan ġóvde╒i ġótürür ba┌. herKeş biļaS 230 

haberligΩ ėtsí└ ġózúnüzĕ. öyle gözel bi mū╒ăbbeTΩ ėtdig gi zabanen, deme bizi. bilen bil┬ 

de bilmiyén bi tesPi şurdan buļ z♀ba┌leyí└ diyivėrí└. -ō dil aļışġanļī bā╒a ġóre y® ha?- yo┌ 

şö◄yle bi şė, laf söz ├çinde yáşamı◄yán adam işi└ nė oļdūnu bilmez. dayímΩ óretmen artvinden 

gėldi ben burıyá getürüşdenΩ oļd¢└ ġarası└í da getüreşden, ġarımı ġótdüm samsunu└Ω ó└e 

ġarım. senden boşanacām diy├ sen orıyá óretme└e git ben de artvine géri gidec®m dė yá. 235 

orası ġızıļbaş ╧óy′úmúş ben orıyá gitmem diyi ġarı y®. gitmem ar┌adaş en sona burdan 

gėldim ġarí╒i ġótdüm. ġarı dėdi gėl ben ġızıļbaş ġarısí╒im dėdi yá. sennen benim nė far┌ım 

var, benim ġomşumsu└ sen bācı. giné inanmadı, búyúg postănede; samsun búyúg 

posTănésinde artvinli biri varmış, onu└ orda oļuyŉ bu oļay. onu└ ġarıs⌂└ı aļduġ yánımıza 

gėldiK burıyá, bir hafdá ġarı burda durdu. gėdi╒im ġayļĭ hatma git bari dėdi. onΩ üş sene 240 

ġadın memlegeté◄ne de ayá┌ basmadı. ġarıda ġābat yoġ, ġarı bilemíyŉ on üş senĕ ġaļdĭ. ō└u 

başļamışļar dúrdu, āmcamı└ çocuġu cenazesíne gėlmişí hinci samsundā. ba┌ ŉnu└ kendi ėvi 

varΩ adamıñ. hiş bıra┌mi╒i bizi. -başlamışā mı durdū?- he şėy na╒im. 

Bu İstanbulda duran alevi çocukların geneli ateist oluyor, bu konuda ne düşünüyorsunuz? 

şimdi ba┌ ben ona ġarışmam. şimdi ben üş ġún şėyde ġaļdım, ġāzi mahaļļesínde ġaļdımΩ 245 

ısdanbuļda. benim dúñúlle∏im orda dú╒únΩ ėtdí ben ġaļdım. ŉrda cemevine gitdim, oranı└ 

dedesinı buļdum. toplumŭmŭ buldum. yáļı◄└ız yánımda adamļar var yo┌sa onnar beni 

öldürü∏lerdi orda. çüngi hāyır, ġannı ossun ġatiļΩ ossun kimse cemevinden çı┌amañ. burası 

cemevi cenaze yėri d†╒il ġardaşīm, to┌atda adamın iki türlüsü cemevinden çı┌atıyŉsun bu nė 
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dėmeg? dėdim yá. cemevi dėmeK birleşdírme dėme, birleşdirici dėmeg gendini. topļuļu┌ 250 

dėmeg. siz burıyá pe╧a╧ayí so┌uyŉsu└uz, pe┌a┌anı└ bayrānı asıyŉsu└uz, asgerine ġarşı 

gėliyŉsu└. hāyír, ben bóyle aleviyi ġab⌂ļΩ ėtmiyŉrūmΩ eveT. beni◄m çocúm dá ço┌ mücadele 

vėrdíñ. iste∏sen ā ş⌂rda áļayuT◄dă óretmen varĭdı onu└ båbası yánımdaydí. yoġsa vān çėy 

tuncelide ġaybėdilerdi beni. adam nė diyo ali, aļļāh dė dė╒í tuncelide. hāyír ġardáşím, 

peyġamber dėdi ki cenge gėtd┬ zaman ali orda şé◄hitΩ oļdu, peyġamber eliyne└Ω orda 255 

defnėTdi bunu. yoļda gėlirken dėdi ki yá torunnarım hasan ◄húseyín benimΩ ó╒′úme çı┌arsa 

a└adı└? bizim babamız nėTdín dede dė∏se, ben nė diyécem? diyíP düşünüp duruyŉdu. ondan 

sona yėrí└ä yánaşıncı çoban önüme çı┌dı. dėde babamız gėldi sen nėrde ġaldın? dė╒im gi ali, 

aļļah dėsem gėliP pirema└a ba┌dından gėldi└í ġórdúm ben seni└. peygamber. -nası nė 

dėdü?- ana ba┌dından gėldi└í ġórdúm dėdi, yáni anadan dōdunu ġórdúm ben. aļļah dėsem 260 

geregdirΩ emmá, orda öldün ben seni defnėtsem burıyá gėl dėsin. ben sana āvrat dėsem 

geregdirΩ emmá dėdi anadan gėldi└í ġórdúm ben seni└. onu└Ω uçun tunceli nė diyo, ali, 

aļļahdır, hayír yánış. -bu oļay ┌aġġadan öle mi oļmuş, öle mi oļmuş yáni?- yá hū bu tarihler 

bunu bö◄yle açıġļıyŉ ġardaşım. båbaļarınĭ└ ġade∏ öle dé╒il mi bizi. ceme gideme└ tarihler böle 

açıġlıyŉ bunu. -peki sona nāsı ölmüş peki?- o└a a┌ılΩ ermez, -bunnar ölmedi işí└ gerçā- yáv 265 

bana ba┌ dur şimdi,  şimdi nė gi resúl ŉļļarı└, resúl bunnarın onΩ iki imamļarı└ ēn sonāsı 

méhdi. mehdinin mezarı nėrde nėrde öldü? yō┌. isa nėrde isaní└ mezeri nerde? o da yo┌. 

musaní└gi? o da yo┌. bunnar ġademe ġademe ġayboļduļar ļā, bizim bundan sona çı┌arí ġoyă 

hiş mera┌Ω ėtme. a┌ír zamanda çıġacaġ, mezá∏Ωėrtesi gėleceK, sana bunu└ hesabını 

soracaġ.  270 

-emá muhdár, hazretí alini└ mezarını ā bu ıra┌day diyíler- şimdi baña ba┌ şimdi şurası var 

bizim tarihlerimizí└ açu┌ļaması hazretí al∂ çocu┌ļarı; hasanna ◄húsey′í zaten iki çocū varĭdı. 

beni yı┌īyuP yuyáca┌, yı┌ıyáca┌ taPutá ġoyáca┌ dévení└Ω üsdüne bindürecēg aļıp 

ġótüreceg. onu└Ω ó╒ú└e çı┌ıp da bizim båbamızı nėre ġótürüyo└uz diyíP sormuca┌sí└ız dėdi, 

tarihler böle açı┌ļı╒i. båbaļı onnarı└ boynuna. ben óġút′ú aļmamışdı◄m öle d†╒il mi? -bi yėri 275 

ġapıy≠m aynı ġapıyá çı┌ıy≠.- şimd┬ bunnarī adam hızmát yáp da ġótúrü∏ken, ba┌ hasanΩ 

üse◄yíñ d†╒il de hasan, hasan diy≠ Ki y®v nė yápdı┌? dė╒i. adam båbamızı ġótüri, biz bu adama 

niyé sormadı┌. sen bunu nėre ġótúrüy≠n? diyéregden, deveni└Ω ó╒ú└e çı┌ıy≠ļă∏. nėyé 

diy≠ļarΩ ārap, sen bizim babamızı nėre ġótúrüy≠n yá? bi el ġaļdırıy≠ļar gi babaļarī, hasan 

diy≠ aşşıġden mezarı└ belli oļmasın dė. ◄húseyní└ mezarı imam ◄húseyní└ mezarı da◄ha çėyde, 280 

hasanínKi yōġ ġardaşım. úseyní└ mezarında yoļ oļmadı mı? dė. dúl perdeyí ġaļdırıy gi 
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hazreTí ali gendisi devení└Ω ó╒ú└de, bunnara a┌ıļΩ ermez. bunnar hazretí peyġamberín 

neslinden gėlen bi kişiler. 
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-25- 

Yer: Samsun/ Ladik/ Günkoru 

Ad: Osman Öngüç/ Satılmış Geniş 

Yaş: 71/ 74 

ne◄y. sen muharreminΩ ōļusun? -yō┌- ben mu◄haremi ┬ tanırım.  5 

İsminiz nedir? 

osman önġúç. 

Yaşınız kaç? 

yėtmiş bir. 

İyisiniz dinç görünüyorsunuz. 10 

he, zaraļımı yo┌ heraļ. ā sen nerde ġórdün muhdarı. nerde ġórdú╦. ļadikde ġórdúm ben ≠ña 

telefonΩ aşdı ≠. mörem bey a╧şımaca gėlmek, ben dā ėyce bilmi′óm. sen sa╒una ėdiyom bazen 

yárdımΩ ėdú╧. 

Bu köyün ismi Günkoru değil mi, bu köyün nereden geldiğini biliyor musunuz? 

ġúnġóru. şimdi bizim ╧óy ilk geleni bilmem de, ġarşıda ėlipeli bi ╧óy var. ėlipeli ╧úşā ≠ aradī 15 

d├ken var yá, ≠rdan bur⌂◄yá gelmişle. benimΩ işitduma ġóre. işde burda ġóPrü ġó◄yde varımış 

bi∏ġaç hane, biġaç şu yánda varımış topļaşmıļa buruyá. bura işde çoļa┌ļı ada◄m vėrmüş, 

çoļa┌Ω adam ≠rdan bur⌂yá gelmiş. şindi bunu ġórΩ oļdu yėñi adı. 

Köyün önceki ismi Çolaklar mıydı? 

ha çoļa┌ļa∏ dėllerdi ç≠ļa┌Ω ádam gelmiş yá. daha evvel de ėlperi. -elpeli- ėlpeli ╧óyúñΩ adı 20 

kütügde yázar. 

Anlamı nedir? 

anļamı yėriñΩ adı ėlperi ≠rası. orda adamļa boyrazda duramamışļa bu yánna gelmişle 

ġóşmüşle. duramamıSΩ ≠ yándan boyraz ço┌Ω esiy≠ tariFi ≠ datļıca┌ tarafından. sen 

nerdensiñ yá, nereli? ordunun hā. işde öle. 25 

Büyükleriniz sizlere Rum hadiselerini anlatırlar mıydı? 

neyi? 
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Rumlar’ın yaptıkları eziyetleri anlatırlar mıydı? 

rumnar varımış rumnar dışda dėrügΩ ā ≠rda bi yėrde. bi zaman ┬lermiş rumļarna◄n sō╒adanΩ 

işde azmışļa yáni. basġın yáPmı, hırsızļuġ māļ çaļma┌ şu feļa◄n vesayre işidirüg yáni. sona 30 

asger gelmiş, dāļdıļa gitdiler ġayrı ≠nnar yáni. gitmişler ben bilü. 

Buralarda adam öldürmüşler mi? 

öldümüşle. 

Öldürülenlerden tanıdığınız biri var mı? 

benim tanıdım yo┌ da ėşitdüme ġóre öldürmüşle yání. bizimkiler de ≠nnardan vūmuş, ≠nnar 35 

bunnardan vummuş. harPΩ ėtmişle∏ yáni. óle gitdile, böle ora┌ zamanı harPΩ ėt, işitdúmá 

ġóre ölē ≠ óti yánnā. bi de şurda bi adam varıdı zamparaļu└ bobasını vūmuşļa çíf taļļasında. 

-bomuşļa- yoġ vūmuşļa yání båbasını adamı└. benimΩ işitdúm öle yání. ≠nnarı işitdüm. 

rumnarnan. bu ╧óyde fiļan ā└Ω ėvi beni◄m, fiļan ā└Ω ėvi benim dė╒e ġóz dikmişle, öle 

ėşidüdüg yání biz bilmiyo┌ da. y® öle dėllerimiş. sona da asger geldi. bizm ╧óyden de 40 

adamnar hep ╧óyú◄ñ eTrafı şėy yápdılá mevzi beklemişle gėce ġúndüz. gėce ekseri╒etde. 

Demek ki bayağı baskın yapıyorlarmış öyle değil mi? 

™ gėce geliyoļa yá┌ı yápmışļa ço┌ ╧óyleré. bizim burayı yá┌amamışļa girememişļa yánı.  

Öyle mi? 

y® ölĕ. ço┌ ġóyleri yá┌mışļa benim duyduma ġóre. ╧úbecüg ġóyünü, ġ cınΩ ≠└ļarını 45 

yá┌mışļa öle. sen ġubŭcŭ gėtdiñ? hā öle, durum öle dėlle bilm′i╒óm. işitdimúzá ġóre ▪le 

rumļar. sona ġızıp yáPmışļe heP.  ≠nnar bize, bizimgile∏ ≠nnarΩ işde ġızdımışlá yání. şitanı 

yėnememiş náPĭcámΩ öle dėlle∏. 

Sizin çocukluğunuzda bu köyün durumu nasıldı? 

esgiden bu ╧óyún hali nası oļaca┌? esgiden ó╧úz ġoşardu┌Ω at ġoşardu┌. óġúzΩ arabası 50 

arduna, atΩ arabası vardı ġoşanT⌂mıSΩ ▪le◄ydi. 

O zamanda geniş arazileri bunlarla süremiyordunuz değil mi? 

ārazí neri╒e sürü╒ón ço┌ y®ş oļu∏Ω esgiden. çora┌ oļudŭ dā sürülmezdí. y® ço┌ y®ş oļurdu yánı. 

şim◄d├ de ġura┌ oļuy≠ ā∏aç feļan sürmeS. 

Askerliğinizi ne zaman yaptınız? 55 



303 
 

ėlli üşde gitdümΩ asgere, ėlli beşde gėldim. 

Askerliğin bir döneminde sıkıntılı şekilde açlık yaşanmış. Siz o dönem mi askerlik yaptınız? 

≠ dönem ben bilmén yání. öle bi şėy ġıtļı┌Ω oļmuşum. ōtuz beşde bi ġıtļı┌Ω ≠ļmuşdur. osuS 

aļtda mı? nė meydana. öle dėdiler. ben ≠ zaman çocudum, arpa getirü∏d║◄lĕ arpa ekmā avu 

gibi yėnmiyodu, hangi ācısıydı ben ≠nu bili╒óm yání. b≠bam getümüşüdü arpa ekmā. 60 

milletimiz namına soma┌ dúmúş yėmiş dėdile. arpaļarı taļļada kelle dómúşler bi múşdegi 

işitdim yání ben bi şė yápan yėmes sėñ├. 

Buralarda ne ekip biçersiniz? 

būday, arpa yuļafΩ işde, mısır, şeKer pancarı ėkiyoļa. fasúlyé, patatis féļa◄n ėkiy≠ļa bazen. 

Hangi ürünü daha çok satıyorsunuz? 65 

bazısı arpa ėKer gendine getiri∏ bazısĭ  satar yáni. ekseri╒ede buday satκļļa ço┌. 

Yapılanlar masrafınızı karşılıyor mu? 

├reşbell♠g belli oļmaz senesiñe ġóre. bazı sene ba┌an ¶ oļur, bazı sene zayíf oļur. belli oļmaz 

reşbell♠gdin y®ş oļŭsa ėKin ¶◄y oļur y®╒ĭş omassa ōmaz. 

Bu köyün geçimi nasıl, durumu iyi mi? 70 

┬ şimdi yání bunun úçún ġóz bu ╧ó◄yan içinde ėkinΩ oļuyá. anadabili╒ó◄m mĭ ġúbre, ėkinΩ 

oļu◄yı yání. esgide bizim zamanımızda heP arpa yėrdú╦. şimdi millet hep buda yėyo. arpayı 

hayvana yėdiriyoļa māļa,  ġoyna, şuna, buña böle müsadíf. mısırļa, arpayı ġoyŭna maļa 

yėdiriyom. şimdi mısır ço┌ maļ bu ╧óy, ėlli atmış dene motur var ba┌. esgiden nerde moturu 

yá, fiļan mezaļın şuru yá nerde. öleydi yá.  75 

Şimdi durum daha iyi değil mi? 

şindi ┬ tabi durumļa yá. ayáġġabı nari╒e çaru┌ giyérdüg çaru┌. sī╒ır maļļarının da gönünü çaru┌ 

giyérdú╦. 

Onu nasıl çarık, ayakkabı yapardınız? 

böle geserlerdi burnunu, ġıyıļarını da ipinen düzellerdi böle giyérdú╦. doļar giyérdú╦ çårab 80 

çorapļa giyérdú╦. ben de giydim ço┌. 

Dayanıklı oluyor mu? 
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nė oļuyŉ mu? 

Dayanıklı oluyor mu dayanabiliyor mu? 

yo┌ yáv. daracıġ ġónden sāvunun, manda ġónú ŏmŭş oļu∏sa dayánır, sīr gönü dayánımazdı. 85 

on beş ġún yirmiΩún  birΩ ayda gider oļdu yání. az giderdi az. 

Bu kadar kısa sürede çarık dayanmaz ki, yetişmez öyle değil mi? 

yo┌ yo┌ dayánmi ne dayánır. 

Ne yapıyordunuz peki, sürekli alıyor muydunuz? 

aļıcān. ġasapdan kesir aļır, çaru┌cuļå va∏ satıyoļa ≠rda. gi◄yim d¶n iki tane. iki tane╒i biy┬p 90 

vėller├di bili╒≠n mu ≠nı? aļır giyéllerdi giyérdú╧ yánı. ben de giyérdim ço┌ çaru┌. ġoyun da 

ġútdúm, maļ da ġútdúm y®nı ġúçcúKene. 

İnönü, Menderes dönemlerini bilir misiniz?  

menderesü bili╒óm canım benΩ ┬. inönü◄yü de bili╒óm de ufādımΩ ≠ zaman, ġır┌Ω üşlerde fiļā 

ġır┌Ω üşlerde. ġı∏┌Ω üşde zelzele oļdu burda. 95 

Siz o zelzeleyi yaşadınız mı? 

zelzele╒i bili╒óm yánı. on yėdi tane bu ╧óyden şeΩ oļdu, ç≠cudum onΩ on iki yáşında varĭdım, 

ç≠cu◄m. cenaze çı┌dı bu ġóden on yėdi dĕ mi, on segiz dene mi? çocu◄g, bóyügΩ adamΩ işde. 

oļdu oļdu nelerΩ oļdu. 

O zaman bu köy dümdüz oldu öyle mi? 100 

yo┌ mahalle mā╒ăle araļarda varĭdı. şimdi millet heP gitdi ısdanbuļa çō╒ŭ ėvleri◄n boş. bi 

ġoca╒arı bi éhdiyár ço╒ŭ ġaļan. ėlli atmış hane anca var bóle şėΩ oļan, ço┌Ω oļanı üş bėş bi 

ġóz. músafir vara┌ şurdan varΩ amma yárısı, aşşa yo┌arı yo┌. ısTanbuļ, anġara, izmir. 

şimdigi geşler gidip durmuy≠ ki, buraļarı ġózü ġórmüyoļa∏. 

Sizin dönemde askerlik kaç seneydi? 105 

ben iKi sene yápdım. gėtdim çekdimΩ erzurumda yápdım ben. 

O zamanlarda askere nasıl gidiyordunuz, yürüyerek mi gidiyordunuz? 

ļadi╒e ġadar yáyán gitdú╦. ļadik şubuda ėnbise vėrdile∏ bizim ╧óye geldúmΩ undan sona ġún 

vėrdile gitdú╧. ļadikli biri vardı başusda dėllerd┬, haşem çavuşgil. ≠nnarın ġamy≠nu vardı ≠ 
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zaman. ≠ ġamy≠nună bi∏ silsiļada gitdú╧. iki sıra tirene bindú╧, terene g├t, tirenne gitdú╧. üç 110 

ġúnΩ üç gėcede erzuruma gitdú╧. bu ġóydēn onΩ aļtı, on yėdi gişi varĭdı aşşa yo┌arı. bi yėr 

taPΩ ėtdú╧ yėdi sekiz denesin├ fiļanna gitd′ú◄K ġar, sāba asgere. 

Askerlik nasıldı, ne yaptınız? 

nė yápa┌, ¶tim yápardu┌Ω işde. de∏s vėrillerdi ėtim vėri∏lerdi nė yápa.  

Hiç operasyona, çıktınız mı?  115 

buyŭ∏. 

Hiç operasyona, çıktınız mı, çeteye çıktınız mı? 

yō┌, öle bi şė◄y yo╒ŭdu. yo┌ yo┌. gėce ėtimine giderdüK gėce bazı şele∏. ġúnúzún de 

äsgerlerig. ġış ġúnúnde de içéride des vėrilerdi, bazı dışarı çı┌ardu╦. ā bu çarşamba, bafra 

taraFı└Ω adamı so╒ŭ╒ă dayánamazdı. érzúm so╒ŭ┌Ω oļuyŉ bili╒onΩ u? lipi lipi∏ düşerdi◄g aļΩ 120 

içeri, yá┌ sobayı kömürü içerde dēs vėri∏ler çavuşļar böleydi evet. yirmi ay ben ŉrda ġaļdım, 

üçΩ ay dá erzincanda ġaļdım y┬mi üçΩ ay, birΩ ay da izine geldim bur⌂◄yá yimi dörtΩ āy 

yánı.  

Babanız seferberlik dönemini yaşamış mı? 

bŉbam biliyodu bŉbamΩ únde çŉcumuş ama ŉnnar biliyolardı. 125 

Babanız seferberliğe gitmemiş mi? 

yo┌ gitmemiş bŉbam da ufāmış. bŉbamın bŉbası çanaġġalede āļmış. osman dedem 

çanaġġale harbinde. bi adam varĭdı burda zampara dėrdüK bi adam, ā şurda ėvleri. ŉnŭnan 

bi ġaçmışļa gelmişle asgerden. son∏adan ŉ adam bi da ġaşmış. ŉ demiş gi; ŉ zarifidi adı da 

ŉ zampara dėllerdi adama. ben gidiyomΩ osman sen gėtmi╒ónΩ u? ben gėtmiyém yáv bu ara 130 

dėmiş. ŉ ġaşdı geldi ġurtuļdu işde, u gelmedi bi da gelmemiş ļadá duyduma ġóre. osman 

dedem yánı bŉbamın bŉbasına osmān, benimΩ adımı ġoymuş ġoymuşļa.  

Biz şimdi onların mücadelesiyle yaşıyoruz öyle değil mi? 

▪◄yle canım öle işidiK. men erzincanda üçΩ ay çavuşcuļı geldim. erzinc♀nda ġaļdımΩ ŉrda. 

erzurumun dadaşļarı ço┌ temiz yánı erzincanĭ◄nΩ adamı bekΩ ┬ d†╒il emmá. heP alevi ed├rafı 135 

ekseri╒étde. 

Dedeniz için madalya aldınız mı? 
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yo┌ aļmadı┌ bi şė aļmadı┌. bilmiyo┌ gi nerde ġaļdını mefdayı nė╒├. bilmi╒′ŉ bi şėy de 

araşdumadı┌ da biz b├ bi şėy de aļaļım yání hiç. 

Askeriyeye araştırılması için dilekçe vermeniz gerekiyor. 140 

eveT vėrmedúġ nė yáPaļım. iki tane oļu varĭdı; biri amcam varĭdı, bi de bŉbam varĭdı, bi de 

ġızı varΩ üş taney◄di. 

Buralarda Hıdırellez kutlanır mı? 

hıdıreleze bazán avaļarı ossun d¶╒├P gider aļı∏ dāļara çı┌aļļar. çay may bi şė içelle∏. -piknik 

yáparļar- evet pignig. 145 

Eskiden yaş ağaç kesilmezmiş, çift sürmezlermiş bunun gibi eylemleri gerçekleştirmezlermiş. 

Burada da böyle âdetleriniz var mı? 

ha yáşΩ āş kesmezlerdí hıdırelez ġún dėllerdi yánı. işitdümüze ġóre öleydi. gine kesen 

oļuyodu hep├si hepsi bi oļur mu, beş barman beşi bi dene mi? yine oļuyŉdu. öle dėllerdi yáş 

kesilmez bó╒ún dėllerdi yápra┌, aş yėmezdín dā dā╒a ġavuşuyŉ dėllerdi. 150 

Alevi köyler hâlâ kutluyorlar. 

▪le mi? bize yá┌ında ŉnnar hep. işde ▪le. 

Cenaze yıkama aracını yeni mi aldınız? 

bu sene aļdıļa. 

Bu daha mı iyi? 155 

ġışda so╒u┌da işde yī┌amanı içerde yı┌ıyoļa. bu sene aļdı┌ ġışın yimi milļara yėdi milļara. 

yėdi milļara yá. ē noļaca┌ yėdi milļar, yėtmiş seKsen dene emekl♠ var bu ╧óyde. y® yüzer 

milļon verseK ŉ ġadar para yápí╒é yá. 

Bu köyde emekli sayısı çokmuş. Bu kadar çokça emekiniz nasıl olmuş? 

çaļışdı çaļışannar var yánı. bundan fapriġaļa∏ında şurda bu çaļışanna∏ sigortası varĭmış. ŉnu 160 

da gerisin├ ödedile. hani ġóyü çı┌ĭdu┌ sıra bi yėr faļa va∏ yá, ödedile işde ŉnu oļduļar yánı 

işde. faPríġadan var şu bucadan inşatı içinde dó╒úñúşú faPríġada. şeger faPríġasındă he, 

suļu╒ŉva. çarşambadan var çarşambada da var dā ayrıļanΩ işde öle. 

Diğer köylere nazaran durumunuz iyidir o zaman, öyle değil mi? 
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tabi hepsi bir dó╒úļ yánı. ┬ysi de var kötüsü de var zayífi de var. hepsi bi olabilü mü, beş 165 

barman beşi d†╒il. bizim burada maļcıļı┌ yáparsa└ ┬, yání yėrimiz ┬. yo┌arı doru ġavur ╧óyleri 

var ŉrda ço┌ var. -seļamü aleküm- ╧óyúnΩ aļtınada -hoş geldin.- bū╒a nė vėrdi devlet. 

mondufŉnΩ inā hep bizimΩ adam bu ╧óyde yání. seKizΩ on senedi duruyŉ ╧ó◄yún şėyi 

yėmini feļa◄n. biġaş senedi bıra┌dıļa. bi da hePsini dutduļa bir yáyļına, ġórúyó hem maļļarın 

ġórúyó adam. ŉ arada aşşada bi ėv var. 170 

Suyunuz nasıl iyi mi? 

súyúmuz birāz dü nādir. yáz zamannarında bi süré ┬ de. 

Suyunuz Akdağ’dan mı geliyor? 

a┌dādan geliyodu emmá biġaş gündü gelmiyo∏ he mi súyú? -kesiK diyéc®└ kesildi yáni- 

datļıca┌ļıļa kesmüşle, camiyé doru başıyonnā -ŉ yánnıda serbes- ŉ su bizim sudan basamazļa 175 

yá -a┌dādan bizimgi bu yánda su- a┌dādan geliyó a┌dādanΩ amma ça┌ırgümüş ġóyü varΩ 

orda gitdin mi bilmiyŉ◄m? ha ŉrda ŉnun başında bizim su. ŉrda ġızoļu yáyļası emmá 

ça┌ırġızın başında. urdan geliyó. su şimdi yázın birāz súratļaniyó ġışın ┬ de. ŉra oļdu muydu 

bili╒onΩu? -kesmeseler sú ┬ de kesiyŉ bizim ġóyle∏, dört senedi ┬ bu sú.- 

Bu köyün başka sorunu var mı? 180 

şimdik derdimiz bi su aļdı┌ bi yėrden, so╒annı ╧óyú varΩ ŉ yáyļanın etānde. ŉrayá minare 

yápdı ŉ ╧óyé iki ╧óy; deliΩamedín ╧óyünen bizim ġó◄y. urdan su aļacuġ ba┌aļuġ. -boru iļazım 

sorun- ha? -boru iļazım boru- sorun bu. boru vėriceK devletΩ işde kepceyle ġaļ┌ıca┌ yėrine 

ŉ ļazım elfí ekseri╒etde. sŉrum ŉ yání şekilat ġa┌ıncı. 

Tek sorun su mu? 185 

su derdi hā.  

Yollarınız nasıl? 

yoļļarımız ne bim idare ėdiyé işde asvat yo┌ ámma. gel ġórmüşündü∏. hasırcıdan mı geldi└íz 

burı◄yá? hasırcı ġóy′ú he. -dözer açdı da bi da pıça┌ vurmadı düzlemedi dā.- vurdu vurdu 

pıça┌ vu∏muş ┬ oļmuş. vumuş vumuş pıça┌. biz geld♠kΩ ▪tö╒║n, perşembe ġúnú gelm├ş pıça┌ 190 

vurmuş ┬ oļmuş. -ėli◄yéce ba┌ bunnar dorutsa da-  dozer geldiydi dorutsu b├ ├kiΩ ún, vilačļa 

va∏ vilačļarı. 
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Biz diğer köyleri gezdiğimizde cenazelerin ardından belirli günlerde anma yapıyorlar. Mesela 

onlarda cenazenin cuması kırkı, elli ikisi, yıllığı gibi anmalar ve cenazinin peşine kurban 

kesme gibi âdetleri var. Burada da böyle âdetleriniz var mı?  195 

-bizde ādet madet yo┌ bizde- öle yo┌. -bizde hani yėmek vėrüle, biS cumayı feļan yápaļļar 

da iļā ġonmaz.- bi hafda sona yėri dėlle yėriné yápaļļa.  –çaļışannar, maġduļ maļ satan 

hesabına ġaçan iki ġat şükürle yėmek vėrürle.- adamļar bi tas getirür yánı ġomşuļarımıS ve 

adamļarı, memurļarı fiļa◄n getirürle∏. ŉndan sona dā atu┌Ω emme ġır┌ ġúnde yápar emme 

ėlli ġúnde yápar. bi da yápaļļa me◄vlütΩ o┌uduļļa -hazı ĭsıcaġ súyú yėmek vėrirle, mevlütΩ 200 

o┌udur.-  mevlütΩ o┌uduļļa mevlütΩ o┌udur ha. bizde de var aynı matemi ġún var. bilmi╒em 

şimdú╧ kimisi ġır┌ı di◄yé kimisi ėlli ikisi dė╒e bilmem bi şėyle öle bi şėy diyoļa yánı bilmi╒om. 

-mē╒ĕle o┌urmuşΩ esgidén beri. bi mesele iki gişi ŉ işi yápıyŉ.- ámme iki ayda yápar ėlli üçΩ 

ayda emmá ġır┌ günde yápıyoļļa yání. 

Cenaze gömülmeden önce kefaret geleneği var burada o var mı? 205 

ŉ yŉ╧Ω ŉ ġa┌dı şindi. esgiden vardı  

Eskiden var mıydı? 

varıdı -varĭdı- mezaļļı┌da vėriyoļa şimdi de parā◄y ha.  

Nasıl yapıldığını anlatır mısınız? 

ısmát dėllerdi şėyé devadí ısġat yápaļļardı. bu paraļarı ġo◄yduļa∏ dévir yápardı bu şez. 210 

yápaļļardı işde. atmış bir sav⌂m yápaļļarımış ē bi de on yém┬n dādıļa yėtmiş bir dene oļsun. 

öle dādıļļa hocaļar. -ŉ üçü de üç fitire şeklinde vėrili∏ fitre vėrme zamaní yá fiļan. fa┌ıra 

fu┌arayá heP vėrirle yáni.- şimdi esgiden camide vėrirlerdi şimdi mezaļļı┌da vėriyŉļa. 

ar┌aļarĭna vėriyoļa fa┌ıļļara aļmıyŉ aļmıyánΩ aļmıyŉ. ėvelden gine aynı varıdı. mezaļļı┌da 

vėriyŉļa yá. ŉ ╧óyļar oļdu yá ŉ zaman oluyŉsa ŉ zaman vėriyŉļar parayı. esgiden camide 215 

vėrillerdi. esgiden devir yápardın devir devir yo┌ şindi- devire girerlerdi böle yo┌ļu┌ var 

erciyás. şimdi millet ┬ de bek para da aļmı◄yŉ yání. ┬ durumu esgisi gibi dé╒├l aļım yá pară 

ço┌Ω āz aļan var. ölünün hayrına -hayrına- tabi tabi. ŉnun ruhuna, geşmişlerin ruhuna işde 

ŉnnara dādıļa. 

Düğünlerinizde değişmiştir öyle değil mi? 220 

-dú╒únde de bizim burda davul oļmaz. biz mevlüdan oļuyŉļļa∏ bizim dú╒únde. esgiden davuļ 

vardı. ŉ gün davuļ çaļardı böle. şėy baziyésin perşembe ónce biterdi cumaΩ ún üş, dört gün 
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çaļardı.- esgiden hafda dú╒únú yápaļļa∏ şimdi pazar gün♠ yápıyoļļa herkez. hani milled├, 

milletimizΩ ar┌amı dışarda yá, hani memurΩ āmir gelenner bazar gün♠ anca gelebili╒é. 

başġaΩún gelemiy′ŉ yání …*de. ŉnunΩ uçun Pazar ġún yápıy≠ļļa eKseri╒etde. -burda 225 

mevlüTΩ o┌unur bizde davuļ çaļma┌ yo┌.- cumartesiΩún mevlütΩ o┌uļļa∏ pazar gün gelinΩ 

aļıļļa. 

Şimdi değil mi? 

şimci, eveT. 

Peki öncekinde kaç gündü? 230 

önceginde bi hafda dú╒únΩ oļurdu bi hafda. 

Düğünlerinizde ne yapardınız, at yarışı falan yapar mıydınız? 

-at yárışı bizde yo┌- at yárışı bizde yo┌. yo┌ oļmaz. at yárışı bizim yáļı└uz -ö└dül, at yárışı 

bizde olmaS- güleşΩ oļu∏du -saten oļmaz bizde fa┌ļı güleş yápaļļardı- bi de horuz 

çevird♠lerdi başcı varu. ha bu izdaļļı┌ļa∏ bilmem başcu varı, horuzŭ◄n biri horuzu beri 235 

tutaļļardı. -işde ●nce kim geçerse ŉ aļır.- çevir♠rdin kim geçerse ŉ aļırdın horuS. horuzŭ kim 

geçerse yárışda horuzu ŉ aļı∏dı. veyá╒ut horuzun yėrine -para vėrilerdi- para ver♠ler veyá╒ut 

horuz ver♠rle. -bi adetΩ oļuyŉ işde ŉ ġadar dó╒úl- bi şėy vėrürle∏di yání. 

Yeni gelin damadın evine girerken kötü huylar bu eve girmesin diye testi kırarlarmış. bu âdet 

var mı?  240 

-bizde yo┌ böle bi şey├miS.- nė yo┌ diyŉ? -kötü huyļar diyó, öle küp öle bi adet bizde yo┌.- 

yo┌Ω öle bi şė yo┌. 

Eskiden var mıydı? 

-yo┌. esgiden de yo┌ yėniden de yo┌. di╒er ╧óyler davuļ çaļar biz çaļma┌.- bizim epey zaman 

oļdu mevlütΩ o┌uduyo┌ hoca işde. ŉ bennu┌, bennu sābı yėmek yápar ╧ó◄ylú misafirle gelir 245 

yėr ölenΩ namazımı. -ŉ yėmā yėmā yėmeden şimdi meselĕ da┌u da┌aļļa damada, herkez 

adetini vėr├se vėrir dú╒ún öle. yáni davuļΩ işi bizden ġaļġmış, epey zaman oļdu.- 

Eğitim durumunuz nedir? 

 ļad┬n ŉ şė◄yden gėligene -a╧yκ∏ yoļu- ŉrda bi e╒itmen bizim ╧óyden bi e╒itmen ŉrda o┌utduļa. 

ŉ e╒itmenden o┌udum ben üş sene. şaden de óbúrü aļamad⌂┌ bi şėy. 250 

O zaman ilkokul yerine üç senelik okul mu vardı? 
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üş sene o┌uļ -üş senelig bahsedi╒iK- yo┌ başġa yo┌. bizden sona o┌uļ yápdıļa∏ ŉdan sona 

oļdu bi dā. -ŉndan sona b∩yle çı┌dı- yo┌arıyá o┌uļ yápdıļa beş beş oļdu beş. 

Sizin zamanınızda nerelerde okul vardı? 

burda o┌uļ ā burda -burada ╧óy mekdebi varıdı mekdepde o┌uļΩ o┌uyŉdu- burda mekdep 255 

varıdı ā ŉrada. üç odası varıdı birinde biz o┌udu┌. birinde ayrí bir hoca o┌ud⌂. ŉrda da o┌udu┌ 

-bu yá┌ın ġóylerde o┌uļ yōdu. en ġaļabaļı b├ ™ļcu varĭdı bizim ╧óy ġaļabaļı┌Çısı ŉ zaman bi 

taneydi.- üçe ġadar o┌udum yání. 

Eskiden köyünüz kalabalık mıydı? 

ġaļabaļı varΩ içindé. öncĕ dışarı giden yōdu evelde. ŉndan sona millet hep dışarı çı┌dı. en 260 

başda aşa yo┌arı gitdi. yáļıñuz bu ġóyüñ içi sef, öle bi şey. -yárıdan fazļa gine díşdáki ╧óyden 

fazļa şimdi- sade ısdambuļda yüS hane fazļa var diyoļa.  

Sizin çocuklarınız da gitti mi? 

heP hep hep böle ayļedé hiç kimse yo┌. ėvle∏ ay, ā bu adam gibi bi yėrden bi cepe böle 

duruyŉ işde adamΩ éhdiyá∏ yáşļı adamļa∏.  265 

Yanınızda işinizi yapacak, size bakacak bir çocuğunuz var mı? 

-ŉnuñ varΩ ōļuļarı burda bunuñ- bizim var çāļarımız burda. icar vėri╒├ kimisi öle şėy vėri -

borç haġġı- borç haġġı üş sene ekdiriyŉļa. 

İcar nedir? 

icar yáni -icar burda para yoļuyļa ġaç şėyé razı geli∏se.- meselá bu taļļayı ekiyŉ ġaş dönüm 270 

bu taļļa beş dönüm, ėlli vėri╒i, yüz vėri╒i neyse yáļıñuz bi çuvaļ un vėric®◄└ veyá bi şėy vėr de 

icar ŉnu vėriyŉ işde şė◄y′é. 

Yani siz adama para veriyorsunuz o da tarlayı ekiyor mu? 

hayir hayir. taļļasını ekmē icar vėrir. -hayır yo┌. taļļa sābı aļıyŉ parayí, bu öden parayí vėren 

ekiyŉ. parayí vėren ekiyŉ.- parayí vėren taļļa sabına vėric®n. -ödetécem diyŉ adamı yo┌ 275 

taļļası boş ġaļmış, dört ġúrúllú╒a◄n diyo gi, şuna bi iş vere de şu soruļarı ba┌í hem de bi y¶p 

icar dėn buna diyŉruS yáni.- veyá╒ut da orta┌ vėr┬ yá. orta┌cıļı┌ da var. -orta┌cıļı┌da şimdi 

esgiden yáriydi şimdi üşde biri yápıyŉ ļadiKΩ ölĕ bi şė. maļ sabíni işine ġarışmıyŉ ėkenΩ 

adam. ne bim ŉ taļļar♀ adam bi şė ġarişma╒i, ne çı┌mış yüzΩ ölçeg, otuz bėşΩ ölçē gendi 

aļıyŉ çı┌ıyŉ∏ dışarı. ha yárıcıļı┌Ω ŉ.- ikisin┬ ėken alıyŉ birini ŉ aļıyŉ işde. -hacı dúr. birini 280 
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üşde bir├, meselá ben sayyŉm; ġúPbesi oļıca┌, şú nassı oļıca┌, tōm mu oļıca┌? ŉ└a ġarışmıyŉ 

adam. üşde bir├ aļıyŉ, yúzú çı┌sa otuSΩ ölçeg, otuSΩ ölçe gine aļıyŉ çı┌ıyŉ çı┌ana. ėkenne∏. 

Diğer köylerde yarı yarı yapılıyor. Burası yine iyimiş. 

yárı yárıyá yo┌ bizde. yárı yárıyá ėKen herşėyé ġarışıÇa┌. maļ Sabı da ġarışıÇa┌. ġúpre 

aļıca┌ tō╒ŭm vėrecek yárısını aļıcasa. yá yŉh noļuyo şinci ötegi üşde biri aļan hişbi şė╒é 285 

ġarışmıyŉ dómesine, biÇmes├ hiş ġarışmıyŉ. her bi şė ėkene ā◄yit. 

Bunların biçme zamanı ne zaman? 

-hāzezΩ ayĭ. bi şekilde oļuyŉ. saden on, on bėş ġún sona biçilir.- arpaļar oļdu, buda◄yļa∏ oļu 

işde. -ha on bėş yimiΩún sona oļıca┌ biçilir.- on beş yimiΩ ún sürmez bi hafda bi. 

Neyle biçiyorsunuz, tırpanla mı yoksa başka bi araçla mı biçiyorsunuz? 290 

kim├ kimisi moturınan biç┬, kimisi tırpannan, kimisi oranan herkeSin kendi -biçerler var 

biçerin biçer- biçer aļdı millet şinc├ iki, úş tane var ġóyde. -biçer bāļar var- şindi╒e ġadar 

yŉdun. -gėne var canım biçer va∏ burda. türüdüKce fazļa biç┬.- biçer biçiyó dādí╒e bıra┌í╒e. 

ayrı moturna◄n dó╒úl♠╒e. ŉningi ayru -ayrı ŉ ayr⌂- ŉ dó◄ver biçerle∏ dó∫er biçer hem ėki╒e hem 

dó◄vú′╒ó. dóver biçer var yá o derece yání. -ėkin bıra┌ıyŉ ġaļıyŉ saman ġaļıyŉ biraz.- saman 295 

bra┌mıyoļa saman yo┌ samanı aļmıyŉ. balle makinesi, balle makinesine◄n balle yápıyoļa. 

balle yápıyŉļa balle. ot≠matiK ŉ balle makinesi -şimdi herşėy fenneşdi dā, esgicΩibi d†╒il.- 

otu bilĕ esgiden tırpanna biçerdük. şimdi hem maKineynen, böle döne döne dön, pıça┌ļa∏ bi 

şėy. -ġavut.- 

Amca sizin isminiz nedir? 300 

satıļmış gė└iş ge└iş. 

 Yaşınız kaç? 

yėtmiş dört.  

Sizin eğitiminiz var mı? 

yo┌. biz o┌uļa gitmed♠ biz. bizden ufa┌ļar gitdi. marim├◄n babam yoļan ġóndermedi işde. 305 

haļbugi adamın cahilli. 

Allah razı olsun, çok sağ olun. 

-cümlemizden aļļah razı ossun.- cümlemizden aļļah razı ossun, sen de saΩ oļ.  
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-26- 

Yer: Samsun/Ladik/Güvenli 

Ad: Kasım Çetinbaş/Seyit Ahmet Çalışkan 

Yaş: 56/78  

ekseri╒éde şimdi anide bu. 5 

İsminiz nedir?  

buyur. 

İsminiz nedir? 

ismim sĕ╒idΩ ā◄hmet çaļışġán. 

Yaşınız kaç? 10 

yėtmis segiz 

Yaşınıza göre dinçsiniz. 

işde …* yápıcānΩ işdĕ. bunda gelende don ļazım oļu.  

Seyit Ahmet ismini neden koymuşlar? 

buyur. bilmiyomΩ artı┌. 15 

 Burada Seyid Ahmed-i Kebir adında bir zat varmış ondan mı acaba? 

tκmam, çı┌ardıyo└ ba┌. annemin çocu durmu◄yomuş da ≠ruyá götürmüşle işde onnara bi 

ġurban adamışļarΩ işde. cenabı aļļah gine dudutma yání gėne aļır da işde bi da öyle ╧aļmışΩ 

işde. ha burda oturuyo┌ şöyle bi gölgiye otura┌ ā şuruyá havļuyá girsen. -yŏ┌ yŏ┌ hadi gėlin 

ėve çı┌a┌- he. -sen nė diyon yáv, dur bu ambarınΩ ó└ú ġólge.- 20 

Büyükleriniz size Rum olaylarından söylerler miydi? 

söylellerdi emmá ≠ zaman tab┬ ╧omşuļu╦ yápıyoļarımış yáni bunnar sonradan tab┬ 

şėΩėtmişler, te onnarı ġaļdırmışļar da. 

 Buradaki Türkler’e yaptıklarından bahsederler miydi? 

 yo╧. buranı◄└ şėylerinden bi acızļı┌ yápmadan burdagiler çeKilmiş gitmiş. 25 

Köyü yakma, basama falan yapmamışlar mı? 
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yápmışļā, yápmışļa. burda hatdā bizim ev├miz burdaymış ġó∏me yápmışļar, burdā yá┌mışļar 

gelmĕmişlē öle şėy m├? bi şėyle yápmışļă arada. 

Burada adam öldürmüşler mi? 

adam fiļan da öldürmüşler. burda ginē gine ŉ benimΩ emmim oļuyó. basġın yápmışļā 30 

ġoyunnarı ġótüriceglermiş. ġótürürsü└üz ġótüremezsi└iz hani fiļan. adam dā çarşıda da yine 

onnarı└ çöteleri varmış, çöteleri ġarşıdanΩarım emmime şė╒e ateşΩ ėtmişle∏, emm├mi 

yáraļamışla. ╧óyden gelmişler tabi ġoyunu vermemişΩ emmá ē, öyle bi şė◄ylerde oļayı 

yápmışļa yání. 

Sizin evinizi de yakmışlar mı? 35 

yá┌mışļā, burda ēmiz ġayboļmuş yá┌mışļa∏. 

Kuraklık dönemini hatırlıyor musunuz? 

otuzΩ aļtıdκ otuzΩ aļtı senele∏inde. -ben hatırļıyom canım.-  

O zaman köyün hali nasıldı? 

nası oļuca┌Ω işde cenabı aļļah ġurah gitd┬. masuļatī haní mısır, arpa nėyise biraz n≠ġsanΩ 40 

oļdu tabi. -biz samsundan- savdan soldan tā çarşambıyá buruyá mısíra gitdile yání. 

ar┌aļarıynán ≠ zamanKiΩ┬b┬ vesa╒it yo┌du. böle ge◄nşlerden tabi biz gidemedüK emmá 

geşlerden gitdiK. birΩ ölçek iki ölçek. ar┌asında anca getirebiliyódu öle. ö◄yle gelmişler 

geçmişlerdi yání ≠nnarı işidiyo┌, yání hatıļļıyom.  

Sizin köyünüzde de somak ekmeği yenmiş mi? 45 

ebelerimiz dėrdi. ≠nu hatıļļıyámıyom ben de. yáļı└uz ebem dėrdi yáni şinci ar┌adáş. 

soma┌Ωekma bildi╒úmΩ işde somā diyim 

Büyük zelzeleyi hatırlıyor musunuz? 

büyüg zelzeleyi hatıļļıyom ben. büyüK zelzelē ġır┌Ω ikide mi, ġır┌Ω üşde mi? oļdu. ġır┌Ω 

iki, ġır┌Ω üşdē. ġır┌ dördde. biz asgere gitdú╧ ġır┌Ω úç, ġır┌Ω iki, ġır┌Ω úç sıraļarda. ġır┌ 50 

dördde ben asgere gitdim. ġır┌ yėdi de geldim úş sene asgellig yápdım, -sünetΩ oļunduşum.-  

Buradaki yıkım şiddetli olmadı mı? 

 bizim burda oļmadı. diyécem böyle çatı üsdülerindenΩ azıcı┌ şöle bōş ġoy. yáļı└ız bu ġarşı 

köyleri var bu yánda bu mazļumoļu, ġıran╧óy, hasırcı╒≠ļļarı, tarļapulĭ emmá tanırsın emmá 
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tanımassın yán∂. işde bu└a bö◄yle yı┌ıntı oļdu datļıca ġaydına. bizim burdā oļmadı ölesiyé 55 

ġada hani. 

Bu köyün sorunu var mı varsa nelerdir? 

sorunu sivtah dā ġaļuzon şė◄yi. derdimiz var. -köylü açmıyor mu?- yo┌. -╧uyu var ╧uyu.- 

╧uyuļar var herkes herkez yápdı emmá ╧uyunar tapenniK yáni. dāļıyí çı┌ıyo bi şėyler oļuyo 

yine oļmuyo. 60 

Şimdi kanalizasyon yapım çalışması var mı? 

dilegce dilegce verdiydú┌. dileKce verdiydú┌ -şimdi burayı da gėldile, öşdüle.- bi şėyler 

yápdıļar bi dā da hā bu seçim hani bi şėylerΩ oļdu yá -vadeleri oļdu yá.- -vade made- ama 

bi dā de bi şėy gėlen de oļmadı giden de oļmadı. şimdi tabi bilmi╒óm emmá gitdi hanı doļuyá 

fiļan direg muracat. emmá ėtdi emmá ėtmedi.  65 

Biz söyleriz ama köylünün de söylemesi lazım. 

tabi tabi. esas ╧óyü└ sölemesi iļazım. yine birázdan söyle└ bi sefer söyle└ bi dā ardından 

…* tabi tabi. -tabi yá- 

Burasının su durumu nasıl? 

su durumumu◄z şimdíK iyidi. yirmi bes sene oļdu yápıļaļı bu a┌dādan gėliy≠du.  bunu└ 70 

poyraļarını yápĭdan düşmüş, şimd┬ müta╒it yápmıyá dėvamΩ ėdiyo ba┌aļım. -tam dā önce 

gördü yėr ha- daha faliyéte geçip de bi düzenΩ aļmadı dā.  

Suyu şimdi nereden alıyorsunuz? 

gine a┌dādan aļıyoS. -ayní súyún boruļarda hat de╒işmişΩ oļdu bŉruļar de╒işmişΩ oļdu. yáni 

bu.- -yine de yeterli d†╒il- -evet. şimdi dā ėvel bi çaļışma devamΩ ėdiyó. şimdi yėterli bi 75 

súyúmúz da yo┌Ω aşşada. yáni ileride ha bu yápıļdu╧dan sona ayárļadı╧dan sona artu┌ 

randımanı a┌ar mı, a┌maz mı? bunu bilemek. ≠nun şė içerde şimdi şu anda çaļışma devamΩ 

ėdiyór. işde randımanı su yo┌. bizim en fazļa sorunumuz bura. şu köşidégi pisl┬n ġayboļması. 

biz burıyá dilehce vėrdū◄m maliyéde çaļışan burı◄yá amet geldi burayı öşdü bişdi gitd┬ tekrar 

samsuna mı bildirmiş. e ≠rdan piļan p≠reje isdemiş heraļda buranın teKrer gelmesi için. 80 

bilmiyom muhdar da söylemiş p├ļăn yándă. emmá cizdirdi, emmá cizdirmedi yo┌arı -yápdıļa 

hatda işaret├ faļan ġoyduļar bu hafda -≠ d†╒il onu└ harıcında ġuyΩamédin şė yáp öşdüne 

bur⌂yá piļan P≠reje isdemişlē. bu deşileceg bu éş├niceg dė╒├ bura amedi bize baļım dė╒├. aşa 
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yo┌arı dört buçu┌ beş milļarınΩ üzerindemiş vinş parası çı┌mış. Piļan p≠rejesiz oļmuyŉmuş, 

yáni Piļan ciziliceKmiş. 85 

Bunu nereye kadar yaptıracaksınız? 

-aşşayá ġadar çeK′é inecegΩ aşşa ╧óyúmúz aşşada acı┌.- aşşa ╧óyú└Ω aļtı neräyse işde oruyá 

bi –ŉruyá ġadar iniceg bāļı┌Ω artı┌ o sıra- -dere yo┌ dé mi?- var sa◄v tarafında iy her 

tarafļarında dėre var. -var dėre var- ēn fazļa böyü◄g sorunumuz bu bizim. 

Köyün geçim durumu nasıl? 90 

geçim d± normaļ orta bi bilsen. -ortaļama diyim yá ortaļama- bıra┌ırsa kesin. ekiyórsúnΩ úş 

aļıyosun bēş reşbelliK ╧onusunda bu. burda mısır, buday, pancar; şeker pancarı ekiyo┌. o└a 

da bi ╧otayΩ u◄yġuļadıļar bu sená hep├miz boşļuyu┌. yo┌ oļmadı, havăļar da ġura┌ gitdi 

zaten. ╧otayı doļduramadıysan dā cezaļısu└, aşırırsan da cezaļısu└. devletimiz geçen senē üş 

dönüm yázıļdım aļļah bā╒a on beş ton, dėnĕ ton pancar vėrdi. beş ton ġontanjam varĭdı. beş 95 

tonunu göt║düm yátı∏dım. on tonum ġaļdı meydanda. geti yatır, isdersá└ yátır isdersán 

yátırma. yátırıy≠sa└ para yo┌ dėdi, yátırmasam benΩ on ton. bi ton oļsā maļına dorar 

vėrirsin. ē nė yápĭ╒im benΩ on tonu? bi ġontanjan çı┌atdıļar meydanā, no┌san aļırsa 

témamļıcān diyoļa bizē -tamamļıcān tamamļıcān- fazļa oļu∏sa parasız aļac≠┌ -tamamļıcān- 

öyle oļur mu bu yá? -no┌sanΩ oļanļara verseydin.- no┌sa ġaļanļā∏ yo┌ Ki. -zaten herkesin 100 

aşırudur- aļļah vėrdi yání yámura bi vėrinciK. -cenabı aļļah geçen sene ço┌ baļļı- götürdüm 

de suļu╒ovayá vėrdim birisinin hătdă hătdă parasını aļamadım. herif isderse vėriceK isderse 

vėrmiceK. n′ė y′ápím ben on ton pancarı ben bu∏da. daha da parasını aļamadım. 

Burada tarım krediye falan borçlanan oldu mu? 

oļdu. -oļdu- ≠nnardan oļdu. vardı tahside baļandı bi ġısmı. heP ba┌ tahside baļatdı┌.  bi ben 105 

de var, bu da var, öteKi de var fa┌ļı taside, tahside baļıyo┌. ödüyón yá naPıcān. şimdi 

bilmi╒ém bir af düzeninden bu bizim son ġaļan tahsitler afa gider mi gitmez mi? bunu 

bilemiyo┌. devletin bi yáyınļaması var. tarım ġıredi va┌feTdi└iz af veyá daha yüKlülere üşdē 

ikisi birinimden aļmıca ikisini ta┌sit yápaca┌. fayizini azaļtaca┌ bilmi╒ém biz baļadu┌ 

tahside. öle afdan bi şėy vururs± ikişer tahsiT mi ġaļdı ekime? -iki- ├kişer tahsit aļmassa 110 

bundan ġurtuļmuşΩ oļuyŉn yáni. aļırsa zaten ödüyón nápıcān. -bi dā af yo┌- bi da yo┌ de 

mi? borcu da ödüyo┌ zaten, tahside baļı Saden -tahside baļı aļtı aydanΩ aļtı ayá- daha öylece 

ġaļdı. -bildú╧ merkezden mú?- -zirátden- tabi tabi. -tahside baļatTĭdını bundanΩ af yo┌ 

yáni?- -öyle af maf çıhaca┌ diyé beklemeyin- y≠╧ canım zaten ikişer ta┌sidimiz ġaļdı. -
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dönemine ġóre.- doru. biz üç yıļ mı ļān? gelecek sene dördünde şėyde bitiyo emá iki bin 115 

dörTde. İki bin dörTde bitmiş oļuyo doru. -üş senede- üş senede bitmiş oļuyo. daha oļaca┌ 

di╒érekden. -biz onuncΩayınΩ on beşinde ėy Çebimizi ayárļama┌ iļazım ġardeşim. başistani 

yo┌. yáni burda ġurtuļuşļu┌ yo┌.- 

Köyün hane sayısı kaçtır? 

hane sayısı otuz, yimmi do┌uz veyá otuz arası. şinci boş, boşΩ işde onnar ço╒u yėni yėni nesil 120 

yo┌. yėni nesil burda yo┌. adam evlendi mi aļāsmadı┌ nėrde ekmek buļsa ≠riyá gideceKΩ 

ekmek peşinde. -adamΩ ♀z ġaļdı- 

Bu mevsimde ne yapsınız? 

ora┌Ω ayĭ. şindi şu annarda ora┌Ω ayı geliyó diycán yáni. şimdi budayļar ārmıyá başļadı. 

ondan sona zaten orāydı, mısırıydı, pancarıydı, çivtiydi. daha durma yo┌ ġışa ġadar. -ekimde 125 

tekrar budayΩ ekiyoz- -tabi tabi.- tabi ┬ļa ekimde ekiyóz tabi.  

Karın altında çürümüyor değil mi? 

çürümüyó. erKenΩ ekersen iy├ oļuyo buday. -bu şimdigi eKilen buday yáşını vereceK. on 

birincΩayda ekersánΩ on birincΩay′♀ da bıra┌mıcāz. onuncΩayda ekebiliyo└Ωu -ekim ayı 

gelinci ekini ekicán.- eKim ayı di╒inci eKini ekecen. ek├◄n nĕ güzĕ◄l iş. bizim burası ġış 130 

günümü dėdim mi ġış günüm║ ortada erkenΩ ekeriz.  

Kışlar eskisi gibi oluyor mu? 

oļmuyo bizim çocuKļumuzdakiΩibi derin ġış oļmuyo. fazļa oļuy≠du. sate onu cenabı 

aļļahıma bilir de ıcıġ fazļa vėrir no┌san vėrir bi kelemde. 

Gezdiğimiz köylerin birkaçında yaşlı insan sayı çok az sayıdaydı. Mesele Alıçlı, Yuvacık, 135 

Karaabdal gibi köylerde yaşlı insan sayısı çok azdı.  

aļışļı, ermen mi oļuyo? 

Bu köyler Türk köyleri Ermeni yok bu köylerde. 

 türk dē senin aļışlı dėdin yėni ismi.  -şimdi biz esgi ismine cüremen dėrdük.- hemē onΩ iki 

hane diyincü ásļında oranınΩ ismi ermen oļaraK geçiyo da şimdi şimdi -aļışļı- aļışļı -ha doru 140 

ermen dėmek gi.- ha orası ermendi. bi de siz daFa yo┌arı çı┌dınıs dé mi? ġaraΩaPdaļdan 

geldi└iz zaman tamam. -sā yo┌arı sapdı└ız- y® ermen diyoļarΩ orıyá zaten. 

Bu çevrelerde de Rum yerleşim yerleri var mıydı? 
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bu çevrelerde yo┌ da bu ar┌ada var. -ar┌ada var- bu ar┌ada da var. vésa╒it burdan gelegéne 

derä, deriyé inmiyon yėterden. sav tarafında varmış rumnar. āynen bu ╧óyler gibi ço┌ ╧óyler 145 

varmış buraļarda canım her tarafda. -benimΩ işitdüme göre bir bi de çaļışdıļar iki, beráberce 

çaļışdı ǖş yėrde şē╒otdunu biliyorum, diyoļar yáni esgilerin dėmelerine görĕ rumļar otururmuş 

burda esgiden. -ço┌ bazı esgiler tarafına ā busdarļı oturdu dėdiler bu ġavuļļaļarļa- tabi 

ġavuļļar ta ≠└a doru gidiyo tabi.  oļmaz mı? tabi. 

Köyler hakkında gerekli araştırmaları yapıyoruz, bir de gelip sizleri soralım dedik. Kitap 150 

çıkaracağımız için sizlere sorular soruyoruz. 

sā╒oļ yénim. tabi. 

Bu köyün ismi neydi? 

ġúvenni. 

İsminiz neydi? 155 

kasım çetinbaş. 

Yaşınız kaç? 

ġır┌ seKiz do╒umļu; elli aļtı olmuşΩ olum yénim. 

Tahsiliniz var mı? 

var. 160 

Sizin isminiz nedir? 

seļamet çaļışġκn. 

Sizin yaşınız kaç? 

yėtmis seKız. 

Sizin de tahsiliniz var mı? 165 

 var. 

dā╒a bundan sona hepsinin en fazla yúKúmúzΩ oradan. boşΩ ev bóyle ļāmΩ o peg geliyó 

tabi. alıp dėre götürüyó ilļaki ŉ şekilde daşıyo tabi. ŉnunΩ için burada şurdan geliyó şimdi 

bizim. bi de sizinΩ aşşa iniyo┌ şurda bi viraj var, bu virajıda nası yápah bilmi╒em -şu arabayı└ 

sonunda- hāh. şimdi ben bi yázıcıdan aşşa. dur yénim ben ā bu tahsiden. 170 
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-27- 

Yer: Samsun/Ladik/Hamamayağı 

Ad: Nedim Değişen 

Yaş: 79 

◄hoş gėldi└íz bă┌├m selamü aleKúm. merabăΩ aļa╒im. 5 

Nasılsınız? 

iy├m canım, teşeKgürΩ ėderiz. siz nasısı└ıSΩ i misi└? -hoş gėldi└íz bēfendi, nasısı└?- -ėy′íz 

aļļaha şükür siz naSı└ıSΩ iySí└íS?- y® amān biz de iy├S. ācıġ baçe suļadım da. 

Amca, biz bu köy hakkında bir kitap hazırlıyoruz. Bu yüzden köylerin geçmişni, kültürünü, 

geleneklerini öğrenmek için sizin gibi kişilerden bilgi alıyoruz ve size bunlarla ilgili sorular 10 

soracağız. Bu bilgileri sizin gibi kişler bilir. 

evet. tabi tăb├ yáşļıļar bilir. tabi yávrum tabi. 

İlk olarak bu köyün geçmişi nereden gelmektedir? 

biS şind├ yénim şė◄yden gėlme╒íS seļanikten. -ē bu Saden küçük gėlmiş Ki ordan.- eveT. 

seļanikden ╧ayáļar va∏mış viļă şė╒imiS kazamız. seļani╒ín kazası ╧ayáļar va∏mış, ╧ayáļardan 15 

gėldik. ├şde mubadele yápmışΩ ≠ záman bizim ≠ yáni çı╧armışļar getirdiler. erāzi verdilerΩ 

işde onar dönüm bi şeylé bize. bunnarı şėydi╒i işde, başġa bi tā şėyceg soruļarı şėlerin varsa 

onnardan sülerim sa└a. 

Büyükleriniz göç zamanını size anlattılar mıydı, sıkıntı çekmişler mi? 

çō╧ sı╧ıntı çeKmişler yávrum. ≠ zamannar ā bu ş¶╒in ercanın bi dedesi vardı öldü. onun bi ān 20 

şėyi varmış -ġız ġardaşı- ╧ız ╧ardaşı varĭmış, ◄hāmilemiş gėlékene yoļļarda büle arabaļarΩ 

üsdünden geçmiş bıraġmışla herkes kendi canına düşm′ú◄ş. can ╧urtaran şėyde çocuġļarnı 

atannar. sana sü◄ylem bıra╧anna∏ ço╧Ω oļmuş büzü. rāhmetlig babam, amcamı└ çocuġļarı 

varĭmış küçük, ātmíş. annesi dėmiŞ nėre◄yé atarsın dėmiş vayΩ atıļır mı çocuġ? n®pa╒ím 

dėd├lĕr kendimi götüremem dėd├, bi dā ≠ļur canımi ġurtara╒ím. båbam aļmış, bėline bāļamış 25 

tab├ -dörT çocuġ bāļamış ġaynatam ġayíşinenΩ omuzļarı vā∏- bi tarafı└a bunnárĭ bāļamış. 

båbam y┬╒ítdir kendisi de ≠ záman, ē süle╒im bunnarı üré╒ireK çı╧armış geti∏miş bu yání 

atmışļar ço╧ dav çocuġlarımızdan aļdı╧ çı╧armışlá. ō fa╒izde de bunu└ şėy dedesi āļardı 

bülece ╧ız ╧ardeşi└í andım diy′í. o memleketden gėldiKleri└í annadır büle dē āļardı. büle 



319 
 

çatır çatırΩ ėdĕrΩ üsdünden geçer dėr, diri adamım dėrmiş,Ω üsdümden arabaļar geçer dėr. 30 

çė herkes ╧açar dėr, şėΩ ėtmesinner diyé dė. sonra iy├ şėyli adamļar, paraļı adamļarı 

çārırļarĭmış gėl buray├, götürü∏lemiş orda ╧aybedėller├miş heP tekr®∏ gėlecek diy└′í. 

Oradan gelirken Türkler’i öldürmüşler mi veya eziyet etmişler mi? 

-tabi tabi- y® yápmışļar canım. -ġuļa┌ļarında küpeler┬, ġuļaynán beraber kesipΩ aļıyļa∏mış.- 

sona camileré ╧apamışļar. -ē, be yá┌ındaydı da bize bile ānadıy≠du. nė bili╒im şėyini.- 35 

cāmileré ╧apamışļa∏ hĕP dǖmüşler. bunnarĭ öldüreceglermiş şėler sona atatü∏k, burdan bi 

haber göndermiş bunna∏a, benim dėmiş bi tane türkümü burnŭnu ġanadırsañız dėmiş. bu 

yándaKi dėmiş urumnarın bi tanesi bıraġmam. hepsini denize dökerim dėmişΩ ŉrā. ondan 

sona ömrü aļıncκyá ╧adar do╧unmamışļar millete dǖmemişler, bıraġmışļar serbes. ço╧ 

ānadı∏ļar yávrum çō╧. 40 

Oradan ayrılınca Trakya’ya; Edirne’ye geçmişler öyle değil mi?  

tabi tabi. 

Arabayla gelmişler dediniz, bu araba kağnı arabası mı?  

 -tabi tabi yükΩ arabaļarı var yá- ╧a┌ni arabası atΩ arabasi ŉ záman ≠nnar var şimdi vesa◄yit 

yoġdu ki. onnarļa gėlmişler. bülĕce annadırļa∏í, ne anası└ı arκyán var dė∏d├, ne babasını 45 

arκyán var ne çocu╒ŭ arκy′án herkes canını ╧urtarma╒á çaļışırıdí. āç susuz ®y nėler, ço╧ 

perişannıġ çeKmişler yávr⌂m. oļdū gibi evimizi ocamızĭ yėrini bıraġmışın gėlmişin bu yánnı, 

y′á◄v mal mük oļdū gibi her bi şėy. -çimdi yárıyá ġadar gėlmişler, yárıdan sona gine bunnar 

tekrer çī╒ırmışļarΩ artıġ niyé çī╒írdílerse. ġavuļļar bunnarın ėvlerinín yėrlerini hep yá┌mışļar, 

ėkinneriní yá┌mışļar. bunun nenesi āļarmış, çırpınırmış benim çocuġļarım nė y¶yceK 50 

diyérek. hep├sini yáPmışlár.- éza cefá çoġ yáPmışļar ╧açıp bu yánnı gėlecámíz zámannarı. 

çoġ cezalá yáPmışļar vėri╒im bi adamļarĭ topļamışļar dǖmüşlerΩ öldürmüşler. 

 Buraya yerleşmeniz nasıl olmuş, anlatırlar mıydı? 

burκyı yėrleşmemiz ē╒er işde burayí gėlmişler bunnar büle heP her tarafa taKsimΩ ėtmişler. 

gėlmişler ļadéy şu şu adamļar ├ļadí╒á, şu şunnarī amasyí◄yá, şunnarı vezirköprüyé, avzayá büle 55 

dātmışļarΩ anădĭ└Ωĭ. merzif≠na yėrleşdi∏mişler hepsini büle şėy yürüT. hep löP postă 

tos◄yıyá her tarafda var şimdi bizim mazi millet├ oļmaduġ yėr yo╧ bi ke∏e yá. 

 Ladik’te sadece bu köy mü muhacir yoksa başka köylerde de var mı? 
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 evet săde bu k●yde var mu╒ācir. var dā aļayuT deredenΩ ≠rda oļan ├ládi╒é çekildi ├ládé 

gitdilerΩ orada└a da alayurda vėrmişler. onnara tarļa tapan vėrmişlerΩ ≠rdă ≠nnar 60 

durmazļar. -asļandaşınΩ aļtına, sen bu çevrenin ç≠cū musu└? asļandaşnan gürciler var, 

gürcilerinΩ aļtındaydı. oranınΩ aļtındaydı onnar ļadi╒é çekildile∏.- ™rda da varmış vėrmişlĕrΩ 

on bėş yi∏mi hane ondan sona sātmışļar, ╧açmışļar, çekilmişlerΩ ├şdĕ ├ládé gėlmişler. -bu 

sebzeciler m♠? sebzecilik yápıy≠ dā- yá yá -iSSetbaşanın caminin ilerisinde.- paşanıncíler 

fiļan varΩ orda. ordan gėlmişler yánnıS. 65 

İnsanlarımız ne çok zorluklar çekmişler öyle değil mi? 

 y®v cannı ġurtaracán dá, televziy≠nnarda görme misin bi şėy oļdu mu nasī? can, millet şunú 

buni n′ė yápaca└. -sen ļadikde mi oturuy≠n?- aļļāh o günneri gösdermesin yáv∏ŭm çō╧ kötü 

çoġ. şindi burdaKiler dėrler Ki bazi, yá adamΩ işde şu şüle, adam bu büle işdĕ d′ėrlĕ∏. ġór 

de bi kere nė varmış şėdisin. hemen şu īnnaz k●yü bize hēpsí ġavur mu╒acırļar, ġavur 70 

mu╒acırļar dėrlĕrd├. uļan ġavur dė╒im siz kendinizsi└ dėdim m├ de ╧ızıyŏ dă bănā. siz dėdim 

bi şėy görmediniS, baġ diyom şu şėyí önümüze aļı└ irā. önünüze aļın nası görürsü└, nası 

╧açaļļar, nasıļ şėΩ ėdiler. nė çocuġļar nė adamļar ╧ırıļmıS. āynı biz de ülĕ éza, cefa yápmışļar 

yávrum. ha ira┌a nası yápdıļă∏Ω ülĕ yápmışlá biz├ de. başı yėrá basdıļar ötekineΩ i şėler 

╧avġa╒i şişΩ ėden yėne dē éza cefa yáparļar nė ╧adar şė oļsκ. ġavuru dă mu╒ăc├r m├ acımaz. 75 

amerí╧aļĭļărın acır mı? y®. h┬nci şöle yávrum acımaz, yunan hāle da bize fızdī╒íncí yunan bizi 

buļsá bi ╧arış suda bu╒ar. yunan halá da◄ha öle bize diş bilerΩ ama geçiremezler peK ╧or╧arļar. 

seļanikde evde. 

 Büyükleriniz orada ne yaparak geçiniyorlarmış? 

ordā båbamļar arabačıļıġ yápaļļarmış atΩ arabasıyna└. orda viļayétmiş m├, ╧aza mı? işde 80 

╧ozaļa varmış bilmem nė dėrlerΩ ≠rā yáv. tarih├ viļayét varmış orayí götürlermiş, o yándan 

getirí∏ler├miş bize arabacıļıġ yápaļļarmış. çifÇili◄g yápaļļa∏mış aynı burası gibi. amă 

memlegetimiz ço╧ v¶rimli bi topraġmış y®. m┬s topraġ, sarı topraġ Ki nė bile╒im her bi şėy 

deresi ╧avun, ╧arp⌂S üle oļu∏muş Ki orda nasıļ. dere varısa topraġ yėrler, topraġ yėl topraġ 

nādar dere orda. ço╧ temizmiş yėrlerimiz. 85 

Savaş başladığı zaman mı Türkler’e eziyet ve kıyıma başlamışlar? 

yá yá. işdĕ bu yánda şėdinci yání nası işler ╧arışdı yá b├ dĕ b├zim. işde bizim de bu yánda o 

yánda ġarşıncı◄yá ġadar bizim de bura başļamışļar şėΩ ėtmē╒e, bu ļazļar ānadırdī. siļahļarļa 

yátırdı deTbilΩėder ġavurļar dėr gėlmesin di╒é ėdere◄g. köyde dėr saba┌ā ╧adar ╧or╧ardı╧ 
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şėdeceKler bizi vuraca╧ļar di╒é diy≠. biļădĕr siļahļar elimizde gezerdiK dėrler şėde doļaşaļar. 90 

urumļarı heps├n├ topa∏ļamışļar sürmüşlerΩ o tarafa g├t. -şimd├ burdaki rumļar eşgiyáļıġ 

yápmış- yá yá yá. yōġ cānĭm türklerde öle hėç bi şė yo╧ diyomΩ işdĕ. burdakiler büle 

yápıncκyá ╧adar. sona onnar da başļamışļar orda bizim şė╒é, aynı bunnar năsĭ burayí ça╧aļļıġ 

yápaļļa∏ ≠nnar da başļamışļarΩ işde vurma, kesme, türkleri ╧apama, dǖmē╒e. o vaġıt şė╒é 

dümemişler. atatürkΩ işde ben b├ el mi çekmiş nė yápmıssa. dėmiş benim dėmiş türk 95 

milletiminí└ bi tenesiní└ burnŭnŭ ╧anadırsa└ız dėmiş, burdaki urumnarın hėş birisi└í şu 

tarafa göndermem. 

Oradaki Türkler’e topluca kıyım, yakma falan yapmışlar mı?  

yoġ üle yáPmamışļar dǖmüşler ço╧. éza cefa yáPmışļar. üle yá╧maġ fiļă◄n bi şė yo╧muş. 

sēşmişlerΩ insannarını öldürmüşler nėΩékitim. düşmanı varsa şė╒í varsa hemen 100 

ġaybėdirlermiş -da◄ha n®pmışļar kesmişlerΩ işde daha n®pκcaġ, da◄ha n®pκcān kesmiş yá.- -

da n®pıca┌ļar diy≠.- -ġoļayļına└ gėlmedi└íz bó╒únnere- yá sen nė dėrsin yávrum ço┌. 

denizlerden gėlikéne perişannıġ çekmişler çōġ. rahmetlig nenem var, beni ╧uca╧da getimiş, 

amān çocu╒um düşe düşezēli, āman denize düşüvecen, āman denizde düşecen, āman tutun. -

ġúvençeK mi vamış ġórúy≠n mu!- y®, öle. ē yávrum nėler çegm├şΩ onnăr. o fayíg dedenin 105 

de anatdıġļarı çı╧madan āļayásı gėli∏dí kendisi de āļardı. -heP āļardı hem ānadırdı 

annadırdı.- gėlmişin bura◄yí yábancısın bilmeSsin ėş bi şė╒í└ yoġ. bura╒í işde gėlmişler kötü 

kötü bi ėvlá ╧u∏muşļar yáPmışļarΩ işdĕ ╧uļubádėri. -sen b┬ aha şurdā dedemi└ ėvler var, o 

ėvlere bi gitsen. hep bā╧ıdan şėyle∏ ġāmişden. tavannar ġamişden hāsıļı topra┌ her yėri.- 

topra┌. -ordan gėlinci bu şekil yápmış- he o şekil yápmışļa∏. ╧amişi örmüşler büle şė◄y gibi 110 

āssı∏ gibi -tavannā∏ heP ġamiş.- duvar yápmışļar tavannara çaġmışļar, suvamışļar. görüşü 

aynı burası gibi beton gibi durudu. -yámur y®dın mıydı çamurdu, ay yımışā╒incı tutar mī? 

patır patır patır dökülürdü.- çéle ėdiy≠ işde -onnarnan beraber biz de çile çeKdikΩ o ėvlerde 

çoġ zaman.- küçüklü╒ünde mi?- -küçüklǖ╒üm d†╒il evlendim zaman.- -bu bizim köyde gelin 

gėldi.- bu aļayu∏Tļu -bu bizim ╧óyde- hē. 115 

Sizin düğünleriniz nasıl olur, kız istemeden başlayarak anlatır mısınız? 

bizim dú╒únnerimiS ço╧ masrafļı oļu∏ŭmuş, ço╧ masraflı oļur. 

Bize kız istemeden başlayarak kendi geleneğinize göre nasıl düğün yaptığınızı anlatır mısınız? 

 -ġız istemiyé mi?- kendi gelenegleri yáPmămĭşļă∏ bunnar. bizim mu╒acirler bi yėmek yápan 

yáni kesmetĕ…* -ġız isdeme╒íz diyō?- yoġdu. āynı bizim de géne buraļar gibi dú╒ún 120 
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yápaļļa∏mış birácíg şėdėllermiş. yá ayrı arabaļa∏ļa geti∏ülle∏miş gelini, darκsı ātna 

getirüller├miş davuļļar, zurnaļar. ordan aynı büle şė╒é şėdėllermiş de ġavurļardan 

╧or╧arļarmış bi şė◄yΩ o┌umazļarmış. -aļļanΩ emriyne◄n dünür gidellerΩ óyle- hē aļļanΩ emr├. 

-bunun sölediklerini de biz söle╒iK.- hē yávrum nė bilemΩ işde ╧afada ╧aļmayıncı nė 

ānnadırdĭ◄n. 125 

Başlık parası sizde de var mı, muhacirlerde de alınır mıydı? 

va∏mış başļı╧ parasĭ. adamļar bülüşüP bizim burası gibi ikiΩ¢z bin nira üç cüz bin nira 

yávrum nė bu şė d†╒il yá. ç┬╒iz yápma╧Ω için mesĕl bi üç cüz bėş yüz nėyse aļıļļa∏mış onu da 

getirü∏ ç┬╒iz yápaļļarmış özēy ç┬╒izler ç┬ni çekd┬. sandıġ, eşyá daşļa╒íP yápdıra╧ dėrse. bunnarı 

yápaļļărmış -giné mū╒acıļļar ġaļdırdı bu şėy heraļ başļı┌ parasını tabi- yá yá mu╒acıļļar 130 

ġaļdırdı. -bu meydanda gelini gezditdirir├din- yávrum hāļā āļıļļardı bunu. yáv sen maļ mı 

satarsın yá hu? halá dahí var. -o sappa┌ ╧óylerde var da◄ha yiné. öteki nėyse yáşí dutma╒íp da 

ġaşdıysá yándı.- sen evļadının ora git vėriysin rā◄hatΩ ėtmekΩ için. o evļadın çekecek 

perúşannı orda. o ġădar masraf yápdın dahí üle dé mi? bunnar onu düşünmüyoļar yávrum. 

emá evļadının rāhatļını düşünecán, evļadın éziléceKΩ orda evļadın çeKeceKΩ o éz′íyéti. biz 135 

öle para mara aļmaġ yo╧, şimdiK ana südün parası aļırļarΩ iki, üş bėş nėyse. onun ç┬╒izini 

mi╒izini yápsın dėriK ço╧ fā╧ırΩ ≠ļannar. -yine ġıza harcarļar- tabi Ki heP ġıza harcarļar. 

bunnar nė yápaļļar, aļırļar yėrler. düşünmezler ╧ız écat çeke∏├m├ş, sürünecekmiş, aç 

╧aļacaġmış bunu düşünmüyoļļar yávrum. ama üle d†╒il işde. -ben üş tane dörT tane ġız 

vėrdim, bėş ġuruş para aļmadım.- hėÇ bi tanesinden bi ġuruş para aļmadım. -sizin memleKet 140 

nėre? aybasdı. aybasdı’nın ġaļdırımļarını bu adam döşedi.- 

Amca Aybastı’ya geldin mi? 

aybasdıyá gitdim, ╧umruyá da gitdim, göl╧óyá da gitdim ≠rayá dă ╧aļdırım döşedim. ben 

onunΩ usdası╒im. pā∏ká daş yápar döşerd├m. oraļarı gezmediK nė bile╒im benΩ o işler├ 

aybasdı bilmem gürgentepe faļanΩ oraļarı ço╧ gezdim ben├. gezmediK yėrim yo╧ ordunun 145 

her tarafını gezdim. balşērden rizeden bu ġarade└iz sahilini büle gėldim. tā anġarayá bu 

mǖhüdü bu içanadoļuy⌂ gezmedi╒im yėrim yo╧ yávrum -hopa ġadar gitmişΩ işde- bu 

içanadoļuy⌂ gezmedi╒im yėr ╧aļmadı. niksarı, erbāsı, taş≠vası, vezirköprüsü, amasyásı, 

osmancī╒ı, çorumu, sunġurļusu aļ bi boyutΩ işde anġarayá ġadar gidi╒üg. ╧ırı╧╧aleler 

mırı╧╧aleler heps┬. bu mesleKde ço┌ yėrleri gezdim. ben bu işleri hinc├ ço╧ gezen mi bilir 150 

çok yáşíyán mı bil

sen ėlli yüz sene yáşa o gezenΩ adam her bir şė◄yle ╧arşıļaşır hēr bi yėrdenΩ ┬sse ╧apar, bi 
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a╧ıļ ╧apar, bi görgü ╧apar. nė insannarļa ġonuşdum ben yávrum nė memuļļarļa, nė āmirle∏le, 

nė binbaşıļarļa nė ġayma╧amļarļa o imtiláf zámannarında benim gezmed┬m, ╧arşıļaşmadım 

insan yoġ yávrum. aļļa◄hĭma şükü∏lerΩ ōSun. ŉnu└Ω için şin◄d├ insan ġaderi└í, insan 155 

╧ıymetini bilirim. yo╧suzļu╧ çekmi╒én, ġurbet çekmi◄yén, ölü görmé╒énΩ adam, adam ╧aderi 

bilmez yávrum. adam ╧ıymeti bilmez. amā hepsini ben başıma gėl├ gėlmedik haļ ╧aļmadı. 

benim başıma gėlen Ç├n şeytan bi ļoġma bile sürmez. her şer∏e baġan daha nėyle ╧arşıļaşícíz 

za nė ōļacekΩ 

anădĭnΩĭ? onunΩ içi◄n dē şindiK fā╧ırım bĕ◄n zengin d†╒ilimΩ amā kine acı∏ yürēm sızļar bi 160 

fā╧ırı gördüm müydü. yo╧ nė yápsın yo╧dan nė biter? hėÇ bi şė◄yΩ oļmaz. ba╧ şindi ben şu 

şėde anamļa∏lá tu◄valeti beklerim, orayı nė insannar gėlir yávrum. şindi bile gerēgdi tā amıca 

burayí iki buçuk yáp, úÇ yáp dėrler. ōļur yávrum yápayím ben burayi iki, üç amā sen vėrirsin, 

ama dėd├m ben vėremem. ben vėr├m dėd├ m├ sen vėremeSsin yáv. bi çeşit türü insannār var. 

yo╧dan nė biter. parasını çaļdırī∏, düşürü∏, ╧aybėdir. arkadaşļarınna└ gėlir sana süle╒im çoļŭ◄ġ 165 

çopundan para aļmām yo╧sa aļmām. nė vėrirsé onu aļırım; ėlli vėr├rse ėlli aļırım, yüz vėrirse 

yüz aļırım yüzΩ ėlli vėrir yüzΩ ėlli aļırım. il lirayí iki buçu╧ yápıp da herkezden iki buçu╧ 

aļsaydım şi

gėlen yábancı misafire sayġı, sevgi gösterécén. gėlmiŞ yábancısı da burayí gėldim m├ bi şė 

bilmez bi türǖ└úzú. meselá ābim burası n¶ yáşín, nė yápıyŉr? yáv yávrum aha burası şu, 170 

burası bu. bunnarı gösder┬m bunnarıΩ ürmeT duvarΩ ėderim, gėlen adamnara - óteyí└ 

isdanbuļdan gelmişlerdi bi otobús, burıyá nėrden gėldin, burıyá nė diyoļar?- nė yápayím 

yávrum aļļahĭma şükrerΩ ossun bug′únK′ú g′ún′úne allah bundan geri bıraġmasın. ben yėdi 

viļayétden emekli oļdum, yėdi viļayét. bi ╧aza┌na dadi╒im, yėdi viļayétden topļaTdım da 

emekli oļdum. ço╧ ço╧ yáşκdım ben, ço╧ gördüm yán├. 175 

Büyükleriniz buraya ilk yerleştikleri zaman ne yapmışlar?  

gėlmişler yėrleşmişler buraļara bu∏dă türklerin, şėlerín ġavuļļarınΩ ėvlerí└í yıġmıS bu yá╧ın 

köyler hēP götü∏müşler nėyi varsa bi şėler├n├ urumnarın. pāy buçuġ yáPmışļar heP aļmışļar 

şėler├└. ā╒aşļar varmış, fidanná∏ varmıŞ, cevizler vamış hep kesmişler bi şė bıraġmamışļar 

burda. āļmışļar götü∏müşler bi yázıyí işde. bizim ┬◄yΩ├ş çıbı┌dan mıbı┌dan çarpmışļar ėvleri 180 

╧uļubazıSıymĭS, ╧uļuba gibiyin. kendim de atırļarım yáni gėldim burayí ėv yápmışļar. 

kimisinin duvarı yárım kimisinin duvarı. 

Devlet buraya geldikleri zaman yardım etmiş mi? 
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n¶ yápacáġ devlet, devlet zaten fā╧ırdı o záman yávrum. gerçekden de yüzün zámandı anca 

yápsın nė ėv yápıcáġ. harptan çı╧mış, her taraf berbatΩ oļmuş, büÇcede bi şėy yo┌, nufus 185 

az. işde elinden gėlen gėld├ gėleşΩ orda urumnarı└ yėrlerini bunnara taġsimΩ ėtmişlerΩ işde 

üçer dönüm, bėşer dönüm nufusa göre vėrmişler yáni. 

Rumlar buradan gidene kadar buralarda neler yapmışlar? 

y® burdaki köyle yá╧ın kö◄ylĕrĕ hĕp soymuşļar gĕr├de bi şė◄y bıļa╧mamışļar. ba╧ ben bursayá 

gitdim, bursanın köylerine gitdim. üle bināļār var ki üle ╧ocamān ╧ocamān ╧āpıļar şėler hėŞ 190 

yıġmamışļar bi şė yápmamışļar şė◄y urumΩ ėvleri. bizim bura bi şė bıraġmamĭşļar hėçΩ ama 

ökümet sā╒ibetliKΩ ėtmed┬ satıļmadı. oranarĭ└ ökümet varıp dėmeK gi yı╧dımamış. o gėlen 

şėdem mu╒acírļarκ orayı vėrmiş. orda biz bıra╧dı╧ yá ėvimizi bar╧ımızı onnarı└ da aynı 

vėrmişlerΩ öle. bizim de yīġmışlar yáSmışļar erti par vurmuş yápmışļarΩ o şėyi. 

Anladığımız kadarıyla oralarda Rumlar, Türkler’e karşı fazla kıyım yapmadığı için evlerine 195 

eşyalarına zarar verilmemiş. Ama buralardaki Rumlar, Türk halkına çokça kıyım yaptığı için 

onlardan kalan herşeye  de zarar verilmiş öyle mi? 

 yá yá urumnar gitdikden sonra ş′ė ėtmişlerΩ işde. ≠ra bi savar ġavur varımış binası varmış 

şu cāminin yánı◄nda orda büle kāfir beton taşdan yápmışımış dǖrüş camá╧anmış o ġavur 

işindeygene başļamış bu hızļa hızļa sökmē╒é ėvini ╧ırmā╒á, da╒ıtmā╒á. āmon yáv ėtmeyin, 200 

╧ırmayín zorar yápdım. sökme╒┬n bilmem nėy. ġavur çatļamış orda ölmüş ėvi istilā. burdaki 

ėve sölüy≠lar. çatır çatır çatļa dėrler sā╒a sava∏ ġavur dėrler şurda ėvini yı╧ar╧ana. 

dayánabili∏ misin sen? gėlse bu ╧ădăr emek vėrd∂n ėvin yı╧sın éza, cefa ėtmek sā durabil├ 

m├s├n? orda yá ölecēn. aļļah o günneri gösdermesin yávrum bu dünyá nė diyim ben. büyügler 

bile annadı∏ļardı dėdi╒im gibi işde b├rΩ adam āļardı. o ╧ada∏ éza cefa yápmışļar.  205 

Siz buraya ne tarafdan geldiniz? 

gemiyle gėlmişler hep. bu şėy tarafından girmişler yávrum ╧ır╧larėli tarafından şėden. 

çana╧╧ale tarafından –bursa, çana╧╧ale tarafından- tırá╧yá tarafından gėlmişler yávrum. o 

yándan geçmişler. şindi benimΩ annemi ġardaşļarı, geliboļu var. geliboļuda piļač dellĕ o 

yánda da◄ha işde ben dāyímı şėymi hėç kimse╒i bilmem. dayímıS vamış. burda biz işidir, 210 

dayímız vamış. bi╧aç deFa mekdüpleşdik şė ėtdim ondan sona -hápise gitdi- hepsi bitdi. 

mekdüp nė bi şė şind├ de işde. -yánına gitmiy≠n mu?- n¶den gidecēn be yávrum. 

Yakınlarınızda akrabanız var mı? 
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vār. bu köylerde peK fazla yo┌ böledĕ işde. ╧áva╧da var, samsunda var, çarşκmbada var, 

bafráda var her tarafda va∏. amasyáda var, zilede var, to╧atda var yáni oļmadı╧ yėr yoġ 215 

yávrum, heP var. gezdiK gördüK. vār tek tük bazı üle gidenner şėdenner ama her tarăm 

gidemeSsin. fā╧ırļıġ var bilemeSsin. çō╧ şėyler gördük yávrum. 

Amca isminiz nedir? 

nedim de╒işen. 

 Yaşınız kaç? 220 

yáşím yėtmiş do╧uz. bizim ╧ıS, şükürΩ āļļa◄hĭma yá◄vrum. ço╧ şükürlerΩ ossun iy├z yáni. 

şi╧atím yoġ bi yėrimden.
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-28- 

Yer: Samsun/ Ladik/ Hasırcı Köyü 

Ad: Ekrem Oğuz 

Yaş: 82  

efem hoş geldin├ ļadi╒e. 5 

İsminiz nedir? 

ekremΩ ō╒ŭz. 

Biz Ladik’e bağlı köyleri gezerek köylerdeki yaşlılardan köyün geçmişi geleneği göreneği 

hakkında bilgiler alıyoruz. 

evet.  10 

Bu köyde de sizin isminiz verdiler. İçimizde size bilgi verecek en iyi kişi odur dediler. 

yō┌. esgi şėle∏ ╧ó╒ú└ tarihini bóle ≠nda ço┌ gevşehl♠g yápdu┌. dedem yüz bėş yáşínda feļan 

öldü yání. melmegetí└ nere asıļ melmegeti? há  

Yaşınız kaç? 

seksen iki. ġoma ġızım çocū. ne ōļum ne getiri╒ón? şimdí╧ ≠ndan órenmedúmúze göre böle 15 

belirlü ╧óy tarihinden bimĕ◄m başġa tarihi bŭ 

Bu köye şurdan geldik, kökenimiz şuralı diye geçmişinden bahsederler miydi? 

vaļļa dā╒ınıġ gelmi◄s saten. bizim geldimüzün bu ╧óyé iki hane gelilüP, şurdan geldük 

dėmeni╒e. Tavarcı ≠ļara┌ gelmişle∏ bizim süļale bur⌂yá. iki hane ∩tegiler onuznŭ; 

aşşaġólyáz⌂dan gelmiş ġarşıdan. nė yáPıca└ oļum boş vėr. şindí╧ bizim iKi háne iki hane 20 

vardı. bunnar bizimkilel ġoyu└cu oļara┌ gelmişler buruyá. ≠nu bili╒óm taríh hangi taríhde 

geldük nė bilmem. 

Koyunculuk mu yapardınız? 

ġoyu└cŭ bizzat. boyuna ġoyu└cuļudu bizimΩ işimiz yán├. tā dėdeden gelmĕ. ġoyuncu oļara┌ 

gelmişlel. şu ╧óyú└Ω içinde bi durΩ oļum dur, çéşme var ≠rda enigler feļan su işmişle. ≠rda 25 

ġórüncü burda su var dėmişle. ha dökΩ oļum. hadi ġapatΩ oļum. bur⌂yá ╧óy ġona┌ dėmişle, 

≠ su da bizi barındumadı. on seKiz haneydüK. amma sona ço╒aļdı ço╒aļdı hele bu ayda otuS 
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ġırġ ba┌ır. pu◄└aru└Ω ö└ünde gėce zabā ġadar da nöbetci bir kim kim ben. herkes sırasını 

bil♠∏ yáni şaşutmazļa. 

Şu an burada su az mı? 30 

su azıdı su. işde ≠ dedelerimizi└ ġondu su yėtelli oļmadı. ar┌asıdı yo┌ depede bi ╧óy. her 

darafı engit. tabi susuzļuġdan ço┌ çile çekdim.  ≠ndan sona múracatΩ ėtdük muhdarıdın bí∏ 

bi yėre múracatΩ ėtdük. tedāş, su işle feļan bazán ġurūşļara gitdú╧. samsún milletvekili vardı 

il◄yás ġıļıç ┌aļ┌ partiden. herkezi ġoļļuyán bi giş┬di. şimdig tabi ço┌ dilleşşevėrinci bunnar 

harman zamanı, ben de āş kesdimi◄yé gitdimΩ o yánnı geldim. harman dó◄vúyo┌ bi yándan 35 

ėkin biçiyoļă çocu┌ļa. bi óretmenimiz varıdı nazıļļı, ilyás ġıļıçġíl ╧óyé gelecéklĕ dėdi. dėmiş 

habár ġóndermişΩ ámme teléfŉn feļan yo┌. bi de ŉ arda geldi dėdilé bizim ļadikden de varĭdı 

m⌂sdafa. bay® dembēsi, parti başġanımız gėldile dört dene milletvekili bėş dene. va┌ıļļarı 

feļan saydıļa. tabi ╧óyúñ fonu oļdu uçun, dört ġurup ╧óy oļdu. datļıca┌ del├╒amed nė ŉ. şindiki 

ismi ╧únġŉru  bi de bizim ╧óy. dört ╧óyé a┌dādan su gendimiz ġazmah fısati◄yle. şimdik 40 

gendi ġazdımuz gendimüz ġazdu┌ ço┌Ω ezíyátļı faļan. şindik yénim ben ġóñlüm gendi 

ōļumu bile ġónderemiyómúşúm. faġat insanļarda bi baļıļuġ varĭdı. ismiñiz ne? memetΩ 

efendi bi bāļıļı┌ varıdı. ġazma küranen súyú ╧óyé getidük. yáni insannar yá yáv atatük 

ġayáļarı delmiş de. biz ŉnun torunnaruyu┌, şimdi anadīñ mı? şimdik getirdüg ŉndan sona 

tabi devlet cannandu┌Ça ba┌ımını müta╒ite vėrdig, ŉ müta╒it yápdı. su da yėterli oļmami╒e dört 45 

╧óy oļdu úçún. ŉndan sona evelki senē bizim ╧óy bi su aļdı. gine ŉ súyúnΩ aļtından súyú 

a┌dā╒íñ yáyļasından aļtı milyára ġızoļu ġóyúnden böyüġġızoļudan. ŉ súyú ġuļļanıyŉ┌. öle 

efendim memetΩ efendi. ordunun neresindensin yá? áybasdı mı? áybasdı, ta╒am ben 

gitmedim de aybasdıda postanede bi bizim burda ġaļdı. a┌ĭļıma postanede a┌ļımΩ emenΩ 

ėşde éhdiyáļļın ba┌, gėlilΩ a┌ļıma. aybasdıļı postanede bi ara ġonuşdum haTda geçende 50 

dėdim Ki bizim muhdar ŉríyá gitdi, urdan gelin aļdı da. ļanΩ ōļum bizim postanedegi şėyi 

ġór dėdimΩ oļanı. gelilΩ a┌ļıma da sona gel♠r, ┬ bi ar┌adaşıdı. anadıñΩ ī, aybasdını 

posdanede. böle işde yénim başġā bi şe◄y dėsen, sor. 

Büyükleriniz Rumlar’la ilgili hadiseleri sizlere anlatırlar mıydı? 

evetΩ evet anad⌂ļļa ŉnu fazļa fazļa anadıļĭ. şimdi efendi yé╒enim bu urumnarΩ ŉrda hemĕ 55 

ġoñşu ╧óy. burda ço┌ yá┌ın ┬ gėçinmişle ço┌. sona tabi ∩t♠ yánı feļan bozuļuncu, buraļar 

bozuļmuş. burda da bi moļļŉ osman di╒e bi biri var, ġayınpederiñΩ ämmisi. bu ġarşíki rum 

╧óyüne gitmişle. moļļo osman dėmişle nė oļaca┌ bu haļımız? ŉ dėmiş Ki, hişbi şė oļmuca┌ 

dėm├. ŉnnar düzeliceKΩ ŉ işler dėmiş fálan. beri geçinci diyé◄g ırma┌ gelsá┌añ ırmā var. 
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gelΩ ēmmi dėdim diy∩ sen böle diyón yávΩ ŉrda. ōļum ŉnnarΩ öle dėmeK dāļıca┌ļar bunnar 60 

gidicekle dėmişle témam mı? öle. āčļın varsa eKmek yápdıraļım hani yá. vaļļa. rumna∏dan 

bu var bizim. 

Burada Rumlar’ın yapmış oldukları baskınları anlatırlar mıydı? 

tab├ burdakile∏ bekΩ adam öldümemişle. buraļıñkiler bi bek yōmuş da ŉ böyüg ġaļabaļı┌ 

semtlerde ánadıñ mı? bizim ġoyun ġış geldim mi, ġoyunumuz amasyá ╧óylü ġaļıyá 65 

giderimiş. averene, dere ╧óyé giderimişΩ averen. buraļļıda ġoyunu sürerledi. ŉ ŭrum ╧óyleri 

yá┌ın. gine de yázın gelmiş ġoyuñ, babam ġoyunu güdüy∩. bura harman yėriydi. båbamı 

dedem biS, dedem aļtı dene ġarı aļmış anadıñ mı? seKiS ōļan var. båbama harmana yáydımΩ 

ėt dėmiş, ŉ da ġoynuñ yánda duru◄ymuş. ıra┌da götür em├ memet direk şė╒inde. şėy dōm feļan 

esgi usul, hani bi yėlek. bi de dedem şöyle dė╒é, bi de ba┌dım diyé purtuļ bi ġavur d¶. ē╒ildim 70 

boyuna tezeg atıcam, cī╒ınnara gidi diyin d¶. tüfā dayádı ġımranmadı d¶ dė╒é. ŉ zaman ╧ó╒úñΩ 

içden bi yáylime kefşėtdile dė╒é. ġoyun da uşdú gibi dė╒e, bize yárdımΩ ėdiceK rumnarda 

bunnar ŉnıñă ŉnnarκ ço┌ da ġoyun vurmuşļa. yáni ġaratma╒im ço┌ da ġoyun vuruļmuş. sona 

bize yárdımΩ ėden gelenne∏ dėmişle gi, bu namus oļur. bu ġoyunu gidek de kesekΩ ŉ∏da 

féļan. bi gişi vuruļmuş rumļardan. bizim zaten ha babam bo∏unuñ içine girmiş, dolma 75 

dabanca barud⌂nanΩ ezoļu dabanca iki dene daşırmış. çobandı yá şimdigi◄n. ŉnnara da ġavuru 

vėrdimin türk çocu ölümün yánaşdı savuļ şurdan da git geri dimişΩ anadıñ mı? davarī 

almışla sona asger gelmiş ļadikden. dedeme di◄yé alişanΩ ā nė oturuy≠◄n, bu ne ġaļabaļı dė╒i? 

bunnar bıra┌dı bu ġoyunu diyé anadıñ mı? bizim burda ġavurļarı bek bi şėy, ╧óy feļan 

yá┌mamışļa. şimdiki ╧aza yé╒eñi, sona záten hep mevzi ġazmışļa. bi yėterl♠ gişile∏ ėvin yoļu 80 

şu taraf, ŉ taraf mercinΩ ┬şinde beKlellermiş Sabā ġadar. ╧óyú ġaşdarma┌ uçun böle efendi 

yé╒en. suļu ġúnner yáşamışdı öle. burda bek ╧óyé ezíyátΩ oļmamış tabi. bi ╧óydeKi ┬ ġáļa 

adamnar da her ┬şΩ ├çi öle. ŉrda ╧úrtlüyü yá┌mışlá, küpecǖ yáġmışļa ġarşı ╧óylerde. yá◄┌ 

bunnarı duydum yání. bizim ╧óyé bi acızļuġΩ oļmamış öle efendi yé╒ĕ◄n. sona asļında şeler 

ġadar da buraļara ācızļı┌ yápan ínsannarca millet çerkezler aļmış. azmış gelin tirenne nė 85 

benim nenem de çerkez, önenimi anadıñ mı? çerkezler azmışļa, gürcüler gelmişΩ ŉnnar 

azmışļa. birāz ŉnnar yáni bizim ╧óy oļara┌ d†╒il. bizim ġóy dėdem ço┌Ω eKmekci◄ymiş. kim 

dé ġava┌ ėlene de isde∏, samsunuñ ço┌ ╧óyleri bilir şindik. bazen ╧óyleri bu çerkezler, 

gürcüler ço┌Ω ezmişle. yáni ġarı ġıza tarafļarını, aļtunnarını aļma┌, ambaļļarını soyma┌, 

ġózúnúñΩ óñ′únde ó╧úzlerini götümeK, maļļarını götümeK ġavurļardan fazļa bizim burda 90 

ġavurļardan fazļa ezíyátı ŉnnar yápmış. bizim hasırcı ╧óy oļara┌ d†╒il, ġomşu ╧óylerden. 
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Sizin bu köye gelmemişler öyle mi? 

yo┌. emme dėdem ço┌Ω eKmekÇiymiş ba┌. ço┌Ω eKmekÇiymiş yá ŉļdundan. ŉ dedemi◄nΩ 

ŉ iki hane gelm♠ş dėdim yá ŉ. b┬r adam daha zenginimiş dedem. ŉnuñ ġardaşı bir azaymış 

ölüncü. dedemiñ ġafa da kelidi ufa┌ bi adamıdı ámmet şindí ŉnunañ da dedem küsüġú 95 

gelenΩ adamınan. yáni bi ŉ da ġardaşı āyímış yá ŉndan, rumnar gelmiş ėvini çevirmişle. 

ġapıyı aç! barıyŉmuş aşmıyŉm dė╒é. emmim gitmişΩ ▪ncedél emmim var gitmiş. ļan dėmi◄ş 

çekilinΩ urdan, baba ben gidiyom dėmiş, bu ╧avurļar bize ŉ dúşman da ossa, bizim ╧óyden 

aļĭp götüme◄g ŉnnar ġarıļarı. ļan véysel saña ne d¶m, emm┬mΩ adı veysel. yáhu sen neyi oļu 

mu? dėmiş ╧óyún atını, ambaļını, ġarısınκ bi şey yáparsañız. çekilin vurun di╒inci gitmişle. 100 

emmiminen ġayınPeder ŉriyé gėliyŉmuş, ġavurļara ço┌Ω ezíyát yápmışļa burdaKile. 

mazļumļuļa∏a da ço┌Ω ezíyát yápmışΩ eline geçinci anadıñ mı? şindik sanān emmim şöle 

anadı╒i; bir ġúm ġan seynem de ġíz çocunu aşşa götümüşle, büyüglerin orıyá ╧an baļamışļı 

öldü dė╒in bıra┌mışļa. ŉnnar da ço┌ mu hani, ben tavu┌ kesmem fáļan mundar ölürse keserim 

yénim. geleken nė oļdu dė╒ék, ba┌a┌ dėdük di╒erine ġóre çoġ şėydim ben de. ba┌du┌ Ki dė╒e 105 

dārı┌mış dκ de pis çŉcu, paşam beni ġurtarın dė╒é dė. bunun ġafasına tüfā dutduydum dė╒ŉ 

darmada╒ınΩ oļdu ġafası. öle teS ġurtardım Ki ŉnu d¶. ġavuļļa ŉ ġayınpederí◄ñ babasını 

öldümüş. asgerden ġaçm⌂şımış. ŉ hırsınanΩ unnan ço┌ ġavur öldümüşle. bizim ╧óye bi 

yáramazļı┌ oļmamış yé╒en. ġúnġoru dė╒in bi ╧óy var urdan bi adamı götümüşΩ ŉranınΩ 

āļarından. bā╒ırtmışļa ╧ó╒úñ başında, şu ġadar para get♠sinle yáļa böle╒e, kimse gidememiş. beş 110 

kilometre bi ╧óy bize. başġa beni◄m ben ufa┌ļım biraz ļadikde ġaļdı annem ļadiklüdü. yálıñuz 

babam yunan harbine girmiş. yunan harbindeki ezíyátı ben cümi◄yet ┌aļ┌ partili╒imdi. ā benim 

dėdim şey aybas◄dĭ temel fidan postanede. yénim ba┌, yáv burda ġaļdı biS ġarda biz ġardaş 

gibi yáşadu┌ yáv senne. ē ar┌adaşım benimΩ úçúnΩ öp. benimΩ úçúnΩ öpic®n, ġuca┌ļıcān 

gid├ ha. adı adı ekremΩ ō╒uzdu. dün havzadan birisi gitmişΩ ŉrıyá, et aļmıyá gitmişle de, bi 115 

müfetdiş havzaļu, amasyáda müdüllüK yápdı feļan. çoġ samimi dek. muşmuļāşdan -emekli 

oļdu- oļdu mu? seļam söle. aļļahĭ çōġ ba┌ iKi sa╒atdü gelmiyŉ işde yáşļıļı. yė◄tmiş gün feļan 

hapisde ġaļdım dėdi. biz hapislere feļan razı oļduġ. ānadı bu ╧ótú bi şeylerΩ işde sardıļa. 

zenginneri ◄n çocuġļarı ╧arışmadı da ŉnnarı şımarTdıļa. oļsun bu ġara günneri└ hepsi gelir 

geçer. 120 

Babanız seferberliği yaşamış mı?  

seferbelli támamen yáşamış. 

Yunanlı’ların yaptıklarını anlatır mıydı? 
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evet. yunannıļarı annadıdın. tel örgüsü çekmişle şöylē hani bizimkiler gelmesin fáļan dė╒in. 

tel örgüsü çekmişle ö◄yle dėrdin babam. dėmiş gi, bunu yėdi senede sökersele yėdi sa╒atde 125 

sökdüK saysınná feļan. ismet paşa misir sapı daşımış ╧óyden ╧óyé maļļarı doyurma┌Ω úçún. 

sona çerçilig yápmış, daraġ ayna fáļan satmış. bunu annadudu. tabi işde bi va┌ıt gelinci tabi 

bi şeyde, bi bizim bi dini bayramımız varĭmış. yunanın şė╒ine dėmiş gi, bizim hanġısı ismet 

paşa mı, atatürk mü? bizim bi dini bayramımız var dėmiş. bu geliş ╧adar bunu şė yápa┌anΩ 

ırazı oļmuşļa. bu arada ismet paşa gitmiş urusyádan top tüfeK getümüş. urusunan darp 130 

yápmışuġ biz. emmim burda yáraļanmış. ŉrda emmimΩ ŉrda da bi unūmaz, emmimimki de 

ço┌Ω ācı sürer. acı hėkayé. burdan yi∏mi ġíşíní◄ġ top tüfeK yīmış burıyá. hazırļamışdı her bi 

şey hazıļļı┌ bayram bitici bi başļadímişdi izmire aşa ŉndan sona gitmiş yunan. bóle yénim, 

babama madaļyásını benimΩ óretmen biļader var, ŉ uraşdı getüdü. dėmiş böyügle b∩yü╒e 

da┌dıļa y┬mi şey, yėtmiş dörtde heraļda. iki sa┌aļļu ben sa┌aļsuzum millet şaşdı. temenim 135 

bizi ortıyá dikdi, zaten öle dėdi. afyonda şöle ġırdıļa, dumļupu└arda böle oldu. ötekileri◄n 

şahsi╒eti sa┌aļļarı var da benim bi şey yo┌. ço┌ böle désdā annatdı, madaļyárımızı da┌dı. 

bö◄yle babam tab┬ ismet paşa áyni atatúr╧ú└ bunnarı tükedemezdi efendi yé╒en. işde burda 

bize ġavurļar bek bi şė◄y, bizim ╧óyé hiç yápamamışļa. dėdim yá ġomşu ╧óylere acíz 

yápannar çerkezlerinen ġúrcúler. ėkinneri aļ fil®nkilere biraz ġúcúle. bizim emsaļ ġúcúler 140 

ġıļan niyé böle yápdınızΩ oļum? acımızdan mı ölecodu┌ dėr ba└ă. burıyá geldük diyé. faġat 

ļadikde ┌aļ┌ partili çaļı╒ōļļarı dė╒in bi nesil varĭdı. böyüg ġardaşı bó╒ún ölmüş duymadım. 

dėdile sordum ġaļ┌aca┌ ġaļġaca┌ mıdın? ġaļdıdıļa dėdile ölen namazını ġıļdu┌ de╒erli bi 

ar┌adaşdı, oļadun. ┌aļ┌ partinin ġalesiydi, ciddilerdin. oļunu└ bir┬ bu╒ún╧ú ölenin yirmi sene 

ceza aļdı anadın mı? ≠ndan sona ço┌Ω ezíyát yápmışļa yá┌aļa╒ıncı. ġúnü doļdu. yėñi de 145 

oļmadı da işde av┌at yápdı. çileler çekdi adam bó╒ún ölmüşΩ efendi yé╒enim. ╧óyú└ tarihini 

bilmem, susuzļunu bili╒om. ço┌Ω ezíyátļı günner geşdi memedim. rumnarın haļınĭ da budu∏. 

zaten şurdaKi ermelilerin yėriymiş şurda, öle işde. bizim ╧óyún tarihini bek ≠. bó╒ún kim biri 

daha, bizim muhdar muhdar. dėdi ki ġayma┌amı burdan şöle soruyoļa dė. ╧óyún tarihini 

feļan benim otuz dört dōmnu; do╧uz yúzΩ otuz dört d≠mlú emeklü biļader var da, ≠ da senin 150 

hesap dėmişle gi; ≠ benden bazen aļıy≠ yázıyo anadı└ mı? muhdar da o└a gitdi bó╒ún. hani 

╧óyün tarini feļan dėdi ≠ bilise de benden aļıyo, topļuyo. bazen ≠rdan burdan ≠ bi defderi 

feļan var yáni. işde öle. 

Okumuşluğu var mı? 

óretmen óretmen. emekl♠ óretmenΩ ilko┌uļΩ óretmeni. ciddid┬ datļıca┌ ╧óyü vardı bunun 155 

soļcu çı┌dı hani ┌aļ┌ partilüle şi╧atΩ ėtdi. demo┌rat partilüler de bunun ġaļmasını isdedi. 
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ciddid┬ bizimΩ adamımız menfatçid⌂ partici. bazíleri hepsi dó╒úļ. f♀ġat buna babası da gelse 

sözünden dönderémez. partici oļ ne oļursa ossunΩ öle. y® beni içimde gö◄ve çı┌ar ha temel 

beyi inan. temel a┌rabam dėdim görün║mümΩ ėdi╒óm. inan içimde para bussam ≠ ġadar 

güvenmem ļafdan dóļ. ġır┌Ω aļtıda asgerden samsunda ayrıļdu┌ rízenin çayėlinde iKi 160 

ar┌adaş var musa dā╒ında. birisi hacı oļmuş üş defa geldi burıyá. son gėlişinde bir muhdar 

ėvine ≠ afuru yápdırıyo. işin ta teléf≠n direKleri getdüm, bize teléf≠n vėrmedile. aļaļı neler 

çekdim yén├◄m.  

Siz onunla nasıl tanıştınız? 

posdanedé yáv. tabi ġır┌ gişi biz birimizi bilmek mi yáv. ehbapļıġ ço┌Ω ayrı, geldi buruyá. 165 

seçimΩ úçun geldi, ehbaPļımız ciddiydin canımΩ öle. ha◄n├ şindik ben sa└a ne diyom, 

rızamim şēlindeki üş defa geldi de bēn, bi defa da ben gitdim. birisi çavuşudun. tabi bu 

telefonnar çı┌ıncı aļdu┌. ikinci bayramın çavuşa, ∩teki öldü. çavuşa teléfonΩ ėtdim, dā 

arġadaş nasıļsı, sa┌aļ bıra┌dı└ mı? ļā olum ba┌amam dė╒in bıra┌mıyom dėm nė yáPí╒im yáv. 

bıra┌ıru┌Ω éhdiyáļļa╒ıncı dė╒óm. beni de puroTosda dė╒in féļan. ölenin çocu┌ļarına habár 170 

vėrmiş. dördüncü bayramınd♀ ≠nnar telef≠nΩ aşdıļa. ġır┌Ω aļtıdan bu yánnı ġaybėtmedum 

asgerΩ ar┌adaşım var memedimΩ óle. asgerdē ço┌Ω acļı┌ çekdük sefalet. 

Öyle mi? 

bizimΩ asgerlig beş senenin üsdünde y®. do┌uz yúz ġıram tayın çı┌ıyo üşΩ ö╒üne. ≠└a da 

Påtatis ġatıyoļa. ġır┌Ω igininΩ onuncΩayında gitdim, ġır┌Ω aļtının a╒usdos ≠rtanınΩ ardında 175 

geldim. izin féļan yōdun da yáļı└uz ġır┌Ω üş depremi oļdu onbirincΩayda. bū ļadik 

çevresinde oļuncu ġazetéle yázıyoļā, diyoļa; ļadik ġólü varΩ ≠rda. ġóļden bi yárıntu diyola 

asļandaş susasını yármış havzanın ╧óyü var musmuļa ā şurda. demir yoļļa∏ını bükmüş 

ġastamboļuyá doru gitmiş. doru dünek ╧óyün başından. amma diyoļa kilemetirece g¶╒iş┬ diyo 

ġazete. támam dėdim kilómetiri◄yé lüzüm yo┌ ≠ ġadar gitdiyse bizim ╧óyΩ aļtına 180 

gitmemişidi∏. on yėdi adamΩ ölmüş; çā çoļu┌ on yėdi hePsiden. maļ maļ hepsi bitmiş maļ. 

malın hepsi bitmiş. emmim vardı ben bin asgerde berabáridüg ≠nunΩ anası, çocu, ġarısı 

ölmüşΩ öle. 

Askerde size verilen tayınları nasıl yetiştiriyordunuz, aç kalmıyor muydunuz? 

şimdik şöle ço┌Ω ar┌adaş on táne var tek biļa var gitdi dönmedile. ve ≠nu da öldümü bili╒ó◄m. 185 

bazen ġún geçinci zaten do┌uzΩ ay öle Çekduġ. subay dēsde dėrdi Ki; felan ar┌adaşınız 

mefatΩ ėtmiş ġaraļtusu geldi, sayġı duruş⌂. ço┌Ω acļu┌ çekdile ço┌Ω acļu┌ çekdile, hePimiz 
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çekdú╧. tab├ bize gėnē biz para isde╒inci ben, dedem dėrmiş gi, yáv taļļa mı aļıyoļa 

sorsa└änüzΩ ≠└a? dėrmiş. ac üçΩ ay çekdim. 

O zamanda para gönderebilmek zor olsa gerek öyle değil mi? 190 

para da geliyó emmá nė ız, ço┌Ω ezíyát çekdüK asgell┬ fa┌ıllár hep aradan gitdi. vaļļa birisi 

tümene bāļı bi bölǖdüg öteKilere acırduġ. şünKi müştekil bölǖdüg tümene baļı. yėmāmiz de 

┬ o◄ļmassa gine doyáļļu┌. ötekiler bi açu┌ para ġoni╒∩ topļaşı∏ļardın. gidiyodu┌Ω oriyá sekiz 

gişi yėdi gişi tandırdın oraSlıyá ╧úbúcú┌. biz taba┌ļarımız ayruydı ö◄yle memmedim. ╧ó╒ún 

tarihini bilmem şöle; hasıļ hasırcı bunu niyé böle oļmuş dėrdim de, ço┌Ω esgi gelinci kefén 195 

buļamamışļa hasırınan ġónmuşΩ öle dėdile. hasırcıļı bundan da┌mış dėllerdi esgile. ánadı└ 

mı? sona ibi ╧óyü var ≠nnara sorardım bū niyé böle iPΩ oļmuş? geli└ şu dā╒ınΩ ibine 

kenanına ġōyá┌ dėnmiş. hani ╧ó╒ú└ şė◄y ≠ndan dā ≠ gelenΩ ilk gelenner. adı ibi ġaļmış. tabi 

güçcükġızoļu var böyügġızoļu var şimdi güçcügġızoļu b∩yü◄g bunnarınΩ işde ġızļarın biri 

güçcüg bi şekili bunnar da. ┬ biliyodum da dutduramıcam şindig├. böle bazen ar┌adaşļarļa 200 

yá┌⌂şduruyo memedim. yánımda ġonuşur bán bildi╒úm şeyleri. sapsāļam yábışdurur. ben 

doru söyle∏Ken şaşırduyomΩ ≠nnarı. vaļļā böle inatΩ adam ġonuşurken bazen de dayá┌ 

vėri╒omΩ ┬. bu└aļ utanmıcaġΩ adamısa. ōļum ≠ şöyle diyo, ≠rdan başļaman bu işe dėrimΩ 

efendi mémedim. soyΩ ismin nė mémedim? 

dört sene ġaļdı bu ╧óyde yÆseK ġısıma gitdi. ġazandı tamam mı? ≠ müfetdiş oļdu. ço┌ 205 

samimiyúġΩ aylece. şimdik bu ali yıļmaz gümüşhaniyé düşmüşΩ óret ilko┌uļΩ óretmeni 

oļara┌. bu da╒uļcu┌dan havzanı└. ≠rda bu└aļmış, benimΩ óretmen dėdüm müfetdişin ╧ayıçı 

da ≠rda gümühanede. hanımı da óretmenΩ ≠nu└. şindik bu dėmişleK♠└, gümüşhane 

ġayma┌am şey valisi ļadikde ġáyma┌amımızı atdı. ≠ müfetdişler de beni ┬ tan┬◄y yá, ≠nu aļmış 

geldi. de éssas oļdu mu ramedligΩ olan, neyse bilmiyoġ ≠└a sora sora dėller. şu╒ayip aļtındā 210 

tekniger vardın yésede, ┬ bi ōļandı ciddi ▪le. ≠nu buļdu támam bu benim adamımΩ ≠ dėdim. 

nė ≠? dėdi. bö◄yle böle geldú╧. hocam bi zaf fādı aļ gel dėdi. óretmenΩ ilko┌uļΩ óretmen ali 

yıļmaza. kād aļdı geldi. nereli hocam? dėdi. yávvucuġdan. yávvucuġdan müslüman çıġmaz 

dėdi. inan böle yėn├. ġavur da dėsen ġabuļΩ ėderig. bu╒aļmış ╧ótü ╧óyler ġaļmış. ≠ra 

demo┌ratdı yávvucu┌ nerden ba┌ím. sen sarpa dėn demoġrātıdı. işde ≠ndan yáñı, yázdı vėrdi 215 

götümüş valiyé vėrmiş. vali dė╒e bi ≠ ġúlie bi ≠ ba┌í╒e ġafayı ġıvradí╒e ġúlúyé dė╒e. ◄hemen 

telefonu aldı milliΩ¶timine hanġı ╧óyú isdersen doļu boş, isdedú ╧óyé vėreceñ. gitduġ diyé, 

teşeġġúre geldi ali yıļmaz. b├ dá bizi nė ġaybėtdin bi dā amerikiyá gitmiş. ilko┌uļΩ óretmenni 

çaļuşmanu ′≠ bu. amerikiyá gitmiş. bi ġún öndüdün müfetdişe dėdim gi, ilko┌uļ torunum var 
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imtān var samsunda, uļan kamil. bi ġúnΩ evel geliyom dėdim. óretmenėvinde oļuru┌ biz ab┬ 220 

dėdi. girdim buldum, feļan oturuyo┌ mu╒abbet. bizim ╧óyden de bi óretmen var ≠ müfetdişin 

talebesi. bu ali yıļmaz amerikádan gėlmiş, ġırmuzu beñizlü, etine doļġun oļmuş tabi. girdilé 

iş iş ámme heme◄n bizi müfetdiş taniyé ġaļ┌dı. bunnarı yá┌ın ╧óylú. ġuca┌ļaşdıļa, ļan dė╒em 

ben bunu bi yėrde ġórdüm bu deliġannı╒ĭ, ġózlerinde◄n. sa┌aļ ġoyıvėrmiş, ġabarmış. 

do┌undum ļa kamil müfetdiş, ļan bu ben bu yábancı hiş gelmi╒é, kim ļan bu? bizim 225 

gümüşaneli al┬ yá bu dėdi, yáv seni. geldi elimi öpdü boynumu. ben de ≠ da tanımadı támam 

mı? şimdik bunū telefonunu hā, babasının telefonunu feļan aļdım, mazíyá gidinci. bazíleri 

vėrmedi. dėdim gi, sen vėrmessán a┌rabarıñız vėrmedi, beni sordūnda s≠na Telefonunu 

vėrdín babasını. telef≠nna buļuşduġ bu geşdúġ sene. bizim ╧óy imamının çocu ≠rda o┌uyá, 

hanġísında o┌ununu unuduyom şimdi. gitdimΩ ≠rıyá ≠nun o┌uļunu buļdum sorara┌. ölene 230 

gelü∏ dėdile, indimΩ aşşa bekliyom. baña geldi tahsi ind├. ben de tanımam şo┌ sene geçi╒♠. 

geçi╒ō hoca◄m meraba. dur ba┌ıyım feļa◄n dėdim. durdu annaşdu┌, yo┌arı çı┌du┌, ļafļadu┌. 

dėdi◄m bu çocun soyΩ ismini biliy≠m. o bir şėyde de sáña ≠ çocu╒a ben geldim. çocu┌ seni 

buļdu dėdim. darifΩ ėtdiydi◄n dėd├. gitdüg ġórüşdú╧. ≠rda bi tek da◄ha var şey, o┌uļ hanġísí 

bilmiyomΩ ≠rda. ġavān bayındır ╧óyünden gezmi yá╒ut az bi geşdenΩ ≠ va. biliyomΩ ≠nu 235 

da. simdí ≠ geşler benimΩ ōļana ġayítsız anadıñ. ≠nu◄n bi ġardaş da yüzüncüyıļda óretmen, 

a┌puñardan mezunΩ oļdulá. fa┌ırΩ aleydin, ┬lerdü, ciddilerdü.  faġa◄t şöle dė╒im hani, ben 

ġaraļıca┌ ļaf sölüyémem de, ≠ bi biļaderiñ baļduzunı yé╒enim eKmek hazıļļadım fazļa 

ġonuşdŭ. eKmek hazıļļadı◄yım ba┌. ≠ benimΩ ōļanın ġayinçisi ≠ ėyce aşşa ¶timdeyken 

ġórúşdú╧. tanımıy≠dum tanıyodum da çocu┌ļu danıy≠m. ġupġuru, ġózlüglü bi şey geliyo ļa◄n 240 

bu. ≠ndan sona benimΩ ōļan enişdesi dú╒únne∏ine gitdi. ļan baña ni╒e habár vėrmedún? ōļum 

benimΩ ōļan ayrı bánden. vaļļa hep tahsiler siyá┌a döndü dė. damadın ayánda ayáġġabıļar 

b∩yüdün dė. beşΩ on ġararĭnın ayáġġabıļarından dėdi. anadıñΩı? böle işde. 
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-29- 

Yer: Samsun/Ladik/İbi 

Ad: İhsan Altuntaş 

Yaş: 90 

Büyükleriniz, bu köyün nereden geldiğini sizlere antırlar mıydı? 5 

-biraz cannı ġonuş yáşļı, yė└iden sölicăn. yė└iden tekrarļa.- ĕfend├◄m ġuļa┌larımΩ ār benimΩ 

efendi yáv. 

Büyükleriniz, bu köyün nerden geldiğini, tarihi konusunda size ne derlerdi? 

bu ╧óyú◄└ geldúnú, esgiden bura◄y┬ bi ibimiş, ibiyé ġonmuş gelmüş dėlle∏di bölĕ duyduydu┌. 

İbi ne demek? 10 

ibi, ib├ ≠ndan sona ibi ġaļmış. adı ibi ġaļmış. bu ibiyé ġona┌ dėmişle∏, gelm├ nėrden 

geldügleri└├ bilmi╒iK.  -ara sura gid┬k yá- yáļan söyleme╒im da -şu ib├╒e ġona┌ dėmişler yáni- 

ibi ≠ndan sona hemen gidi╒iyiK. 

Anlamı kuytu yer mi? 

he he. -köşi╒ĕ- bizim bura dere var yá burdan bu. -köşé ib♠K aynı mana teşkilΩ ėder.- ∩yle 15 

duydu┌ başġa yáļan söyleme╒im. 

 Nereden geldiğinizi biliyor musunuz? 

-nėrden gelmiş bu ╧óy diyó?- bizim ╧óy -ġābilelĕ?- bizim ġabilemiz çu┌ur ╧ó◄yúnden gelme. 

burda çu┌ur ╧óy var. bizim ġabilemiz ≠rdan gelme. onu bili╒im, ∩yle esgiden nėrden geldúnú 

b├lĕmĕm. ≠rdan burdan gelme canım. -su iç┬n mi hacı su?- kimis├ kimisi ġava┌dan gelmiş, 20 

kimisi mennerden gelmiş b∩◄le söylerlerdi esgiden. 

Siz kaç yaşındaydınız? 

şindik mi? -evet- şindiK seKsen segiz yáşımdā╒im. 

İsminiz nedir? 

í◄hsan, iKsan isanΩisanΩ aļtundaş. evet. 25 

Büyüklerinizden buralarda Rumlar’ın yaptıklarıyla ilgili birşeyler duydunuz mu?  
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babam asgere gid┬yKen seferbill├╒e gitmiş babam. ben beşiKdeymişim, babam gelmedi 

elzúlúmdan -ġaļmışΩ asgerde, yėtim ġaļmış.- savaşda ġaļmışΩ ≠rda. baba yüzünü ġórmeden 

ölmüş. -bu hocam, do╒udā so╒ŭ╧dan ölenΩ asgerler vardı yá, tek ╧urşun bile atmı◄yánnar,Ω 

≠nunΩ içinde. sarı╧amışda.-baba yüzünü ġórmedim emmiler├n yánĭ◄nda büyüdümΩ işde. 30 

emminerne mefātΩėdincē ġadă∏. -ā buraļarda ġavuļļar varĭmış bu kendi biliyó kendi 

bilėnüyómuş da zate, kendü biliyó sa◄yi.- 

Buradaki ġâvurların ne yaptıklarını biliyor musunuz? 

burada onnar ġarıļarı erüK sataļļardı gėride burda. ġavacu┌ var, mussasáray var, marizā╒ăļ 

var hacaļļı var -bunnarın durdu┌ļarı yėrler- dört dene ġavur ╧óyú var burda. gelürlerdi birb├r├ 35 

bize giderdük gelürdüK gendü 

Onları siz biliyor musunuz? 

bili╒imΩ ŉnnarı. -beri gelsene ali yá sen misin? yá- yėd├mΩ evlerinde yėmek bile yėdim 

neneminen gitdimΩ ámámine◄n evlerinde yėmek bile yėdim ben. sona ġóyé gel║llerdi çaļġu 

çaļaļļardı. çaļġucıļarı çōdu ╧āfu∏ļarın. ŉnnarı bil┬╒im. 40 

Önceden aranız iyiydi değil mi? 

┬y├di, ėyidi gelüp giderdu╧, ŉnnar da geli∏di biz de giderdu┌. yání birimiz bozġunnu┌ yō╒ŭdu. 

aha işde rahmetliKΩ atatú∏k çı┌dı ŉnnarı ġaybėtdi yáni. bi dā ġaybėtdi. ŉnnar ġa┌masa biz 

ġaļ┌acodu┌. böle dėllerdi çŉcu┌ļumuzda. yá bunnar ġaļ┌aca yá biz ġaļ┌acu dėlle∏ bizim 

tú∏kler. sona atatúrk rahmetlig çı┌dı işde onnarı ġaļdıdı, biz de rahātΩ ėtdu╧ gevşėTdu┌ yėri. 45 

ço┌ irātΩ ėtdu╧ onu bili╒im yání. 

Buralara baskın yapıp adam öldürmüşler mi? 

bizim mahmut bē◄y varĭdı çerkesΩ āyıdı ā. ∩yle bi amedéli atíydi gi, ŉ ġavuļļarınΩ adamiydi. 

ŉnun yüzünden bizim ╧óyü yá┌madıļar. yá┌aca┌ļarĭmış bura◄yı n¶╒├, mamut beyin ekmani ço┌ 

yėdiydu╧ dėmişler ġāfirlerΩ ŉnu ėşitdu┌. yá┌amadıļa burā╒i. ŉnun hatiresi úçun bizi 50 

yá┌madıļa. onu bil┬╒im. 

Çevre köylerde yaptıklarını biliyor musunuz? 

●te╒├ ╧óylerde, ġaraΩapdaļļarda bilmem buraļarda yá┌dıļa∏ ╧óyleri. ço┌ yėrleri yá┌dıļar. -

atatúrk geşdi mi hazıyá dŉrū-, atatúrk samsuna çı┌dı mayísΩ on do┌uzda. -çı┌dı atatúrk- 

ŉndan sona doru◄va geldin midi, bu gėce ben nėrde ġaļırım dėmiş. mu╒idim bu bŭ ġarΩ®şmíş 55 

varĭdı burda, urdan ġúļΩahmet varmış, sen burda ġaļın bu gėce dėmüşler. burda vāndunu└ 



336 
 

yánĭ◄nda rahatΩ ermemişler. rahmetlígΩ atatúrk o yėrdē orda yátmış. ╧ótú elbise◄ynen 

gelmişΩ eve girmiş, o ġúļΩamedin evinē. yėmeK feļan vėrmişle soyunulKen ba┌iler ki 

aļtında paş® elbisesi. ŉ zaman āna╒i ġúļΩamet dā aļışvėrişi fazļa yáp┬. ŉndan sona havzıyá 

geçi╒i, havzadan suvaSa geçi╒i; suvazda, erzúrúma geçi╒i elzúlúmda topļantı yáP∂ bóyle bi 60 

topļantı yáp∂ bundan sona işdĕ dünyá◄yΩ aļıyŉ ŉ zaman ıpırcın tertibatí yáp∂ ŉndan sona 

ġavuļļarı ġaļdımı╒a zoļļa╒i. hă bóle duydu┌ biz. 

Siz o devirde yaşadınız mı? 

evet. çōcudumΩ ŉ zaman ben. tabi çocucum segizΩ on yáşļarında varıdĭ yine onΩ on beş, 

ōnΩ igi onΩ üç yáşında varĭdım. 65 

Siz okula gittiniz mi?  

ō╧uļ yė└i çı┌dı bizim zamanımızda, atatú∏k o┌ulu çı┌artdı yė└i. bizim burda mekdep yō╒ŭdu, 

āhmetsarayında varĭdı mekdep burda. igi, üç çocu┌ gönderdile. mayir, ╧āzim bēn üçümüS. 

bi éhdiyár gǖcüydü óretmen diyé◄╒├m ╧arellemişΩ ŉnu, gitdu┌ burdan ametsarayına bi ġún. 

vardım içeri╒┬ ayámıS çaru┌ sardı∏ma. çaru┌ zamani◄ydi. va∏du┌ bi şėy çetin de ġōļundan. 70 

girdi o┌uļa girdu╧ bóle kitabın üsdüne elini ġoyŭ, ŉnun aļtındaki nė diyidi -rēsim- váy siFtah 

geldi baba biz nė bilem. beş gere görse gėne bileme╒im. buramıza ço┌Ω az bi cedbeline 

sırtımıza çat çat vurardı d£dú. ≠ndan sona ölen tadiléne girdú┌ bu üş gişi. yá bu bizi 

öldüricehΩ ōļum, gel ġaça┌ dėdi ŉ. ölen tadilin ≠rda çaru┌ļar elimizé aļdı┌, da◄ha gidermi╒úk. 

geldú┌ bi dā de gitmedú┌, bóyle ġúnnerü ġórdúKΩ oļum işde. amma gide◄n diy′ó ġaşdımıza 75 

sonadan pişmanΩ oļdu┌. ber┬benzeri o┌┌uyán £retmen oļdu. nė bim ≠nnarı bili╒imΩ oļum 

işde. 

Eski yazıyı bilir misiniz?  

esgi yázĭ ō┌umadım benΩ o┌umadım. ≠nnărĭ o┌umadım. 

O zamanlar bu köyün hali nasıldı? 80 

ço┌ fa┌ırı◄dĭ bu ╧óy. ço┌ fa┌ırĭdĭ, d∩vlet fa┌ırıdı. şindi ço┌Ω ezi╒etler çeken. şindi dė╒işdile∏ de 

esgi işler öldü. şindi etră◄fĕ ba┌sáne. ço┌ fa┌ırıdı bu ╧ó◄y ço┌. 

Büyük zelzeleyi hatırlıyor musunuz? 

büyüg zelzele╒i mi? dā◄ha ġır┌Ω üşde oļdu bu. bilmem mi ≠nu! asgerde╒├◄m. 

Neler olduğunu anlatır mısınız? 85 
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ōtuz, ġır┌Ω ├Kide, otuz do┌uzda asgere gitdim ben candarmaydim. üş sene candamaļı┌ 

yápdım. ġır┌Ω├gideKi, ġır┌Ω ├Kide geldim buruyá. tehrizΩ oļdum, ġır┌Ω üşde zelzele oļdu. 

bu ╧óyde bi beş hane ġaļdı, yı╧úļı yı┌ıdı buranın hēbisi yı┌ıļdı buranın. bi dene maļ ġaļmadı 

içindĕ. yirmi baş maļımız varĭdı bizim. bi tek ≠ ġÆ◄n ó╧úz ġurtuļdu. g¶∏isi heP mındarΩ öldü, 

eha bu evler çökdü durdu. bi şėy ġaļmadı hindişik böle. munnarı da ġórdúkΩ oļum.  90 

Siz nasıl kurtuldunuz? 

ĕfendim. 

Nasıl kurtuldunuz? 

bizim aļļah taraFından bölē. emmiminΩ evinde ġava┌dan h┬, iki dene usda varıdı, benim 

yánımda yátilerdi bıļdī. emimin ™da. aļļah tara◄Fından ġurtuļdu┌ ġurpiden düşdük yėre b∩yle. 95 

artı ġuruļū deviyón. b∩yle uyándı┌ gi düm çatī, çatıda ā bu pasdıra┌ļadan amma çatıray b∩◄yle 

geldi. ġaļdıdı yo┌ardan ġúp bi düşdümi bili╒im. yėre düşdük ġúpiden yáta┌ļarnan bárabár, 

aļļah ġurtardı bizi. 

Depremde köyden ölenler de oldu mu? 

otuS cenaze çı┌dı. yine az çı┌dı, otuS cenaze çı┌dı. ≠ da yügserdilēde. bunnarı dă ġórdúkΩ 100 

ōļum. 

Buralarda zamanında bir kuraklık yaşanmış biliyor musunuz? 

╧ura┌ļı┌ mı? -benim dünyádĕ dōdum zκman, otuz beşde, otuzΩ aļtıda. asgerde m├din sen?- 

segiz do┌uzΩ asgerde girdim ġır┌Ω ├Kide geldim ben. otuS do┌uzda. ıramazan ġusura 

ba┌ma. -esdafuļļah- -āynı işde üş sene asgerlig yápdı└a göre ▪le.- bizim de bu bizim zuļf 105 

tú∏kerde soma┌ yėyén oļmadı, urumnarın soma┌ yėdinú duydu◄ydum. -öle mi?- evet. biz├m 

tú∏kler soma┌ yėmedi. yá┌ın ġavurļarı soma┌ yė╒iler d┬n duydumuz varıdı. urumnar yėdi bu 

somā. -arabacıļı┌ yápıy≠ mudu└ŭ◄zΩ anneneleri└iz, neneleri└iS; sán?- ēmmilerim yápıydı 

arabacıļı┌. -nası yápí╒úler ānnat, ≠nnarı dinniy≠rΩ işde şė◄y?- āraba yápiler, burdan kiriyá 

gidellerdi. āmasyádan un yüklelle∏ ordan samsuna götür║le teslimΩ ėde∏lerdi. ġāzımızı, 110 

duzumuzu aļa┌, ġışın irātΩ ėde┌ diyéreg. ≠nnarı da yápdu┌ arabacıļı┌Ω işde de. un ġótür║◄n 

araba yōdu dünyáda -ġānıļarınanΩ ó╧úzünen- ó╧üzΩ arabasíynen de. b∩le ġúnneri ġórdüK 

dünyáda. 

Askerliğinizi nerede yaptınız? 
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ben asgell┬ yozġat mekdeminde o┌uļumuz orda◄ydı candarma o┌uļu. ≠ndan sona amas◄yĭyá 115 

geşdim ben merziF≠nda yápdım. 

O zaman askerlik kaç seneydi? 

üş sene yápdu╧ biz. üş sene yápdu┌. 

Oraya neyle gittiniz? 

tirenne gitdu┌. tiren varĭdı -isdambuļa da gitmiş bu şėy sevkΩĕrkek götümüş.- isdambuļa bi 120 

gişi götüdümΩ ista◄n. havzıyá getidim b∩yle merziFondan. yė└i acemi. şuriyé teslimΩ ėdic®n 

dėdi başçavuş. evra┌ļarı vėrdi ba└a şube binası└a yánĭ girdim havzıyá, ġomutana dėdim 

bunu sa└a teslimΩ ėdicám ben dėdim. āļamamΩ oļum dė. niyé aļamā╒ín? dėdim. candarma 

ġaļmadı dėdi, ben mi götürücám? dėdi. aļamam. başçavuşa gėri teléfonΩ ėtdim merziFonā. 

aļmā╒í paşadan dė╒′é. teslimΩ ėt diy┬,  aļma╒i dėdim nėre teslimΩ ėdim y®. sona tegrar girdimΩ 125 

işde bi ölçe╒im yüzbaşınĭn yánĭna. ġ≠mutanım āļ diy┬, ben aļma╒ímΩ olum, ā geliş gidiş 

sizu◄nΩúçúnú kesi◄yim dėdi. isder merziF≠na ġótú∏, isder ísdambuļa ġótú∏ dėdi. vėrdi siFi◄l 

ş├m elim®. sona dėn Ki davşannā çerkes çocū da◄ha yė└iydi, yė└i gid┬. gelΩ oļum hele bindük 

tirenē, geşdu┌Ω ísdambuļa. ísdambuļda topġapıyá ölçü aļa◄yına teslimΩ ėtdim munĭ. urdan 

gėri geldimΩ işde ╧ó◄yé uradım burı◄yá sekiz gün durdum burda. beni vazifede sanıyļar tabi. 130 

sekiz gün sona gitdim merziFŉna nedur bildur başçavuşa. anide gitd├ geldim ġomutanım 

dėdim. getürΩ elünde habarını dėdi. vėrdimΩ eline habarí, had┬ git dėdi. bi şėy dėmedi nė 

diyécek. hatun burda du∏dŭm sekiz gün. şansım ¶ydi asgerlikde. erzülüme gitdim on ġún 

burda durdum gine. ço┌çá erkek vardı bizim zamanımızda, ihdiyát ġatļani◄ydi. hēP ihdiyát. 

üç cüz gişi, beş yüz gişi havzıyá getirürdüK, hafdaļarca ġaļı∏dı┌. sevkΩ ėdicek de bilmem 135 

nápıca┌. 

Atatürk’ün ölümünde askerde miydiniz? 

asge∏de d†╒ildim burdaydımΩ ŉ zaman. burdaydım asgere gitmediydim dā. 

Halk toplanıp ölümü için bir merasim falan düzenlediler mi? 

ne gibi? 140 

Atatürk’ün ölümünü duydukları zaman halk ne yaptı? 

ācıyán oļdu tabi, bi şėy yápmadıļar da fa┌ır ne yápsın herif? ╧óyún ne geril┬nden āļ. ╧óy bi 

dá. -ġānıyna gitcek nėri╒e gidéceksi└?- he.  
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vėrdile∏ amma túvā, atatürkü soļmadı amma da aļļah rahmetΩ ėtsin. ço┌ memmundu┌Ω 

ŉndan. 145 

Önceden Rumlar’la beraber yaşıyordunuz öyle mi? 

ō pek rātıdı┌ canım. 

Çocuklarından arkadaşlarınız var mıydı? 

çocū┌ çocudu, ufādı ŉ zaman. ufa┌, ar┌adaşı nėrde buļuyŉn. ufādı┌Ω ŉ zaman tabi yá. 

ar┌adaşı nėrden çek bi dā. yáļı└uz işde ġarıļarı erügleri sataļļa∏dı ŉruyá getirüllerdi bi zā╒an 150 

aşlı╒a buļgura bi zā╒anΩ erüg, b∩yle sataļļardı burda. -onnarınΩ āsını annatsana dede?- efe◄nim 

-sofratı ānat dė╒┬ sofratı.- sofrat. -ġavuļļarınΩ āsını?- soFrat ço┌ gelü∏di buruyá, burda bu ġún 

hā. ġava┌ļı ā dėllerdi bu haceli; camgözün babası. buruyá ço┌ gelipdi rahmetliK hani. benim 

elde müsüman ġanı yo┌ dėrdi. teg bi teg müs◄lümanı öldümemúşumdu ben bu∏da. b∩yle 

ānadı∏dı. müslüman öldünΩ amma ġart gel dėrdi. sonā sīrīmızı sürdüler burdan bizim. 155 

ġavurΩ urumna∏ -hayvannarın sī╒ırļarı, maļļarını yáni- ŉrda ŉnnarı ġavacu┌ dėrükΩ oru◄yá 

sīrıyá götümüşler ilkindiledi ġavuļļar; çeteler basġın basmış, sīrı aļmışļa götümüşler. buruyá 

habar geldi ámmā gideş ġadar oļuman asofļa söyle. çīrımış, sīrĭ çaļ,  sürǖle∏ götürülle∏. ╧açan 

maļ oļdu◄ysā, ŉnu da ╧ó╒ú└ çeteleri varıdı biz├mΩ içimizdē. ∩yle namussŭzΩ adamļa∏ vardı 

gėce ġaybėtd├le ŉ gelen maļı. ∩yle namussuzΩ adamļar vardı içimizdē bizim túrklerdē. çō┌ 160 

maļ ġabėtdiler. sofrat ço┌ zoļļu adamıdı, efendi adamıdı -ġavurunΩ āsı- yonana geşdi. 

yonana geşdi sofrat. y® buruyá mekdüp bile gönderdi burıyá. veledi╒e ré╒├si oļmuşΩ ŉrda -

burda aļtını da ġaļmış dėrledi munu└. so╒adan gelmiş aļdī dėdiler. hatda bizler bile biliyoruz 

yánī onu└Ω o ānın.- veledi◄yé re╒├si oļmuşudu dā mekdübü geldi buruy®. ço┌ seļamı geldi. 

Anlattıklarınıza göre bir zaman aramış iyiymiş sonradan bozulmuş öyle değil mi? 165 

damam işde dėdi╒u└ gibi. doru.



340 
 

-30- 

Yer: Samsun/Ladik/İsasofta 

Ad: Şerif Tuynak/Emin Aygül  

Yaş: 70/80 

İsminiz nedir? 5 

benimΩ ismim şerif tuyna┌. 

Yaşınız kaç? 

yėtmiş. 

Biz köylerin geçmişini, nereden geldiğini; kültürünü, geleneğini, âdetlerini; ekonomisini 

araştırıyoruz. Bunları derleyerek kitap yapacağız. 10 

ben ≠nnardan hiç ānamazım yá. ben o┌uryázaļļı┌ oļmaduna ben. 

Büyükleriniz Rum hadiselerinden bahsederler miydi? 

evetΩ evet. vaļļa ben unutġanım hiç bilmiyórúm. babamın söyledúnú ġuļamda unuduyórúm 

ben. 

Hiç bilmiyor musunuz? 15 

vaļļahi bilmiyórum yáni. şu emin dede◄yi çārıcam size, yėtmiş seksen yáşında. 

bir şėy oļdu zaman dú╒ún veyá bi cenaze menaze oļdu zaman yėmek buranınΩ aļtında 

vėrindin. -esgiden köyΩ evlerindeki misafirhaneler gibi- ēvet -dorusun-. hacΩemin, 

hacΩemin yo┌ mu? ā cemeviyé gitdi aha şimdi gitdi- nėriyé gitdi? -cemevine gitdi- 

cemaļgile mi? -he he şinci gitdi äha└ce gitdi- ben çarī╒′ím aha şu evde oturuyo. aha geli╒i geli╒i. 20 

gel emi◄n dede gel. esgi oļmuşļardan şu adama bi ānat. 

Selamün aleyküm. 

aleKúm seļam. siz de hoş geldi└. -gelΩ arhede otur. otur.- 

Köyün yaşlılarıyla geçmişte olan şeylerden konuşarak sohbet ediyoruz. 

há eveT. 25 

Rum olaylarını hatırlıyor musunuz? 
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yo┌ hatıļļıyámi╒em ben. 

 Hiç anlatmıyorlar mıydı? 

ānadıyodunΩ unutdu┌ gėtd┬ dē. -ŭnudsan da bildüKlerinden söylic®n bunnara.- sēn -ben- sen 

ne cazusun yáv, yüz seksen vėrim yá geçürmeyi└. -yá bunna∏ kitap çı┌ardıca┌ļarmış bilmem 30 

ne bu- çı┌ardĭca┌ļar başġa da bilmiyém bibe∏ yėşil yüzlü. ha ne söyle╒i bilme╒inci. 

Büyük depremi hatırlıyor musunuz? 

ŉ ġır┌Ω üşdeydi ≠, ≠nu hatıļļı◄yóm. bu nasıļΩ oldu? taļļa bi yı┌dı dökdü işde. ėvde yátıyodu┌ 

şū şėydenΩ odundan geldiydimΩ aşşa ėvde. şėy arabaļar saļdı┌ ġapınınΩ úne. gėce cami╒e 

gitdú╧ namazda, namazdan çı┌ıncı -yásdı namazıydı-bizim bi ali efendi varĭdı burda -yásdı 35 

namazıydı- ha. ali efendi dėdi Ki, şurdan bi ġaraļļu┌ geldi yá dėdi. şöylē bi buļut uzamışdı. 

şōrdan bi buļut geleceK dėdi, ġara bi buļut dėdi. -burdan bölē- aļļahΩ emri oļuca┌ diyin ben 

bu kitabımı elimde o┌uduydum dėdi. boļca yát batıļΩ içinde. herifin bi çobanı varĭdı ╧at, 

beK ġat evi varĭdı. çoban da aşşa in dė╒in bi gitdi, çoban dėdiler dün de yátdın zaten. bi 

saļļama yápdı, ġúrültüynen bárabár ırandım. ırametlíK ġoca ali de bi çocu╒um girdi dėdí ne. 40 

≠rdan Tarafļarda indükΩ aşşayá. ļan aşşa indük bu kere de çocuġ yu┌arda, eşim yo┌arı gėri 

çı┌dı. yo┌arı çı┌dı mecbur aşa ineceK saļadı indükΩ aşşay♀. ≠rda bi seren varıdı serende 

yátdu┌Ω ŉrda biz sekiz on ġún nėyse. ≠ndan sona ben aşşay♀ gitdim záte. 

Çokça ölen oldu mu? 

burda oļmadı. gelen adamda oļdu. buļandıca┌da oļdu datļuca┌da oļdu. bubam da hatda deli 45 

amet öldü dė╒ip de. ben zabanan zelzeleden sona bubama ba┌ı╒ım diyim gidiyŉdumΩ aşa. 

hiKmeden aliΩ efendi geldi. o aliΩ efedi yáv bizim çeşmede aşşa ölen mi oļdu mu? başġayá 

ölen var mı? burda dėdi. ölen yo┌ burda dėdük. avırdın, hayırļı rametlíK ŉ da şöyle ėvi└ 

ġapısın óndeki direK şöyle ġırıļmış, diranΩ arası direKden çı┌dıļar. aļļah hayırınΩ ėdiyon, 

hayırΩ ėdiyo delüKden çı┌dıļar sona yürüdüle. ėvlerde yı┌ıntı varĭdı ámma ölü yodu. -bu 50 

zelzele oļuca┌ diyénΩ adam, ba┌ tekbi∏li yátın dėdi bize camdenΩ içeri. -sen de hatırļıyosun- 

he, onu hatıļļı◄yém. b▪le şu buļudu ġórúyo└ mu? dėdi, bubama haşim dėdi. şu buļudu ġórúyo└ 

mu? bu buļut boş d†╒il -yáv bi tarėhde o┌udum dėdi- tekbirli yátaļım dėdi. zelzele aļļahΩ 

emri dėdi, aļļahΩ emri oļaca┌. hāy aļļah dėdi, biraz sakin yátaļım dėdi. ≠ bizden sagin 

yátmamış yine. ≠nun bi çobanı varĭdı, iki ġatļı bi ėvi varĭdı, ev uçmuş burdan şu ev ġadar 55 

gitmiş. dahay, bö◄yle inişΩ aşşa böle. çobanın h┬ç bi şe◄y oļmamış, çoban da üsdünde. gitmiş 

bu çoban her yėrde savárΩ adam. sáļasa╒i he. benim çobanım ▪ldü emmá dėd├ gideK ba┌aļım 
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dėdi yoļu└a doru. bi gidiyoļa∏ berabá devamına gitdimiS. dışdan sesleni╒i sesleni╒i, ses yo┌ 

tabi. öliceKΩ ölü. ölü adam çı┌ar mı? diyi, sonadan bi ses çı┌ıyo. oļum bi yėre az çöKemé 

diz çöKmüyó diyo ŉ sesin oļdu yėrden adamĭ üzerine çöküp aļıyoļa∏. haydi hadi duyyodu┌, 60 

ġoļundamıydı┌ záte. 

O zaman Ladik’i gördünüz mü, Ladik’in durumu nasıldı biliyor musunuz? 

ġórmēz mi? yáv yı┌ıntısını ġórdú╦. tálini bilmeK, ölümü ġaş deneydi bilmiyo┌.  

Yok öyle değil görüntü olarak nasıldı? 

hā ġóremedí╦. -o sırada gitmedi╒iz dé mi?- yo┌ ≠ sırada gitmedük biz birāz çocudu┌ hani. 65 

bizimiz meyvaļarın dibini aļdıļa bunnar. bizim evde misafir varĭdı tatļıca┌danΩ ermene dėne 

Ætmi╒e gelmişidi◄n. hayvannarı baļamışızΩ öKüzleri bizim ġapıda, ≠rdan biz bu zerzele oļuncu 

bizi yėrleşdirdüle. şey hep bunnar bubamı da aļdıļa gitdile∏ datļuca. datļuca gidinci 

gide∏kene bi yáruntu, burdan b▪le böle bennü b▪le yáruntu. yáruntuyu ġórüncü o adam -

so┌a┌ļara doru çı┌mışļa- sadim diyé bi adam. burda paļļamış biz├◄m ╧óy gitdi diyérek bizim 70 

çā çoļu┌. bubam peşinde, ≠ peşinde dutmuş yá┌aļamış yávaş yávaş gitmişler. ╧ó╒ún başına 

ġadar yárıtıdan atļıyámamışļa. yárıntıdan atļıyámamışļa böyle topra┌ b▪yle yī╒ıļ⌂ydı. şimdi 

ġayboļdu başġa dórt dėne bilmem ne ġayboļdu. böyle yī╒ıļ⌂ydı topra┌Ω adam boyu. aļtından 

depmiş böle. işde bunnarı biliyo┌ biz bu rum şeylerinden beK ānatmazļardı bubamgil benim 

bubamgil. ē bunun bubası ço┌ ānadır. -benim babam ço┌ ānadıyo- eskide haline girmiş├di -75 

ninelerimi çārmı◄ş çārmı té oļdaļar diyé gėce. ço┌ bi aļatmazdı yáni. şöyle oļdu böyle oļdu 

işde gavur …* –mekdepdé anadırdı┌- mekdeplerde feļan ġaļabaļı┌ļa∏da soruyoļardı 

ānadıyŉdu. 

Büyük kuraklık dönemini yaşadınız mı? 

böyügdĕ de yáşadım. milletdē dā şuraļardan bu dene topļadıļa geldiler. amet varĭdı amát 80 

desdeklemĕ un aļmış geliyle∏, doru ġaraġoļunda aļdıļa∏Ω elinden. açca geldi ╧óyúmúz. ≠ 

zaman ≠ yo┌lu┌ļarda çeyé giderlermiş böyle yėmek uçun deniyé mısíra feļan. böle bu ÆtmeK 

Ædúceklerdi de, giderler├miş bubamgil. geri gelüKen ≠rda bi ġaraġoļ varĭdı şeyde neyΩ ibre? 

-doru┌ dāļarı- doru┌da. ≠ ġaraġoļdan geçü∏müyoļarĭmış, sırtļarından dene◄yi aļıyoļarĭmış 

bunna aļıyoļarĭmış. ≠ tarafda işde varĭmış ba┌sanā yiyécek. bunnardan buļuyoļarĭmış bū şey 85 

zahre sa╒iPlerinden ber aļıyoļarĭmış satın. ≠rda gelürKene bunnarı yá┌aļıyoļarmış sırtļarından 

aļıyoļarmış candarmaļarΩ asgerle. böle ānadıyoļarΩ işde y†nim.  

Biz de anlatılanlar unutulmasın diye kayda aļıyoruz. 



343 
 

 tabi canım. tabi bize böle ānaduļardı. ē çocu┌ļar soma┌ yėmedük mi soma┌. 

Burada da somak yemişler mi o durumu düşülmüş mü? 90 

düşmüş. soma┌ yėdük dėdiler, soma┌Ω ÆtdúK dėdile, ġabizΩ oļdu┌ dėdile. soma┌dan böyle 

ġabizΩ oļdu┌ dėrler. -sona bi ġara arpa çı┌dı, ġara arpa yėdük, ġara arpa◄yí yėdüK, ġara şė╒i 

yidüK ġara şimşitlü arpa, kepek yėdük. yá.- 

Sizde çarşambadan buraya darı taşıdınız mı? 

yo┌ ben bi şey daşımadım. -≠ zaman ufādīz- tabi ufādım bu oļmayıncı daşım bi şey de 95 

daşımadı┌ yáni. 

Öşür devrini anlatır mısınız? 

he öşürΩ öşür. hacĭΩ émin öşür diyo öşür, nasıļΩ aļıyoļa∏dı.- tamam çarşambaΩúyúdú deni╒e 

gitdim şimdi ça┌ma┌ tura, -üsdümde çı┌ı varıdı.- bizim ╧óye gelen marsā┌, küpecüglü 

bunnar ölçüyoļar dėnileri, -mühüllüyoļardı.- mühüllüyoļa∏ biz gelip öşme╒inci aļamıyon. 100 

orda yüz bilmem ġaçı çeK, on dönüm şėyi aļıyoļardı burda.  

Tahılın üzerinde mührü nasıl yapıyorlardı? 

 yáv gelir señi de çārır -düzliyé böle- şey düzliyėKelerinde -üsdüne şey- deneden dene aļıncı 

belli oļuyŉ garışıy≠. -dená şimdi burdan dene╒i aļdım mı burdaki dene buruyá gider. yáni ŉnu 

ġapadıyo şeydiyo ġaybidiyo. sen gelsene böyle. oturabilsene imkan mı var?- ondan sona 105 

-yá öşürü 

topļuyoļardı zorunun ġónderiyoļardı d†╒il mi hacΩémin?- y® burdan bubam arabayκ yīdı 

gitdi. işde ş∩le başļamış y®mur y®miyé teslimΩ aļmiyé gėl y®mur y®y≠ diyé. bi adam 

toġġózne iş birli maļı ġayboļmuşudu. köprünün burıyá geldi. ŉnū bilmiyo misafir geldükΩ 

içeriyé. orda ġarıļar bi şė yápmışļar ╧óronun ġarısıynan iļavaş şėsi yápardı. bu ╧óronun ġarsı 110 

bu çerkesΩ ā şükrü dė└i, ġoļunu ġırem döküldü. ben de şu haTırļarı bunu, ġapiden yėni 

ar┌adaş geldi ba┌dım, óġúzler aşşada indim ba┌dım. bizim ╧óylüler de sav tarafımda, şė 

óġúz bi hafda ġaļdı burda. hā ġara biçē∏ ġaļdı óġúz dėmiş. bizi aļaca└ız dėmiş cunisin ġarısı. 

yáv óġúzún bi sabı çı┌ar dėmiş. bubam dėdi Ki, ben bu çarşamba ļadi╒e inek ba┌ı╒im. apolle 

dutmuş, vardım söylüyoļardı dėdi. gitdiydi bubam, bubam buruyá gitmeden burda çergeSΩ 115 

isa┌ vardı burda, yėri belli çergesisteni└. ≠na sormuş, siSin oralarda maļ va mı? diyérek. 

vaļļa ben bilmiyém bi sor≠yum da dėmiş babama. Çe╒e cevdetΩ a da bubamı araşdırmış. 

maļļı aramışļa dėmiş bubama, şurļarda yábancı maļ var mı? dėmiş. siz söyledi└iz sordu, ŉ 

dėmiş söylemiş. nerde ŉ adam? dėmiş belediyé apolli╒e bārmıyá gitdi dimiş. bubam gitmiş 
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ba┌mışΩ ≠rda. ne ō, dėmiş benim bi óġúz ġaybitdim dėmiş, yánı başında sā ocā╒í└ ar┌ada 120 

dėmiş baļım vardı dėmiş, a┌ıyodu dėmiş. ġıļavuzgilin ≠rda oļdu dėmiş, adam geldi buruyá 

óġúzü aļdı gitdi dėdi. bubamı ŉrda ġóylü tanır, bubam ≠nu tanımamış. şerif ne azļına bu 

adamın denesini teslimΩ ėtm├yŏ da. aļamam dėmiş. aļınΩ aļman dėmiş şu deneyi teslimΩ ėt 

dėmiş. bubam óġúzú aļmış götümüş, eve gidiyo. bubama dėmiş sen beni tanıdın mı? dėmiş. 

tanımadım dėmiş. benim bi óKúz vardı, sizin burda ġaļmış gėçen gün biliyonΩı? işde ŉ 125 

adamım ben dėmiş. ŉnunΩ uçun teslimΩ ėdemiyodumd⌂ bubam. -ġafa parásı aļıyoļardı bi 

de.- 

O dönemde o var mıydı, yalan olduğunu söylüyorlar? 

-yo┌ yáļan dél- babagil ānadıyodu -ŉ bizim hocadan topļuyodu- hē. bu aliΩ efendiden para 

topļuyáļarmış. ġafa parası vėriyoļarĭmışΩ aļıyoļarĭmış. ŉnnar söylerdi. yoļ yápdımıyá ╧óyü 130 

sürüyoļarĭmış daş dizdimiyé yoļļara. 

Sizde kafa parası verdiniz mi? 

ben vermem de, yoļ yápmıyá gitdük bubamın yoļuna.  

Bu yolları siz mi yaptınız? 

yo┌ biz şimdi ļadikel yoļļarı zaten biz devreKdeyhen daş döşüyoļardı daş topļatdırıyoļardı. 135 

sā╒a bilmem ġaş motur daş isdiyoļardı senden. o a┌yára doru çı┌an yoļ var yá, ≠ yoļda 

bubamgil çaļĭ hendeK yėr├ varΩ ŉrda Piļana. bubam da hasdaydı burdan gitdi ≠rıyá. bubam 

burda iki üş gişi götdüle bubamı. biS sen bize su mu getirin dė╒i yárdımΩ ėden mi? dėd├le 

göt║düle. çarş♀mbaΩúnú de ben gitdim bubam geldi. yálıñuz beni mu╒andisler sa┌ļıyoļardı 

çavuş geliyKene. ġózlüyoļardı çavuş geliyKene ben gidiyodum. suyá muyá gidiyodumΩ 140 

arabamızın üsdüne yüklüyoļardı. birinde ġórmedük, aniden ġapatdı müdür. hā bu çocuġ 

nárıy≠ burda dėdi? ŉnnar dėdi Ki, bu çocuġ dėd├lĕ bazara maļ getirmiş, davar getirmiş 

satamamış dėdile∏. buruyá geldiydi bubası gitdiydi satmiyé dėdilē. heraļda ╧óye gitdi, 

getiriyo satamadı elļama dėdile. bu burdan ġayboļsun gitsünΩ onu ġórme╒im bi da! o gün 

aşam♀Ωadar çaļışdı┌. örtösün de gel dėdile de ben ġaşdı┌ gėldük. hendekle eşiyoļa∏, tente 145 

aļtına daş dökdú╧. …* -va┌ıt ġafa parası aļmıyoļarmış buraļardan- aļmıyoļardı. aļtı gişi 

yoļda yoļ açıc♀ ben, aļtı çŉcu oļandan yoļ parası aļmıyoļarmış. 

Köyün hane sayı nasıl? 

azaļdı, hep aynısı duruyó ╧ó╒ún şėyi de. éhdiyárļar var heP. genşler hep dışarda, ėlli atmış 

hanemiz var. -benim üş dená torun var üçü de dışardalar; isdambuļda, bursada, samsunda- 150 
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isdambuļda, bursada, an╧ara. -burda daha çok burs♀yá gidiyoļar- evet. bizim burası bu tarafı 

adamí esgişehire bursuyá gidiyó. 

Gittikleri yerlerde ne işlerle uğraşıyorlar? 

parkē. -parke- parke işi. bazileri faPríKada çaļışıyó -şahınΩ ev faPríġaļarında- 

Bu köyün herhangi bir sorunu var mı? 155 

bu ╧óyün ġalezyonu var ġalegsiyon mu diyoļa ne diyoļa? bu diyo mühürlernen bu böle. -

tapu mu?- efendim yo┌ yo┌. ġalezyon tuvaletlerin ha ġalezyon diyémiyorum. dişlerim 

yápma oļduna ceceremiyom. hePden sorunnarı ≠ şimdi dā. 

Köyün suyu nasıl? 

bizim suļarΩ işde dā bilmiyom müta╒itde. bi gėliyo bi gidiyo, bi gėliyo bi gidiyo bilmem dā╒a 160 

bi bi şėy yo┌. dē ╧óyün başından beridir bi ╧óyün başına eşileceg ha ≠ depiyé. ≠rdan gelecek 

su. -bi de burdan gelecek su- yáyļadan geleceK. boruļarı döşendi, ırma┌ ırmānΩ içi duruyŉ. 

depoļar yapıldı, biz yėri. -bu sonradan gelecek her haļde- he, ≠ s≠na, şimdiki aha şu yá┌ından 

geliyo. aha caminin ó╒únda a┌an bi çeşme var ėlli beşde yápıļdı. menderes zamanında 

yápıļdıydı. 165 

 Evlere bağlı mı? 

bu su evlere baļı d†╒il, a┌da◄vdan gelen su evlere baļı. 

Menderes dönemiyle, İnönü dönemini hatırlıyor musun, o dönemler nasıldı? 

evet. ikisini ġarşuļaşdurdım mıydı menderes dönemi ėydi. atīļmaz doru söylecéK. yáni bi 

şey varĭdı, b┬ çalışma varĭdı. bi şey varĭdı emá şey ismetΩ inönü zamanı biraz ġaraġuļa nė 170 

giderdin dayá┌ yėrdin, bilmem şe╒e giderdin zopa yėrdin hani. biz doru durus yáşımazdu┌ bi 

zaman. babamgil öyle āļadı süreK. bununa└ şey başba┌annını bili◄yóm da. başba┌annını 

bili╒óm ilerisini bilmi╒óm. ≠ndan sona böle ānadırļardı ne bile╒imΩ işde. ≠nnarın a┌ļında 

ġaļannar bu. 

Bu köyde ne ekip biçersiniz? 175 

şu an şeker pancarı, buday, yuļafΩ işde bunnarı. 

Şeker pancarı ekiyorsunuz değil mi? 

evet.  



346 
 

Bu köyde de belirli bir kontenjan var mı? 

var yá var. ġontencan var şimdi. ġontencandan fazla oļu∏sa parasını ne bilim düşük veriy 180 

ŉndan sona pancarı no┌sansa no┌sanΩ oļu∏sa yine çey doļu ġontence╒in doļdurucān. sadan 

soļdan doļduracān bi şėy bi şey de v¶rsin. işde oļanĭ da hiç ekdimesi└. zaten ekmá╒in diyoļar 

heraļda bize emmá. biz gine haní -ben iki senedi ekmiyom- şeker aļıyo┌, bilmem ne aļıyo┌ 

dė╒in; bi dönüm, iki dönüm, üş dönüm nėyse ekiyo┌. yo┌sa başına bıra┌ıp da ekdiselerΩ 

ekerim. -iyi geliri var dé mi?- tabi. ço┌ ėy├ geliri oļuyo, samsun ırma┌ ╧óylerinde güzel şeker 185 

pancarı oļuyó. bu sene ramet yo┌ başġa suļuyácāz. 

Bu sene ürünler nasıl? 

bu sene bizim buraļarın peK féna dé╒├l pek de şėy dé╒├l. ā bu ġura┌ļı┌ birden soļdŭdu, āz çaļdı 

biráz eKinneri. 

 Buğday alımı nasıl? 190 

bire on, bire beş yėrine göre. tabi bi de yání boyunκ aļamıyosun bir ölçán. ah, bire on aļsa┌ 

daha ne. bin ölçek çe◄y yápsa┌ dünyánın budayını aļırı┌Ω ölçánen. ölçek dėrük biz tenikiyé. 

aļļah veri∏se idăre ėdiyo┌ yáni satınΩ aļı∏sa┌ ėy támam. 

Bu köyün adı nedir? 

ísŉfda. 195 

Bu isafosta nedir? 

váļļam bi sofu gelmiş de buruyé. bi sofu ġonmuş buruyé dėrlerdi bize. ŉndan ŉļdu sofunun 

şė╒i. bi de ismi de isāymış. bundan sofu isesofTa ġaļmış. buranınΩ ismini öle yápmış.  

Bu köy nereden geliyor, köyün kökeni nerededir? 

şimdi bizim ╧ó╧enimiz ġava┌dan gelmeymiş bi da┌ımımızĭ└. bi da┌ımımĭzĭ└ çerkezle∏ var 200 

ġafġasyádan gelmiş. ŉndan söylē╒im ġava┌dan gelen oļmuş memetgil he mi? -bilmem- işde 

biz böyle bunnar. yėrlisi kimidi bilmi╒em bunnarı└, sizi yėrlisi misü└úz bilmi╒óm ā bunnarı. 

bunnarın bi öyle bi gelir yėrini işitmedim. 

İsiminiz neydi? 

şerif tuyna┌. 205 

Yaş kaç? 
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ben yėtmiş. 

Okuma-yazma var mı? 

yo┌. ben de yo╧. 

Sizin isminiz nedir? 210 

émin ayġúļ. -emin aygül.- 

Sizin yaş kaç? 

segsen. 

Okuryazarlık var mı? 

yo┌ yá ner├╒e o┌uyon. neyΩ o┌uyén?- ne o┌uyon d¶. davar gütd║td║le bā╒a. ╧ótü ŉssa zătĕn ā 215 

azenΩ o┌umıyá başlıyo gidiyoļa∏ şė◄y sārΩ imam vardı batırdı zopayi. sona bizim d┬ni 

ġonuļarda o┌utdumuyoļa∏dı. -şindiK yėtmişΩ aļtı zamanında fa┌ var. şindi bi āh şurda b║yüg 

bi ev varĭdı, bu zerzelede yı┌ıļmadı. sade ā╒aşļar böle çatma, çatma çatma; çata çata -

kiremitde ŉ ġadar çatman- çı┌ yo┌arĭ. kiremiTliy├ de böle çatara┌ çatara┌ b▪le çı┌artmışļa. 

bi burda bi han varĭdı, ŉ handa o┌urdu┌. dışarda nebetcimiz varĭdı; nebetci oļŭdu. ġózler, 220 

ġózleméyé çı┌ardı ŉ adam. ŉndan s▪lem bi gelen oļusa hemē◄n patĭr patır şėyderdi, dā╒ıļudu┌ 

ġayboļu∏du┌. şöle şunnara bıra┌ıļļa∏dı. camide namaz ġıļıyo┌ meséļa mü╒ezinnik yápıyŉS. 

memet diyin bi∏isi varĭdı, öldü aļļa◄h rametΩ eylesin. bu aļļāΩ eKber, aļļaΩ eKber diyérek 

mü╒ezinnig yápıyŉ. mü╒ezinni yápa∏ken candarmaļar nasıļsá cami╒e giriyoļa. bunu hemán 

yá┌aļadıļa böyle, aļdıļa gidiyoļa∏. şimdük cemātın muhdarıydı muhdar, bu muhdar yáļvārı 225 

yáļvarı yáļvarı, bi yándan götürüyó∏Ω adamı. yáļvarı yáļvarī bıra┌dĭdıļa. bi∏isi dėdi Ki, 

ar┌adaşımın yáv bıra┌ ġardáşim yáv, dimişΩ asgere. ben gendim bu bi şė◄yΩ ėtmedim ben 

dėmiş. bunu bı∏ā┌ dėmişler. n®paļım bıra┌ıp candāmıyá n®pacı┌ burda dėmiş. nėyse 

bıra┌mış. ŉ bir®z şeymiş -isanfļı- hē birisi isafļıymış biri de insafsızımış. bundan böle 

ānadırļardı yénimΩ işde ne bili╒├m ben. böyle o┌urdu┌Ω o┌urKene namaz sıraļarını. yáni 230 

ġuran muranΩ o┌uyámıyŉduK da -sureleri- he he, súre. böleydi işde yénim yá böle.
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-31- 

Yer: Samsun/Ladik/Kabacaköy 

Ad: Şehnaz Dağdelen 

Yaş: 70 

Teyze evin yeri güzelmiş. 5 

āhΩ ōļ ev├mizin yėri gözel emme şimdiKiler ġabuļΩ ėtmiyolá şimdikiler ġabuļΩ ėtmiyo āhΩ 

ōļ. 

Buradan suyunuz da akıyor ne güzel, neden kabul etmiyorlar? 

 suyumuzun oļdu yėrden nė oļmaz emmá va┌ıtΩ iļazım. he, va┌ıtΩ iļazım, bizde va┌ıt 

ġaļmadı atu┌. gidiyo┌Ω atu┌ birazdan yoļcuyu┌. -aļļah gecinden vėrsin- āmin. 10 

Çocuklarınız yanınıza geliyor mu? 

ġó└ú oļursa geliyoļa ġó└ú oļmassa gelmiyolá. -nazļanıyoļar- gelmiyolá biz ölüyóS hemen 

yı┌ıyoļă hemmen. biz öldüK mü yı┌ıyolá burayı. 

Yıkıp ne yapacaklar ki? 

āman işΩ ossun. burayı nassı yı┌an da giden vaļļă oļu◄m, şöle yėşille ba┌aļa? y®. 15 

 Buranın mazarası yeter öyle değil mi? 

diy≠m y®. hoş geldin yávrum. burıyá diyom va┌dınΩ oļuca┌, ātıcam Ki u yánı, atıcān 

semaveri, kesec®n ġuzuyu, ba┌acān zev╧íne emmá yo┌. y®. vahΩ o╒uļ vah.  y® burıyá gėlmi◄ye 

nazļanıyán. hadi oļum buyrun yu┌arı çı┌, ha ≠r⌂yá.  

Burayı yıkıp ne yapacaklarmış? 20 

iki oļum feļanı işletiyŉ. aha bunnarĭn dă ăha bŭ bŭ bundă da memmu sabı -yáv nė yápı╒im 

ben bi araba yı┌mıy≠. o şimdi küpecüve gidiyóm bunnarı o┌uyádın göreceKsin. köprü var. 

köprü, nėrden başļa╒im, bizimΩ ev var iki ġatļı- iki hane bunnarĭn evleri de he bizimki de. -

ben o zaman çocu┌dum- gözümü bi vuļdum o ayļı bi meselĕ. -ben o zamannar şurı╒a otudum. 

babamgil ölüncü ā bi ev yı┌dıļar. onun işlerimΩ o arazı╒í. şimdi or⌂yá gidiyom  ba┌mıyá.- 25 

ba└a nė diy≠n. 

Siz bu köylüsünüz değil mi? 
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-he, ġabacaġózlüyüm.- he ō╒uļ ben oturamıyom şöle oturunduġ ġusura ba┌man. ben yėre 

oturamam. -fena ≠ yükseK yėre oturun.- 

Biz şimdi eski günleri araştırıyoruz. Eskiden buralar nasıldı onları soruyoruz. 30 

nėsini? 

Yaşam nasıldı, ne ekerdiniz, ne yerdiniz? 

arpa ekerdüg, mıs⌂rΩ ekerdúġ, buda ekerdúġ, pancarΩ ekerdúK. herşėy ekerdú╧. 

 Bu zamanki gibi oluyor muydu? 

 oļuyodu oļuyodu. şimdi oļmuyyó, şimciK oļmuyó, o zaman oļuyodu. o zamanın gününü 35 

şimdi nė yėyo└ senΩ ey o╒uļ. asım, nė ā bi irasim a◄ha şu kütü çekivėrΩ otusun bi kere ġa┌. -

ben iy├m- yō┌ ayıbΩėtdin, böle otudu┌ sen bu dava şė╒ėtmenci oļmuyi yávrım. yá işde böyle 

ō╒ŭļ. ben iKi gere amni◄yétΩ oļdum. bi ō ╧annımdanΩ oļdum, bi şėy dėmé╒inΩ o└a. şėy mi 

saFra késemi aļmışļa. ∩tön gėne to┌turdan geldú╧, saliΩún geldú╧. sali gün♠ gitdú╧ bu 

edaļıynan yénim. o da bū burdan aļ┬╒im, burdan alí╒im gi burı◄yáΩādar böyle yárdıļa ilKili. 40 

üçΩ ăy üçΩ ay yátdım devleti hastanede. kemüK çürümesi oļmuş bende. kemükleri aļdıļā 

emme ipTem mi ġoduļar emmá akçem mi? ġoduļa∏ bilmi╒óm kemük ġoduļar ba└a. -yo╧ o 

öyle de╒il- yá nėy? -pilastik kemikler çürüm┬╒i de.- a∏tu┌ bilmi╒ém nė yápdıļarsa sözüm o└a. 

da┌dıļarΩ işde hamdΩossun. dōru dutmuş bacām, burdan ġúlmiyá y∩rüyémiyóm hey ōļuşu 

buΩ āda┌ aļļah. hamdΩossun aļļān bó╒únkú gününe. aļļah başda hasdaļı┌ vermesin, bu└a 45 

ırzayım yávrum. noļudŭ geşge gessen bā╒a cıļba┌ hā. kim bi tas su ver┬r? hamdΩossun aşşama 

iniyom, bi tas suyumŭ éhdiyár şurdan getirir burd♀n aļıyo┌, yėyo┌, içiyo┌Ω ikimiS. 

éhdiyárnan ikimiS, dünden seşmiş. saliΩún geldú╧ tā hasdaneden samsundan. y® oļum nė 

hāļ çekiyo bu ġarı, nė çekiyo bu nė yáv?  

Fakülteye mi gidiyorsunuz? 50 

vaļļa hakúlti╒é mi nėre gėtdünü bilmiyom. özele gitdú╧ bu özel mi? özel to┌tura gitdú╧. 

ameTΩ işin yo┌ nene dėdi. yáļı└uz dėd├ amni╒ét yėrlerinde dėdi intap var dėdi. o intapdan 

di◄y├ dirl♠ksizΩ oļuyo└ dėdi, saFra kése oļmadundan dėdi. bu╒ún beK dillüzüm oΩadā┌ 

dó╒úlúdúm. bu╒ún hiş düzenim yo┌. éhdiyár ben bó╒ún hiÇ ġaļ┌amıyom bi ġaļ┌amıyo◄m -

üşütdün mú yo┌sa?- bilemi╒óm Ki ısıca┌ da ço┌Ω irasim nėrde ekiyo└ ġarĭ -sıca┌ ço┌.- n®dar 55 

sıca┌ ġórmüyon nu? -asıļ sıca┌da üşüdüli╒i- bi yėre gitmi╒óm gi ļanΩ ō╒uļ. hiç dışarı çı┌ıp da 

bi yėre gitd┬m yo┌. ġózümΩ aļmıy≠ da biberleri ot basmış dā ikiΩúnde suļadı┌. ikicüK 

ġazıyım dėdim. ╧óyde ġıS çāsı varĭdı gelmedi. ē torun, senin dó╒úļ Ki azına iki to┌at vursan 
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getirsen ļanΩ oļum. nėΩapí╒im nėΩapí╒im. sen dė de ben yápí╒im. y® işde ≠nu ararsa└ıS her 

şėy ekiyodu┌. aha bu taļļa nė ekmedük, nė oļmadı, nė oļmadı suyunΩ içinde. -ço┌ súper 60 

yėrindeydi- yá y®. ne …* yėrinde emme ġabuļΩ ėtmiy≠ļar şimdikiler. ėtmiyoļa āh siz 

ölse└iS. biz öldük zaten. -bizi nėyiΩiniy≠└uz gi- aļtın♀m küt küt da┌ıļdıkene öldüm, ben 

öldüm gid├m. zaten ölmüşΩ adamım ben y®. işde böle. sen nė yápdın rasim ġútdün mü ġóçü? 

-ġoçu getüdüm.- ┬y. aļļah gem gelinmedü, bu çā nėrde ġaļdı ≠ļa. ekdǖ mıs⌂rı ġaļdırmıyá -

bazartesiΩúnú getürdüm ben bu ġoçu- öle mi bu bazártesi? -he he.- n™ļaca┌. -burayı da 65 

ġazamadım, çapa buļamadım bir yė└i daşınma┌ ġoļay d†╒il. aļışıcāz yávaş yávaş.- çabaļıy≠n 

çabaļa╒ip boş. herkes b≠şa aļışíy şimdi. 

Nine kaç yaşındasın? 

vaļļa bilmi╒om atmış yėtmiş varım. -ġaļan bi yėtmiş yáşında var dé mi fazļadur fazļadur. 

fazļası var no┌sanı yo┌.- vardur vardur vardur. 70 

İsiminiz nedir? 

benimΩ ismim mi? şehnáz dādelen. dedenin adı da musdaFa dādelen. y® evļa işimiz zor ossa 

bu oļu∏. 

Nene, büyük kıtlık günlerini hatırlıyor musun?  

≠nnarı bilmiyóm. -senin zamında yo┌du dé mi?- yo╒ŭdu oļum. büyüg ġıtlı┌ļarı bilmiyóm ben. 75 

Depremi hatırlıyor musun? 

ēn böyüg ġoca depre mi? o va┌ıt çocumuşum ben. o va┌ıt va┌ıt ca╒ilmişim. büyüK deplemde 

saļļandı da zor biliyom. çamaşu ġazannarında şap şap şap şap çuvar, çarpınıncı duvarļardan 

sapır sapır sapır topļaġ döküldü. ġo┌man ġor┌man dė∏ rahmetlig bubam. ġor┌man yávrum 

ġor┌man dėdi. seren dėrük biz. se∏enner güldür güldür güldür götü uşdu hep. işde o va┌ıt 80 

evden indú╧, serenneri çatdı┌ yė└idē oturtdu┌Ω ≠nnarı◄n içinde durdu┌. emme az mı durduġ 

ço┌ mu durduġ bilemiyém. çocudum diy≠m yá. o va┌ıt nada┌ durdu┌ bilmiyom. oΩādar da 

biliyom, işde uzun boyļu bilemiyóm. öylen uzun boyļu. 

Hıdırellez günü kutlama yapar mıydınız? 

yá yá. aynı ġurtļarļadı. 85 

O gün ne yapardınız? 
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™ hıdılellez gün║ ġuzu kesellerdi, piknik yápaļļa∏dı; topļaşırļar gidellerdi dışļarā. gine 

gidellerΩ o va┌ıt oļan gine gidiyó. 

O zaman çift sürülmezmiş, ağaç kesilmezmiş. 

yo┌Ω ≠ yo┌udu yo┌. ġ£ ot ġopatmazļardı, yėşil yápra┌ ġırmazļardı. hiç h├ç h├ç ≠Ωún özerini 90 

dutaļļardı ó╧úz ġoşmazļadı. ġır┌ damarda bi damarı ġuruy≠muş dėllerdi. -onu yápanın ha- 

y® onu yáparsanΩ ār hıdéllez ġún. hiş devmezlerdi. sineg, aļļah varıdı mübareg üsdünde 

devmeK ha. a┌ıļa devmeK dėnin. hıdıréllez ġún gine āç ġırma┌, dā gitmeK, odun getürmeK. 

başġa da güzel bi şėydi. 

Kına gecesinde neler yaptığınızı bize anlatır mısın? Bu söylediklerinizi kitaba geçireceğiz. 95 

kitába yázıcān, nė yázıca┌su└, nėyi ānadıca┌?  

Kına gecesinde neler yaptığınızı, hangi âdetleri yerine getirdiğinizi anlatacaksınız? 

-adetlerini soruyŉ- ≠nnarın adetleri nası oļca┌Ω o. ġına gėcesi ġına yá┌an, sóhbetΩ ėden. 

siFtah gėce başına yá┌an ġınayı. ≠ndan sona ertesi gėce topļandı yápan gine ayni eline ayána 

yá┌an ġınayí. ≠ siftah gėce başına yá┌an sonaKi gėce eline ayána yá┌a└ y®. tevitΩ ėdereK 100 

yá┌aļļar sivTah gėce başına. sonunda tefi, dú╒únΩ iderler. tevitΩ ėdereK oynuyára┌dan eline 

ayána yá┌aļļardı ġoca ev. herkes dāļu üç ġız; bizde ġız başı dėrúK biz. üç ġız ġaļır yánĭda 

eline ayána ġına yá┌aļļā. 

Bu kız başı ne demektir? 

ġız başī ġızın yánda durıyé devamļı ġızın yánıda duruyó. o nası āç bu╒az dėrüK biz. āç bu╒az 105 

gelü, ġızın yánda üç ġız ġaļu, ġız başı oļara┌dan. o ġıza hızmatΩ ėdellerΩ işde. cėhizini 

düzelle -onļar da para fiļan aļıy≠ļar mı?- aļıyoļā oΩaġar şimdi böle ėvel tahsi yodu, atıdı. 

atınan giderlerdi ≠ndan sona o atının yánı başına dururļadı üç bėş ġuruş nėyi varısa elinden 

ġopan ġızın ġardaşına, ġıza ġuşa┌ parası vėrürledi. öyle yápıyoļarıdı. şimdi tahsi şimdík 

gelin mi gidiyo nė gidi╒i bilmiyom. ∩veli atınan geldin miydi ġızı aļaraġ ġarşınΩari geliyodu. 110 

O zaman beyaz gelinlik var mıydı? 

yō╒udu. yodu yodu. aynı bi poyzıbın vardı. şimdi a bu şėylerde oynıyánnarın ╧ıçında 

ar┌asında var yá ≠ndan varıdı. -ġırmızı mı?- ġırmızuydu ġırmızu oļuyo o a┌ oļmıyá. a┌ 

oļmuyo, ġırmuzuydı ≠nnar. ≠ndan giy├dülerdi. şam dėlle∏di yėlek aynı ā bu delma gibi ó└eri 

çaprazļu. ≠ndan sona ≠ndan giydir├le∏d├ getirilerdi. işdĕ öylesilidi, şimdi bunnar ġa┌dı şimdi 115 

a╧ giyoļļā. yá ġa┌dı ≠nnar. 
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Bir de duvak günü diye bir şey varmış, onda neler yapılıyordu? 

oļuyō. ≠rda da aynı yine başında öteberi çevirrüg. elinden bėş ġuruş on ġuruş ╧opan, gendi 

daresi oļan iki fazļası çevirür. dışdan gelenler de üç bėş kuruş vėrecem ben birer havļu. öyle 

çeviriyoļar duvanı. şimdi duva┌ yápmıyoļa. şimdiki ġız gitdi ġún nė yáparsaļa o oļur. eveli 120 

varıdı duva┌.  

Duvak günü gelini yine giydiriyorlar mıydı? 

 giydüriyoļarıdı. aynı duvā ġon Çerceci geliyó  zerdeci geliyó dėnirdi ≠nu başına ġon 

zerdeciler geldi miydi, gerde şuΩánki oduyá girerdi. gelin bó╒ún geti da┌arudu. cehiz 

gelirmúş nė geliné savaļļardu. -zerdeci nė oļuyo ki- zerdeci dėllerdi işde dışdan gelene. yá 125 

dışdan gelene zerdeci dėllerdi, gendi alesine. ≠ndan sona işde öyle oļuy≠du. daha başġa tüllü 

oļmuyodu. 

 O bahşişleri verdikten sonra mı  duvağı açıyordunuz? 

 bāş, yėvmeden açıyo┌ dūva. ā böle sen gibi oturur gelin kekür keserledi eveli şimdi kekül 

de yo┌. ≠ndan sonracazım oturuļardı seningi yė└i gelin oda otururdu. sen yė└i gelinsin 130 

oturu∏ļadı, yánı başına büssürü oļurļa∏dı. sade gelin oturmazdı. ≠nda ġaļ┌aļļardı adetini 

yápaļardı gėne çevirilerdi başından, ġaļ┌aļļar giderlerdi. dū╒a da işde öleydi.  

kekül kesme nasıl oluyordu? 

 kekür kesmenin buļļarını keserlerdi yávrum. -şu ön saçļarını- ha hah bu ó╒úne de keserlerdi 

bu şėyine dē sürme çeke∏lerdi; ġaşļarına ó└erinin bu anına. geline kekür keserle∏di o duvaK 135 

gün öyle yápaļļardı. 

Gelin eve girerken testi kırar mıydınız? 

yō┌ öle adetimiz yodu bizim. dışda o. bizim öyle yo╒udu. ata bindürdin gelirdi işdĕ eline 

ġaran ġına yá┌ardın, o ġattar. 

 Başından  bir şey saçılıyor muydu? 140 

 buda◄y saçardu┌Ω üzüm saçardu┌. boļļu┌Ω ossun diyé ahsire buda saçardu┌. geligen ū╒urļu 

gelsin buda saçardu┌. 

 Bakıra bastırıyor muydunuz, neden bastırıyordunuz? 

 basdırıyodu┌. nė bilim ba┌ıra basdırırdın bilmi╒ém niyé basdırıļardı ba┌ıra. ġucana çā 

vėrirlerdi. ╧ucana da çā vėrirledi 145 



353 
 

Kucağa neden çağ verirlerdi? 

 gelini döşlü ossun diyé. -ha çocu ço┌Ω oļsun diyé- -tabi şenin şen ossun- amanın çocum 

ço╒um batsın, başımdan ġondum çocumu. aļļah vėrecenĕ. 

Neden öyle diyorsun nene, bıkmışsın sen çocuktan galiba? 

vaļļāha bı┌dımΩ olum nė yápı◄yím yá hu. 150 

Çok mu çektirdiler? 

 ço╧ çekdim ço┌.  

Nene evin, durumun iyi, öyle kötü bir durumun yok. Neden böyle diyorsun? 

 bizden zengini yo╒udu. şimdik de bizdenΩ aşşa düşen yo┌. nėden öyle oļuyo dėsene ba└a, 

nėden öyle oļuyo? bi evē senniK bennig girerse otur bu evi└Ω içini çēk. şimdi benim gelin 155 

benden övüpmüyo aļļahκnΩ üsdünde ezenner va┌dı dā da ezenΩ o┌unuyi n¶ yápıyom 

anasını āmam båbasını āmam rasim kötü söylemem h┬◄Ç. şimdi beni ╧ó╒únΩ ardın dibin 

o┌urdu└udu. ba└a dükeldü, ġantar unu dėdi. benim ġayınnam muyunnam yo┌ diyi. -oļun bi 

şėy demiyo mu?- nė yápıca┌. asıļıyım mī, ölüyüm mü nė yápı╒im? nė yápı╒im iki odadan beni 

aļļah sen ġurtar dė╒im. barbar barı◄yi diyi adam. ≠└a da bi şėy diyémi╒ém. evļat dė yávrum. 160 

çeksin diyóm ġarı çeksin. dayánamıyóm diyó, evļada dayánamıyóm. bu torunnar bi yo 

o┌uļdan dā╒ıļdım mıydı, rasim dökülüller geli∏ler. bubannemize gidiyo┌ dedemize gidiyo┌. 

déde parayı vėr bize, annánne parayı vėr bize. dün yáyļa şenni vardı, dökülmüşle geldile 

yáhyánınkinen üseynínKi.-he- vėme hadi vėmesenē. ve∏me ba┌aļım.  

Emeklilik maaşınız var mı? 165 

yō┌ nėrden ossun. óte atmış bėş ayļī aļıyo┌Ω işde ikimiz. -atmış bėş ayļī nėyé yėter ki.- nė 

ėtmiyé m├ nė yápa┌Ω oļum, nė yápa┌.  

Oğullarınızdan yardım geliyor mu? 

yō yō yō yo.  her bi şėy gelmiyo oļannın bu yıļ ikisi de sī╒ır aļdıļar. -herkes gendini ġóremiyo.- 

gendini göremiyo vaļļā gendilerini ġóremiyo. aļļa◄hı var şindi. beni ġórmüyoļar gendilerini 170 

ġórsele. bi şėy diyémi╒óm Ki günüz biri çı┌dı gitdi isdambuļda o da gendini anca ġórüyo. -

hangisi o?- āziz -ha.- 

Kız evlat hayırlı evlattır derler. 



354 
 

ġózünü öpü╒üm ossun da gėne āsıran aļļah ġózúmde ġızΩ evļadı evļat. vaļļāha biļļāha ǖç āy 

yátdım bıļdır hasdanéden geldim, ǖç āy yátdım ġızın yánda da ġavuļΩoļu ġavurun ġızı, ġavur 175 

musun hiçbi tas su içmedimΩ elinden. bi ötüK ġapı açıļmaS hiç de gelinmez. nė hayırΩ 

umuyo└Ω oļum, évļat gelinden. sa└a diyom nė hayır buļuyŉ└? ▪lmesi└ yėtmesi└ benim gibi 

ġayınnκ ossun diyóm. benim ġada┌ ġún ġór diyó. her ġún diyom aļļah var üsdümde ezenner 

sātinde. benim ġada┌ ġayınna ġór. ben de seni geçinci öyle ġónúyodum ki. gelin getidim diyi 

canım yándı ā╒urΩ işlerden aha Kíraz sapı, aha ó└ ġapı, aha şu ġapı diyodum teslimΩ ėtdi◄m, 180 

ėtmicámíşí└. ayucu┌ va┌dında ġo┌ļucamişim. unda atdı yátdın beni. ben hePisini teslimΩ 

ėtdim, çekiyóm. 

 Teslim etmeyecekmişin demek ki. 

 ėtmicámíşím yávrum ġuļa└ıza ġassın. ölmessem senin dé oļu∏sa ikizi sen. hāh gine beddŏ╒aΩ 

ėtme sen gendine. emme ço┌ da yüz vėmicán geline. ben nė diyom canım yándıydı ā╒ırΩ 185 

işlerden, ā╒ır maļ da bendeydi ╧ó╒únΩ iş de bendeydi yávrum. yáļı└uzudum iki dene 

görümlǖm vardı bunnar çı┌dıļar, ġoca bütün ba└a ġaļdı hep iş, ā╒ırΩ işler. āşκma da çapa 

ġazardım, ekin bükerdim, aşamınan geldim midi bėş dene maļın aļtına oturuyodum sāmiyé. 

üç inek, iki dene kömüş. ėvel şimdi makine çı┌dı yáyıġ yáymıyá, nėrdeydin makine 

nėrdeydin makine. canım yánardı. uyu┌ļayı uyu┌ļayı uyu┌ļayı yáyıġ yáyárdım. nėymiş 190 

canıma ġarez. ē ēh, niyé geldim? yáp bi sandī yėmişim diy├, yápmíyádın, ėltine hanımΩ 

ėtmişin diy├. hadi ba┌aļım. hā, diyoļa∏Ω o╒uļ diyoļa diyoļa. 

Ne bilirler senin çektiğini değil mi? 

 ço┌ çekd┬m çōġ çekd┬m başımda saç ġaļmadı ey oļum sen benim evļadımsın. ha, şu saça 

ba┌, benim saçļarımı daha burdaydı. nėre gitdi ≠nnar! gelin yėdi beni gelin. āļļāh gelin 195 

çekedursun -gėne de aļļah beterinden sa┌lasın- demüngi dėdümü ōļundan, ġızından ≠ da 

çeksin. ölmesine yėtmesine çeksinner. ölmessem böle böle dėdiydi  dė sen. ölmessem, hadi 

ben nė yápı╒im. yá peK ço┌ çekdim yávrūm. -ėden çeKe∏- ço┌ çekdim. -ama bi şėyi doru 

söylüyo, sāļında maļ vaļļını teslim ėtmiyecán, nė ōļuna nė gelinine hiş birisini de- ėtmicán, 

şimdi ba┌ rasim ≠nŭ da dė╒im şimcik ev yápdu┌ bā┌ üş bėş sene oļuyo burıyá ev yápdu┌. ėv 200 

yápdu┌ ėlisda maļ mı satmadı, ġoyun mu satmadı┌, hepisini satdu┌. ėv yápdu┌ büyük, 

bubaļarı ó└erinde. seninΩ ėv├n m├? var diyo gelin şimci. ╧ópek seninΩ ėv├n m├? var diyo 

ġaynatasın♀. ġız kim otutdu bunu burıy♀? ben yápdım yá. senin bėş ġuruşun ġazanmadı 

benimΩ oļum yápdı diy├. ölme ba┌aļım hadi y®. 

 Bunu kim söylüyor? 205 
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 gelin gelin gelinΩ işde gel┬n. y® -oļunda hata var- oļumda hata mı? demin nė dėdimΩ oļum. 

şurdan ġa┌ şurdan ġa┌ şuri╒é otur dėsem -rahmetligΩ annemin bi sözü vardı, ōļum ėl ġızı dé 

mi gėce zabā ◄ġadar o┌udu, günüz a┌şamaΩādar söyledi dėrdi- doru söylüyodu ┌a┌ļu -

rahmetliKΩ annemin sözüdünüdüm ha- ben dėdim Ki, ba└a ba┌ bā╒a rasim. ben beni 

birdiyŉsa└ a┌ļınızda ġaļsu└ ġuļa└ızdan dutar şordan ġızarım nikanızı daş≠vadan birini aļduh 210 

-aman ilļaļļah benim abļam da daş≠vada ilļaļļah.- ġa┌dı gitdi. biz de daşōvļu biz├ atam yėrine 

ġomuy≠. daş≠vadan ġızΩ aļmıcān, daş≠vanın ġızļarı it. yávŭm bi ekmām, ġoļanı orta┌ biliyé. 

ben bö◄yle ġarı ġórmedim yáv. herkesde var yá◄v gelin. gelinin ġózü yo┌arda, nė yápacam 

yávrum. şu ╧ótú ėvcez, gitmiyom hiçbi tarafa. araba gelirse b├ tĕg bayramdan bayramā. 

cenaze oļdu -he- cenaziyé gitdim böyle oturu╒o┌ …* ō bizim ġaranĭn hamdün ġarısı zeynep 215 

-he- ısdambudan gėldí, hoş geldin zeynePΩ aba dėdi. vıyh dėdi zeynebi oļdŭ, ănā ġarı dėdi 

sen de dış ġóyden sayırın dėdi. sen bi ayda yıļda, bayramdan bayrama gelirsen anca 

sıraļanıyon hoş geldin dėmeyi. -öle yá- e, dėmedi nė yápcān -hay dėmin dorudur- dėmiyo yá 

dėmiyola dėmiyo. ölüme gelirsin boş vėr. yá düşün║yom yá işde benim ay®mınΩ aļtına gelip 

de, ba┌ bėş sene oļdu bu ekilen keserin durmuşunu ġórüyom ben burda. şu bėş sened┬ iki 220 

ġoyunun hatirine onun ġoyununu da ġórΩ içinde. bėş senedir serdü╒úm ekmāni mi 

hazırļamıyom, yáļļı mı yápmıyom, yátanı mı yápmıyom? ╧ótú◄yúmden ┬ yápıyóm. öle yá 

╧ótú ossam çı┌ar gidilür çā. bā╒a dillik vė∏miyécek. benden ╧ó╒ú└ ġo└şudan bi dene zararļıġ 

gelmemiş, sen ╧ótüsün dėmemişle∏. geline kötüyüm, ānadıyomΩ işde hadi. geline kötüyüm. 

nė yápıcam.225 
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-32- 

Yer: Samsun/Ladik/Karaabtal 

Ad: Sait Bozkurt/kızı Şeynaz Önder  

Yaş: 105-115/60 

-boba misafír gėldi ġa┌ ba┌aļım hele bi. misafir gėlmiş ġa┌.- kim gelmiş. -misaf∂∏. hadi 5 

bismiļļa.- dur canım sen bıra┌ -elinden dutu╒úm ġaļ┌- sen bıra┌ -çabı┌.- inne oļdum. -y® bu 

ikindi nápıyŉn burda. bu ikindi n®ríyın yátdıdı┌ da, ikindiyi soruyŉ. sātΩ on dā on.  

Selamün aleyküm amca. 

alegüm seļam. 

Nasılsın? 10 

ne bim iyim, zenim. 

Sizinle sohbet etmeye geldik. 

 kimsin sen ba┌ī╒ım? kimsin? tanımam. 

 Bizi tanımazsınız, buralı değiliz.  

 hā. ne var ne yo┌ ba┌ím?  15 

İyilik siz nasılsınız? 

 ben de iy├◄mΩ işde hasdaļım varΩ işdé. yáşím ço┌. 

Kaç yaşındasınız? 

yúz dörT y®. 

İsminiz nedir? 20 

ca╒it ca╒itΩ ├smim sa╒it -sayit- sa╒it sa╒it, sinnen. cā╒it. -cā╒it- sāit 

Teyze, soy ismi nedir? 

-soyΩ ismisi- şė╒in bozġut 

Eski yazıyı biliyor musunuz? 

esgi. esgi yázıyi bilirim.  25 
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Atatürk’ü gördünüz mü? 

kendü ġórmedim. tā orıyá gitmem gi ġórüm. 

Askerliği nerede yaptınız? 

asgerlini bu do╒uda arTdinΩ adı arTdin. -artvin-.  

Kaç yılında yaptınız? 30 

 ē ba┌íyím ġır┌ bir ġır┌Ω iki esgiden esgi yimi aļtıda geldüK biz tarı┌dı ◄henüz. 

Kurtuluş Savaş’ına katıldınız mı? 

 kimi?   

Savaşa katıldınız mı? 

 yo┌ ġatıļmadı┌ biz. çün bizi aļman dėmiş. onΩ aļtı siļah aļdı on yėdi de tek tüf® aļdı. ben on 35 

seKizli╒im, on seKiz.  

O dönemlerde neler olduğunu hatırlıyor musunuz? 

nėc┬? esgileri isder bıra┌. şinci d†liK yáşama╦ zamanını dürdü zaman. ē ben samsuna óġúzΩ 

árabasínăn āç götüdüd′ü◄mΩ āç. niksárāmis şė╒e tütüne gitdüg óġúzΩ arabasınă◄n. şimdi ē hēy 

ġuş bülbül ekmā ėtmiş ġaļdırıcıġ hal├ yō┌, yön samsuna. arabaynan gelün samsunda? araban 40 

var mı? gelinΩ oļum. n¶y süklüne doļaní?   

Sizi duyduk onun için geldik. 

yálan söle╒in. 

Ben öğretmenim. 

aļļah óretsin. 45 

Eskiden olanları, yaşananları sizden öğrenmeye geldik. 

 samsunda benim çocum hoca. bu yė└i cami yápıldı cāmu, girelüm cami╒á. orda hoca hocă. 

Askerliğinizi nerede yapmıştınız? 

art◄vin dėdim yá. -artvin- artvin artvin. bizim zaman heP taburudu, şimdi aļay varımış. hüdüt 

taburú. artvinde hüdüt taburúydúk úç cúzüdünΩ üş.  50 

Orada çatıştınız mı? 
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 yo┌ yo┌. ortā ¶y zámanıdı orta. siz gėldi◄nizi. 

 O zaman askerlik nasıldı? 

şimdi yünān hiç. rús harbı bitdi, yünan girdi. yünan türkiyéden za╒if├di şimci╒úz. yünan şimdi 

izmiri aļdı. izmri aļdı, yünan gėldi. tırab ļaFı hoş ļaf gelmedi ki bu kemaļ paşá samsuna çı┌dı 55 

ġaça┌ yüzbaşi. bi gėce samsunu samsunu yá╧dı╧ bi şehri. ≠ndan sona herkes sivasa gitdiler 

heps├ de. asger düzd♠ aļļahu tā vėrmedi. yáni sıyırdí. mücadele. 

Yunan harbine babanız gitti mi? 

ik silá abém varĭdı gitdi. ābim börü billiydi inan kim şe◄hitΩ oļdu gitdi.  

Buradaki Rumlar’ı hatırlıyor musunuz? 60 

ō hatırļıcáK rumļarn♀ yáşıyodu┌ biz yáv. y® hem de seKiz gişi yátdım ben rumnarın bi 

ėvinde. daş, yüz o┌uduynan rumnan ço┌ çaļışı∏duġ. ço┌Ω ėycem bu rumnarıynan gidip 

gelmek, aļışvėriş yápmá┌. bütün ╧óylünen aļıcı┌ ġavuļļar rāzi oļdu. bu ╧óyú basdıļar, aļtı sāt 

harp yápduġ. bizi yėmediler, ╧óyé gėlird├lĕ∏ yá┌ın hemán ço┌ yá┌ın gėldi. bi bumba 

ġurtuļdu, bumba atdıļar āç. asger vardı burda dėrsi ŉnu bumba ġurtardĭ. bumba ġurtardı, sapı 65 

vėri╒i.  

Rumlar’la aranız nasıl bozuldu?  

¶yum rumļa ėy├düKΩ emme.  

Rumlar’dan arkadaşlarınız var mıydı? 

var ço┌ varĭdı. ço┌ varĭdı, çō┌ ġózel├d├. nerde böle dahí himci. nė yápmıyá geldin yá, 70 

óretmesin ba┌ím? 

Geçmiş günleri araştırıp kitap yapmak için geldik. 

hā ö◄yle mi? ikizim vardı ├kizΩ ėydük rumnarnan ço┌ dostus rumnarnanăn. 

Burada köy yaktılar mı? 

 ço┌ yáptu┌. 75 

Siz o zaman ne yaptınız? 
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ikizimne ėy├dük ba┌ fa┌ırdıġ bizΩ ŉ zaman. şimdi ¶yig şŉnnan. fa┌ır ço┌ fa┌ırdu┌. öle 

arazımız azĭdı şimdi arazı ço┌. ekini boļcı, ekim yo┌ hiç. ġúpre var ġúpre ėy çı┌ardıyo yánı 

ġúpre aļıcu┌. ekinnere ġúpre vurucŭ┌. 

O zamanda Rumlar zengin miydi? 80 

zengin varΩiçinde. ba┌ġaļļu┌ yápardu, bayrádes. ╧óylerde gendiler├n├n. rumnarnan ¶yidi 

yání ġomşuļar, ġavuļļar ėy├di.  

Burada hiç adam öldürdüler mi? 

yo┌ yo┌. ╧óyleri basdıļar, adam vurduļar tek tek vurduļar. 

Arkadaşlarınızdan vurdular mı? 85 

oļmazΩ oļur mu canĭ◄m. ŉndan dėmĕm, tā╒aġanļı cezük onu vurduļar. ġarammu┌Ω oļur 

ġavurun ╧óyúnden gelü∏ bö◄ylē vurduļar. 

Siz de onlarla harp ettiniz mi? 

biz harp yápmadu gėceyé durdu ġavurļarnan haP. ╧ó╒ú└ başına bu hiç ġoymadu┌ hiç. hiç 

bozmadu┌, ġoymadu┌. onΩ ikiyi ŉ mevzi varĭdı ╧óyún az iler├s├nde. bunnarı da hėç 90 

bozmadu┌ hiç. 

Kuraklık dönemini hatırlıyor musunuz? 

ne b┬m.  

O dönemde Çarşamba’dan mısır, buğday getirmişler bunları hatırlıyor musunuz? 

 hē he he. çarşambadan biz mısír getürmedi ātļarnan böle eşşeglernen. 95 

Neden kuraklık olduğunu biliyor musunuz? 

ġura┌Ω oļdu, bėşΩ aļtı sene ġura┌ļu┌. doļu yádı doļŭ ╧óy. ŉndan sona bi ora┌cı ġura┌cı oļdu, 

iki séne ġura┌Ω oļdu. otuzΩ aļtıda açıncı bu otuz beş, otuz dörTde ġura┌ yo┌. işde ġavuļļar 

bitdim boşaļdı ġura┌Ω oļdu buΩeser. ġaç seneliK óretmensin -beş- hadiceynen nė baļım. 

Eskiden buralarda neler ekerdiniz? 100 

yá nė bimΩ işde icarļıyŉn ancaK gendimizi ġórúyodu┌Ω o işlerē.  

İnönü’yü gördünüz mü? 

 inönü╒ü ġórmem, bizim zamanındaydı bili╒├m ġórmedim. 
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Köyde eskiden ne iş yapıyordunuz? 

 ╧óyde bütü ireşbell├g yápıyo┌, reşberdin yápıyŉdu┌. ╧óyde reşberlig yápıyŉdu┌ çit sürmeg 105 

óġúzún, ġara╒āş saPan saban. sabannarımız gėçiovadan sondan. demir çaPa çı┌dı. demir 

sapanĭ da aļduġ, döner saban aļdu┌ her bi şėy. ŉnnar şepbaKda duruyé. arabaļarΩ óġúzΩ 

arabası batda duríyo┌, ŉnnar öldü öldü şimdiK. şimdi motur var, patpat var, cip var, tahşi 

var; üç dört tahsi var ġóyú└. patpat var üç dörT dené, beşΩ altı patpat var. bi teg ėKin 

ma╧ínesi yo┌. 110 

Sağlığın nasıl, iyi misin? 

sāļımΩ ėy canım. ārım sızım yo┌, hėç bi yėr├mde aļļā şügür. ġózüm ġórmüyó, ġuļam bazen 

işidiyó. başġa derT yá nė, vücüdüm dá ėy sāļam vücüdüm. yėmaK yėyémΩ az ço┌, hiç 

do┌unm┬╒i. -yáşına ġada∏ ┬y aļļaha şükür. aļļah şükür- ıcı┌ baca┌ļarımın dermanı yo┌ hiç. 

gėce oļdu isinamam derman yo┌. gėceli güç║ aļļah vėr.  115 

Şimdi gezemiyor musunuz? 

 şimdi gidemiyóm dişari╒é, tu╒aléte zor gidiyóm băzen. 

 Doktora gittiniz mi? 

do┌dura gitdim bi daFe. şėy vardí iSar vardí hap vėrdi can benni. ózel ġúzellúġ. mayásír 

dėrúġ düdüK iSar süzüvėriyodu içerKéne işde, ŉndan hapına ġurtuļdu. başġa bi derdim yo┌.  120 

Teyze, amca yüz yaşını geçkin değil mi? 

yüz bėş yáşındā╒ĭm dėdi yá.   

Siz kaç yaşındasınız? 

atmış. ar┌adaşun var mı ar┌adaşun. ar┌adaşın var mı? -he- var var. -ar┌adaşı burdκ yánda. 

üç ġız ġardaşı┌ biz, oļumuz yō╒umuşΩ işde. biz bi adam getütdüK bura bā╒a. bir gün ba┌an 125 

hasda yáti. üş dene de oļum var. bi ġızım harpden çı┌ıyŉ şimdiK. 

Eşinizin annesi babası var mı? 

yo┌. yo╧ ölü ölü. 

Onlar da buralı mı? 

há há benim dayím. annemin ġardaşınınΩ oļu oļuyŉ. dayimínΩ özel dayımıS başġa gün 130 

gelmesinΩ özel dayım. bėş dėne de oļu varıdı. bėş dėne oļu vardı, ikisini birini bıra┌dı┌ yá. 



361 
 

oļumŭn biri isdambuļda, birisi burda yánımdā, birisi samsunda hoca. e bi soļda öleydi. şimdi 

yėmáni yėdidüK yátıyŉ.- ╧óyler geziyŉz mu hep böyle?  

Köyleri hep geziyoruz. 

 ha. -yáşļı yo┌ bu yá┌ınnarda burda, yáşļı yo┌ bu yá┌ınnarda yo┌. haní yá┌ın buļaļarda yo┌ 135 

╧óylerde he mi- şehnáz çayín yo┌ mu, båbam çay vėrsene. -hayır çay yo┌. aha günnüg geşdi 

süt dögem de süt için. bismiļļārahman.- ayran vėrΩ ayran so╒u, çay yosa. -süt vėricám båba.- 

Eski günler zordu değil mi? 

esgi zor dėnür ġoļay yo┌. arazı ço┌ şimdi boļ. maļ yáparsan yáyím ço┌. ġúple çı┌dı ġúple 

ġúple ço┌Ω iş yápiyé. fiyát da bissürdü ámma ėy├ ġúpleler. esgiden buda az vėriyodu buda◄yi. 140 

şindi tarļa buday. hiç buday başļı yo┌um, arpa bile ekmiyo┌ hep. hiç yėmiyo┌Ω arpa ekm± 

yėmiyo┌, sede buday. 

Eskiden arpa ekmeği mi yerdiniz? 

esgiden yėdin. hisāP bekmez vėdim├di sa◄└a. feļan yėre hisap vėriyŉsunΩ arpasızļā. 

Somak ekmeği yediniz mi? 145 

 -soma┌ soma┌- somā ekm± biz  -kepek, soma┌ bi ará yėdilerdi- yėdiler yėndeni biliyém de 

ben yėmedüm. biz yėmedük. nė yápıyŉn yėmeK mi vėrecá└? -he he yėmek yėmek- -süt 

bişidüm båba sǖt. nassíp ġısmet sen şu╒u iş. -nasibimiz varmış- tabi nasibin gördü, zaba┌leyin 

içiyon ba┌aļım ġurbanΩ oļdum. -aļļah razı oļsun- sāΩoļ. -teySe bi taba┌ aļı◄yım ben yá sıca┌ 

yá, burası ço┌Ω uza┌ deyze- uza┌ uza┌. mısdaFa yo┌ mu? -maļdan gelmedi, maļļarı 150 

götüdüydü şöyle bi ev├miz var aha şurda ġarşıda, bugün otunu bişdüK de maļļarı götürümΩ 

o zamă◄n.  

Şimdi orak zamanı değil mi? 

 tabi ora┌ zem├n├miz başļıyodu. -y⌂ļafları bi şė◄yΩ ekin ba┌ oļmamış yá- yuļaflı oļmıyánnar 

nė otu buļu otu. -daha bu ġadar, bu ġadar boyļarı uzun.- sen de mi ícarļanıyŉ ícarļa eken? -155 

ben vėrmem bu sene gėne y®ş yo┌.- yo┌ dünΩüçün y®ş varĭdı, dün nėre y®dıysa? -yáyļa 

tarafına y®dı- buļļarı yámur hiç. -dün buruyá yámur yámadı mı?- hiç hiç düşmedi damļa 

düşmedi. 

Ürünleriniz ne oldu? 
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ġura┌ geşdi. işde nė bilim cenabı aļļah nė vėrirse onu aļacu┌. eKinneri gėne ġurtardı┌ da 160 

misillerimiS. -bi teK budaļar ġurtardın- ġura┌ vėrí ėy oļdu, ┬ ço┌ oļdu şimd├ eKinnerimiz. 

hani yámadı yámur yámadı. birΩ aydır damļa düşmedi h┬ç. birΩ ay oļdū, çarşamba günü 

y®dı. birΩ ay oļdu  

Oğlun kızın var mı? 

 var. işde diyom yá, üş dene oļum var. 165 

Şimdi onlar nerede? 

biri isdambuļda böyümüz isdambuļda. ortancı yánımda burda ormana gidiyó. güÇcümüz de 

samsunda hoca. 

Ne hocası? 

namaz hocası, cami hocası. ha hoca, -imam- imăm ╧óyΩ imamı.  170 

İstanbul’daki oğlunuz ne yapıyor? 

isdambuļda oļum baġġaļ bekliyé. torunnarım orda şėyde ġossernen mi, ġonserteg mi nėyse 

-ġonfegsiyon- ŉnu yápıyŉ. dilim dönmüyó. iKi dene oļu var ikisi de biráz y®şļıļarΩ işde öylé. 

ortancı burda yánımda taļļa ekiyó. orda böyüg taļļası var. begit tanımassınızdı∏ eroļ, adı 

eroļΩ önder. ço┌ gelip geçiyó emma bu samsun arada ço┌ gelip gidiyé. evļaTΩ anasıyım 175 

zor.  

Amca bayağı iyi, diğer köylerdeki yaşlılara nazaran aklı yerin duruyor. 

a┌ļı ço┌ yėrinde. şimdi demín sıra aPdes şėleri anadíP sorā╒i. geçmişde şöle oļmuşdu bö◄yle 

oļduydu. váy ġırıļdı da mırıļdı da. ço┌Ω ėyi. båbam da imamıdı bi o da o┌umuş. ço┌Ω ėy├ 

görüyó. 180 

Size Rumlar’la yaşadıklarını anlatmaz mıydı? 

annatmaz mī tabi annadíyi yá. 

 Ne yaşamışlar siz biliyor musunuz? 

 ben bilemi╒óm da işde ço┌Ω ėy├di, gelip gidiyolarmışΩ işde. vaf ġarşı ╧óylerimizde bu 

rumnarın ╧óyleri hepsi. her tarafımız rum doļu. bu yánnı yėr çaļışdı┌ļarımız, boyna 185 

ġırı┌ļarımız, bu şa┌arcálár aļmacu┌ļar, zo┌urcu┌ļar şu yánnı. -teyze az bi şėy dā annatΩ azca. 
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aļļı tekge var yá ġaraΩaPdaļ tekgesi.-  y® keşge ġoymazdı işde hiç kimse öldümedi Ki harbe 

giremediler ki, girememişler burda. 

Bu Karaabdal kim öncesini biliyor musunuz? 

ġaraΩaPdaļļar nė bil┬. ná┌ıtdan oļdu ná┌ıtdan düşd♠ bilen yo┌. az bi gitmişdiK şėy dėmemiş. 190 

ġavuļļarı ġomamış hiç yoļļara dumuşlar a┌Ω atļarıynan yoļļara durmuş içeri ġoymamış 

bilmá╒i. 

Bu tekge nerede? 

aha burdacuġda aha oracu┌. içerisinin saļ≠nu da şurda. 

 Kerameti var mı? 195 

 oļmaz mı ço┌ müSesi varmış. ço┌ gelip gidiyom, ço┌ gelip gidiyoļar. derdlilere, hasdaļara 

şifa vėri╒i.  

Hangi hastalara şifa veriyor? 

her hasdaļara şifa vėriyo hePisine. ġaļbini bütün dudup dā inanı∏sa└ hePsine ver┬ hepsine 

hepisini aļļah güzel aļļahım sonunnara. 200 

Çaput bağlıyolar mı? 

 var baļıyŉļļardı emá şimdi baļatdımıyŉļar yo┌ hiç. bi dā ġoyyum yávrum -yo┌ ziyáde ossun- 

niyé? 

Buradan şifa bulan birisini biliyor musunuz? 

çō┌. ço┌ şėylerden gelirdin arabaļarınan ta┌silerinen de -ayám uyuşdu- ayán mı úyúşdu. sen 205 

bile ayán úyúşur. -yá bebēnΩ ay® úyúşúr.- cöbú╒e gitd┬╒iz mí cöbü cöbu? ġavuļļarın mekanı 

cöbüdedir. topļaşĭr dúyánın ġavuļļarı cöbüde. yárım sāt bu bölge cöbü╒e. -yá┌ın demek Ki- 

y® yá┌ın yá. -şu yöllerin ekiyóm yá ekizin- cöbü aşşaKi mahalle varΩ orăyí yá┌dıļar ġavurΩ 

oļum. ġavuļļar yá┌dıļa. cobu erba erba

ġavuļļar. o yánnı başı hiç burdan do╒usamayın tē bafrıyá ġadar çarşambıyá ġadar ġavur 210 

╧óylüsü dosbaşΩ oļdu.
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-33-34- 

Yer: Samsun/Ladik/Kıranboğaz-Mazlumoğlu 

Ad: Mustafa Özmen/Talip Ayık 

Yaş: 90/62 

benim dörT dene dörT dene oļum var. vaļļāhi ne çāļarımı bili╒im nė torunnarımı biliy≠m 5 

yémiΩ ederim. -herkez beni -ġuma ġuma!- öpmek isd┬╒i gi ba┌. esgiden buraļarda ╧óyler 

varĭmış şėylá∏ bunnardan biliyo└ mu? bilmēm canım bilemem bilmem. bilmem yánnĭz 

ġaşdī┌, ba┌ biná yėri, daşındı┌. oradan babam daşļar getürdük gi daşļar. b∩yle ┌arş ┌arş gib├ 

mükellem yázıļu bunnarı◄n daşļar var. şimdi merduvannarda -tam şėyler bil┬, ėvler müvleri 

bil┬. ezeli bilmez yáv- ēr, bunnarı ez≠nu ay®nda. aha burada da bi ev varmış, aha burada. 10 

burda burda burda da varmış emmá biz bilmeK gi 

Kaç yaşındasınız? 

segsenü atļatdı┌, segseni atļadu┌ canım. 

İsminiz nedir? 

mısdaFa  -öSmen- -musdafa özmen- özmen ha. 15 

Askerliğe ne zaman gittiniz? 

asgárlú┌ daha yáşında ġaļur mı? benim ġúÇcúg ġardaşım -bundan önceki- bendenΩ öde 

gitdi, gidişi└ ļadi╒ín ġışı yázmış, altı -otuzļu┌- ayda ayı vardı. hacı efendi buruyé gelmişler 

müdüllügde. mısdaFa özmen yázıcāna ali özmence yázıyŉ, o yázışın óyle gidiceK. 

Büyük zelzeleyi siz yaşadınız mı ya da bir şey biliyor musunuz? 20 

nasıļ? 

Büyük zelzele olmuştu onu yaşadınız mı? 

-tabi tabi- hangis├n├ diy≠n bu zerzele◄yi mi? –dáļ dáļ ġır┌Ω üşde- ġır┌Ω üşde. daha o va┌ıt -

her bi şėyim sene bin yüz oļmuş- şėydir canım. daha ŉ sene do╒u hep. 

Bu köyde zelzele nasıl oldu anlatır mısınız? 25 
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o zerzĕlĕ oļdū bu ╧óyúnΩ aļtından geşdü ta. ordanΩarı, tē yá datļuca┌ var yá hani. datļuca┌da 

on dört dene mezar vardı. biz burdan gitdüK beşΩ aļtı gişi. on dörT dėne iki dėnesi└i bi 

mezara, iki dėnesi└i bi mezara ġodu┌. 

Bu köyde ölen olmadı mı? 

bizim ╧óyümüzde oļmaz mı? bu iki deneláre bu iki deneláre bili╒≠rum. bi aşşada yimi iki 30 

evlerde ėli ġanı hiç yo┌ dė╒├n çöreK ġodum yo┌usa da o gėce saļļandım. ā burada da benim 

bi bubamın bi evi vardı. da şėylünan da ev yı┌sa└, yı┌ıļıyodu yı┌ıļmadı. biz de yī╒ın yápdu┌ 

üsdüne yı╒ın çı┌ıca┌ bu evin -yı┌ıļdı dė╒in- ber yándan aļdı öte ◄yánda╦i taļļıyá ġaydurdı. 

zabanan geldim Ki dam yá d≠nuyán, her gėce amedin evine göçeh. mamacīnΩ evine çı┌, 

hasanınΩ evinde ġaļdu┌. hasanun cenazesü varısa onu bilemi╒im. bi ġızınan bi adam öldü. 35 

ġaşdı. 

Bu köyün adı neydi? 

ġıránb≠╒az 

Buraya neden Kıranboğaz demişler biliyor musunuz?  

burıyá ġıranb™╒az, bi de tepe╒óS ġóyú var. bi de tepΩós ġóyú var. caminin dipdeymişΩ 40 

esgiden. -nė ╧ótü örnē anadıyon diyé yá- geçen sene ırma┌dan ötā sefer ≠rda Saten cami 

varımış. bu topaļa┌da ėsofda bizim ╧óy topoļunda cuma ġıļar bazı. biz bunnarļa da, bi şėyler 

yápardu┌. burdan iki dane hane ≠ yánna gitmiş, iki hane de bu yánna gelmişΩesgiden. ╧óyún 

ġuruļuşu bu. buranın yim beş hane, yirmi hane oļdunu bili╒om. ≠ yirmi haneydi bizim ╧óy 

seksen do┌sanΩ aļtıda dışarda var yüz hanemiz. sadecĕ benim varmış burda dörT dene 45 

dışarda -hep dışarı ba┌ bi o┌uļļar bile ġapandı- 

Buralarda türbe yatır, evliya falan var mı? 

evliy® biliyór emmá b≠ztepeninΩ aļtında var her yėr şėyde var emmá evdē yōġ. evde yo┌ bi 

ev yá burası. oļmaz mı var, evliyá zatan her yėrde evliyá. -tekge yoļu şurda. şurda var bi 

tekge.- 50 

Onun kerametini biliyor musunuz? 

-hePsu. köteKgi teggesi dėrler āşļarı ġórünür köteKgi teggesi dėrler. āşļarı ġór. bi de zeyfe 

dede dėrler şu yánnı depeninΩ ar┌asında sen bilmiyo└Ωı? ba┌ yėdi ġardaş burda ölmüş.  bu 

kötānen dó╒úşmüşler köteKgi teggesi oļara┌ ġaļmış. bu varırsa -harpda harpda- ġózü ārırsa 

ha harp zamanı. ġózü -harpda- ārırsa -harp zamanı- onu ┬yΩėdiyoļa yánı ġózü arırsa. 55 
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ġaraΩapdaļ teKgesi. bunnar manasız diyóm yá ben batĭ◄l. ba┌ do┌uz sene yėsir ġaļmış 

yėmende do┌uz sen±. do┌uz sená -bu adam mı?- -yo┌ dedemi diyo- bubam babam babam. 

anam da ╧óyde birisiynen nikā◄hΩ oļmuş bu bu gėcecüvez. bi∏ hafda do┌uzuncu sene 

doļdu┌da -dedemin gėldüne on gün ġaļa öldü dėmişler -yá- nene ikinci sefer ġocıyá varmış- 

≠ anam ġúvetlú anam ġúvetlú annam nėden ġúvetlú? arazıdan, paradan puļdan her bi şėyden 60 

ġúvetlú -dedem aļmışΩ adamdan- -aļmış mı?- aļmış dėli╒annı. -aļırım amma dėmiş böle 

şėyΩėtdirdi yánı işde öleymiş. aļduļar da amma üsdü böle asgerdenmiş.- bāsederdin hā. 

arabaynán bıra┌mış aļmuşdu yáp. bu sefer de āzına ġodom mu, adam için mi geldin dėmiş. 

-iy├ adamΩ oļuca┌ sizinne iyce anaşıca┌.- bilemiyo┌ bilemiyo┌ begit beh. belKi o┌uļuzun 

ço┌ -bazı adamļar da nası bili◄yo└Ωu esgileri anadıyŉ, adamļar böyle hani.- -yüzün üzerinde 65 

oļan adamļarļa görüştük- ●yle adamļar var. 

Büyük kuraklığı hatırlıyor musunuz? 

nėyi? tanımam. 

Burada büyük bir kıtlık olmuş bir zaman. İnsanlar çarşambadan mısır, buğday almaya gitmiş. 

Şimdi hatırladınız mı? 70 

hā tamam tamam. biz maşrabaynan vėrdiydük. maşrabaynan misir vėrdüK, maşrabaynan 

misir vėdüK maşrabaynan. binΩ aşşav♀ sa└a binΩ aşraFa bā╒a öyle misir bülerdüK.  

Neden kuraklık olmuş biliyor musunuz? 

bilemiyém Ki işde ha bu anatsın. -băba hacı şėyi de anadıyodu soma┌. somā yápmışļar, 

soma┌danΩ ekmek- aynı işde témam ≠ sene╒i diyün? va∏ bu adam ŉ sene╒i dė╒i dā. somā 75 

ú╒útdúK sacın üsdünde ġızĭΩ ısıdıp yėdüK. ≠nu bili◄yom emmá yáļı└uz dėmişler gi gėne essā┌ 

bil┬, bilmiyémΩ işde y®. 

Şimdiki durumunuz nasıl? 

şindik mi? ba┌ ba┌sáná bu ╧óyü└ ēn fa┌ırı benim. şindi bu ╧óyú└ hemen yánına in, ortaļama 

en zengi└i benim. da herkezin ġapısında iki inā var benim yėdi sekizΩ on dene, maļı da 80 

icarļaşıyo┌. öt† ertesi çocu┌ļarım ikişer üçer ġatΩ evleri. gitmedim de ba┌madım da gitmem. 

-doru ba┌. yirmi beş sene ╧óyümüzde …* bı┌dım dā. bu ╧óyún súrúsúnú ben ġútdúm- 

çobanļı┌ mı yáptın?- çobannı┌ yápıyom ben. 

O zaman köye çobanlık nasıl yapılıyordu? 
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bunu aļsın içéçé geçin bi eşşe geçin. aşā başdan başļardu┌ hō hō hō hadi ba┌aļım topļardu┌, 85 

aşamınan gelin herkez maļınĭn ġapısına. -o zaman yıļļı┌ oļara┌ mı aļıyodun?- yo┌ senelig 

sene bi şėy d®◄l harmandan harmana. harmanda harmanda -nė vėriyoļardı?- nė vėreceh ġí 

canım, üç adam gidiyodu┌, ġışın üç adam. iki╒úzerΩ ölçeg ikişer, yo┌ļu┌da az bi şėy vardı da 

maļ başına. üç cüz dört cüz baş ġaļdı babasıyna. 
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-35- 

Yer: Samsun/Ladik-Kirazpınarı 

Ad: Cevat Akbaba/Cafer Akbaba 

Yaş: 1934/70 

hava ┬ iy, bó╒ú└Ω ┬, sıcaġļar artı╒i yáni. bó╒ú└ otuzΩ iki mi bó╒ú└? samsun. dė hadi ben din├y≠m 5 

ben şimdi buyur. 

İsminiz nedir? 

cāfer 

Soy isim? 

 a╧babκ 10 

Kaç yaşındasınız? 

atmış do┌uz yėtmiş bu araļı┌ -bin do┌uz yúz otuz dört do╒umļu.- 

Buraya gelirken yolda bi türbe gördük, o ne türbesidir? 

yėr g£ mezell┬ orá, yėr ġó◄y mezelligΩ ora. hă hă ayva tekge diyolá. 

Ayvalı Tekke o nedir, içinde evliya var mı? 15 

işdĕ mezelligΩ ora bizim yá. -türbe türbe.- vār -evliyá oļuyŉ işde SatenΩ o şey.- esás bizim 

süļale ora yáv he. 

Keremati var mı? 

var da c∩vaPli╒ém├╒ém bi şė◄y dė╒émĕm. onu└Ω asļı sivasda ali baba diyé bi türbe vār, bilmém 

duydu└uz mu? ŉnu└ evļatļarı, ŉrda yátar. bunnκr da ŉnnarın torunnarı. hüyügdē o sıvasdaki 20 

ali babanı└ şėyí, ġazan ġaynadıyŏduļa∏ yėmek, asger doyuruy≠r. sonġu∏ļu var çorumu└,Ω 

orda hani duz iļazımΩ oļuy≠ yėmeK bişdükden sŉnrā. duzsuz bu diyoļļar tuzu nė yápacáz 

dā. ordan bi avuş topra┌ aļıy≠, orası duzļu┌ oļuy≠. ş├md├ duz bölē. -ali baba bilenē u zat- 

ırma┌ oļuy≠ ufa┌Ω ufa┌ setler var, ġóller var. oradan çė dedemin dézasi oļur. bă┌ onu└ 

dedemin b┬ ōļu oļuy≠ burdaki. onu└ da evresinde ayva teKge di╒é, ayva dervüş di╒é bi derviş 25 

var yánında da y′ánĭbaşĭndă. -ayva o adamın ismi d† mi?- eveT, es′ás şė dedem onu└ yánında 

yátıy≠, ō ayva tekged├ tiné└ yėre türbedeki şeridē ŉļan yėrde onŭ└Ω işde. 
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Bu zatın bir efsanesi var mı? 

efsanē, ahmed┬ yésevi hocanı└ mürütleríndenΩ örencilerindé◄n burıyá gėlenΩ evet. 

Buraya Sivas’tan mı geldiniz? 30 

dahā ileriki dedelerimiS. ∩yle sívasdan gėldúnú yázıyó emmá irelisi└i biz beg bilemiyŉ┌. -

bi şėyΩ ānadırdı.- sivasda bi parçamız zatenΩ ŉrda han┬. bizdenΩ oļan súļale varΩ evet. 

ordaki imam vaļļı╒ı dā va┌ıfļarda récePΩo╒uļļarı ╧uļļanı∏ diy′ó. y┬∏mi bėş dönüm arazi çı┌ıy≠ 

bi d¶rmen dē. ikiΩúz sene geçmiş ġayítļarı çı┌atdıļar. -yá şurdakiler oļdu, gendimüz davıyá 

yo┌arı gėlen- orhān ġaz┬ başda oļma┌ üzĕrē, sekiz padişahín mührün′ü taşıyán bi belge vār. 35 

on beş ╧óyú vėrmişler. bunnar gösderd┬ keramet üzerínĕ. işdē duzļar, d¶╒ermen faļan 

vėrmişler sekiz adet burdan. sivası└, sivasınΩ üşde birin┬ vėrmişΩ o zamanĭ└ padişahı. tăb├ 

ondan bu yán└κ ġāybėtdiler. ├şdĕ çocu┌ļarını└ biri bur↕yá geçmiş, dumŭdup gėlmiş, sahip 

çı┌ıļmamışļarΩ ŉrda. ordakiler ▪le sahip çı┌amamış o şékilde ġaļmış. var onnar şu anda dā 

kimde oļdū belirsiz, imecele∏. em® şu an çı┌armıy≠ şahısļar. 40 

Bu durumla ilgili bir şeyler yapılmıyor mu? 

 yoġ bi şėy d′é oļacā yoġΩ onnarı└, va┌ıfκ geçmiş. yáni o im╧ansız bi şėy dā sahip dĕ 

oļamassın. işde o belgeyí dē sa┌ļıy≠ļar her kimdey├se, bir gişide bir çaļışsan on, on bėş yirmi 

gişi. birisi ūraşacaġ óbúlleri mal sābı oļacaġ. ┌arcanaca┌, ┌arcanaca┌ óbúrünün ruhu 

duymuyácaġ. onu dă ∩le bā╒ış yápdımıdı. 45 

Dedelerinizden buradaki Rum olaylarını duydunuz mu? 

yo┌ s▪le╒ĕbilemem. 

Peki bu köyde cenazede ne yaparsınız? 

cenazē öldümü rahatíná ╧orsun, tāretlersiñ. 

Taharet ne demek? 50 

 ondan sonra tāret temizlemeK dėmek hanı. -temizlig, tıraş- öldü mefātΩ ėtdi, ġózlerini 

yümdüm. ondan son∏a tāretleme yápıy≠└ temizlemeg yání. dėdim açu◄va çı┌ıy≠ y®. ē ondăn 

sonă ├ratiné ġoyŏ…* -çenesi└é baļarsınΩ azī açıġ ġaļmasın di╒é. ayá┌ļarıní birleşdürü- hē 

tāretleme diyoġ haní bizΩ o└a. şimdi yání temizlemeg şėyí var y® haní mefadeti. ġózlēr açı┌ 

gid′iy′≠, haní ġózleriní ġaparsın, gözlĕr├ní ġapardŭġdán son∏a biz han′í tāretleme, temizleme 55 

yápıy≠lá∏; eteg fĕļan. ondan sonrā rā◄hatıná ġoyōsun özel durŭr. ondan sonra ş¶ yápdı┌dan 
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sonr® yī┌ama oļuy≠ meselá sāt ondā, ikide, biz ondan sonra ├kidē. seļasī mefātΩ ėTunca, seļa 

vėriliy≠ tabi. seļadan sona herkeş duyudŭ, duyán gėli╒i mesel′á. burda ╧óylere habár vėriliy′≠ 

meselá. mezelli╒é meze∏cilé∏ gidiy≠ ġazıylár ta60 

yī┌anacκġsa hoca ondan sonrā bütün comāTde bi namazını ġıļırsunΩ orda. ġalduruy≠ ondan 

sona götürüp defn′éΩ oļuy≠. 

Cenazenin mezar işleminde hayvan kesme falan yapıyor musunuz? 

 -var.- tabi şimdiK meselá -defnėtdikden sonra o ┌aļ┌κ vėrilir.- evel gün buradan mefātΩ 

ėtdi, adam anōsdan duyy≠, zaba┌lá╒ín erkenden ġaļ┌ıy≠ evinde yėmeK yėmeden gėliy≠. 65 

dışarı ╧óydenΩ ossū└, şē◄hirdenΩ ossu└ meselá ar┌ăbăsı os◄sŭn, dışdan dā ossun yáni h′ėç 

ar┌ăbası oļm⌂yán da gėli◄yü meselá. bi şahís meFatΩ ėdinci. cenazé╒e gitmez şāpdı dėrler. 

ondan sonrā yá┌ın ╧óylerden de gėliyü meselá doļuy≠ comāt. doļdu┌dan son∏a nė yápacaġΩ 

āç adam. ġo└şu ne ġadăr buyurΩ ėtsē gine ācı┌ıy≠, bekle bekle. buġún haní zaba┌le╒in n¶ er 

gėlmişΩ aļtıda yėdide, gėce onΩ ikide gėlmiş mesĕlĕ. yėmek yėmemişΩ adam. ondan sŉnrā 70 

defnėtdükden sonra meselá bi ġurban aļdırıġ; ġoç, ġuzu nėyse. amā adamı└ ġuTretine göre 

hanı. vaļļī ┬◄yse tosun da kesēr dana da keser dėmiş. ondan sonra onu kesiy≠ļar, sufra 

donadıy≠ļar, haní bişdükden sonrā. hergéşé buyurΩ ėdiy≠lar defnėtdüKden sonra. yėy≠ļar 

mefātí◄n çıġmassa çekip gidiy≠ mēmeketine, ╧óyú└′e. 

Cumasını yapıyor musunuz? 75 

tabĭ cumaļī└ĭ -cumaļī└, yıļļī vār.- ġır┌ı oļuy≠ meselá, yıļļı┌ diyo┌ yıļļīnı vėriy≠lár. ayrı 

ġurban kesiy≠ļă∏. senē doļan, sene oļdu muydu bi eKmek dā╒a vėrin. cumaļı oluy≠ me◄vlüTΩ 

o┌udu, o┌unuyŉ. ġır┌ı dėdi╒úmΩ onŭ└ me◄vlüTΩ o┌unuy≠ ésas o└a mevlüT dėniyŉ. ġır┌ı 

-cumaļīġ kesmēssen ėlli iki oļur.- 

cuma şimdi me80 

cumada -bi hafda sürer.- méydándăgi ġo└şuyá. a┌şamıyán mesĕlá adam mefatΩ ėtdi, şindig 

defnėtdüKden sonra bütün ġo└şu sufra donadī∏, bas sāļına evine gėlürlé∏, meselá başı└ sāΩ 

ossu└a. gine orda aynı mezelliKde defnėtdüKden sonra gine başın sāΩ ōsuñ y®pıļu∏. gine 

a┌şam oļdu bi sātdá bekle╒ín. úç, dört, bėş bi hafda devamΩ ėder bóle gėl git. haní go└şu 

şė╒ine baş sāļĭ┌na gėlen oļur dışdan da gėlen oļur gine. durumļar böyle oļuy≠ işde.  85 

-bi de bir yıļ sona yápıļıy≠.- tabĭ b┬ yıļ sonra gine haní adam, bi yıļ sonra doļanı╒∂. her sene 

adamı└ ġórúr, böle şėyi varısa gine esg├ eK vėriy≠ ◄var∂. kesiy≠ ġurban kesiy babasının canı 
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úçún. -bunū◄└ geçmişine dedesine dė╒i└.- gine mevlüTΩ o┌unuy≠ meselá ġuranΩ o┌uduy≠. -

ġuranΩ o┌udabiliyo.- kesiy≠. sizi└ melmeket nėre? ordu bizim. 

şimdi başġa ╧óylerde şimdi mesĕl′á adam mefātΩ ėdiy≠. haní bas sāļınκ gėliy≠rlá∏ haní 90 

defnėtd′ükdĕn sonra haní bi şėy kesmiy≠du adam. kes′ivėr dē bi hafda sonra faļan b┬ ġoyu└ 

aļıy≠, ġoç aļıy≠ belKi düve aļıy≠ tosun aļıyí kesiy●, milleti yėmá buyurΩ ėdiy≠ hăn′í. o zaman 

mevlüTΩ o┌uduy≠lárΩ o└a. eKseri╒etde böle oļuy≠. bizim ġórüşümüz dedemizden, adam 

mefāTΩ ėdinci defnėtd′üKden sorā milleti buyurΩ ėdiy≠lar, yėmek döküy≠ļar, yėdiriy≠ļar bi 

de ġuranΩ o┌uTduruy≠ļar böle oļuy≠. ondan sonra tekráļ cumā a┌şamı gine yėmek biş, 95 

dökülüy≠ gine buyurΩ ėdiy≠ļar, gine ġuranΩ 

ütini o┌uduy≠ļar 

′işdĕ sene doļsun yine gėliy≠. 

 Elli ikinci gecesi diye bir şey sizde de var mı? 

tabĭ aynısı onnarı◄n. vaļļa onda haní bizim görüşlēr dededen, ebeden bö◄yle ġórmüş, bö◄yle 100 

giderüg. şind′ig siz burıyá gėldi└íz meselá ba┌aļım yėmeK çarşıda yėdi└íz mi? çarşıda bi 

cenazéyé ras gėldi└, belki yėmek yėmedin, burıyá da gėldi└íz burda da cenaze var meselá. 

 Cuması, kırkı, elli ikisi, yılı falan var, bu günlerin bir özelliği var mı? 

-ġır┌ı oļan yėrde ėlli iki yápa∏dı└, ėlli iki yápdīn yėrde ġır┌ını 

yápardĭ◄n. evet. bunnărĭn ara de╒işen bi şėy yo┌. ├şde hem ėlli ikin hem ėlli ikin oļmŭy′≠. ġır┌ı 105 

ikin yáparsa ėlli ├kini yápmıy≠└- ėlli iki◄yi. cumaļı┌ diy≠z yá. cenazeyi defnėtdükden son∏a 

ilk cumā, eKmek vėrilir, yėmek vėrilir b├ ġurban kesilivėriyd├└. onu yápmıy≠sa ġır┌ı ėlli 

├kiyé uzuyō ōndanΩ oļuy≠. onu yápı╒≠sā ėlli iki ġır┌a düşüy≠, ġır┌ını da yápıy≠ļar. ġır┌ıda 

ġı  ġuranΩ 

dökülüy≠. -adamı omarļī varsā faradesini yápıy≠. barļaş yōsa belki ġır┌ını da vėrmez adam 110 

mevlüT de o┌udamaz. bizde bö◄yle durum oļdu. haní ġoñşudan bi yárdım olusa belki haní 

fa┌ır di╒é, belki babası canu úçún meselá elfatı o┌utmas′ı◄n di╒é belki oļabil♠r. 

Yaptığınız veya uyguladığız âdetlerinizin diğer köylerden farklı bi yanı var mı? 

bizim kimseynen davāmuz yo┌, davā ġutmek de şėy yápma┌ da. -a┌ yo┌ bizde- iláTikle 

havza arasında far╧ yo╧Tur bu ╧óyler arasında peg far╧ yo╧. hem′én hem′én aynı özelliklere 115 

sahip. -oļabil┬ mesel′á- 

Hikâye, mani biliyor musunuz? 
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 -yo╧ bizde yo╧. bilenner var hėka╒′é ben öyle şė bilmem.- yá gizliyéceg bi şėy yoġ Ki bunnă 

zaten telezónda her şėyi açuġ āçuġ yáyınΩ oļuy≠ mesel′á. geleneK göreneKleri diyé meselá 

her şėy′i gösderiy≠ļar. bug′ún bu gėce a┌şamdan mevļānanı└, mevļananı└ şėyi vardı meselá 120 

-bunnarı ġótü∏düler bunnar- hacī 

bekdēş damădı varĭdı onu gösderdi. hēp′isini gösteriy şimd├ biz b├. yáni bunnar, cinnerden 

mumnardan, onnar hocaļarın şėyi işi. 

Buranın geçim kaynağı nedir? 

burăy′ín geçim ġaynā, buyda, kékik, ay çiçē, mıssır faļan oļuyΩ işde. arpa buyda işde y⌂ļafΩ 125 

ŉnnar. bunnar şėl├kΩ oļara┌dan bunnar, bunnardan geçimΩ oļma. adam bi çeyá gitmiş işde 

çaļĭşmĭş. bunnar bilmez. şékilΩ oļărăġdan burdaki ╧óylere ba╧ara╧dan zengin. yáļu└uz haní 

çaļışan yo┌, -╧óyú└ yátırımĭ ╧óyde dé╒il.- ╧óyde dé╒il. herkeş dışā dışa devămļı dışa a┌ımΩ 

oļdu. istambuļ

suļu╒ovκyá a┌ım ço┌ oļdu. mesĕl′á ben de suļu╒ovκda oturuyom şimd├g. -yázın gėlir.- yázın 130 

gėliyóm. üçΩ ay üçΩ ay burda ġaļıy≠┌ meselá. bĕn├m orduļu ġo└şuļarım varΩ orda ço┌. 

yėnid≠╒anda. yėnid≠╒anĭ└ üsd′ünde╒im ben de, tor≠s petúrólúnΩ isdasy≠nda. 

hătdă benim ġomşuļar varΩ ordă. ĕmsaļı murat, polat var şėy salih var. salihinen benim d⌂var 

duvara. salih m┬, şah murăt mī? -ikisi de benimΩ a┌rabam.- 

 -o demüleri bu dedele∏ daha i╒i bil┬, -bunda var dėdiler, o demü∏lerden buļunur.- öle hevĕsΩ 135 

söyleseK siz daha ┬sini düşünün, hiKayélerin şėylerin. şurda 

senin ġayda dē╒er aļacā└ bizim bu çevrede ēyneġaracā var, uradın mī? ļādikden bu tarafa mı 

gėliy≠n? ļādikden bu tarafa gelirken ūramıssındır. -ācaġayá, sarıġazizde.-, -sizinΩ ├sim nė 

ab┬?- yá┌ın ġomşuyum yáni. 
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-36- 

Yer: Samsun/Ladik/Kirazpınarı 

Ad: Muharrem Gökalp 

Yaş: 60 

seļam¢ alēküm. merhabā hoş gėldin. 5 

Biz şimdi sizin gibi kişilerin söylediklerini kayıt ediyoruz ki kültürünüze, âdet, gelenek ve 

göreneğinize ilişkin söylediğiniz şeyler boş yere gitmesin diyoruz. 

ēvet çōġ gǖzel çōġΩ ėy├. s┬z esgi tarihi şėy. buranı└ bi şė╒i var türküsü var sóyleller bizim 

burda. 

āslı└ nereli, -nė içersin?- 10 

Siz deyiş falan bilir misiniz? 

nāsıļ? 

-vaļļā bunnar hi╧ay† arıy≠ļar, derleme arıy≠ļar, măni arıy≠ļar?-  bizde māni. -ēkkendā 

arıy≠ļar, mevlanadā◄n, ├şde yunusΩ emreden, pir suļtan

bildi╒ún varısā? ġafa└a bi elini ġŉy. yöriyé āyit bi atasözü de oļabilir.- ikimizi ayırırsa bi∏ 15 

cān, ┌a╧ġı└ nidārını ġóremezsiñ. ┌aġíġatΩ ┬lmini ararsın, ┌aġġın nidārını ġóremezsin. ilmiΩ 

ünd┬ aļdı╒unΩ apdes ile diyé ġaļbi└í arā. -sö◄yle- yōsa bunda tamamĭnı sö◄ylécēm. -tamamını 

biliysen söle, bilmesse└.- ▪le. 

āhreT ėvinden bize gėlür, bu fani dünyádan göçüvėrdin. -bu tarafa gitdi nė diyŉn?- yá┌asız 

göy20 

yázacā└ da ġafıyá aļacān. yázmayíncκ hepsini dutaman. öle mi? d¶╒işi boydan boyá 

sóylememiz ļāzım bizim. -arada unutdūn béyitle∏ oļmasın?- yōġ yoġ,Ω oļmaz oļmaz,Ω 

ōļmaz. -devamĭnĭ sölĕ.- ōļmaz. ġó└úl çaļamassan aşşın sazını, nė perdeyé do┌un nė teli incit. 

-sen burıyá gėlsenē, bóyúg ādam mısun dė, uļayí ben burdayím nė diycesen? - çekemessen 

dili╒íñ nazını, nė teli inc┬t nė de gendú└í incit. nė perdiyé do┌un dede solc…*- çetúKum, 25 

bil♠rsen sö◄yle bilmedini sö◄ylemĕ. 

Pir Sultan Abdal’dan bildiğiniz hikâyeler var mı? 

pir suļtan aPdaļ daha beriki ō hata╒i suļtanın′á◄n vėrāniynen húzúļ¢ ba┌acān. onnar daha esgi 

tā haz├reti pēġamberin ġ¢núnden beri gėlir. haz├reti peġamberΩ e
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meccidi sādetde oturuy≠du dė╒├. yáni bu deyişi söylemeden ŉrayí sa└ā inza┌Ω ėdi╒im. comāt 30 

birikdi diy├ -onnarı nası a┌darım ben├- hăy├r. haz├reti pe◄yġambere dėdiler ki, diy├ yáv bu iki 

gişi münaġaşa ėdiyi yá iki céhanı└ nuru, bunnar nė yápacān? dėdi diy├. ōnu└ bir┬ adem 

zuļbundan gėlmeymiş birisi de şeytanı iļahi◄ymiş ŉ└a tebelláşΩ oļūr, ille seni ben yoļdan 

çı┌ardacām di◄y├. şindi haz├reti pe◄yġamber dė╒├ Ki, yá ademōļu sen sakinΩ oļ diy├. diy├ Ki, 

şunu dutun di◄yi, haz├reti peġamber şu kişiyí dutun, ġótürün ceļļatΩ ėdin dėdiydi, öldürú└ 35 

bunu. hazreti peġamber öldürdü ŉ└u meccidi sadet duruļuy≠. millet vesFesíyé varí╒i, diyi Ki 

o zaman, y® ├ki céhanı└ nuru, sen bu adamı öldütd′üdün ġātilΩ oļdu┌. y® o şeytan iļah′inidi 

diyi. ēġer diyó onu öldüm′iyédim dė bu meccidi sadeti da◄vıdacādı dė╒├. bēnΩ o sebePden o 

şeytanı öldütd′üdüm, şindi siz sakinledi└úS birbiri└íze fesatļanıy≠└uz gine dėdi. şeytanı 

iļahi◄n içi└ize girdi diy├. aļļah ŉnnardanΩ ėtmesin. o zaman millet namazını ġıļıy≠ namazı 40 

ġıļdu┌dan so└a dışarı çı┌ıy≠ļa. adamı tekliy≠lar, hişt diy≠ļar, yáv bizimΩ içimizde bi ∩yle bi 

haz├reti peyġamber meccidi 

sadete topļuy≠. dün köşe başļarında ġonuşdu└Ω ēy comāt, benim ┌aġġımdan atdı└ız, niçin 

atdı└ız? diyi soruy≠. diy├ gi o zaman haz├reti peġamber, burda ġo└şu└uzu çitledi└íz 

tekledi└íz, içi└ízden bi tane└íz za╒iΩ oļdu mu? veyáhut ġayboļdu mu? veyáhut da aļļahκnΩ 45 

emri◄ynen oļan,Ω ölen oļdu mu? diyi su╒alΩ ėdinci dė╒├. soruy≠ļar ki ╧óyúmüzde hėç ∩yle bi 

kimse yo┌, hā işde o benămăzıdı. bir münafı┌ dė╒├, bin ehlini bozar diy├. b┬n bin insanı 

bozacādı o diy├. şeytanı iļah┬◄n sizin ġaļbi└ízi çaļacādı, birbiri└íze düşürec®di dė╒i. o zaman 

cömā◄T suġuta variy≠, aļļah sizi isļahΩ eylediyse ėtsíñ dė╒├. ordan comāt dā╒ıļıy├. haz├reti 

peġamberin çōġ işleri var. 50 

haz├reti peġamber bütǖn cümle céhān ser çeşmesinin başında, alevisiní└ dē, sünnüsünü└ dē, 

ġavurunun dā nė biliyím hepsi ādemden gėldi. hep ademden gėldügΩ├bi yáļu└uz ba┌ sa└a 

şurayí inza┌Ω ėdiyim Ki haziretiri pēġamber, bū yėdi kimse ġuļΩ ehlinde duru∏ cenabı 

aļļahu táļa yání şindi şėyí ġuļFu aļļah⌂ a┌aT aļļahu samet lem yélit velem yulát velem yáfındā 

eveļā cenabı aļļahın gendi sıfatı, gendi cemăļĭ, kendi a┌ļı, kendi fi┌ri└é yáratmış. ondan so└ā 55 

nė yápdī cenabı aļļahu taļā ba└a ēn yá┌ın bir ġuļ yáradacām ki o, ben┬m bana yá┌ın bir dostΩ 

oļaca┌ dėdi. nė yápdı haz├reti peġamberi, dünyáyá get├dü. haz├reti peġamberín a┌ļını, fihrini, 

ilimi└i tam tezatiyle yáraTdı. ondan so└a duTdu dėdi Ki bu└a bi eş daha iļazım dėdi. k┬m? 

ben d′ėdi adem├ yáratacām dėdi. dört melek varĭdı; azra╒il, me╧a╒il, cepra╒il ve israfil. dėdi Ki 

o zaman y® azralim ilK síFdā seni yėryüzünde süzecēm, gidecegsi└ ba◄└a topra┌ getirec®└, 60 

ademi yáratacām dėdi. ādemi yáratacām diyinc′íg hışımna süzüldü, azra╒il gėldi toprā sarıļdı, 

topra┌ da bilē└den yápışdı. b∩le dūr dėdi, beni nėrĕ götürüyŉn sen? beni aļdu└ gibi geri iyáde 
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ėder. ı┌rarlı┌ vėr├rse cenabı aļļahu táļa, benden gėt ço┌ seļam sö◄yle dėdi. o zaman gitdi, ēy 

rabbilΩ alemin sa└a nė maļumdü, topra┌ teslimΩ oļmadı. me╧a╒ili gönderdi aynısı, cerba╒ili 

gönderdi aynısı, ésrāfĭļĭ gönderdi aynısı. ēn sonıyá cenabı aļļahu táļa dėdi ki, ı┌rā┌Ω ōsun 65 

Ki dėdi aļdum gibi geri iyáde ėdecēm dėdi. gėd┬n dėdi dört köşüyé dėdi, dörT köşeden bā╒a 

toPra┌ getürec®└íz dėdi. gitdiler i┌rārΩ ossun Ki seni āļdım gibi geri iyáde ėdecēm dėdiler. 

adem┬└ toprā└ı kimisi ġırmızu aļdı kimirsi saru aļdı, kimi beyáz aļdı, kimisi siyá┌ topra┌. 

siy′á┌dan arapļa∏ hăsĭļΩ oļdu, beyázdan meselá müslümannar hasıļΩ oļdu, isļamnar hasıļΩ 

oļdu. saruļardă◄n aļmanΩ işde ġavurļar bunnar. cenabı aļļahκ└ yėrincē hasıļΩ ėtd┬, adem┬ 70 

yárātdı. yáratdu┌dan sonā ġır┌ b┬n yıļ topra┌da ġaļdūnu yázar ġaļıpda. cenabı aļļahu taļayá 

gėldi azra╒il, meká╒′él, cePra╒il. y® irabbil alemin biz bu└u ġaļıba ġodu┌ emmá ġóbeKden üs 

tarafını yáratamadu┌ dėdi. o zaman cenabı alļļahu taļa gendi nurundan, gendü cemaļı└dan 

nur vėrdi yáratdı. adem safíyúļļahā dėdi Ki y® adem, y® uruf bu ademe girecēn dėdi. o uruf 

her şėyden evel├müş, eveļā cenabı aļļahu taļā dünyáyí yáratļı┌dan datļuļu┌dan yáratdı, 75 

urufļarı yáratdı, uruha dėdi Ki, gir y® uruf dėdi. uruf girdi ademe giri çı┌dı, burası zindan 

dėdi, ben burda yáşıyámıy′≠m rahatΩ ėdemem dėdi. o zaman gine cenabı aļļaha arzΩ oļdu 

dėdi Ki y® ′írabbilΩ alemin, burasī zindan ben burda duramam dėdi, urūh çı┌dı dėdi. o zaman 

cenabı aļļahu táļa ginē gendi cemaļından, gendi nurundan nur vėrdi, şimdi gir yá uruf dėdi. 

uruf girdi hā, işde bura benim me╧anım dėdi. ben burdan daha zamanı gėlme╒íncí çı┌mam 80 

dėdi. çı┌ dėdi cenabı aļļahu táļa. y® rabbilΩ alemin dėdi, zamanĭ gėlme╒íncí çı┌ĭmam dėdi, 

í┌rarΩ aļdım yá ben dėdi. ademΩ alé◄yseļam ı┌rarļadı yá, o zamān dėd├ k├, hā zamanı gėlinci 

çı┌an dėdi. orda nutfuna hasıġΩ erdi. bundan sona cenabı aļļahu táļā ademé└ oturumunŭ└Ω 

üzeriné gėldi, oturumu◄nŭ└Ω üzerine gėlinci ipşitā şu kelime╒i sö◄yledi, elhamduru◄ļļāh dėdi. 

cenabı aļļahı gördü ╧arşısındā, haz├reti peyġamberin nuru└u gördü ļa fadı┌. yá ′írabbilΩ 85 

alemin dėdi se└í inandım, iman get′üdüm emmá dėdi, bu muhammede ēresuruļļah dā kim 

dėdi? işde dėdi ō benim en yá┌ın habibim dėdi. en yá┌ın habibim, bundan dėdi sen 

gėlece◄gsín dėdi. peki dėdi bundan, bu kimden gėlecek? dė╒├ sordu. bū dėdi senin zúļfúndan 

gėleceK dėdi. dil ké niteKim hazireti ademinΩ evļatları çō╒aļdı. ço╒aļıncı ademi öld′ümi╒é 

ġasTΩ ėyledilé∏Ω evļatļarı. ölmi◄yé ġasTėdiy≠ yá. dėdi Kİ o zaman, ēy ĭrabbilΩ alemin dėdi, 90 

benimΩ evļatļarım beni öld′ümüyé ġasTėtdi, bēnim günahım nė? beni sēn yáratdın, seni└ 

cemāļından ┌aļġΩ eyledin? şimdi bu d≠zehden üsdünē 

yo┌ dėdi. cenabı aļļahı ademde her şėyim, aļļah kimde? 

aļļah sende bende. aļļahı nėrde çā╒ĭrsan orda hazır nazır. o zamān adem safiyuļļā╒a evļatļarı 

dėdi Ki böy¢, ben babamı öldürüyüm babamın yėrine ben geçec®m dėdi. artıġ bizi idare 95 

ėdemi◄yécek hale gėldi babamĭ◄n dė╒inci, ēlΩaman dėdi. éy ĭrabbilΩ alemin elΩ aşdı. elΩ 
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aşma┌ ondan ġaļdı. elΩ aşdı yáļvardı, cerba╒ilΩ aliyseļam gėldi dėdi Ki, y® adem sen hėç 

buļaşma. sēn aşamına└ yát zabana└ o evļatļarın hėç birbirini tanımıyáca┌ļar dėdi. āşamnayĭ└ 

yátdı, zabana└ ġa┌dıļar K┬ ġanı doļabúç. h¶ş kimse kimsenin dilinden anamıy™. hēr biri bir 

yorġanını aļan dā başına ġaşdı ġurtuļdu. adem safíyuļļah umutuna erdi. o zaman cenabı 100 

aļļahu táļa dėdi Ki, y® ĭrabbilΩ alemin dėdi, benim artı┌ selbese çı┌dı adem, şindi yė└íden 

bi ġarı daha aļmĭ isdeyéceg ba┌. ādemΩ aliyseļam dėdi Ki, y® ĭrabbílΩ alemin ba└a bi eş 

gönder hāva çocu┌ yápmaz oļdu diycĕg. efġardan üzülürdü. do┌uz yüzΩ ėlli sene yáşadı 

adem safiyúdú. do┌uz yüzΩ ėlli sene adam yáşarmış da, aļļahκn hékmeti iļayı. nėysē ademΩ 

aliyseļam çivte gitdi, çitden gėli. el çi◄vtir bu öle oļuncu hava anamız h┬çΩ o└a eKmek 105 

hava ana eKmekΩ aļmış, 

āzzıġΩ aļmış taļļıyá. āzzıġ göt′ümek hava anamızdan ġaļdı ġocasına. şindi hava anamız, 

ġoļay gėlsin y® adem baba dėdi, hoş gėldin safaΩ ′ėd├└, övendereyí dikdi b▪le. o múbareK 

ó╧úzler dineni∏Kene ço╧Ω af buyurun, su dökerkene o südü╒únden nohut bit┬  pisl┬╒├nden de 

mercimek bit┬. biz işde onnarın hem bo┌unu yėyo┌ hem südúnú içiyo┌. no┌ut ba┌ yámur 110 

yádım mi no┌ut çaļınmíyá yüz dutu╒ú, duzļandın mi ┬ oļuy≠. mercimená└ duz yání no┌ut duz 

duzu seve∏. bu aradā adem safíyuļļah sordu hava anamıza, yá havā bu zamana ġatar sen ba└a 

▪len yėmē getürmedünΩi? bu nė hekmeT diy├ sordu havıyá. hava anamız dėd├k├, yá adem 

dėdi, sā╒a bi şėy soracām dėdi,  sor yá hava dėdi. senden benim gizl┬m mi var? dėdi. yo┌ dėdi, 

benden başġa dişi ġuşu eti yėmi╒éc®└e yéminΩ ėdenΩi? dėdi. i┌rarΩ ossun dėdi, o zamān 115 

zúlúfu└a cė, cenabı aļļahu talá cenneTden ademe eş gönderdi. şindi bu arada cenabı aļļahu 

taļā ġónderinci ademΩ aliyseļam aşamınan ġóvΩerdi bu zamannay′ín. ėve gėldi ba┌dı k┬ bi 

╧adın sórtu gėli╒┬, tanımadıġ bi ġarı. dėdi ki y® bu nė hékmeT ēy ĭrabbilΩ alemin. cebra╒ilΩ 

aliyseļam dėdi ki, y® adēm sen elΩ aşdın elΩ aman dėdin, sā╒a cennetden urufu└a cė gönderdi 

yá dėdi, eş oļara┌dan dėdi. eyvāh ġafa dėdi, b∩yle. i┌raļΩ oļsun dėdim dėdi. dutdu onu 120 

ġúçcúKΩ oļu şitΩ aliyseļama gėldi. şitΩ aliyseļama gėlinci şitΩ aliyseļama onu a┌dı nikahΩ 

eyledi. şitΩ aliyseļamdan dutdū davuTΩ aliyseļam, yáhyá, zekaríyá bunnar gėldi. ondan 

sonra ibra╒ímΩ aliyseļam gėldi ibra╒ímΩ aliyseļamdan sonra nūr o└a süzüldü. haz├reti 

peġamberin nuru şitΩ aliyseļam′a süzüldü, şitΩ aliyseļamdan sonra ibra◄him haliļuļļaha 

süzüldü, ibra◄him haliļuļļahdan sona ismā╒il haliļuļļaha süzüldü. şindi ġoş ġurban kesiyo┌, 125 

bilmem bi şėylerΩ ėdiyo┌ yá. ondan sona ābu talibe, aPduļmuhtalibe süzüldü, haz├reti 

peġamber dünyáyá gėldi. 

haz├reti beġamber dünyáyá gėld┬. her pe◄yġamberíñ o zamanā işde gendi ġórüşüne ġóre iki 

rekat namaz ġıļaļļarĭmış, iki rekat namaz ġıļarļarĭmış. haz├reti peġamber dünyáyá gėlinci 
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dėdi ki, gėtdi cenabı aļļahu taláyá cerba╒ilΩ aliyseļām, haz├reti peġamber buġún dünyáyá 130 

gėldi. ╧ır┌ tane kilisení└, kilise yı┌ıļd¢└ĭ yázıy≠, haz├reti peġamberin dünyáyá gėld¢╒únde. 

kilisenin yı┌ıļdūnı yázı╒i. mecciti sadeTí└ açuļdunu yázı╒i. şimdi bu arada hazreti peġambere 

cenabı aļļahu taļāyá cebra′╒ilΩ aliyseļamı gönderiy. bendēn ġuļļar için nė ibadeti istiy├ dė╒i 

soruy≠ haz├reti peġamberi ▪╒üncü. diy├ ki o zaman dė╒é haz├reti peġamberΩ efendim şumtu└u 

söylüy●. bėş kere diy├ aļļahan divanına durmasını arzı buyuruy≠m diy├. bėş va┌ıt namaz bize 135 

o zaman indi. iki reKat namaz varıdı yá, iki reKat da, üş regat da hazreti pe◄yġambere eKledi, 

bėş va┌ıt namazımız oļdu. beş va┌ıt o zamandan bu zamana ġatā ġıļınıy├. 

céhan deryáyken hem de suΩ iken, ā╒aşda yėşil ġandin nur oļmadı mı? dė╒├. oļurumuşΩ üç 

mürşüdün atası āļļah, muhammeT, alide yo┌durΩ ötesi. aļļah, muhammeT, ali aşġın futası. 

oļ zaman dė╒i üçΩ isim varΩ oļmadı mı diyi, kimimişΩ o üçΩ isim? āļļah, muhammeT, 140 

aliymiş. üçΩ isim varΩ oļmadı mı deyi, ǖçΩ isim bir oļup diyi ġuTret topunŭ atan, hēm atıp 

hem de gend├di dutan diyi. dėdi ġas sa┌at oļdu ben de yátam diyi. dėdi ben yátaļı ġır┌ bin yıļ 

oļmadı mı? dė╒i. ba┌ ademden hazireti peġamber├n nuru ġır┌ bin yıļ ėveliymiş. ġır┌ bin yıļ 

oļmadı mı? diyi. ō zaman ărifler varΩ oļmadı mı? diyi. arifleri sarıļdı céhanı bişdi diyi. 

cebra╒il ço┌ vakit havada uşdu, ta┌! bi avuç toPra◄vu deryá◄yá saçdı. deryá ġuruy≠. hā◄h 145 

veraniyém deryá ġuruyup yėr oļmadı mı? diyi. verāni baba āşı┌ļarı└ babasıy├mış. ō zaman 

gerbeļada haz├reti imam hüseyn′í◄└ esellerini yázan, o şehitli◄g, 

ġazi tarafļarında oļannı└ ăşı┌ļarı da haz├reti pe◄yġamber verāni. verān┬, 

húzúlí, yémé◄yní varısa būnnarı āļ, o┌u. ben buļami╒im isdanbuļda da buļamadım, izmirde de 

buļamadım. orjenálleri varısa esgi tarihi, ben senden isderim. ēn fazļa verāni babanın dėmesi 150 

muhdeberdir düny® çapında. meselá diyélim Ki şind┬ yėdi milļar küsür insan var, yėdi milļar 

küsür insanı└ y′án′í diyébil′im′ím g′í o zamandan bu zamana ġatar bu āşı╒ĭn maļı múhdeberdi. 

bu āşın maļı múhdeberdi. o verān┬ dėnilen āşıġ hazireti pe◄yġamberle haz├reti ali

yáşíyánnar. şeríġatı oļmκyánı└ taríġatı oļmaz, taríġatı oļmκyánı└ mărifeti oļmaz. mălifeti 

oļmκ◄yánı└ ┌aġíġatí oļmaz. ┌aġíġatí oļmκyánı└ sırı, ┌aġíġaté hėç oļmaz. ġabātda gizli 155 

mărifetde gizlü, ┌aġíġatda gizli, sırí ┌aġíġatda gizli, her şėy ben├Ω ademde gizli. -her nė 

ararsa└ gendinde ara.- tab′i gendinde arκyác®n boş vėr -dışa aramayác®└.- 

 bēn alevilerí└ dedesiyüg ba┌ bu ġórdüklerin b∩yle. hepimiz bi∏ ġăb′ileyíz, ayní -aynı 

süļaleden …*- bu benim büyúgΩ āmcam oļur, ar┌ābayız. 

Tokat’taki Aleviler de sizin kadar bilgili ama yeni nesil sizin anlattıklarınızı bilmiyor öyle 160 

değil mi?  
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onnar ozanná∏ var eveT, evetΩ evet. geç, bilmez, bilmēz bilmez y®. isdersen dahā 

vėrebilirim y′án′i. varısa āļΩ ∩le. özünden ikil┬ ıra┌sa bir cān, ┌aġíġat ilmini göremeS. mümün 

oļan cannar diyi bėş vaġıdı ġılár, onu└ içi dışı nur ile doļar, saba┌ namazını ġıļdı╒u zaman. 

óle└á hazırΩ oļaļım ġıļıp da menzidĕ hah ġ£den indüldiler bura◄vu hū di╒inci yá┌ınΩ eyledi 165 

ıra╒ī. dünyáda ahreTde yánar çırā╒ı, ólen namazını ġıļdū zaman. ġ£den yėre saf saf oļdu 

meleKler, el ġaļdırarím ġăb⌂ļΩ oļsu◄n dileKler, bize de nazarΩ eyler çar┌ıfeleKler ikinTiyí 

ġıļdı╒umuz zaman. ġaļbi pa┌Ω oļan ┌aġġın sĭrını serer, keramet kitabı└a hāyrí şerí yázıļa, 

firde◄vsi āļāda saļınıp gezer, ā┌şam namazı└ı ġıļdı╒um zaman. müm′ünΩ oļan cannar bėş 

va┌ıdı dā ġıļar, onu└Ω içi dışı nur ile doļar. muhammeT mısdafā şafāt ġıļār yásdı namazını 170 

ġıļdı╒umuz zaman. şāh hata╒im dėrΩ erelim, varıp da didărdă görelim, ┌a┌ nāsiPΩ eylerse 

öļd¢múz zaman diyi üçΩ elhamın®◄n bir ġuļŭfŭ. hāh üç ġuļfu aļļaynă birΩ elhamī ┌a┌ nasiPΩ 

eylerse öld¢m zamanı diy′≠, hata╒i suļtanın dėmesi bu. 

 Bu köyün ismi neydi? 

k′írazpu└arĭ, kirazpınár. 175 

İsminiz nedir amca? 

muhārem g▪kaļp, gökaļp. 

Yaşınız kaç? 

y®ş atmışa varıyí. 

Okula gittiniz mi? 180 

ilKo┌uļu└ birinci sınıf. ŏ└u bize cenabı aļļahı ┌a┌ talátļarı└ı vėréyyi y′án′í. isdersen isdersen 

fa┌úļtayí o┌u. 

Sizin isim nedir? 

cevaT a┌baba, a╧baba. 

 Yaş kaç? 185 

ėll├ ′üç, ′ėll├ dört. 

 Siz de ilkokul okudunuz mu? 

 bėş. 

Bize kurban keserken ne yaptığınızı anlatır mısınız?  
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şimdi ėveļā biz bi mesmele╒i çekerüg bismilļa◄hırahmanurahim iļaveta ilļā aliyļā seyFé ilļā 190 

zilfuġar. ismā╒ili zebilú╒uļļāh, muhammede habibú╒uļļāh alĭsırrı ezemetí╒uļļā◄h. p┬y¢ sultan, 

ireşidi ġurban ┌a┌dan hidayét bir izni ġurbān bir izĭni ġurban. tekbirΩ aļaļım dėlle aļļāh¢ 

ekber aļļāh¢ ekber velham bunu üç kere s▪◄yle∏iz. ondan sona du╒asını o┌uru┌. āļļahΩ aļļah 

ı┌raļļarımız ġa╒imΩ oļa, muraTļarımız hasıļΩ oļa. bū kesilen ġoçu araFatda isma╒ilí└ kesilen 

ġurbanın yėrine ġāyitΩ eyle. ēy rabbilΩ alemin. elΩ açaruġ, elΩ aman dėrúġ d≠╒asunu 195 

yápāruġ ondan sonra bunu ġótürüp iki comāt keser. kesd′üKden sona, ondan sona gėne biz 

kendi aramızdā d≠vaļarĭ yáparuġ, senaļar yáparuġ ∩yle yén′im. 

ben izmire gitdim, ben āşá yo┌arı ērzurumdan aļ k┬ samsundan isdambuļdan bu aray′í gezdim. 

bu taraFī asgerlik vazivésíyle gezdim dē izmirde zaten çā╒am çoļum orda. izmirde şindi 

hāyretΩ ėtdi bi durumdu. ġurban bayramındā ġurban aļdŭ◄ġ. ben tabi herkeş haļına va┌dına 200 

aļdı, gėtdim iki yüzΩ ėlli millón vėrdim bi ġoç aļdım. geti∏dim b∩le du╒aļadım, meydanda 

ġoçu kesdüg. şindig comāT dėdi ki yáv, bu adam nė y®v dėdiler du╒aļadı mu╒aļarı. bi tosun 

aļmışļar hoş dė╒in, bē◄yfendi tosunu zapdėtmenin imkání yo┌. telefon direné bāļadılarΩ ordā 

onu kesdiler. mındarΩ ėtdi└íz dėdim ben. bu aļļah♀nΩ emridú∏ vaļļahā böle dėdim. o arda -

müdürüm araba vurduruyŉļar bilmem ġurşun atıy′ŉ…*- ∩yle şėy mi oļur y®, ∩yle şėy mi oļur 205 

y′á oļmaz. ġurbanın çō┌ çeşit, ço┌ çeşit şėyleri var. -üç ay®nı bāļaruġ tekbir getirrüg kesersen 

ġurbanı.- ┌aġġın en búyú╒í mümüne farzΩ oļdu ġurban, yönümü ġıPleyé dönderdil† m′üm′üne 

m′üm′üne farzΩ oļdu ġurban. isma╒ilim dėrΩ anā, gėl ┌aġġını heļaļΩ eyle d′idărdă ġavuşaļım 

bö◄yle m′üm′üne farzΩ oļdu ġurban. ┌aġġımızda bura┌ indi, cePra╒il de getürdü vėrdi müjdey∂. 210 

ismāili ġaļduru└ cannar dėdi, müm′üne farzΩ oļdu ġurban. témani╒ém dėr témam oļdu, bu 

céhan da nur ile doļdu, araFata ġoç ġurban gėldi m′üm′üne farzΩ oļdu ġurban. -haydărΩ ăl′í, 

sen zülfi╧ar zülfiġar dė╒ín o kim oļu╒∂?- o zülfuġar dėdi╒ún nė biliy≠ musu└? haz├reti aliní└ 

ġıļıncı -çataļ ġıļıç- çataļ ġıļıç. o çataļ ġıļıcın mānāsı da nė biliyo musu└? bunu da müftün de 

bilmēz hacın da bilmēz. -bazan şėyde çı┌ayíġlér mi?- çı┌ār o oynamıyá ba┌ma sen ha hă. 215 

onu kötü şėyé oynadiyí. neydi? -birisi oynádíy≠-. cüneyte oynadıy≠ ġıļıç, ha ha o ∩yle dó╒úl. 

-batdaļ ġazi oļūy≠.- sa└a bi deyíş dā◄ha vėriyím. açu┌ mu teyibi└? hah. erēnner veliler, 

ġır┌ļar, yėdiler onΩ iki imamnarın ġurbaniyém ben. o┌undu tekbirin durdun ġıPdeyé, onΩ 

iki imamnarın ġurbaniyém ben. bunu isma╒il haliļuļļahā söylüy≠ yání hazreti peġamberí└ 

dedesine söylüy≠. haz├reti pe◄yġamberí└ dedesi y′án′í isma╒il haliļuļļāh, ibram haliļuļļah′♀◄└Ω 220 

oļu. m′ümünē onΩ iki imamnarın ġurbaní╒ém ben. şahīm sen kimsiyé buļma mehanē, bir 

zaman söylerdin iki cihanā. iriza ļo┌masını ġoyma onu divana diyi onΩ iki imamnarın 
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ġurbaní╒ém ben. anamız mery®m, babamız cePra╒il, nefesinden zu┌urΩ eyle hökmüne ġab┬l, 

onΩ iki imamnarın ġurbaní╒ém ben. yėdi kere yunumu ġır┌dıļar etimi pāre pāre eylediler, 

hem de ibrahim sürüsüne ġatdıļar onΩ iki imamnarın ġurbani╒ém ben. ġurbanı┌ ġoç ile 225 

birlikde yáyıļdım, fērişta┌ļarĭ çaļdı bende sayıļdım ġır┌ļar ma┌ămında hem de doļandım 

diy′≠ onΩ iki imamnarın ġurbaníyám ben dė. dervüş alim ġanımı nece a┌ıtma ēl nė derse 

dėsin sen anda ba┌ma diyé şa┌ı└ yörümedükÇe posdundan çı┌ma diy├ onΩ iki imamnarın 

ġurbani╒ém ben. támam mı?
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-37- 

Yer: Samsun/Ladik/ Köseoğlu 

Ad: Rıfat Süer 

Yaş: 79 

Hacı amca buraları geziyoruz. 5 

∩yle mi.  

Kaç yaşındasınız? 

dō╒um hesabı yėtmiş do┌uzun içinde╒im -ana yáşı seKsenΩ iki.- 

 İsminiz nedir? 

ismim rífat sü╒er, ali benim yé╒enim tamam hadi. 10 

böle işde gelip geçíyí╦ ġışın ļadi╒e gidiy≠◄ġ çoucuġļarı└ yánĭnκ, bahar gėldí└Ωí ġór yáríyné└ 

gėli◄yí┌Ω eve. burda işde gėdip geçi╒íġ uraşí╒uġ birbirimizē mücadele.  

Ladik sıcak oluyor o yüzden değil mi? 

o sıca┌ d†╒il, ġışın bura çoġ hám bura sō╒uġ oļuy≠ hem de artı┌ biz yázın ba┌ma bóle burda 

çay yėr┬ yėmeK yáp∂ ġocā╒árí uļaşı╒i mücadele. şimdi oļaca┌ va┌dı ġaļmıy≠ artı┌. zabanān 15 

çoucu┌ļarĭ yánına gidi╒íġ ondan sona onnar bizi görüyo∏ļar, zabanā└Ω a┌şamınan, ▪lende 

yėmáK hazır. çáy demlenmiş yėm® yėy≠su└. cumadan cumayá yá◄h≠d bazardan bazara 

bany≠n yání╒i çamaşırın yáy┌an∂, bize de ≠ ļazım zaten. bi çay demlemiyé ┬ adamΩ ilazım 

işmiyé. 

Biz çay içmeyelim. Bizim için zahmete girmeyin. 20 

otŭ yándı bile. ben bi şėñize de ġarışmam yáni, gendi└iz bilirsí└íS. b▪le biz uraşí╒u┌Ω işde 

múcadele. ben gendim emeKli╒im. 

Nerede çalıştınız? 

ilk çalışmam şėy şeker fabrig′κdă çaļışdım sulu╒ovada. do╧uz yüzΩ atmış bir senesínde, ben 

b∩yúgΩ ōļanı everdim, úş sene doļu vu∏du ekinneri, ā◄ha bu zamannarı hėÇΩ ekin ġaļmadı 25 

dümdüS çı┌artdı doļu ekinneri. ondan sonrā borşļandı┌, dú╒ún borcu bi yándan ekin yō┌, ekin 

yė◄yéceg çoļu┌ çocu┌ bi yánda. netice ben devaml↕ pancarΩ ekiceri yápıyŉdum bahaļļarı 
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╧óyde; başļamışda, ayvaļıdá bóyle makiné◄yne pancarΩ ekicéli yápardu┌. iládikde bölge şeFí 

varĭdı şüKrü beyΩ öldü işde aļļah rahmeTΩ ēlesin. sāΩ ossu└ ġuļa┌ları çi└ilesí└ çō╧ severdi 

beni. ona gitdim dėdim Ki, abi mesele bóle bóyle, borşļandu┌ beni fabriġκyá vėrme nė◄yí◄m 30 

bi ġōļay çaļışmıyá. dėdi Ki, rífat sā╒a ben şimdi bi şėy di╒émĕcēm ben fabriġa gidi╒im gėli╒im 

dėdi. sen pāzar ġún burı yánımă ura ba┌ı◄yím dėdi, bósa emmá hayírΩ emmá şer cėvaP 

vėr├rim dėdi. nėyse gitdí┌, bi hafda son∏a yánıná gitdim yíne ļadiKde seļam′ú aleyhúm sĕļam, 

dėdi Ki, rífāt meydanda çaļışu└Ωū? dėdi. meydān yábayna└ baġ bundan pancar boşa◄ļtacām 

-bō╒ún bunnar da çaļışma╒í nóļdu bilme╒ím dú╒únden atdı.- yábaynā◄nΩ atıcān pancarı şimdi 35 

suynan boşaļdıy≠ļļarΩ o zamannărı şėynénΩ ŭtuy≠du└ yábayná◄n pancar yábasíynán hėç 

tarļu┌ vaġo└á dörT kişi vėriyoļar, otuz tonnu┌ vaġo└á üç kişi vėriyoļār. zaba┌ yėdide işbaşí 

zaba┌ yėdide, a┌şam yėdide payd™s. çaļışırum dėdim, y®v para yo┌ başġá iş yo┌, çaļışdu┌ 

iki buçu┌ lírá yėymiyé, mesá◄yí yáparsκ└ úş lira gėliy™. -bi de doļu y®dı yárum bi de gėlinΩ 

aļdu┌, öyle oļdu.- ≠ndan sonā işdĕ o∏da çaļışduġΩ úş sene çaļışdím; yába atdı◄m, pancarΩ 40 

atdım aļışdu┌ pancarΩ atmıyá. ≠ndan sonra āļļah bu görmeden geri bıraġmasın, her tárafa 

ġónderdir′é∏ pancarda şėy ş′ė◄y b├ çaļışmadı meydanda. meydan di◄yom yá yáni her távayá 

gidecegsi└ vaġ≠└ boşaļdacāñ veyá◄huT da tiren, pancar vaġonná∏ı getiri∏ken geçürTe 

gidecegsin,Ω ≠rda bekliyécegsí└. her şėyi ġórdúg meseļa. şekerΩ ammarıná gidecegsí└, 

şeker isdifΩ ėdecegs′í◄n çū╒aļļarı heP bunna∏a çaļışdı┌. üş sene yába atdımΩ ≠rda ġúzú└ 45 

meseļa şeker pancarınĭ└ sökündǖ zamannarda üş sene yába atdımΩ ≠rda vaġonnárĭ. nėtice 

atmışΩ üşde buruyá şeyé gėldi bi ġāp ġurdu topra┌ su ism┬◄nde; şimdi ╧óy hizmeteri oļdu ≠ 

zaman topra┌ su işler┬ydi. ā buruyá şurıyá, ġóşaláre ġamaļı dėll† pu╒árĭ└Ω oļļarına meyvaļı┌ 

yápdılá. göl geşdi m┬ ufaġ bi havuz gölü varΩ ≠rda hā o ġólü yápdılá falan dėrken ≠rda çıġ. 

≠ndan sona bóle fabríġáļĭ gibi oļara┌dan ≠rda çaļışdım. bu sefĕ ≠rda çaļışdı┌ bā╒a biġaç daFă 50 

habár gėldi, gėl işi└e devámΩ ėt féļan di◄yéreg faPríġadā. gėtmedih faPriġáyá. ≠ndan sona 

do┌uz yúzΩ atmış beşde ayní ġampı└ başmü◄hendisi samsundaydı; ali íhsan bey ġúļtekinΩ 

ism♠◄nde, ╧óy hizmetlerín′í└ topra┌ suyun başmü◄hendisiydi giresuna tayinΩ oļdu. giresunda 

ġap ġurmuş heP gitdiler bö◄yle. nėyse aļtıncı aydı da bā╒a habár gėldi. aļ bundan işde 

becereme╒ím de faļan, gitdi burdan. hatda yėnge└ dėdí y®v ≠ra ġaļıc®n bize kim ba┌aca┌? 55 

çocuġļar da◄ha ufa┌. ġaļan dėdim ki, bekít beyΩ ōļu└á vėrĕbili∏Ω annem. ben gėdi╒im ba┌ı╒im 

gėli◄yim dėdim. burdan gitdim giresunā, giresuna varmadan boļļanca┌ var ġazası beride, 

boļancā└ ber├ yánn♀da apdaļΩ isminde bir nahyásí var. nahyá dėmek diyon, ≠rda apdaļ 

diy≠ļļar, adı es′á◄s Pi∏Ωăzíz de apdaļ diy≠ļa∏Ω orıyá. birΩăzizΩ orası esásinde. gitd♠m ġún 

beni geri çevirdiler, sen git bize içÇi getür. yáv ben nėrde buļu◄yum içÇíyí, sen içÇi╒i buļu└ 60 

içci geti∏ bize, usda getü∏ bize sen. geri ġónderdilé beni. geldim geri geldim biġaş günde 
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burda buļdumΩ içÇi. bu başmühendisin ╧óyú var, hacı ╧óyú└ ╧óyú└denΩ esás başmühendis 

hacı ╧óylüydü. ≠nu└ ╧óyú└e gitdimΩ ≠rda buļdum beşΩ on dene adam bóle otuz ġır┌ gişi 

≠rdanΩ aļdım ġótüdüm. s£z ve bi d® çaļışdı╧Ω ≠rda ó sene voļtuyú bit′idüg. ġúzün 

bıra┌madılá beni -ali nėre gitd′í?- ġúzün bıra┌madıļar bi dá iş payd≠s yá. iş payd≠sΩ oļuy≠ 65 

yá, ġışı└ iÇcí çı┌ıy≠ mesela. ben ġadĭroda geşmedim, bıra┌madıļar beni. beni ço┌ beş işler 

başımdan geldi geşdi. netice işde o sene ġaļdım ġíşín. -bunnarın şóylesí iļazım bā╒a- beni bi 

āní└ yánıná ġónderdiler yėriní imārΩ ėtmeKΩ úçún giresunda. ╧a╒κt faPriġásı var yá bilü└, 

ġa╒κt faPriġásını nė╒im? ≠nu└Ω ús yánda hatdatΩ isminde bi adamın çifl┬ var, oríyá gönderdilé 

beni imarΩ ėtdürec®mΩ ≠ray′í. dereninΩ írmān kenárında şėyé a╧anΩ sú, ╧āT faTasídă◄n 70 

a╧anΩ sú, a╧ sú a┌deníS deres′í diyŏļarΩ oríyá. o derenin kenarıní zamann♀ selΩ aļmış yı╒ın 

yīmış. oraní◄ñ oca┌ļara ġóre ayáļļıyácāñ, bu ça┌ıļı boşaļdıP hěP yėrine topra┌ ġazıyo∏ļarΩ 

esgi ocā└. fídan diKeceglerΩ ≠ríyá, yápdı┌Ω onu nėyse burda. çaļışıldım on beş dene 

erkeKΩ içÇisi varĭdı, otuz bėş dene ġadınΩ içÇisi varĭdı. çelek sePet dė∏ler sePetdenΩ ó└e 

şelek dėller. sen aslán nerelisí└? ō sen da◄ha iysini bili└Ω onnarı└Ω ordu. mēsudiyé boļu 75 

 şebinġarahisara ġítdí└ gidúp 

gėlmegΩ úçún ben on, onΩ úş sene ġaļdım giresundá onΩ aļtı sene. ė netice işde ≠rdā bi dā 

ġaļġdı┌ gėlirkene, ġadiroyá gitdíg. atmış yėdide şebinġarahisara ġāp ġurdu╧. bi dā ondan 

sona tekrer yė└i sene géne şebinġarahisar, devām∂ bitter bizim çataļġoļļar dėrdí bizimΩ orda 

bina◄yí yápduġ. essás merkezΩ oraydí, ır®sí gėlem yėtmişΩ aļtıyá ġadar işimiz ġampınán 80 

geşdi. yėtmiş beşde ecévit başba┌anΩ oldu, sandí╧a çı┌arTdí, bilmem sí╧orta çı┌aTdí 

iÇcilere. bi dah® orda ġaļdı┌. ≠ndan sona bi dahá iÇciyé ┌a┌ tanıdıļar, iÇcí bi da◄ha 

cumartesínΩ ölenden son∏a bazar çaļışmadí. onnarı meseļa çaļūşsa bazar yėrinde çı┌aļdıļļar. 

veļasıKellám her tarafda çaļışdıġ aļļıyórede, çamoļu┌da bu mıntı┌aļarda ço╧ ġaļdı└. benim 

sıtaş ġósteTdim óret, talebeler başımızda mü◄hendis gėldiler, ben daha çaļışmam dėd♠m. 85 

netice ordan seKsen birde şebinġarahisardan ayrıļırKen dėdim gi, baļļahá gėlmiyác®m 

buríyá. hepisinĕ◄n ar┌adaşnarna ġórüşdük, yáv ben daha gėlmic®m emekliyé ayļıļκcām 

dėdim. işdĕ gėldiK bi da şebinġarahisara aļļah seļamat vėrsi└, başmühendis bizim şėyliydi; 

ġúmüşhanel├ sezayí bilge◄nΩ isminde, çoġ muhderem bi adamĭdı. ço┌ sever├di beni. beni d†╒il 

işimi severdi tabi. işde ŉndan sŉna ŉ◄└a da dėdim gi, ben ā imekliyé ayrıļκcām, aydā işde ăha 90 

bu ayļardκ. dėdi gi, yá uļa rífatΩ ab┬ dė∏di◄n, rífatΩ ab┬ şimdi emeKli nahiyé oļŭmu yáv. 

işimizin sı┌ı zamanı şindí ayrıļma┌ mümkin yo┌. ben dėdim daha yo┌arıyá gitmem dėdim. 

ben adamí gėlirken hePis′íden heļalláşdımΩ ayrıļdım daha benΩ ŉrıyá gitmem dėdim. hinci 

heP işleri müta◄yíte vėrdiler, heP müta◄yítΩ işinde. müta╒it dėmeh hırsız dėmeg. ondan sona 

urdan bi da◄ha, pekėy dėdi. yáļu◄└uz ben dėdi direKsiyŉná vėr├m áma dėdi seni bölge müdürü 95 
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bıra┌maz dėdi. -acaba dó╒úş dÆş?- mütayít ġarahisarda, aļļıderede iş yápdır∂ ben sürüyánım 

gendim sür′úyán dayráda pŉnteşan imzaļıyú◄m. bi∏ ◄ġún oturuyŉm dayráda bölge müdürü 

gėldi; bölge müdürü daha böyle fazļa severdi, işimi ço┌ seve∏di. yáv rífat çavuş sen nė 

yápıyŉn burda dėdi ėtmed♠nΩü işe dėdi, ben gitmedü└ dėmüyé ġaļmadan başmühend├ işe 

ġarışdı. dėdi gi, efend├◄m rífat çavuş emekliyé ayrıļıy≠ dėdi. nė dėmeK dėdi y® aļtı áy 100 

ėylemeg ┌aġġımız var dėdi, aļtı áy ėylerüg dėdi, yáļu└uz bunu└ sebebleri var dėdi. şimdi 

emekliyé adımΩ ayrıļma╧ oļmazdı dėdi, yo╧arta inşatımız var dėdi y®. ō◄ļmazΩ oļamaz 

ġattíyén. bunu sebebden nė dėdi ba└a sordu. ben sölemeden başmühendis söyledi. ġonuşdı, 

ġonışdı dėdi gi, ben ossam ben de ayrıļırím dėdi arġadaş işden bı╧mış dėdi. göndersek iş 

yápdumıyáca┌ dėdi bölge müdürü. göndersek aļtı ay ėlim ┌aġġı◄m var, iş yápdumaz di◄yi. 105 

onu└Ω uçu└ dėdi, arġadaş işden bı┌mış támamen dėdi, yáp muámelesí└Ω ayrıļsín, ço╧ sāΩ 

ō◄ssun teşe╧╧úrΩ ėderim dėdi. gönder bi d® seksen birde a╒ustosda da ayrıļdım gėldim. aļļah 

razı ossun hökümetden de sebebinden de işde. bėşΩ on ġuruş para aļıyıġ, mayíşΩ aļıyıġ 

yė╒ipΩ içip, gėlüP geçi╒úġ. böle uraşí╒u┌ mücadele, ali de benim yé╒enim şurıyá dė╒im de ba◄┌ 

sa◄└a uraşí╒u┌. faġat ben çaļışdım gerçi on beş onΩ aļtı sene ġáļ başından. amā benim başımdá 110 

geçenner bir romandır. sen orduļusu└ giresunú└Ω adamını, dedeliní└Ω adamını sen peK 

tanímă…, tanırsı└ behit tanımaSsınΩ ŉrā◄y tabi doru. vahşé adamnarı var yo┌aļda ╧óyleri└ 

hebΩ ≠nnar bizimΩ içÇímiz├di, ŉnnarnan idare ėtmeg çaļışma┌Ω ┬◄nsaní hasda yápıyŉdu 

öleydi. āļļah bize saļı╧ vėrdi, āļļah bi∏lik berabárliK vėrdi, aļļah sabırļıļı┌ vėrdi, émegli 

oļdu╧, çaļışdı╧, gėldíġ. aļļah razı ossún sebebinden. múrsel benim bóyúġΩ oļum gėldi ŉrıyá 115 

çaļışdı o da ŉdan emehli ayrıļdı gėldi doġsan bėşde mi do┌sanΩ aļtı mı? ayrıļdı gėldi ŉ∏dan. 

Bu köyün geçmişini biliyor musunuz? 

bu ╧ó◄yú└Ω öncesí āļāyurT geçiyŉ aļtı hanėymiş bura, ŉ◄└a benim a┌ļımΩ ermiyŉ ilerisí└e 

ben sen├ esgi hesaPă a┌lınΩ ermeS de, bin do╧uz yüz yirmi iki de düny′á◄yá gėlmişim ben. 

rumļarı└ burdan ġa┌du sene, ben rumļarĭ tanımıyom burda. ondan ónceKi buráy dedelerimiz 120 

altı hanéymiş, bizimΩ asļımız bölüKpaşaō╒uļļarı geçiriyŉ, bölüKbaşáō╒uļļarı geçiyŉ. hā 

başļamış ╧óyú var yá burda, başļamış ╧óyúnden gėlmeyiK, dedemizí└ båbası burıyá. ŉnnar 

ŉrda ġaļabaļıġlarımış, dedemi└ båbasınĭ└ urdan ayrīļmış burıyá gėlmiş. burda biġaç hane 

varĭmış bi de ŉ yėlleşmiş, bura çifligmiş sen çiflig bil♠└◄ m¢, çifligmiş burası ġórd¢└ yėr. 

buraní└ dāy∏e tapusu varĭdı. sa╒a ben şöle bi tarha ėdiyím, hassandaş ╧óyú ünamış ╧óyú, ibi 125 

dā╒ı, ahmetsáray ırmā, unoļu┌ deresi, ġocaġayá, so╒u┌ pu╒ar bu dayrá kemasí içinde bura bi 

çifligmiş. herkeSín burdaKi iki dāļarı└ sehimi varmışΩ araļarındá.  bu ╧óy bóyle yėrleşmiş 

buríyá. onnarı└, ŉnnara kesim vėriler├miş. kesim dėmeg yáni sa└a bir elli tenike buday 
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vėrec®z, sa└a biz ġır┌ tenike arpa vėrec®z bóyle kesim kesmişlerΩ ekin kesimi. harman gėldi 

miydi bu kesimleri dú◄vellerimişΩ eKinneri└i, bu seçimi ġaç ölçeK vėreceK? hane başı aļtı 130 

taniyé ġaç düşüyŉ? meselá bėşerΩ ölçeg onarΩ ölçeg. götürü çifligΩ āļarı└á vėrirler├miş. 

böley├miş bura esgiden. bu ġórdün yėr yo┌arı yoļdan beli ā bu ġarşíġí dere var yá, yáni sete 

varmadan dere geçi ≠∏dan. bu dere óyle o yánnı heP çiflé āļarı└a bıra┌mışļar heP. bu ╧óyú└ 

yėrini de bu yánnı da kesimΩ āļarıná bıraġmış bu aļtı haniyé. aļtı hane burayı aļtı haniyé 

teslimΩ ėtmiş, aļtı hane üzerine burayí tahsimΩ ėtmişler. burayí rumļar varĭmış ā bu 135 

yo┌a∏da, hā orda kilise var. da şu ilerde şurda, heP rumumuş buraļar. ├şde böle yáşamışļar 

rumļarına└ tü∏KlerΩ araļarındá. bi da o harb çı┌ıncí, do╧uz yüz yirmi ikide atatürk burdan 

çetelerne└ báraber rumļarı burda sürüp ġótürüy≠r. 

Rumlar buralarda eziyet etmiş mi? 

artı┌ orasınă benimΩ a┌ļımΩ ermiy≠∏. ėtipΩ ėtmezΩ oļū mu canım. rumļar meselá şindi 140 

rumļar bi dafa gendileri ço╧ şu ġarşíki dāļar var yá, o depeler hePΩ ≠raļar rum ╧óyúymüş 

hePΩ oraļar rumļarınΩ āļarı varĭmışΩ o∏ăļarda. onda da ço┌Ω eziyéte muhdamĭ◄ş 

müslúmannara türKlere çoġΩ eziyét yápmışļar. ema en sonra ≠ şėyΩ ≠rdan nė dėdi└, 

giresundan nė bi şėy varĭdı; çete başı varĭdı neydi? toPaļΩ osman 

bu yándan billeşi╒ó, burdan onnardan buļļarı fura ġıra dōraca rumļarı, üsdünü çı┌arıy≠rļar 145 

burda. 

Rumlar bu köye baskın yapmış mı? 

yápmazļa∏ mı? ġaç kere ġaç kere, ġaç kere basmışļar. -b≠bamgilinΩ evi└i yėdi kere ġórmüş.- 

ġaç kerē, ā bunu└ båbasıní└Ω evini bu∏da ġaç kere soymúşļar. -yėdi kere ġórúġ- bóle ġaç 

kere ġaymışļar. ondan sona netice bıra┌íp gidiyoļļar. -aşşada zenginler├miş.- yápmışl® 150 

rumļar çok şer yápmışļar,Ω écaz yáp® -vurmuş tümΩ ≠nnarı gėce, evlerin çatına vurŭrmuş, 

evden çı┌anı vuruP götürüler.- ondan sona bu ╧óyde heP çifligΩ aļdı┌, çiflig yėri aļdı┌ ≠└a 

a┌ļımızΩ eriy≠r. çifli╒i aļdu┌, ālardan satınΩ aļdı┌ hePisiní. segsen bir segsenΩ iki de 

ġadirsúļa geldi. her gėldi yėri└ herkeSe tapuļadı geşdi gitdi işde. işde bö◄yle uraşı╒u┌ dünyá 

mücadele. -murad burda mıydı└?- -ġórmedim- -ímamer mi gitdi ļanΩ ev.- 155 

belkı billü giresunļu şėy ordudalá orıyá varırím. burdan ġışın geçerdüK şėyé bu cemdepeden 

inerdüK, reşidiyé, ġóļ╧óy ondan sona suşēri, şebinġarahisarΩ öle gider├di└. 

Kamp kurup ne iş yapardınız? 
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yáni şindi ġíşín zaten bizim on birinci ăyá ġadar ġamp ġıyámΩ ėdiy≠du ġap. da◄ha burdan 

geri gėlec®└ māzeme taşıyκcā└ getirücá└, görücēnΩ öleydi. ≠ndan so└a ekser de bazı dá 160 

şėyden giderdüg ġúmüşhaneden, ġúmüşāden ārı dā╒ından, tıraPz≠na; hamsi╧ó└den aşşá 

inerdik hele o çaylarí dök de için dā. -aha onu beri getür sen de şėyi└í burıyá aļ.- yáv sen de 

nė vėric®└, -hangünü getireyüm?- -āha onu getür, sendeş gendin├ yánına aļ yávr⌂m, o└a ġoy 

hā◄h sen getir ş≠nnarı, gėl, béri gėl, ayá┌ļarı└ı uzat.- işde bóyle. 

ġapļıļarı tutuşdu arabayı└Ω ónden, ali niyé tutuşū bu ġapļıļar? -şáse yápdı işde bi yėrden, 165 

şáse şáse.- çanta mı yápdı ne? şáse yápdı. yánıy≠ efendi ărabadan aşşá indim. şu ölen ikimizi 

Paşġa yo┌ toPra┌ atı◄yu┌ faļan dėrKen elimizinen şunu ėdi╒ú, bu nė belgen. ā bó◄yle yoļun 

kenárında sizin āracı. güzel bi ev var heman, ġarı iki ba┌ır su aļmış ėvin sā◄bĭ bizi ġórmüş -

şurd® şėyi var.- hemen gėtdi súyne◄n nėyse açıduġΩ arabayí. bi ġış ġúnü gėliyıġ, iki arabayı┌. 

bi tip bi itdifa┌ aļļah sení dúsú└, mesüdüyé geçdüK yo┌arı amma bi fırtına çı┌dı savuruy≠ 170 

ofΩō. ali, ġúrgen depede◄yízΩ ama ordunun yǖKsek yėri amā şimdi túrisliK yėriymişΩ orá 

öle╒imiş. -sen gėleli ġaş sene oļdu.- şindi ġúrgen depe yo┌arı çı┌ıyuġ amā fırtana āļļah 

ġóndertip. bizi köseledi úÇ kere iKi kere o ġú└ú -güzelΩ oļmuş diyollá ama nėlerΩ oļmuş, 

ġaş sene durdumΩ ólesiyne└.- piġabı└ şė◄y├ patļamasın mı, ļasdik násı olduysa. ó└á ġaļdı┌ 

ó└a bi yédek ļasdá da┌du┌ faļan dėrken, yėrtduġΩ ama ġúrgen depiyé çı┌du┌. başΩaşşá artu┌ 175 

döndük, aşá inecekdiKΩ orduyá aşá. orduyá inmeden uļubey var orduna└ ġúrgen depenín 

arasında fırtana savuruy™ āļļāh. uļubeyé indüg fırtana kesildi. nėler çekdüg gėldüg. her şėy 

geçdi başımızdan, nė ġúner◄d′i āmān. -ah yávrum, cendermeler mi beklemedi bunu, nėler var 

dile getürmedüg gine de ≠rda durdu.- hamsi╧óyé çı┌dı┌ tırábz≠ndan geçdüg, ramazan ġúnü, 

hamsi╧óy varĭdı tirébatı└ yo┌arısında ço┌ meşur haní şėyi varĭdı└ sütļaşı ≠ranın ço┌ 180 

meşurdú. adı hamsi╧óyú, hā burdan köFde aļ, ateş kirpi╒i ġoymuş yá ≠ndan haļan ġızar sona, 

ali aļsaná. ġış ġúnü ali, arabada ayáġġabı doļu, o zaman içÇilere şėy vėri╒úġΩ ayá╧╧abı potin. 

her şėy doļu sandu┌da yo┌aļda beklerΩ ėtdik iki buçuġ. şofarā dėdi gi, şufórΩ ismi de şenel 

ļo┌andacı└ bize ġarşı└ şenerΩ abi dėdi, ben de yárdımcím dėdi, gėl de seni şu zenceca└á 

da┌aļım piġábı dėdi. benüm şė◄yim var dėdi, vėr dėdi. arā zoļļu ben çı┌ar giderim. ġamyonnar 185 

geri döndü gėldiΩ ├bi zivår da╒ı└a çı┌amadıļar dėdi. zivana da╒ı da en yükseK yėrde. nėyse 

ordan yo┌ dėdi. ben gitdim, terafíyí ġıļdım gėldim. dėdi Ki yine çocu┌ gėldi, şenelΩ abiyé 

gėl şėy da┌aļım dėdi. araba└a zencir da┌a┌ yo┌ dėdi, hā ordan yörütdüg şindi bi viraj varĭdı 

böle, ≠ v┬rají döndü└ múydú o şindi nėre ġaçıncá bu doļaşí╒é ġúmúşhaniyé. işdĕ benim 

zamanım◄dă o tú◄neli ġazmıyá başļatdıļarĭdı. şindi burayí dönmeden yo┌aļda bi ġamyon 190 

gėliyŉ, ġamyon ġaşmıy≠ ki adam, yo┌a darafe ġaçaca┌. sā tarafa ġap şampona düşdü nėyse 
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ġamyon furdu gitdi. sa╒a bekler mi fırdınada ġamyon. -siz ġaļdı└ızΩ orda- ġaļdu┌Ω ŉrda. şap 

kesdi mi araba ar┌aş yápma o sebebi kesdi,  biri da┌dı└ı aļdı óña da┌dı heráļ galiba. uraşá 

uraşá bėşΩ aļtı dene çu◄vaļ yá┌dı┌. büt¢ müşderi ço╒aļdı, benzini döküyúġ bunu└Ω ışınā şėy 

yápı╒ŉ de╒işdi. efendi bekle, bekle bekle zorunán burdan ikimiz arabay′í çı┌atdu┌ şėyé yoļa. 195 

çıġartduġΩ amā araba çalışmadí, fırtana. yo┌ardan ġamyoncuļar gėli iki dene ġamyon. yoļa 

çı╧dım, yo╧arıyá ġoļļarımı ġaļdırdım, yoļu└ ortada durdum bö◄ylecene. ġamyon durdu. dėdi 

gi, amıca nė diyŉsun sóyle dėdi. dėdim böle arabayı ġórúyo∏su└ ben araba└ızı çekemem 

dėdi. ben burdan sení└Ω arabayí çekmeKΩúçún bi daha ġamyoná└ dönemem dėdi, ġayárım 

bi yárıyá dėdi. size ben ėylig yáparım dėdi ėylig dėdi. araba└a doļdu yėrde ġaļsın dėdi, 200 

atļayın ġamyoná dėdi. zaban®n ġarayoļļarı◄ní└Ω arabası gėlú burayı paklemiyé açar dėdi, o 

zaman yoļļar arabanızĭ dá ġótürü∏sü└úz dėdi, size bu ėyli╒ú yáparım dėdi. araba doļu 

da┌ımına└, bindüK arabκyá ġamyoná└ gėldüg geri hamsi╧óyúne. sahaT tam sahur va┌dı ben 

size dėmedim mi dėdi amıca. döksene ali, iç dā, nėre gitcēn dā çayļarı iç. -ġave iç.
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-38- 

Yer: Samsun/Ladik/Kuyucak 

Ad: Abdullah Teber 

Yaş: 60 

ta╒ipΩ erdŉ╒án aļļah bin kere razı ossun bayramΩoviçiyé bi iş yápdıļar da ondan béllí. aļtı 5 

sene, yėdi sene oļuy≠ nėrdeyse. para batı└ kefillig varΩ işde sāda soļa bi kefil Ωoļu╒ŉm birine. 

o adam da parayí vėrmiy≠, onu└ borcunu ödúy≠└. de ba┌ím, baġ şu aha bu iná buļda vaġıf 

vėrdi geçen sene bā╒a. aha şu hayvaní yáyļană└ a su ber┬. hėç yōdum vaļļahí hėç bi şėy hėç 

bi şėy yodu. ╧óyú└ bekçilini yápıy′≠◄m. óle└ĕ ġadá yátma┌da╒ım yénim. hėç bi şėy yo┌, -n≠ldu 

hocam?- -yo┌ ╧óyde yo┌, onnardan muhtardan ġonuşdu└u.- ġo└ışurum, aļmassam yo┌ Sate◄n 10 

şėy yo┌ satāļļō yėmiyé. ġayma┌amı vėrdi ġú└ú bizi götürüyó, mu┌dara sóylemişdi bunu, 

şėyden zira╒í donatımdan háyvan gėlecegΩ aşıcılá. inek yázıyo┌ dėdi, beni yázdıl® sekiz yúz 

binnirá◄ymışΩ o zamanΩ inek, onu bā╒a vėrdiler. ay senede ikiΩúz binnirá ödüyóm yáni. bir 

senede ikiΩúz binnirá. demiziP satıyo└Ωu? hayír. tarım ġıredi nė╒imΩ aļdı ġótüdüle elimizde 

bi şėy hėç bi şė◄y ġomadı bize de. 15 

Faiz mi ödediniz?  

hep fayíS satıy≠└ dev∏í, aļtı yüz binnirá zarár hep buļan paranĭn şėyí. aná para dá aļtıΩüz 

bin nira. şindílig istemezler Sate yáturmuşum şimd┬ bi millár dört cüz bin nira para 

yáturmuşum,Ω ana paradan harıç -fazļaļı┌ oļara┌- evet onna yátırmışım yáni. -silindi o 

zaman- silindü a zabanán sö◄yledim, dėdi işi└ bitdi dėdi yáni. işin bitdi dėdi senin silinúy≠ 20 

pará fayízļarı└ dėdi. sendĕ◄n aļļāh bin kere razı olmasın, sen baturdın. sade iki taļļa└Ω ı var, 

ekiniñΩ oļuy≠, ekínΩ oļuy≠ yá çaļınıyy≠ yá bi şėyΩ oļuy≠. hėç bi şėyΩ oļmuy≠ġ ki, oļan 

mazeme bu çifçi zaten ġannını doyuramıy≠ ki. şu işme suyuna ba┌, adam şunu içer mi? āş 

adam bunu içer mi? bi şėy bunnar bundan da içiyŉ┌, tep♠múz gėldi gėÇen sene. vaļļahi 

şėlerim bóle duruy≠ yá ġavunnarım. ba╧í╒í ezelden bóle a┌ıy≠, hasdaļıġ birebir yáni. 25 

Bu köye merkezi su gelmiyor mu? 

yoġ bu merkez súy deréyden geti∏digΩ ordan şėdenΩ a┌dādan, ordan gėldi do┌uz ╧óyé. 

yo┌ardan da şimdi gidiyom a şindi. iki sa╒at sú vėriy≠m, zabanı iki sāt vėri◄yóm. ā◄┌şamınan 

dutuyom bi yárım sāt sú vėri◄yóm böyle. 

Depo var mı? 30 
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var depo şo∏dā, gėliyó bu do┌uz ╧óyú└ sú yárıļmış yáni. bize şu ġadar bi litre bi buçuġ lit∏e 

bi litrē haní└ nuFusa ġóre öle oļuy≠. öle oļmasa satén su işemi╒íġ yáni. vaļļah├ súyú da 

işemiyŉ┌, gėlmiy≠ yo┌. ekinimí└ zarκrını└ yo┌suzļudan ġali başġa bi şėy yo┌. 

 Burada ne ekiyorsunuz? 

burda ba┌ ėk├, ėkellerΩ ekinΩ ėkelle, bunda arpa ekeller, pancarΩ ekeller; şéker pancarı, 35 

yílaf, mis┬ru ço┌ ėkmezler; a◄ha ben aha şu ġórdü└ú yėmiyá ekiyomΩ işde şurayí. da yo┌ 

ondan başġa bi şėy yo┌. ekdükleri çív yílaf, şili╒í└ var maļļarı, hayvannará yėy≠ yápıyoļļarΩ 

işde bóyle bi şėy bunnar. eki└í satiyín. ġúve, hem yáyı┌ ġú╒e ekin yáni, başġa bi şėyΩ ekemeK 

yáni. y≠ġ ġi bi şėy zaten. 

Masrafınızı kurtarıyor mu? 40 

vāļļahi ġurtarmıy≠ şindi buda b£╒ú└ āyle, şėyde sāTi yi∏mi bine dó╒eller yim beş binniriyá 

sātíní. bi ekinin bíçím, bi yī└ı iki saTe dó∫er, ├gi satde. nė dó∫er géri yándan yirmi, ġır┌,Ω 

elli milyón lira, bi iki satine diy≠m. Saden ġurtarmıy≠ gendini vāļļahi ġurtarmı◄y′≠, ġurtarsκ 

da hiş ġurtarmıy≠. ayļı┌,Ω āyļımız da yo┌ Saten bizim gendimizi└ emeklü hişbi şė╒í◄m yo┌. 

zamanında bi yódū. şėyde çaļışıy≠du┌ ġastamonu ◄nŭn o tarafında. ordan bi çı┌dı b┬ ŉ yėdi 45 

sene sigotamız, çaļışmışuġ yáni. ödüyémiyo┌, para ödemiyo┌ bi∏ miļļar sekiz yúz binnirá 

bā┌ur benden para istiy≠. sigotayá geşicemΩ ŉra istiy≠, para yo┌Ω ŉrda yátımıyá yátıy≠└. 

hem gėçen sene o güze amelátΩ oļdum gendim. ġóļġóļa fıtı varĭdı mende ġóbeg fıtı varĭdı 

ondan amelátΩ oļdum, tıpda o çėyde oļdum samsunda devlet hástánesinde. orda amelátΩ 

oļdum, orda yėşil ġartınánΩ oļdum, oda yėşil ġart seyde masrafımı nė╒im ġurtardı. bışşa┌ 50 

parası da yüz bin nira onnara vėrdim. āļļaha şükú∏lerΩ ossun. 

Buralardaki Rum hadiselerini büyükleriniz anlatır mıydı? 

óyle rumļarı└Ω óyle annatmazdı bā╒a da, yáni bunnarín bir geri└i urumļarın yápdı┌ļarını yáni. 

çaļışır şė◄yleríní, evleríní, bütün búyle ╧adınnarın çaļışdı┌ļarı└ı urumļar gėli basar aļırmış 

yáni. tü∏klerin yápdı┌ļarĭnı bu∏dā. hep ġaça┌ bura, burálá o urumlarıñ ġaçma yėlleri buraļar 55 

yáni. bu rumnardan, ġor┌uļan ġavuļļardı heP, ġavuļļarınΩ ordaydı└. şu küldürübü└ hep 

ġavurdu ăha ora. şurdá oļan ġavur şurda adamļarı kesdiler, a şu çaļınĭnΩ ar┌asında kesmüşler 

heP. mu┌darın babası annaturdı yáni. orda ├ļayíTden geri ġónedildi, urumļar ġavulļļar dėrdi. 

ġabaġļuļarını└ derinni şu╒anni bo┌ļu ġuyuļarı, dört tane adam iki vardı baļtayná└ getitdiriydi, 

çirim çirim çiriydi, gėce zabaná└Ω o dereden ses gėliy≠muş depenin başında ora gėliy≠du 60 

dėrdi. ó ġader şėylerΩ ėdildi, yáni ġarıļara da saļdırma yáparļarĭdı dėrdi ġavuļļar, rumļar 
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yáni. bu samsun şėyi bu şėyé arTdumíşlá yá samsuna, amasyıyá; amsyáda baļtayná kesmi╒é 

başļamışļardı rumnarı. ġaş tane ġatil yėrleri bitdükden sona, baltayná keserlerdi ŉnnarı; 

rumnarı ġavuļļarı. 

Bu köyün isimi nerden geliyor biliyor musunuz? 65 

bu ╧óyú└Ω ismi şėyden gėliy≠, burası biyádin ╧óyúydü, biyádin. bizim ╧óyúmúzú└ 

meşepıñarı└ asfatın bu tarafındaydı bizim ╧óyúmüz. ordan bur⌂yá biyádin ╧úyúca┌ diyé bi 

╧óy yázıļı∏dınΩ óylen. ordan da ben öldüremΩ ondan sülem ēn ġuruļuş ╧óy burasıdır yáni. 

en e∏ken ġuruļan ╧óy burasıdır yáni. ordan burıyá adamı└ maļļarı ġaşmış bur⌂yá maļļarı. ļan 

dėmişler saza┌ļı┌ var, abi tane bura da. ļan dėmişler o yánda ė◄y yol, yėri ┬ gėl o yánnκ gideg. 70 

yáni o su var mı? var, gėlmişler o suyunΩ oldu yėrinΩ altını eşmişler bur⌂yá ġoymuşļar yáni. 

burıyá ġonán bi bizim súļale yozġa gėlmiş. bi bu adam súļane gėliyi yáni. ŉndan sonada 

gėlen gelip durdu bu ╧óye yáni. ondan sona buranınΩ aļdu burda bi ġuyu varĭmış ġuyu. 

ŉndan sona ġuyuca┌Ω oļmuş burası. su ġuyúsú bólece. öle eşmişler bóle maļļara su 

çekeller├miş yáni işmiyé ossun. ondan sona ╧úyuca┌Ω oļmuşΩ ondan. 75 

Burada besi hayvacılığı yapılıyor mu? 

yápırım ┌a┌ pa∏ticiyim yá, yá zirat banġası yüzde atmış yúzde seksen beş aļdı. üş millár lirá 

aļanΩ adam, dört miļļar lirá aļanΩ adam onΩ üş miļļarlá batı∏dı zirat banġasını yá yá. onΩ 

üş millár lirá aļı╒im, dört miļļar aļmışΩ adam, onΩ üş millár para ödedik heP onunΩ 

ar┌adaşını└ bir oļuna. hep hard hurd, vaļļahi bi şėci╒i ġalmadı yá. sülemiy≠└ yáşaduñ ◄mı, 80 

yáşandı mĭ, yáşandı dé╒il yáni. yáşadım diyŉn yá  nė yáşandı d†╒il. şindi ben ekmeKΩ eve 

buļasam şėy buļamıy≠ öteberi buļamıyo└, nė terey® ossun, nė olusa ossun. gėl yáv, ╧óylerde 

buļunu∏ ginē. dışκrdan aļaman ki, aļama└. ışşıh parası var, telefon parası var ġazanşΩ 

oļmacu┌dan sona ġazanç, eli└í ufaļayıp ufaļayı ė◄vde oturaca┌sıñ. vėreceh hėş bi şėyimiz izin 

vėrme. aļļā şüKúrlerΩ ossun, şindi yénim elimiz ayámız bizim bi aļļāha ġurbanΩ oļum; 85 

cenabı aļļah. ╧óyú└ beKÇili└í yápıy≠m, yá ╧óyú└ beKÇili└í yápıy≠m. beKcilik mi gėce 

doļaşıy≠m, sa╒at onΩ iki bire, ikiyé ġadar yáni. doļaSíy≠m, benimΩ evim şurası şuda. 

Sizin bekçilikteki göreviniz nedir?  

şimd├ benim ġóre◄vím şu, şind├ s

vėr├rim. şimdi meselá sizi└ gibi ġórevli adamļar gėlí, abi nė diy≠└ bi emriniz mi, nė◄yé gėldin 90 

nė sormamΩ ilazım. şindi mesel′á cínġan minġán gėliy≠ bu ġóçmen müşmen, nė işiniz var, 

bi şėy mi topļuy≠└uz náríy≠└uz? hemen ļadi╒e habár vėr├rim diyŉm şimdi, onnar hemen 
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ikizliy≠ļar yáni. onnar gide∏ler ġaçallá, gėtmedi mi hemen candarma gėlir ≠nnarı ġótürürler 

yáni. ondan sona maļļarı└ ekinneri yėditdümem, meselá şurdan ekininΩ ucundán niyé ėkini 

ġúdüyŉñ utanmaz diyom ben bu└a bā╒urrum yáni. gidesine inā aļur getirrím, maļļarı burıyá 95 

bi şėy diyémezler. şė╒in ġadíro bi şėy beKÇisiyí┌, ╧óy bekÇisi resmi bekÇi. 

 Sigortalı mısınız? 

bunnar yápmıy≠ yá burda şēki, müdürse -kitap oļuyŉm- ben. iki yúzΩ otuz ölçeg bu◄yday 

aļıyŉm senede bi senede. bu işlere ba╧ıyím yénim, ╧óylú de topļuyō. bizim ╧óy otuz yėdi 

hane, otuz yėdi hane aļtış†rΩ ölçeg buydá vėrirler; aļtı tenike. onna└ hepisi bu yáni. ŉ└ná 100 

geçinebiliyŉmΩ işde ab┬, işde uzunnarınızı sėy, a ordan da bi ev daha gėliy≠, o yándan. ŉna 

gidi ötáden de gėliy≠. bi íhtiyárΩ adam gėliyí dėdi yá hoca söledi yá ba┌ bi…* yá o gėliy≠, 

aha o yánda└. 

Burada hikâyeler, deyişler bilen biri var mı? 

vaļļahi bilmiyomΩ orası└ı ben şimd├ yáļan ġonuşma╒ím yáni, hėkáyé bilen olu∏, óyle şėyden 105 

adam d†╒il geri çı┌avėrdimdi ġóyde. hep bitdi hemen, yá ecelinizi aļļā hėç. abidún varıdı└Ω 

o öldü, eyíp varıdı└ hePsi.
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-39- 

Yer: Samsun/Ladik/Kuyucak 

Ad: İsmail Kaya 

Yaş: 1933 

İsminiz nedir? 5 

ísma╒íl bē. sen, ş¶ yáp da ben şuda dórd′äΩaļı bi iki kilo tomatisĕ, gelürüm yánı└da◄yím dė╒im. 

ġocaΩ avrad sa└a hızmetΩ ėtsi…*, oļdu oļdu. -şimdi daha burada bilgiyí ver öle şe yáp.-  ne 

diyó? -hani şöle bi sormuş oļdun soruļarın cevabını ş¶ yáp- bunnar gidē aļacān mı zebzē? -

hėç ėydúdum, tomatis ėydū.- i hadi afiyéTΩ ossun. 

-hoş gėldin ġaş. nasıļΩ oļa┌ bizi ġórüşd║ daha ├yi oļdu┌, buyuru└ hayd┬. yō┌ otur şorıyáda 10 

otur. nė sordıysa└ anca sorıļara c∩vap vėrríġ. sorū heybel ġaļası└í hazreti ali fetėdēken, 

rubban sordu; ġır┌ dáfa sordu, o da c∩vapļandıdı sayın memurum. şimd┬ ōnda o da dėdi ki, 

ben de sa└a bi soru soracām dėdi. y® ali dėdi senin gėlece└í incil yázıyodu dėdi. sen a┌ır 

zaman peyġamberinín hem amca╒oļusu└ dėdi hem de dămadısı└ dėdi ruhban o şėyde. heyber 

ġalesiní└ vatimi şimdi haz├reti pe◄yġamberΩ efendim isļamiyéTli ġuruP da hazreti aliyne ha 15 

mí. hendeK harbindē hazreti peyġamberin dişine o┌Ω atdıļar, dişinden şehítΩ oļdu. şehítΩ 

oļuncu cenabı aļļāh hitapΩ ėtdi gi; yá ali şėy, yá peyġamber, peyġamberim aliyí çā╒ır dėdi. -

hoş gėldi└′í- ali dėdi imdadı└a yėtişirdi savļısında dül döneyí ġórúr, yá fatma dėdi atan da 

azadan gėdiyó└ dėdi, gėt ali yolun açı┌Ω ossun dėdi, haz├reti fatma a└á peyġamberΩ 

efendimiz giTdi. āma düldül nasıļ gidiyo biliyo└Ωu? do╒u yüzünde süzülereg gėt◄d├. cenabı 20 

aļļāh, ╧uranı kerimde yázıyí yirmi üçüncü ayétinde, yá muhammeT ben bütün vāļļımı kesbi 

kemaļı, ġúcümü ġudŭretimi size a┌dardım. ümmetí└í başıña topļa diy≠, benden vaļļı┌Ω 

aļdı└uzu, benden keşif, keramátΩ aldu└uzu, beniminen birΩ oļdu└uzu annat diy≠. ümmeti└í 

ļamazı dadim bi mesele muhabbetin biri eri birisi yō┌. ümmetini topļuy≠ ēy ümmetler, 

aļļahκ└Ω emri var diyi y┬rmi sekiz deve faļa ve ╧ırmayná◄n minder yápıyo ┌aļ┌a dāt. ali 25 

benim canım, alí benim kilim, alí benim ġanım, ali benim ru┌um diy≠. mārufdan bi top atıļu 

maşruFda tutuļū, atan benim tutanΩ alí. şindi māruf do╒u, maşruf batı. şimdi haz├reti 

peyġambere aļļā◄hκ└Ω ifatí, şimdi mārufdan ġú└ dō╒uyo māşrufda aşıyo. māşrufdan ay dōyō; 

arapÇa şemşi ġúneş, ġamer ay. şindi gėcelerin şevlesi└í hazreti şahi merdan alíní└ ġúlü 

ışıdıy≠ ġúndüzlerin çevresini nefési. cenabı aļļah dėr gí, ey ġuļum diyo ilim, bilimi oļmıyán 30 

insan cahil sayıļı∏ diyō, gėcesi de ġarannı┌Ω oļu ġúndüzü de. ėlim, bilim sayíPΩ oļan ġuļum 
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diyo gėcesi de ġúndúzΩ oļu ġúndúzú de ġúndúzΩ oļu∏ dė╒├. peyġambarΩ efendimi└ sözü 

vardır, sen ēy aļļahκ└ ġuļļarı ümmeTleri, ėlim çindeyse de arayıp buļacá└ıS her şėy iliminen 

biliminenΩ aļı∏ da. hazreti alíní└ de sözü, bir mürüdú└e bir harf öredení└ ġulu Kölesi◄yím 

diyé. şimdi memurum orda o zaman hazreti alíní└ şėy peyġambarΩ efendímıS darına 35 

yėtişincé hendeK harbinde eliní azı└a atıyo ba┌ıy≠ yá doda┌ļarında ġan var. noļdu yá 

müşrügler diyo o┌Ω atdı yá alí úSerímes, dil yo┌arı└a giriyó emmá ġasır kesi╒i. uzatmıyá┌ 

isļami╒étl├ ġuruyo∏ļarΩ ikisi. cenabı aļļāha yönelüP yá rabbim ben sa└a ġāşu ġuļļarı└á nası 

ismi└í andır⌂yum diyínciK diyu Ki, yá muhammeT cePra╒íl vasıtasıylá cePra╒íl melē└í kendi 

arasıynánΩ aļļāh, peyġambarınΩ arasına vahi ġótürüP get├mi╒é yōļ ġózúyó└. taríġat yoļunu 40 

ġuruyoļar, ümmeTlerí└izne savaşΩ áÇíriyŉ peygamberΩ efendimiz. ŉndan dėmiyé osman, 

bekir yánı müşrüg hēpsini davetΩ ėtdúrúrdúġ, ömerine└ beKir diyola Ki, yá ali biz bu a┌şam 

ālece a◄ylesúz gidelim de çoļu┌ çocuġ oļmuyára┌ bi görelim. yáv aļļahΩ emretdi ceceráca└íz 

yázıra. varıyŉļar gi taríġat topļuļu╒unda ayleleri evde hamur yápacān peyġamber 

Ωefendimine◄nΩ ali şėy soracā. eve gėliyŉlar būda bunnar ta┌āmmüļΩ ėdemiyŉ, diyo Ki, 45 

ġúnúzúñ ömerinen beki∏ yá ali biz o ifade şė╒ine dahilΩ oļama┌. bu ├sē nevsimize ġabuļΩ 

ėtdiremaġ, aylece topļum ibadet yápma┌. şimdí ba┌ ayleynen eşe eşitlig ┌aġġı tanımışdu 

atatü∏k anayásıyá ġoymuşdu. ayle ademú└ soļ iyúsú└den hasıļΩ oļma, cenabı aļļāh ademi 

yáratdı yá rábbi ben yáļu└uz nė yápacam hanı bu haļda. ondan o zaman cenabı aļļāh yá 

ademim ben sa└a eşá ġaderimiS, zaba┌ınan uyándı híļaļ ġandaşı ġadın. o zaman hav◄vayı sā╒a 50 

eş ┌aļġΩ ėtdim dėdi cenabı aļļah dėr. sa╒íne└ dėdi. şimdi sayín memurum o müşrüklere 

şėΩėdincih dėdi ki pe◄yġamberΩ efendim ba┌ şō hendeK ┌arpini umme◄T şė◄yΩ ėtdiler. dėdi 

Ki; ali benim ġanım, ali benim canım, alí benim ruhum dėdi. ben ilmi└ şē◄hri╒im, ali ġapısı 

dėdi. ali ġapısına varmayíncí o şehre girilmezdi. ali◄yi bilmi╒én beni bilmez, beni bilmi╒én dėdi 

aļļāhı tanımaz aļļāha isyánkerΩ oļursu└uz. o zaman müşürúgler diyó -seļamǖn aleküm hoş 55 

gėlmişsi└íz-hazreti hoş gėldi└ízΩ efend├, hazreti aliyé tePriKΩ ėdiyol®∏. yá ali, peyġamber 

sā╒a seni kendine ba┌, aliynen beni cenabı aļļah kendi nurunda ┌aļġ; ġuranda ayét var yi∏mi 

üçüncü ayét dėrig bu. şindi yázıļan tarihler bütǖn tarih yázıyo bunu. hazreti alín var, benim 

yim beşΩ otuz daná sarīm var şonu da çocuġ aļmāyĭyá ġótú∏dü, öteki böyüg ġótü∏dü şéKer 

şírgetinde ġadíroļu. ordan efendime söle╒ém diyo Ki, ēy ar┌adaşļar diyŉ peyġamberΩ 60 

efendim işde ben ilmi└ şēri╒im, ali ġapısı, o ali ġapısı└a varma╒ıncı o şehre girilmez mārufdan 

bir topΩ atıļır maşrufda dutuļurdu. atan benim dutanΩ alí diyŉ ġúneşin şėyíne. şindi hazreti 

hünKarın da bi sözü var sözl¢╒únde, tervúşlúġ fır╧ada, tarzda d†╒il diyŉ. haráret narda darda 

dél, her nė ararsan kendinde ara gúcúsemeK de harda d†╒il dė. nar dėdi╒ú ġúneş, yáni ġúneşin 

ısısına diyó. her nė ararasan hanı kendinde ara diyó, gúcúsemeg de harda ŉļuyŉ dėdi. 65 
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dervúşlúġ fırġada tarzdă dól, haráret narda sazdá dó╒úl diyó; yánıġ ġúneşde haráret dė╒├. her 

nė arararsan kendinde ara, gúcúsemeg de hāşda dó╒úl diyŉ memurum. şindi aļļāhı azimí└ 

varļına hepimiz şimdi o islami╒étli ġurdulá, o taríġatı ġurduļar. dėdiler ki yá ali biS tarıġata 

bendΩ oļama┌ dėdi pe◄yġamberΩ efendimĕ, peġaberΩ efendime intíġaļΩ ėtdi bu söz. dėdi 

Ki; yá resuruļļāh ümmeTleriñ dėdi aļļahκnΩ emrėdíP ġútdumuz yoļı benimsimiyŉļar bunnarı 70 

nė yápacá╒uġ dėdi. onnar da allahı└Ω erminden dėdi mahrum ġaļmadı mı dėdi peġamber, yá 

ali dėdi, onnara da meccit yápdıļalım. ben şeriġatı icra ėdi╒im sen tarıġatı dėr, ġuranda dėr 

Ki; şeriġat dümΩ ėder tarıġat şehir adıdır hém tarıġatı aļļah ilkden ġurdŭdu yá. 

Köyde ne yaparsınız? 

 75 

hatļatturu┌ bunnarı billeşdirícú╒úġ. hazreti hünKarın sözleri e╒itilmiş tarihi varΩ onu└ hazreti 

hünKar bütün milleti billeşdirmi╒é çaļışu∏du. şind∂ ān sözün bir├ní bıra┌ıp birine şėydiy≠ġ. 

işde hünkarΩ efendím bu yoļu b●le, hünkarΩ efendime ġadar intíġalΩ ėtdi. peyġamberΩ 

efendime hazĭreti aliden sonra. peyġamberΩ efedim hünkar dóynádan ahrete intiġaļΩ ėtdi, 

imam cafer neslinden gėldi, hazreTi hünKar, imamı rezar hatemΩaná vardı ondan zuhurΩ 80 

ėtdi. cenabı āļļah onu ġó◄vercin yoļunda kerāmet vėrdi o└a ġóġyüzünde meleklernen hüccet 

gönde∏di yėşil hüccet. o erenneríñ üzerinden geçdi seksen bin ≠ rumΩerennerín to┌san bin 

horåsan dílleríní└, ōnnarın bö◄yle cenabı aļļah du╒asını müceze ġıļardı onnarda da keramet 

evsanesi varĭdı. ġadıncu┌Ω aná hızmáTnáríndaydí, dėdi Ki; ġadıncı bu└á ġórúndü, 

üzeri└ízden bi ėl geşdi emmá dėdi. şe◄ytanuñ oļsa gereg nė māļım yá ġadıncıġ? dėdi yá 85 

ġórmediñ. ben bilmem dėdi, -ġaduncu┌ kim?- ġatuncu┌Ω anā idiris hoca varĭdı onun 

hanımıydí, ġayu oļdu. gėldi ıra┌ında ġoynuna girdi hüngarΩ efendim. o, o└a éytibarΩ ėtdi. 

ġadıncıġ bi hocanın hanımıydí yánı. şindi orda dėdiler Ki hacı tururΩ ismindegi bu dúnayí 

tekler çifter ġuru∏ böyüdür. hacı Turura du╒a ėtdiler bu aļļahκnΩ ina◄yétínín bi dŉ╒an bunu 

ġuşu şėyine girdi ġaļıbına ġanatlandı bütǖn o cıvarı, devri devranΩ ėdinci ba┌dı gi şurda 90 

ġara ö╒úgde bi canļı ma┌ļu┌ oturuy≠ ġó◄vercin beyáz. o zaman memurum vardı ba┌dı ki bi 

nesne hacı turur hanı gendi de yáradıļışda adem emmá hanı dovan donuna girdi ēl◄lemedi, bi 

ġuş nazļum oturuy≠ orda, gėri gėldi, erennere dėdi ki, şu∏da ġara yoļda bi mamár üzerinde 

b┬ yáratu┌ ġuş oturuyŉ ġó╒ercin donunda dėdi, beyáz dėdi. niyé aļıp gėlmedin dėdiler, aļ gėl 

di◄y├, getür dė╒i emir vėrmedíñ dėdiler. o zaman sa◄yín memurum, bu geçiceK aļ gėl dėdiler. 95 

şimdi ġanadınĭn aļtına sarıļıP, bundan gendini güşlü ġórüyŉ yá, geçürecadı. yánı ġanadını└Ω 

aļtı bu└a tana yápıy≠, yėre çaļı╒i vay a┌ılí. o zaman ġúvercín donundan çı┌dı, ayá┌ļarı└a 

ġa◄ļ┌dı bi. yá ġózünü sevdi╒úm er, ere böyle ġıyár mı? dėdi. o da o└a dėdi ki, er, ere böle 
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hışmınκ◄n gėli mú? dėdi. niyé nazļum oļaraġ gėlmiyŉn da ōdaKi erennerin sözünü sölemiyo└. 

dėdi gi, seni or⌂yá isdiyoļar ben sö◄yledim de dėdi. git, aļ gėl diyé emir vėrdiler dėdi, ben de 100 

sa└a, yánı onnara hısļandım ikinci bi dāfıyá ġónderin. dėdi gi, sen nėrden gėlirsen dėdi, 

horasandan gėliyom dėdi. ismún nė? ben bekdaşim dėdi. dėdi gi, sen onnar bur⌂yá 

geleceKdír seni or⌂yá isdiyō o, yáratu┌. o da bi el. dė dėdi, ġózü└ú sevdi╒úm dėdi, aÇ var mı? 

tabi ço┌Ω adam. ben onnarκ ġısmet vėriciydim dėdi hüngār. bize ġısmet vėreníñ dėdi eliní└ 

ortasında mühübeT möhü∏ü var; şa◄hadet parma╒ı yėşildí, yėşilΩ el hanı. ondan efendime 105 

söyle╒im annınınΩ ortasında zevfer yıļdızı varĭdı diyí, hepisini de ġósderdi. imam beli 

suļtanım tavsıf dėdi. ordan o erennere gėtdi, erennere dėdi gi, o bizden oļursa gereg dėdi, 

heP sordū╒u soruļarı de╒erlendirdi. yėrine getirür dė╒incig, bunnar müşġúļatda ġaļdıļar. 

atlarında posTļarı varĭdı esgiden bu ışu╧ yėrine hanı çıraġ yá┌aļļardı şėydellerdi. şimdi alevi 

teg vurup söndürü∏ledi hanı. şimdig bunnar hep iftira memurum da, bunnarın postļarı 110 

çekilincig beli Ki bu bizden oļur. gėldiler aynı soruyu şóle onnara da şėydincig bu 

c∩vaPļarını şėydinci, bunnara dėdi gi bütün türkiyé çapında oļan dėdi, taríġatļıļara dėdi. dėdi 

bıra┌bellig yápaca┌sıñız dėdi. zaman gėlince üş sene dėdi dergáha ziyáratá gėleca└ız dėdi. 

ondan dėdi üş senede gėlemezse└íz beş, bėş sene de gėlemezse└íz yėdi senede ġazan 

ġaynadaca└ız halifelig aļır. şimdi yoļu dörT ġapıļı derneh oļdu hükar. peyġamberΩ efendim 115 

hazreti aliyle ġurdu da, peyġamberΩ efendimí└ hazreti aliden sona çō┌ yıļļarı batdaļ ġaļışí 

memurum. dėdi ki, gėdiP talip ġórdú└úz yėrde gelip de dergahı ziyárátΩ ėtme◄Sse gėce uy┌u 

haram ossu└ u ╧úndehú ġórdú└úz ġózú◄└ ġaraļsın dė╒i. yáni ėliñiz vaļļaha ėrmesin dėdi. bizim 

bu şėyde evlaTļarí└Ω o┌unurlá∏ emmá emmá horasanın pillerínderíz g¶ldi bu dedeliK şė╒i 

memurum. ondan sona o öyle aļdı yürüdü artı┌ hünkarın şėyi. bunun tarihine bekdaşļı tarihi 120 

vardı, hacı beKdeşin viļayét dėnmesin├ o┌ūñ. hazreti alinín faziletleri└í sā╒a ġósderim sā╒a. 

şimdi memurum bu isļami╒étli ġuruncu peyġamberΩ efendim, hazreti ali, bekire çārdı 

peyġamberΩ efendim. gėl yá bekír dėdi şu heyber ġalásínda do┌san bin kufar yáşıyō, buranın 

fetini sa└a vėri╒im. dėdi gi, ben yápamam yá rásul, niye? yápam o ġuç yo┌ bende dėdi, pekí. 

ömere çārdı ▪mer öyle. osmana çārdı o óyle hıssımı└a dė╒incig dėdi ki; sıddı┌ dėdi ki yá 125 

resuļă◄h bunu yápsa yápsa hazreti alí yápar bizde o ġúş ġudŭret. hazreti alí╒í çārdı, yá alí dėdi, 

heyberín feTini yápacām ümmetlere teklifΩ ėtdim, hėç biri ╧abulΩ ėdemiy≠, başarama┌ 

diyoļar. emrin başüssüne yá resurŭļļah dėdi, ondan efendime ben dėdi halb elbisemi giy…* 

gitdi bi zı∏h gėydi bacanā pantuļ mavi pantuļ≠◄n bi de başıná dilbet vurundu, ġırmızı dilbet. 

ümmetleri sordu yá resuruļļa◄h, hazreti alí ┌arbe gidergen sefilΩ ėdersi, bu nėyé ġıyás size 130 

biz bi soruyo┌? yá alí dėdi, bu ┌arbe gidegen ╧ırmızı kisbet giymá╒® annamı nė? dėdi gi, yá 

resuļļă◄h ┌arba gėtmá┌dan mahsat ölmáh var dönmek yo╧ dėdi. bu isļam sancanı└ dėdi, işareti 
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dėdi, başımdaki tülbet de dėdi isļam bayrānκ└Ω işareti dėdi memurum. düldülüñe bindi 

asġeri└í aļdı gėTdi, vardı heyber ġalesínín g′ápísına vardĭ kibi löbetÇi var. löbetci╒é dėdi Ki, 

buranın ġapısını aç! açama┌ dėdi. bilmi╒e ema hazreti ali oldunŭ. açama┌ di╒inci o╧ġayí nası 135 

elinden dutdu ġaļdırdu havaļara, ēy kim batdannı┌Ω eyle, ėllü dene ╧úffar ġoymuş ġapı└ĭ. o 

da löbetÇí, sona hemen ruhban çı┌dı, rubban çı┌dı dėdi ki, yá alí gėlec®└í biliyom iy├ biri 

söylüyodu dėdi. bunu nassı hallėdecese└ yoļuynán haļlėt. sa└a dėdi yáļu└uz ġırġ su◄vaļ 

soracam bunu c∩vapļandırırsa└ dėdi, burayí müslümanΩ ėderúġ dėdi hazret′í. hazreti alí╒é 

sordu c∩vapļarı└ı, ben de sa└a bi suvaļ soracām dėdi. keşişe dėdi Ki, ben bunun sú╒aļı└í 140 

c∩vapļandırursam burayí müslümanΩ ėden m♠? dėdi ruhban. ėderim dėdi, ruPban dėdi keşiş. 

témam dėdi, hazreti alínı└ ġır┌ suvaļı└í sordu, cennetinΩ eşşiníñΩ üzerinde nė yázıļı dėdi, 

ruhbannā hazreti alí. eşşedi enláiļahā ilļaļļah eşedüenne muhammeden abdüvǖ veresuruļļah 

yázıļı. o zaman keşişé dėdi ki, ġa┌ gideh payġamberinΩ isminin yázıļı oļdunu söylüy£, 

söledim dėdi. bu incilde yázıyŉ dėdi, sen de o┌umuşu└ bura◄yí müslümanΩ ėde∏senΩ ėden, 145 

ėtmeSsá└ ╧ırar geçirrüg hā. ġan seline bürür burayí ba┌ dėr. yŉ┌arı elimde dėr. biri 

peyġamberin ġanadı zilbur┌arán biri gendi örencisi ēy dėdi. şimdi ļā fete ilļa aliļā keyfilļā 

azĕziz ġaffurun dėdi üş dáFa du╒a ėderken sürĕr║g. bu āyét hazreti alínín ┌aġġına gėldi 

memurum. türKcesi orayí fetėtdi, müslüman oļaní seļavat getütt║dü, müslümanΩ ėtdi, 

müslümanΩ oļmıyání ╧ırdı geçürdi hā. bunu zaten aļļah dėdi y®, yá muhāmmet ben alíynen 150 

seni kendi ruhumdan ┌aļġΩ ėtdim, kendi vāļļımı gücümü size a┌dardım dėdi. ┬şde hazreti 

peygambárΩ efendiminen hazreti ali oļmasaydí, bu geçΩ aşı╒ín delilínde gėlir. 

aPduļmūtālipΩ oļu alí oļmasaydí bi└ puta bi└ ġız ġurban giderdi diyéreg böle gėlir söyler. 

bizim ┌aļ┌a açıKda, ┌aļġΩ ozannarı. para ġazaşļı┌da ġózú└ú sevi◄yím şindi āļļah, muhammet 

alí◄yí ┌a┌dur, onnarı└ bilmedi yo┌dur. 155 

bunnarı fa┌ırΩ aPdaļın bi şėyí var, delili. ben meylimi üş güzelé düşürdüm biri şemşi, biri 

ġamer illel Feli haļļāz dė╒║. şemşi arapca hazreti peyġamber, ġamer ali╒í, meylimi üş güzele 

düşü∏düm biri şemşi biri ġamer illel hüd. özümü onnarın ╧ulesinde düşürdüm, biri şemşi biri 

ġamer illel hüd. ço┌ sevdim sevgüler♠└e doyámam, onnardan irizasız lo┌ma yėyémem, üçǖ 

birdür ayru ġayru diyémem. dė╒i ba┌. üçǖnü└ birΩ oldu└u söylüyó gėl saġı, bunu veranáda 160 

söylüyó bu ġafırΩ abdaļdaşı. üçǖnü└ birΩ oldu└u ondan söylüyó, üçǖ birdür ayrı ġáyrı 

diyémem, biri şemşi biri ġamer illel hüd. fa┌ırΩ aPdanı└ nuru özümde buļdum, setdel 

misaliní yüzümde buļurum. ço┌ aradım gezdim cihanı, duymayí ┌a┌ı özümde buļdum diyŉ. 

yání fa┌ırΩ aPdal, her şėyi gendünde arıyácān. hanı demin hünKarı└, hanı devruş ġırġ 

fır┌ada darzda dó╒ú hararát narda darzdá dó╒ú◄l. her ne ararsan gendünde ara gücüsemeg harfá 165 
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dó╒úldü. bu aļļāha└Ω emri hazreti peyġamberΩ efendimize, hazreti peyġamber Ωefendimden 

hazreti ali╒é, hazreti alidenΩ ehli beyite, ehli beyitden hünkara a┌darıļmışdır diyŉ rumuzu 

bayítden memurum. 

başı└ı arıTmayím. tarihi şėyí yázar, şimdi biz hanı şe yápıyo┌. böle du╒asını ėdiyoġ, el suyu 

ġurduruyoġ sarı ġapa┌ çétimiz, daraġ çaļdırıy≠ġ. el suyú ġurdu┌dan sonra ġarīmız, bekdaşın 170 

ġarı╒ı yėdirürüz kesbece. ġır┌ paresínde pirimiz ġırġļa╒ımız, ġırşehir ġaracaΩamet onun 

ruhuna, dini ihsan ġuvvetine, bėş va┌dín fa╒izine seļavat getitdürrüg. sona el suyúnun şėyí 

ben ġúļamı haydaram ėtmezem acıcan āzına sür. sürüben derġanā oļdu senamcam. ġır┌ 

paresinde bilimü└ şaļım selmanı fa┌ı∏, ercemaļı muhammet, mihrimalΩ alí. onnarın ruhuna 

vėrelim seļavat dė╒íP du╒a ėderüg. aļļa hümmĕ selli aļa siydína muhammet ve aļa alí 175 

muha◄m…*, aļļahΩ aļļah hayru hızmátdan ġabuļΩ oļa, hayrļı muradı└ ar┌ası└á sa└a, şehnáz 

övmüş. kirma└κ sapu└u, ġuşā doļa, farzı sünnet üzerimizä eksigΩ oļmuyécez d¶. üseyní 

gerbelļan úçú└ gözlerim yáşļu, saTbazarı└a aļdu ossun, meyvanın ġarabāļı daş ossun. ġır┌ 

paresí└de pirímuzΩ ustadumuz seyfül horasí, ercemaļı muhammet, pircemaļı alí; 

muhammedΩ alíní└ ruhu└u úçún vėrelim seļavat. aļļa hümme sálli aļa seydine muhammet 180 

ve aļa alí muhammet. aļļahΩ aļļah hayru hızmeTden ġabuļΩ oļa, hayílli muradı└a, ġısmetí└á 

sení└ seydil fu┌araΩ evliyá ġablerinde āyrıļ mı? diyé böle heP görevlüleri└ şėyiníñ 

du╒asınınñ şėyíni yáparı┌ hoca, memurum. yánı ço┌ da şindig hanı bunun sonucunun, 

gezmesi└é, bitmesine kim çaļārīr. hazreti alínín faziletlerine sıvasın derazı. meselá buyru┌, 

varma┌. şindi memurum şimdiki tarih batıran insanļarımız bizim hep dė ki, yozġatdan cinci 185 

hoca getíri◄yo┌, ānġaradan ġoca buļuy≠. o ġuranda nė yázarsa nė kelime peyġambeller 

┌aġġında, ehli bey′ít ┌aġġında aļļahan, ademden hateme ġadar, a┌ır zaman peyġamber′í└e 

ġadar gėlmiş geşmiş peyġamberlerin nası gėlüp geşdü└ü, nė çilelernen hanı karşıļaşdu└u; 

meselá eyíPΩalíyí◄sselamı└ tenneri└e ġurtļar düşdü. nuh peyġamber meselá cenabı aļļah 

emrėtdi ümmetine aļļahκ└Ω em┬└í dinnedemedi. yá nuhum sen şu şékilde usda buļ, bi gemi 190 

yápdur, ben tufa└ ┌aļġΩ ėdecém emrí└é mutΩ oļannarı└ı gemine aļ, emrí└é mutΩ 

oļmu◄yánnarı da ben tufa└á ġar┌Ω ėdecém dė╒i cenabı aļļahΩ emrėtdi cebra╒ilnán. dört dene 

oļu vardı└Ω o╒ul; ham, sam, yásef, kenan dė╒i. kenan hėç babasına şėyΩ ėtmezdi, båbasına 

isyánkerΩ oļannarná└ düşer ġaļ┌arĭdı. yine ġózú└ú sevdūm memurum, hayrétΩ oļdu cenabı 

aļļah, nuh o gemi╒i yáptu∏du. o tufanı ┌aļġΩ ėtdi, nuh o gemiylé eren ve cet seļamete çı┌dı. 195 

dutdu orda ehli beyítín ┌aġġında oļan aşure çorbası bişírü╒ü iki rekát hacet namazı ġıļdı. 

ibrahím peyġamberinen gök narı ateşe atdŭdu. cenabı aļļah cebra╒íli gönderdi, yá melēm gėt 

ibrahím peyġambere söyle halínden acızļı╒ı var mı? benden bi yárdım bekliyŉñ mu? dė dėdi. 
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gėtdi sordu nemurudun narınınΩ içinde ibr®m peygambere. herkes áteşledi, odununan dē 

ayļarca durceK. ēy ġarındaşımΩ ibrahím peyġamber, ben ġarındaşın aļļaha└ mel† cebra╒ílim. 200 

ateş içinde külhan yánıy™└, bi dilē└,Ω isdē└ var mı, benden bi yárdım bekliyŉ└ mu? dė╒i 

sesledi. ibra◄hím peyġamber, ēy ġarındaşım meleK beni yárdanΩ aļļahımı└ benden habarı 

var burda oļdumdan dėdi, ben senden nė yárdım bekle╒ím dėdi. cenabı aļļah o└u ba└á, gendini 

bā╒a havale ėtdi dė╒i, melekden yárdım istemedi dė╒i. cenabı aļļah ġó◄vden bi irahmeT ihsanΩ 

ėtdi memurum. ō külhanļarı sönd′üdǖ, ġaratdı. edrafına nė ėtmi╒é ġadu∏du cenabı aļļah. ġúllúġ 205 

ġúlúzanı ╧apıyı ça┌ıļır sen di╒éreg ibrám peyġamberΩ o şėde. idiris peyġamber dizimize 

örsǖyné◄n hanı demiri düver şė◄y yápardı. isa peyġamber, musa peyġamber, ibrahím 

peyġamber, davuT peyġamber bunnar ümmetine va╒izΩ ėderken bizden sona a┌ır zaman 

peyġamberi gėleceK. o└a on soru soracā└ız dėmişler. o soruyu c∩vaplandırırsa siz de onun 

isļam dinine girin dėmişler;Ω isa peyġamber, musa peyġamber, davut peyġamber, ibrahím 210 

peyġamber. o zaman bunnar dúynadan erkesin◄ dē ġaļacín dė╒i. biz peyġamberlerímízí└ 

sözünü yėri└ĕΩ¶türeg dėmişler memurum. onar gibi devletlerarasında hanı anļaşıļıp şė 

yápıyol®∏ yá. dōru gėliyoļar peyġamberΩ efendim yánnarıná a┌ır zaman peyġamberi siz 

misú└úz? biziK dėrdi. hoş gėldi└íz hoş, biz dört peyġamberi└Ω ümmetindenüg; onar gişiyí◄g, 

o peyġamberlerí└ varışıyúġ, yánı└á gėldük yá resuruļļah. sen bi dertΩ at, peyġamberin sen 215 

sā╒a ben soru soraca╒um? sorun diyŉ cenabı aļļahdan hemen nida gėli╒i, yá. peyġamberim sen 

o soruļarı soran, benim aļļahļı┌ de╒érím ġayboļur. sen onnara soru sordu muydu, her şėyi 

aļļah bilir diyérek c∩vap vėrec®└. sorun ba┌ı◄yím diyŉ, isa peyġamberínΩ ümmetinden biri 

soruy≠; ihyá cenabı peyġamber dışarda büyüg bi deve var ham├led∂, ġannındagi dişi mi 

erkegΩ i? onu aļļah bilir diyŉ. dünyáda başımıza nėler gėleceg? dė, onu aļļah bilir diy≠. a┌ır 220 

zaman nė zaman? onu aļļah bilir. annımıza yázıļan yázı nė dünyáda? onu aļļah bilir dėr. ne 

zaman ölece╒üg? onu aļļah bilir. sen bi aļļaha ┌arşí╒e teg peyġamberisiñ, her şėyí aļļaha havále 

ėtdi└ diy≠ļar. peyġamberinen secdá╒i sücüdΩ ėder bir de ╧avumumuzunan barabar senin 

isļam dini└é dahilΩ oļduġ diyoļar. yáni gendi dinimizden ėl gėtdüg, hanı küffarı var, şėyí 

var. meselá bu bütǖn şėyíne mesele. incil gėldi isiyá, isanın ġavmu peyġamberΩ efendime 225 

ġarşu çı╧dı hemen şėyí ġarşı çı┌duļar bütün ġúffarļar meselá. gözünü sevdi╒üm işde her şėy 

cenabı aļļāhanΩ elinde. cenabı aļļah gendi vaļļını, gücünü, nurunu hazireti peyġamberΩ 

efendime, hazreti ali╒é, ehli beyíTe, hatıcΩatun cibri◄yé anama, fatımΩatun zöhre anama. 

hazreti alí efendimi└Ω aylesi, peyġamberim ġızı işde müdürüm, şėy memurum. 

 ço┌ da ben biráz ıra◄haTsızum ġusura ba┌ma. -sāΩ oļun- sen de ço┌ sā◄vΩŉļ. efendim, hā 230 

onun yánıná gėderim, anıyámıyorumΩ efēdím. ġapı ço┌ çı┌dın da. -kitaP çıġardacuġ dė, 
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senin söyledú└ sözleri.- nė diyŉ? -bunu└ sözled♠└ sözlerden di◄yŉ, kitap basdıracam diyŉ, bu 

ġonuşdu┌ļarı└í dė╒i.- hā. kitaPda şimdi biz, bekdaşí tarihlerini o┌uyo┌ memurum. imamda 

farz buyurur bir. ondan efendíme söle╒ím, hazireti alinín fazilet dėmesi iki. ondan efendíme 

söle╒ím, onΩ iki imamļara a╒itΩ oļan tarih var;Ω alevilik üzerine hazreti peyġamberínen, 235 

hazreti alí gösderi╒im sā╒a. iki tarafı└da, bi tarafında hazreti alí efendím, bi tarafında 

peyġamberΩ efendí◄m; imam hasan, imamΩ üseyín; cebra╒íl de yánında peyġamber 

Ωefendímín ēvde benim. hacı bekdeş y®. 

Siz o kitapları hiçbir yere vermediniz ya da veremezsiniz değil mi? 

vėrmedim, vėrmem, vėremiyom, vėremem. yėñi yázı. şimdi imam cafár buyuruyo gi, 240 

Biz onların sizden fotokopisini alsak olur mu? 

-onnarı ver de fotoġopyásı└ı çekdüret dė, onnara göre kitap basduru╒ím diyó.- 

-seni bi seslen dedē- bu yán└u sölüyó.  bunun yo┌arı hēP çekdi ġapıyá. 

evel aļļah dė╒élim, ġaļbim aļļah dė╒élim, gėl bi ┌a┌ ļo┌ması biz yė╒élim, ibní hali vėrsah, şimşa┌ 

yoļu yörüne└ yoļu yörü. aļļahdan hidayét peyġamberΩ efendimnen de sürürüşe geçē. -o 245 

yėmeK yėmení└ du╒ası.- ondan sona yėmā başļan, yėmeK yėdükden sona afiyétΩ ossun. 

āminΩ amin elhamduruļļāh, elhamduruļļah nimete bin beregete ġarşı└ şükür aļļāh, nimeti 

celíļuļļah, beregeti haliļuļļah, şáfatī yá rásuruļļah, yė◄yénnere helálΩ oļa, yėdirennere delilΩ 

oļa, geçmişler canına d®. ġazanannarın ömrü uzunΩ oļa, aļļāhu talenin irizayí şerifΩ úçú└, 

peyġamberΩ efendimún ruhu úçú└; şahi merdan alinin ruhu úçú└, hafizatú└ kibriyánın; 250 

fatmatun zehra anamızın ruhu úçún; ehli beyitin ruhu úçún; uza┌da, yá┌ında zahír zebatın 

efdanΩ erenneri└; evliyáları└ ruhu úçún, bu ļo┌mayí ġazanıp da burıyá getirennerin 

geşmişlerinín ruhu úçún aļļahu talenin rizayí şerífΩ ossun, zilza╒í└ el fātiha. aļļah bi└ bi└ 

bereKet vėrsin hocam.
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-40- 

Yer: Samsun/ Ladik/ Küpecik 

Ad: Şerif Yığman/ Nuri Gece  

Yaş: 93/ 83 

İsminiz nedir? 5 

ismim nürü, nüri gece. -nüri gece- he. -memet gecenin nesi oļuyoñ?- bobası anasınıñ 

ġocası╒im. 

İsminiz neydi bir kez daha söyler misiniz? 

nür♠; nüri gece. 

Yaş kaçtı? 10 

hamdΩŏssun ben ┬yimΩ aļļā. 

Yaşınız kaç? 

ben yáşımı bilmi╒óm. binΩ ǖç cüzΩ otuzΩ aļtı senesinde dōmuşumu┌ var yá hesapΩ ėt hā. 

tevelütüm bin üç cüz ġır┌ yá. 

Rumlar’la ilgili babanızdan duyduğunuzu bize anlatır mısınız? 15 

h®. 

Buraları yakmışlar ya onları anlatır mısınız? 

y®ġmışļa ŉļļarı ben bilm┬ sédatΩ ŉ rumnarı└ 

Bize duyduğunuzu anlatın? 

duyduma ġóre ŉ, şu rumļarı└ gitdunu din┬╒ém. yáļı└uz dōdum senē otuz Ωaļtı sénesi, vaļļāh 20 

nė ġonuşaļım. 

Babanızın Rumlar’la ilgili anlattıklarını hatırlamıyor musunuz? 

båbam bin üç cüz bėşliymüş nėymiş bilmi╒óm bŉbam. gerçeg bŉbam dört sene asgellig yápí╒i 

yėmende yėmendē y®. bŉbam dört sene yėmende ġaļmış hiç mekTüp mükdüp gel béri◄n, dört 

séne ġaļmış. ā bu ġoļundan vuruļdu muydu bi d® ta◄┌ŉ╒ŭta ayırmışlá gelmiş. 25 

Yemen’de ne yapıyormuş? 
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asgelligΩ asgellig. 

Hayır onu sormuyoruz. Sıkıntılar, zorluklar yaşamış mı? 

artı┌ orasını zorunŭ ġoláy, zor geşmesse vuruļmazdı. buradan ġurşun geşdi mí ötegi 

ar┌adaşına da bacana yás gelimüş ġū∏şun.  30 

Babanızın kolunu koparmamış mı? 

ġåParTmamış. 

Burada Rumlar’la aralarında ne geçmiş anlatır mıydı? 

araļarıñı vaļļa ŉļļarı beK ānatmaz. biz bŉbamınan beK ġonuşamazdu┌Ω ∩le bizi 

ġonuşdumazdı yėndi fazļa. 35 

Diğer büyüklerinizden duymaz mıydınız? 

duyyŉdum. 

Bize o duyduklarınızı anlatır mısınız? 

ŉ duydu┌ļarı, neysin┬ duydu┌ļarı? 

Mesela bu köyde adamları tutup bağırttırıp para istettiklerini, buraları basıp, yaktıklarını 40 

bunun gibi şeyleri bize anlatabilir misiniz? 

ŉnu şimdi burdā urumnar azdımıydı ╧óyden, emmisi varmış burdā emmisi beraber bi dā 

ġoñşuļardan birisi burdan ōduna gidiyáļa öġúzünen. ėvelden öġúz ġoşuļuyŉdu. bunnarĭ 

ormana vardı mıdíyΩ ŉ urumnarın çöteleri yá┌aļıyá. bunnarı aļıyŉļa ġótürüyŉļa birāz 

yo┌arda, diyáļa∏ gi, ġır┌ar bin nira, ġır┌ar lira para neysá āļıP gelicañız, sizi ġoyuvėrŉcu┌ 45 

diyáļļa. bunnar ŉ diyé ben gidi╒im ġóyé, ∩tegi dė╒é ben gidi╒├m ġó◄yé bunnarın hiÇbirisi, 

işlerinden éhdiyáļļarının birisini ġoyuvėriyŉļa, ŉ geli◄yé gitm┬ bi dā. ŉndan sona birāz dú╒ún 

geçiyŉ arada◄n, gine gelme╒énci bunnarı āļıyo ġótürü╒ó bi dep┬╒e. ġózle ġózle yō┌. ırametlig 

bŉbam ā ŉrda yǖseK depe vardī, orayí gece getiri╒ŉlá. bŉbama da bārır bāTduruyŉļa. şindi 

bŉmamınΩ ōļu var benimΩ ābe╒im iKi tane birisi, bārıyá ġúllÆ ġúllÆy; sedim, dā╒ut. benim 50 

maļımı milk♠mü satın da beni bu ġavurļarı└Ω elinden ġurtarın d¶╒inci, ġavurļar ┌a┌ır ┌a┌ır 

ġúlü╒ŉļarĭmış şurda. tā burdanΩ ā┌daşdan ėşitm♠şle burdan bāļļını. gece bu gecē. işde urdan 

sona bi dā urdan aļı╒ŉļa ġótürü╒ŉļa. feļan yėrede para◄yí buļusa└ız feļan yėre getirün dė′╒ó. fáļan 

yėre gėtd├le mü şimdi. ēmmisi para geti╒┼n ġoyo dė önce gitmemiş yá, bura geldim midi ābém 

parayí ġótürüKéne ļan çocu┌ ġor┌ar dėmiş ben de berāber dėmiş. beráber gitdile mi◄yidi 55 
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bŉbamı ġoyuvėri╒ŉlá, emmisini ġoyvėrmi╒ŉlá. bunun parasını getir├ bunu da ġoyuvėreg dė╒ŉlá. 

burdan aļı◄yŉļa tā ş¶╒e derebŉ╒az dizili bāļı╒a ġozļuca var, oradanın başına aļı╒ŉļa ġótül║le. 

bŉbam ertesi ġún bunu◄n parasını da buļu╒ó, pe◄ydā◄hΩ ėdiyŉ ġótürü╒ó urdan da ēmmisini aļıp 

getiri╒ó işde. y®. 

Bu köyleri hep yakmışlar mı, biliyor musunuz? 60 

yá┌mĭ üş, dört hane ġaļmış ġóyde yánmışlá heP. yáġmışļa hep, ġóy üş dört hanē ġaļmış 

ġóyde. 

Bu köyden öldürülen olmuş mu? 

burda öldümemüşle de ā ŉrda var bi ġadın işdĕ burdan ġaçarken± biz ╧óy taraFından ateşΩ 

ėtmişle. ŉrdagi ġadın ölmüş öldümüşle. başġā öle◄y Saten āsger gelmiş bur⌂yá. asger├◄n geldi 65 

di◄yéreK esgiden ╧ó◄yúñ ileri gelürleri bekleller├miş ╧óy′ú. āsger geldi diyérek yátmışļa aşşa, 

āsger de yátmışΩ aşşa ŉ zaman ġavuļļa∏ geliyŉļļa āñadī mı? ╧óyúñ bi at başınă◄n, bi üs başdan 

başļıyáļa yá┌mıyá ġaçıp gidiyŉļa hadi ba┌aļım. 

Babanızın evini yakmışlar mı? 

bŉbamıñ ėvini yáġmamışļa y®. bŉbamıñ ėvini yáġmamışlá. yá böle yáni. 70 

O zaman köylüler ne yapmış? 

şind├ heP ╧óylere ġaşmış. ā bu lád♠ñ ╧óyú varΩ a┌daşa buraļa∏′♀ ġaşmışlá heP ╧óylere. 

soradanΩ işde ölmi╒enner hepΩ ėvlerin├ yápmışļa tek dúK. 

Rumlar burada nerelerde oturuyorlarmış? 

burda üş dane ġavur ╧óyú çe◄y rum ╧óyú varΩ üş dane. ā bu depeniñΩ üs yánda. há ≠ yánda 75 

üş danē ≠rda oturuy≠ļļarımış. sırageçe dėnnenē bi∏, çötele∏ diy≠ļa ėKi, bi ġúceK giriş diy≠ļa 

ǖş tanē rum ╧óy varımış budā ≠rda. bunna∏ bıra┌ıp ġaçıp gidiy≠lá ≠nnar da işde bi dā y®. 

Burada büyük bir kuraklık, kıtlık olmuş. Onu hatırlıyor musunuz? 

ġıtļı┌, accu┌ hatıllí╒óm ben çōcudum. burdan ġıtļı┌Ω oļdū hā◄vzadanΩ ofísdan ekin 

vėriy≠ļa∏dı gėne ╧óylü╒ē. burdan gitd♠k havzıyá ġadar, gece orda ╧ó◄ylerde yátara┌. ertesiΩún 80 

havza◄yı└ iKişerΩ ölçeg, ikişer tenéke ekin āļduġ. ≠rdan çı┌a◄t çı┌dı┌ geldüK bi da işde. heP 

╧óylüg bi gitdüg ╧óyceg. 

Yürüyerek mi gittiniz? 
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yörüyéreK, araba nerde yōdu. ātΩ oļan ātıynan gidiy≠du, merkepΩ oļan merkebinen 

gidy≠du. benim merkébimiz varĭdı bizim, ben merkebinen gidüΩ ėtdüm ānadī◄└ mı? merkeP 85 

mesel® bi adamı└ iki adamı└ ekin┬nde yıvıy≠du┌ meseļa yörüyereK. araba nerde buļuyŉ└Ω 

≠ zamān, motur nerde buļuy≠└. 

Ayağınızda çarık var değil mi?  

y® çarū╒uç. çarū oļan çaru┌ buļan çaru┌cu buļamı╒án, mu şapirΩ ėderdüg b┬◄z. ce◄y yápardı 

ayámıza. 90 

Şapire nedir? 

yá şe oļŭ şey, ayáġļar gibi şėydi böle de düzüdü yání çaru┌ gibi böle giyniy≠du. 

Neyden yapılıyordu? 

gönden, sıvır gönünden y®ní ėdik. 

Dayanıyor muydu? 95 

 dayánsaydĭ dayánsımıy≠v dayánması isdersen nė yáPıca┌? yáļınΩ ayá┌ gide gėliy≠du. 

Buradaki zelzeleyi hatırlıyor musunuz? 

zerzelē, hē ġır┌ dörTde oļdu d£ mú şerifΩ ā? -hī- böyüg zerzele ġır┌ dörTdĕ oļ◄dŭ d£ mú? -

nė yápıyá?- zerzele zerzelē -h±- böyüg zerzele ġır┌ dörtde oļdū. -ġı∏ġ dörtde oļdu ≠ ġırġ 

dötde. ben tıra┌yádaydım- ġır┌ dörtde. -ġır┌ dö∏t gėcensinde oļdu burda.- ġır┌ dörtde sene 100 

ben ġır┌ dörTde oļdū. -yá yá.- ben ≠ sene asgere gitdim ırametlig b≠bamgile ç┬tden, çitinen 

ördüm bi ≠da yápdı┌Ω ā bö◄ylē. asgere gitdim. işdĕ dörTΩ üş dėne ġaļdu┌Ω asgerde. ≠ndan 

sonā ġır┌ yėdide geldüg, ≠ndan sona ėv yápdu┌. 

Üç sen boyunca aileniz çitte mi durdular? 

çitde durduļa∏ he mi. 105 

Eviniz yıkılmış mıydı? 

yō üsdünü örtüydü üsdü üsd║. üsdünü örtdú┌. yėni batdaļı şamurnan sıvı╒≠└ duruyŉļa. 

Depremde ölen oldu mu? 

ölen oļmadī burdan. a┌daş ╧óyúnde feļan ġaPıc£n ╧óyünden öldü de bi fiļanΩădam. bizim 

burdan oļanΩ ólmadı. 110 
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Askerliği nerede yaptınız? 

asgerde ā◄nġar♀◄yá. ġır┌ dórtde. 

Askerlik o dönemde zor muydu? 

tabi tabi. yáv şindi biz, bizim emsaļļa∏ dört sene yápdī. bin üç cüz ġır┌ tevel║tl♠ oļannar. biz 

candarma yázdıl® şúbeden bizi. ba┌ayá ġaļdu┌. son∏adan da çō╒urdulá bizi mu╒aberiyé üşde 115 

bi sene sona mu╒aberiyé gitdúġ ānġar♀da ġaļdu┌. ŉndan sonā ∩tekilernen biļabár geldüK 

beraberΩ işde bi dā y®. 

Sizin kaç tane oğlunuz, çocuğunuz var? 

ōļum mu? dörtden bi nosanΩ işde. ben āsgere gitdim ġır┌ dö∏tde ġır┌ beşci, ben varmadanΩ 

işde aļtı ay sona mí, beşΩ ā◄y beş ay sona mí? sen├ memet gececin yėn├ gėlmişüdi adamı. 120 

urdan bi dene de ġavā└ dē∏mencili ╧óyü└den varΩ ékram hesabında bi arġadaş. ŉnun bi dĕ 

ġız çocu gelmiş düny®, mekdüp yázdıram mekdübe şöle elleline boyáļamışļa basdımışļa 

çocuġļara. ļān ekrem dėdim bunnarı└ iKisini ēşli╒elimΩ ölmesele. eşli╒égΩ ar┌adaş dėdi ┬. ē 

bizim çocu┌ļa böyüdüle, geldú╧. bizimKile∏ o┌uļa vėrdú╧, ŉ da ġız böyüdü mü ġızı satmış. 

sona ŉr⌂yá gitdim ben, ļan ayársuz adam dė◄d′ím. dėm ġavilimiz neyidi, nerde benim gelinlimi 125 

çı┌at ba┌aļım, ġósder? ē, sen hiÇ arayíp sormadın. ļan ben çocuġļar o┌uļdā, o┌uļdagi çocŉ′╒á 

ben ġarı mı ara╒im, dėdim ānadı◄└ mı? yá ġúļdür şa┌a ġúļdü dă āļadĭ◄└ mı? şindi birāz geldi◄g 

geşdúġ. ŉndan sona◄y iKi dene dā ōļanΩ oļdu, ŉnnar da böyüdüle. memet gecē hafízļu◄vκ 

yoļļadı┌ bunu ısdambuļa. ŉrda haFízļī bitidi geldi buruy®, burdan vėrdügΩ orto╒o┌uļa. üş 

sene burda orto╒o┌uļda o┌utdu┌. araba yō┌, eşşanen odun çeki◄yómΩ iļad♠ve de iļadiKdē 130 

bunnar ġórdüm. birisi de polús oļdu benim şindi. ŉ da o┌uyŉdu iş◄dĕ iKisi o┌udulá. ŉndan 

sona memet gecē imtāma girdi, ėllisinü└ ġúndüzlüsünü ġazandı. peşembáyí ġazandı 

peşembiyé gitdi, üş sene ŉrda o┌udu burí╒é ╧óyé geldi. ē, bŉbā beni yúġsek ġısıma 

ġónderiyolá∏ yoļļa∏san gidicám yoļļamassa└, ē esgisiΩibi d£l geşdinden fa┌ıļļıġ varĭdı. 

benim dayímınΩ ōļu var ġabıcı╒óz ╧óyünden. belgi tanı└ ki∏pi isminde kiPri ay, óretmenΩ 135 

emeklü. taļļanı satıcān yō┌ΩėduP çocū o┌uduca└ dėdi. ļan git dėdüm, aļļah Kerimdi∏. gitd┬ 

yoļļadu┌Ω ┬cra ġısıma dórt séne de isdambuļda ┬Çra ġısıma gitdü. ŉrda da vuruļdu biΩä sā 

soļ davesinden. sā soļ davési. burdan girinci ġurşunΩ ā burdan c┬╒ellerinden şurdan çı┌muşıdı 

y®. işde urdan ė◄y oļdu geldi. ilK óretmenlin┬ bafrıyá vėrdilē, lise óretmeni oļara┌. urdan da 

samsuna geldi de şim samsunda duruyó segizΩon senedé.  140 

Emekliğe ayrıldı mı? 
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yáv emeklü╒e ayrıļmıyŉ bunnar ġarí otus sené geşdi bunnă. ayrıļdı mı? ā şār teze ayrıļdíyse 

bilmi╒om ġaylí iki üç hafda dā. há oļdu. dá arabasını da satdı, ļan niyé satdı└? dā ┬◄ysini aļıcam 

dėdi yė└isini dėdi, ┬ dėdim ben de. ŉndan ufā var, iki numara ŉ da çaļışmi╒e gitdi burdan 

nėriyé? bursuyá yo┌, ġonyíyá. asgellini yápdı geldi, ġonyíyá gitdi. ŉrda benim y®nim varĭdı, 145 

ābimΩ ōļu. ŉnun yánda çaļışdı iki ay, iki ay çaļışdı mıydı bu pólúslú◄ve dileKce vėrmiş burí╒e 

gelmiş. geldi, on beş yirmiΩún duruncu b├ candarma geldi. bizimΩ ā burda ġaraġoļda candar 

varĭdı ġaraġoļ vardı yá┌ın ╧ó╒ü└ ġıyısında. davudu ġaraġoļdan isdiyoļā. ļan davudun suçŭ 

yō┌ bi şė◄y yo┌ bu niyé búláy? gitmedi sona ertesiΩún bi da geldi, ļan ġayma┌am isdiyó se└i 

dėd├m. ġayma┌am çārmış, ġayma┌am dėmiş gi, ōļum sen ġonyáda dilekce vėrmişü└ pólúslú 150 

seni ≠rdan arıyáļā. sen isdersen git ≠rdăn evra┌ļarı└ı getütd♠, isdersen mu╒amele└i burda 

yápdı nė yáparsan yáp dėdile. işde evra┌ļarını getü◄t bu ser de burda yápdı dā, yá bi∏ ayda 

geliy yá iki ayda. bunu└ haşļını vėrdimén yoļļadım. ervaġļarını aļdı geldi, burdān samsunda 

yápdıdı da burda pólús oļdu işdĕ. epey onΩiKi sené adanada ġaļdī. dört senē zonġuļdaġda 

şėydē eļazidé ġaļdı. segizΩ on sene dē zonġuļdaKdaydı işde ≠rda buļdu. ġomser oļdū, 155 

emni╒itΩ amiri oļdu. emni╒itΩ amirlerine bi de şar┌ hızmatí ├ļazımmış bunu ġónderdile 

adıyámana şimdi. adıyámanda. 

Samsuna gider misiniz? 

samsuna giderim gėce. geçen sené bir ayΩ ≠rda ıramazanı ≠rda dutdum. bi de ufa┌ļıġ var 

şėydē tosyáda ufa┌Ω ōļum. ıramazanı ≠rda dutdum. ≠rdan geldim çevür on, on beş ġún ╧óyde 160 

durdum ben ġurban bayramınaΩ ādar da ≠rda durdum. ötey yėrinci gelmişle iKisinin 

arasında bóley. yáv napim yáv benΩ işde bi dĕ ŉnnarı└Ω uçun biz nė emeKlü oļdu┌ bi 

yėrden, ne bi yėre çaļışmí╒e gitdük. ╧óyde ā bóyle binaļarda çaļışaraġ paļaşaraġ ŉnnarı 

o┌utdu┌. şindi de yátıyo┌, aşşa iniyo┌ náPaļım y®.  

Eşiniz yaşıyor mu, hayatta mı? 165 

hayátdá. beraberüg yá nėre gitseK beraberim yáļı└ız gitmem hėç. geçen sénē benim 

ġuļa┌ļarım ╧óreldi birāz mu╒ayni╒e gitdük faKüldede mu╒ayni╒e mu╒a◄yne mu╒ane mu╒ane mu╒aná. 

mu╒ane bitdi◄m. dė◄d├m noļaca┌ böle? şindi pu╒arı└ dışındā bi hemşire bi de bi çanday benim. 

elinde bi apörle∏ vėrdi ġuļå╒uma, ŉ da┌dili╒e şöküyó. emice dėdi sert ses sert gelüse sert geliyŉ 

dic®└, yávaş gelüse yávaş geli◄yŉ diyéca└ dėdi. ¶y├. sertlühde sert geldi, yávaş geldi, sert 170 

geldi. ŉ yází╒∩, yází╒on to┌dura götdük yáz∂. to┌dur ba┌dı, dėdi yáşı└ nė ile∏ledi yáşímí 

bilmi╒om dėd├m, tevelütüm bin üç cüz ġırġ dėdim. ay®n didi, emmi╒e böle idare idica└ fayda 

yo┌ didi. dedavi itdim, şimdi╒e ġadar. ben şindi kimisi di seKsenΩ üş yáşındası└, kimisi 
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seKsen dört di╒├, kimisi seKsen di didi╒úΩibi. üş ġún beş ġún yáta┌da yátıP da dā gidip de◄y 

do┌durda bi ┬ney vurunmadım aļļāma şúkrΩoļsu└. 175 

İyisiniz değil mi? 

yáv ėyim yévenimΩ ėyim. ā bu ça┌aļ ġayboļsu ╧óyde bundan sona ben geli╒óm yáşļıļu┌da 

yání ╧óyde. bende◄n üş dört yáş böyüg bu hanı. y®.  

Sizden fazlasını bilir mi? 

içe. bu var işde böyüg başġa yo┌. bi teK dā var áma o hāsda yátı◄yá, ╧onuşami╒e yátamiyyé 180 

ge└inişebil♠∏ gezemi╒e. başġa yo┌Ω iKimizden başġa. 

Köyünüz çok güzel öyle değil mi? 

╧óyúmüz güzel ╧óyúmüz. ╧óyúmüz de ┬, ╧óyúmüzü└Ω adamļar da ėy. bizim ╧óyde aşşa 

yo┌arı ¶lli ātmış dane emeklü var. bunar gėlelü ġóy şenendi rātda şimdi. ġóyle geli╒é hep 

yėmeKlü oļan. 185 

Siz burada ne yaparsınız?  

ben m◦? ben nė yáPi╒em aşamınán yátí╒óm zabanan ġaļ┌í╒em zκba┌Ω ezanı o┌udu mí namazımı 

ġıļı╒óm gėri yátí╒óm. sāt segiz do┌uzda ġaļ┌í╒óm. işde b├ merkebim var ānadī mı? ≠└a accu┌ 

ot vėri◄yóm. osanırsam bin┬p oduna gidi╒óm ā ≠rda ġorum varcı┌ ġorumuz. ≠rdan accu┌ odun 

aļıp geli╒óm başġa yo┌. iş güÇ yo┌ hiç. 190 

Tarlanız yok mu? 

var taļļam var, oļmaz mı? 

Ekmiyor musunuz? 

ē, napí╒im, bişer oļmā╒ínci ben├ kim eküceK. hozan bıra┌ıyo┌Ω ōt. ōtΩ otunu bişdirip otunu 

satıyoġ başġa yo┌. aşşadā◄y ekdim bi, iki dönüm yėr başġa ekmedim. ≠rayí da dó∫erbişere 195 

bişdirücám d┬n ėkiyóm. yosa orānan bişmá yo┌ hiç çėde. -ar┌adaşı kim ġaļdī da yėmani y¶n.- 

burκyá mī? hadı ba┌ı◄yím. bıra┌Ω ≠nu, bıra┌Ω ≠nu da gel. du∏sun dusun bi şė oļmaz. geçin 

ba┌ı╒im, şöle geç. hiş bilin mi ∩le şė◄y mi oļur? geşin geşin otūru otur. otur b≠bay┬dim otū∏ 

mısıļļa oļmuş diyu└u ba┌san da bizim ļadiKden. torunu varĭmış ≠rda dó└úşm′ú◄ş, dede 

dó└mÆş. ļadi└ bi ╧óy yoļundan g┬ edebi╒etciΩ óretmen var yá dė╒ómuş, hanġı ╧óyden oļdunu 200 

bilmi╒óm diyómuş. üse╒in d¶╒i gi bā, ben çocūm seninΩ ōļan hangi b●lümde o┌uy≠? dė╒′ó. vaļļa 

bilmi╒óm dėd├m edäbi╒ätci dė◄d├m. benΩ ≠└a derim, ben ā bu ádam sana seļamΩ ėtdi dėrim. 
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yáv sen nėrde gezi╒ó└? bunnardan hiç ġórmü╒óK? -bu ġóze ┬ bi şė yápıy≠dun şöle yándı ╧ó◄yler 

böle yándı ╧óler bu sefe ġór ġóyde durmuy≠du ama gėri durmuyó hiç. haní sen ╧óyú└ 

yándunı biliy≠du└?- ānaTmaļu mu? -bunnar ≠nnarı ānatmi╒e geldiler ba┌.- ben bu ╧óy 205 

yánıncı┌ on yáşíndaydım. buraļarın ġavuļļarını hep biliyóm. bu bilémez bu ġırġ giyúg 

çekiy≠du bu. aha burda giyúg hayvan yá, giyú ġóyde oriyá ġaşdu┌ biz. ≠ zamanın berhinde 

moļļo hasanΩ isminde bėyü◄g hocamız varıdı. bā dėdi Ki, ġāçın ġāçın! dúşman girdi ġóyé 

ġaçın! mezaļļı┌ tarafından başļadı. ōt, ėv, oca┌ ta┌duġ ta┌duġ yá┌ıyáļa. ≠ zaman ġaşdu┌. 

burda tezcēma yázı melezinde mekdep var oradan topļaşdu┌Ω ŉ zamanın berhinde. n¶lá╒ādiK 210 

nė yápa┌ nėşliyég? ŉ zaman ġúļΩamedin bŉbası var taġġáygille, ŉnnar cepeden ġaçmışļa 

dörT dene ar┌adaş cepeden. ŉ zamanın geldú ġúnde bizim bu ╧óy′ú yá┌dı. iki dėne tüfeg 

omzundā, sırmaļı başļı┌ bi böle bi böle mermi, gelin gelin bu yánna dėdi. bilmi╒óm ben dā 

çocūġ. ŉnunΩ āylesi sesinden ānadı. dėdi Ki, anam ġayám bizi ġurtar dėdi. yoġ yoġ āzem 

nem yáparım, ġayá mayκ yo┌ burda dėdi. gelim samsarı, çekdi bizim cú ġóyé. cú ġóyden 215 

geliyŉ dėdi, ŉranın nebetcilerini vurmuş. bura╒í cú ╧óy tarafını└ ġuyucΩa┌daşı. dört cepēyi 

mevzi díKmíş ġavur. ŉ zamanda giriyá, bizim burda bi tabur asger vardı ŉ zamanın berhinde. 

ŉ asger yázı málesinde yátı◄yō┌ yá bizim burdaKi de nebetciden asger vėrd┬g boşaļdíyá. 

ġ ġavur mezaļļı┌dan ba┌ıyé gi kimse yo┌. sen nelΩádiyŉ└ di◄yén yo┌. ama 

ŉ zaman basıyŉ bura╒í. ŉ zaman nŉ╧da╒í döKüyá ġaçanı vuruca┌ ġaçanı vuruca┌Ω ŉ zamanın 220 

berhinde işde. ŉrdā moļļo şėyden ġóçú╒ó ġóden patpada ġarşın vardı. ╧āzimet efendime sölém 

ŉrda kamil vardı, ġásim var. dört dėne ŉnnar ŉrda bizim ġóyden de gin± āļtı dėne cepeden 

ġaçmışļa ŉ zamanı◄n. ŉΩāhıtΩ işde ╧óy y®ncı ŉ zamanın berhinde, bizim ŉ nebetciyi vurduļa 

ŉnnar no┌da╒í. ŉndan sona bizim āşdu┌Ω ŉra╒i, gitduġ cú ġóydan. zabanam geldim ā┌ļımΩ 

eriyó, on yáşínda y┬mi yáşínda bi deliġannu çocu┌ yátıyyá. bu◄└a sordu gi, ļan ġavur çöteler 225 

nėré gitdi? ŉ da di◄yi gi, ġúnnúġ ġúnnúġ diyá. yání ġúnnúġ yá┌dĭ yá┌dıdı gitdile. bunu 

cóPeden atdıļa ėv yánıyŉ ŉrda bi. bunu ∩tekiní└ üsdüne atdım, taġ bi atdı áteş┬◄n içinde gėri 

yátdı. bunu biliyóm yánnū ā ŉ zamanın berhinde. ŉndan sonā bir ay sonā Kemaļ Paşa çı┌dı 

samsuna. samsunun ┬lk evresi kemaļ başanın çı┌ması. bi de cemaļ ġúrselΩ isminde bădişah 

varıdı. ġurani kerime╒i ġaybėtdi ŉnu o┌unmuca┌, ezeni muhåmmet o┌unmuca┌, tekge╒i túrbeli 230 

o┌unmuca┌Ω emir vėrdilá. ŉ zamanın berhine heP a┌ļımΩ eriyó. ŉ zamanın berhindē ŉΩā┌ıt 

ezeni mumadi╒e, de╒úşdú şunu de╒úşdú, bunu de╒úşdúdú. kemaļ başa çı┌ıyó āvzıyκ geliyé. 

havzayı bili╒ósúñúz? bayram bē varımış, bayram be◄yé d¶╒├ Ki, çabu┌ bā şurdan ġır┌Ω ėlli 

kitaPļı şivil bunnar topļuyŉ. burdan giriy® bizim ġam◄yún tarafından topaļΩ osman ç∩tesi. 

topaļΩ osman ç∩tesi diyáļa, ŉ zaman geliyá ġavurļa. ġavur burda dāda oturuyá gerüle∏Ω 235 

ŉrda. ┬ļahi diyó gi, herkes ėvini yápıca┌Ω ōcanı yápıca┌ ortaļı┌ serbes. ŉña da emir vėriyó 
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kemaļ başa ŉ zaman bunnar bölelini topļuyŉ. yėm® geşdüK böyüg āş var yá ŉran dibinde, 

burāní◄n ġavurļarı geldi. ortaļı┌ ė◄y oļdūce dā◄vuļ zunna oynama┌ bura ġaļan yėrlerde yėdile 

işdiļ±. bundăΩŉndan sona kemaļ Paşa āġına bunnarı topļadı, kimisini seļan┬ ġónderdile 

kimisini efendime sölĕ de◄ñize dókdú Kemaļ başa. bili╒óm bunnarı ŉ zamanda işde bura╒├ 240 

ġaybėtdi ŉ zamanı berhinde. buranın ġavurū ġırma varĭdı ġırmanΩ ō◄ġļu beşΩ ōn seneden 

sona gelmiş burí◄yá, ben duyámadım. ço┌ yėrlerde ġap ġómúlüydü ekimle ġómúlüydü emmá 

buΩātļen duyámadım. işde bu dκ gelmiş. bura gelmiş ╧óyl′úleriné bölé belliyéreKden, ŉndan 

sona işde ortaļı┌ ġavilin bunnarı āvını topļadı kemaļ başa bunnarı ġónderdúġΩ içeriyá. 

kimisini de◄└ize dökdü kimisini de içeri ġóndedi. bu yánnı ġavuru, kémaļΩ ā kémaļΩ ā dėdi, 245 

böyüg y▪nü└ dibinde şu ġadar ġap ġómüli, bizim gidiceK durumumuz ġaļmadı. bu ġapļa∏ 

╧óyümüzden āļın bunnarı dė╒eK mekdübü geldi ġırmanı└. ŉ zaman ba┌an oļmaz ġórĕ oļmadı, 

ōļu gelmiş burı◄yá ben duyámadım. nėrde ġap ġómúl║ nėrde bat para nerde va, hePisi 

söletdürüdüm ben. bili╒ódum emma ŉ zaman duyámadım gitmiş, túr♠s gelmiş burıyá içéydán 

yá. ēy efendim. 250 

Buralarda çokça işkence yapmışlar mı? 

ā nė di◄yon sen nė dė╒oñ. burayí ġaPıcí╒óz yá┌dıļa ┬lk ėvelí. ġapıcí╒ó◄z ╧óy varΩ ā burda. ┬lk 

ėveļa ŉrayí yá┌dıļa. ŉndan sona högümet burıy♀ dā asger vėrd┬, ŉrayí yá┌man di╒ereKden. ŉ 

zaman asgerde yátı╒i ūhuyá ŉ n♀mazdan burayí yá┌dıļa y®. ēy bu dā ben on yáşíndaydım ╧óy 

yánıncı┌ bu da ġır┌u çocū┌. y® ēy gidi ē◄y! rāmetlig bŉbam do┌uz séne yápdı asgerlig dō┌uz 255 

séná seferbillig zamanında do┌uz séná. bu ╧óy yánmışdan. ŉnda sona bi séne sona geldi 

babam burıyá bi sená ŉra bili╒om y®. -ātmış, bin do┌uz yüzΩ atmışdá itilafΩ oļunca ┬n╧am 

ġarışdırıyŉ.- dē gece. -asıļ ŉ tarihcéli adam ŉnu ┬ bilir. burda bi ġarı var şimdi, yúzü geşdi. tā 

annemin ġızļını bili╒ó ŉnu sölüyó, şöleydi böleydi. ama ġarının ze╧ası tam var mı yo┌ mu? 

ŉrası belli d†╒il yá. bu bile şė yápıyŉ düşünce oļumu bu.- 260 

Bu köyden birini öldürdüler mi?  

efendim? 

Birini öldürdüler mi? 

burda mī? buradā batbadın ġarĭsını burda ġabaşıñ satu┌ dėllerdi ŉnu öldüdüle bi dé cenaze 

vardı cinΩ ali cinΩ ali, ġúlΩamedin babasınĭn dedesi ŉnu öldüdüle burda. bi iKidem öldüle 265 

böle böyügle∏den vuruļdu. y® ŉndan sona ╧óy yándu┌dan sona geldile burıyá ō hō. kemaļ 

başa çıġmadan geldile buruyá ācından ölüyó dāda. eKmeg, ↨teberi ġótürüle ╧óyden. ŉ zaman 
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kemaļ Pāşa çı┌dī ŉ zamana ġadar bunnarı topļadı aļasmadı ġótdü -rumļa ġaşmış dė╒i yání- 

yá. -burăları hep yá┌mışļa.- 

Diğer köylerde burasının daha çok eziyet çektiğini söylediler. 270 

-yá yá. bu tarafda yá …* üsdünde cami var yá ŉ camide ġı∏┌ tane asger yándı.- 

Bu olayı dede biliyor mu? 

-bunū biz soruyo┌ bunna∏ beg hatıļļamıyŉla. camide asger yándı bizim cami╒i yá┌mışļa- 

cami╒i mi? cami╒i bili╒óm, bilmem oļu mu? öté yánda burda arif çavuş bi isminde bi adam 

varĭdı, muhdarĭdın. ben bu ╧óy dėdim böle böle ben ölmeglü oļucam bi fēt giremez dėdi. öle 275 

geçirl♠ adamıdı, cuma céması vá ∩té yánda. oruyá ā fenimΩ ā ŉnu orıyá ātdını  ŉrıyá, ŉ memi╒┬ 

dükedi╒i. bi da bunu orada öldürüyŉļa. ŉrda dutŭy≠lá ŉndan sona ŉnu ġavuļļa áteş atıyáļa. -

yo yo cuma cemisinde asger yá╧mış.- yáġmá yá╧dı amā -peki yá┌dıļa mı orayí? rumļa 

yá╧mışļa cuma iÇárısında asger yánmışımış ŉ doru mu?- yō◄ġ yoġ ŉra bilmem ben. āsger 

burdayín yázı m±lesindeydi. bi tabur asger bili╒om bó╒ún gibi ŉ ŉnnar d†l. ġavur girdükden 280 

sona ġa┌dıļa, dā orayí girip de yá┌madıļa. y® ŉnu bili, ┬ bili╒├m ben. 

Burada çocukları fırınlara atmışlar öyle mi? 

yoġ bunnarı bilmi╒óm. 

Siz onları bilmiyor musunuz? 

yo┌ yoġ. öle bi şėy yo┌.285 
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-41- 

Yer: Samsun/Ladik- Bahşi Mahallesi 

Ad: Yıldız Bilgin 

Yaş: 88 

Merhabalar Teyzeciğim. 5 

mer◄haba. 

İsminiz nedir? 

yıļdız bilgin. 

Yaş kaç? 

seksen yėdi yáşını bitirdim. seKsen sekizden iki ay aļdım. 10 

Hayrılı yaşlarınız olsun. 

inşāļļa◄h sāΩoļ. 

Doğma büyüme Ladikli misiniz? 

do◄ġma büyüme ļadikli╒im. 

Herhangi bir köyle bir bağlantınız var mı? 15 

hayır hayır yo╧. 

Sizin zamanınızda Ladik nasıldı? 

vaļļah├ çoġ güzeldi bilmiy≠rum. bizim benim yáşadım gençl┬mde çoġ güzeldi. güzeldi yáni 

güzel yáşadıġ. gençl┬m güzel geşdi. 

Neler yapardınız? 20 

ne yápardıġ; bizimΩ āylemiz terziydi, ben çocuġ yáşımdan beri terziliK yápdım. asļında 

bizim kendimizin oturdu binamız ço╧Ω esgi bir saray yávrusu gibi bi∏ binaydí. böle 

haremliKli seļamļıKlı gibi ortadan ġapıļı öle bi men a binada büyüdüm doġ╧uz yáşımκ 

╧adar. ╧ır╧Ω üşdē büyüg bi zelzele oļdu, yı╧ıļdı. bizimki yı╧ıļdı enkaz aļtında ╧aļdıġ biz. 

bizimle beraber pek ço╧ insanın ėvi yı╧ıļdı. 25 

Siz o deperemi yaşadınız ve hatırlıyorsunuz? 
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yáşadım tabi bugün gibi hatırļıy≠rum. enΩ ā╒ır darbeyi de ben āļmışım zelzerede. bu evin şu 

çatısı benimΩ üzerime gėlmiş çocuK. ben abļamļa annem var, babam havzıyá gitmişdi, 

davası vardı or⌂yá. yáni beni zor çı╧ardıļar biliyorum komşuļar fiļan topļandı bκşıma zor 

çı╧ardıļa. 30 

Çokça ölen oldu mu? 

ölennerin sayısını bilemiy≠rum şimdi. bay® oļdu. 

Kıtlık dönemini biliyor musunuz? 

 ╧ıtļıġ dönem┬ şöyle yáşandı: ben otuzΩ iki dō╒umļuyum ekmek vesi╧ayļaydı. bi ara 

vesi╧ayļaydí. ama bizimΩ işdé tarļaļar vardı, ambarļar doļuydu sı╧ıntı çekmedik. onu hiç 35 

hatırļamıy≠∏um sı╧ıntı evet. 

Somak ekmeğinin yendiğini, Asarcık’a gidilip tahıl alındığını bunun gibi şeyleri duymadınız 

mı? 

āsarcı╒ă arpayı çekerΩ arpayı yėrlerdi. biliyorum biliyorum. biz yėmedik. bizim ta∏ļaļarımız 

vardı, çiflik vardı ordan gelenner yėtiyodu. zerzele zaten bütün ╧omşuļar dκ onnarı yėdiler. 40 

en╧azdan gidip alıp, topļayıp getirip evlerinde yėdiler. 

Ağalık durumunuz mu vardı? 

āļıġ, āļı╧ durumu d†╒il de memleketi└ bö◄yle ileri gelen bi āylesiydi. 

Sıkıntı görmediniz öyle mi? 

sı╧ındı görmedikΩ evet. evet hamdΩ oļsun. ama görenleri gördüm tab┬. evet. 45 

Çocukluğunuzda neler yapardınız, ne gibi oyunlar oynardınız? 

vaļļāyí ben pek oynamadım desem yėri. bir demir ╧apíylá ╧apaļī bahÇe içindeydi evimiz. 

ben pek fazļa oynamadım. ben çok küçük yáşımda annem terz┬ydi ben ona hep yárdımcı 

oļdum. evlerde su yo╦ su taşırım, annemin suyunu getiririm. ╧uyudan çekerdiK súyú. bay® 

da mesafeliydi hele o ġış günnerinde ļadi╒e ço╧ ╧ar y®╒ardı. benim boyumca meseļa 50 

çoucuġKen gider suļarını getirirdimΩ annemin. öle yáni benim çocu╧ļumda öle çokΩ āz 

evciligΩ oynadım oļmuşdur bazı arkadaşlarımļa gėlirlerdi. ölē peK bi oyunΩ oynamadım 

yáni. 

Gençlik döneminiz nasıldı? 
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gençl┬m güzeldi. gayét güzeldi on dört yáşında ben kendi ġazancı ╧anzımı başļadım. yán├ 55 

ġazanmıyá b♀şļadım. ihdiyácım oļmadı āyleme. giderim aļırım samsundan dikerim giyérim. 

gayét de şık giyérdim. öleydi benim genşl┬m. 

Düğünleriniz nasıldı? 

dǖnümde vaļļa◄h├ dǖ╒ün. 

Kız istemeden başlayarak anlatır mısınız? 60 

benimki oļayļı y®. nāsıļ biliyor musu└? benimki ben istemeden, anKarıyá gitmişdim. beni 

ar╧amdan babam, babam da hiş ╧arışmazdı. bi isdiyén oļunca onda annesi bilir derdi. kati╒én 

gendi üsüdüne aļmazdı bi şey. munnara işde aļļah yázmış demek ki verdim gitdi demiş. bu 

verdim gitdi◄yé gitdim benΩ öle. işde ben an╧aradayım, istemişler benimΩ ar╧amdan söz 

kesmişler söz kesilir. topļanıļır ╧ızınΩ evinde söz kesilirΩ ondan sonra nışan yápıļır. 65 

Nişanda neler yapılır. 

vaļļā nişan yápıļıyodu. bi topļuļuKΩ işde āylenin yá╧ınnarı topļanıyó nişanΩ oļurdu. bi de 

āma çaļġıcısı var ļad┬nΩ onu getirtir oturturļardı. o çaļardı genşler oynardı böleydi. ta╧ıļar 

ta╧ıļırdı gücü yėten nė ġadar yėtiyosa. sonra dǖ╒ünΩ oļur dǖ╒ün, ni╧ah benim nikām bi 

╧omşunun evinde oļdu. gendi evimizde de oļmadı nedense. zerzeleden sonra bara╧a diyé 70 

yápıļanΩ artıġ evde oturmuyá başļadıġ biz. bizim o bahce var yá -evet- o bahÇede üş tane 

bara╧a yápıļdı. ikisinde ╧omşuļar gėldi oturdu birinde biz oturduġ. sonra o evi gene bara╧a 

gibi ayrı şey yoġ ma◄ļzeme yo╧ demir yo╧, çimento yo╧. 

Baraka neyle yapılmıştı? 

şe◄y doļdurma derler üsdΩüsde āşļarı yı╒arļar duvarļ♀ra onu da çamuru harÇ yáparļ♀rΩ onna 75 

sıvarļarΩ işde böle bu. o evde yázın oturuyŉrum ben. dörtΩ ay oturuyŉrum. ėvelsi gün hafda 

sonu gene ordaydím, gece de yátdım. o╧day siz yo╧dunuz yá. -evet- gėce de yátdımΩ ōrda. 

orda oturuyŉrum yázın. 

Ladikle ilgili çok eskilerden hatırladığınız bir anınız var mı?  

vaļļa◄yín yáni insanļarın normaļ hayátında yáşardı. dādan odun getirirler bi∏ yügΩ odun gėlir 80 

yáşΩ odun. onu yá╧arļa şı╧ır şı╧ır suyu a╧araK. bir yüK daha aļırļar fakirliK vardı ço╒u yėrde 

evlerde yáni. 

Sizin döneminizde Ladik yoksul bir yerdi öyle mi? 
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evetΩ evet, evet. 

Düğünledeki konak âdetini biliyor musunuz? 85 

hā şey yápıļırdı; dǖ╒ün davetiyési. o╧uyucu vardı, o╧uyucu denirdi ona. bi ╧adın ╧apı ╧apı 

╧apı doļaşırΩ işde fáļancanın dǖnü var, seni davetΩ ėdiyŉ derdi öleydi. 

Buradaki düğünlerin nasıl yapıldığını anlatır mısınız? 

bazıļarı ġapınınΩ önünde yápardı, öyle dǖ╒ün saļonu fiļan yo╧du. bazıļarının ėvinde oļurdu 

bazıļarının bahcesinde, yáz oļursa. 90 

Neler yapılırdı? 

oynama işde. b┬ çaļġıcısı vardı ļadinΩ āma o çaļar genşler ēlenirdi. güveyi önü diyé de yėmek 

hazırļardı ōļan tarafı. güveyi önü bütün tanıdı╧ļarına, ġaļabaļı╧ bi ġuruba yėmek dökerdi bi 

gėce önce. ertesi gün her şey börē╒i, ba╧ļavası, piļavı, eti her şeyi yápıļırdı öle. sonra giderler 

gelini āļırļardı. gelin yürüyérek getirilirdi. araba yo╦Ω at arabası fiļan yo╧Ω at fiļan yo╧Ω 95 

öyle burda at yoġ. yürüyérek aļır getirirlerdi gelini. beni dayımın cibi gelmişdi ciPnen geldik 

bizΩ araba yo╧tu. 

Gelin yeni eve geldiği zaman ne gibi âdetler yapılırdı? 

gel┬n gelir ╧apınınΩ önünde ╧oļtuna ╧uran vėrirler bi de beze bi şey ╧oyárļardı ben 

hatırļamıyo∏um şimdi. böyle yumuşa╧ bi şey onu ╧apıyá şe◄y yápardı gelin -y® mı acaba?- 100 

yápıştırır yápışdırır bi de ╧ōļtunda ekmek, ╧uran. misirļanΩ ekmek. 

Neden yapılırdı? 

bereket içinΩ ekmek, ╧uran zaten ╧uranımız onunļa girerdi eve. 

Gelinin üzerinden bir şey saçılır, atılır mıydı? 

atarļardı girerKen. para fiļan d†╒il, leblebi fiļan atarļardı. 105 

Bakıra bastırma yapılırmış burada da yaparlar mıydı? 

yo╧Ω onu hayır ben onu görmedim. görmedim hiç yo╧Ω öyle bi şey yo╧. yoġΩ öyle bi şey 

duymadım da bana yápıļmadı da. 

Ladik’e özgü yapılan farklı bir şey yok mu? 



414 
 

farġļı bi şey yoġ yáni. āļır gelini getirirler, insanļar gelin ba╧mıyá gelirlerdi. bütün ļadik 110 

gelin ba╧mıyá gelir. işde gelir gelin ◄hērkesin gücüne göre aļtın ta╧arļar varsa ta╧ar. yoġsa bi 

şey yo╧ tabi.  

Çeyiz serme yapılır mıydı? 

çe◄yis serme vardı tabi. çē╒is sermeyi iki günΩ önce. iki günΩ önce ╧ız tarafından topļanır 

gelirler biġaç kişi. onnar odayı güzēl sererle. böyle çapraz ip ta╧arļar tavana türbentlerini 115 

yėmenilerini bütünΩ onu asarļar. yėrlere de di╒er çé╒izlerini sererler. ço╧ çé╒iz sererlerdi.  

Sizin de var mıydı? 

vardı evet hep kendi elΩ eme╒imdi benim de çé╒izim. a╧şam sanata girdik zannetdig dedilerdi 

ŉ zaman. 

Eğitim durumuz nedir? 120 

benimΩ ēytim durunum ilko╧uļ yávrum. ilko╧uļ beş. ama çok güzel hocaļarımız vardı. ben 

vaļļā╒├ şimdi lise tarziyne dė╒işmemΩ o ╧adar güzel hocaļarımız vardı. 

Cenazelerinizde neler yapılırdı? 

yáni bay® bildimiz gibi yı╧ánıyór ╧aļ╧ıyór. ╧aļdırılışda evden aļını götürülür camininΩ 

önüne yī╧anırΩ öle. esgi şimdi arabayļa, arabada yı╧anı◄yó. esgiden ġapınınΩ önünde 125 

yī╧anırdı. su ╧aynatıļırΩ onun bi lifi çarşıdan aļıyŉļļar bi şey böle lif cenazeyi yī╧ama╧ için. 

onunļa yı╧ıyoļa∏, ben yı╧arKen şahitΩ oļmadımΩ evet. yáni gidip ba╧madımΩ anneme de 

babama da evet. 

Cenazenin cuması, kırkı, elli ikisi gibi anmalar yapılıyor. Burada da yapılıyor muydu? 

tabi ėlli ikisi. ▪yle bi şey esgidén yo╧du. hani cenazenin öldü gün mevlütΩ o╧unurΩ o╧urļarΩ 130 

evet. mevlütΩ o╧urļar. yėdisinde evdē  hani o╧unurdu sonradan b┬ hoca geldi vezirköprüden, 

dā yėdisinde dedi işde vezirköprüde hátda bu bizim evin ninesi vefātΩ ėtmişdi. yėmek yápıļır 

dedi ondan sonra yėmeklé∏ yápıļmıyá başļandı. daha önceden yėmek yo╧du evet. yėdisinde 

gene o╧unurdu ama yėmek vėrilmezdi, şerker fiļan verilirdi. o hanımdan sonra yėmek 

yápıļdı. helva ilK cumasında yápıļır. helva pide yápdırıļır bi susamļı pidelerΩ ŉnu üzerine 135 

de ╧ocaman ╧aşıġ helva ╧onur dātıļır. 

Elli ikisinde ne yapılır? 

ėlli ikisinde de öyle o╧uma yáni. biz kendimiS o╧uruz. 
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Cenaze için kurban kesen köyler var. Burada da var mıydı? 

ļadikde hayır öyle bi şey yo┌. yánnız cenaze evine ╧omşuļar, tanıdı╧ļar, a╧rabaļar yėmek 140 

yápıp gönderirler. ╧ır╧ında yáp♀rıS mevlüt. ╧ır╧ında mutļa╧a mevlüt yápıļır tesbiK kelime╒i 

tevhit çekilir, yėmek yápıļır. esasļı yėmekler yápıļır. 

Ne gibi yemekler yapılırdı?  

işde yáni bakļavası böre╒i, eti, piļavı çorbası böyle onnar yápıļır. 

Hıdırellez kutlanır mıydı? 145 

hıdırellezde ben hiç gitmedim hıdırellezé ama bizimΩ evimiz hıdırellez gibiydi bahcemiz 

fiļan. yáni baş╧a ╧ıra gitmiyé gerek yo╧du. ama insanļar giderdi. işde oraļarda sefa 

yápıyŉļardı. yáni yiyoļarΩ içiyoļar semaverler yá╧ınır. böle ba╧arız dāļardan dumanļar 

çı╧mıyá başļar yüksek yėrlerde. ateşler yá╧arļar, saļınca╧ ╧uruļur tahda saļınca╧ bilirim 

bindim. bizim cevize ╧urardı╧ tahda saļıcaġ ben de ço╧ da bindim sayıļmaz yáni. bindim 150 

ama öyle. erkek çocu╧ları daha ço╧ saļļanırļardı◄n. ╧uruļurdu taha saļınca╧. 

Hıdırellezde yaş ağaç kesilmezmiş, çift sürülmezmiş. Ladik’te de böyle âdetler var mıydı? 

yáşΩ āç zaten hiçbi zaman yáşΩ āç kesilmez bizde. yáşΩ āç hiç doru d†╒il kesmekΩ öle yáni. 

o gün iş yápıļmaz birΩ öncesi iş yápıļmazdı huvellezden bir günΩ önce iş yápıļmaz. bunun 

annem dinnememiş yápmış bi şeyler, sandıġdaki bazı şeylerin├ giysilerini bi∏ ╧aļdırdı ki hep 155 

fareler yėmiş. 

Bir amca da Hıdırellez’de sandıkların açılmadığını söyledi.  

aşıļmazmış. annem dinnémemiş açmış ş♀ļını, şaļını da üsüdüne ╧oyármış hani yüKsetmek 

için sandīn üsdüne. hişΩ o yėni şaļı fiļan hep fareler yėdi. ondan sonra yápmadı bi şė◄y. 

◄hıdırellezden bi günΩ önce yápmazdı╧. 160 

Buradaki tekkeyle siz ilgileniyormuşsunuz. Bu tekkenin kerametini biliyor musunuz? 

tekgenin keremeti şöyle: inanara╧ gėlenlerin hani yürekden inanaraġ gelennerin dilekleri 

╧abulΩ oļuyŉ. işde çocuġ için geliyoļar ço╧. çocu oļmuyánnar, yáşam♀yánļar, ço╧ fazļa 

düşük yápanļar. 

Tekkeye gelenler ne yapıyor? 165 

ne yápıyoļar, du╒a ediyŉļar bi yápdıġļarı yoK. 
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Bez felan bağlanılmıyor mu? 

esgiden vardı. esgiden vardı o bez bāļama ama sonradan benΩ onļarı şey yápdım yoK. Öle 

bi şey yo╦. 

Oranın tekke olduğu nasıl anlaşılmış? 170 

bu ço╧ ço╧Ω esgi. ço╧Ω esgi on dördüncü yüzyıļda. hiç sāļı╧ļı bi bilgi yo╧ bizim şeceremiz 

var ama açıp da şe edemiyoruz yáni onu türkçeleşdirip çı╧aramıyoruzΩ ortıyá. bi 

yá╧ınımızda vermiyó, sa╧ļı duruyo o evet. asıļ dedenin şėysi onda. basradan geld┬ rivayét, 

önce amasy♀yá yėrleşd┬ amasy♀da da üç mü dört mü? ahmetler varmış kendi gibi. demiş 

buruyá dört ahmet fazļa çevreyi doļaşmış ļadikde ╧arar ╧ıļmış, burda ╧aļmış. 175 

Sadece çocuk için mi geliyorlar? 

hasda oļan da geliyŉ ruh hasdası genşler oļuyŉ gėliyoļa∏, sonra şifa buļmuş gėliyoļar. çŉcu 

hiçΩ oļmaz dė╒en doktorļarın, ◄hiçΩ oļmaz yávrumΩ artıġ yorma kendini dė╒enner gėliyó. 

╧urban kesiyolar. eskiden keserlerdi, yüzerlerdi. ╧omşu çocuġlar gėlirdi başına topļanırdı 

onnara da verirlerdi. hep dātırļardı◄n. şimdi artıġ kesip yurtļar, yuvaļar var götürüp oraļara 180 

veriyoļar. 

Hikâye, masal, nini biliyor musunuz? 

annem annatırdı ço╧ güzel annatırdı ama bende yo╧Ω o yėteneK. 

Hatıranızda hiç yok mu? 

yoK. çocuġļarıma nini söylerdim ben. bahciyé ╧urdum saļınca╧, eline verdim oyuncaġ 185 

uyumadı gitdi yumurcaġ benim yávrum uyy♀caġΩ işde öle söylerdim. ninisiz uyutmazdım. 

ne biliyim söylerdim çoġ vardı yá ben unutdum. 

Yaşınıza göre hem zekâ olarak hem de bedenen dinç görüküyorsunuz. 

ben bir yıļdır bana isim sorma╒ín, bana tarih sorma╒ín. tarihe corafyĭyá yáni her şeyé ilgim 

ço╧du benim. babām çoġ ġasde ve o zamanĭn mecmu╒aļarını ço╧ aļırdı; tarih mecmu╒aļarını 190 

féļan. biz o terzil┬n o yō╒un çaļışmanın arasında benΩ onnarı o╧umadan yátmazdım. dört 

ġasdelik yás ġasde gėlirdi evimize, o mecmu╒aļar da beraber. ço╧ o╧urudum ben. 

O sebepten dolayı bu kadar düzgün bir Türkçeniz var. 
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evetΩ evet. båbam zamanın en yüksek tahsilini yáni o zamana göre ┬dadi o╧umuşΩ evet. vali 

mu╒avinline ╧adarΩ amasyá vali mu╒avinlinde. valili╒e namzet hiç istememiş gelmiş buruyá 195 

burdan ╧opamamış babam. hep burası beş ╧ardeşiz biz. 

Ladik’te sizin gibi düzgün Türkçe konuşan birisini görmek şaşırtıcı. 

evet. bir bēfendi gel├ bir dé╒i◄l gi ço╧ bunu gelip soran. gėldi, teyzecim sizi dėdi ╧usura 

ba╧massan bi şey sorucam dedi. orda yu╧arda, tahsiliniz ne sorabilir mi╒im? dedi. vaļļa◄yín 

ōļum dėdim ben zamanın en yükseK tahsilini o╧udum dedim, ļadikde dedim. atatürk 200 

ilko╧uļunu bitirdim dėdim. yáni böyle işde.
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-42- 

Yer: Samsun/Ladik- Koğa Mahallesi 

Ad: Şahin Örnek 

Yaş: 58 

Hoş geldiniz amca. 5 

 ġızım, amca ġadar yáşļı mı görüküy●m yá? hatda yáşımıS ėlli sekiz. 

İsminiz nedir? 

şahinΩ örnek. 

Ladikli misiniz? 

evet ļadiKl┬╒im ļadiKde işde dōdum ļadihde büyüdüm, ļadihde yáşadım. otuSΩ üş senedir 10 

memurum. ļadikle iligili soracānıS ne varsa ben hazırım buyurun. 

Ladik’in isminin nereden geldiğini biliyor musunuz? 

ļādinΩ ismi bi∏╧aş tane rivayét var. işde miļatdanΩ önce burda romā dönemi◄nΩ işde roma 

döneminde işde mizizatın ġızí ļa╒odikyá isminden gėldi. çünkü burası esgiden roma 

döneminde dĕ yáşanmış bi bölgé. daha sonra işdē iledú┌ hatundan geldi söyleniy●. bölĕ üş 15 

tane rivayét var. 

Buradaki bir amcanın rivayetine göre de, Arap askerlerinin bu bölgeye gelmesi ve bayrak 

dikilmesi esnasında gelişen olaylardan sonra çıkan isminden bahsetmişti. Siz de biliyor 

musunuz? 

≠ işde savaşda iļadú╦ hatunun ġızı. bi de ≠ ļa ļa, ļa arapÇada oļumsuzļu┌ önΩ ekinden gėlme 20 

üçüncü rivayét de ≠ zaten. işde burası kale fetėdild┬ ├ļadik kalesi var burda. kale fetėdildinde 

işde bayra burca dik┬╒im mi ġomutanım? diy●. işde ġomutanı önce dih diy● sona dikme 

anļamında ļa ļa, ļa diy● işde dikme. sona fikir de╒işdiriy● dik diy● tekrar ļa ļa; dik. işde ≠rda 

farazı var ļa mı dik mi? dik┬╒im mi dikme╒im mi? gibi. dikdin dikmedin gibi, ļadikΩ işde böle 

bi ļādi╒e isimΩ oļara┌ yėrleşmiş. daha ziyáde iledú┌ hatundan gėldi daha ço┌ ġúvvetde zani╒é.  25 

Genel olarak İledük hatundan mı geldiği görüşü yaygındır? 

evetΩ evet iledüK. şimdi halen ļadinΩ ismine iļādik şeklinde ┬taPΩ ediy● söyleniy●. leyle 

başladınĭ ön║ne i eki aļıy≠ işde. 
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Sizin çocukluğunuzda Ladik nasıldı? 

benim ç≠cu┌ļumda ļadih, içerisinden dere a╧an şirin bi ilçeydi. tabi son∏aki yıļļarda 30 

içerisindeKi derenin üzeri ╧apatıļdı féļăn. ╧ış mevsimneri daha uzun sürerdi. ╧ışın babannem 

yáni nenem di◄yim, nenem dėrdi Ki, işde tekelleme söylerdi ġış mevsimi gėlinci. işde yáza 

ne ġada∏ vā nene dėdimiz zaman? işde sayárdı işde ġara╒āş ġaradκn, zemheri aradan gücüg 

az, mart, yáz. 

Eski ayların isimlerini biliyorsanız, bize sayar mısınız? 35 

esgi ayļardan bū işde, ╧ara╒āç ġarădam zemheri arada◄n ġara╒āş dėdi ╧asım, zemheri araļı┌ yoġ. 

╧ara╒āş ╧ardan zemheri ară ╧ara╒āç araļı┌, zemheri oca┌, gücüg az diy′● yá, gücüg az dėdi 

gücüg bizde kısa böyl♠╒e yá da güleg, gücüg gibi ifadelĕ. bunun şubatΩ ayi yi∏mi sekiz ġún 

oļuyŉ yá ŉna āz diy● bayá. gücüg az mart yáz. mart gėldikden sona da yáz gelmiş oļuyŉ 

diy●. -nisan- nisandκ dκ apruļ dėrle bizde mayısa mayıs di╒erΩ ayļar aynı gider. mayıs, 40 

haziran, temmuz, a╒usdosΩ işde eylül, ekim gibi. nisanΩ ayına ilişkin bi beni◄m nenemi└ 

annatdı bi ġonu vardı, gerçeKden yáşanmış bu. damadı, ninemi└ evine yu┌arda. damadı 

afėdersinΩ işde öküzleri aļmiş çif sürmüyé gidiy●nΩ apruļun beşinde. hava da ġúnnúg 

ġúneşlih ġızġın bi de sıca┌ var. diy′● ki, ön║ne çı┌ıy≠ ōļum buġún apruļun beşi, buġún çifTe 

gitme diy●. yá noļaca┌du şu havayá ba┌sana u. nenem de duymuş bu tekelleme╒i söylüy●, 45 

işde ġor┌ma zemherinin ġışından ╧or╧Ω apruļun bėşinden, ġoca öküzΩ ayrıļır eşinden di◄yi 

bi tekelleme. nénem biliy●müş bunu sölemiş. enişdem buna inanmiy● damadı gidiy● çif 

sürmüyé. ölenden sona ≠ ġızġın ġúneş bi dönüşüy● hava, birden y®mur sertken d▪◄vülücek 

şeklinde. hemen ale◄lacelé ╧óyé ġaşmıyá çaļışıy≠, ╧óyé doru da yo┌uş, ó╧úzler de çif 

sürerken tellemiş, ≠ sō╒u da yi╒ip yo┌uşa doru harıļ harıļ ġoşunca ╧ó╒ün girişinde ó╧úzün birisi 50 

düşüy● ölüy●. nenemi└ dėdi telkellemenin aynısı oļuy≠. annatı∏dı nenemΩ ≠nu bize. yáni 

ġor╧ma zemherinin yáni araļī└ ne diy● ocān sō╒unda ġışından ╧orġΩ apruļun bėşinden, ġoca 

ó╧úz ayrıļırΩ eşinden. 

Neneniz size hikâye masal, anlatır mıydı? 

≠ zaman annatıļļardı tabi ço┌Ω ikayélér masaļļar. annem de annatırdı. esgiden ç≠cu┌ļar 55 

enerjis┬◄ni boşaļtmassı└ ġış ġúnü ç≠cu┌ļar evde ġaļırdi evΩ oyunnarı neler neler. 

Aklınıza gelen varsa bize anlatabilir misiniz? 

şu andá a┌ļıma gelennerdén, tabi esgi yáşanmışļı┌lardan daha ço┌ annatırdı nenem. ╧ıtļı┌ 

dönemnerinde yáşadı┌ļarını ço┌ annatırdı. neneminΩ eşi yáni benim dédem asgerde şehitΩ 
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oļmuş. nenem ġucanda iki tane ç≠cu┌ļa ġaļmış. babam bin do┌uz yüSΩ otus dört 60 

dō╒umļuydu. babam ġunda┌daymíş, bi de haļam babamdanΩ iki yáş büyüK. iki ç≠cuġ 

ġucanda ġaļmış. neneminΩ asļı ibi k●yünde. baba evine tekrar gitmiş babası yo┌, annesi yo┌ 

amca ç≠cu┌ļarıda ġaļıy●müş. daha sona tabi hasırdκ da eşi ölenΩ adamnan evlenmiş. 

ç≠cu┌ļara ba┌ma┌ içinΩ ≠ ╧ıtļı┌ dönemnerinde, evdeki işde ġaça┌. bi de ≠ zamannar aşar 

vergilerin├n aļındī yıļļarΩ ikinci dünyá savaşı yıļļarí. işde harmanda üretilenΩ ürünün belli 65 

bi ġısmıní işde asgerΩ ordu gėliPΩ aļırmış. bütün hayvannardan vėrgi, yoļļardan vergi. tabi 

≠ zamanki şartļa∏ ço┌ daha far┌ļı. zaten taļļadan bi şe◄y üretemiy●sünüS, gübre yo┌ çif 

sürecek. ├şde şimdi gibi tıra┌dörler yo┌. ġarı┌ļı yápardı┌ dėrdi ninem. yáni buday, yuļaf, arpa 

yáni ne buļduysa -mısír- mısır ġarışdırıpΩ ▪╒║tüp ekmek yápaļļarmış ç≠cu┌ļara ≠ zaman. 

benim diy● işde amcamın ç≠cu┌ļarı derdi nėnem. ibi ╧óyünde d¶╒irmennéri var, ben gecelē╒├n 70 

hasırdan gece ≠ruyí giderdim. ≠rdan bi seklemΩ un aļırdım gėlirdim diy●. seklemin nė 

oļdunu biliy● müsünüz? bi seklem bizim çuvaļļa asļında üçΩ ölçek fiļan aļır normaļde. 

seklem de bi ölçek ġadar yáni bi çuvaļın yárısı ġadar yá da bi buçuġΩ ölçek bi seklem dėller. 

≠ da bi ölçü birimi işde. taļļada da evlek deller biliy● müsünüz? evlek de eni beş metre boy┬ 

işde gider taļļanın burası bi evlek dėller. yáni bi çı┌ım bi evlek bunnar da ölçü birimi. bi de 75 

süyém vardır, ölçü birimi bilmi╒●sün dé mi? sü◄yém de şu ölçü; bu ╧arış, bu sǖ╒em. na ġadar 

ġaļdı dėnci bi süyém ġaļdı dėlle diKiş digerken bayánna. evet diKiş dikerken söylelle 

genellikle. na ġadar ġaļdı digecen yėr? bi süyém ġaļdı. 

Hıdırellez’i nasıl kutlardınız? 

hıdırellez, bi ayļaļļa ilgili şėyi de sö◄yle╒im, esgiden rumi tahvime göre teşini evvel, teşini sani 80 

bu ayļarı bilirsi◄niz. cemaziyélΩ evvel cemaziyélΩ ahir. yıļın ġúnneri ikiyé ayrıļır; ╧asım 

ġúnneri ve mayıs ġúnneri biliy● müsünüS, mayıs günneri ne zaman başļıy●? hıdırellezde 

başlıy●. mayıs günneri hıdırellezde başļar senenin tam yárısı dé╒├l de, bizim ļadikde ╧ara 

iklimi húküm sürer. ļadiKde yáz mevsimi y┬m bir hazirandan s≠na gėlir. yáni dėller Ki, ġún 

╧ısaļmıyá yáni ╧ışa dönerse ļādin yázı gelir. ġún ╧ışa dönerse ļādin şė ġún ╧ışa dönerse ļādin 85 

yázı geli∏, ġún yáza dönerse ļadin ╧ışı gelir. şimdi dėdiK hıdırellezde aļtı mayıs hıdırellez. 

aļtı mayısdan sonra mayıs ġúnneri başļıy≠. yimbir haziranda sona da ġúnner ╧ısaļmıyá 

başļıy≠. ġúnner ġısaļmıyá başļayıP da ╧ışa doru giderken bizim havaļa∏ımızΩ ≠ zaman ısınır. 

yáni hazirandan sona. yim├bir haziranda otļa∏ biçilmi◄yé başļar burda ilk defa. hasat mevsimi 

öle başļar. hıdırellez genelde ço┌Ω esgiden beri, ta benim ç≠cu┌ļumdan beri varΩoļan, 90 

yáyġın bi geleneK. 
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Şu anda da kutluyor musunuz? 

hālen tabi şu anda da tabi tabi hıdırellezi aļtı mayıs. ēr mesa╒i ġún║ne gelmesse mutļa┌a bizΩ 

işde ▪lene doru şeyé çı┌arız topāçļar mevkisi var bizim burdā, ļadiK haļġı da ≠ruyá çı┌ar. 

yi╒eceklerimizi aļır piknik yáparız yáni. ama şimdi ço┌Ω ayle gelinci ço┌ dā şennikli oļuy≠. 95 

işde herkes birbirini görüy● ╧ızΩ oļan birbirini görüy●. şükrü çınar vardı rahmetdi, ≠ da 

erenner sini ╒i çı┌ardı. hıdırellez ġún♠ ≠nun çadırını herkez görürdü ≠rda. çı┌mış tamam gine 

şükrü çına∏Ω ≠ruyá çı┌mış dėllerdi tepi╒e. ≠nun tepesi ayríydí. mezaļļı┌ļa varΩ ≠rda ayní 

zamanda. bizdē esgi amasyá yoļu var tüfekdere mahaļlesine doru giderken rampa, ≠ yoļun 

sāļı soļļu ◄her tarafına herkez kilimini batdanesi◄ni götürür, giderΩ ≠rda oturur yėmeni yėrΩ 100 

işde gezellé. eşini, dosdunu da görmüş oļur.  

Mani söylenir miydi? 

ben ≠nu bilmiy≠rum. ama hıdırellez gecesi; hıdırellezi oļacā a┌şam, ēr bi dilē varsa işde gece 

çı┌arsın bahciyé evi└Ω ön║◄ne yá da. ne diliy≠san ev diliy≠sa◄nΩ ev resmi yáparsın, araba 

diliy≠sanΩ araba resmi, ç≠cu┌ isdiy≠san ç≠cu┌ resmi çizermissinΩ işde bu adetmiş. yá da 105 

işde oļacāna inanıļır, du╒a edilirΩ öle bi gelene vardı. bi de sıçancı┌ ġún♠ vardı hacΩ ābi sen 

bilirsin. sıçancı┌ gününde de sandı┌Ω açıļmaz, saļı ġúnneridé de mahkemiyé gidilmez 

dėllerdi. 

Neden gidilmezmiş? 

saļı günü mahkemi╒é gidilmezmiş nė bilim. heraļde birisinin saļı ġúnü mahkemesi oļumsuz 110 

sonuçļandı ki ≠ndan sona salí ġúnü mahkemi╒e gidilmez dėller. -cumaynan seļanınΩ arasında 

da iş görülmĕ evde iş görmezlerΩ esgiler öleydi. cuma seļā vėriliy≠ yá cuma ġún♠ hişbi iş 

yápmazļarmı ≠ biter ≠ndan sona şėdelle∏.- zaten dinimizde de var yá, cumanın iç ezanıyļa 

cuma namazı arasında aļışveriş dahi yápıļmaz. hişbi iş yáni ≠ süreçde şėde hutbe╒i dinnerken 

başġa bi şeyle meşġuļΩ oļma┌ haram yá, ġúnah yá ≠ da heraļda ≠ ba┌ımdan. iki bayramΩ 115 

arasında nikahΩ oļmaz dė╒incé de ≠ süreçde asļında ≠ söleni∏kene. 

Hıdırellez zamanı yaş ağaç kesilmez, tarla sürülmez gibi âdetler var. Burada da böyle âdetler 

var mıydı? 

hıdırellezdé dėdiniz gibi āç kesilmez kesinlikle. hıdırellez gėldi zaman bizim dikimΩ işi 

başļar. yáni sebze meyve dikimi, āş dikimi başļar. yápra┌ļa yėşillenmi╒i başļar. āş dikilmesine 120 

başļanır, bahçelerΩ ėkilmi╒i başļanırΩ işde. çapaļanıca┌sa çapaļanı, otļardan temizlenir, 

havaļandırıļır topra┌. hıdırellezde bi de ēlence düzennenir. işde ≠ruyá pikni╒e gitdimiz zaman 
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büyükΩ āçļarın daļına tahda saļıncaġ ġuruļur. ≠ ta┌da saļınca┌ļarda ortada üş dört kişi oturur, 

başļarda iki gişi çı┌ar. işde mardin ġapısından ātdıyámadım liraļarım döküldü topļuyámadım 

diyi söylerle türkü╒i. tabi saļļanıy≠ ēlence. 125 

Salıncak o güne özel olarak mı kurulur?  

tahda saļınca┌. 

Oyun ya da başka bir şey yapılmaz mıydı? 

oynanınırΩ oļu mu? yá┌ar topΩ oynanır, ipΩ atļama oynanır, dombilisΩ oynanır ≠ güne 

hasΩ ≠rda oyunΩ aļanında piknik yápınca enerci yá┌ıļır mutļaġa oyunnarΩ oynanırdı ≠rda. 130 

vaļļa hıdırellezle ilg├li söyliceKlerim bunnar. 

Dini bayramlarda neler yapardınız?  

bayramļarda elΩ öpme adeti herkezde var zaten namazdan son∏a. bū esgi bi geleneK bu var. 

ļadihdé esgiden beri varΩ oļan bi geleneK bayram namazļarından sona topļuca herkes 

birbiriyle to╧aļaşır haļ┌a yápar ve evlerden yėmekler getirilir herkezΩ ≠rda camininΩ 135 

ön║◄nde topļu yėmek yėrdi. ama şimdiledé tabi gitdikce azaļıy≠. bizΩ işde ambar ╧óyde 

camimiz vardı bu gelene╒i yáşataļım diyé gendimizce bi şeyle∏ yápmıyá çaļışdı┌. ramazan 

bayramında bayram namazından son∏a ╧avaltı puroramı ayárļıy≠S. 

Düğünleriniz nasıl yapılırdı?  

dü╒ünnerde ġocaman bi ġazan ġoyáļļardı ortuyá keşge yápaļļardı◄n. keşgek tabi dü╒ün keşgē. 140 

ġazannarı ġoyáļļa üş dört ġazan ◄hērkezin eline birer tane tas ba┌ır tas ġaláylí, bi tane büyük 

bi kepçe. ġazana şöle bi çévirir bi tas ġoyár hadi bi tahda ġaşı┌Ω üsdüne, aļΩ ≠nu yė. 

esgidendi bu bayá. benim bu annatdım atmışļarda. s≠na atı┌ yėmeKΩ usuļu biraz da◄ha işde 

et yėmekleri ço╒aļdı, yėmek çeşitleri far┌ļıļaşdí. işde pilasdiK taba┌ļa, hazır ayrannarΩ ≠ndan 

sona pideler. efendim işi zor keşgenen kim uraşıca┌ gitΩ āļ da pide yápdırĭ gėlille. öle oļdu 145 

yáni. -şimdi hazıra- tabi yáni daha hazıra daha ġoļaycıļı╒κ ġaçıļdı. biraz da nė çı┌ıy≠sa heP 

bayánnar için çı┌ıy≠, ≠nu da söle╒im bu ara. her türlü ġoļayļı┌ bayánnarΩ için. çünKü bayán 

yoruļmuş dėmiş gi eşine, yá ben yoruļuy≠m bu çamaşır yı┌ama┌dan gitmişΩ adam çamaşır 

maKinası icatΩ ėtmiş, bi ╧óyden ╧óyé gitmi╒e yoruļuy≠m gitmi╒e araba yápmış, dėmiş gi, bu 

pancarı eliminen sökemi◄y●m pancar dirgeni yápmış, otu biçemi╒●m dėm├◄ş ot makinesi icatΩ 150 

etmişle. bu yiyécekle y®, yo╒urt burda ġo┌uy≠ demiş gitmiş buzdoļabı icatΩ ėtmişle. bayánnar 

yönnerdirmişΩ erkekleri yo┌sa erkekler yáparmıydı ne iş verirken çamaşır makinesi 

buzdoļabı. 
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İş bakımından burada en çok çalışan kesim bayan mı yoksa erkek mi? 

iş ba╧ımından taļļa, tapan, çapa işlerinde bayánnar daha çoġ çaļışır. ormanΩ işlerindē, taşΩ 155 

işlerinde erkekle∏ çaļışır. 

Ladik’ten dışarıya göç var mı? 

tabi tabi dışarı ço┌ göç veren bi ilçe burası. bin do┌uz yüzΩ ėlliden bu tarafa ço┌ hızļı bi göç 

veriy●. on üçΩ on beş yáşına gėlen bütün gençler ilçe dışına taşınıy≠. bunun da sebebi bin 

do┌uz yüzΩ ėllide türkiyé büyük millet meclisinin taban döşemelerini macar usdaļa∏ yápıy≠r 160 

parke işcilini. ≠nnarın yánında çaļışan üş kişi de ļadiKli. bu üç gişi daha sonra ≠rda bi 

başġasının evini parKe işi yápabili misin? dė╒e teklifΩ ėdiy●. bizim ļadihli usdaļar yápıy≠ļκ. 

™ndan sona parkeciliK türkiyé genelinde parkeci di◄yinci ļadihli a┌ļa gėlir. ≠nnar sürekli 

adama ihtiyáç oļdu için parkecilikΩ işinde, ļadihde yėtişen genşleri◄n gücüg büyüK herkezi 

işde di╒er büyükΩ illere sürüklemişΩ oļdula doļayısıyļa. an╧ara, isdanbuļ, izmir türkiyénin 165 

neresine gidersen parkeci di╒inci ļadihlile a┌ļκ gėlir. bu da bu sekdö∏ doļasıyļa ļadihde her 

╧óyden çı┌arıļır hem de elleri ekmek görür. çünkü ļadihde ≠ yıļļarda nufus ╧óylerde fazla 

oļdu zaman işsizliK de var, ╧azancın da tarımdaki ╧azancın da geçiminé yėtmiy●r. insannarΩ 

arasında sürekli ╧avġa, nizah, ġúrültü, ġútúrΩ oļara┌ ço┌ oļudu. genş de ço┌Ω oļunca ╧óyde 

işde bazı ╧óylerimizde her hafda ev yá┌aļļardı samannı┌ yá┌aļļardı. şimdi birbirleliyle 170 

husumet oļuşurdu ġavġa yápınca. ölenneri oļurdu. ama şimdilerde ba╧ıyórum iy ki de 

diy●rüm yáni bunnar göç vermişiz de gitmişle. ēr şimdi bunnar dursaydi ļadiK belki de ikiyé 

üçe bölünecekdi yáni.  

Büyüklerinizden Kurtuluş Savaşı’na katılan var mı? 

benim dédem asgerde şehitΩ oļmuş. savaşda d†╒il de artı┌ ™ kürtΩ isyánında ™rda şéhitΩ 175 

oļmuş hatda cenazesi de elazı defnėdilmişΩ ≠ruyá. 

Buraya getirilmedi mi? 

yoġ nerde◄n getiricán ġızım hinci ġıtļı┌ zamannarı annatdım yá. bilmiy≠ruS ki nerde oļdunu. 

ta babam beşşikdeyken bin do┌uz yüzΩ otuS dörtde. ≠rda ġaļmış yání.  

O kıtlık döneminde somak ekmeğini burada da yemişler mi? 180 

soma┌Ω eKmeni yėmişlerΩ evet. soma┌ ǖ╒ütmüşler mısır somanı. arpa, buday, yuļaf, yénniK, 

siyéS bunnar ġarışdırma┌ suretiyle ġara┌ļı ekme yápmışļa∏, yėmişle evet bunu annatıļļardı. 

Büyük depremle ilgili bilginiz var mı? 
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deprem oļayını dúydúm depremde ╧óyde mu╒ammet dayı, memet bilgin evlendi gece dü╒ún 

yápmışļar. dayım da ≠rda y┬╒it başíymíş, sadıç. işde gelinnén damadı ayı∏mışļa göndermişle. 185 

biz de diy● yėmek yidik ben eve gėldim diy● dayım. sāt bir iki gibi ≠ arada depremΩ oļdu 

diy●. evde hasırcıdκ ço┌ yı┌ım ōmuş. ölennéri yı┌ıļmıyán bi eve topļamışļar. annem 

annatıy≠du, evimiz diy● çarda┌dı iki ġatļı bi ġúrültüyé uyándıh diy● ġa∏deşi dayım dėmiş 

gi aha yıļdızļa∏ görüküy● demiş. tavan üzellerinden uşmuş yı┌ıļmış ders dönmüşΩ āşayá. 

bunnar ōdanın içinde ġaļmışļa ama ġókyüzünü görüy≠larmış, çatı gitmiş. babam da ermenni 190 

arif dayí vardı rāmetligΩ oldu. arif dayí pazara egşi götürüy≠muş ba┌ pazara acuġΩ eKşisi 

yápıp. acuġ biliy● müsúnús? yábani elma. duymadı└Ωı? peKmez şeker pancarından tatļı da 

acu┌ yábani elma ço┌Ω acı, mayhoş yáni. yiti mayhoş. dāļaļda ormannarda oļur ≠rdan 

topļaļļa ≠nu ayní ġuşbunnu marméļatı gibi sı┌aļļa∏, pekmez gibi sı┌aļļκ ġaynatıļļa çoKΩ ekşi 

≠ļurΩ ≠. şeker hasdanı┌ļarına ço┌Ω ┬ gėlir. ≠nu sataļļa halen satıy≠ bizim pazarda biz aļıy≠z. 195 

-şeker hastaļına ┬dirΩ ≠- ço┌ do╒aļ bi yi╒ecekdirΩ evet. ço┌Ω ┬ bi y┬cek. acu┌Ω eKşisi satmıyá 

gidiy●mü pazara, ermenini arif de bizim dédemgilnen de ar┌adaşļı varmış. dē ba┌ ermenden 

gėlicekΩ aļışļı ╧óyünden yáyán asırcıyá gėliy●, ◄hasırcı da ļadik merkeze beş kilometre 

mesefede. yáni ≠ aşşa yo┌arı bi yirmi kilometre féļan gėliy● buruyá ġadar bi günΩ önce. 

a┌şam burda ġona┌ļıca┌ saba┌ da pazara getiriceK. a┌şam ≠rda yátarken deprem oļuy≠, 200 

depremde ≠ çatının bėyüK ġoļΩ ācı babamın üsdüne düşüyó. düşereken ≠ adamın getirdi ≠ 

ekşi ba╧ırını└ üsdüne gėliy● āş babam arada ġaļıyá, ġurtarıy≠. 

Çokça ölü çıkmış mı?  

ļadihdē bu ļadih tosyá depreminde dört bin ev yı┌ıļmış. dört binΩ ölü diy●. ļadikdeKi ölü 

sayısını ben size ver┬╒im ra┌amļarļa. ļadiKde ço┌Ω ölü var -iki bin cıvarında oļara┌ bili╒imΩ 205 

ama- ≠ ġadar oļamaz da şu andā. gerçeK anam oļmama┌ļa birliKde ╧óy ╧óy çaļışdı┌, ≠ ġadar 

çı┌madı. en çoġ fay hatdı ļadik gölününΩ ortasından geçiy● tatļıca┌ ╧óyününΩ ar┌asından, 

hasırcı ╧óyününΩ ar┌asından, ibininΩ üsdünden, aļayurTdan, ayvaļı so┌andan hamamăyá 

doru giden bi güzergah fay hatdı. hamamayá ġapļıcasına doru gidiy●. ≠ fay hatdına yá┌ın 

yėrler ço┌ daha etgilenmiş. ļādin de işde ibi köyüne doru ibi mahaļlesine doru a┌pınar ╧óyΩ 210 

ar┌asına doru oļan bölgele∏de daha fazļa yı┌ım var. işde hacΩābinin annatdı gibi yėnicami 

mahaļlesinde ġayáyá doru, tepeyé doru oļan bölgede daha az hasar var. çünkü zemin sāļamΩ 

≠ tarafda biraz da fay hatdından uza┌ tabi. ≠ndan sona ļadihde dėmişler gi iki ġatdan fazļa 

ev ļadihde yápıļmaz dėmişler. -biz iki ġat yápdı┌- evet heP iki ġat yápıļmışΩ ama bu 

ġúnnerde artı┌ depremin etgileri unutuļmuş. yine ço┌ ġatļı evler yápıļmıyá başļandı. deprem 215 

de yėdi no┌da aļtı oļmuş heraļda u zaman. evlerΩ ≠ zaman bu şimdiki gibi de d†╒ildi yáni. ≠ 
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yı┌ıļan evler geçende denizli depreminde gösdetdi yá, adamļar ġuru daşļarı üsΩ üsdüne 

dizmişle taş duvar yápmışļa. çimento yo┌ bi şey y≠┌, ≠nun üzerine de çamurdan kerpiçleri 

ġoyára┌ duvar yápmışļa ev yápmışla āçļarı dikmişle∏. yėr saļļanıncı bu daşļa∏ da╒ıļmış yáni 

beton yo┌ dutan yo┌ tabi. esgiden yı┌ıļan ļadihde de böle bu evler yı┌ıļmış hep. 220 

Çocukluğunuzda hangi oyunları oynardınız? 

bildirbir vardı, ġale ġapmaca vardı, dombilis vardı, yá┌ar top vardı. 

Dombilis nedir? 

dombilis, kiremit ġırı┌ļarını üsΩüsde yī╒ara┌ topļa vurdumuz oyun. yīy≠sunuS topļanΩ işde 

ebe atıy≠sunus taşļar yápıncı ebe hemen taşļarı diziy≠ ≠ndan sona ġaçannarı yá┌aļıy≠. kimi 225 

yá┌aļarsa ≠ tekrar diziy● öleydi. başġa -totu daşı- hacΩ ābi annatsın. -todu daşı yáni 

hayvannarın şurdaki burdaki kemük var şöle ≠nu şediyoļļardı işde.-  

Aşık oynu gibi mi? 

-aşa yo┌arı evet. hayvanın ayá┌ kemünden bilek kemünden yápıļan todu daşı. ≠ ╧ıpırda burda 

totu kemü var hayvannarın şöle bi şeyΩ işde. ≠nu şedėlerdi ≠ndan sona ġasapļardan bi yėrden 230 

neyse bunuy≠ļļardı. çu┌ur ġazaļļardı geşlerΩ ≠ çu┌uru└ ellerinde denekler ≠ndan sona birisi 

işde ebe oļuy≠du todu daşın. kim şėderse todu daşı düşürürse ≠ruyá şė ceza yo┌. öbürü 

düşüremi╒énnere ceza var. ceza ġaļıy≠ yáni.-  

Başka ne oyunlarınız vardı? 

-birdirbil var. şimdi birdirbirde biri ilK meseļa ġurra çekilirdi bi kişiyé şediy● gelirdi. meseļa 235 

di╒elim ki, herangi bi gişiyé ≠ ēlirdi sekizΩ on ar┌adaş üsdünden atļardı. bi de isdambuļ 

ta┌ļası vardı. ≠nda da dört kişi birbirine böle afėdersin ar┌a ar┌ayå şedillerdi. adam atļardı 

üsdünden böle isdambuļ ta┌ļası.-
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-43- 

Yer: Samsun/ Ladik-Yenicami Mahallesi 

Ad: Süleyman Gökmen 

Yaş: 87 

Amca isim nedir? 5 

süleyman ġóġmen 

Yaşınız kaç? 

 seksen yėdi. samsunu└ ļadig ġazasını└ yėnicamı ma◄hăllesindenim. 

Buralardaki Rum, Ermeni olaylarını biliyor musunuz? 

hā şindi ġızım rum tahminΩ ėdi◄yórúm yōdu.  yánnız ben ermeni oļdunu bili╒órúm. bili╒órúm 10 

da yáni şöyle bili◄yórúm. şu cadde ermeni so┌ā dėllerdi bur⌂yé ermeni so┌ā dėllerdi. ermeniler 

burda yáşıy≠muş yá, yáşıy≠muş yá◄n├ ļadinán aşır neşi∏. ≠ndan sona ġaş senesinde bilmi╒óm 

ġaş senesinde. -epeyce oļdu.- bi ┬nkiļap yápma┌ isdemişdi şėle∏ -ermeniler- bu ġúnk♠ bu 

günk♠ pe╧a╦a gibi. burdak┬ ermeni de acannı┌ yápıy≠muş da nereyi yápıy≠salá ermeni mi 

neresine merkeziyse acannı┌ yápıy≠lamış. hatda rahmetlig nénem şunu da söylerdi, 15 

ġonuşdu┌ļarı, acannı┌ yápa∏Ken ġonuşdu┌ļarı şėy mesele şu şekilde; y┬dikleri darı, be└izleri 

sarı, hiç erkek ġaļmadı hepsi ġarí gėlin işi└izi ġórün diy├ mesaj vermişle ană◄nă. budā burda 

k┬min ġuļana dēdiyise bu yėllilerden ġuļana dēmiş. dēmiş dėmek Ki. nası annatıyım sā╒a, şóle 

burdā hemán iki kilometre geli mi ≠ hambar dėresi? gelmez. -söledim ben hep, geli∏ geli 

geli.- hā ahbar dėresi var, ā bu esgiden amasyá yoļu ≠ruyá gidiy≠du ≠rdan gidiy≠du amasyá 20 

yoļu da. unun sā taraFında bi dėre var bobaļımın taļļası vardı üsdünde. hambar deresini└ 

burdaki ermenileri dellemişlé topaļļamışla ġótümüşle o deriyé ġótümüşle ≠rda dėrede imhā 

ėtmişle. şindi u zamandan ben üş dėne adam biliyom burda ermenilerden bebet ġaļannardan. 

birisi kim? -birisi şė◄y- birisi ġóbel memet, -ġóbel mémet ha- hacΩā╒ín hací. birisi de aşşā 

māle varΩ osmanΩ osman -ġavurΩ osman- osman. birisi de ļohanda╒i isma╒il. bunnar üçü 25 

ismail zeker båbă◄m, hasan boyá′í āļmış. ötegileri kim aļmış bilme╒├m. ötĕ birisi de heraļda 

ġóbel memet de kirámuthanede böyümüş. -ġadınnarı kim ā◄ļmış?- ġadınnanı bilemi◄yém. -

birini ġaveci yÆnús dayi varıdı yúnús şėleri└ ça┌ıļļarı└- ça┌ırın yónús. -≠, ≠nu da besli╒en 

d¶rmenci şė◄y vardı- muzaffer mi? -yo┌ yo┌ şė vardı tüfeKci╒andėreli ésasında ≠- 

tüfeKciderenínΩ imamı mı? -hamzΩābiní└- kimí└? -hafíSΩābini└ båbası- imamΩ işde dā. 30 
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tüfeKciġóy║ mısdafa, adı musdafa oļdu dá. er tüfegcidėre imamı tüfegciderenínΩ imamı. -

u, ≠ adam beslemişím ġızı, ç≠cuġmuş daha ≠ beslemiş. ≠ndan sona da böyüncü ≠ şe◄y 

ġaveciyé vermişle- evet undan sona bu ermeni so┌ā boşanmişídí işde ermeni so┌ā. ≠nda sona 

yunanisdandan muhacirler gelinci höküme◄T bu so┌ā mu╒acirlere verdi. yáni bura şindi 

muhacir so┌ā, esgiden ermeni so┌aydi şindi muhacir so┌a şind┬ eP mu╒acirler de gėtdilerΩ ≠ 35 

yánna bu yánnī ik durum yáni bu ġadarΩ evet. 

Ermeniler buradaki Türkler’e eziyet yapmışlar mı, öldürmüşler mi? 

şimdi ġızım şöyle sö◄yle╒im ben sā◄└a, her zamanı oļdu gibi bu milledinΩ içerisinde yáramazΩ 

insannar da çı┌ıyó çı┌ıyá. bi båbanın evļatļarı bibirini dutmuyó yáv bibinni. şu dessek bu╒azı 

var yá şu dessek b≠╒azı, bu dessek b≠╒azı bütün yáni bu çete◄ni└Ω eline geşmişΩ ermeni 40 

çeteleriní└Ω eline. ermeni çetelē╒ini└Ω el├ne geşmiş. burdan geçen yo┌ geleni de soyyáļa 

gideni de soyyáļa, öldürüyóļă dă şė yápıyoļļā da. hēm soyy≠n hem öldürüyóļa. aļļah rahmetΩ 

etsin atatürkgil zamanında giresunnu mu, giresunnu oļması ļazım topaļΩ osman topaļΩ 

osman gėldi burā╒i öle söyledile yim dört sātde aşdı dėdilĕ, imhā ėtdi bura╒i dėdile. yoļ açıļdí 

desdek b≠╒azı açıļdı. aļļah rahmeTΩ etsinΩ aļļah rahmetΩ ėtsinΩ evet. desdek b≠╒azını topaļΩ 45 

osman aşdı. aşdı dėdile tab├ bilmi╒óm. 

Atatürk’ü biliyor musunuz? 

atatürKün öldünü ço┌Ω ėy├ bili╒óm ben. atatürKün öldü ġúnú ā böyle çiseli bi ġúnúdü. çiseli 

milletΩ ā bu şimdiki beledi╒eninΩ ó╒ú└de bi şey varĭdı, milletΩ ≠ra◄y○í cumri╒et meydanı ≠raydí 

esgiden. -evet- urda topļandı millet millet bėz de gitdük tab├. ben ≠ zaman aļtı yáşındaydímΩ 50 

¶ a┌ļımΩ eriyó ┬ a┌ļımΩ eriyó. ≠rda millet topļandı çisemiKli bi ġúnúdü bozu┌ şė y®╒ăra┌Ω 

≠rda ġonuşdulá. atatüKün vefatΩ ėtdünü söyledile evet. 

Tören mi yaptılar? 

yáv yo┌Ω ā yo┌, ≠rda ġonuşduļa işde. işde atatürkün kişilini annatdıļa bildiKle∏ini annatdıļa. 

atatükün millete, türk milletine, devletine yápdı hizmetleri annatdıļa insannīñı annatdıļa 55 

faļan fiļan. yáni ¶ bi şė yápdıļa yáni, anma töreni oļdu yá◄n├ anma töreni oļdu. 

Atatürk’ün Havza’ya geldiğini biliyor musunuz? 

ėşitdük de bán bilmi╒órúm. samsundan çı┌dı havzıyá geldǖ a┌ļımızda bayramΩ efendiniñ 

≠rda bayramΩ efendiniñ ≠rda üş dörT ġún ġaļmış. undan sona amasyá gitmişidi ≠rdan sivas 

ço┌Ω az sivasa geşmişdi işde. üş dört ġúnúm ġaļdı dėdile. 60 
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Ladik adının nerden geldiğini veya buranın daha eski adını biliyor musunuz? 

hep ļad┬ydi şimdi imdí┌ ├lad┬n şė◄ynin ļadik oldunu da saña annatím. şurdá bi ġale var ġale, 

osmannı imparatoļļundan önce cenevizlile varmış cenevizlile∏ varĭmíş. ben ≠ ġale╒i ço┌Ω ėy├ 

bili╒órúm. ġaleníñΩ üsdünde cenevizlerden ġaļma yúrt yėrleri var. öle duvaļļa örmüşdü Ki 

adamļan horosannan. buġún nė ġadar sene geşdüni bilemem dá yáni buġún ġazmaynan 65 

manü╒elá sökmenin imkani yo┌ yáni. bu ġadar şahidim benΩ ≠ña. ben ço┌ çobannı┌ yápdım 

ben ġúnnerim buraļā∏da geşdi zaten. şimd┬ bi∏ ġalede su ļazım dā, su oļmayıncı hayát oļmaz 

zaden. ≠ruyá cenevizlen suyu çı┌atmışļa. ne∏den çı┌atmışļa? hasır yáyļasıniñ āz bu 

tarafından çö∏tle diyi bi su vā. şu ġadan a┌arΩ aha bu ġadan a┌ar. bu ġadar a┌ar. yáļĭñuS 

ġaleden yüKsekΩ ≠rası ġalenin seviyésinde, ġalenin sevi╒ésinde ≠rdan esgiden ġır┌ santimlik 70 

aha bu ġadan boyļoļa varıdı. yá┌ma topra┌dan yá┌ıyáļa, şurasında sünet var böle bilbillerine 

geçe geçe ≠rdan çörtlüden suyu aļmışļa, ġazmışl± ġaleniñ doļmaļ suyu çı┌atmışļa. ben ™ 

çı┌an boyļoļarí keremlerin taļļada ben çobanıdım diyém yá sā╒a, sürdükde çı┌ardı. boyļoļa 

çı┌ardı, kimi ġıru┌ kimi sāļam çı┌ardı. ≠ruyá çı┌atmışļa şindi ≠ranıñΩ ahalisi ļādi╒e isim 

vermeK için buruyá ne diyélim ne diyélim? meseļa ahmet diyy≠┌ memet dė diy≠┌ hassanΩ 75 

üse╒in bi şė dė diy≠┌. bi aT verecú┌. ļādi╒e ≠ranıñΩ işde yá┌ındaki adami kim┬yse ļādi╒e insini 

ġoyá┌ diyo┌ oļdu mu ļā, ļā lā. ļa ļadi╒á, ļā arapc♀da yo┌ ġonuşmayimişΩ öle ėşidiyo┌. ļā ļa 

ļa yo┌ ļa ļa ļa zaman geşdiden sona da ≠ şef dėmiş gi, dik dėmiş dik dėmiş ļā dikΩ ābi ļadiKΩ 

adı ≠rdan ġaļmış. ļadik ġaş senelerΩ ōmuş nė ġadarΩ oļmuş bilemicüg tabi. ļad┬n şė╒i isim 

meselesi de böyle haļļoļmuşΩ oļdu şind├. 80 

Büyüklerinizden savaşa katılan bir kişi olmuş mu? 

hā -seferbelliKde.- seferbelliKde d†╒il de istikļaļ harbinde selimíñ dedesi memet çavuş 

vezirköPrülü şoġΩ≠ annatırdı abi. annatu∏du āļardı. āļadı biz de āļa∏duġ, āļardı annatuken -

evet- āļayunΩ āļa. ≠ ġadár fedéke∏ yápmış ki annatuken āļardı. bi ġún hiç unutmuy≠rum, hā 

ōnbaşi şind├ havu◄şşerinΩ onbaşi. memetΩ onbaşi meme◄TΩ onbaşi ço┌ başarıļı bi şėymiş. 85 

yunan gėlmiş de yunan gelmiş afyonΩ afyonda arada bi nehi∏ va∏Ω ırma┌ var. ırmān bi 

taraFında yunan var bi taraFında şey var türkler var. şind┬ nė ā╒ıļΩ iş varısa bölüg ġomutanı 

selimiñ dédesine verürmiş hadi memet hadi gitΩ ōļum hadi giTΩ oļum hadi gitΩ oļum. ≠ 

a┌şamınan da dėmiş gi, hadi git dėmişΩ ≠rda düşmaní gözetle fáļan dėmiş. düşmaní 

gözetlemiş bóleliKlĕ ırmān bu tarafĭna gitmiş. de ġarşıda yunan asgelleri vā çamaşır yī┌ıyálá 90 

şė çamaşır dė╒em boļaşu┌ yı┌ı◄y≠lá. buļaşu◄┌ til dutduļarında geli◄yi ėşidi, em delli piļan ġırdı. 

gidic® zaman dėmiş gi; yáv dėmiş benden başġa bölüKde adam yoġ mu? dėmiş. hep beni 
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yėre beni gönderi◄yi hep beni gönder├. ōļum memet nė yápí╒im senden başġa başarıļısı yo┌ 

dėmiş bunu└. ēn başarıļısı sensin dėmiş sen gideceksin, kim gideceKdi gi dėmiş faļan. ¶ ėve 

gitmişidi. bi dē bi çarpışmada çarpışmada ıra┌den ġaramboļa atıy≠ļa düşman ġarşıda, 95 

atıy≠ļa. böle bi depeni└ burasındaļa bu yúzúnde bu yázısında heP tü∏kΩ asgeri var bu yázısı 

bu yüzünde yunan. atarkenΩ atarKän bi mermi gelmiş memet, selimi└ dédesine hemán 

yı┌ıļmışΩ abi. hemen yı┌ıļmışΩ ≠ruyá böle yı┌ıļıncı yėr şey yá yuvaļļa┌ yėr şe◄y yá yámaşdan 

yámaş şė yuvaļana yuvaļana yuvaļana, yuvaļa yuvaļana aşşa deriyé inmiş. deriyé inmiş gi 

ço┌ şė vā cesát var. ço┌ cesat var. neyse aļmış dá götümüşle onu da artu┌Ω urda hasdane 100 

bilmem nė yápmış. bu bi∏ ġaş seffer yáraļanmış ve ġazi oļmuşudu. ġazi oļmuşudun. şė◄yde 

atmışΩ inkiļabında burdaydi atmışΩ inkıļabında burdaydi. burdaydi misafiridi inkiļaP 

oļuncu cuma ġúnúydú heraļda cumaydí heraļda cumaΩúndü heraļdá hemánΩ adam başļadı 

āļamıyá. āļamıyá başļadı heP ve gitdi de durmadı gitdi. dėdi Ki, bizim emāmize ba┌ dėdi 

bunnarın yápduġļarına ba┌ dėdi. biz bu vaziyétde bu vatanı ġurtardı┌ dėyi şindi bunnar da 105 

devleti yı┌mıyí çaļışıy≠ļa faļan diy≠. āļayı āļayı çekdi gitdi vezirköprüyé. yáni ānnatırdı da 

tab├ ben bundan başġa. şindi bi∏ ġún bi daha annatıyım sā└a ba┌. bi ġún gine bu yunanna 

ġarşu ġarşuyåKen cepiy± yėmek ar┌ada bi şey geliyá, eve gibi ar┌ada◄n bi şey geliyá. millet 

bi ġún mü yimedi iki ġún mü? ācıdi acu┌ dėdi yá acu┌dan bitgün hale geldük dėd├. ġarşudan 

dėdi iki asger ellerinde iki ba┌ır yėmeklernen yėmeKlernen geliyáļa dėdi. ben dėdi hemán 110 

dėdi hemen dėdi sērtdim bunnarí ġarşuļadım dėdi ġarşuļadım di◄y. ellerinden aļdım dėdi. 

aļdım ba┌ıļļari hemen topra dökdüm dėdi dökdüm dėdi. şin dėdi dökmemdeki sébep ne 

biliy≠ musun? dėdi. bu gelen yėmā ġarşuļamiyé asger çı┌aca┌ dėdi çı┌aca┌ dėd├, yunan dėd├ 

darıyca┌ dėdi yunan dėdi darıyca┌, şu ġafıyá ba┌. şunca ġafıyá ba┌, ba┌ın nereyi düşündü. -

yúnan ġarşıda-  yunan ġarşıda tabi. meydană asger çı╧dım mı dėdi hemán darıyca┌ dėdi. 115 

dökeceKΩ aşşa dėdi. ba┌ bunu yápdım dėdi ā bunu ġurtardım ben dėdi. ġurtardım ben dėdi 

bunu dėdi evet. ācļı┌ sefaļı┌ bu derecĕdeydi. yáv ġızım şimdi şunu s▪le╒im ben sā└a ġır┌da, 

otuz do┌uzda, ġır┌da, ġır┌ birde ▪le ġıtļı┌ oldu Ki, bu memlegetde hah öyle ġıtļıġΩ oļdu ki, 

bu memlegetde ▪le ġıtļı┌Ω oļdu Ki, kimsede bi şey yo┌ bi şey yo┌. burda bi fırın vardı fırında 

eKmek çı┌ıyá herkez lisdiyé yázıļmışΩ āmet memmet hasanΩ üse╒in lisdede var. aļtı nufusun 120 

var, beş nufusun var, üş nüfusun var, seKiz nufusun var. sekiz nufusu oļannara ā böle üş 

dene, dört dene bóle ā bu ġadar bu ġadar, bu ġadar bu ġadarΩ ekmeK. yo┌ başġá nė yápacaġ! 

çayıļļarda çayırļardá nāmzonΩ otu oļurdi sarı sarı çiçek oļurda ā bóle ġırarļā millet ben ≠nu 

yidim yi╒enneri ço┌ biliórúm ben. 

Öyle mi? 125 
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evet. ço┌Ω ėyi bili╒óm ben. ≠ ġúnneri yáşadu┌ biz. 

Siz de yediniz mi? 

biz yimedük. ha biz yimedüK cenabı ┌a┌ bize bi öle lütfetdi ki ġır┌da bi taļļa ekdüK bi misir 

ekdüK yėdi dönüm bi misir ekdü båbam ▪yn♠ misir verdi cenabı ┌a┌ ölé misir verdi, öle 

ġaba┌ verdi öle fasulle verdi ki, orman gibi, daha ġıyámete ġadar ekseK öle misir yápama┌. 130 

ambarımız doļdu abi. ambarımız doļdu bi de siyéS diyi bi şey vardı siyéz arpıyá benzen 

siyézΩ undan ekerdi bubam. ≠ da saman bi taraFa siyéz bi taba ço┌ döker ço┌ dök∩. 

bembeyáz āġġaten de yáni insan şė yápar hā! şimdi biz yo┌ļu┌ çekmedi bizimΩ āylemiz yáni 

aylemiz. siyézimiz ço┌ oļdu. vézirköPrüden sona vezirköPrüdenΩ a┌şamdan sona ġır┌da 

o┌uy≠du ġır┌da do┌uz yüz ġı┌da a┌şamdan sona iki atļı geliyódu bize, ırma┌ kenarında 135 

oturuy≠du┌ yoļ pazarında oturuy≠du┌Ω ≠ zaman. iki atļı geliyódu bi yėrden bi yėre būdan 

arpa bi şey götümeK yása┌ļandí ļadigden havzíyá yo┌, havzadan buruyá yo┌. ╧óyden buruyá 

bi şey yo┌, burdan ╧óyé bi şey y≠┌. herkez oļdu yėrde, yo┌sa satman diyó. ar┌adaş ben şindi 

ne annatıcadım ne yápı◄yóm ben yı┌ıļdım ġarışdudu┌Ω ortaļī. 

Kıtlık dönemini anlatıyordunuz. 140 

hā, dur bi daġġa yávaş. ≠ ġoļay dó╒úļ topaļļıyámı╒óm. 

Yaşınıza göre iyisiniz. 

ço┌ şügürΩ aļļa╒ĭma şügür. -şey zaman da oļdu. çaru┌ giyérlerdi millet dā- ō çaru┌ ayáġġabı 

nerde çaru┌- ō ō. 

Gönden mi yapılıyordu? 145 

gönden kömüş gönünden.  

Kaç gün gidiyordu? 

≠ yėrine ġóre. benim ayámdı on ġún gidiy≠du sekiz ġún on beş ġún gitdú yodu. ben 

çobanıdım çoban ġúzü yo┌arda dā╒a gidiyodu┌ çaļa└ daşļı┌ oļdū üçün hemán ā buraynan bura 

hemen deliniyódú. buraļara şė ġoyárdu┌, şöle parça -yáma- ġoyodu┌ yė└iden bi dā giy≠dum. 150 

ben beşinci sınıfa do┌uz yüz ġır┌ beşde beşinci sınıFa çarunan gitdim ġışín ġışın ġışın, ġışın. 

çatrān buzΩ ortaļı┌ çatran buz. aļtına saman ġordum, saman ġodum saman sō╒u┌ geşmesin 

dė╒ereK beşinci sınıfκ gitdim. utandumdan da sınıfın ēnΩ ar┌å -sirasina- sırasína o┌udum. 

utandım yáni yo╒udu yodu ayáġġabı yodu. yáv şindi ben utandımΩ ar┌a sınıf sınıfın ar┌asına 

gitdim. sınıfda da ėyidim yáni. ço┌ çaļışġan d†╒ilidim de tembel de d†╒ilidim. ilerde gidiy≠dum 155 
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ben. ilerde gėdiy≠dum ┬yidi yáni durumum ┬yidi. hele tarihim ço┌Ω ėyidi. müfetdiş geldi mi 

salih bey beni ġaļdırdı annat dėrdi şu haşļı sefelle∏ini annat dėrdi. haşļı sefellerini tı┌ır tı┌ırΩ 

annatdım ben. müfetdiş dé memnünΩ oļudu salih bey de memnünΩ oļu∏du evet durum böle 

oldu. çaru┌ ◄hani ayáġġabı nerde ġızım. yáyļa yáyļıyá giderdimΩ abi. yáyļıyá giderdim bizim 

ırma┌ üsdünden giderdim. bi dā annatí╒im sā╒a, yoļļar hep ça┌ıļ çu┌uļ daş, topra┌ ikide bi 160 

≠ruyá da┌ıļ ≠ra ġana∏Ω ikide bi ≠ra ġanar. bi ġún båbamınan oduna gitdú╦Ω oduna gitdükΩ 

≠ruyá da båbam kesiyé ben de böle yoļun kenarında sekiyám da ≠rdan yükleneceg 

sırtımızınan get║d║, odun getirecüg båbamnan. ayámızda ne çaru┌ va∏ ne bi şė◄y var 

yáļınayá┌. tiken, ta┌an batdı ayá┌ļarímă båbama dėdim gi; yáv båbā dėd├◄m yáļvardım. 

båbam bi ayáġġabı aļaļım dėdim yáv. båbamda da para yo┌. båbam baġġaļ şėydí zábzeciydi 165 

para yo┌. nėΩărasın para para╒í kim ġaybitmiş de kim buļuy≠! çarşıyá yimi daK├ġa adamın 

y┬misini cebine çı┌atsan üş dene üsdünde parasını mí aļti? gerisi hep boş. para yo┌ nėΩărasın 

para. båbā dėdi◄m bi ayáġġabı aļa┌ mı? dėdim yá. aļa┌ ļā◄n dėdi. nė◄yse odunu çekdüK şėden 

geldük çarşıyá gitdük rahmi usda vardı aļļah rahmetΩ ėtsin rahmi usdadan bi sandaļΩ 

ayáġġabı aļdu┌. saļdaļı gėce yátan yátă -sandaļı bili╒ón mu sandaļı?- -bili╒ón d†╒il mi?- şu 170 

üsdünden bāļı şöle. gece yáta āļdım yáta ayáġġabı nerde ayáġġabí e ġızımΩ ey. ey ġızımΩ 

ē◄y 

Sizin dönemlerinizde yokluk varmış, sıkıntı varmış biz size nazaran daha iyi dönemde 

yaşıyoruz ama biz de şikâyet ediyoruz değil mi? 

şimdiki hayát şimdiki hayáT esginin padişahļa∏ında yō┌ bu hayát yo╒udu bu hayát. 175 

Buradaki depremi biliyor musunuz? 

ġır┌Ω üş depremi. ilk saļļamasında ben úyándım onΩ üç yáşíndáydím ġızımΩ ≠ zaman. yá 

önΩ üş yáşínda◄ydím yo┌ on bir yáşında╒im beşinc├ yō┌ üçüncü sınıfıdımΩ u zaman. meliha 

hanım diyi bi óretmen o┌uduy≠dun ben üçüncü sınıfıdımΩ ≠ zaman. perşembeyi cuma bi 

bāļıyán gece. ≠nuncΩa╒inΩ onΩ aļtısı on beşi, onΩ aļtı. ba┌ tarih tarih söl║○╒óm. gece bizim 180 

sātler aļafıranġa d†╒il de aļatürke oļuyódú. a┌şamΩ ezanı onΩ ikide başļar gece sātΩ aļtí, aļtı 

buçuġ yėdi araları, sātini bile sā╒a sölüyóm. öle şiddetli oļdu öle şiddetli oļdu Ki, bizΩ 

abimne◄n ikimiz bi yáta┌da yátıy≠du┌Ω aha böle dizΩüsdü geldim ben ġapa┌líyódú böle 

ġapa┌líyódú yėre ġapa┌líyódú. bóle dizΩüsdü otumanın inkaní yo╒udu. 

Eviniz yıkıldı mı? 185 
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ėvimiz hiç yı┌ıļmadı yı┌ıļmadı. bizim aha bu ġarşı yo┌uşdaydı da aļtı sāļamıdı. ā buraļar hep 

yı┌ıļdı. ā nasañ āļadı buraļa∏ döküldü buraļa camiler döküldü. yá buraļa heP döküldü yo┌arı 

yámaşdagi bi şė oļmadı. 

Ölen çok oldu mu? 

≠ zamanki ╧£ şė dört cüzΩ otuz dėdile. dört yüzΩ otuz dėdile. herkez ġāníyna◄n mezaļļκ 190 

cenaze götüdi. kim kimi götürdi! herkezin cenazesi varıdı. 

Çocukluğunuzda Ladik nasıldı? 

ço┌Ω ┬yidi bā╒a ġóre ço┌Ω iyidi herkezin birbirine sevgisi sayġísi muhabbeti varídi yoļda 

gėldi z♀man sen benim hatrımı sól○údún ben de senin hatrınī. şimdi kim kimse╒i tanımiyé. dur 

bi daġġa bi daġġa dur. bi daġġa dur. bi daha bóle şė◄yi buļamañ sen. rópórdaji buļamañ. şura╒i 195 

o┌uyum yávaş yávaş se╒á. onnar bir anne ┬ bi yönetici, elleri şifali ė ba┌ıcí. 

Şiir mi yazdınız? 

siz de şė yápma╒in. şindi biraz sona bu şė buΩúnKi nesle gelecadú╦ bi∏Ω o┌urum ben gine 

de. onnar ço┌ cefa┌ár ┬ bi do┌dur, emeKdar cananna∏ eşleri yo┌dur, ┬ muhasebeci dosļarı 

ço┌dur, ba┌a∏sın edrafá her taraf bomboş, saba┌ ġaļ┌ıp da mutva┌ açıļmaz, yī┌anmış 200 

perdeler artı┌ da┌ıļmaz, her tarap perişan bir hoş ba┌ıļmaz bir anne dünyádan gitdi zaman. 

baļ┌an artı┌ sessiz ╧orodor boşdur, ╧apıļa∏ ses vermiyór açanı yo┌dur, geride bıra┌ıļan 

yėtimler ço┌dur bir anne dünyá╒ă gitdi zaman. boynú büküK mis ╧o┌uļu güllerim, sa┌síları 

bıra┌ıp giden ellerin, çana┌ çömleK ile ġonuşan dillerin, ba┌arsínΩ etraFa her taraf boş. 

küsmüşdür bu ġónúl bülbüllǖ ötmez, yázamim yáza ben defderim bitmez, sönmüşdür ocām 205 

hiç duman tütmez, ╧ırıļır ╧anadím ╧oşamam artı┌. çayı◄ñızı içiñiz. 

Bunu kim yazdı? 

ar╧adaşım varıdı da benim -öldü öldü- ġıyámetim ġopar ėşin ölünce,  hayá┌ hayát zíndan 

oļur yėtim ╧aļırsa, yı┌ıļırsın bomboş ėve girince, ġarip bülbül gibi āļar duru∏sun, veriñ ey 

dosdarım bir ╧alem derdlerimi yáza╒ím ben yávaş yávaş, yáļan dünyá daşıyámam yükünü 210 

artı┌, emanetin aļ yávaş yávaş. eşiñ oļmaz kimse girmez evine, eyvah eyvah! dė◄yip vurun 

dizine, āļayára┌ gidersin huzurevine. 

Hikâye, mani biliyor musunuz? 

bilmem hik®╒e. yo┌ hiç ėşim oļmaz. hikayé╒i gendim yáşıy≠m zaten. çayıñí işsene. adın ne 

senin? adaleT. benim de bi senin gibi bi t≠runum var. şindi şėyde aļļah seļamet vėrse gizli 215 
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yánına gidecú┌ násip oļsunΩ işaļļāh. manisanıñΩ a┌hisarda. savcı savcı, savcı yánına 

gidec®z nasipΩ oļusa. 

Çocukken ne oynardınız? 

amele oynardu┌, şeyΩ oynardu┌ uzunΩ eşşek oynardu┌ mekdebiyé mekdepde◄yKen. 

birdilbir oynardu┌. başġa bi şey de oynamadu┌ dú╒ún denneK bi şeyé gitmezdim ben ġati╒en 220 

gitmedim ġati╒en. bi ġapıda ġomşuda ben sevmem. 

 Hıdırellezde ne yapılırdı? 

hıdı∏ıllézde mi? hıdırıllezde şeyé giderdüK yo┌arda bi incesun ġoru var incesun ġoruyá 

giderdügΩ ≠rda piknik yápardı┌. meseļa ≠rdá et çevir├ et ġızarduġ bilmem ne yáparduġ. 

yėmeg verdúġ, şė ocā yá┌arļardı saÇ ġapaļļardı esgi samsa yápaļļardı, ġıymaļı yápaļļardı bi 225 

şėyle yápaļļardı güzel güzel ġúnnerimiz geçerdi. yáni şeyé uyġur bize uyġun bi şekilde yoġ 

çārma┌ bārma┌ bilmem nė yápma┌ faļan fiļan böle bi şė◄y yo┌.  

Salıncak kurar mıydınız? 

ha ġurardu┌ ġurardu┌. āca ipi asıy≠du┌ bi de böle şė oļurdu ha böle böle. ortasına bi şey 

ġoyárdı binerdi böle böle gider geli∏di böle böle gelirdü. buña saļınca┌ diyoļar ötegine de 230 

saļınca┌ diyoļar. 

O güne has yapılan birtakım âdetler varmış burada ne gibi âdetler yapılırdı? 

hā. biz çifçiliK de yápdu┌ hıdırıllézden bi hafda önce bi hafda sona ekerü◄g hıdırıllezi de bi 

iki ekim yápmazdu┌Ω ≠nu da s▪le╒im sāña. biz nerden duyduysa┌ biz bun⌂ tatbíġΩ ėderdúġ ┬ 

mi geliyodu ╧ótü mü? geliyodu ≠nu da bildimiz yōdu. yáni -geneleksel- misi∏ misir ekimi 235 

oļurdu hıdırıllezden yá üç ġún, beş ġúnΩ önce yá üç ġún, beş ġún sona. yáni hıdırıllezi de bi 

çif sürmezdúġ. 

Öşürü biliyor musunuz? 

öşürü bili◄yóm ben. şindi harmanī çı┌atdu┌ çerkeşΩa╒in harman yápdu┌ çadir çı┌atdu┌, 

bekliyo┌ şey gelecek de memur gelecák şė yápaca┌. aha böle bi boyá dó╧dú boyá dó╧dü. ē╒ĕr 240 

bi yėrinden bi şeyΩ aļusa└ ≠ boyá hemán a┌ıyá, a┌ıyá bozuļuyá. yáni ġaçΩ ölçek şė 

keşfėdiyá? otuzΩ ölçek. otuzΩ ölçeKden öşürünü vereceksinΩ ar┌adaş buna. y┬mi geldi yine 

otuzdam otuzdan vereceksin. bu ġúnneri de bili╒óm benΩ öşürü bili╒óm ben. öşürü bili╒óm ben. 

-harmana gėliy≠lardı.- harmana haramana. -esgiden harman dö∫ellerdi ≠ndan sona ėkinneri 

meseļa ben görmedim dĕ şėdürle savururdı, buday oļdū mu. harmanı kenara goyá∏ļarΩ ≠ 245 
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zaman ≠ memuļļar gelecek ≠ndan tespitΩ ėdecekΩ ≠ndan sona bunnar şė dė- otuzΩ ölçek 

geldiyse üçΩ ölçek öşür aļıy≠du. bu fa┌ırı seksenΩ inkilabinda içeri aļdıļa abi. 

Neden? 

seksen yėdi ġún ġaļdım benΩ içerde. üçΩ ay ġaļdım. yápıļannarΩ öle işgence yápıļannar 

oļdu ki dumanΩ atdudŭļa. ba◄└a bā╒a da neyé geldi└? dėdile. ha ╧ātle∏ eli└izde ba┌ın dėdim 250 

ba┌dıļa. seni niyé getimişle buruyá? dėdi. seni niyé geti∏mişle bur⌂yá. yüzbaşı dėdi ki, seni 

niyé getümişle? dėdi. hiç unutmuy≠rum ba┌ tarih bunnar. dėdim ki, ġomutan yüzbaşım 

meseļa öle bi zaman oļuy≠ Ki bi ġasırġa esiyé bi ġasırġa esiyé bu ġasırġa tozu, toprā denize 

doļduruyá. yoļdakini moļdakini diK ġótúdú denize doļdurdu. bu denize giden tozu└, toprā└, 

samanı└, ācin geri çekma┌ şansi elinde mi? yo┌. de└iz ne zaman insafa gelir de daļġa kenara 255 

atarsa biz ≠ zaman çı┌aru┌. benΩ öle oļdum dėdimΩ işde ā◄h. çı┌arken zaten ġapıdan 

söylediler. bunu◄n senin ne oļdu faļan dė╒í└. ≠rda seksen yėdi ġún üç ay ġaļdu┌. üç ay oļdi. 

nerde ne zuļumļa yápdıļa, ne zuļumļa yápdıļa. abi şindi içeride a┌şamınan bi ġún a┌şamınan 

bi fırtına ġopdi yėmek gelecekΩ abi. bi fırtına ġopdu içerde millet birbirini y┬ceg y┬ceK 

ġıraca┌ birbirin├. benim yáta┌ ranzanı└ aļtındaydı aļtına sind├. bi ba┌dım ki taba┌ļa böle şey 260 

gibi uçuyá, uça┌ gibi uçuyá avradına üfülü╒üm! ras gelse var yá, adamı indirü∏Ω aşşa. neyse 

dėmek Ki dışarıyá haber verdilē. dışarı haber verinci, ġapıļa demir ġapı. ġapıļa∏ açıļdı, 

ġarşıda iki dene makineli -asgerle- asgerlĕ makinel├ asgerle dönmüş namba ġōşu└ aļtında, 

yüzbaşı girdi içeri. nė oļdu ar┌adaş niyé, nė oļdu└uz? -aç ġaļdıļa- yo┌ örtbasΩ ėtdile abi, bi 

şė yo┌ dėdile. bi şė yo┌ dėdile. yüzbaşı dėdi gi yáv ġardaşí◄m bi sı┌ıntınız varsa söle╒in bize? 265 

amma içerdekile∏ soļcuļa var yá soļcuļa, y® bunnar her zaman yıļan yıļandu. tabi yıļan 

yıļandı, yıļan nė ġada∏ o┌şarsan o┌şa yıļan yıļandı, yıļannı┌dan çı┌mazΩ abi. yá illá fırsatını 

buļdumu so┌ar yáni. so┌ar bu ġúnneri yáşadu┌Ω abi. -etvaļļıġda yátdı└ız zār- ha? -çu┌urcada 

etvaļļıġda yátdıydı└ız?- yo┌ hayır biz samsunda şeyé yáTduġΩ amarı┌an barış başġanın 

yo┌arda ġışdaġa∏da -şeyé ġışļaġarı└Ω ŉrda?- ġışdaġarļa ġışdaġarı└. -neden hapis yátdını 270 

söylesene? annat dā- şimdi esnafım, dóma böyüme benΩ esnafım. bizi şeker sito┌cusu 

dė╒erek aļdıļa içeri. gece sāt ikiydi burda geldile, geldile aļdıļa götd║le. uļa beKi şekerim de 

oļur benim param da oļu∏, he∏ şe╒im oļu benim sā└a ne, sā└a ne! şekerim varısa benim 

şekerim varsa, esnafsam ben şekerim oļur benim, maļım oļur benim sā╒a ne váy! síto┌ 

yápmışu┌ da sitoġ ġarāborsacıļıġ yápıyŉmuşum. ne ġaraborsacu var meydanda ne síto┌cu 275 

var. adam birisi şik®tΩ ėtmiş şiká╒etΩ ėtmiş síto┌cu ġaraborsacı dė╒erek geldile aļdıļa bizi. 

şindi ŉ yánda ŉnu da söle╒im ben sā╒a. dünyáda herkez ėtdünü çekecek bir, bir de bunun 

madaļyonu└ tes taraFı var bi de ölec®z dirilec®z hesap verc®zΩ arġκdaş. bi de bunu└ böyüg 
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esap hesapΩ ŉrda zaten. böyüK hesap urda zaten. ba◄yram, ġurban bayramımíydí ramazan 

bayramı míydí? benΩ içerdeydim. birinci ġ™şdan ikinci ġ™şa geçdú┌, sorġusu oļdu. sorġu╒ä, 280 

bi bazar ġún bazar ġún a┌şamnan ġapı açıļdı. ġapı açıļdı sorġuyá ġótürüceKle, asgelle 

ġózlérimi bāļadıļa ġózlerimi bāļadıļa, ġoļuma girdile u yánna gide bu yánna gide ŉ yánna 

gide, epey gitdü. amca asge∏le aļļah razı oļsun çŉcuġļardan, amca merdüvenden inecúġ 

merdüvandan çı┌acuġ bi yėre çı┌du┌. do┌uz, on basama┌ bi yėre çı┌duh bi cam┬ymiş 

barda┌ļa∏nan çı┌du┌ şė╒e döndükΩ abi. dėdile ki ā buruyá dönΩ amca döndüg. bi ġapı açıļdı 285 

ġıcırdadí, girdügΩ içeri duruyo┌ böle. içeri girdú╦ içeri girinci ġózlerim bāļı bi de senin 

ġamyŉn muşambaļarından yápím bi çū╒al, bi de çu╒aļı geçirdile ġa◄ffama. üş beş daġġa geçinci 

ben nefesΩ aļamıyŉm bū╒aļıyŉm buraļarımdan ter başļadı a┌míyá. dėdim Ki, ġonuşuyáļa 

masada ġonuşuyáļa hiş ġóremi╒em bi şe yápĭ◄m seslerini ėşidi◄yém. váy bunu niyé getümüşle? 

diyŉļa. şindi ŉruyá gelec®z ba┌, bunu niyé getümüşle? yáv. sorunduļa şindi. dėdim ki ben, 290 

bū╒aļacam bi bŉ◄└aļdım dėdim düşecám, fenaļaşıcam fáļan dėdim. asger geldi, çu╒aļınΩ 

içerisine şöle şöle yápdí bā╒a bi nefes yoļu aşdı. urdan bi parça rahatļadım nefes aļmıyá 

başļadım. biri soruyá ġaba sesli bir┬, seni kim şė yápdı ihbarΩ etdi? dėdim gi, efendim ne 

biliyim beni kim ihbarΩ ėtdi. ġor┌ma dėdile ġo┌ma sen, her şey burda ġaļır. sen kim í┌barΩ 

ėtdi ŉnu söyle? dėdim ki, ben kimseynen hayátda ╧ótü oļmadım, kimsenen dó╒úşmedim 295 

só╒úşmedim. ben kimi söyle╒im? geliP beni ihbarΩ ėden d†╒ilise ben nası yáp○í? dėdiler kí, gece 

sātΩ iki, iki buçu┌ sen söyle biz telsizinen şindi hemenΩ ŉ bi ļādi╒e şė yápacu┌ yátanı apar 

toparΩ aļıp gėlecú◄ġ, ġarşuna dikecoġ dėdile. bilemem ben dėdi◄m,  ben bilemem. yá neyise 

ben yándım ŉ da mı yánsın! ben yándım ŉ da mı yánsın! neyse tamam. şindi bayramın ikinci, 

üçüncü ġúnüydü zaba┌ namazına ġa┌dım hacı, zaba┌ namazını ġıļdım, elimi aşdım da 300 

yáļvardım. yárabbi yárabbi āļadım yáni. āļadım yárabbi, herkez ėvinde ocanda sātını çolunu 

içerisinde bayram yápıyó ben burda esaretde╒im yárabbi. yárabbi bā╒a kim sébep oļduysa kim 

sebe◄p oļdu◄ysá benim bekilim sen oļ yárabbi benim bekilim sen oļ, sen nė bildi╒ún neyse 

cézasınu v¶. āļadım ben hanı ġızımΩ āļadım ben. ėş üçΩ ay doļdu çı┌du┌ geldüKΩ ā. abi 

beni ihbarΩ eden adamΩ ŉ öle hale geldi ki burda öle hale geldi Ki -biliyŉdun söylemedinΩ 305 

ŉrda?- bilmiyódum bilimiyódum. yárabbi beni beni şik®tΩ ėdüp de bu hale getüreniñ vekilim 

sen oļduñ. kimise kimise sen na╒igΩ oļdu cezayı ver dėdim. ŉndan sona çı┌du┌ geldüg. hem 

de bán buruyá çı┌dudan sona, ben buruyá çı┌ıP geldügden soná bā◄ña geşmiş oļsuna geldi 

beni şika╒ĕtΩ ádam. ėve yo┌arı çı┌dı ġannını doyurdí. hanım eKmeg féļan yėmeni fáļan 

yápmışıdı yá. adamΩ a┌ıļļı ārļadu┌ bilmiyódu┌ tabi bilmiyódu┌Ω ŉnun oļdunu. sonadan 310 

sonadan ▪le hale geldi ki ŉ adam, cenabı ┌a┌ öle bi hale getd║ Ki ŉn⌂ felç vurdu, yörüyémedi, 

ġonuşamadı. aļtı yėdi sene sekdi çekdi çekdi cenabı ┌a┌. ŉndan sona gitdi. şindi uļu 
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hakimí└Ω uļu padişān huzurunda. yárın nė oļaca┌ ŉnu da bilmiyórúz. adam etdünen de 

ġaļmıyŉ yáni dünyáde heP çekiyá. evet ġızım durum bö◄yle oļdu. 

Sizinle hoş sohbetimiz oldu, sağ olun. 315 

ġaruşdu┌da çı┌ar. 
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-44- 

Yer: Samsun/Ladik- Yenicami Mahallesi 

Ad: Erdan Çırak 

Yaş: 81 

Ladik’in gelenek, görenek ve geçmişiyle ilgili araştırma yapıyoruz. Sizin gibi yaşlı kişilerden 

bilgiler alarak bir kitap çıkaracağız. 

evet.  5 

Büyükleriniz sizlere buralardaki Rum, Ermeni olaylarından bahseder miydi, bununla ilgili bir 

şeyler duydunuz mu?  

dúydúm båbam ānnatıyódún. ermeniler varkene, ļad┬n tüfeKcüdėre mā◄hallesi varΩ ≠ burdan 

bu yoļ gidiyó. ilerde bi dėre gibi bi yėr var hambar dėresi båbamΩ öle annadıyó∏dún. 

ermenileri ş¶tdükleri zaman bizimkiléri işde ╧atlėtmişle∏ heraļda. bi tane bi hambar 10 

varımışΩ ermeni, ≠nu da şėtmişle∏. ™ dėrede üş gün bārmış, ölmemişΩ adam. hambarΩ ismi 

haļā ≠rda, ≠ dėre╒i└Ω ismi hambar dėresi. hamba∏Ω ≠rdadŭ∏. ≠nnar da ≠ adamļarı 

ġótü∏dükleri zaman burda göt║, aļıp götürü∏kene dėmişler Ki, hüsüsü amasyıyá 

ġótürüy≠ruS. ≠rda işde ifade vereceksí└ gibisine mi? öle bi şėyle işdĕ. haļgiki hambar 

dėresindē ġatdimişΩ ėtmişle∏. a∏tı┌ kimle∏ ėtdi bilmiyóm. 15 

Türkler’i mi katletmişler? 

yo┌ érmenileri. érmeniler┬ ╧atlėt ╧atlėtmişle. haraļda bizim türk. 

Onlardan Türkler’e yönelik bir kıyım yapılmış mı? 

≠nnardanΩ işde şeyliK yápmışļa eşgiyáļı┌ biliy≠sun da eşgiyáļī? ha. işde meseļa ≠rdan yoļ 

geçiyó bū esgiden amasyádan ļādi╒e zepze fiļan getirürlerimiş bi şėylĕ gėne. ≠ eşgiyáļa 20 

ermeniler önnerine çı┌armış. ≠ hambar dėresi ıssız bilio└ ◄mu? ≠rdan adamnarın paraļarı└ı 

her şeyneni aļıp saļıy≠ļarımış, ço┌Ω işgence yápmış bu ermeniler. 

Türkler’den öldükleri kimse olmamış mı? 

▪le duymadım båbam, båbam ānatıy≠du bize. öle bi şey dúymadı┌. yánnız eşgiyáļı┌ 

yápmışļar bu şėylerΩ ermeniler. türklere epeyce zülümΩ ėtmişler. 25 

Dedeniz veya babanız seferberliğe veya herhangi bir savaşa katılmış mı? 
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dersime. båbam dersime gitmiş bábeyı╦. ≠nnar dersimde epeyce harp yápmışļar ≠ndan sona 

gelmiş. kürtlere ġarşı yápmışļa.  

Babanız Dersim’de yaşadıklarını anlatır mıydı? 

≠nnarı båbamı bi bi şe◄yi. båbam bi şey sö◄ylemedi ≠ hususda. yánnız dersimdē bizi harbe 30 

götürdüler dėrdi kürTlere ġarşí. ≠ndan sona ġatli╒am yápıļdı mı yápıļmadı mı? ≠nnarı hiçbir 

şeyini ānnatmadı. 

Eskiden düğünleriniz nasıl yapılırdı? 

ļādikde mi? 

Evet. Baştan başlayarak anlatır mısınız?  35 

ļādikdeki dÆn esgiyé nazaran s▪lüyóm güzel meseļa. başdan söyle╒im ╧ıSΩ isderle∏ vėrirle 

verdikleri zamanΩ işde söz kesilir. ≠ndan sona işde şerbet féļan içiliyó└ tabi. ≠ndan sona 

aradan biraz zamán biġaş gün geşdiKden sona dini nikah yápaļļa, erkenen ╧ızı bi odadá dini 

nikah yápaļļκ. ≠nda sona evlendirmeKΩ üçün dú╒ún yápallá. dú╒únden sona  ġızı aļı∏ 

götürürle∏. esgiden şey yoġmuş dėsene öle ta┌si ma╧si bi şey yo┌. ≠ndan sona afėdersi└ atΩ 40 

arabası varmışΩ atΩ arabasıyna◄n hatda båbam bile götürmüşΩ öle gelin ço┌. atΩ 

arabasıynan götürürler├miş eġer şehir dışıysa. şehir içisi gine ayní götürüp bıra┌ırļarĭmışΩ 

atΩ arabasıynan. 

Gelin damat evine geldiği zaman bir takım âdetler yapılırmış. -Damada baklava yedirme veya 

üzerlerinden saçı saçma yapılırmış.- Ladik’te de böyle âdetleriniz var mıydı? 45 

≠nu dúymadım. 

Böyle şeyler hiç duymadınız mı? 

duymadım båbamdan duymadı◄m. 

Gelin yeni evine geldiği zaman kayınbabasına, kaynanasına yönelik bir âdette bulunmaz 

mıydı? 50 

sayġı gösderirlerdi işde gėtdi zaman. hatda gėtdi zaman meselá ġızΩ ėvi└e gėtdi zamanΩ 

evlendihden sona, ġızΩ evine gitdi zaman damatΩ işde ġaynanasına ġaynatasını└ ellerini 

öpermiş. ≠nnar dā hatda geleceni biliyó yá ikramda buļununarımışΩ artı┌ ne yáparļarsá 

ikramda buļunan. ≠nnar da ōļanΩ evine geld┬ zaman gine ayní ikram yápaļļamış. sona meseļa 
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ta┌ı, ta┌ı ta┌aļļarĭmış dú╒únden evel gėline. işdĕ güci ne ġadar yėtiy≠sa ≠ ġadar ta┌ı 55 

ta┌aļļarımış. 

Kına gecesi oluyor muydu? 

ġına gėcesi de oļuy≠. 

Düğünleriniz kaç gün sürerdi? 

şindi işdĕ söz kesi◄m├ şė╒i oļdu zamandan dú╒úne birigé└ meseļa yárın gelinΩ āļκca┌ yá ≠ 60 

zaman mā◄haļleninΩ adamnarĭ şė╒i ╧adınnarı topļanı∏Ω ≠ndan sona gėline ġına yá┌aļļarĭmış. 

gelin elini aşmazĭmış ╧ınayı yá╦ıļaca zaman başişΩ isderΩ isder├miş. meselá ≠ zaman 

di╒elim ki işdĕ çeyrek mi ta┌ardı yáhuT lira mí Ki? ≠nu şė ġoyáļļarĭmış ġınanın içine. elini ≠ 

zaman sı┌armış gelin. ≠ndan sona açarmış tabi şė╒i oļdu┌dan sonă. 

Eskiden şimdiki gibi beyaz gelinlik yokmuş. Gelin kız kıyafet olarak ne giyermiş? 65 

≠ zamanΩ işde basit bi şeyler giyér ∩le böle āham şā╒am bi şeyler yo┌du şimdiki gibi basit. 

beyáS gelinniK yo┌du yo┌muş. 

Beyaz gelinliğin yerine ne giyerlermiş? 

┬◄yi entarilerdi entari diy≠ļardı dā ≠ zaman. entariler giyérlerimiş. ≠ndan sona işde şėler båba 

tarafı ¶ şė╒i …* giyécekle båba, anne taraFı da böle oļuy≠muş. 70 

Düğünlerde güreş, cirit, horoz koşturma gibi oyunlar olurmuş Ladik’teki düğünlerde de buna 

benzer oyunlar yapılır mıydı? 

güreş duymadim. bazileri yápardu┌. cirit yápardín bazileri. zengin tarafısa eġer gelin damat 

tarafi bu işleri yápıyoļļarıdı└ ama fa┌ırisá gendi haline dünú yápaļļarımış, aļır götürürler├miş. 

Düğün yemeği verilmez miydi? 75 

dú╒ún yėmá de oļur. 

 Ne zaman veriliyordu? 

gelin şe╒ėtmeden çı┌madanΩ evden dú╒ún şėdėrler├m├ş bi meydanā şeyler yáparļarımĭ 

ġazannar ġoyáļļarımış. işde ġuzu mu ġoyáļļa artı┌ ne ġoy≠ļļa. et met hepsini şė◄y milleti 

dāvetΩ ėdeller├miş. davetden sona herkes aļır gider. 80 

Gelin damat evine geldiği zaman bakıra bastırılırmış burada da var mıydı? 



440 
 

ba┌ıra basdırma d†╒il de şöyle duyduġ biz, ėve oļanΩ evine girecē zaman eşikdenΩ eşi╒é 

basdırmazļarĭmış yáni şu ġapını└Ω ėşine basdırma ėy saymazļarĭmış. ≠ndan sona ▪le içeri 

girermiş gelin. yávrumΩ işde sade şu hafif ġapının ėşi meselá. buruy♀ basmazmış da azcu┌ 

ileri atarmışΩ āyánı. yáni ≠ ≠nŭ basmasını ėy saymazļarĭmışΩ esgiler. 85 

Uğursuzluk mu oluyormuş? 

ūrsuzļu┌ oļuymuş. 

Bayramları nasıl kutlardınız? 

bayramļarı meselá şeydiy●└ ilk önce meseļa oļanΩ evi giderm♠ş ╧ızΩ evine yáni hanımını└ 

ėvine ellerini öpeller├miş tabi ≠nnar da giné ikram ne yápıy≠ļļarsa ≠nda aşşa yo┌arı biliy≠ļļa 90 

dā geleceni. ikram yápaļļarımış ellerini öperimişΩ ≠ndan sona geri gidermiş. başġa bi şėy 

yo┌. 

Ladik’in ismi önceden de Ladik miydi? 

şöle bi şey varımış babam öle dėrdi, babamın da babası. buruyá esgiden araPļa asgeri╒é 

gelmiş, arapΩ asgerleri. meseļa di╒elim Kí, Ki bölüg yá şey nerde geliP buraļardan geçerKene 95 

ġona┌cıļarımışΩ ū. ≠ndan sona ļa ļa arapca yáni dur manasına mı geli∏? ļa ļa dik! dėmişΩ 

≠ruyá bi çıbı┌ da dikiy≠ļa ļādik bundan belli ļadik ġaļmış böle s▪◄ylelleridi. ļa ļa dėmek 

arapca dur dėmek mi ne? aslında ≠. 

Buranın aslında Rumca olduğu ve zamanla Ladik olarak değiştirildiğini biliyoruz ama siz bize 

halk arasındaki söyleniş şekli anlattınız. Bu açıdan farklılık kattınız. 100 

evet, bu fa┌ļı båbamı└ söyled┬ni şėydi◄y●m. båbamı└ båbası da öle sö◄ylemiş båbamgile. daha 

ilerisi belkit öledür meselá. ļadik öyle ġoymuşļa öle devamΩ ėdiyörmǚΩ işde. 

Buralarda neler ekilirdi? 

burda bizim ārazilerimizde āşa. ≠ arazi de hatdā arnavutļa∏ di◄yi bi ╧óy varΩ ileride. ≠rda 

dedemin båbası érmeninéden aļmış bu şė╒i arazi◄yí aşa yo┌arı yėtmiş dönüm var, haļā bizde. 105 

≠nna érmeninéden aļmışļa. ≠rdá işdĕ arpa, būda, mısír ekiy≠ļarĭmış. 

Pancar ekiyorlar mıydı? 

pancar, ≠ zamannar yoġmuş pancar yoġmuş. fasúlle fiļan ekerler├miş ben, yiyécek 

maddelerin hepsini de hemen hemen ekerler├miş. 

Büyük depremi hatırlıyor musunuz? 110 
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ġır┌Ω üşde ġır┌Ω üşde. ben beş yáşındaymişim. 

Öyle mi? 

evet. 

Hatırlıyor musunuz?  

hayáļ meyáļ. 115 

Nasıl olduğunu anlatır mısınız? 

şimd┬ zelzele oļdu zaman gėce oļdunmuş zaté◄n. biz evde yátıyoS tabi båbamgil duymuşļa 

zelzele╒i hemen bizi ġaļdırdıļa, båbam paytuncu◄ydu. ≠ndan sona ėvi└ yánında da paytunumuz 

varıdı. hemen bi yáta┌ aļmış båbam, yátā sermiş bizé, ġız ġardaşım da var, ābim varΩ işdĕ 

hepimizi ≠ruyá paytunun içine oturduġ ġır┌Ω üşde. ≠ndan so└a båbam şėtdi annem gėldi. 120 

annem dėdi ki, båbamın ġız ġardaşı var bu aşşa mā◄haļlede ≠rda. annem dėmiş gi, aşşa 

mahaļle ço┌ berbátΩ ōmuş yáni hasar fazļa oļmuş git aPļanκ ba┌ gel dėmiş. dėdi yáni 

duydu┌. ≠ndan sona båbam gitdi ġarannı┌ her taraf zından gibi öle şėy yo┌, eleKdiriK 

méleKdirik bi şėy yo┌. yá mum yá şėy ġaz ļambası öle. neyse båbam gitmiş ≠ndan sonası└ĭ 

bilmiyóm yáni bi şėy sölemedi bize båbam. 125 

Ölen çok muymuş? 

≠ zaman ço┌Ω ölenΩ ōmuş. bu aşşa mahaļle tarafında Sate fay hatdı buraļardan geçiy≠muş. 

bu aşşa māļle dėlle ≠ruyá ≠ndan sona fay hatdı ≠rdan geçinci ≠raļa∏ çoġ berbat, bi ėvle bay® 

yı┌mĭ. bizim bu yėnicami mahaļlesi buralá ġayá dibi oļuy≠ aşşa yo┌arı fazļa hasar görmedi. 

evler çatļadı fiļan bi şėylerΩ oļdu amma ço┌Ω aşşa ėvler yı┌ıļdı. ço┌ mumtazam ėvler 130 

duruyú, duruyódú yáni. 

Büyük kıtlık dönemini olmuş. -insanlar somak ekmeği yemiş.- Siz o dönemi hatırlıyor 

musunuz? 

ha soma┌ doru. ≠nu hatırļamıyúm. 

Babanız hiç bahsetmez miydi? 135 

babam bahsėtmezΩ ≠ndan yá. ġıtļı┌dan. şinci neden biliy≠└Ω u? bizim arazimiz de varıdı 

yá. aşırı, yėtmiş dönüm arazimiz båbam ekiy≠du orayí. af′ėdersin atļarnan fiļan bi şėyler 

yápıy≠du ≠ zaman öleydi. yáni ambaļļarımız doļu oļuy≠du. ambar oļurdu esgiden. şindi 

meseļa båbam harman yápardı ≠ndan sona ambara doļdururdu aļļā şükür dėrdi, bu sene yüzΩ 
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ölçeK ėkin yápdı┌Ω ambarļı. ha tahıļ ġıtļı varıdı båbam meseļa sıġara aļacasa bana yárımΩ 140 

ölçeK yáhud bi ölçek yárımΩ ölçek en fazļa da şey buday ġoyárdı çu╒aļa burda çarşıyá 

gelirdim, çarşıda satardımΩ ≠ndan sona ≠└a sıġara aļır gelirim. biráz ġıtļı┌ varıdı. 

Siz o dönemi yaşamadanız? 

yáşamadı┌ båbamın söylediklerí. 

Kıtlık döneminde buralarda somak ekmeği yendiğini duymadınız mı? 145 

ben duymadımΩ≠nu, båbamdan da duymadım. varmış ╧óyler ╧óyler haġíġí ço┌. ≠ ġıtļı┌ 

zamanĭnda båbam fırıncıļıK da yápdı. atı┌ ġıtļı biraz dā ė◄y devlelerine gėldi zaman. burdan 

╧óylüler geldi zaman ļadikden ekmek aļıļļarĭdı bide ekm±. ≠ndan sona ≠nu birbirine şėdiP 

ġatı┌ yápaļļarĭdı. ġatı┌ dėller yáni. ≠nunna└ berabĕ ļādin a┌ca ekmek di◄yi çı┌ardıP şė◄yde 

vatandaşļarΩ arasında. 150 

Sizin çocukluğunuzdaki dönemde ya da sizden önceki dönemlerde Ladik nasıldı? 

e└Ω esgi hali ba┌, ļadikde şu∏da şahin bey de bilir. bedesden varıdı bizim bedesdenümüzΩ 

aşşa seksen tükannar yá┌ınıdı. ≠ bedesdeni siz belgi beri meseļa di╒elim Ki isdambuļda nereyi 

dó◄vsú eminönündeKı ġapaļı çarşı var yá āynısı burdaydı. ≠nu bu zerzeleden sona bi beledi╒e 

başġanı şė╒ėtdi ≠ da ≠ bi yáni kimse müdahale de ėtmiyódu yá, burayi niyé yı┌ıy≠└ di◄n  ≠ 155 

bedesdeni zorunan yı┌dıļa. yáni tamiri mümkünüdü ≠ndan sona ≠ra isan, ≠ tükannar batdı 

gėtdi. 

Eski, tarihi bir yapıydı öyle mi? 

esgi yápı hem de nasıļ, horasan dėllerdi. horasan yápısı ço┌ sāļam oļuy≠dun. ≠ndan sona. 

Neden Horasan yapı deniyordu? 160 

atı┌ ≠nun daha ilerisini bilmiyóm. meselĕ benim şėtdim zamanı aşşa yo┌arı ∩yle dükġan 

ç≠cu┌ļumdā rahmetligΩ anneminen giderdim şėyé ≠rda dükġannara. boydan boyá şeycü 

ġasıļıdı boyuna dükġannar var bizim. ≠nnanΩ annemnen gezerdim. öle fazļa şe╒ini bilmi╒óm. 

≠ horosån yápı işdĕ atı┌ horasandan mı gėldile∏ yáhut başġa bi yėrden mi? ≠nu ≠nu bilmi╒óm. 

hatda tuļaļarı bildimiz böle tuļa d†╒il, böle bide gib├ bildi└iz Pide gibi böleydi. öle öle 165 

örmüşleridi bideleri şė◄y ġúbbesini ġúbbeliydi böle bay® ġúbbeli. 

İçinde ne satarlardı? 
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her şey varıdın. manufatura varıdı, yi╒ecek maddeleri varıdı ≠ndan sona ne dė╒im böle 

hayvansaļ şė◄yde kasapļa∏ her şey vardın. her şėy her şėy vardı ļādin ihdiyácíní nė 

varısa.yármasıydı buļguruydu. esgiden böle bazar ġurma yo┌du. buraļardκ heP her şey 170 

buļunuy≠du. ben ≠ zaman aļti aļti yáşíndaydim daha yėdisi de d†╒il. hayáļ meyáļ taníyómΩ 

ėyce. 

Eskiden cenaze törenleri nasıl yapılırdı? 

cenāzéden cenaze bi kere evden çı┌dı┌dan sona. ėvden cenaze öldü zaman ėvde işde mezar 

╧azma┌ üçün adamnar buļunuy≠ļļarıdı ≠nnarı mezarļarı ġazıļıy≠rdu. ≠nda sona camininΩ 175 

önüne getiriliyódú yı┌anıy≠du. esgiden şė◄y de yoġdu böle şindi. hasdanede yı┌aníyú meseļa. 

esgiden evi└Ω önde yı┌anırdın. bayánısa etrafını güzelcēnen şėy çarşaf bizüm bildimü◄z 

çarşafļanΩ öle şėydicé bayánnar, bayánı öle yı┌ardı. erkekΩ ise gine ayní yı┌anırdı, ≠nna 

tabuda ġoyoļļarıdın herkezin habarı var zati. gėlilleridi tabuda ġoyuP camininΩ ö└║ne 

getirirleridi cenazeyi. ≠ndan sona cenazē namazıļı ╧ıļınırdı. ≠ndan sona definΩ ėderler. 180 

Definden sonra neler yapılırdı? 

definden sona ben güçüKene ben ç≠cukene simit dādıļļardı çocuġļara, cenaze şė╒indin 

mezaļļı╒ında. bizim bi tanış vardı sertΩ ā ≠ şėy bizi. ben de biz de ç≠cū┌ meseļa öle cenaze 

oļdu zamă ben o┌ulá o┌aļa gidiy≠sa da, yáni ölen zamanı oļuy≠ yá ekseiri o┌uļa gidiyosa┌ 

da gitmiy≠┌ simidi aļma┌Ω üçünΩ ≠ruyí. ≠rda bizi sıraļaļdı ≠ sertΩ ā. herkeze birer simit 185 

birer sim├, öle simitler de küçüg, beş ġuruşļu┌ simit var on ġuruşļu┌ vardı ≠ zaman. beş 

ġuruşļu simitlerden getirürleridi ≠ndan sona aļır giderdüK. 

Ladik’te cenazenin arkasından yemek yedirme olmaz mıydı? Köylerde yemek yedirme 

yapılıyor. 

╧óyü bilmiyóm da şerde dĕ oļmadı. ha şöle bi şey oļuy≠ heraļda az ço┌ uza┌dan gėliy≠sa 190 

vatandaş ≠nnara yėmek veriy≠ļardın. hatda şöle yėmek veriy≠du, mahaļle sakinleri cenaze 

ėvine yėmek getir║rdü cenazeden so└a. herkez gücünün yėtdi ġadar yėmek getir║∏. burdan 

dışardan gelennere dé ≠ yėmekden verirlerdi. öleydi yáni ev sabí yėmek yápmazdí.  

Cenazenin kırkı, elli ikisi yapılıyor. Burada da yapılıyor mu? 

burda da var. bizim burda var. ėlli ikisi mēlütΩ o┌uduy≠ļļarıdın. 195 

Niçin bu günlerde yapılıyor? 

dini biligilerΩ işde, ādet. dini bilgiler. ≠nnardan sá╒aPΩ oļuy≠ fiļanΩ işde böle şėdėllerdi. 
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Bu günlerde neler yapılıyor? 

vaļļa nė yápaļļardı bilmiyóm ki. me◄vlütΩ o┌utu var şindi bazı yėrde adamļar fa┌ırΩise şerbet 

içiri∏ler├di. şerbet boyásı varıdı esgiden ╧ırmızı, şerbet yápaļļardı şekerli. fa┌ırΩíse şerbet 200 

içiriller├di. zenginΩise gine az ço┌ bi şėyler yápardı di╒elim gi meseļa zaman├◄n göre pasda 

masda bi şėyler ikramΩ ėdeller├di. 

O zaman Ladik’te bunlar mı yapılıyordu? 

evetΩ evet. 

Helva vesaire şeyler de yapılıyor mu? 205 

helva içerde içerde helva. helva yápaļļardı. 

Cenazenin arkasından kurban kesilirmiş burada da kurban kesme olayı var mı? 

aleviler yápıy≠rmuş ≠nu. mezaļļı┌da haļā var dé mi şahinΩ ā? var ben dúyyóm. burda yáni 

müslüman şėyler yápmıy≠du. hiş ben görmedim de duymadım da. öle bi şėy yo┌du◄n. ama 

başġa meShepden oļannar yápıy≠muş. 210 

Hıdırellez kutlar mıydınız? 

hıdırellez yápıy≠du┌. 

Neler yapardınız? 

hıdırellez burda teK şu ilerde bizim tekgemiz varıdı. esgiden bizim büyüKlerimiz hıdırellez 

diyé bi tekge varıdı. ≠rda yine āni böle yiyécekΩ içecek şė╒ine göre adamı└ bütcesine göre. 215 

ço┌ zenginΩise et met  bi şėlerΩ aļur bi şėler yápar. öbürleri de yáļı mını eKmekler 

yáp♀ļļardı. ≠nda harĭç çaļaļļardı şėdellerdi öle hīdıllezi ölē yápıļırdın. halā ≠rası burda var 

hıdırellez diyi geçer ≠rası, depede şurda mezaļļıh té ≠rda evliyá da var. 

 çarşının içine getirirdi afėdersin merkeplernen merkeplere y┬╒ip getiriy≠ļļa burda satıy≠ļardı 

çarşıda. āşda d†╒il yání ġoļ büyüKlünde şu böyüK āş d†╒ildi. hatda hıdırellez zamanı 220 

rahmetligΩ annem dėrdi ki sandı┌ļarı aşma╒í└izΩ aşmanΩ aşmayáļım dėrdi. 

Neden? 

işdĕ gelincik mi varımış bi şėy mi? varmış ≠ girermişΩ işde. işde yėrmiş, şė╒i sandı┌daKi 

çi╒izleri. annemin meseļa yiyécek şėyler oļur. hiş hıdırellez günneri hiş sandı┌ açmazımışΩ 

ėvdeki sandı┌ļarı. öleymiş gelincik mi? yiy≠muş yá bay® bi şė. 225 
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Bu sadece Ladik’e özgü âdet öyle mi? 

evetΩ evet. 

Oradaki evliya kimdir biliyor musunuz? 

evliyánın benΩ ismini bilmi╒óm hatda båbamdan şėdemedim. evliyá var burda evliyá var 

dėllerdi. 230 

Kerametini biliyor musunuz? 

kerameti yo┌. 

Mesela hasta olanlar, çocuğu olmayanlar veya çocuğu durmayanlar o evliyanın türbesine 

gider. O evliyanın da bunun gibi bir kerameti var mı? 

yo┌ yo┌ sade d≠╒a yápaļļarĭdı. 235 

Nerden geldiğini biliyor musunuz? 

gėlmiş diyoļļarídı, ço┌Ω esgiymiş heraļda. ≠ ≠rda ölece ≠rda ġaļdı. yėri de evliyá di◄yi 

geçiyórΩ işde. başġa ismi seidΩ ahmedi kébirimiz var. seidΩ ahmedi kebirimizde bi daş var 

daşda da bi daşı şėdiyón, ġótürüyón meseļa bi dilek diliyó└. ≠ daş dutarsa dilán oļdu ġabuļ 

diy≠ļa. seidΩ ahmedi kebirinki ölē. ama ≠rda bi öle bi şė yo┌ sadece bi d≠╒a yápaļļardı◄n. 240 

Onun evliya olduğunu nereden anlamışlar? 

ilerdekiler ço┌Ω ilerdeki şėle∏ sölemişdi. bi dede yátıyó dėmişler. hatda şöle bi şe◄y ≠ruyá 

giden adamļar yáni mezaļļa fiļan vardı yá, ≠ şėy esgiden ≠rda mum yánıyó ≠ mezaļļı┌da 

dėllerdi. mum yánarmış. hatda şöle şöle ġúbbĕ gibi bi yėrler de varΩ ≠raļa∏da. şinci yo┌ 

heraļda, ≠raļarda mum yánıy≠muş gėce. 245 

Kerametini bilmiyorsunuz? 

kerametini bilmiy≠┌. seidΩ ahmedi kebirinki atı┌ d≠╒aļarını yápıy≠└ meseļa ≠ daşa taş 

şėdiy≠└ yápıy≠ da. bi dilek diliy≠n meseļa eyér oļursa ≠ daş ≠rda yápışıp ġaļıyó. yoġ yoġΩ 

≠nu└ bi şeyi sade işde. 

Başka evliya var mı? 250 

seidΩ ahmedi kébir var, dikili daş var; dikili daş tekgesi de var. seidΩ ahmedi kebir var başġa 

nere -ġúļapdaļ, ġaraΩapdaļ- ġaraΩapdaļΩ≠rda ġaraΩapdaļ tekgesi varΩ ilerde ╧óy, ╧óyümüz 

var. ġaraΩapdaļ tekgesinden yání ≠ranı└ sahibi oļmuy≠ bi tekge şė╒i var. ≠ ≠rdan meseļa ācı 
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keser aļır götürü∏müş bi şe◄y dėmemiş teKge. başġası aļdıysa zabā ġadar uyutmuy≠muş. 

öleymiş. 255 

Neden? 

ġızıy≠muşΩ işde. şimdi meseļa ėv sabısından sa└a şėtmi╒öm bi şey dėmi╒öm. ama ėv sabı 

oļmuyá ≠rdan bi tane āş, bi daļ bile aļıP götürü∏se gėce uyutmuy≠muşΩ u└ŭ. öle duyy≠du┌ 

ġaraΩapdaļ tekgesi. gitdi└ mi? ġaraΩaPdaļΩ öle. 

İsminiz nedir? 260 

hacı erdaļ. 

Yaş kaç? 

seksen bir. bin do╧uz yüzΩ otuS sekizde dodum. bin do╧uz yüzΩ otuS sekizde annem beni 

saba┌a ġarşı dō╒ŭrmuş, sabanana dėmişler gi, atatürk de öldü dėmişle. 

On kasım günü. 265 

tam ≠ gün. ayinen ha ayile gününen belli bin do┌uz yüSΩ otuS sekizde dōmuşum. 

Eğitim durumuz nedir? 

ilko┌uļΩ ētimim var. sate  ≠ zamannar orto┌uļ, lise burda bi şey yo┌du. ilKo┌uļu bitirdim. 

beş séne beş séne o┌udum hatdá biráz tembeldim yáv. aļtı yıļ yoļdan aļdım. şėyé çaļışıy≠dum 

düşün║düm yáni, araba da ≠ zaman ļadikde araba fazļa yo┌dun, yáni ╧amy≠n fiļan. bu şofoļļa 270 

ço┌ düşgünüdüm. ≠ndan sona fazļa şėtmiy≠dumΩ o┌uļļan ilgilenemiy≠dum. de∏s 

çaļışmaSdım. meseļa ar┌adaşín amcaļarın birisi hadi gel erdaļΩ işdĕ araba yı┌anaca┌ şėdeK. 

yı┌ama da su geçerdi böle evlerinΩ önneni, ≠ suļardan götürürdü ≠rda yárdımΩ ėderdim. öle 

öle şė╒′ėtdüK şofór oļdu┌. onΩ aļtı séne otobüscülüg yápdım hiş ġaza bi şey yápmadan, ≠ndan 

sona do┌uz buçu┌ sene forT ġamy≠n aļdım irana çaļışdım, irana gitdi◄m yáz ╧ış. ≠ndan sona 275 

münübüscülüK yápdım; dörT séne de münübüscülüK yápdım. ≠ndan sona otobüs dĕ 

münübüsden sona otobüs aļdı┌ zate. otobüscülüg ėtdig yápdıġΩ ′≠ ară. hepsi topļamı onΩ 

aļtı séne. başġa yėrlerde de yápdım amasyκda, samsunda en sonda kendimiz aļdı┌Ω atmış 

do┌uzda otobüsΩ öle. ≠ndan sona otobüscülü de bıra┌dım. ≠ndan sona sanāyi yápıļıy≠du 

işde ļādin sanayisi, ≠rdan bi dükġan yėri aļdı┌ dükġana aļdı┌Ω ≠ra╒i. otobuscülüKle beraberΩ 280 

≠ra╒i bi tamirhané açí╒im. a┌ļımınΩ erd┬ ġadar bi şeyler yápaļım dė╒├. ≠rda do┌uz séne de ≠rda 

tamircilik yápdım. ≠ndan sona ōļuma devrėtdim, şindi ōļum çaļışı╒i. 
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Kaç çocuğunuz var? 

üş tane varΩ iki oļan bi ╧ıS. ōļanı└ birisi tamirci yine birisi de otobüscü metroda. otobüsü 

var otobüsdü. ╧ızım amasyáda evli. evli ≠nun da iki, bi ōļu bi ╧ızı var. 285 

Allah bağışlasın. 

amin cümlemizinkini. bildim ġadar söledimΩ işde. daha soruna sor. 

Mani yahut hikâye biliyor musunuz? 

esgi şar┌ıļarı bili╒óm ama hincigi yėnilerden ben bi şeyΩ ānam, yo┌ bilme╒im. hikayé de 

bilmi╒ómΩ öle fazļa. 290 

Çocukluğunuzda neler oynardınız? 

eneKΩ oynardı┌. ≠ndan sona çelih çıbı┌Ω oynardı┌. 

Enek oyunu nedir? 

gine şė ütmeli yáni paraļı. şindi derelerden daş topļardı┌ biz. çil daş dėllerdi taşda böle beneK 

beneg böle şėylerΩ oļurdun böle no┌daļa oļuy≠du. ≠ no┌da ≠ çil daşı ≠ndan sona sürer sürer 295 

sürer sürer, daşa şė daşı varıdı ╧um daşı dėllerdi. ≠ daşı bili╒ó músúnúz? ha ≠na sürer sürer 

≠nu tombuļļaşdırırdı┌. böle enekdi ≠ zaman şimdigi gibi böle cāmΩenekle yo┌du. ≠nnardan 

enek yápardu┌, oynardım. ortuyá bi tane şė ġoyárdu┌ para; ≠ zamanın bir ġuruş, ėlli ġuruş 

neyse. çiviyé şėtdu┌ topa ġoyárdı┌, ≠nu└ üsüdüne para ġoyárdı┌ ≠ enenen atardu┌ vurduysan 

ġazanıy≠└ vurmadın mı ġaybidiy≠└. enekΩ oynardı┌Ω işdĕ şė╒i söledim bildirbirim söledim. 300 

≠ndan sona isdambuļ ta┌ļasını söledim, çelih çoma┌ var ≠nu oynardu┌. at yárışļarı fiļan 

varıdı ama bizim buraļarda yo┌du, ╧óylerde yápaļļardı. ļadikde ġórmedimΩ işde ╧óylerde 

işde böle. horoS d▪╒üşdürme varıdı yáni. hatda şurda bi ġave varıdı horoS dö╒üşdürme yėri 

yápdıydı adam. ne diyoļļa sahnemi dėrle ≠ruyá neydi atu┌? sahne gibi bi yėr herkez oļurdŭ. 

bizim de horoSum benim de varıdı horuz götürürdüm. hatdā biráz ġaba sövüyóm. horozu 305 

bizim foruzun dingili fazļaydı böle dingil. ≠ dingil fazļaydı. bizim horozu başġa bi horuz 

ėyce d▪dü, ġan a┌dı. adam dėdi gi bize horuzu şėlerine ba┌an adam, bunun dingini oļmassa 

ço┌Ω ėyi d▪╒üş♠ ço┌Ω ┬ d▪şür bu. ben götürdüm hayvanı kütün aļtına ġoydum, dingili kesdim. 

ġannar a┌ıy≠ tabi. duz serpi ėtdim. neyse gine şėyé götüdüm dėsene dö╒üş yėrine, hatdá ┬ 

dö╒üşdü ≠ zaman. dingili yára aļmadı yá, bu öbür horuzļa vuramadın. biraz d▪╒üşdü ≠ zaman 310 

ėy oļdu. yánnız çocu┌ļu┌Ω işde hayvan. başġa yo┌ yá.
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-45- 

Yer: Samsun/Ladik-İskaniye Mahallesi  

Ad: Bir teyze? 

Yaş:55  

Ladik’in köyünden misiniz?  5 

köyi d†╒il mahle var isġani╒e mahlesi var. şu ļo┌anınΩ ar┌asında yirmi hanelig bi mahle. 

ġızļı╒ım ordan da ben ļadikde evlendim. işde seksende rahmetligΩ oļdu adam. 

Hastalığı nedir 

üre üre, böbreg hastaļī. iki çocum varΩ işde bi oļan bi ġız. oļan iki yáşındaydı böyüdü. 

aļļahan bugün║◄ne şükürΩ ossun. iki yıļļı┌ elekdironiġ bölümünü o┌udu ünüve∏sdeyi. 10 

asgerde de sınava girdi uzman çavuşļu ġazandī. git yáta┌ berber çocun soruşdurması başļadı. 

bir ay feļan oļdu işde başļadı. çı┌ışırsa a╒usdŉsda çaraca┌ļarΩ anne diyo çı┌ışmassa ġasıma 

ġaļdı. hayıļļısı ossun. ġızdan da üş torunum var biri beşe bitirdi. tıpa oļdu bizim murat. dévlet 

zamanında ço┌ güzelidi. özele geşdim özelde çaļışı◄yŉm şimdi. aç ġaļdım bi otel yápdım. ġap 

ġaca┌ bi ġurupļuġ duļuşdur da bi dutdu. aļļahımın bugün║ne şükürlerΩ ossun. 15 

Devletden iyi para alıyordunuz değil mi? 

güzel para aļıyodu┌ özele geçincé de bi çı┌ış vėrdim o ╧ayitTe şėyde o ġayite çaļışıyom 

zaten. si╧ortaļı ┌a╧ġınΩ üçün bėşΩ on ġuruş alıyémΩ işde. yıļļarımı vėrmişim ātmīş tam 

yėtmiş günüm var. iki ayΩ on günüm ġaļdı. 

Hemen emekli olacaksınız. 20 

oļacam yėter ġayrı çaļışdı┌. öyle. nėrdesinΩ oļum sen? böle şereffizliK oļu mu yá. murāt az 

ba┌sanā. ben on birde gidiyŉm hā haberinΩ ossun. ╧ó╒ú└Ω esnafı mevlüt filan o┌uyŉ└. işde 

mevlüt vėrildi burda ay ġardaşım. otuz bėş yáşında. -burada mı?- burda mevlüdanaΩ o┌ut bi 

yėsiren oļur. üç mevlüt yápıyŉļar ġuzum, mecbur gidecen yávrum. üçe doļa◄yíp gėne cuvap 

vėreceK ġaynımıS. ayní benimΩ oļan gibi iki yáşíndaydı babası öleli. iki yáşínda çocū var. 25 

o yávruca┌ yüklendi āman. sātden ġaça┌ mı ġaļdın dippirizimi ġótür -nėriyé- sati└é. havuzu 

temizlemiyé gėldiler heraļda su doļduracaġļa∏. bunnarı da elcezlerne diyé ġarışdır. 

Havuzun dibi çatlak, su tutuyor mu? 
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doļuyŉ. çatļa┌ patļa┌ idare ėdiyoġ. ┬nceler ba┌ımļarını h┬ç burda öle pisliK oļmuyodū. 

ba┌ıļıyŉdu, iļaçļanıyŉdu yı┌anıyŉdu. 30 

Peki yüzülüyor mu? 

yüzüyoļar. temizlemiyé geldi adamnar. su doļacaġ heraļda yüzerler, genÇler yüzüyó. sadece 

bu bölǖde burda on bir gişi varıdın. -şimdi sadece ikiniz mi?- dörT, şu a┌cimiz var, şuranınΩ 

ar┌ası var bi de raġġímimiz var. ofļama di◄yécem dörT dene╒iz ossun. -o bahçelerde esgiden 

ġaç tane bahcıvan vardı- öle yávrum ġaş tane ġaş tane. bi tane iki tane de d†╒il ġaş tane. şuradā 35 

otļar biçiliyodu bu zamannarΩ oļdu muydu her taraf. hayırļısı aļļan nė dė╒im. -çamļar faļan 

özel dikilmiş- devlet taraFından, o ġava┌ļar feļan o iş. ölüyodum gidiyodum nėdir şurdan üş 

bėş tane vėrse de –üstΩ üsde naġliyát- vėrse de aļmam. 

 Ladikli mi? 

he. bekaridi o da. ļad┬n köyünden de bey├ óretmen d∩vletde. şė oļum devletde tanışıysı└ız 40 

belki. ġış gibiydi buļļar bu iy bu gibi. cenázíyé gidi╒im şėy mevlüt cumaļı┌ yápıyŉļar. 

Sizin burada cumalık  var mı, ne yapılır mı? 

var. o çocun háyvannarı var. bi ana babası biliyrum yáni. evet ölüm bizimΩ üçin de ġurbanΩ 

oļdūm mevlam yá┌ışı┌lısını vėrsin. benim kiracı var burda çaşıda ėy mi. ona bile acıdı┌ 

meseļa. yáşļıyken hep çoļunu çocunu emekli vėrdí yuva ġurdu. bunu şimdi gidecém yėmák 45 

mi seni yėyécek sen mi yėm† yėyécen? dü╒ündeki ġuruļuyo ġuruļuyo gidécen. hatırΩ üçün, 

damadımın hatırĭ üçün gidécem. becerip gidebili∏sem. gendimΩ onu evļadımın yėrine 

se◄vmiş├m 

Burada cenazenin ardından kırkı, cuması yapılıyor mu? 

yápıyō. yápıļmaz mı? cumaļı┌ yápıyoz. meseļa tesbih çekiliyŉ kelime╒i tevhüt. bayánnar 50 

bazıļarı biz özelligle biz bayánnar yápıyoruS. ġoļu ġomşu; eş; dos, hısımΩ a┌raba; helvaļar 

bürekler. meseļa doļmaļar çöreKler. ġır┌ı var ėlli ikisi varΩ oļmaz mı? 

Elli ikisi ne oluyor? 

ėlli ikisi rahmetligΩ annem diyodi Ki; h┬ç diyodu ėlli iki, ėlli ikinci gėcesi et kemihden 

ayrıļıyŉ önce burnu düşer├miş gėcesi. işdē cenabı aļļahκn bi şėyimiş de ┬şliyodu o gėcede. 55 

ėlli ikisinde adam öldüg yápıyŉruSΩ öldüg. geçen séne yápdırdı┌ bizΩ anneme yıļ dönümü 

mevlüdi. babam ġocaman tosunu kesdi. yüz do╧san kilo et vėrdi hayvan, burda carsiyi 

ġótürdü kazím ha burda, bekit tanışırsın da. onū ġavurma yápdı┌, helva yápdı┌; çorba, piļav 
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ayranı, ġarpuzi. hısımΩ a┌raba eş dos yėrler bir günde. bazıļarı evinde yápıyŉļar sufranın 

keļamın başļıyκ ╧adar. ėlli ikisini yápın diyŉļar. sofraļı┌ burda iļahi◄yi çārınΩ öle.  60 

Bazı yerlerde imamlar taş falan dolandırıyorlar namazlarına karşılık para veriyorlar. Adını tam 

olarak hatırlayamadım sizin burada da öyle bir şey var mı? 

o kefaret mi nė o? çėyé oturuyoļar. oļmaz mı? vār. onun doļanıyoļar kefaretini dartíyŉllár. 

çocu┌ļar nėler asıļ ġótürüyo burda güçüg çocu┌ļa a┌şam benim ╧ızım diyo ki şėy diyo 

ahmetle samet yėtmiş bėşer milļon para aļdıļar. aman benim de günahımı satıyŉļar paraynan 65 

sa┌ın gitme dėdim. ∩te dünyáda o para az dahaΩ ė. annenne ben ġo┌uyŉm. gitme sa┌ın 

dėdim. şėyde diyŉm yá şu benim damatınΩ abisi var. beniKi yáļçın o yáşar. benimΩ oļandan 

b┼yüg, anne yáşarΩ abi diyŉ gi dėdi, paraynan günah datıļsa ben gėne de paraynan günahımı 

satarım. bu ġuļ adet yávrum dėdim. cenabı aļļahκn bi şėyi. ėyü└Ω üçün ġızdı çocuġ. gėce 

yüz kere ġızdım.  70 

Bu verilen kefaret kılmadığı namazlara veya yerine getirmediği ibadetler için mi? 

bilmeseler de öle diyŉļa buraļarļıġΩ işde. aļļān tarafından günahļarı afFėtsin diyé. -cuma 

günü mü öldü?- perşembe günü öldü, geçen öldü. bili damaTı└ ġardeşi. o çocuġ geçen séne 

yáyļa şenniglerindē böyle sapasaļam bi çocudu; boyļu bosļu ėnine boyuna. bi hasdaļa 

dutuļdu ci╒erinden su aļdıļar, ġapden ameliyátΩ oļdu. saļı┌ gitdi gitdiKce düşdü, düşdü düşdü 75 

en sonu yėndi ġótürdü. eveliyét şėde hasdaniyé ġótürün diy├ barí╒i. hasdaniyé ġótürüyŉļar 

evime götürün dė╒in barí╒i. iki tane oļu var, biri üçe gėdiyo biri de iki yáşında. otuz bėş 

yáşındaydı yávrum. amān nası iyΩ oļun.
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-46- 

Yer: Samsun/Ladik/Meşepınarı 

Ad: Mahir Adıyaman/Satılmış Çoban 

Yaş: 1948/1934 

efe◄nd├◄m güneşde d†╒il yámuru. yo┌ a◄ha şurda otura┌Ω o zaman gel. ā böle otur. he içerde 5 

sadellé getirsen. -içerdeki hoca iki dene sandellé vė∏.- iki dene sandelle. 

 Bu köyün ismi nedir? 

k●yü└Ω ismi meşepınar k●yü. siz dün gėldi└iz mi buruyá. dün. 

Sizin isminiz nedir? 

benimΩ ismim mahirΩ adıyáman -mahirΩ adıyáman- evet. 10 

Yaşınız kaç? 

benim yáşım gėceyi saymassa└ yimi iki buçu┌. -gėceyi sayársa╧- ėlli ik├, ėlli bėşΩ oļur. 

adim. bura benim bura bi çevredenim. ben kendim inşatΩ usdası╒im. -sen zenginsin bayá- 

inşatΩ üzerine yápmadım iş yo┌. ġó└úļ zenginni╒i ossun. o şėy zenginni şė yápmă. 

Bu köy diğer köylere nazaran daha bakımlı duruyor. Duvarları falan yapılı, evler güzel. 15 

duvaļļarı hırsız gelmesin diyé yápıyo┌. -öyle mi, hırsız var mı?- yá. gelmez oļu∏ mu oļur. 

otur gel otu otu∏. -ba└a gereg yo┌ sen otur. sizΩ oturun sizΩ oturun ba└a gerek yo┌.- evēt 

gelekleri ġóreneKleri bi buroşur halinde yázdıġ gönderdi◄ydik yánı asıļ. 

Bu Ermeni, Rum hadiselerini bilir misiniz? 

şimdi rum hadiseleri d†╒il de biz sadece duyuş duyumuza göre, rum davası d†╒il de rumļarı└ 20 

ġavurļar meselá rum ġavurļarı buraļarda ikametga┌Ω ėtmişler. ġona┌ļamışļar yánı. di◄yélim 

şu ġapa┌ļı ġaşıdaki ġapa┌ļı köyünde şėyinde, mevkide bu hoca aliΩ ā var yá aliΩ ānın 

ġardaşını kesmişlermişΩ asgerden gelincé -tükΩ alinin mi?-  há há bu tükΩ alinin yá. bu 

rumļar yánı. o zamanΩ işde ġardáşını asgerden gėlinci orda yá┌aļamışļar. adın nė senin 

dėmişler sadı┌. mesele bi oļay hanı bu. şimdi bu oļayda sıtġı dayínín babası bu ġavuļļarın 25 

ġızını şėyΩėtmiş; elde ėtmiş yání. bunnar ġızıyoļar. seni└Ω adın nė sadı┌. ġaçıyo gidiyo 

elinden ġaçıyo adamın. ≠rda bekliyoļarımış bu gėne gelecek diy├. ben yáni esgilerden bi şėy 

yáşļıļardan duyduma ġóre. işde gelinci orda yá┌aļamışļar. adam bavuļnan bárabár asgerden 
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geliyomuş. bi şėyden haberi yo┌. adın nė dėmişler senin sadı┌ tamăm aradımızΩ adam. -

aynı isim- ayní isim. hemen götürüyoļar deriyé adamı kesiyoļar. rametlihΩ adam öldü babası 30 

şėy ġardeşi bunun. aliΩ ā dėrlerdi seksen, seksen bėş yáşındaydı adam. işde ölel┬ yá┌ļaşı┌ 

aļtı ayı buļdu yánı. -daha erken gelsek yá╧aļıyordu╧.- ġıļ payı ġurtarıyon. -doru doru o adam 

bayá annatırdı.- ŉ adam annadırdı ba┌ bu herşėyi annatırdı yánı. geçimmemen ço┌ böle 

irtibat ġuruyodum da ġardaşıyu└ senin diyé böle izahΩ ėderdim, ġonuşurdum. ço┌ 

hayırsever bi adamıdı buraļarı, bu çeşmeleri aşadaki tekgeninΩ üsdünü o adam yápdı∏du 35 

yánı. geçmişΩ adam, adam ölmüş. 

Büyükleriniz baskın yaptıklarından bahsederler miydi? 

şimdi öle bi basġın. basġın davasından hişbi şėy hatırļamıy≠n. daha önceleri böle çete 

halinde gelirlermiş misaļ. başġa köye giderlermiş bizim bura biráz daha azınnımış. 

sarıġazele. sarıġazaļ tabı daha önce āļar varmış yánı böyle yárdımcı mĭ, yárdımΩ ėtmişlerΩ 40 

adamΩ adamļara nėtekim. yo╧sa onnarınan bir irtibat ġurup da beraber mi çaļışıyoļardı ≠nu 

da bilemiyorum hanı. işde öle bi ╧onuļarda söylenti varıdı yání. 

 Asarcık taraflarında çokça kıyım yapılmış. Burada öyle bir şey olmamış değil mi? 

şimdi öle bi ġatleme oļayı yo┌ da aļtun davasından bu şėyi de dómüşler mesele ē onbaşının 

babasını hoca. -evet doru- aļtunu onbaşı anadırdı bekçiydi. burda yoġ kendisi işde sulovayá 45 

gitdi. -ġuļanı muļanı kesmiş dė╒é anatırļardı- he, bu adamcáza da boyuna sacırā da┌mışļar. 

böle nė diyim ġızdumışļar. böyle da┌aca┌ļar meseļe aļtunın yėrini söyle yo┌sa ki seni 

öldürecez. ŉ da dėmiş Ki, faļanca yėrde bi şinükΩ aļtun var, şinik dėrig biz o ken. şinik várdi 

mi gėtmüşler hepsi bu d†╒il. bu biraz daha var. hepsi de gelirken oļanını getiriy≠, adam gėne 

yápaca┌ļarını yápıyoļar. o adam işde zopaynan o şėynen baca┌ļarı kötü oļara┌dan gitdi. -sen 50 

tanıyor musunΩ adamı?- tanımam mı yá? tanıyom tabi -bizzat ġórdün- ġórmenΩ oļu mu? 

ġórdüm tabi. adamın ġuļanın birini yáraļamışlar gėne tam ġopartma yo┌ da yáraļamışļardı. 

böle yáraļayıncı tabi ġanΩ a┌ıyi ġor┌uyo adamcaz aļtunļarı aļıp gidiyoļa∏. o zamanın 

berhinde yánı. 

Sizin köyünüze gelip malınızı almışlar mı? 55 

bilmiyom, öle bi şėy yo┌. yo┌Ω öle bi şėy maļ oļayını duymadım. -o deminki annatdı topaļΩ 

adamın şėyini zaten bi nevi maļı keser yání parasını aļmış…*- maļ sayıļır heraļde. 

Asarcık tarafından yüz yirmi yaşındaki teyze Rumlar’ın yaptıkları eziyetleri bize teker teker 

anlattı.   
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 o ╧adın tam savaşı yáşamış. tamamΩ ō, o bu memleketin herşėyini bilir. ormanı şėy ermeni 60 

çetesi bizim. bizim dėrken buraļardaki uyánı┌ ardında ġaçışmışļar yánı. meselá bilen 

meşepınarını kim bilir? örené╒in hoca bilir. hocayı da aļmışlar yánnarına böle basġın 

düzennemişler yánı böyle madur köylere yánı. oļayļar ço┌Ω oļmuş. -bu asarcunΩ oraļarda 

da aynı oļay yáşanmış. ben ġaraΩapdaļda ġaļdım yá cobuda anatırļardı he mi öylē. ┌aļ┌dan 

uyánı┌ļar para için, maļΩ için ġarışı.- esas şėyΩ ora dé mi? yáv ben öle- esas ōrda 65 

annatırļardı oranın hikayésini. esas ╧atli╒amnar o cobu deresinde oļmuş. 

Onlarla Gürcüler de bir olup çete kurmuşlar buralarda da var mı? 

doru. bizim buraļara gürcü yo┌ da ļadi╒in kiremithanede var bunnar. -çerkezler yápmışdı 

buraļarı, gürcüler d†╒il çerkezler.- işde şöyle bi şėy adamın ╧ó◄yünΩ uyánı┌ļarı mesele dė╒élim 

amma çerkezΩ ammá alevi ammá gürcü nė annısan. o şékilde onnara ġatıļıp böyle basġın 70 

düzenne╒ip memlegetin meşili vatandaşın maļını nė bim geleneglerin hepsini şė 

yápıyoļarımış yánı bu şékilde. 

hoş geldi└iz sā oļun. -otur. bi mani söylicen bi de hikáyé. şuru╒a otur şuru╒a otur.- yo┌ sen 

otur. 

İsminiz nedir? 75 

satıļmış çoban -çoban bu adamļar şėyden geliyolar -samsundan- samsun araşdırma 

merkezinden. ╧óyümüzü└ geleneKleri└den ġóreneKleri└den -bu üzeri araşdırması gibi bi 

şėy.- esgilere dayánan herhangi bi oļayļardan- evetΩ evet. -meselá ermeni çetelerinden 

meselá çetelerinden hanı ben şėyi annatdım duydumu da. o hanı biráz şė╒ime gidiyodu yánı 

böyle. ney. aliΩ emm┬n bu ġardaşının kesilmesini.- hā. -ġavurļarın meselá bu ġapa┌lı 80 

taraFından ādam asgerden gelip de.- evet evet ≠ zama◄n işde şė yápmış. adın nė dėmişler 

sadı┌ dėmiş. -yá anadırdı da- būni kesmişler.  

Amca bayağı anlatdı. Sizin bundan başka bildiğiniz olay var mı? 

vaļļa işde bū benim bildimi bu da biliy≠ yání. duydunu söylemiş tabi. biz şimdi haní adama 

sormuşļar ġaç yáşındasın yüz yáşímda╒ım. iki yüz sene eve◄l a┌ļımΩ erer demiş. ≠ da babasını 85 

ilişmiş gövdesini. buni işitmiş. bizler anca o ġadar işidebiliyo┌ haní biz şindi cumriyet 

çocuyu┌ saten. ilerisine a┌ļımızΩ ermiyór nė işitdü◄yseK ġuļamızda ġaļanļar, ≠nnarı biliyo┌ 

yání. ba┌ gėne ar┌adaş nė güzel esgi şėyden ānatmış. -sona şu amedΩ ānın meselá hanı 

bu╒azına sacı╒a a┌dardı┌da aļtın davsını- tabi tabi. bu ≠raļar şimdi -dėdim böle oļmuş gelmiş 

geşmiş-. bu ╧óy ço┌ sürgünΩ ėtmişler burdan a◄hă bu ġarşı k●yde durmuşļar. ġarşı k●yde bi 90 
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-burası da sürgünΩ oļmuş mu?- yá yá. ėl mi kesilmişler ahă buraļar, bu evler, hep buraļar. -

sarıġazel k●yüne, sarıġazel k●yüne ġaşmışļar.- sarıġazel k●yünde bi şėy varĭmış -ā varımışΩ 

orda- ā yání mıntı┌a ≠nnarı yápmış. d∩vlet ≠ zaman belli kişileri mıntı┌a amiri yápmış. işde 

senden s≠ruļur buraļar. şurda suruļur, ekm® y¶nen, zenginΩ oļan heraļ. b●yle ileri gėlen 

kişilerden öle yápmışļar. gelmişler bu ╧óyleri basmışļar çeteler. -o şėyler on do┌uz çė do┌uz 95 

yüzΩ on dördlerde yirmi arası mı oļuyonΩ oļayları?- yá yá. -dėmeK o arada da millet 

savaşda oļdu bi dönemde.- tabi tabi savaşd♀y┌anΩ işde ergeK. meselá benim dedem ġaļmış 

sefe∏belligde efendim. babamgil yėtim ġaļmış. işde biz bunnarın yėtimleriyig sepep. anca 

anca ibiyo┌ yání. -babaļı anca┌ büyyó dėsene nesil.- yáv öleydi anca, anca anca yání. ŉ 

zamandan bu zamana ġadar sürüyó yání bu işler. yání bu ╧óy ço┌ perişan hale uramış yání. 100 

sona gelmişler. burda çeteler amet çavuşŭ ra◄hmetlig amet çavuşu dėmişler bize şėyín yėrini 

gösset cobu. ≠nun cobu cobu tā ≠nun. ≠rdagi çötelere ġarışκca┌ļar. -dėmek onnar oraļı 

oļmuş- burdκn aļmışļarΩ adamı, köyünΩ içinden. sen bize yoļ göset dė╒in ileri vardım mıydı 

çeKmişler siļā, afedėrsin sırtına binmişler babayi╒itidi adam. vahitΩ özderilin babası. 

götü∏müşlerΩ orıyá ġadarΩ işde. böyle geniş bi yėrde yėmeKleri varmış bunnarın yėmeK 105 

şėyleri. üsdü k●yde aļļahdan birisi ekmē göndermişler bunu. şu k●yden gėt bize ekmeK 

getirecen gėce. bi yėrin orduyá ġuruļmuşļarΩ ŉ çöteler. siļahļı tabi hep. ≠rı╒a varmış tabi bi 

topļantı varĭmış böyle de. b┬ böle bi topļantı. ŉrda yėmek ziyáFeti gibi bi şėy yo┌ut mevlüt 

gibi bi şėy. bur⌂yá girinci ġor┌u◄ynanΩ adam, nė senin durumun böle böle. dėmiş gi; peki 

demiş. sen şurdan şu ekmē şunu şunu şunu mazeme╒i aļ. sen git, biz peşinden geliyo┌. hemen 110 

ziyáFeti dökmüşlerΩ ≠nnar tabi eKmek getirinc♠. yo┌ardanΩ aşşa ≠nnar hemen köydeKileri 

boşanmış herKes siļā◄hını bıra┌mışımış saten. aniden heme basġın yápmışļar -da◄vranman- 

davranman siļahļarı hemen işġaļΩ ėtmişler. adam ordan ġurtuļmuş. bi ġaşış ġaşmış burıyá 

ġadar, köye ġadar. na┌adar götürdülerse artı┌. yání böle ço┌ şėylerΩ oļmuş yání. 

Bu köyden de adam sürdükleri olmuş mu?   115 

tabi tabi tabi. bu ╧ó╒e ╧ó╒e sı╒ınmışļar ço┌zar ço┌ları. buraļarı gidiyoļar aha şimdi burda öle bi 

adamļar varĭmış Ki zenginΩ adamļar. davarın bi ucu āļda bi ucu yáyļımdaymış. ŉΩadar 

zengin├mişΩ adamļar. ama ō yıļın maļını, haļını, parasını puļunu hep yėmişler yėmişler. 

ar┌adaşı◄yı└Ω annatdı gibi sırtına binmişler, seKizΩ ölçekliKΩ ekini sırtına vė∏miş ◄herif. biz 

yáşadı tā bizim zamanımıza ġadar yáşadı da çoļa┌ küt yáşadı yánı. öyle küt ╧aļ, yáşadı, ™ 120 

darbesiyne└. dedesinin ġuļa┌ļarını kesmişler nerede aļtun hesabını zenginmişΩ adam emmá. 

oda fırını└ eKmek fırınını└Ω aļtına afedi∏sin baļa┌ deris┬nde dėmiş bunŭ çeKmişler heme 
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biráz biráz sa┌ļı. ėvde sandı┌da nė varĭsa işde ≠nnardan aļmış. öteberiyi hep aļmışļar. öyle 

bi şėler geşmiş yánı oļayļarļa∏ geşmiş. 

Hikâye, mani bilir misiniz? 125 

-geli◄yim ļan yánına ġoma şunu ġ≠ma.- vaļļa hėkayé nė bile╒im bilemiyorumΩ işde. hikā╒e işde 

bóyle hanı esgiden topļanışī ihdiyárļa 

 Evet işte  onlardan. Şimdi yeni nesil eski hikâyeleri bilmiyor, anlatılmayınca da bunlar sizlerle 

birlikte gidecek. Bize aklınızda kalan hikayelerden anlatır mısınız? 

 evetΩ evet. işde ≠nnar öle anadıļļardı işdē. işde dev şöleymişΩ işde bilmem nėre gitmiş 130 

bilmem nė yápmış. 

Tam olarak hatırladığınız, bildiğiniz hikâye var mı? 

bilemiyóm çı┌aramıy≠rúm yánı. şimd├ yáļan ġonuşma╒im şimdi. yánı şöle başļıbaşına çı┌arıp 

da ucunu ortasını bi yėre getiremem yánı bilemem. hassı┌ ş●yle oļmuş da b●le oļmuş. bizim 

şėyde bizim burda bi yáşļı bi adam varĭdı. hindisdanda feļan ġaļmışΩ o zaman küt hizmettidi 135 

gendisi bizim köydeydi de. o şöle bi şėy ānatıyodu. diy≠di gi, bir türkΩ esnafına└ yáhudi 

ġo└şuymuş dėdi yáhudi ġo└şuymuş. şimdi yáhudiyé tü∏k danışmış. dėmiş gi, bu sené nė 

āļaļım dėmiş, nė gider. hanı tüccarļar önden çekdiK hangisi yápıļırsa ŉndan āļma┌ isdi╒i. 

dėmiş bu sene su╒an ço┌ para yápaca┌, su╒an aļ. doļduļmuş depoyu su╒anınan. bu sefer su╒an 

ġo┌muyá başļamış ġo┌muyá başļamış. hükümet tarafından im◄hā ėdilmiş ima ėdilmiş. adam 140 

bėş parasız ġaļmış. o zaman patişahļar oruyá giriyorΩ adamĭ. patişahļar diy≠ tekdil ġıyáFet 

gezerlermiş bir hedetinen dė╒işdirürmüş ┌aļ┌ı izlemeKΩ üçün gizli gezcanimiş. bi gün ba┌ıyo 

Ki padişah. adam düşünü╒ú diyór Ki nė düşünüyón diyór. patişah oļdunu bilmiy≠ tabi. derdin 

nė diyór. aman diy≠ yáv merdime merdΩ oļman derdime derdΩ oļman. nėyli düşündümü nė 

yápaca┌sın, nė yápabilün? di◄yim yánı. yáv söyle ba┌aļım, bi derdi└i söyle. nėyse yáhudi bi 145 

ġomşum var, danışdım bu sene nė gidel dėdim su╒an gider dėdi. ben de su╒anı doļdurdum 

doļdurdum bur⌂yá ġo┌du. belediyé aļdı atdı bize. bėş parasız ġaļdım. peKi dėmiş. ben sa└a 

sermayé vėrécem sana sermayé vėricem. para benden sen nė zaman karΩ ėderse└, o zaman 

benim paramı karından vėreceksin. peki. vėriyór nė yápacam ben şimdi? sen kedi ġuyru 

topļucān. bi╒aTΩ ėdiceKsin. hanı şimdi bayırļar var meselá. meselá sülüg topļuyoļar sergi 150 

serani. bi şėyler yápıyoļar bi şėy icatΩėdiy≠ļar yánı. nė oliceK kedi ġuyļu sen diy≠ işde kedi 

ġuyļu şu fiyátdan aļaca┌sı└, ġoyáca┌sı└ depuyá duraca┌. sermá◄yé benden. kedi ġuyļu aļıyom 

kedi ġuyru aļıyom, herkez kedilerin ġuyrunu kesen çoļu┌ çocu┌, kedi dutan kedi ġuyrunu 
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getiriyoļarΩ adamın mazasına. kedi ġuyru bir yána müşderisi yo┌ daha. ama aradan zaman 

geçiy≠ tabi patişah onu dėmek gi ayárļadı hanı bu işi. diy≠r Ki patişah, emir veriy≠ bir emir 155 

çı┌ıyo Ki patişah tarafından, yáhudi oļan ġafasına kedi ġuyļū da┌aca┌. yání müslümanınan 

yáhudi –ayırTΩ oļaca┌- ayıtΩ oļaca┌. uļan nėrde kedi ġuyru╒u işde feļanΩ adamda. ha babam 

ha babam bu ŉ└a, ŉ ŉ└a teslimΩ ėdiy≠ adam çoġ -güzel para ġazanı╒i- zenginΩ oļuyo yánı. 

ama kim vėri╒i bu parayı, nėrden aļdı bu adam? adamı araşdırı╒i tabi. adam tabi patíşah bunu└ 

artıġ ta işi tanımadını anamassın tabi. bu patíşah bu ülkeyi düşünen adam. bu işi ayáļļadı, 160 

birgün ras geliy≠. diyór gi, ar┌adaş diyo ba┌ aļļah senden razı ossun. öyle bi işim ras geliy≠ 

bi işim ras geldi gi, seni sözü╒üne└ diy≠ yánı. yání diy├m müslümanın diy├ ayıbını diy├ 

yáhudiden aļdı diyin. padişah diy≠. hanı ben su╒anı şėyΩėtdidi yá. o ġadar para ġazandim gi 

dė╒├ şu paranı aļ dė╒├. aļ şu karini aha şu anası diy├. yáhudiynen diy├ müsülümanı bibirinden 

ayıtΩ ėtdi diyó∏. aļļah senden razı ossun yánı böle bi oļayļarΩ anadırdı. tabi bunnar artıġ 165 

temsili mi yoġsa tabi hekánin meselá bi mantı┌ļı bi yėri, tarafı yánı. yáraļļı bi şėy yánı bi 

tercibe var yánı tercibe var. ≠ndan bi ġıyás ġapı╒i yánı. dė╒ecámΩ işde çoġ yání böle çoġ 

hatırıma gelmiy≠. yánı böle annamļı şėyler. sona aha birisi patişah♀└ şimdi gėce siļahļı 

günüz küļahļı hacıļar varΩ aramızda bildi╒in yánkesiciler feļan. tabi hergeç ar┌adaşını biliyó. 

patíşah da dėdi╒im gibi gėne teptültarΩ oļuy≠ böyle ┌aļ┌ı izliyo. birgün gėliy≠ Ki mahaļlede 170 

bi kenarda oturuyoļar sö◄hbet yápıyoļar. seļamünΩ aleyküm mahaļle devrüşleri diyór; bu da 

ŉnnarın ġíyáfetini giydidi yánı. aleyküm seļām diyoļar ŉ da ŉnnar gibi ġíyáfetde. hoş 

söhbetΩ ėderkene diyoļar Ki, bu gėce patişān hazinesini soyáļım. patíşan hazinesini soyáļım 

nası soyácáz? herkes sanatını söylesin ba┌aļım. bunnar üç bi de patişah dört, döt gişi 

oļuyoļar. peki söylen ba┌aļım. biri diy≠ gi, ben diy≠ gėce gördümü└ gündüzünü seçerim 175 

diyór tanırım diy≠ yáni. biri de diyó gi, ben diy├ itin, ġurdun; ġuşunΩ içinden dilindenΩ 

annarım diyór. biri de diyó gi ben diyór, üsden gir diyór kitli ġapıļarı açarım diyór. şimdi 

patişa◄ha geldi sıra, o└a soruyoļar bu diyoļar senin zanatın nė diyoļar? ar┌adaşΩ oļdu 

bunnarnan. benim de sānatım diyór, adamı ipe vėr├rüm ipdenΩ aļırım diyór. sahi diy≠. hadi 

ba┌aļım tamam bu. tam tertip herkesin sanatı var. böle gide∏ken köpeg çı┌uyor. köpeK 180 

çı┌ıyor birisi diyó gi üÇcüdeKi, yáv diy≠ içimizde diy≠ patişah var diy├ diyór. -köpeg diyo 

he mi?- he ╧ópeg. dildenΩ annıy≠du yá. -öle yá.- içimizde patişah var diy├ diy≠. haļbuki it 

doru söylemişΩ ama. yo┌ yáv diy≠ ötekiler şimdi it ļafıdıydı. patişah nė arasın diy├. -itin 

ļafıdır diyo he mi?- ŉ it ļafıdıydı patişah nė arasın. hanı bi herkes belli zate hanı. -öyle yá 

patişahΩ ossa tanırıġ veyáhut da patişā◄hım ben dėr kendisi- he tanırdı yánı patişah dėr mi, 185 

bu işi girer mi? nėyse varıyo şimdi herkes şindi. bu varıyo şimdi üfülügcü şindi haziniyé 

yo┌ardanΩ aşşa ǖfΩ ėtdi mi ġapıļar açıļıyo diyo. hazineyi soyup soyávėriyoļar, patişah da 
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içinde. tabi bülüşüyoļar tabi patişah ben patişa◄hım dėr mi, o işi yápanΩ adam! soyyoļar şimdi 

patişah, yáv patişān hazinesi soyuļmuş. adam, kim söydü bunu? hanı şimdi bugün cinayét 

yápannarı araşdırıyoļar hanı. kim söymiş bunu? bunu bili╒i patişahΩ onnarı. onnar şindi to┌ 190 

to┌ tesbihΩ elinde, ġafaļarında küļah dervüşlig yápıyoļļarΩ adamļar. bu işi yápar mı? ama 

gėce bu işi yápdıļar. padişah iļanΩ ėdiyor diyo Ki, işde feļan yėrdeki feļan şahışļar gelecek, 

darācı ġuruļaca┌, orda mahkeme oļunăca┌. y®v bu nası oļdu diy├, öteki ar┌adaş ben dėmedim 

mi diyo yáv. içimizde patişah var dėmeg gi bizim yánımızdaKi -padişadı- patişādı diyoļar 

yánı. ar┌adaşın dėdi╒i dorumuş. ama biz it ļafı dėdügΩ işite╒i işitillüg diy├. ba┌ gördü└Ωú nası 195 

çı┌dı asļı? getiriyo şimdi bu bunnarı. ≠ şimdi ◄herkes görevini yápdı da o gece gördümü günüz 

seçerim diyén ġaļdı işinΩ içinde. patişah bu sefer dutuyo bi ╧adınΩ ėlbisesi giyyó. emiri 

vėriy≠ fermanı yázıy≠ asıļaca┌. ġarıļarınΩ içine ġarışıy≠ hanı şindi hanı elde ėderim, idare 

ėderim oyná╒im de, ha bu tanıtımimi╒im de bütün hanımļar var. o ġadınΩ ėlbisesi giyyó 

ġarışıy≠ ≠nnarınΩ içine. bu adamı şind├ çekiyoļar dā╒a. tabi bu└a son sözü mü nė diy├ heraļ 200 

bi cevapļarΩ ŉnunΩ için dile. şöyle bi göz gezdiri╒i, diyoļar gi, fiļanını gösdet bu kimidi? 

yánımızdaKi ar┌adaş. biz dört gişiydig, üç gişi ġaļdıġ. şöle bi göz gazdiri╒i o ╧adınnarınΩ 

içerisinde gėce aha gördü adamı donunΩ içinde tanıyór. diyór gi, ba┌ seni└ bi sözün vardı 

diyór. herkeş görevini yápdı. ipi da┌arım,Ω ipdenΩ aļırım dėdiydi diyór. baġΩ orda 

sormuyosun bali ġórevi└i yáp diyór. -ben gidi╒im diyo ama.- ben gidiyóm diy├ yánı.- o zaman 205 

bera╒at diyo. -ġadınΩ ėlbisesininΩ içerisinde.- bera╒at diyo. -orda ġurtuļuyo ha- evetΩ 

efendim. işdĕ hanı her bi her sözümü şė yápıyo kesili buļmaSsa hanı ucu ortası oļmaz bu 

işin. hanı öyle anatıļmış. evet böyle şėyler ço┌. yánı ġıyéseler ġısselerΩ efendim. 

Mani veya şiir bilir misiniz, aklınızda var mı? 

maniden hiç anamam yánı. annamamΩ annamam şe╒irΩ işinden anamam. şe╒iri ben gendim 210 

yázıyodumΩ esgiden. şimdi bildimi de şaşırtırum. -şu madenin şėyini söyle yá- hanı şimdi 

ben madende çaļışırdım biliyon mu? -kömür madeninde işdĕ şirKetde- iş zor. efendim bizi 

hep zorΩ işlere vėriyoļar -madendenΩ emekli.- madenden hanı kömür yėraļtından hane 

buca◄ġ. yáv ġar madeninde hanı dėdi╒im gibi yáv bu iş nė iş. madenin ≠rda ışıġļarı nė güzel 

yánar, keremΩ abi senin zevkini duyár, içcinin ġıymetini bilen ġalmadı. hamamcı nuri 215 

numarayı yáz, hamamın yėrine sabunu as, ╧írtiki sabun vėriyola sā╒a isdersen yı┌an isdersen 

geç, içcinin ġıymetini bilen ġaļmadı. milli yėrdir oca┌ļarın beyi, içcinin ┌aġġını arıyán iriza 

dayı; çavuşmuş da heraļ o┌ur yázaļļī yo┌. ha bunu ▪╒üyóm şimdi biliyó musun? yimmi 

yėdiydi ocā bandım, içcinin ┌aġġını bilen iriza dayı, o da bilmiyŉ ayı, beyi, ceyi içcinin 

ġıymetini bilen ġaļmadı. günde bėş kere demir ta┌ļarım tiren, var mıdır bu içcinin hayını 220 
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bilen, sözümde yo┌dur yáļan piļan, içcinin ġıymetini bilen ġaļmadı. ölmüş çavuşļar sırayı 

gézer; sırıyá dizer, işi efanΩ oļan ortada gezer, pu╒antör gelir numara yázar, içcinin ġıymetini 

bilen ġaļmadı. erimiş demiri ġaļmış sucu┌, kimi ġancacíg kimi moturcuġ, söylesen sözü 

buļur açcısı, içcinin ġıymetini bilen ġaļmadı. bu çōdu da ben bi kiraz yánmışdım bėş şė aha 

b●yle topļadım, hem manaļu. ben -sen kendin mi yázdın?- kendim yázdım -gendisi yázmış.- 225 

beş yüz beyitim vardı içerisinde. bunu filim şirketiné gönderecadim ben. her türlü maceraļar 

varΩ içerisinde. faġat çocuġļarınΩ evinde gitdi bu. bazı isdemedüglerΩ içinden gördükde 

onu paramparça ėtdilerΩ atdıļar hanı. şimdi şėyde çaļışdı╒ım bu ço┌ da şu ġózúm 

topaļļıyámıy≠m. şimdi ben evlendim, ana yo┌ baba yo┌. bi mütdit, tāvumuz var. -onu da 

geliyo dilki yėyo gidi.- gidiyom şimdi hanım evde yáļı└ız yátaca┌ dó╒úļ babasınınΩ orıyá 230 

geliyór. orda yátıyo ben madene gidiyom. senin dilgi geliyór tavu┌ļarın hepsini götürü╒ü. hiş 

gi bi şėy ġaļmıy≠. tavu┌dan başġa bir şėyimiz yo┌ záten. geldim madenden dėdi ki, herif 

bizim tavu┌ļarı dilki götümüş. ėy nė yápaļım ġarı götürdüyse yáv. aļļah cemat dė. bizim 

şimdi usülde ġızın peşine babası bi inek yápıp, bi düve yápıp bir geçi yáhut -maļ ba╒ışļar- bi 

ġoyun bāşļar. bi geçiyne└ bi ġoyun vėrdiydi ġızına. geçi, ci╒er Ωārısına dutuļdu ŉ gitdi. ġoyun 235 

da dönerΩ oļdu hasdaļandı. o└a musġa yázdırdım başġa k●yde ėyΩ oļmadı. o da gitdi. 

tavu┌ļarı da dülki aļdı gitdi. biz bu└a naçar ġaļdı┌. benΩ ŉ zaman gendi gendime dėdim gi, 

şu iti g▪r dėdim bi şėy dėsem aļabilü mü? di◄yim dėdim düşündüm daşındım. dülgi benim 

tavu┌ļarımı kimden duydu, cansız mezarda ölü mü soydun, tavu┌ļarı yėdin tüyleri nėrede 

ġoydun, yėdin tavumu da doydunΩ ú dilki. yánı manası bu: evde kimse yoġ cansız, kimse 240 

yo┌. -paranu maļı nė gėder.- gėceleri ╧óylere bilet kesersin, fare gibi tavanarda gezersin, 

tavu┌ļarın nėrde oļdunu sezersin, yėdin tavumu da doydun mu dilki? gün dö╒ünde sıçrar 

gezersin, gėceleri ╧óylere bilet kesersin, fareler gibi duvarda gezersin, yėdin tavumu doydun 

mu dilki? seļamü aleykümΩ āļar- aleyküm seļam alí efendi hoş geldí└. -hoş geldi└iz, nėreyé 

böyle, buyrun eve gidelim.- aļļah razı ossun -cümlemizden.- durmazsın gelirsin gėcenin yárı, 245 

baļyózün vardı yı┌dın duvarı, yı┌dın duvarı yápsaydın bari, yėdin tavu┌ļarımı doydun mu 

dilki? cam gibi gözlerin ışıp parļar, gelece└i bilse tavu┌ļarım parļar, itler ġórüncü sa└a 

ġuyrunu saļļar, yánı ellemez yánı. yėdin tavu┌ļarımı doydun mu dilki. önünde geldi 

ramazanΩ orucu, buļamadınΩ aradınΩ amma horuzu, seni görmedin bizim horuzu, yėdin 

tavumu da doydun mu dilki? bu da çodu da o da gitdi tabi. 250 

 Bunları hatırlayıp yazarsanız kitaplaştırırız. Bu zamana kadar yazmadınız mı? 

 a şimdi ço┌ ço┌ böyle ço┌ ço┌ ço┌. –hiç. -yo┌ canım- yázmadım, nė şimdi kitabıma 

yázıydım …* -esgiden şė yápıyodu da şimdi hiç ilgilenmiyór- esgiden söyledim. şimdi 
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fakirlig çaļışmaKdan başġa nė düşünüyüm. o╧uryázarļım yo┌. o╧uryázarļım hiç yo┌. 

o┌uryázarļı╒ım y≠┌ da asgerde ġaşdan çı┌dıydın dėdiler bėşden çı┌dım dėdim, barmamu 255 

ġaļdırdım. ben dėdim heraļde iy├ yėre vėrcegler bu o┌uryázarΩ oļanļarı. me╒ersem ġarma 

yápıyo∏ļarmış. bi o┌uryázar yánı o┌uryázar hep bi yėre gitmesin de. uļan gėne işim ras 

gelmedi dėdim. asgere gitdim ama bay®da o┌udum yánı çözdüm. kendi kendime örendim 

göbelim kimse o┌utmadı beni. inanΩ aļļa◄h♀na böyle esgi yázıyí o┌udum, esgi yázıyí. onbaşı 

oļdum, çavuş oļdum do┌uzΩ ayļında dă beş yıļ subayļ♀ gitdim. subay yėtersizli╒i vardı do╒uda 260 

ŉ zaman. do┌uz yüzΩ ėllilerde subay gitdim. ġuranı kerimi de yóremde örendim hocasız. 

hocasız hiç görmeden gėce o┌udum. zabanan gitdimΩ asgerde kitapcıdan kitapΩ aļdımΩ 

o┌udu╒um kitabı aļdımΩ o┌umuyá başļadım. ammā işde dėdi╒im gibi bu yo┌suzļu┌ ha bu 

fakillig -işleteme╒i, işletmemiş- işledemedig yánı. ha şimdi yáşımız da geldi yáş yėtmiş -iş 

bitmiş- iş de bitdi yánı -dėrlĕ öyle dėrler- hanı öyle dėrler. -iş bitmedi ama bitmişΩ öyle 265 

dėrler- yánı öyle dėrler. yo┌ nė yápacınΩ işde.
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-47- 

Yer: Samsun/Ladik/Nusratlı 

Ad: İbrahim Yangın 

Yaş: 87 

İsminiz nedir? 5 

ibra╒im yánġın 

Kaç yaşındasınız? 

seKsen yėdi. 

 ben bu ╧óy ġúz′ún şėden emeKli oļdum. bafra, ġara╧óyΩ arası var burda. ≠tuz sene ≠rda 

hizmetΩ ėtmeg. emegli oļdum yirmi beş séne oļdu emeKli oļālı. 10 

Ne iş yapıyordunuz? 

≠rda zānetker├dim ben. atımız çō╒udu naļbatĭdım saracĭdım. demir dö◄vüyódúm nazļıļΩ, naļı 

ben yápıyódúm, ben naļļıyódúmΩ atļarı. dörTyüz güsür ġaşΩ osamĭ ġoşu atımız varĭdı. şė╒e 

götürüm, ānġarada ısdanbuļda satıy≠du┌Ω ≠ şékil. atļar ġaļ┌dí. 

Siz o zaman seyislik yapıyormuşsunuz değil mi? 15 

seyisilig yápıyórúm. böyle bú yėrim varĭdı benim, naļbathānem, saraçhanem. bütün atļar 

geli∏Ω ≠rda naļļardım, demir├ni dü∫erdim, naļını bi ça┌aydım. otuz séne ġoļay d†╒ildi 

befendi, otuz séne dile ġoļaydı emme. otuz séne eziyét. 

Sizce nalın inceliği nedir? 

naļın sö╧úce ba┌ıyé, ata ba┌ıy≠, atın dırnāna ġóre naļ yápan. 20 

 Ölçüyor muydunuz? 

yō tahminén tahminén boyļarını yápıyórúm. atĭ ġızġun naļļardımΩ atı. ġızġun naļļărdım. tabi 

bunnar tek şėy hayvan, öle sō╒u┌ naļļama beK dutmuy≠du ay®nda ters ġayduruy≠du yánına 

ġoyá┌κnκ. ġızġunΩ oļdum muydu şimdi ateşe ġordum. atınΩ ay®nı ġaļdırıma da ġorum,Ω 

≠ndan sona suyá āt hemen ça┌. ġızġın da çı┌ardım so╒u┌ da çı┌ardım yáni. öle yápardımΩ 25 

evet. 

Buralarda cins atlar var mıydı? 
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mǖ╒ĕseseni└ dörT yüz küsür hayvanı varĭdı. şimdi ġaļdırdıļar başġa. mü╒ĕsseseni└ ┌aļ┌a 

satıļıy≠du. ┌aļ┌a satıļıy≠du ísdanbuļda anġaradă da ġótürüp satıy≠ļardı. -o zaman tabi yoļ 

yo┌- evet. sona mera böyügdü çitlik böyüKdü, şimdi hepisi ġaļ┌dı. ġoyun varĭdı, tavu┌ 30 

varĭdı, at varĭdı, kömüş varĭdı; manda yáni. kömüş dėd′ímúz manda. siz melmeket? orduļu 

musu└? aybasdıdan. ordunu└ yáyļa dā╒ĭna ġadar gitdim. perşémbe yáyļasına ġadar gitdim. 

meşrudiy′é ġádarΩ ≠rdan göçüsü└úz. 

Yarış atları yetiştiriyor muydunuz? 

yárişΩ atļarı yo┌du bizimΩ ≠rda. şimdi at bi tek hizmetΩ ėdenner ġaļdí. yáni mü╒ĕsseseni└ 35 

işini görmekΩ üçün hizmet hayvánnarı başġa yo┌. şimd├ hepsini ġaļdırdıļa. ġaļdíle. 

Bu köyün ismi neydi? 

núsrat∂. 

Bu köy nereden gelmiş biliyor musun? 

o∏a◄yí bilemi╒ĕcám. h├ç ╧ó╒ún nėrden gelmiş bu, böle bi şėy bilĕ bilm├◄yórú◄m. efĕnd├mΩ işde 40 

bilemiyórúm. 

 Bu köyün ismi önceden beri Nusratlı mıydı yoksa başka ismi var mıydı? 

y≠ġ. biz bileli, ben segsen yėdi yáşínda◄yım nusratı. 

Sağlam gözüküyorsunuz? 

biráz ġaļp yėtersüzlǖndenΩ ameniyétΩ oļdum ama ┬yyim. evet.  45 

Nerede oldunuz? 

fakültĕde. fakültĕdĕ misi└ sen? ne dėmeK sen. e işde ben fa┌ırļı┌ sebebiyle ġurbete düşdú╧ 

╧óyler béyfendi. birΩ ölçek buday d†╒il arpa╒í taKsimΩ ėtdik, ġomşu◄ynan yėdik. ço┌ fa┌ırĭdı 

bu ╧óy, on beş haneydi bu ╧óy. hatdă farzına ġır┌a çı┌dı bu ╧óy. şimdi çekilmi╒é başļadı gėne 

ısdanbıļ♀ feļa◄n gidenΩ amā ne ġadar oļsa şimdi ço┌Ω ėy├.  ne diyé◄m ço┌ fa┌ırļı┌ çekdük 50 

bēfendi çō┌. nėrde burdan āyáma yuma┌ļı ╧óyú var, şurda bi ar┌adaşına◄n çaļışmi╒e gidiyo┌. 

yáni ġusura ba┌mā befendi. nėrde billeşek ġavān feļan yėrde billeşek. ≠, ≠rdan çı┌dı, ben 

burdan cı┌dım. sırtımızda yorġannarımız nası? böle simsiyá┌. çarşamba şoparı mı? nėynen 

yı┌ıyon fa┌ıļļı┌. ço┌ yo┌ļu┌ çekdük ha. yo┌ļumuz ço┌. emma aļļa◄hā şükür şimdi hem de nası 

vaļļıġ var befendi. yo┌ļu┌ diy├ bi şėy yo┌ befendi. yáşama┌ bu devirΩ emmá dünyáyé de 55 

begΩ er gelmişüg. yáv işde dünyáyé erken. üç buçŭ┌ séne asgerlig yápdı╧. 
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Büyük kuraklık dönemini yaşadınız mı? 

hangis├n├? 

Büyük bir kuraklık olmuş ya buralarda onu soruyoruz. 

yáşamă tab┬. ġardaşım orduyá gitdi, ş¶╒e çorumu└Ω aļaca ġazasına. ātınan ekin getü∏mi╒e. 60 

ekinneri getürebilise. çarşamba yoļu ġapaļı, burdan misiri getiremiyén. yá┌aļadı mĭ ėlinde 

aļıyo ačļı┌ var.  

Neden alıyorlar ki? 

-çėyde- devletΩ aļıyó, devletΩ aļıyó -millet ġalíyó, çeTeler de aļıyó- çeteler de āliy. -ufa┌ bi 

şėy ne çı┌ında geliKene alíyó- ≠ndan sonā ġardaşım gelmedi yo┌. haşļı┌ var şurda sel 65 

d¶rmeni vardı. d¶rmenci╒e gitdim dėdim gi, böle böle āç ġaļdı┌. ġardaşım çorumu└Ω aļaca 

ġazasına gitdi gelmed┬. bŭ bŭ ācı┌. dė╒ermenin dėdi daşın döndü yöreleri dėdi āļ, şurda da iki 

ölçeKΩ arpa vardı ≠nu da sırtına aļ. ≠nu sırtıma aļdımΩ ≠rda, geldim ġóyé. rahmetlig yė└gen 

sā╒ıdı ≠nu ġaļdırdım. ╧ıyıda köşaļarı ╧ırdu╧. ļamba nėrde! ateşi yá┌dım, onΩ aļtı çin┬ 

çaļ┌aļatdım, haļbuļļatdım. vurdum sırtıma indim deriy†, herande mezaļļı┌ var burda. súyú 70 

dutdum, dė╒ermen dönüyó ūduyó. dė╒ermeninΩ üsdü ╧út ╧út ╧út vuruyó. bi dā╧ġa dışarı 

çı┌ıy≠rum Ki mezaļļı└Ω önneri bembeyáz, adamnar gözümĕ öle gözük┬╒e. içeri giriyóm 

üsdümden vuruy≠ļa∏, dışarı çı┌ıyóm mézaļļı┌ var. yė└ge└i de göt║sene beraber! göt║medim. 

irili ufa┌ļı, irili ufa┌ļı ū╒ŭtdu┌Ω arpa╒i. geti∏dim burda yėngen bekliyó. hemen bunū arpa╒i 

yūrdu, pıtpıt yápdı, bi de hamurΩ aşı yápdı çocu┌ļarā hamırı. bunu yėd├dük bu└a yėtişdi. bu 75 

ačļı╒ı ġórdú╧Ω emme şimdi yáşáma┌ bambaşġa befendi. dünyá varĭmış, hayát varĭmış. rumļar 

cobudan geldi. 

 Size onu da soracaktık, siz bizden önce anlatmaya başladınız. 

 hah. rumnarı fevġále biliy≠rum. 

Bizim asıl aradığımız tarihi olaylar. 80 

 tar┬╒i şėyler befendi. cobu var burda cobu. cobudan bu ġavurļarı sürdüle. bu mevġí hep 

mizgin ġavur. rum ╧óyú yáni. burdan geçiyoļa ╧ó╒únΩ içinden, hermana gidiyó. doru┌ana 

doru┌┌an var bu ļadi╒in d≠ru┌┌an dėrler. çe◄virme bindiriy≠ļa, evlere sapdıļa. yáni mísafírínΩ 

esgiden tanıyódúK mevġí. evlerde eKmek yėdiler, tanışļı ġavur. 

asgerler evde beKliy≠ļa∏. ╧óyú bekliy≠la, asgeri└ tayınından tayın aļdu╧ yėdú╧. aç ġaļdu┌ 85 

bi odamızda yátı∏dı┌ yávrum. nėrde yátıracān çadır yo┌ bi şėy yo┌Ω asgere dā çėy. ēmizde 
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yátĭdu┌, asgeri└ tayínından ta╒in, arındı┌ da meydana geldú┌. ço┌ zorļu┌lar çekdú╧. şu∏da 

derināļaca dėller rum ╧óy║, ġavuļļarı topļadıļa asgerler hep get║∏dükleri doļdŭduļa. böyle 

deliġanní╒im a┌ļımΩ eriyó. doļdŭduļa bi oduyá şė╒e eve, ateşledile∏Ω atā ba╒ıră ça╒ır -hacı 

ŉnnarı sölemesene- rumnar bārı. bunnar da bi canĭdı, ┬sanıdı işde. hayír gördüklerimi soruyŉr 90 

befendi. -ben giderim, ≠nnar yápdıļa ba╒a- yápdıļa∏Ω ammá bu çocu┌ļar yápdı mı? şindi bu 

ġóyde sen ne ossa yápan. ben de yáparı◄m. bu çocuġ ne yápabülü, ≠nnarın ne günā var? -

doru- rum. işde bunnarı atatúr╧ bunnarı burunărĭ bu memleketden sürdü, ġótúdú. bunnara 

yėtişdim. 

Sürme dönemini mi gördünüz? 95 

evet sürme dönemleri. 

Bundan önceki dönemleri hatırlıyor musunuz? 

önceki dönem ēr daraFımızı bizim gibi ėkip biçiy≠ļarĭdı, reşbelliK yápıyoļarĭdı. meseļa 

zenginner varĭdı, tü╧annarı varĭdı. terzilü dėrük burda bi tü╧an, bellācada bi tü╧an; tü╧an 

diy≠┌ yáni. şimdi şėy diy≠ļļar ne? market. market diy≠ļ′á, ba╧ġaļ diy≠ļa. varĭdı bunnara 100 

yėtişdük. 

Daha sonra neden aranız bozuldu? 

ilK bizimΩ aramız bozuļmadı, devletinΩ arası bozuļdu. 

O zaman mı ayaklandılar? 

ayá┌ļanmaz oļu mū, ayá┌ļanmaz oļu mu? bitün ╧óyden iki tane fuzuļūşlü asgerler ╧óyden 105 

sürüşlü, bi denesi böle, bi dene ar┌adaşın birisi bizim ╧óyden. rumļarın ╧avāna gidiyodu 

zabanan. ≠nnar bekliyoļarmışΩ evler├ni zaten gėce. bunnarı yá┌aļamışļa bi gencine◄n bi 

ġadın. ġocalı ėşidi└memesi mórem -bili bili- ¶y -duymamΩ öle- bārdıļļa∏ gėce ölüleri◄nizi 

feļan yėre bıra┌du┌ ölüleri╒izi āļın. yá┌aļadıļa götde pıça┌ ġanΩ āladı ġan hepden -yáv ≠nnar 

gelmez. ġazu╒a geçürmişle- e bură ġavurΩ emmá ġavurΩ oļma┌ varΩ işde. ≠nun da bi ōļu 110 

gitmiş, ġardaşı gitmiş bi tek ġaļmış meseļa. burda bi herif var dā o da bi şėy yápdı ġavur. -

≠na mı ġaļdı gėcelik- eline geşdi╒ün zaman ġurtuļmanĭn imkanı yo╒udu. imkan mı? varΩ evún 

yá. ≠ndan sona işde bu rumļarın ╧óyleri hep bizlere ġaļdı. bizlere ġaļdı şimdi rum ╧óylerin├n 

hep├s├ iç├ndĕ. edraFĭmĭz bizim rum ╧óyüydü; bura burada, burada edraFımız rum ╧óyüydü. 

hePisini sürdüler, hepsi çekildi gitdi. bunnară yėtişdim. seKsen yėdi yáşímdayım ha. 115 

 Atatürk’ü gördünüz mü? 
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duymuşu┌ canımΩ ammā yáļı└uz görmüş d†╒ilim. görmüş d†╒ilim. görmüş délim. 

Öldüğü günü hatırlıyor musunuz? 

öldü gün║ hatıļļı╒om,Ω asger├dim. atatürK şėydé asger├dimΩ antekgede. atatürK║ on ġasımda 

öldü, asger├dimΩ o zaman. atatürK mefātΩėtdi bayra┌ļar yáríyé indi. ≠nu biliyórúm, ≠nu da 120 

hatıļļıyórúm; atatürK║nΩ öldünü de hatíllíyórúm. atatürK öldü bayra┌ļar yáríyé indi. 

Burada büyük zelzele olmuş onu hatırlıyor musunuz? 

evet böyüg zelzele oļdu. ≠ zelzele befendi şindi burdanΩ erbā var. erbādan başļadí onus; 

bizim ļadi╒├nΩ onus ╧óyú var. böylē doruġΩ işde şu yánna ġadar. böle bu yėr nası oļdu büyüg 

zelzele açıļdı bölē, böylē açıļdı böle! evler bölündü ortadan. zelzelede befendi böyüK bi 125 

ev├miz varĭdı, evde yátıyo┌Ω afidersí└. bi de ba┌dı┌ üsdümüzde üpüş ġonmuş. güpüşΩ ev 

gitmişΩ üşden. hemmēn sícadı dışarı ġız çocunun birini ŭnŭtmŭşu┌ yo┌. beşiK; şimdi 

beşiKler ġa┌dı, hanım merden yá. ≠nun ġocaġarı beş┬ unutmuş, can talásĕs├ne. ≠ diyó ben 

çı┌amamΩ eve ben. ben çı┌arım dėd├◄m ölü∏sü└Ω ölün ŉ evladım benim ġazam. çı┌dım beş┬ 

ġapdım öldümeden aļdım çocu. zelzele╒ide bili╒óm. 130 

 Eviniz yıkıldı mı? 

ēvde bi şėy ġaļmadı gi, evi└Ω üs ġatı gitdi aļt ġatında afurda durdu╧. ev bŭ bŭ evler, aļt 

afırĭdı böyüKΩ evle∏i└. afıra indük çatma başıydı böyüK āşļarda◄n bi ev. ŉnnarda da yáşadu╧. 

 O zaman köyde ölen oldu mu?  

bu ╧óyde oļmadı da onus ╧ó◄yúnde ço┌Ω oļdu. oļdu yirmişerΩ otuzar yáļı└uz bizim bu ╧óyde 135 

▪lümΩ oļmadı. evler feļan yı┌ıļdı yáļı└uz ölümΩ oļmadı. 

Şimdiki rençberlik esgiye göre nasıl? 

befendi esgide ben ço┌ yėr├ gezdim. acep bene uyársan bene uyársan yo┌ļu┌ yo┌. yėm 

befendi yėm ba┌. bi ölçekΩ arpa╒i bi ġonşuynan tahsimΩ ėtdük. şindi h┬ş ┬ fa┌ır dė╒in bi şėy 

arama befendi çaļışursan. emme benim gibi ġóy ġóy′ú doļanı∏san, sandalēnen ġóy ġóy 140 

doļanısan ās. çaļışırsa└ yo┌ļu┌ yo┌. teK fa┌ır ben├dim, bu ╧ó╒ún fa┌ırı ben├dim ba┌ şimdi ben 

sölĕ╒├◄m. fa┌ıļļı┌dan gurbete düşdümΩ otuz sene. otuz sene ġoļay dile ġoļay. niyé çaļışdı└? 

çocumΩ āç. ha burdăn bu ļafın bir├n├ bıra┌dı┌, bi de yuma┌ļıdán bi adamļa çaļışmíyé 

gidiyo┌, birleşdük ġavā╒an başına vardı┌. ġava┌ var; ġava┌ ġazası burdă. araba nėrde, yoļ 

nerde? ayá┌ļarımızda çaru┌, yámur yádı, sırımdı çarı┌ļar geşdi ay®mızın bu╒azına. çaru┌ļarı 145 

çı┌atdu┌, ta┌du┌ yorġanın yánı başına. ļanġıļ ļanġıļ ļanΩ indük ça┌aļliyé  
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Ayaklarınız çıplak mı? 

cıpļa┌Ω ayá┌ nė văy? yáļınΩ ayá┌. yo┌ çaru┌ļar sırımıydı yámur yádı geşdi gitdi ayámdan. 

 Sırımlı nedir? 

 çarīn sırımı. bu ayáġġabıyı sırıma┌Ω aļtını. böle sırıma┌ baļıyosu└; ŉ yánna bu yánnă 150 

bāļıyón b├SΩ ŉ└a sırım diyŉ┌. öle bi yáļınΩ ayá┌ üsdüne böle bi şėy g┬╒├ndük. ça┌aļļıda gėne 

ŉnnarı sırıdım, zabanan ġa┌dı┌ dōru samsuna. ġomsuļardan gidenne∏ vā, indük samsuna. 

hannarda yátıyo┌ gėce ġaļma ▪le yo┌. y┬m beş ġuruşa çaļışıyo┌; en fazla yėmiyé yim beş 

ġuruş. yim beş ġuruşa çaļışıyón. yim beş ġuruşa çaļışdımuzu da ço┌. şimdi ba┌ aşa yo┌arı 

╧ó╒ú└ beKΩ iy├si d†╒ilisem de ikinci hane╒├m. maļı savar,Ω afırı savar; ambarısá da daha 155 

ambardan çekdim. bu binaļar çivt, bu bină bunŭn bi eşi de yu┌arda var. üçΩ ōļum varıdı 

köle└i╒║zΩ oļum, birisi mefatΩ ėtdi birisi. PatoS ġapıda, motur ġapıda. yáni isdedin elini 

uzatdı, o zaman evde yo┌ yo┌du bi şėy yo┌. bunnārı görmüşΩ oļara┌dan, birisi oļara┌dan 

benim. ha ānnadın mı inán efendim. zepze nėrde, nė saļıyon, nė aļıyon, zepze nėrde? bu ╧óyé 

hafda da ǖş dafe beş dafe zepzeci geliyó. şu geldi, bu geldi ġapınınΩ ó└║ne gelip bārıyi. 160 

Eskiden yok muydu? 

nėrdē, nėynen alıyón? gelen de yo╒udu, satan da yo╒udu. gelse bile -emmi yėmeK çayΩ 

içebiliriz.- 

Teşekkür ederiz. biz diğer köyde yedik sağ olun? 

 -ġarşí ġóyde. bíz bi müracata ş¶tmişdigΩ am® ġayma┌amnı ben pazartesi memuļļarı 165 

gönderim fiļan dėmişdi, su deposu için.-  

Bizimkisi o değil, biz kültür araştırması yapıyoruz. 

 -d†╒il dé mi? tamam oļdu, tamam.- başġa görüşü╒a└ soraca└? esgiden bildi╒úm fa┌ıļļımız, 

vaļļımız hepisini sā╒a anatíyórum. şimdi çaļışu∏san yo┌ļu┌ yo┌. 

Bu çevrede türbe, tekke var mı?  170 

-teKge fiļan- tekge burda yo┌ ġaraΩapdaļda var. 

Onun hikâyesini biliyor musunuz? 

bilmi╒o∏um tekge hesabını işde bilmi╒o∏u◄m. ≠rada tekge var bi de aļadunda varΩ ama 

aļadundagi zā╒i oļdu. ≠ra töremedi, bi teg ġaraΩapdaļda var. ġaraΩaPdaļda var başġa yo┌. 

evet. dėmeK sen m┬ faKúldedesin? faKúldĕde çaļışıy≠sun. işde bendé onuncΩáyde emeKli 175 
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oļdum şėyΩ ameli╒etΩ oļdum yėni. yėtmiş yėdininΩ onuncΩá╒inde emeKli oļdumΩ ammesile. 

burda oturu╒≠rum burdā╒ım. burda╒ım. 

Emeklilik maaşınız sizi rahat ettirir, paranın mikdarı iyi mi? 

hem de nāsı befendi. çocumu topļu╒≠. ōļumu emekli yápdım burda oturară┌, işdā bāļı 

sigortada. hem ėv├mi, çocumu coļumu görd║m hem ōļumu emekli yápdım. vaļļı┌ varĭdı 180 

yo┌suļļu┌. 

Oğlunuz da alıyor, o da rahat değil mi? 

≠ da aļĭ, ōļum da rahatΩ ėdiyó, geçiniyo┌ yo┌ļu┌ yo┌. uzandı└ z♀man burada var, uzandı└ 

z♀man ambarda var, uzandı└ z♀man afırda var. yáni yo┌ļū┌ d¶╒in bi şėy yo┌ bu devirde. 

yáļı└uz esgiden bi da anadı◄y≠rum, ço┌ fa┌ırĭdu┌ birΩ ölçekΩ arpā╒i tahsimΩ ėtdú╧ 185 

ġomşuyna◄n yėdik. 

 Burada neler yetiştiriyorsunuz? 

bu ġóylerde şimdi buday, arpa yán├ yuļaf. maļcıļı┌Ω adamΩ oļan; her bi şėyΩ adama bāļı. 

adamı oļan maļda ço┌ para var. adamΩ oļanΩ ama adamΩ oļan. 

 Şeker pancarı ekiyor musunuz? 190 

şeker pancarı bu ╧óy ekiy≠du bıra┌du┌ şimdi yo┌. bu ╧óyde yo┌. gėce ġavā pancarΩ 

arabaļarĭ◄nΩ o┌una ļamba da┌du┌, ġavā pancar daşıdu┌. şimdi hízmet ╧óyúmüzün, 

ġapımızınΩ ó╒úne geldi. pancarı tenezülΩ ėdip de ekmiyola. yėraļtı mahsülü bunu ekecegsin. 

bu cuvar ╧óyler ekiyó. -bi sene buday ekersen bi sene pancar ekeceksin.- hah hem reşbell┬de 

saļama aļıy≠sun bi. pancarın misirin yėrinde reşbellig ço┌ sāļamΩ oļuy≠ befendi. şimdi 195 

bizim bu ╧óy ġaļdŭdu tenezülΩ ėtmiyó pancara. -ĕfendim neden ġaļ┌du biliyonΩu? her 

hanede iKi gişi ġaļdı. bu ╧óylú yáşļı. ╧óy bŭ ╧óy gideK kimse ġaļmadı.- geşdi. 

Şimdi bu köyde kaç hane var? 

-burda y┬mi segiz y┬mi do┌uz hane ġada∏ varΩ ammă işdĕ ben iki kişi╒im- bu da hane. -ben 

de hane╒im. işde burā hacı bura╒ı annatmiyé. bu ╧óyú yápamadī└ sebebi bu.- aşşa yu┌arı. -ba┌ 200 

şu hanemiz geçen sene sā╒ıdı meseļa. adam öldü mü hanımı geşdi gitdi ç≠cŭnŭn yánına. ġapı 

ġapandı. işde bizim de yá hanım yá ben ġayboļaca┌Ω ossam, çocu┌ļar götürüceglerdi. iki 

çocu┌ var bĕn├m. işde ġó◄ylerimiz de bitdi. yáni bu pancarı mancarın yápıļmamasının sebebi 

bu. adamΩ oļuca┌- evet. hēr bi şey adamınan befendi. adamsız bi şėy yo┌. -aļtı dönüm 

taļļărĭm boŞ ġaļdı, ot bişd├düm paraynan. baļyé yápdım paraynan.- yáļı└uz gendini idare 205 
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ėder, böle bi ġazaç bĕK reşbelligden, mahsúlden bi ġazaç yo┌. vār boļΩ ama āyni gendüni 

idare ėder yo┌sa b┬tdi. -yáv boļļu┌ şu haci, ┬sanın oļmadu╒undan boļļu┌. şimdi ben ónΩ ölçeK 

buday ekiyóm meseļa bená yüzde yüz, ėli ölçeK buday geliyó bŭ sĕfĕr bu artıyó. noļuyo bu, 

ço┌ļū ┬sanΩ oļmadundan- befendi isminizi unu◄t söleyĕl├m. -üç isim- yá öle mi?
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-48- 

Yer: Samsun/Ladik/Oymapınar 

Ad: Ali Sağlam 

Yaş: 1398  

gėl dā burıyá g¶l.  5 

hoş gėlmissi└íz. 

İlk defa böyle sıcak oluyor galiba? 

y® iki gündür iki gündürden beri burda böle. 

Biz buraların geleneklerini göreneklerini araştırmaya geldik. Eskiden yaşanan Rum hadiseleri 

veya büyüklerinizden işittiğiniz olayları dinleyip kayda almaya geldik. Bizimle bunları 10 

paylaşır mısınız? 

böle şėleri└∂ ānaT da duysunnar. bunnarí derli dėmeKΩ istiyo ar┌adaş, işi└íze ġarışma╒ím dá 

yáni. meselá ġariP deriyé sürecekleri sürmüşlerΩ o zaman. babam annatı…*- hā benim 

a┌ļımΩ ermi╒í ġí bu└a. -duymadınΩ ı?- duydūm, zat′é rumnar varıdı.  

Amca isminiz nedir? 15 

benimΩ ├smim ali sālam. 

Yaşınız kaç? 

y®ş atmış dórdTí -otuS seKiz dō╒um.- 

Rumlar’la ilgili duyduğunuzu anlatabilir misiniz? 

ġórmedük tab├ y®. ēvet sürmüşle∏ buda ba┌┌iy. ġavur ╧óyúmüşΩ ŉrası -hā ġarşıdagi yėrde- 20 

hāriyéni└ yerindeymiş- kiremidiñ şu tarafındaydí, sā╒ın d′κ ≠ndå soļun d′κ ≠nļar meselá. 

sürmesini babam āļardı babam. hele ≠rıyå yá┌mıyá gitdüg dė∏d′i, ėvelden bunnar sürgün 

yápdı mıydı evde de eşyá, her şėy′í ġaļmışΩ adamnarın meselá. ≠dıyá gėtdüK, oranĭn 

get′üdügΩ işde. nė dersen de ġap, ġaşu┌ nėyse yáni. gėliydi ōnnar ā└adı. işdĕ onnarı sürgünΩ 

ėtmişlerΩ ondan sona erti gitmişΩ adamnar. 25 

Büyükleriniz Rumlar’ın buralarda yaptıklarını anlatırlar mıydı? 
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ġaşşa┌cıļı┌ yápıyōļarĭmış tabi. annem dėrdi K┬, gėlirler├di diy′í eve dėdi, pişídúmúzΩ ekm† 

dėrdi, aļıp külteynen ġótúrü∏ler├di dėrdi. dėrdi hėÇ bi şėy diyémezdig dėrdi. erkeKΩ ossun, 

ġadınΩ ossun, kimΩ oļursa ossun dėrdi āļır, gideller├di yáni. āç, ekmeK yo┌. onnar da tabi 

ġaçāmış meselá. -├Ki öküzü└ varsa ki birini elindenΩ aļırmış.- iki öküzü└ varı◄yå biniş 30 

kesdür′ü∏ler yėdiriller├miş yání. ille g┬ yė╒ecúġ dėrlermiş, çökündü yápaļļarĭmış. onnarĭ 

ļafla∏dı işde annem, babam ļaflardı, başġā ben görmedim gi aynadam. onu siz de 

duymuşu└uzdu∏ tabi dē. -∩yleyse siz├◄n baba└ıSĭ då aļdatmuşTu.- heP ∩vē belki dĕ inămı◄şíg 

şe ╧óy yōdu. bizim varĭdı; orda varĭdı, şu ġarşı bayát dėllerdi ŉrdā ġavur ╧óyú varĭmış, orda 

dă varĭmış, şū ġarş∂; çamļı╧óyΩ ora da ayrı sayíļımış. 35 

 Burada var mı? 

burda yōmuş. onnar gėlirler├miş bizim burdăn küP basdu yápa∏ļarĭmış. 

Bu köyün kökeninin nereden geldiğini biliyor musunuz? 

to┌aT tarafĭ◄ndan gėlme. to┌aT tarafıníñ gevreKden gėlmişler, ben gidiyo└Ω ōdă bizim 

tanışļarımızda var hā o∏da. -ilK öncē bayáta gėlmişler- onnar ėvelden yábancılá∏ şėyé 40 

gėlmişler, -şėy…*- ordan heP bi zaman gėlmişler yáni. onnar gėldi miyd┬, üç yėr de╒işdi, 

gėliyŏ┌ işde bi ╧óy.- de╒işd′ümüşler; burası, çamļı╧óy bi de burā. 

Bu köy bir sülaleden mi türeme? 

túm ╧óy mü? -bizim ╧óy mú? evĕt,Ω evet.- āşşa yo┌arı bi süļale sayıļı∏, az yáni. -aşşa yo┌arı 

azΩ az.- ╧óyú└ süļale de var, ayrı da var canım. hep├si bizden oļu mu ╧óyú└? yimi aļtı hane, 45 

hānede sāļam oļara┌ bir, demirci oļara┌Ω iki, aļdıġaşdı oļara┌Ω úç. üç hane veyá dörd hane 

aļaçapļı oļara┌dan bunnar. geri tarafı yirmi aļtı haneni└ beşinĭ çı┌arT, gerisi yi∏mi haneni└ 

içinde hepisi a┌raba. -ġırışīr-  ġırışır, soyΩ ismi ġırışır -bizim bi teg bizimΩ ismimiS ayrı bu 

╧óyde.- bizimKi sālam. şinc├ çeteler çeteler gėlmiş bu ╧óyé, dedem varĭmış; benim babam 

yėtmişΩ aļtı yáşínda öldü. onΩ iki tane burıyá gėlmişler, dedem dėmiş gi, ben ╧óyúñ 50 

muhdarıyím; geçici oļaraġ da muhdaļļı┌ aļmış. ╧óydē öKgüzü kesdüKdē millet├◄n öKüz′ü└Ω 

aļtını kesinciK, hayvanını. dedem dėmiş Ki ╧óyú└ bekcisine şunnarın dėmiş, çoġΩ 

āfede∏si└íz yáni, sünĕTden aşşa oļuP, ba┌aļım dėmiş müslüman mı? dėmişler. bunu 

duymuşļarΩ içinden, dėmişler iy bu adamı götürüp kesselim dėmişler. bunu ānatırdı yáni 

dedem.  55 

Oradan nasıl kurtulmuş? 
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dedemi aļmışlá∏ götürmüşler, bize şėyí gösterecēn diyí. dedĕm çölmehciymiş, hellé bir 

dėmişler fiļan yėri bizé gönderc®└; çölmehciyé götürec®n dėmişler dedeme. seni dünyáļī└a 

ġ möpüse varmış, da◄ha gitmem dėmiş. dėmiş düllǖ için kesin 

bizi atın deriyé dėmişler. biri dėmiş gi, y® bıra┌ dėmiş bize yoļ gösderT biz bi gidĕ◄g, belki 60 

ordan ekmek yė◄yécüg dėmişler. o zaman dedemi bıraġmış- o zaman ∩yleymişΩ ābi, ↨leymiş. 

yáni yūdu┌ļa╒ĭ, ġı∏du┌ļarı onnarı çoļu┌ gidiy≠muş, gid′üp gėl′ü yápaļļarĭmış meselá.- 

Buralara baskın yapıyorlarmış öyle mi? 

 yáparļarmışΩ evet. yá Sadĕn yolcu oļmuşļarĭdı, gid├ Sadĕn gidiy≠∏ļardı. nė yáparsa┌ o kar. 

-ġocaļarı gitmüş, aylelerini bıra┌mışļar.- gendilĕri ġaşmış, ġocaļarı bıra┌mışļar. ben gendim 65 

görmedimΩ amā óylĕ oļay′í babam āļădı bizim görmemiz yo┌. buļļărı bă┌ dedesilΩāļamış 

meselá. -båbam anatí.- he, onnar dă şėyde başlamış yá adamı. -rumca bilen ġúynegde 

varĭmış, nēceT ÇobănĭnΩ ōļu mu?- ├recep, ├recep o rumca bili∏müş. dedeminán gitmiş o da 

ėşġíyáydı, o da ėşġíyáymış. onnară o dă da┌ıļurumuş. -onnarnan beraber.- bu aynı dē 

içinde o varımĭş tabi. varmışΩ o ġ′ún tanışļa∏ı onnăr′κ da┌ıļŭrdū o onnărā. on◄nărn′κ bar′ábăr 70 

şėycilig yápmışļa∏ meselá. 

Amca, eski hikâyelerden bilir misin? 

vaļļāha ben begΩ ö◄yle hikáy®, ben o┌uļa giTmedim yáļan yō┌. hăyír hăyír o┌umadımΩ o┌uļ, 

ben o ġadar şėy de╒ím, buļuymadım yán′i. ezber ġonuşul′ém malĕsev tab├ canım. oļmuş şėyler. 

Burada Hıdırellez kutlanır mı? 75 

ġutļăn├y. yáPışdĭġ, topļarļadı bi yėre, çiçek m├ yápaļļa∏dı çiçeK. çiçeK heralΩ onu vėrdi bi◄S 

şimdi şėy ġoļļardĭ sātdan şėyiz suyu└Ωiçine. onunΩ iç├nĕ çocu┌ļarı üzĕ bir′ikidi onŭ işdē 

yápaļļar başġa bi şėy yōdu. -ahā bu çiçeglerden ġorļarΩ ahā ahā, böle çiçeg ġorļar.- güldǖ, 

çiçegle∏denΩ o└a măn├ yá┌aļļa∏dı, măn├ o┌uļļardı o└a. hiļa◄l hiļa◄l ļāyļayli çiçē╒é, ortıyá 

ıduļļarĭdı. ben yüzǖmü vėrirdüm mesĕl′á, biri sātını vėr├∏di, o└a măn├ söylerlĕ∏di. herkes 80 

sātını şėy′íni aļurΩ işde. geşdén yápar dėrl├ bi şėyΩ oldu başġa. 

 Söylenen manilerden aklınızda kalan var mı? 

benim hėçΩ a┌ļımda bi şėy├, ben ǖş kere ameli╒áTΩ oļdum bu sene h┬ç ġafam dutmuyō. ben 

ǖş kere ameli◄yáTá yátdım ben bu sene. hasdayímΩ işde, n′ėy† bel fıtıh var dėdilé beni 

ameli╒át…* bi∏ de ufa┌ bu∏da götü fıtı┌ varĭdı onŭ da ameli╒áTΩ ėtdilĕ∏. bi dē gendim 85 

amel′╒iáTΩ oļdum gendimden. hasdaļandım üş kere oļdum, bıçā◄ġΩ āļtına yátdım. gėden bu 
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sene da◄ha havz′κdă oļdum, hazκdă yá. ┬şde gendim dēnenén geziyóm, yōsa öle başġa bi 

şartım yo┌, şėy çaļışmam yo┌. 

Bin dokuz yüz ellili yıllarda buraların geçimi nasıldı? 

geçimi yine ┬ydi buranın dā. o zaman da ┬ydi tabi. yáļı└uz iki sened┬ ġura┌. ekin de oļmuy≠ 90 

ġırļı bi şėy de oļmuy≠. bu sene h′ėç āçΩĕbemi◄z hėç vurmuy≠. -esgi dönemneri soruy≠ sa└a 

d® esgi dönemneri.- dem├rĕlΩ işde oy dél m┬? -mend┬◄yresin dönemnerini nėyí soruyō han┬ 

bu?- mendirĕs dönemneri āynı gėne böleydi işde de╒işmedi y®. 

O dönemde yoksulluk, kıtlık olmuş siz bilir misiniz?  

ilK ġıt ġıtļī mı diyŉn sen? ġıtļıġΩ oļdu, benimΩ a┌ļımΩ eriy≠ o büyüg ġıtļī╒a. tab┬ ānadī. āčļıġ 95 

oļuy≠ işde. ēmá oļmă  ≠ zámā◄n şėy oļdum ◄mū? o sene görmed′ünΩü ġurā gitd┬◄n yüz hekderdá, 

ille hikānı└ şėyi dĕ oļmaz. -tab├ şimcileri esgi dél.- tamă o d≠ru aynı dá, şėmen dĕ böyle◄ymiş. 

-meselá ┌aļ┌ partinin zamanĭndá ekinnere ş¶◄y bi şėydiyoļļa∏ĭmış.- -bĕy, müsāde ėden mi, 

ġonuşu◄yúm?- ġŉnuş yáv, ġonuşsáne n′ė duruyŏ◄n. -şimdi havzad′κ opúsan maļļarı varĭmış, 

menderesin zamanı◄nda, menderesin zamanında havzada bi d′á o zaman tabi şėy varĭmış. 100 

türkiyé harbe girmiş, ofisΩ ambaļļarında bu◄ydayĭ çürütmüşler, cumŭri╒ét haļ┌ partisinin 

zamanında, şa┌nā varĭmış -he, şa┌na gėlir├miş.- şa┌na gėlir├miş. babamĭ└Ω ėnişTesi ╧óyú└ 

muhdarıymış, çete dėrler├mişΩ ismine. adĭ memeT ļābına çete dėller├miş. babam a┌şamdan 

arpayí atļarĭnan harmanda düven dėrüK, düverne◄n dǖmüşlerΩ arpayí, yı╦mışļar harman 

yėrine. giriş bi sā oļan yėre bi harmandı, orıyá yīmışļarΩ arpayí. şa┌na gėlmiş mühüllemiş. 105 

bu arpadan hiç aļınmıca┌, babam dėmiş gi, ben burdan a┌şamacā harman düdüm, hanı avrat 

zaba┌ nė yėy′éceg? babamı└ el′ini ġoļunu bāļamışdı, bāļamadan babam şa┌nanı└ ġafası└á 

çinik dėrüg biz, ölç†n yárısına. ġafasına geçü∏müşΩ o ġıtļı┌da. elindekini, bu◄ydayí aļmışļar 

götü∏müşlerΩ o senē, o sene ėv′imizi└Ω adamı āč ġaļmış. ofis Ωammaļļarında bu◄yday′í 

çürütmüşler havzanın, vėrmemişler. dėmiş gi; sizi babasız ġoymadım āč ġoydumΩ am®, 110 

babăsĭz ġoymadım dėmiş. hā sizi harbe so┌madım dėmiş. biz büyüglerimizdenΩ öle yáni.- 

öle, ölĕ. tabĭ tabĭ şėyden gėlüd║◄g ben biliy≠m. hacı╧óy║, ġuyuca┌ var şėyde ā bu evlĕr var. 

gėlesün var y® ötekí tarăf. hele sen ót′ü yánda bizim bömböyúgle∏ dĕ var. eşenen gėtdi, onun 

eKmek geti∏dǖ◄n biliy≠m, a┌lımΩ er┬. hem ǖ╒útdümΩ ėkin yáni eşşé nė╒′üm çöyle bārĭP ġāyrı 

şėynén eşşénén uzanıp burıyá çitē getir◄d┬ydúġ. biz de gėce orda çít ġapļı öle, biz de orda şėy 115 

getidüdüg. -sapı vėriy≠ļa, saman vėr…*- sāman yėrine kekük kekük. maļļarκ keküg yėd├düg. 

dāļard′κ kekük varĭdı└, saman yōdu. onu ġıyárļardí maļļara yėdirüller├di. hem esgide ġıtļı┌ 
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bizimΩ için, gėtd┬ onnar. gine aļļah ▪le yápmasın da. -siz havzanı└ ╧óyler├ni de geçiyō└uz 

mu?- hā o şu şurda var büyúg yáşļı adamlá∏ ġúylegde ço┌Ω olur. bu ġúyleg ╧óyú var ahā, 120 

hemen yá┌ın hemē havzıyá bāļu. bi şėy daha ānátí╒im, orda yáşļī bi şamilΩ osman bi de ġaraΩ 

osman varĭmış bunnar emm┬ uşā. ≠ ġavuļļar o ╧óyden geçerken adamda esgiden ġaļma bėşlü 

tüfek varĭmış. atdī gibi ġavuru└ birini vurmuş. a┌ır deli╒índē çömmek ġırmış. çömmekden 

ateşΩ ėtdi╒í gibi vurmuş. ġavurļar dėmiş gi, dā╒a bu ╧óyé gėlmeg,-heļăļΩ ŏssun.- bu ╧óyde 

ço┌ gėlişmişΩ adamnar yáşļıļκ∏ vardın. sırf bi dā bu ╧óye o insannar girememiş. şimdi 125 

samsundăn mı gėliyo└uz? al├ emm├ aļ, -ben işme◄yim sāΩ oļ.-
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-49- 

Yer: Samsun/Ladik/Salur 

Ad: Bir Teyze - Mustafa Başer 

Yaş: 60 -114 

Siz bu mevsimde böyle ne yapıyorsunuz?  5 

-nápı╒⌂┌Ω işde ūraşıyó┌Ω ĭ∏aTlīn yüzünden.- hoş gėldíñız, sefa gėldíñız, oturu◄yum bari 

azcı┌Ω otu∏dum hă 

Sağ olun abla. 

-bu└nā∏ şimdi yáşļı adam aráyļa∏ĭmıS samsundan gėlille∏├miş de yání,  ╧óyúná illē∏in 

şėylerini sorıyļarĭmış, ben dėdim ki, haní bi gėl┬∏ bi şėy dė∏, nė b├lim. -ġapı◄nı└Ωó╒úne bi şėy 10 

ġoyálá.- nė b├lim yávr⌂m ōn sened┬ ġadın başımınan ġór┬mΩ işde. -beré ba┌álá ş≠ şėy -

şūnĭ└Ω āzına bi şėy ġoyΩ ®- ġóríc®n tab┬. -savΩoļun āļah răzĭ ossun, aļļah duTdu╒uzu ġoláy 

gėtisúñ- bu onunΩ uçun şėyΩ ėtmeyi de  sā└a. Tē şėyle∏ini araylá sen ġad⌂n başınnañ b●yle, 

ādam bi tu╒afΩ oļdu- s▪◄yle ne siz ba┌ıyŏ n®pdım. 

 Hava sıcak bunaltıyor değil mi? 15 

 ha ha -yá bu◄ñaļti╒i bó◄yle ĭsıca┌ hava.-  

Buralarda az çok rüzgar var, Samsun’da yok. 

óyle óyle dė╒├ benim çocuġ da óyle dė, samsunda da çocuġ. 

Köyünüz de epeyce büyük. 

büyúġ ╧óy, ikiΩ úS hane ╧óy; iki Ωúz hane var.  20 

Siz öncesinden de Salurlu musunuz? 

bēn ġızļı╒um ahmeTsarayínda, a◄hmeTsarayíndaním; b≠ríyá båbam gėce yüzüynen gėti∏du bu 

ehdiyárın başına ġa┌dı beni. -ġa┌masa nolurdu, bu nādar ėlli yáşındaydı bu adam. iş◄dĕ dórT 

dené çocūmuz oļdu, çocuġļara bi şėy vėremedig fa┌ıļļıġ varĭdınΩ ėvelce haní, herkeS kimi 

ānġarıyá gitdi kimi samsuna gitdi işde, iki denési samsunda igi denesi  ānġarada ānġarada - 25 

éhdiyára ba┌ar éhdiyára ba┌a∏- çocuġlarΩ işde öyle gėliP gėç┬, hé öyle nápa┌Ω işde y®v∏um, 

aļļañ bóΩunKú ġúnúne şúkúllerΩ ōsun. ∩te╒á mi gitdi napı╒i? -o ellerini y∂┌ayó- saf canım 

bundan bi şė órenemessiñíz de k●yú└Ω ∩tegileri gėleydi büyúġler varĭdı.-              
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Siz de bilirsiniz, siz de anlatsanız olur yani, köyün yemekleri, cenazeleri, âdetleri nasıldı? 

hā nássı ġoyá? 30 

Mesela burada düğünler, kız isteme, nişan nasıl olur? 

şimdig y®◄vum bizim nişanΩ ėvelce çėy yáparduK, ba┌ ben atmış yáşındā◄m, tabi biz şimdi 

dú╒únnere vėceK şerbetΩ iç yápaļļarĭdı helva, zeytin, u ġóren® yáparduK. şimdi bizimΩ adam 

m⌂┌darΩ oldu, yirmi sene oļdu şimdi◄g haní oļalī oļdu. on sene oļu◄yí bıra┌aļı. şindig bizimΩ 

adam dėdi gi, gėl ≠nnar♀ bıra┌a┌Ω esgi usúļļarı dėdilē, şimdiki devr± haní ġoļay gibi, b▪le 35 

şėy gibi ╧ına şė◄y├ gitdi. bu onnarĭdı, ▪le oļuyĭdu evelce haní. ėvelinΩ işler ▪ley├di haní. 

O zaman başlık parası var mıydı? 

vā╒ıdı. 

Amca sizi ziyarete geldik.  

-hoş gėldín, tŉpalΩ āmed tanıyámadımΩ ab┬-, samsundan, samsundan; yábancı, yábancı; 40 

tanıyáma└, tanıyámañ-. -hecΩemed mi bu?- yōvΩ ā, yōvΩ ā, beri ba┌alá aġa, samsundan 

gėlilē samsundan. 

-samSŭndan niyé kimΩ oļıy≠└ diyélē?- ba┌ şimdi, bunnar şöle soríle meselá ¶◄velce ne iş 

yápıļıyĭdı; şerbet meselá başļı┌ parası yápıļıyĭdı onnarı soril▼áΩ ā. 

-hė.- hā onnarı sor⌂yl® da╒ă yáşļı diyéreg, hā on⌂ d¶lé hā. başġa şėy yoġ hā. -nė sorayísın nė 45 

dėríK.- hā hā. 

-bildúmi söylé◄y├m.- ∩velce başļı┌ parası va∏ĭdı, -va∏ĭdı başļu┌ paraļa∏ĭnı- kimisi işde şėy 

dėmeyé gėdi╒├di ödėyémey├di ġaļdū∏dula∏ başļu┌ parasını. şimdic®z sivda┌ anasına ne 

vėri∏lerse. sivda┌ oni vėr┬ler. 

 Burada düğünler kaç gün sürer ve ne zaman başlar? 50 

üç ġún, şimdi cūmá ġún gėl♠ Tā╒ul, pāzar ġún ölenne╒i◄n gide∏ 

Kına gecesi yapıyorsunuzdur? 

hā tabi ġına gėcesi yápī╒ıġ meselá. şimdig ġına gėcesinde nápı╒⌂ġ biz, meselá haní bö◄yle şėy 

yápaļļa∏ tesPi◄hlere ġınayí ġararl® mumları dikerlē ≠ndan sonadan bu ġızınΩ ό╒úne bό◄yle 

gezdir├yό, ġızı bό◄yle haní ellerinde ġına olıncá. -gėtirillé ġızı.- ġızı gėtiri∏lé onu└Ω ādetini 55 

yáparuġΩ ≠ zκman, meselá ġına şėydėni ġınayí yá┌aruġ bi o biS; başşına ġına yá┌aruġ biS. 



475 
 

tab┬ şimdig ġınayí büyú◄g z®╒ănınan yáparı┌ bi gėce ġına gėcesi giderΩ ≠, z®╒ăna ġınayí ġararuġ 

başşına yá┌arı┌. ėrtesi ġún; cimertes├Ωún hamama ġótürürúġΩ ēsgi bazar ġún çı┌arΩ ™ gėce 

gine ġına gėcesi ≠lŭ-eline yá┌allá- tesp┬lerinen gėl♠ ġına gélini└Ω ó╒úne, ≠Ωėce işde millet 

da╒ıļdı┌dan zamă, geşlere verilé ġınaļarı bö◄yle, ġaġaç yápallá, mūmnarınanΩ işde mumu 60 

aļıllá mum söndü mü ġınalá∏ı da╒ıļdu∏l® işde bö◄yle oļuy™. 

Kınayı sürerken mani söylerler mi, siz mani biliyor musunuz, aklınızda var mı?  

söylellé, geşle söyle╒i ben hiç şėydēmem ki, geşlerdenΩ işde nė b┬m daşşa┌dan düzdü╒ú└ 

ġardaşlá diyérek haní söylellé ŉnlá. -hālb⌂ki geşle söyler biz dé un⌂tdu┌ deyi, epéydenΩ 

oldu.- bizim şėyimizΩ ātla∏nan daha şennikni cānım, ātļallánĭdı bizim. -ātınan gėlürler├di- 65 

ātınanΩ aļıļļa╒ıdı gelini bizimΩ ≠ zaman; ātlara bind♠rirler├di. ō◄ļdu mu bi ≠ böle ġaça┌ 

bineller├di herkeS, -ėvelΩ óle …*- nereleri nereleri dolaş♠rΩ ātļar- ≠ndan sona āraba çı┌dı, 

haní ārabıyá bindidilé. ondan sona bu arabaļar çı┌ıncı, arabaļara bindilé. -ātΩ arκbaļarı 

╧a┌dı, ātlá ╧a┌dı.- işde. 

At arabasına mı bindiriliyordu? 70 

tabi, -ātΩ arκbası└a da bindirirler├din,Ω ātļarκ da bindiríyler├din.- nerden gėtirir├sen gėtir 

meselá bizim bu tarafdan meselá belaļan daraví ibi daraví āmeTsaray haní nerden bu ġava┌ 

tarκFí└dă saray haní bŭ şeylerden hepΩ atınan gider├din zaba┌dan gidíyduġΩ ▪len sona. 

Düğünlerde oyunlar, yarışlar yapar mıydınız? 

biz ėveli tabi cānımΩ ēvelce āt yárışí oļuydu k┬, b▪le millet da◄vuļcıļarı vurdu mu büyú◄gΩ āt 75 

yárışļarı hususi bi çitΩ āt bėsle∏le∏├di yá∏ışlára güleşdé oļuydu. 

Güreş olur muydu? 

 oļuydu ōļmazΩ oļu mū, güleş de oļuydu, hePisi oļuydu. şimdig yápmāy∂lé ėvelce ço┌Ω 

oļduydu, şimdig y®pmay∂lé.  

Düğünden sonra gelin yeni eve girerken -küp kırarlar, kaynananın kol altından geçirirler- ne 80 

gibi âdetleriniz var? 

ġıraruġ, bizde şindig gélini ba┌ aldı└Ωī şėyΩ alıru┌ dėsd┬╒├, gidiykene böle yólda bun⌂ 

şānġıda└a ġıraruġ, peşine suyú dókerúġ, su gibi a┌sı└, gitsí└, gėlsí└. hā ö◄yle, hā y®◄vum böle 

işde ā└κdıcāmız bö◄yle, bizim bildimúz. 

Damada pirinç saydırma veya baklava yedirme âdetleriniz var mı? 85 
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b┬zim yo┌Ω öle. - yo┌Ω öle ădetimiz.- 

Alevi köylerinde her köyden konak gelip kuruluyor, sizde var mı? 

ėvelce bizim de varĭmış ġona┌, -ġona┌ varĭmışΩ evelde.- bizimΩ adam ço┌Ω ā└adıy≠ ba┌. 

bize ār sen yárın gėlse└ o ā└a, ā└aTırΩ onnar. ba┌ bizim ġáynatam varĭmış, ġaş ġona┌ 

ġonmuş, dú╒ún yápmış çit dā╒ul, ġazanna∏ı sıraļamışlá -ben çocūdumΩ ŉ zκmanan tilemi- 90 

ġazanļar şimdi effu└ ġonā╒κ bu ġuzulá∏ gider├miş. -ġazļar,Ω atuġ ġaç ġaz giderse- bizimΩ 

adamΩ ānnadi╒├ bazí böyle de haní, bubası yápmış yá onu ā└nadıdı. böyle ēn sondaKi 

ġona┌da nerde ġona┌ļadíysá ≠r⌂yá ġazļar gider├miş so╒u└da hā◄hΩ öyle. 

Teyze burada Hıdırellez’i kutluyor musunuz? 

yoġ, bizimΩ öyle şėyler yoġ. -hıdırellez ġutļama┌…*- 95 

ā bu baraç varΩ ≠r⌂yá milleT gidi╒i gine de. -baraca gidilirΩ ā bu baraç- ā yė└i baraçΩ açıļdı 

yá bizim bura, ≠rıyá giderler bā◄┌Ω işde gine gid┬ geşler girdi. 

Hıdırellez günü hiç yeşil ağaç kopartılmazmış, sizin burada da öyle bir şey var mı?  

-yoġ ġopatmazlá, var- evelce hiç ġoparTmay▼íļa∏ĭdı şindik gine cahiller biraz durmay da, 

ėvelce hiç çı┌mazļarĭdı dışa∏ĭ hıdırellez ġún çı┌mazdı, hıdırellezde çı┌mazdı ėvelce. 100 

Burada hiç evliya, türbe veya yatır var mı? 

tǖrbe yō┌ da yátur va∏ bizim bu tekge vā∏ bura tekge ba┌. burda var, bizim ġarşıda var bi 

tekge, -dā hā ġarşunda vā, ā hā ġarşıda ā hā aşāda- -ço┌ vā.-  ≠rda var, bizim bu yánnı hep 

tekged♠r. 

Bunların efsaneleri, kerametleri var mı? 105 

yoġΩ öle. -öle efsane, kerameT yoġ, yoġ.- ōļmazΩ ōļu mu dėllé haní, ş●◄ylé yėrişmiş 

şėyΩėtmişΩ āļay⌂ddan dėdilé yėtişmiş de şėyΩ ėtmiş gitmiş dėdilé. -çekilmiş gitmiş- 

çekilmiş gitmiş dėdi. bizim burayí da ġÆllemiş, burda da varmış yátır. bizimΩ≠ öļdü ŉ ġārı. 

bū∏dan dėdi, ġÆlledi dėdi bi şey ş¶ydereK gitdi dėdi. burdaki yátır -ā bu tekgedeki-, ā bu 

sā╒ı└ĭzda tekge bizim bura, y® ≠radan dėdi ġarı ġÆlledi gitdi dėdi. 110 

 -aļayúTdaki ná yápmış dėdi?- ālayúTdagi de böle mezara ġómmúşl†, haní duyyó┌ y® 

yá┌ınıġ y®, āļayídā ġómúncúġ bu işde ġÆllemiş bóyle şėy gibi ġızararaġ gėçmiş gitmiş. -

alăyú∏da mı gitmiş?- āļay▼úTΩ ol⌂ mı nere giTdíyse āļayúTlúymuşΩ ≠rda -ġúmúlce tarafına 

dōru-, ≠ yánna belli gitmiş. 
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Bu tekkelere gidip adak adama -etrafına çocuk olsun diye, malı çoğalsın diye- var mı? 115 

vār, vār; var yáv∏um,Ω ė tekgemiz var burda bizim.-çocuġļarı doļaTduruy≠┌- şindig gėlilé 

ba┌ ġóbā yá└ırļı çocu╒u└ nerelerden gėlilé -tá- gėlillé şindi ≠rıyá gidellé ācil yáraļılá ā╒aşdan 

gėçir♠rúġ bizΩ ≠ndan sona sararuġ bunu, sārduġdan sona ≠ ā╒aş dutdu mu çocuġ ėyΩ▼≠ļur. ba┌ 

bi giTsenΩ ≠ túrbeyé ≠rayí doļansa└ heP böyle şėy da┌ıļuydŭ haní bóyle esgi bāļamışl® 

burda da vā ā bu cėyde de. çocuġļar çīļıġ tekgesi dėr ≠r⌂yá -bilenlé- şimd├ çāļarı└ dūrmaSsa 120 

bizim vanĭ, beli ufa┌ çāļar gėtir♠r, bu ġarı doļandırıyó -ben doļandırı╒im burıyá to◄stoparlaġ- 

onκ şėy dėllé şimdi ġuvetlisini bāļal® or⌂yá geçer gider. ā┌ası└a ba┌ıncá gitcek -adını 

çocū╒u└Ω adını söyler çocū╒u└ huyı└ı hussusŭ└u bāļa╒∂m burıy® dė∏.- işde bö◄yle y®vrumΩ 

işde, bilmem  dā ne. 

Cenaze törenlerini nasıl yaparsınız, anlatır mısınız? 125 

 biz m┬? şimdi cenazeler meselá haní ölüyü, ▪ldü tab┬ kefini└i biçeruġ bizΩ ŉndan sonna 

şimdig āraba aļduġ. evelce ġazannarı ġorduġ, ġazannarı -çamaşır ġazaníynan.- ġocaman 

ġazanna╒ĭ└ı ġorduġΩ iki, üş ġazan. ondan sŉnna ıļışdırurduġ ╧ópügle∏dúġ, bi ba┌īrda ġúpúġΩ 

ā ≠ şėy bi şėyleríynen súnġarlárn®◄nΩ ŉ ╧ópúnan ġótúr▼ú şimdig ŉ yo┌. şimdi meselá āraba 

aļdu┌ y® bizΩ iki üş senedǾ şėyé cenaze ārabası dėruġ onu└Ω içi└e şindig suyu içinde. 130 

ārabanı└Ω içinde suyá da┌aru╦. bizΩ ėvlere sū hortumu sū içinde ŉrda ıļışdırıy≠└Ω ŉrda 

╧ópúġlėyó└Ω ∩yle. ╧ópúġ ╧a┌dı ėvelKi ╧ópúġΩ ŉrda yáparuġ. 

Cenaze defnedildikten sonra peşine –kurban kesme, koyun falan- hemen yemek verme âdeti 

var mı? 

yo┌, yoġ. bizim sōnadanΩ oļuyí -sōnadanΩ oluyí bizim.- sōnadan kesi╒úġ biS, y® sona. 135 

şimdig sėkiz ġúnΩ on ġún geşdi m┬ cumāsı└ı yápı╒⌂┌ dėr♠g biz ġır┌ı└ı yáparuġ, ¶lliΩ ├kisini 

yáparuġΩ ǖç yáparuġ.  

Peki neden bu sayılı günlerde yaparsınız, bunların bir hikmeti var mı? 

ä bō hocanı└ dėmesine ġó∏e şindig biz hocaļa∏ı dineyúġ băzí hocaļar di◄y├ gi, meselá bu 

fā┌ırısa ◄h┬ç bu└a gereg yoġ meselá -fā┌ırĭ şėydú└ dėlle haní- emmá şimdi d¶n Ki ben 140 

yápdım, bu da yápıca┌Ω ėveli└├ dėll† bize haní, ba┌ ≠ meséleme de var.  -zēnginΩ oļanla∏ 

yápıyu ōļum fa┌ırΩ oļanla∏ yápamaS-. şimdi ġazannanăn biz yá┌nileri bişirú∏úġ -k●yún 

keserúġ, māļ kesell†- ŉndan şėy pilafļarı└ı yáparu┌, çōrbaļarı└ı yáparuġΩ ėvelce hiç ġaş gibi 

yápıydu◄ġ şimdig ö◄yle d£ļ. şimdig üş tü∏lü yápıļıyí helvāsını ba┌ cenazeni└Ω öld¢ ġún gece 

olu∏sa helvá dutaruġ, gece da╒ıļdıruġ şim◄d├. yėmeK gėlir zabāna└Ω ŉ ėvlerden gendi ėvi└den 145 
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hazıļļama yoġ bizim burda- başġa böle mā╒állelerden ġomşuļardan gėlir -ġōnşuļardan 

cammiyyet dókell† yėmeKleri- ŉnu└ yá◄nına birer taba┌ helva ġoru┌ y® -ėve getirü∏le∏ 

cammi╒e getirürle.-. işde bu meséleme dā bilmi◄yém dā ne böyle. işde biz böyle y®vr⌂m. 

helvaļarı buļaruġ biz mē◄vl♠Tler haní kimisi yėrlerde o┌un∂  şekellé∏ dā╒ılíy haní öld¢ ġún 

cenazeni└. bizim burda şeKer yo┌ dā işde böyle helva dā╒ıļdı╒uġ haní yėmāne└ biléy y® 150 

mevl♠di o┌uduru┌, böle o┌uyánna└, cā╒illér, ġızļarΩ ālí gėli∏lé∏, o┌ur millet çı┌ar gider. 

Rum olayları bize anlatır mısınız? Ne zaman ayaklandıklarını burada ne  yaptıklarını bize 

anlatır mısınız? 

-nė zκman ġa┌dı, ġaçında?- otŭzΩ aļtıda ġa┌dı, otuzΩ aļtıda. -óyle m┬-, y® -hā- -hoş gėldí└ız-  

onΩiki yáşındáydım ▼ŉΩ zκman. lán yáni nė ≠ nán - o benim şėy fırında yápdım ha, çāļar 155 

dėllé∏ beni ġótürd▼úydü- båbamı ġavur y®masına götürüydüm, -çóyle dū╒unΩ artıydı cenaze 

şėylerde soruyļarΩ ●yle, -niyé?- ādam buļamamışlá. ġóyá her yėri gezmişlĕ∏ dē y®-, ānna└ 

ġáyrı-, båbamı şėy beri yúġarı ġavurļanļarı└Ω ¶vlerinden getürüydüm, sen kimsi└ ben tan∂, 

taníyámadım. -samsundan, sāmsundan-, samsundan, bu ādam soríyl†, soríyl†- öle m┬, -hā, 

hā ba┌ı╒imΩ annāt- ōtuzΩ aļtıda ġa┌dıļarΩ işde.  bi└Ω úç cúzΩ otuzΩ aļtıda yáni bi└Ω úç 160 

cúzΩ otuzΩ altıda, şimdi sene ġāç? -şimdi bin dört yüz yirmi beş- öle m┬? 

O zaman buralarda hiç insanları öldürdüler mi? 

do┌san do╦uz -şimd├ bā╒a müsāde vėrin, buyrun eve de çı┌íbilirúġΩ ėy hadi hā, ben 

şė◄yderum yolcu ėderuġ biz had├- yáş hesaPļar şimd├ do┌san doġuz benim yáş; yüz dėmesi ā 

yüz, yüzΩ ámma yüzΩ on dörd yáşumdayım dā, y┬rmi aļtıda dōmuşum, hesePΩ ▼ėdim de 165 

yüz, yüzΩ on dörd yüzΩ on bėş yáşíndayím şimdi. ba┌ ġavuļļarı└Ω ā┌ması└ı bilmemΩ ol 

mı? hePsi└i bili╒óm. ġavuļļardan ço┌ļarı gėlillerdi, ġonışu∏duġΩ ā└adín mi? ġavuļļarı└ heP 

çötebaşļarı da varĭdı heP ço╒uļļarını└ ben de tanı╒imΩ a└adıñ ◄mı? ġarabaca┌ varĭdı a└adı◄ñ mı? 

āntimus varĭdı, éfendim ġarabatuļ varĭdı, piÇbatuļ varĭdı, bunnar yėdi dene mi ney çete, 

herbirini└ bundan ¶lli dene çetesi varĭdı, kafille bunnar ço┌Ω ėy├ ėtdilen, bunnarı çı┌a∏Tdım 170 

mı atatúrK aļļah rā◄hmeTΩ ė◄ylesin atatúrK bunnarı hēp çı┌artdı, yálırup bacı ╧ár┌ında 

süļalesi└i heP de└ize doļdurdu atatúrK. bunnara bu ġadar seļayét dėmedi└ diyérek, kāfilleri 

diyéreK ╧avuļļarı ġātdıļarΩ ö╒′úne hadi ba┌aļım ġovåļa, dōru yunanisdan. 

Bunlar -Rumlar, Kafirler- burada evleri bastılar mı, hiç adam öldürdüler mi bildiğin var mı? 

öld║mΩ öldümez nė oļu∏ mu? öld║d║le∏ yání, ╧arıļa∏ var ╧arıļarı öldü∏d║ler, erkeklerdey, 175 

erkeklerden de öldürd║lerΩ emme daha evelden öldürdülé, ġaļ┌madanΩ evel öldü∏dülé. 
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ġaļ┌du┌dan sona bu ╧óy var y®, bu ╧óy yunanisTéne ġarşı gėldi ėvel. bu ╧óy bóyle bir ╧óy 

k┬, sen bu ╧óyú bilse└ ço╧ fedáker bi ╧óy, bu ╧óyΩ ānadıñ? gėce zaba┌a ġadar nebet 

beklellerdi, ben bile nebet dutardım yáļan yo┌. bi mevzi yápdım, ço∏dā ırma┌dan ġum 

gėtütdüm,Ω öKüzlerime bütü ╧ómcó╒úzú öKüzlernen, ġum torbalarınnan síper yápdım 180 

a└ad♀n mı? ço╧ da atsá ba◄└a gėne işlemeyi, torbaļarı do┌unú, torbaļar dóġulse dóġulú╒i işde 

o ġadarΩ ¶y. ōtuzΩ aļtıda ġaļ┌dı urumnar nė ╧āç sene olmuş, ōtuzΩ aļtı, ġır┌Ω aļtı ėlli aļtí, 

atmışΩ aļtı,  yetmişΩ aļTı segsenΩ aļtı, do┌sanΩ aļTı, yüzΩ aļTı yüzΩ onΩ aļTı, tamam, 

bıraġ; ōn, yirmi, ōtuz, ġır┌, elli, atmış, yėtm♠ş, seKsen; seKsen dörd sene oļmuş, conġļar 

ġal┌alı ā. 185 

Daha savaş çıkmadan önce Rumlar’la aranız nasıldı? 

rūm turdu┌ļarıynan mı? y® bu rum çocu┌larıyna◄n fa┌rıdı bi şė yėmeden.boynu ēriydi ŉnnarın 

her zamamcā ço┌ fa┌ırļarĭdı; himi ekmek buļamazlardı öleydi hā. yunana gitd♠le∏ yá 

ġurtuļdular, artıġ bilmeyúġΩ orda da nė haļļar varΩ amma? burdā bi táġ ġavacu┌ļarı 

billiliyéΩ ėtdu ā, ekmek dā ekeméyrúġ satunΩ aļduġ a└adı└ mı? on seKizer ġırmızı lírá 190 

vėrduġΩ aļduġ, hėÇΩ ekme╒i. ben hėçΩ ekme╒├ ekenler var. ārazisi oļmĭyán ekini, bende de 

rā╒atımΩ ekme╒im ben de. 

Amca şimdi kaç yaşındasın biliyor musun? 

-yüz yüz- ben mi ġaç yáşındayím, ben yüz on dörT yáşımdayím, yüz on beş. 

Siz o zaman Atatürk’ü biliyorsunuzdur değil mi?  195 

atatúrKú biliyó└ dė╒i└, ār┌adaşļuġ yápduġΩ ikimiz, hatda atatürKúne└ iki gėce üş gėce 

yátduġ, atatürK havzada apdeSΩ aliyí◄m, imtāma gitdúġ, imtamda matématiKΩ ▪retmeni 

çı┌atdıļa∏ beni. ben ebett♀nı└ cānımı└ ben, ben böyle, ġórdú└á ba┌ma sen, şindi ġózlerimΩ 

āġma oļdū ġórmeyi başġa. ó◄len apdesΩ aļıyóm bi de atatúrKú ġórdümΩ orda hemén 

boynu└a sŭ ŏļdum. tor┌aļdım dūr dūr! dėdi ba╒ā, niyė dėdim paşam? dur dėdi, şindiK nápaca┌ 200 

…* apdesi└├Ω āļ da dėdi namazı◄└ı ġıļ da ≠ndan sonna dėdi. apdesΩ aļdım ŉ da ġíydı Ki 

namaza girdi, ġózúmne└ ġórdúm, namaz va┌Te ba┌Ω £le namazí, ikíndiyí ġıļdu┌ berabár, 

ondan so└a beni ┬stedi ġóyv¶∏medi, bi de ġardaşı ölmüs, ġardaşını└ dabancası└ı vėrdi ba╒ā 

o┌uyú└ salifΩ o┌u dėdi. bir sāti varĭmış sāti└i vė∏di bunnarı āļ da dėdi, a◄l lán mısTafa o┌u 

dėdi. ġardaşımΩ o┌u dėdi. üş gecē berabár yátdu╦, ġónuşduġ; zaba┌a ġadar ġonuşduġ hėç 205 

yátma uyuma yo┌. tab├ ġór┌uydı adam hani, neden ġor┌uyí bili└ mi, túrk milleti dó╒ul mi? 

diyí ge└di ge└dine haní ben de túr╧úm dė╒im a└adı└Ωĭ? ba┌ ba┌ yunanı bıra┌dım ben, ben 
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de yunandan gėldim dė╒i◄m, seļanüglüydü gendi zăten de. atatúrK sěļanüglü; anası, babası heP 

berabár gėlmüşle∏di. bubasını└Ω adı murzā anasını└Ω adı nėydi y®v, zübeyde zübeyde ├şde 

unutdum y®. -ōn sened♠ bu ╧óyde işde, ölmiyé ācel yo┌ dirilmiyé meccel yo┌ dė╒im ge└dime. 210 

tirende gėliy├mişΩ eveli tiren varımış y®, tirende gėliym♠ş bubasını└ ġózleri āmā◄ymış bunu└, 

yėdi yáşında ╧órΩ oļmuş bubası. ŉndan sona işde bubası└ı bu gezdiri╒├miş şu yán└ı ŉ yán└♀ 

gezdürür║müş bu oldum muydum, bu oļmadan şėydemezimiş de, atatürKü└Ω ó╒′úne bubası└ı 

ġótürmüş, ŉrda ġósterTmiş atatürKi ki işde bu atatüK diyé. emme bi şėy vėrdi mük®FetΩ 

emme vėrmedí bilme╒imΩ onı ben. bunnar şėy dó╒úlúm hani. ben atatürK gėlinci ufa┌ 215 

Çocūdum ben, -y® bu düny® fānidür fān┬, bizimΩ evvel gėlenler hani diyom yá.- bö◄yle şėye 

dėmezl║ ānnādır sa◄└a dili gėldi miydü h¶ç durmaz, mākineli túfeg gibi. çayı└ı ┬ç hā içi└ 

püsgétden nėyi alı└ hā, yėmeK hazıļļasam durmā╒aK dė╒i└ízΩ ōļsun yávrum, beni dilemiş 

gėlmişi└♠z fa┌ırā aļļăh răzĭ ossun, aļļah dutdu◄└uzŭ ġoļay get┬sü└ heP♠mizin de.  

…* çoÇu╒u óyle bıra┌dım uruyá da dėmiş benümΩ uçun sōnadan annemü◄└ yáPdu 220 

yáta┌ļardan biġaç yáta┌ yoļļadı da ≠nu└a└Ω ≠ļāy. vaļļā╒a da biļļa╒a ōlŭ◄m yėtmiş yáşıma dēdim 

ne bişmiş buļduġ ne süpür║lmüş buļduġ ne de yúnmuş buļduġ gėlen gėçi╒┬ böle hay®T böle 

işde. 

Çocuklarınız var mı? 

var dórT dene ōļan çocūm var. ├ki denesi ā└ġārada çocuġļarımı└ biri bėşinci ġatdan şėyΩ 225 

aļdı dayre aļdı münübüsü vār, öteginí└ de samsundā ǖç ġatĭ ėv├ var, bi ta┌sisi var; barda┌ 

satı╒i, aļışvėrişΩ ėdi╒i, barda┌cıļı┌ yápí işde, ufa┌ defeh da┌ımna∏dan satı╒í hasanΩ isminde 

çocu╒u└.  sā◄vΩoļu└ yávr⌂m niyé şė◄y yápı, ┬çi└ y® birer barda┌ da◄ha ┬çi└, ossun içic®└ yėrΩ 

ōsun içic®└ birer barda┌ dā ┬ç y®vrımΩ ┬ç hā. ┬çi└Ω ānca çı┌dı çay. 

Geçmişlerinizin canına değsin, teşekkür ederiz. 230 

hel®lΩ ossun y®vr⌂m hel®lΩ ossun nė şėy yápıy▼ŉ. -nėyé bārmā sen- b┬ ╧ómürcü gėlmiş 

burıy®, ben de fırrīna d¶y bar┬y sandĭm, nė diyú└ dėdim dā fırrın yánm♀yca┌, yá┌amayŉġ 

dėc®dım. bi de ba┌dım sizi└ gibi bi deliġanļı var yánında ali baş◄yár dėdi ╧ómúr gėlmiş dėdi 

çŉcu╒u└Ω adı ali başáy yėtimi└ ba◄┌, şimdi yánımda duran çŉcu╒u└. ben de dėdim Ki, bize 

nė∏den ╧ómúr gėlsin bizim gibi fa┌ıra dėdim; hani kim bize ╧ómúr yoļļā∏ dėdim, ŉndan sona 235 

o└a bö◄yle bārdı mıdı└Ω ŉ└a ġızıy, bā╒a sen bārdı└ diyérekΩ işde. 

Kızınız olmadı mı? 
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ōļumΩ oļdu, dórT dene ōļum varΩ işde, biri burda duruy dā, samsunda ėv var ke◄ndi aļdı 

ėvvi. dē◄hΩ işde ekini mükini var, ŉnnarı biçip gidiceK samsuna, ▪teki de búyúġ de; ė└ 

búyÆm samsunda, ufa┌ļarı└Ω ikisi a└ġarada, ╧ızımĭz va. óvey ġızımız var dış devletde 240 

óveyΩ ōļumuz var dış devletde. 

Onların faydası var mı? 

yo┌, ōļumu└ h┬ç faydası oļmayá óveyΩ ōļumu└, ġızım gine ā◄z ço┌. 

Öteki hanımdan olan çocuklar mı? 

 hā hā öteki hanımdan ŉnnarı└, yō yō gėldí geSmiyé gėldí de burda ėv├ var dā, buba ┌arşlī└ 245 

m⌂ var n®pıyó└, ne isdeyó└ diyip de yán└a ūrayíP da sormayí bile, vāļļāhada billá y®vr⌂m 

yáļan yō. 

Babasının elini öpmeye gelmiyor mu? 

yōΩ ā, yōvΩa yōv gėlmed├, ėli└í öpmi╒é gėlmedi, vaļļāhā gėlmedi, y® n¶ yoġļuna└ bóyútdü 

öle y®, elleri└ seÇcátļarına└ bóyútdül║  ölüylé∏Ω ölǖ∏dú◄└ ġayınnam elbiséleri└i aļır 250 

gėlirT♠m, bunnara diker biçer dú╒útdüd║ öyle bóyútd♠. 

yė└i da┌dūdu dış devletdeydi óvey ġızım, ≠ndan sona gerisinde çocuġΩ üş dene ≠nu└ yėtim 

çocuġΩ ≠rda ≠rda māļ ġútdü, davar ġútdü işde bu ġadaraca yáPduduġ meydánΩ aļduġ 

duruyóġΩ içínde işde n®pıcā└. -hayát ġolay d†╒ilΩ işde- d£╒úlΩişde emmá işde n¶ saç ġaļdı 

nė baş ġaļdı dėmesin gi işde, yėtmiş yáşında ēvet yėtmiş yáşında h┬ç ġún ġórmedim, y®vr⌂m. 255 

Şimdi evlatlarınız gün göstermiyor mu? 

 ēvļadlarım nė yáPsun ≠nnara bi şėy ġazanuP da vėremedúg Ki gendi teláşĕleri└de ≠nnar da 

ėvΩ ocaġΩ oļuyl® āncacı da, bi şėyΩ oļaca┌ da, yapıcā└ dā, evļatları└ da sā╒a ba┌ıca┌. ba┌ı╒i 

gine bóyúm ba┌ı╒i. öteKiler para ġónderiy ≠nnarΩ oļmaSsa h┬çΩ āyļa┌dı. āyļımız yoġ 

yıļļımız yoġ y®.260 
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-50- 

Yer: Samsun/Ladik/Sarıgazel 

Ad: Hüseyin Gül 

Yaş: 1950 

Köyün yaşlı insanlarıyla görüşerek buranın eski âdetlerini, geleneklerini, göreneklerini 5 

öğrenmeye geldik. Sizin de yaşınız bayağı var. 

evet. varΩ işde ėllininΩ üsdünde. 

Eski Ermeni, Rum olaylarını biliyorsanız bize anlatır mısınız? 

onu geçen sene ben bi ifade vėrdim. öyleden bi ifade vėrdimΩ öyle bi yėrden aradımΩ amă. 

Nasıl yani? 10 

esgi yáni tarihi eser şėylerini geçĕn sene aradım buļamadım benΩ ö◄yle. 

Biz Rumlar’la yapılan savaş var ya onu soruyoruz. Büyüklerinizden duymadınız mı? 

ō muşamma işde oraļar beni mahvėdicek yá. gitmez ben babaļarļarΩ uraşmadım gi yėtmez 

benimΩ o ġadarΩ a┌ļım. ╧óyΩ içerisine girse└íz yáşļı bi adam buļusu└uz da ş├mdi ben ●◄yle 

bi şėylerΩ işitmedim şimd├. işitdimΩ ama nė bilü∏ nėrden. burdan şė girer burdan çı┌arΩ o 15 

zaman. dedem dėrdi rahmetli dédem. öldǖ seKsen yo┌ yėtmişde öldü; seKsen bėş yáşında 

öldü. oļum ben üç cüz yáşımda╒ím dėrdi. yáļı└uz oļum bu ġonuşdu┌ļarımı hep ġafıyá aļı└ 

dėdi gėri ġótúme╒ímΩ o yánna dėdi. hiÇ dinemedig bi de o zaman cahilliK var yá. 

Hiçbir şey hatırlamıyor musunuz? 

yō┌ canım cahilliK var yá vurdu◄┌ vurdu gitdúhΩ ancā. haļbuse şimdi var y®. şimdi diyóm 20 

adama acaba ölmesine ġarşu gelmezdim. nė dėt├yse onnarı órenmez mi?  

Deden miydi, dedeniz kurtuluş savaşına katılmış mı, anlatır mıydı? 

dedemiS. ġatıļmış canımΩ onnara şimdi. annadurdı nė ġatıļmăsĭ. burāda rumnarnan şė◄yΩ 

ėtmişler. bunnarın yėrler┬ ėvĕ◄l ġava┌mış her◄haļda. ānadurdı şimdi burdan amasyádan bu 

╧óylerden burdan ġavā buļuļu┌ dėrdi. 25 

 Kedisi onlarla çatışmış mı? 
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 tabi. ş¶ bu madenlé düzenine girişdi. madĕnnĕr düzenine gidişincik, annem dėdi ki dedeme, 

ben seni bili╒óm dėdi sen asgerden ġaşdın gėldi└ dėdi. ġonuşma dėrdi dédem. yo┌ dėrdi sēn 

asgerden ġaşdın gėldin dėrdi. hătda burda bi dene bizim dedemin ġardaşı varıdı amca◄m. ŉ└a 

da dėmiş gi, buna şėydinci bunnar şimdi ╧óy çekemeli, oturup da hanı madoļyoļan yo┌Ω o, 30 

o└a şimdik. biladeri dedeme diyŉ sen ġaşdın, ŉ diyŉ ki sen ġaşdı└. bunnarı şė╒e üç cüzΩ on 

bėş lirā╒a aļdı. sen ġaşdın fiļan dėrKéne urdanΩ o adam şimdi gidip de şėdinci şÆbede, bir 

ba┌mışļar gi amcamınΩ üzerine; dédĕm├n ġardaşına amca diyóm ben. amcamınΩ üze∏ine bi 

dene tüFek ġórúnúyó. madaļle╒i bıra┌ tüfe nėre ġoduysan getü dėmişler. orda da bi ayá┌ 

satınΩ aļıyŉ. ben burdan hėç bi şėy isdemiyóm ben madaļle fiļan isdemiyóm di◄y├. hacı yá. 35 

Siz askerliği nerede yaptınız? 

ben ısbartada yáptım şėyde ısbarta acemiligΩ ısmarTa, usda birl┬ an╧ara. sen ļadüklüsü└? 

geçen sizden dĕ geldiler yine biz├mΩ o ļadüklüler gėldiydi. -kim gėldiydi?- birisi ļadüklüydü 

nėydi onu└Ω adı bi şėydi yá. hătda yine aynı burdaydım ben ġoyunnănnan. burda 

münübüsünen gėldiler beyáz münübüsnen. onnar yánnarında biraz ġaļabaļı┌ varıdı bayán 40 

fiļan varıdı şėyden gėliyo┌. -ha şė - 

Demin gelidiğimiz Meşepınarı’nda Rum hadiseleri yaşanmış, buralarda da oldu mu? 

-he, ŉra meşepı└arı.- meşepınan ġarşu. onnarı ben bilmiyŉm. onnar yáni bizlerden sona 

gelmeymiş burı◄yá şė◄yler meşepınar. -meşepınarļı- tabi. 

Bu köyün nereden geldiğini biliyor musunuz, eski kökenini? 45 

bu ╧óyú└Ω eski ╧ókeni esas gėlişi bunu şėyde. şimdi ġarġa var yá sen bilü∏sün tirenninΩ 

o∏a. onun şu darafında şėy macir ╧óyú var ġaraca╒ören. daş, daşören müdürΩ u? bi tu╒afΩ ismi 

var. şimdi yė└i ismi bi şėy yá oranı└.-yáv suļu╒ovayá nā◄h bu ilerde hemán- he. ŉrdaymış yání 

bu dedemgil yėriden. -uza╧ dé╒i ╧í- he, gelişleri ŉr⌂yá gelmişler. ŉrıyá da gėlincig bunnar da 

şimdi ileri gėri dėrkéne o tirennüynen dedemgilΩ orda bi ġarşuļaşma yápmışļar. ileriydi 50 

gėriydi tā dėdemí└ dėdeleri daha ilerisi. ġarşıļaşma yápıncıġΩ ordan diyoļar ki, yá burdan 

biz ġaça┌. ordan ġaşdu┌ļarıynan gėliyólar. şimdi şurdā çamļı╧ólden bi tenesi bi para fiļan 

buļduydu biliy≠└ ◄mŭ, ŉrda bi depede. far┌ında işitdiyse└. -ėtmedím- o depeninΩ or⌂yá 

gėliy≠larΩ orda bi çeşme varımış ġayna┌Ω eşme. oruyá ġonuy≠ļarΩ oruyá ġonuncuġ 

oraļarda direg sardıramuy≠ļar dā dibine ġaçıy≠. evelki düzendē ġızıļbaşļar boyuna hep dā 55 

dibindedir. tam mĭ. oruyá ġaçıyoļarΩ oruyá ġaçıncıġ arazi orda da oļmuyo. gėliyoļar burda 
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tek birΩ adam buruyá gėliyo ġonuyo. burda bi de su buļuyú su var burası da orman. ormanın 

dibine güzelcenen bi ġonuyu. ondan sona burdan cannandırıy≠. -hoş geldi└iz.- 

Bu para bulma hadisesi nedir? 

orda íşde o rumļarın bi parasımıymış nėmíşΩ onu buļduļar. bundanΩ aşşă aşşa yo┌arı yim 60 

beşΩ otus sene önceydi. 

Bu köy hep bi adamdan mı türeme? 

bi adam. hep bizéΩálim. 

Köyünüz zengin. 

zengin dó╒ú◄l de havasļadıļar zenginni╒e, aļmanyáda fazļa oļdu┌ļarı için. aļmanyáda fazļa 65 

oļdu┌ļarı için. aşā yo┌ar∂ on bėş yirmi hane var daha öcedaļlerí. 

Hikâye bilir misiniz? 

yo┌ hiçΩ ānnamam. 

Buralarda efsane; yatır, evliya gibi bir şeyler var mı? 

évliyá, yátır var şindi. şindi şúpeli tara◄fΩ āçların dibi oļdū yėre. oruyá şindi kel tekgesi dėrler. 70 

-kel tekgesi- he. orda bi aşşκda hatda şėy var kel pınarı diyoļļar çeşme var, şėy vardı bi 

ġayna┌ su vardı. acıΩayán bizimΩ aramızda. bizim mezaļļımız oraymışΩ esasan. orıyá da 

bi tanē adam gelmiş, yátmışΩ ŉrda dėmek gi ermiş bi kişi. bu└a ġóre işde orıyá bi ı┌dıġatΩ 

ėtmişler. o ı┌dıġatΩ üzerine orda duruy≠lár. 

Bi efsanesi, hikâyesi var mı? 75 

bilemiy≠mΩ orasını bilemiy≠m.  

Amca çocuklara hiçbir şey aktar mıyorsun. Türbedeki adamı bilmez misin? 

h┬ç a┌darmam da bilm┬╒im Ki. oruyá işde ġoça┌ baba dėlilen bi adam. amma násı bi ġoça┌ 

babaymış, nası bi şėymiş bilmi╒im. yá bizimΩ işidişimizΩ öle. orasıra gėlmişΩ or⌂yá ġonmuş. 

şimdi şėdú╒ó ba┌. ba┌ sa└ă bi şėy sölĕ╒├m ba┌. şu āçda çabıt baļı ġórüyón dé mi? -ha şurda- 80 

hah. işde bu āca nė diyim ben şimdi. şindi yáşļı ġadınnar,Ω esgi ġadınnar gėliyolá öKsürǖ 

oļuy≠. or⌂yá bi çabıdınan çivi◄yi aļıy≠ öksürünü orıyá çivile╒ivėriy≠ tükürünen bárabárΩ orıyá 

çivili╒i, geçiyó gidiyó. o└a ġóre yáni herşėy ı┌dıġatΩ üzerine. -bu iplikler faļanΩ ondan- haļā 

onu getirmiş baļamışızΩ orıyá. yárın búr ġún şindi biz burdan şė oļandan sona bunu└ 
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çocuġļarı aha bura tekgeymiş diyi iki çabıt da bunnar baļa∏ļar burası oļur -oļur tekge- oļur 85 

burası bi évliyá. 

Eskiden düğünler nasıl olurdu bildiğinizi anlatır mısınız? 

biliyóm. -şimdi dú╒únsaļonda yápıyoļar geçiyoļar- ŉnnar yánnışΩ oluy≠ şimdi dú╒únsaļonnar. 

dú╒únnerΩ esgi dú╒únnerΩ öleydi. 

Nasıldı, ne âdetler vardı? 90 

bizdeki oļanΩ adetler: şimdi burdan gidersin ġızΩ isdemi╒é. ġızΩ isdemi╒e giderler, ordan 

aļıļļa. ordan bi ġave -önce ġızı sevē mi sevē mi?- he, seve└,Ω annaşı└ ġızınan, dosļa yáşa└. 

Anlaşma falan var mı? 

aha, aha aha. şimdi bile annaşma┌Ω isidiy≠ļar şimdi. nė için gėleyüsün burıyá? araşdırması. 

yáni dú╒ún düzenneri ö◄yle. 95 

Daha hiçbir şey anlatmadınız. Bize tam olarak neler yapıldığını baştan başlayarak anlatır 

mısınız? 

 annatmadım ba┌. dos hayátı yáşadıļar. yáşıyándan sona hemen bu gėldi beni gönderdi. baba 

git bā╒a fiļanca ġızı isde. vardım fiļanca ġızı isdemi╒e. -ġızın babası bilmiyo tabi yáşadınızı?- 

bilmiy≠ bilmiy≠. vėricen vėricem dėrkene en sonıyá ġızın babası ayrı intiġaļΩ ėdiyó. tabi ki 100 

orada duyyó. işde aradanΩ iki adam, üçΩ adam, beşΩ adam gidiyó ≠rdanΩ ≠nu isdiyo aļıyō. 

adam diyo ki bu└a evleniyón. burada başļı┌ parası vėrin. üş bėş ġuruş nėyse onu vėrin. 

 Pazarlık yapıyor muydunuz? 

 tab┬. acı┌Ω acı┌Ω oturuy≠└u öle yá. ġız babasıynanΩ oļan babasu -arada da biġaş dene 

ġomşu- arada biġaş dene ġomşu gider. o dėr gi, y® bu◄└a şimdi meselá üş dene beş dene 105 

bilezüK yápacān. y®◄v işde bu geçineKΩ ordā. bu└a üş dene bilerziK yáp dėller. üçü dörde 

indirü∏ler şėyi, beşi dörde indiriller,Ω üçüse dörde çı┌ardıļļar bunu orıyá baļaļļar. bu orda 

biter. bitenden sona dėller Ki, ar┌adaş ben ġızıma nişanΩ isdiy≠m. nişan düzeni var bi, nişan 

töreni. e tamam nişan töreni isidiy≠└. isdiy≠└Ωu? isdiy≠. getirürlerΩ onu vururlá; yėrlerΩ 

içeller; etiydi, işgisüydü. o tarafı biter. onu bitirürlerΩ onu bitirenden sona gėri dönerler 110 

şimdi dú╒ún düzenine geçerler. dú╒ún düzenine geşdi mi dú╒únde nė oļaca┌? şimdi bö╒ün fiļan 

gün dú╒únΩ oļaca┌. nė zaman? bizim buraļarın dúnü a┌seriyé buΩünkü günde başļar cuma 

günü. bizim yáni bu …*de alevi ġısmı bu cemevinin gününe göre, bizim gelinlerimiz her 

zaman pazar günü◄yünΩ a┌şam, pazar günü çı┌ıy≠. bizim burda dú╒ún cuma günü başļarΩ üş 
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gün dėvamΩ ėder. millet yėmeKlüdü yėrΩ içer. -perşembe günü a┌şamdan cuma gėcesi 115 

diy≠z yá, o gėce girmeden bir davuļ güm gümΩ ėtdirirler. davuļ gėlir. cuma girmeden 

diyéreK- o└a gö∏e dėvamΩ ėden. ondan sona gidellé gelinΩ aļmıyá gėlir. evelden nėyin atΩ 

arabasıynanΩ atnanna. benim gėtdi╒im şurda ġarşıda bi ╧óylü gelmiş burıyá oda gidiydi. bunu 

bi aşşadan köse╒oļundan getitd┬. -bunnarı o atınan mı getitdin?- yo┌ bu arabaynan gėldi. atnan 

ben gėldiydü└üz. sona şimdik eveldē◄nki düzende ≠ zaman bizim zamanımızdagi düzende 120 

damat, ġızΩ aļmıyá gitmez. gitmez kesinlikle, ordan gider ġomşuļarΩ aļır gėlir. ama şimdiki 

düzende nė? damat gitme╒inci gelin gėlmiyó. damat oturaca┌Ω arabıyá gelinΩ ānım gėlincik. 

-bizim gelinimizde …* damat camdan bi sefer ġózükme╒im diyérekden yáni gözükmesé o 

ġadar hayırΩ oļuyomuş diyé. çerez taba, böle para mara daļļayıp ġaçardı. aha gözükdü aha 

gözükdü ama bi diyénΩ adam. damat anında ġayboļurdu.- aşadaKiler daşΩ atardı, ╧ış 125 

mevsimi oļdu mu ġartopu atarļardı. damatΩ ordan biri ġaçırırdı. bu günner bö◄yle bi şėydi. 

ġayrı işde bunnarı ben şimdi nası biliy≠└ mu? artı┌ unutmuşum da bazan telezy≠nda 

geleneKlerimiz ġóreneklerimiz diyó yá. o zaman ba┌ıy≠m gi, ā biz de böyle◄ydük diyóm 

hatırļıy≠m. 

Cenazelerin ardından cuması; kırkı, elli ikisi gibi günler yapılıyor. Sizde de bunlar yapılıyor 130 

mu, o günlerde ne yapıyorsunuz?  

var tabi. şimdi bizim burdā cánaze, mesele dė╒élim ki bu◄gün cuma veyáġut da cuma oļmadan 

çaşamba günü cánaze oļdu burda. gitdi. o cánezeninΩ oļdū gün biz burda yėmeh vėrriS. -

cenaze günü- cenaze günü. şimdi sā◄vdan soļdan misafirin gelmiş oļdumΩoļuy≠ yá. bizΩ o└a 

yėmeh vėrriS. millet yėyén yėr, yėmiyén çeker gider. -bizim burda cenaze şėyleri bū 135 

pa┌aļıyá maļΩ oļur.- ondan sona duta└ şimdik burdanΩ üzerinden bi cuma geçer. bi cuma 

geçenden sona ikinci cumayá bu└a bi yėmāni, ekmēni vėrriS. melitΩ o┌uduruz. orda y¶rΩ 

içerler göndericilernen bir o┌uruz gidelimΩ oļsun. onu o∏dan şėdenden sona beKlersinΩ 

ondan sona ╧ır┌ını. adamın haļı va┌dı müsa╒itΩ iyse ġır┌ında bi daha şė◄yder yėmek döker. 

ġır┌ını yėmek dökerΩ ondan sona haļı va┌dı oļmıyán -ėlli ikisiynenΩ ikisini- ėlli ikisiynen 140 

ġır┌ını ikisi bi∏ vėrür. 

Bunların özelliği nedir? 

şimdi bilecem benim şimdi hocaļarın diyişine görē dedelerin dė╒işine göre, giderinin de╒┬şine 

göre işde ġır┌ında öle bi şėyΩ oļuy≠ ėlli ikisinde támaman iliK, kemük birbirinde tamamanΩ 

ayrıļma düzenneri varımış diy≠ļar. -onun dėmesi var da dėmesiynen- ben de bazan ben 145 

dėmesi var da benΩ orayı bilmiy≠m. ben de bazan diy≠m Ki; şimdi diy≠m ėlli ikisinde 
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diy≠mΩ o kemikleri ayrıļmasını fiļan, orıyá gidip de ġóreni└íz ha└ġı╒ıSsa gėliy≠ bizΩ 

anatıy≠└uz? diy≠m. ben işinΩ espirine uraşıy≠m biliy≠└Ωu? sona ba└a diy≠ļar mesele ba└a 

diy≠rļar Ki, eserlerΩ aynı bi eşidúz. işde burda bi hesap yo┌Ω óte dünyáda hesap vėrec®└ 

diy≠ļar. öte dünyáda hesap vėrecem dėdim nė biliy≠sam benim vėrecem hesabı dėdim. 150 

yáļu└uz benden bi ruh çı┌mış burdanΩ uruf gėtmişΩ ammá samsuna ammá isdambuļa, 

anġarıyá gitdi. benimΩ orıyá bi dene götürüyóļļar şėyimi robotumu ġoyuvėriyoļar haļa da. 

Cenaze kaldırılırken kefaret yapılıyor mu? 

bizde kefalet yo┌ yo┌. bizdeki oļan düzen: şimdi burdan ġomşuļar mezar ġazmıyá giderler 

ġabirasdana. mezar ġazarļa∏ ġazan mezaļļı┌da şimdikΩ orda o cánazeninΩ ön║◄ne dönen bi 155 

kişi oļur. ordaki mezar ġazannara para teklifΩ ėder. yání o da nė◄y, bi milyŉn lira, beş yüz 

lira cenazenin düzenine ġóre. yáni bi millonu geçmez. -geçmez bizim burda vėrse de aļmıyoz 

yáni cibimize ġor…*- o└a ġóre orıyá gėlüller şimdi cenazeyi ġaļ┌ıp getitdükden sona. millet 

yėmek yėyéce zaman. o arada örle örügene o arada şimdi o cenazenín öndelligΩ adamı, 

meselá ben cenazeninΩ öndell┬╒im. geldim sā╒a para teklifΩ ėtdim mezaļļı┌da, mezar ġazdın 160 

yá. sen de diyosun gi, benden yánı heļaļΩ ossun dėrsin ba╒ışļarsınΩ onu aļmassanΩ orda 

biterΩ o iş. sona hocaļar gėlír. hocaļara şimdi tabi burda omuzļarĭna birer tane çarşafΩ 

atıy≠ļar. çarşaf var yá. -peşdemaļļıġ giyérsi└- tabi onnar cenazeyi yı┌arKené üzerleri└e 

ö└neri└ peşdemaļ fiļan bi şėyler ġoyárļa. onnarı hocaļara vėrirler. hocaļara gėne para 

vėrürler,Ω onar lira beşer lira nėyse. o└a ġóre onnardan aļıy≠r. budur.  165 

Cami hocalarını çağırıyorsunuz değil mi? 

 tabi cami hocaļarı. şimdi bizim yoļun diyé bizim hocamız daha yė└i geldi. çevre k●yleri└ 

hocaļarı gelürdü. bi de bizim kendi hocaļarımız varıdı, kendi yėrişmiş hocaļarımız. 

╧óyúmüzde yání evē◄lden mesele o┌umuşΩ esgi yázuyu. -muhdarın babası- şimdi muhtarın 

babası varıdı mu╒azam hocaydı adam. 170 

Burada dede var mı? 

-biz ġomşu dedeyüg- ġomPulesi bi süļale -dedeyiz biS- dede süļalesi dede süļalesidir 

ġompilesi. 

Bu dedelerin özelliği nedir? 

-dedeni└Ω özelli╒├ dedeleri└ pe◄yġamber soyundan geli╒i. hazreti ali soyundan peyġamber 175 

soyundan- evet. inanç yánı ≠nnara inançΩ ėtmişiz şimdi -ėtmişiz de o soydan gelme yání 

dedelerin şėyi o- o soydan gelme. şimdi o soydan gėliyú o soydan gėliyú. herkeş yánı haļına 
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ġóre ben şimdi dédeysem gidiyórúm dédeysem ben kendime ġóre bir şėyim varısa bunu 

gösderebiliyórúm sa└a. bi hüccet bi hüccetΩ ilmini gösderebiliyór. -bizim alevi felsefesini 

de ben annadıyımΩ orayı.- 180 

Hazreti Ali soyundan olmayan dede olamıyor değil mi? 

yo┌, o soydan gėlmiyénΩ oļmuyo- şimdi alevi alevi oļan, alevi oļan hazretí ali 

süļalesindendir. -şimdi o, o şėye baba- dé mi? yáļu└uz burda bi de. -bu  nası şė╒e şė╒i oļuyo. 

adını sen söyle, hazreti ali süļalesi diyon da. önceden abduļ semito╒uļļarı Saten alevi ismini 

ayıranΩ onnardı. biri abudini birinin dėdi iki ġardaş bunnarınΩ esası. iki ġardaş. senne└ ben 185 

ġardeşim seni└ dėdi╒ü└ dėdik kesdi╒ü└ kesdüK. benimkisine└ ġariban senden de ġor┌uy≠. 

noļdu benimΩ o zaman ┌aļ┌ı ikimizΩ ikiyé bölüy≠ruġ. aynı bu şékilde göre senΩ öbür tarafa, 

ben bu tarafa. alevilüg sünnünüyle şėyi ġarışdırı└Ω o hazreti ali şėyini. o far┌ļı. -o far┌ļı, o 

fa┌ļı baba- alevilüg sünnülüg yánı bu abduļ semit çocu┌ļarına vėrilmiş. abduļ semit, hamit 

çocu┌ļarına ġadarΩ alevilüg sünnü gidiyŉ. o zamana ġadar yání müslüman ġavurdu. o zaman 190 

ġavurlu┌ varıdı.- şimdi ben şėyde ļadikdē ġúcá┌; ufa┌ şükrününΩ orayı yápıyórúm. yápdım 

ve de orda içerde oturu╒≠m bir ramazan günüydü, hem de benΩ oruç d†╒il. o güce şükrüyü sen 

de biliyon dā. o da oruç d†╒ilidi. onu└Ω içerde bi yázanesi varıdı şimdigi yápdı╒u bu tükanda. 

o yázanede şimdi otudu┌Ω orda. ben şimdi burdan vardım hanı. rametligΩ adam ba└a dėdi 

Ki o sıġara yá┌dı o∏da bi sıġara yá┌dımΩ o da içiyó. havzanın bi ╧óyú└den bi hacının birisi 195 

orıyá mobilļa aļmıyá gelmiş. mobilyá aļıyó. aļıgene şindi o yándan bu yándan şimdiKΩ 

adam yánımıza girdi ≠rıyá. ben şindi yáļan yo┌ şindi. ben şimdi sıġarayı sa┌ļadım. adam 

yázaneyé girdi yá orıyá sa┌ļadım. şükrü halá çekiyó rametliKΩ adam. sona dėdi hacī çayΩ 

içiy≠n mu, çay söleyim mi? dėdi şükrü o└a. dėdi içmiyúm, sıġara içiyó└Ωu? dėdi içimiyúm. 

yáv sen beni şėy mi zannediy≠n dėdi. başġa bi kelime ġonuşmadı. -ġızıļbaş ġuļļandı- yo┌ 200 

dėmedi. dėmedi şimdi. ben ordanΩ artu┌ yó└nedim. yáv hacı senin diliyi└Ω aļtında bi şėy 

var. bi şėy mi zannediy≠└ bi şėy mi dėmeg nė dėmek, burayı açu┌ ġonuş. açuġļayıdı 

getirüydü götürüydü dėrkene biz bunūna└ bayá orda tartışmıyá başļadu┌. sona şükrü dėdi ki 

bu└a diyéce└i sen diyéca└ı açu┌ söyle╒im ben sā╒a dėdi, başġa diyécadi└. yo┌ dėmi╒óm diy≠ 

hacı. hacı diyécá└. dėrdin dėmezdin dėrKene orayı esdidüK. ondan sona dėdim şėy dėdi gi 205 

ġúcáġ şükrü, ġızıļbaş kimidi biliyó└ múydú hacı dėdi. yáv dėmiyóm dėdi nėyse dėdi biliyó└, 

bıra┌Ω orayı dėdi. ġızıļbaş dėdi but çenginde dėdi. millet gėldi ļad┬╒in yáyļasında dėdi burda 

harpΩ ėdiyoļļar ļadikΩ ö╒ü└de dėdi. hazreti alí dėdi ġızıļ fesi örtündü dėdi. gėldi bu ļadikΩ 

ö╒ü└de savaşıyoļar dėdi. o şėyi└Ω asgeri de gėldi dėdi, ļadi╒in yáyládan ġózlüyó dėdi. emsaļ 

nė dėdi biliyo└Ωu? ba┌dıļar gi dėdi orda da ġızıļ fesli adam, hazreti ali ġızıļ fes vėrdi o└a 210 
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da. ġızıļ fesli adamΩ orda dėdi. ordan birisi dėdi gi dėdi, ar┌adaş gėne o ġızıļbaşļı adamΩ 

ordan gitmiyég bizi ġırar dėdi dėdi. ordan ġaļdı ġızıļbaş da dėdi hacıyá. hacı benΩ £lmiyá┌da 

satınΩ aļdı dışarı çı┌dı. zarp bahadırΩ içeri girdi. bādır dėdi gi, baba sıġara içecekse└ şorda 

ġave var çı┌Ω evde ┬ç. çayΩ içecese└ ġave var bur⌂yá gėlme burası bi ticarethane dėdi. 

dėmek gi hacı o└a ruhsatı vėrmiş. 215 

Alevilerden kendini eğiten çok iyi derin adamlar var. Buradakiler nasıl? 

şimdi varΩ o┌umuşΩ adam ço┌. esgiyi o┌umuşΩ esgiyi o┌umuş. var var. şimdi esgiyi 

o┌umuş burda da varΩ ā◄ġzından cuvapΩ aļaman. yáni yėrinΩ aļtındanΩ üsdünde habár 

vėrür. oturuşu╒ŭ└ herşėyin bi düzeni var dėr. bunun düzenini annat ba└a diyóm dėmiy≠. elin 

diyó ġaļdırıp şurıyá ġomanın bi ġareri var diy≠. ġėtmeni var herş¶yin diy≠ bi düzeni ġareri 220 

var diy≠. bi ço┌Ω esgi yázı o┌umuş derin. yáļı└uz biraz şimdi dá yáşļandı için. 

Buralarda eski yazı, kitap var mı? 

oļmaz mı var tabi. 

Eskiden kastımız Osmanlı zamanından kalma, böyle kitap var mı? 

 oraļarı bilmiy≠mΩ işde. şimdi benim elimde bi esgi bi eser tarihi bi ġuran var duruyór. ta 225 

dedemlerí└ zamanından ġaļır. -╧uranı kerim türkçe yázma d†╒il yáni- tabi ġuranı kerim. 

türkçe yázma d†╒il esgi yázı. türkçe yázmıyórΩ esgi yázı.
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-51- 

Yer: Samsun/Ladik/Sarıksızoğlu 

Ad: Recep Duman 

Yaş: 59 

-barača düşmesí└- baracınΩ açıļışına mı gelipdurÆ? -ametsarayında ╧óylüleri götümekΩ için 5 

araba varĭdı- -kimse╒i buļamadın boçca gitdi- kimse gitmez yá, şimdi millet esgisi gibi dó╒úļ 

hā. yo┌Ω artı┌ millet evel├ -millet önce gitmiş zaten burda.- şimdi millet düşmüş geçim 

derdine yo┌ sāmış, yo┌ soļumuş. -adam kim gelse āman dė╒i yáv- kim gelirse gelsin diyó∏Ω 

adam. bıra┌Ω ā şimdi bıra┌ yáv aynı ļafları. bi insan deveri vėrilecek bi devĕ ġaļmadı şimdi 

insannara yá. nėrdeydi└iz, bu va┌ıda ġadar niyé yordurdu└uz milleti? -öle yá bu zamana 10 

ġadar niyé yorunTu└uz.- nė yápıyodu└uz? nė yápıyodu└ hasda mıydı└? -yo┌- 

Burası Sarıksızoğlu değil mi? 

sarı┌sızoļu. 

Neden bu ismi vermişler biliyor musunuz? 

sārı╒u yo╒umuşΩ evelgi adamın. -öyle mi?- evet. 15 

Bu köyün kuruluşunun öncesi nedir. Büyükleriniz sizlere köyün kuruluşundan, nereden 

geldiğinden bahsederler miydi?  

bura esgi bi ġuruļuş. büyüklerimiz, bize öle bi sarı╒u yo╒umuş ġóyé gelenΩ adamın. saru┌suz 

dėmişle∏. 

Bu köy sadece bir kişiden mi türemiş? 20 

aşşa yo┌arı. 

Farklı sülale var mı? 

yo┌ -ik├ iki süļale var.- esas ╧ó╧únü ġarışdırıca┌Ω oļusan tek bi bi süļaleymiş yáni. tē 

önceden ġuruļuşu bi gişidenmiş. 

Buralardaki Rum hadiselerini biliyor musunuz? 25 

varımış, onnarı ben bilemiyóm.  

Onların buralarda yaptıklarını, dedelerinizin hatıralarını anlatır mısınız?  
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var. o hatıļaļardan biz bi, bilmiş şėyim yo┌. yáļı└ız ço┌ ġavur ╧óyú varımış burăļarda. -buru╒ı 

yá┌ın yáni bu ġavur ╧óyleri- buraļardan yá┌mışļar ço┌ ╧óyleri yá┌mışļar. bura◄yı bi adam 

varımış, burda bekler├miş. adam buruyá ╧ó◄yé şė yápmamış ġoymamış. -ġoymamış yáni- o 30 

bi gişini şė╒iyle yá┌amamışļa∏. ço┌ ╧óylerini yá┌mışļa, nelĕ∏ şurda küpecüg var, kürtlü var. 

çöteler├miş bunnar, bunnar çöte dėrmişler, gėcelén bi ╧óyú yá┌arļarmış. buriyé 

elliyémemişle. 

İsminiz nedir? 

récep duman -duman- 35 

Yaş kaç? 

ėlli do┌uzΩ atmışa belli gidi╒i. 

Askerliğe ne zaman gittiniz? 

asgerli╒imΩ atmış dört. 

Bu köyün geçim kaynağı nedir? 40 

geçim ġaynā ne oļaca┌ buraļarda işde. hiç. hayvan yáparsa└Ω oļuyo yosa başġa bi geçim. 

misir, pancar bu senē, şimdi arazi◄yé ba┌ıyém ġurudu dört ġıyım. maļļara yáyļım ġaļmadı. -

yámur yámıyo ondan- yámur yámadı bu sıra…* -suļama yápıļmıyor mu?- suļama ma◄ļ Feļanı 

yápıļıyo yáni. 

Buralardaki büyük kuraklığı biliyor musunuz? 45 

bilmiyomΩ onu. -ço┌Ω esgilerden mi, yáni biġaç sene önce oļdu yá bu, beşΩ aļtı sene önce?- 

yo┌ bu esgilerden. esgiler s≠ma┌ yėmüş ┌aļ┌. -dā bu nenemin dėdi╒ú zamannarda şėde╒ú bu- 

ha ha. s≠ma┌ yėmişler. ġıtļıhΩ oļmuş, yáni bilmiyo┌Ω öle bi şėy. 

Burada Hıdırellez kutlar mısınız? 

bi zamanΩ ö◄yle oļuyo∏du şimdi o da ġaļ┌dı aşşa yo┌arı. 50 

Hıdırellezde neler yapardınız? 

meselá bi ġuzu aļurdunΩ adam, bi şėyé giderdin. yáşΩ āş kesmezler, -suyá bi şėylerΩ 

atarļarmış- yo┌ onnarı bilmiyórúm. ó╧úz ġoşmazļardı ó╧úzú└úzú. şimdi bunnar hepΩ ┬ işdi 

yáni ürüsümler şimdi 

 Cenazelerinizde neler yaparsınız? 55 
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cenaze, cenaze nası anādıyım yá. -ölü ölüyó∏, öldü ġún hemen mezaļļı┌da ġoyun kesiyoļa, 

yėmeK vėriliyo, cuması var, ġır┌ı var, ėlli ikisi var senesi var.- hazıļļıyo ondan sona. tabi 

ayní bildu└ gibi işde. aynı senin vadin gibi. cenaze öld¢ ġún getiriyoļa dört dėne hoca. 

yī┌ıyáļa, defnėdiyoļa∏, cumasını yápıyoļa, ġır┌ını yápıyoļar. en düşükΩ artı┌. 

Bu cuması, kırkı, elli ikisini neden yapıyorlar anlatır mısınız? 60 

var. ŉnnarı bil┬ hocaļar bili∏Ω işde. 

 Neden yapıldığını bilmiyorsunuz? 

tabi. yáni dinimize ġóre böle bi gelenek. 

Buralarda neler ekersiniz? 

buday, missir, pancar hepsini ekiyŉ┌ yáni. şeker pancarı. -şeker pancarı.- 65 

Bize şeker pancarının ekimini nasıl yaptığınızı detaylıca anlatır mısınız?  

iki sefer çapa vuruyŉ┌, ġúpresini ekiyŉ┌, suļanan yėri suļuyŉ┌Ω ŉndan sona götürüyo┌ 

ġantara teslimΩ ėdiyo┌. 

Şeker Pancarı her toprağa ekilir mi? 

ekiyŉ┌, her toprā da ekeriK. saļdu zaté -ha◄n├ mevki mevki- mevki mevki her ġúnki yėşil 70 

yönden. şimdi tabi āraSi adamı yosa iş ġórú╒i, ┬ ╧ótú dė╒en dėmir. araz├s├ oļan ┬ yėre ekiyó 

randumanΩ aļıyó. 

Buğday satıyor musunuz? 

budā bizim tabi yárıdan nüfüsüne ġóre, araS├s├ ┬ oļursa satıyó, araS├s├ ┬ oļmassa gendüné 

anca idare ėdiyó. 75 

Mısırı kendiniz yemek için mi yetiştiriyorsunuz? 

gendümiz yėmekΩ üçün. -misir fazļa eken yo┌ zaten iki dönüm,Ω üş dönüm. yání dönügΩ 

oļara┌. bunu da herkes işine girmegΩ üçün işde bahçiyá açıyá yėmekΩ üçün- yėmeKΩ üçün. 

-satıļan sade pancar, buday- evet -evet- satınΩ aļıni╒ór. bizim bu melmegetinΩ ekseriét 

yápacā hayvancıļıġ ╧óylerde. başġası randumanΩ aļıp yüz güldü∏mez yáni. 80 

Hayvacılık yapıyor musunuz? 

yápıyŉ┌ bizΩ ama han├ herkéS yápamıyo∏ burda. bi şėyΩ iļazım bu└a -para- para ├ļazım. 
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-şėyde teremézoļunda- teremizŉļuda yo┌, simenter var. simentere var -simente varΩ ŉrda- 

yėrli maļı d†╒il dışardan gelme. şimdi yėrli maļļar ġā┌dı, yá simete yá mondŉFon. -buraļarda 

da öle dé mi?- tabi tabi bizimΩ öle bizim de öle işde hePΩ ineglerimiz montŉfon. 85 

Köyün su durumu nasıl? 

su, işme suyumuz ┬, idare ėdiyór yáni. yo┌ bizde su sı┌ıntısı yo┌. yáyļadan geliyoļar ē burda 

bozuļuyo su. üş beş ╧óy tamirΩ ėdeh ġadar geçiyó∏Ω on beş ġún. bizimki oļdū yėrden -oļdu 

yėrden.- he. gendi ġaynamız var bizim.  

Siz kaç yıllık muhtarsınız? 90 

şimd├ aşşa yo┌arı on beş,Ω on aļtı sene ġadar yáni. 

Muhatarlık nasıl, zor mu kolay mı? 

muhdarļı┌ ┬ bi şėy d†╒ilΩ asļında bi şė╒├ni ġarışdurırsan. -niyé?- ē nė bilem ben de. yáPıļaca┌ 

bi meslek d†╒il bā╒a ġóre sorarsan. bazısının hoşuna gidiyorΩ amă adam avarăΩ oļaca┌, ġır┌ 

dėne yáļan ġonuşıca┌, sahdegárΩ oļaca┌ ┌aļ┌ı└Ω isdā bu. yáni dorunan hiçbi yėre 95 

varamazsı└. 

Bu köylerde muhtarlık kolay olmuyor mu? 

şimdi ben bu ╧óyde bay® muhdaļļı┌, yápdım, burı◄yá o┌uļ yápdım. o ışşı┌ļarı beleş yápma┌ 

sona mera aļdım zirātín. bay® orman ġorudum. ama ┌aļ┌a sorsa└ şindi bunu, hiş birini 

tahdimΩ ėdemez. 100 

Buranın halkının akraba olması ve birbirinizi tanımanızdan dolayı muhtarlık yapmak daha 

kolay olmuyor mu? 

evet, ġoļayΩ oļmuyo yá. ┌aļ┌ şimdi günden güne bi de╒işüklüg var ┌aļ┌da. a şimdi ā bu o┌uļu 

biz siyási zamanı yápdu┌, ā buriy. yán├ o zamannar da bi bambaşġaydı. 

Okula gittiniz mi? 105 

bizim zamanımızda o┌uļ yōdu. sā, sā soļa bi gidiyodu┌. 

O zamanlar okul nerelerde vardı? 

şu ġarşı ╧óyde varıdı, deliΩametΩ ŉrda vardı. ŉruyá gidenner gidiyodu gitmiyennerΩ öyle. 

ŉ zaman o┌uļ şart d†╒ildi zaten -zorunnunu┌ yo┌muş ha, isderΩ isdedi╒i çocu gönderiyomuşļa, 

isdiyén gönderiyodu, isdemiyén göndermemiş.- 110 
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Siz gitmediniz öyle mi? 

ben gitmedim de sayıļır. 

Köyün göç durumu nasıl? 

ġóç ço┌, var. ġóç ╧óyde duran geçinemi╒i, dışarı giden geçini╒i. 

Nerelere gidiyorlar? 115 

ısdambuļda varΩ anġarada var, samsunda var. -esgişehir, samsun, ļadik- esgişehir var. 

Yurt dışı var mı? 

yúrt dışında yo┌. -yúrt dışında yo┌.- yo┌. 

Gittikleri yerlerde ne iş yapıyorlar? 

parke -parke ekseri╒ét- bizim ļadik zaten başġa, türkiyéni└ nėresine gitsen parkeciyse ļadikl├. 120 

yáni başġa yėr buļaman, parke iş yápara╧. -benimΩ ar┌adaşın ç≠cu┌ļa∏ anġarada parkeci. 

Kaç çocuğunuz var? 

dört.  

Hepsi oğlan mı? 

yo┌. dördü ≠ļan, aļtısı ġız. 125 

Kız çocuklarını neden saymadınız? 

-parkec├◄l├gde bitdi bizde- bizim şim◄d├ şöle esgi gidenner tükanı mükanı oļup,Ω öle bi işçi 

çaļışdırannar ┬. tabi şimdi sona gidenner -yo┌ ġózel para ġazanır, bizim ļadikde parke işi de 

oļmıyásın, ļadik hep biter.- ç≠┌ ġúzel bi geçim yápannar var. -yáni aļmanyıyá gibi buġún 

gendisi işΩ adamnarı var yá, ço┌ ġózel para ġazanı╒i.- ╧óyde benim yá′╒énner var aha şimdi 130 

şurdan gitdi, adamļar gerçekden zenginimiş ha. benim a┌ļımΩ o yá. -ş¶╒i dė╒im, şimdi anne 

mazļumoļu yá ondan doļayudu- özden haļamın ġızı oļuy şa┌a ma┌a d†╒il. - bu şėygilin dā╒ı ne 

yápdı ≠nnar, odun götürü╒i yá? çaļı soru╒im yán├ daha dorusu- ha bu mevlütde varΩ aha burda. 

mevlütde var deliΩamedin muhdar. -o hocanın båbası mı o? me◄vlütü diyon?- he. -yo┌ ┬ 

çalide yo┌Ω ≠rda yá. beKΩ ┬ çaļışı y≠┌ da idare ėder yáni. -güyă yánına yánaşdumuyo çaļışun 135 

da ba╒a şėy duruyo şölē diyéregden.-hocanın bubası dā böyüh canım -başġa da yo┌ buda, 

başġa da yo┌ dėdin?- ġaraΩapdaļ tarafına soracān,Ω ≠nnarda buļunurΩ ┬ çaļı. biz de sizi 

sorsa┌ yá, siz ╧óyleri háraļda geziyon? -evet- -yáni bizim bu taraf mı ġaļdı yáni, öbür tarafları 
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mı diyon?- ╧óylerin sorumunu. -esgiyi bilen insan ļazım- tabi esgiyi şind├ bilmez. esgiyi de 

bilen adam enΩ az do┌san, yüz, seksen beş, do┌san yáş. -benim bubam varĭdı meseļa benim 140 

rúsyáda on sėgiz sene ġaļmış. adamΩ ānnadıyodu böle esgi şė◄yleri. hani nėler gelmiş geçmiş 

başından.- nėreydi? -ayvaļı, ayvaļı- aļadun. hayvaļıda mı? hacı mu◄h├ddín, hacı muddín -ha- 

-hacı muddíni ┬ bili∏ muhdar- -adamļar ġurtuļuş savaşını yáşamış- tabi o adam bilü∏ 

herşėyini de annatdı -iyü bilürΩ esgi adam,Ω adamļar herşėyi ġórmüş geçirmiş. -bā╒a esg┬╒i 

annat dėseler meseļa bundan otuS sefe∏ sene sonra sorsaļar ben bilmiyóm ki hani. şimdi 145 

esgiden annatara┌ gelse, sadece şu işde ≠rdaki, burdaki rumļarın yáni yápdu┌ļarını 

söylüyoļardı esgi dedelerimiz yáni. sadece işde çeteleriñ yáp, gelip hayvannarını çaļdı┌ļarınĭ 

yáni. 

Sizin de dedelerinizin hayvanlarını çalmışlar mı? 

-yo┌- çaļmışļa∏ bizimΩ óġúzlerimizi çaļmışļar.- bizimΩ öKúzlerimizi aļmışlar. -şu aşşadagi 150 

dedemΩ öbür dedem.- 
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-52- 

Yer: Samsun/Ladik/Şeyhli 

Ad: Ahmet İzgi 

Yaş: 110 

damāşı∏ aļdımıyá yí╒ínΩ atım varĭdı. ata bin┬╒em. meseļa iş◄dĕ afėdes├╒en yá┌ı┌Ω āmet ġa┌, 5 

memet ġaļ┌, hasan ġaļ┌Ω otuS senedi∏ ben bu ╧ó◄yé çaļışdım böle. he. bacām çocūkene oļdu 

hani y®. 

İsminiz nedir? 

ā◄hmet  

Soy isminiz nedir? 10 

┬zgi he. 

Kaç yaşındasınız? 

ne bili╒├m işde hā. hatirimden çı┌ıyŉ işde. 

Yüzü geçtiniz mi? 

geçmemişdim yá harbi o ġadar dó╒úlúdú◄m. benim ╧ó◄yém bu ╧óyde benimΩ emsaļım ġaļmadı 15 

bizimk├╒e. yo┌ yo┌ benden böyüg y≠ġ. bilmi╒em ġaç. 

Sizin için yüz on yaşında dediler. Yüz on yaşında var mısınız? 

y® anadōmu. bende çoġΩ esgilΩisde otuS sene bu ġóyú atınan dāmaşu yápdım gezdim. ben 

çaļışmadı◄m. ġaçā, hane varĭdı yirmi ġuruşa. emme para ▪leydi o va┌ıt. yáv ātda, atınan 

giderdim,Ω afėde∏sin a◄hmet ġaļġΩ ifdarını ┬◄y yáp. her ġapıyá atışΩ ėderdim. ā bu bizim 20 

╧ó◄ylüyse bu bil♠∏. ben neynen geçindim bir de bende beKle╒iş ço┌ yápdım ╧ó╒e. -sen 

geçmişden ba┌aca┌sın tabi, tabi tabi. sen yáşadı┌ļarı ānatıca┌sın.- ben nası ╧ó╒e gezd┬mü bu 

¶◄y bil┬╒e. -tabi tabi. bū bizde şimdi saFura ╧a◄ļ┌maļarda bunda biz, cüre mi diyŉdu└Ω ŉ└a?- 

há há. -cürē╒i ata binerdi. zăten bacaġ yo╧du o zaman. köyü böle cüre çaļaraġ herkezi 

uyádırdı.- 25 

Cüre tulum gibi bir şey mi? 

-yoġ yo◄ġ ha◄yĭ. tuļum dé╒├l dē- şólē -düdük.- 
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Cüreyi nereden öğrendiniz? 

y® afėdesi└ ġıtļı┌ vardı o tarıhļarda da. k┬mΩ ă benimΩ adımΩ ahmeT. āmeT da╒i, sen ba└a 

çār∂╒ónΩ amă nė yė╒ecám yō┌. du◄yduġ ben yo┌ļu┌ ġórmedim. gelirdim bū╒í çorbā′╒í ġótürüdüm. 30 

herkeze böle ba┌ardım. -bi de çaļdumadınĭ camá╧ámı burası- burası çaļdı baġaļım. 

Amca otur da konuşalım. 

yáv oturmaS yáv. ben söver├. söver├m nė oļaca┌ bazi dá. -sen dā bundan sona nė ġadar da 

yáşı◄ycān Sanki. ġaç sene dā yáşıcān?- çarşambā biléne ba┌ iman nası bişimde şindi yá└ı╒ızda 

aļsa. -yōġΩ o ġadar, bu sefer tanı┌ļı┌ gereki╒o ≠ zamanda. ba┌ hepimize abi seļavat getir. 35 

sade ba└a dó╒úļ. iman nasiPΩ oļmassa ölüm var da nėyle∏sin. ezrā╒il diyé Ki; ar┌adaşıná 

yáSsa└ız da yáşi╒e gėl. sādan soļa afėdersi└ ļā╒iļahe il◄ļaļļah muhammedurrasu∏uļah dėdiKΩ 

onu bu╒aSıma gėldi. bili╒omΩ onu amā ben böyüg hoca╒ím benim bacāmΩ ossa. onu└Ω üçün 

yáta└ıza yátdı mı yorġanı çekm┬cen ļā╒iļahe ilaļļah muhammedurrasŭrăh dėrsen sā yánında 

bi meļake seni zabāΩ adar bekle∏.  40 

Siz seferberlik dönemini biliyor musunuz? 

yá┌ınını bili╒óm. ben uzānı bilmi╒óm. 

Yakınını anlatsanıza o zamanlar nasıldı? 

nasıļıdı iş. ā şindi bu ◄va┌ıtļa∏ tā╒inΩ ėderdük, sen şurā╒├ beKlica└ ben burā╒├ beKlicám. şiļah 

serpes, yápana serpes. ▪le beglerdükΩ on beş, yirmi sene, otuS sene beKledük ġaybi╒ă. 45 

dėmişler gi şīgļıda bi topaļ var, onu elde ėder ki ŭrumļar. şıgļı ŉ topaļı elde ėderseg ļādi╒e 

ġadar yá┌aru┌ dėmişler├miş. iş◄dĕ benΩ öle adamdı◄m. 

Silahla attığınızı vuruyor muydunuz? 

şīgļıļı topaļΩ ahmedi alı∏sa┌ dėmişle∏ gerisi bize dā◄yánmaz, ļadi╒e ġadar giderig dėmişler. 

ámme ben her gece £╒út veridim, ki◄m parası yōsa aļı∏dım, sıġara yosa aļı∏dım. şu ar┌adaş 50 

biraz b├ sözēmizi tan┬╒e. sona otuS, ġır┌ senedi dē atınan ramazan şerifΩ üçün beKçili◄g. 

Bacağınızı nasıl kaybetiniz? 

bu bacām ġaradışınΩ oļdu, ammá atuġ ġaza oļdu. ▪lenledin maļın yání◄nda çobanı┌. segiz 

gişi eKmeg yė╒o┌. canteleré ġodu┌Ω ortı◄yá. bu dizimi bükdümde bu dizimi dē bu ay®m böle 

uzatdım bununΩ üsdú◄nde eKmeg yė╒o┌. gėriden beni isdemi╒ådı ar┌ādaş. geld┬ siļah serpesidi 55 

siļānı şuri╒e ġodu, beregetli ossun dėdi. süfranın başına oturdu y¶╒odu, ar┌adaşın biri soļΩ 
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eli◄ynen emni╒ete dü◄verimiş. emni╒etΩ āçmåmuş. ben de bunū bükdüm de bunu uzatdımídí 

āteş topūmdanΩ ay®m ōļdú. 

O zamandan beri böyle misiniz? 

böle╒im yá. ŉ atTeş topūmdanΩ ay®mı aļdı atdı. boşa ġayze∏dúġ sóyledú╒úm. gitdüK hasdani╒e 60 

işde ŉ yára ¶ oļdu. sona bu hāļımda benΩ asıļamΩ ā╒a ar┌adaş bili╒e ╧ó◄ye beKçilig yápdım 

ramāzanı şe╒ífΩ úçún. āmeT ġa┌ yėmani yė. biS ne ġıtļı┌ļar ġórdúġ ġusura ba┌ma. 

Buradaki büyük kuraklığı biliyorsunuz değil mi? 

 y®. ço┌ şükürΩ ėdi└, eda ėdemessé└iz bu vaļļī╒ı ilļā. a◄hmet da╒í benimΩ adĭ◄mΩ amĕ. āmet 

da╒í sen ba└a çārí╒ónΩ ammá y¶╒ĕcám yo┌. bi hane dūr bi belgi her gėce on hane o└a böle. ben 65 

yo┌ļu┌ ġórmedim. cenabı ┌a┌ ba└a toPaļļı┌ vėrdi de yo┌ļu┌ vėrmedi. buri╒é çorPa 

ġótúrü∏dü◄m sinide eKmeg ġótúrü∏düm. dė∏dim Ki, zabāļan gelΩ arpa āļ, yėmlig varıdı hani. 

kendine aļ bū ki. ▪le ba┌ardım millete, ar┌adaş aļtına yėtişdi bu. yá öle.  

Neden öyle kuraklık oldu ki? 

y®mur y®madı. y®mur y®madı. da◄ha ba┌sana burda y®madı. yo┌ yo┌ y®madı. nė yápaca└. 70 

Sonrasında da dolu yağmış öyle değil mi? 

ġaç kere yádĭ ġaç kere yádı doļu, doļu ekinneri dókerdi. 

Siz de Çarşamba’ya mısır almaya gittiniz mi? 

çarşamba benimΩ elimdeydi meKdüp yázardım. adam yoļļu╒ŉm onΩ aşşı┌, onΩ adamıdı. yė 

bunu du. so◄n paraļarsı└ıS ba┌sa para bende dó╒úļ. hele ā┌ırım topaļ varıdı bizimΩ ar┌adaşın 75 

bir┬. şindi bile girerüz ļadikde. git ş¶╒e maļufaturací╒á, ļadi╒e şıhļıġ yónden toPaļΩ āmed┬cíní└ 

seļamı var, bā╒a iki metre, beş metre ş¶◄y bezi vėr d¶. töbe mí┌dar vėrür bā╒a da yázar ki seni└ 

seļamını sa┌li╒ĕ sen parā╒í yoļļa dėr. ben ▪le sāļamıdım. ā bu da bilir saten buru╒ácá yėtişdi 

bil┬╒i. 

Büyük depremi yaşadınız mı? 80 

náy? benim şevremde de ço┌ ġıtļı┌Ω oļdu. her gėcē zabāΩarşı ramazanda da besseydıġ ben 

ço┌dan besse ā ar┌adaş bili╒é. ahmet da╒i? ne var. sen ba└a çārí╒ónΩ ammá benim y┬cám yo┌. 

yo┌, ne ġúnnerini yáşadım. hemán eve tembiΩ ėderdim, benim bu ikinci hanim; ben üçüncü 

yáni. fazļa bişüttiridimΩ ekmā, çorbā╒í. aļurdumΩ āļ dėrdim ġótúrüdüm herife vėri∏dim. 
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╧óyide ba┌dım ╧óyé de. ama ben yo┌ļu┌ çeKmedim, ben çaļışdım cenabı ┌aġ da vėrdi. 85 

g≠└şuļar da ġózlediler. 

Depremde köyün durumu nasıldı, köyden ölen oldu mu? 

öldü heráļda beşΩ aļtı adamΩ öldü. 

Siz nasıl kurtuldunuz? 

bizΩ işdé çēlik gibi◄ydük, ╧óyúmüze yėyodu┌ hani. ġurtuļdu┌.  90 

Depremi tam olarak hatırlıyamıyorsunuz galiba? 

onu hatírliyámi╒em şindi. -pek fazļa yı╧ımΩ oļmamış.- oļdi oļdu da bu bı yī, bı yıļ ╧óylerde 

ço┌Ω oļdu ar┌adaşın dėd┬ gibi. -şiddét şiddeti fazļa◄ymış demek Ki. bi de ġoļΩusman 

zamannarında yáni duyma╒i ānnatıyom ben de size. ™ ╧aPacı╒▪z, daļdere bu ╧óyleri yá┌mışļa. 

╧ó╒únΩ insannarı o zamanki insannar gitmişler sa╒ip çı┌mışļarΩ onnara. onnar hatdā gelmişler 95 

╧onutu bu konutļama╒i burda yápmışļar.- 

Daldere köyü falan buraya mı geldi? 

he he. buri╒e bu şıhļı böyüg dė╒in b♠tün ╧óyler rumnardan ġor┌uļarĭļa  buruyá geldilerΩ ānadın 

mı? ġarıļar bi yėrde yátdı, ėşi oļan bi yėrde yátdı ╧óyüde. -yá┌ma oļayļarı nası oļdu, yá┌ma 

yá┌ma?- 100 

Rumlar’ın köyleri yakma olayı nasıl oldu. Bize anlatır mısınız? 

bizim ╧óyú yá┌amadıļa. 

Diğer köyleri yaktıklarını biliyor musunuz? 

ötekileri bili╒óm ben. yáv şė╒ėtme ġardaşım. -sen kendi bild┬n çevreni ānnat.- şėy yáni╒e 

dėmişler de sapı içimizde dėmiş. bu rumnarΩ u tü∏Kleri elde ėtdiler. on hanenin beşine 105 

didiler Ki, sen bendesí└. dünyáde ne ļazımısa bendeyse└ sesΩ ėtme. sení└ ╧óyú└ú yá┌aca┌, 

sení└Ω evini yá┌muca┌ dėdile hā. böle böle elde ėtdiler hergeci. bó╒ún şıhļı yándı, yárın gėce 

a┌daş, ġabıcí╒öz yándı da yándı işde.  

O zaman çok adam öldürdüler mi? 

öldü∏dügler├ de oļdu yáļı└ıSΩ o adamļa∏ bu ╧óylere geldiler. evler┬ni boş bıra┌dıļar. evleri 110 

boş geldiler buri╒e, zabānan gitdiler maļına feļana bahcesi. onnar maļda şe◄ydiler ço┌ da iş 

yáp yáPdıļa. adamnar ╧óyde yáşamadı yá. 
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İnsanlara ne gibi eziyetler yaptılar biliyor musunuz? 

ēy ġuļanı keser, ā şu barmā◄└ı keser. neler yáparļa nelerΩ işaret├ üçün. işaret bıra┌m┬╒e ço┌ 

hüner yápdıļarΩ arāda bi de. -esgiler dā ┬ysini bilir yá han├ bizim ╧óyümüzü deşememişler.- 115 

o rumnar ne dėmiş bil┬╒on mu? ar┌adaşΩ aşdı ļafı. şıgļı╒∂ yá┌arsa┌ ļadi╒e ġadar yá┌aru┌ 

dėmişler. şıhļ↕ bi memlegete ġarşı geli╒é dėmişler. ne╒i varısa dişliler hani. gine de ▪leydi bu 

şı┌ļı oļmasa ļadi╒e ġadar yá┌ıyáļardı. 

Buraya neden Şeyhli demişler biliyor musunuz? 

zamanında buri╒e gelen devriş, şı┌ ġomuşΩ adını. şıhļı şıhļı o ╧ó╒ú└Ω adı da şıhļı. ▪◄yle gidi╒é. 120 

Buralarda evliya, yatır var mı? 

var. 

Kimdir?  

ā doļuca hangini sayyim sa└a. -say say, bildikleri└i say.- sayámi╒em y®v –seyfé dede ondan 

sona ġaraΩapdaļdaki- ha témam témam sen say◄yŉn. -ha╒ir ben sayyorum da benim 125 

bilmediKlerim varsa diyorum.- doļuca yáv doļuca doļuca. bizim de a┌ļımızdan çı┌dı doļu 

yáşļī adam. -şimdi se◄yfé dede, sefi dedenin ġardaşı. uri╒á ne dėniyo ġaraΩapdaļa?- işde 

ūnutdum teggeler birbirleri◄ynen ġardaşΩ emmizadelerimiş. çō şo┌du onnarı unutdum benΩ 

öle. 

Dersim harbini bilir misiniz? 130 

-dersim ha dersim.- ben esġarļı┌ yápmadım. 

Askerlik yapmadınız mı? 

yápmadı◄m. 

Dersim harbinde yaşananları hatırlıyor musunuz? 

elbet yáşıyŉdum. ā┌ļımdan çı┌dı ha. 135 

Kürtler mi ayaklandı? 

╧ú∏tler ayá┌ļanmaz mı y®. ╧ú∏Tler ayá┌ļandı zatán. şıhļī╒ı yá┌arsa┌ dėmişler şıgļī yá┌ -

ermeni d†╒il, ermeni d†╒il ermeni d†╒il. kürtler kürt küt.- ╧ú∏tΩ ├çin gelise ben bi şė ╧úrtlÆ╒ú 

yá┌arsa┌ dėmiş –bilmiyo musun, bilgin mi yo┌? şey.- unutdum ben bu sene de yáni yáļı└uz 

bu ġor┌u a┌ļımda. şıgļī╒ı yá┌arsa┌ ļadi╒e ġadar giderig dėmişler hah. şıgļıda böle y∂╒ít varıdı. 140 
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Dersim’de Kürtler ayaklanmıştı ya bu Rumlar’dan hariç. Onu biliyor musunuz? 

bili╒em ben. ammá hepΩ a┌ļımdan çı┌dı unnar, hep biliyo┌Ω unnarı. ásġara gitmedim ben 

ásġara. esġara benΩ ā böle bi evlenmedi◄ydim. maļın yándā eKmeg yėrKene Çanta╒i ortuyá 

ġodu┌. bu dizimi bükdüm, ar┌adaş su sesi adamı└ gėşifļarın başında. geriden birisi geldi 

şiļah daşıļļa∏dı herkeSde varıdı bi iki giş├. seļamümΩ aleyküm dėdi tüfā or⌂◄yá ġodu, süfranın 145 

başına otudu. ben de bu ay®mı uzatdım dā bunu└Ω üsdüne yėmeK yiyo┌. ar┌adaşın biri soļΩ 

elíynen emni╒etli tüfā d∩verimiş şö◄yle. ╧ÆtΩ ėtdimine◄n benimΩ āteş toPumdan aray® 

baļduru┌ şurí◄yá o ġa◄vġá geldi benim başıma. hāļā be◄n yá. yo┌sa ben ço┌ bi y┬╒itΩ adamıdĭ. 

Eskiden bu köyler nasıldı, şeyhli sizin çocukluğunuzda nasıl bir yerdi? 

şīgļı ço┌ yėrel ╧óydü tā ezelden. niyé dėsenē? o rumļar dėmişler Ki, duymasın gine şıhļĭļıļar 150 

da şıhļī╒ı yá┌arsa┌ ļadik bize do┌unmaz dėmişler. bu ġadar y∂╒ídídí bura. b▪le y∂╒ítΩ adamnar 

varıdı. bunnarın dedeleri ebeleri bizim nele∏. rumnarΩ öle dėmiş şıhļī╒ı yı┌arsa┌ ļadi╒e ġadar 

gidili∏. 

Rumlar’la karşılıklı olarak savaştınız mı? 

çō┌. ikindiden başļaļļardī yátaļa┌ geli∏lerdi ╧ó╒e yátara┌. böle sürünü sürünü sürünü tüfegΩ 155 

ō şelinde ġoļunda gelüdi. bilmamΩ adam ġónderdi rusyúyá giremezdi. y®. günüzün bile 

beKlerdüg ╧óy ayu┌ dó╒úļ yá. hani topļami╒e geli◄yó diyéreg Pençeli╒oļa∏dı ╧ótü ār ne varısa 

╧óyü. rumnarı da ġomazdı┌ ╧ó◄yé yá. 

Rumlar’la aranız daha önceden iyi miydi? 

ŏ rumļar mı? da◄ha ┬nce dél mi? u ġadar ┬lerdi ™ ġadar. hepsi ba┌ ≠, bū ¶◄y dėnmezler de, ba┌Ω 160 

oļum dėm rumnar fena dó╒úlúdú ammá son∏adan azıtdıļar. -ar┌adan destek gördüKce tabi- 

toPaļΩ osman, toPaļΩ osman namına gitdí└ mí? 

Siz Topal Osmanı tanıyor musunuz? 

tani╒em tabi. tobaļΩ osmanın ben yár┬╒im dėdi mi, uçan ġuş duruy≠du. işde. 

Siz Topal Osman’ı gördünüz mü? 165 

ō hō, ġaş kere ekmeK yėdig. dėmiş Ki iş ġavurļar; toPaļΩ osman bi dėmiş şıhļī iki, şī◄hļı◄ynan 

toPaļΩ osmana ġaybėderseg ļādih do┌unmaz. ļad┬ de teslimΩ aļıru┌ dėmişler. işde bu ╧óyú 

o└a ġóre de aļmadĭ. 

Topal Osman nasıl bir adamdı. Hatırlıyor musunuz? 
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hatirli╒emΩ ámma nası işde ġoca bi urum sözüm burdan uzā. -yoġ topaļΩ ōsmanı ╧asdedi╒o? 170 

o savaşan, türki╒e insanına sa╒ip çı╧anΩ insanı söylüyó?- 

Rumlar’a karşı savaşan Topal Osman’ı soruyoruz. Topal Osman Rum değil ki. 

rum dó╒úļ toPaļΩ osman. emmá yine urumnarın da biraz da şė╒ini yápardı. yá işde unnara da 

şėyderdi. işde toPaļΩ osman da y∂╒ítΩ adamıdı. bu oļmassa ļad┬ bile yá┌aļļardı. bu ġadar 

y∂╒ídídí tobaļΩ osman. 175 

Bu çevreyi kurtaran Topal Osman’mış değil mi? 

-evet. tabiki destek de görmüş burļardan da gėce ġaçırmış.- ▪leydi toPaļΩ osmanın nammı 

vardı.  

Rumlar nereleri yakmışlardı? 

 ġabıcí╒özü. -ġabacagöz k●yü vardı.- ġútlǖ╒║, ġabıcí╒öz ╧ó◄yünü dip ╧óyle∏i de yá┌dıļar. şıhļī╒ı 180 

yá┌arsa┌ dėmişler, ļadik do┌unmaz bize. ļadi╒e ġadar giderüg dėmişle∏.  

Şeyhli’ye kadar her yeri yaktılar mı? 

yá┌dılar. şıhļı hicizidi bizim taļļadan. 

Teşekkür ederiz. Sorularımızla sizi yorduk. 

yo┌ yoruļdu bi şė◄y yo┌. şeyΩ aļdım esgi düzeni╒e ġonuşdu┌ canım. başımıza geçen├. 185 

ikindiden biz tahsimΩ ėderdüg ar┌adaşļarı└ yėrini. ġavuļļar geli de günüzünden yáhuT 

ōrānınΩ eKmek topļami╒e geliyo┌ din gelillerdi ġarıļarΩ anadım mı? 

Amcanın ismi neydi?  

-ā◄hmeTΩ ahmeT- izgi. ahmeTΩ izgi. 

 Yaş kaç? 190 

-yáşını ben ġayítļarıma ba┌sam bilirim de. yáşı└ı tam bili◄yo musun?- bin úç cúz yirmi do┌uz.  

Okula gittin mi, okumanız var mı? 

há var. 

İlkokula mı gittiniz? 

tǖ∏kçesini o┌udum ben. bu bu sonadan geleni o┌umadı◄m. bizimKi└i o┌udum. sona gelení└ 195 

bizimΩ aļmadıļa o va┌ıt, şindi yáşımız geçmişimiş y®.   
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-53- 

Yer: Samsun/Ladik/Tatlıcak 

Ad: Hanım Çetinkaya 

Yaş: 90 

hoş geldin, ┬ ōļ. sen de hoş geldinΩ ōļŭ. -ā şö◄yle otura┌ gėlin.- ço┌ yáşa ömrü└Ω uzunΩ 5 

ossun. geçin ha.  -gėlΩ ana gėl.- -sen geç sen.- sen geçsene. ¶ burda y¶╒inci ġapĭda yu◄yóm 

gel. 

Atatürk’ü hatırlıyor musunuz, Samsun’a geldiğini biliyor musunuz? 

ben nė bilé╒├m bē, ben şe╒├ ġúnü bilemi╒∩m Ki atatúr╧ún geldünü bilemi╒em ben. 

Eskiden bu köy nasıldı, neler yapardınız? 10 

buraļar mı? buraļarın ilkindē geçimi ço┌ zorudu. ġupre yōdu, ordan sonamă hiçbi şeyler 

yō╒ŭdu yávrım. gėne devletimize aļļahΩ ömür vė∏sin. şindiKi işlel ço┌Ω ė◄y de ortaļıġ ço┌ 

pahaļĭ ō╒ŭļ. birāzΩ işde ŉndan sı┌ışş∂╒ó mille◄T hani. işde ö◄yle şe◄yle∏ var şindí. şindi ┬ ortaļı┌. 

devlete aļļahΩ ömü∏ vė∏sin. ço┌Ω ė╒├ işde esg┬ işlerde. ėveli ço┌ fa┌ırļıġ varıdı, ireşbellih hiç 

ūymuyodu. işde şindik bi zararí yo┌Ω emmē şimdi de ortaļı┌ çoġ bahaļū. milleT daraļıyŉ 15 

işde. 

Bu kez de pahalılıktan mı alınamıyor? 

tab┬.  

Nene, buradaki Rumlar’ı; Gâvurlar’ı hatırlıyor musunuz? 

ġavurļarī└ bi∏ şeylerini anca hatıļļı╒åm ben. urdan cobudan get┬∏dülē, böle sürġúnΩ ėtdile 20 

götüdüle. ′ŉn, bi, iKi denesini, bi tekΩ ikisini ŉ şelerde öldüdüle yázuļarda. anca ŉnnarı 

hatıļļı◄yåm. 

Buradaki köylere çeteler baskın yapmışlar. Bunlardan söylerler miydi? 

ŉnnarı bilemi╒∩m ben ataKúļ. anca şė╒i yá┌dıļa dėdile ġaPici╒▪zü dėdile. ġaPici╒▪cünΩ 

adamnarı ġaşdı geldi buruy®. ġavurļa∏ yá┌mışļa basġun yápmışļa dă, buruyá ġaşdıļa. 25 

Öldürmüşler mi? 

yápmışļa, yo┌ yo┌ öldümedi. öldümedi, öldümedilĕ. 
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Burada büyük bir zelzele olmuş. Siz de bu zelzeleyi biliyor musunuz? 

y®. bili╒óm. bili╒óm böyüg zelzele oļdu bili╒óm. ėvdeydim yáta┌dādım ben de. yı╒ĭndan sona dē 

o zaman bunun bubası da sā╒ıdı. ē aman yárePb┬m emme biSimΩ ēmiz yı┌ıļmadı. yı┌ıļmadı 30 

ço┌ şeydi ėv. elbanın yı┌ıļmasını t£be inkírafdı◄nΩ ibi o. çatmaydí o vakit bizimΩ ēmiz, esgi 

ėvdi. ėvilde o durdu. ≠ndan sona elbādan sona da bura yı┌ıļdı; bizim bu ļādíK yı┌ıļdı. burdā 

otuSΩ üş dene cenaze çı┌dı bŭ sate bu ġ£◄yde. cenazeden ço┌Ω ev yı┌ıļdı ≠ vakit. bunnarı 

bili╒omΩ işde anca ōΩcazzaļļarí 

Bir zaman büyük bir kuraklık olmuş, onu biliyor musunuz? 35 

ne oļmū? 

Buralarda çok büyük bir kıtlık olmuş, onu hatırlıyor musunuz? 

ġıtļı┌Ω oļdu ġıtļı┌. hep ┬müg aļdıļa da yėdile. namcan topļadıļā. namcanı içine ġatdıļa 

┬∏mi╒únΩ öyle yėdile. biliyómΩ onnarí. 

Çarşamba’dan falan mısır getirmişler öyle değil mi? 40 

işde aļdılā. i∏múġ aļdıļa böle ļadikdenΩ┬múġ. şeyé ġatdıļa içine namzana ġatdıļa∏ da ö◄yle 

yėdile. o ġıtļı┌ senesini bili╒óm hē. y® ≠nnarı bili╒ómΩ anca ≠nnarı bili╒ómΩ işde. benim baş, 

annem yėmene gitmiş, y® bubam yėmene gitmiş. bi d® hiç gelmemiş. bubam yėmene gidinc┬ 

ben üçΩ ayļīmışım. bizimΩ oļa dėdi Ki; gelmedi bi da yėmenden dėd├. anan üç ġız çāsıynan 

ġaļdı. duļ ġarı. anamΩ işde bizi ġórdü böyütdü işde. 45 

Anneniz tekrar evlenmedi mi? 

y™ġ yōvΩa. bi dā evlenmedi. bizimem, bizi ġórdú işde. onnarı hep ġórdú╧ yávrum. 

Hıdırellezi kutlar mıydınız, hıdırellezde neler yapardınız? 

hā. ne b┬m gidenner oļuyomu◄ş hıdırellez şe╒ine gidiyo┌ dė╒erekden, ġasbaļardan nēm ben 

╧óyden bekΩ öle oļmuyodu. 50 

Burada pek olmuyor muydu? 

oļmuyodū. ╧ó◄yde bek. yáşΩ āş bilmem. ™ hıdırellez şe╒indēn üç gün bi şey kesmiyoļardı h┬ç. 

günaf diyérekde günaf d¶╒i. ≠ va╧ítΩ ≠ şey. emme şindi bunu hiç bilen yo┌. hıdırıllézi 

mıdırıllézi hėş bilen yo┌Ω ō╒ŭļ. hep kesiyoļar da ne osa yápıyon. ēsgide sifil dōļu şimci ö◄yle 

dó╒úļmen mi? esgidekiΩibi dó╒úļ yávrım şinci. y® esgidekin gibi dó╒úļ şindi. anca isdedúġ. 55 

şindi siz yė└i yėtmelerΩ atu┌ bi yándan şė◄y oļuyoļa; kimisi emekli oļuy® kimisi mā╒ışļı oļuy®. 
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≠ndanΩ ≠ndan, ≠ işde esgidekiΩibi dó╒úļ şimdi. nė′╒é yáļan mı sö◄ylücám ben. gine fa┌ırļa∏ 

zenginne∏├, ben bu yáşımdan sona hiÇ bir├ni yáļan söylemem. yá şindi. 

Kaç yaşındasınız? 

≠ ne bilim. tarı┌da do┌san yáşındası└ diyé. y® yá yáşļıyım yávrım. ≠ndan sona şimdi ├şde ne 60 

b┬m herkez çō╒u emeklü. benimΩ adamĭ öle hėç bi şeyisi yō╒udu hani. ≠ zamannar öyle yo╒udu 

bile. emekli memáklisi bi şeysi yo╒udu. do┌ dut. iki sene oļuyŉ témamΩ öleli. benimΩ adam 

öldü müΩöleli otuSΩ iKi sene oļuyé. otuSΩ iki senedír bi işde; bi tekΩ oļum var hepisi. 

Sadece bir tane mi? 

bi tekΩ ōļum var. yėdi denesi öldü yėdi dene. 65 

Neden bu kadar sayıda çocuğunuz öldü ki? 

işde kimisi böyügΩ öldü kimsi ġúççúġΩ öldü. ġızamu┌Ω oļuyodu ba┌ ġızamu┌. ġızamu┌Ω 

oļuyodu ≠nu└Ω ilacı yō╒udu. ġızamu╒á dutuļuyodu çocu┌ļarım yėdi denesi öldü. yá işde esgi 

ġúnne∏ böleydi. ġār dā nesi var bilmi╒∩mi◄SΩ işde. ≠ ġavur bozġunnu╒ŭnda milletin ço╒u adamΩ 

oļannar biliyoñ mu? gitdile gitdile hepΩ o ġavurļarı◄n yėrlerine. ġa◄P kim♠si ba┌ır buļuyodu 70 

kendisi ġ£mmúşle de ġaçmışļa diyŉļardı. cobudan cobu diyåļa. cobunun ġavurļarı. işde esgi 

işler ▪leydi. şindi yė└ile∏i ne bil┬m yė└ileri bi adamΩ oļdŭ, ne dė╒im ben de. 

Pekmez yapmasını bilir misiniz? 

ne yápmasĭ◄nĭ? pancardan mı? -he- biliyo┌. 

Nasıl yapıldığını bize anlatır mısınız? 75 

onu nasıļ m⌂ yápıyo┌? şindi ○≠ pancar ġocabaş diyo┌ biz. ≠ pancarļarı şimdi şediyo┌Ω oļuncu. 

ġantara ġótúr○ú∏Kenĕ ┬lerini ġúzelle∏i└í, sā◄ġļamļanĭnı seçiyoġ. işde ├gi ġazan y○áp, ġoca 

ġazannara ġ≠yo┌ şindi. ≠nu ġazıyo┌, yuyŏ┌, bizΩ ėve◄l temizliyo┌, yáyı┌ıyo┌, ġazannκ 

ġoyo┌, bişiriyo┌ bitün ġocabaşı. ≠ndan sona da çı┌arıyo┌ bi iļande teknéde d£╒úyo┌Ω unu. 

çilesini aļıyo┌ şiresini de iļane ġ≠yo┌ gėri. unu bekmez yápıyoS. ġayna◄yí, ġana╒i ġayna╒i ≠ 80 

çóken hĕb behmezΩ oļuy≠. yá. behmezΩ oļar şe◄yde işde böle ġuruļu┌ļarımız va∏Ω a◄ha 

ōraļa∏da ġazannar,Ω iļanner varΩ unnara ġ≠yo┌ şindi. unara ġ≠yuncū ġaynadĭ. aļtını yá┌a 

yá┌ă yá┌ă yá┌á bu begmezΩ oļdū bilini╒e. ġaşu da╧ uzuyé böle begmezΩ olmuş. 

İçine şeker katılmıyor değil mi? 

buyŭ∏. 85 
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Şeker katmıyorsunuz değil mi? 

hiş şeker meker isdemiy™, ço┌ datļı oļuyå. 

Üzümden, armuttan da pekmez yapıyor musunuz? 

āmut begmezi, üzüm beKmezi biz yápmıyo┌. yápan ╧ó◄ylúler var bŭ bu tarafļāda. ≠nna∏ 

mevacı. aha bunnar üzüm; bu ġara üzüm ileri sene yápduġ. yápamadu┌, bilemedüg mi? 90 

bilmi╒∩m. bilemĕd├, yápamadu┌ biz. 

Sizin zamanınızda pazar falan kurulur muydu? 

esgidenΩ oļuyodu. esgiden nākitΩ oļuyodu bili╒on mu bazaļļarí? pēşembede oļuyodū 

pēşembe ġúnú oļuyodu bazar. ≠ndan sona benΩ atıġ ū◄nutdu. şindi şėyé dönderdile ba┌. 

çarşambı◄yá dönderdile∏ şimdi çarşambada oļuyo bazar. esgiden maļ bazarı burda oļuy≠du. 95 

ļadihde oļuyodu maļļarΩ ō╒ŭļ. şimdi şeyé ġótúrúyoļa dōruvá ġótürüyoļa toptekli ╒é ≠ríyé 

ġótürüyoļa urda yápıyoļa bazarı. şindü şindigi revāΩiş böle işde. şelbēt nar┬╒e ayáġġabı nari╒e 

öle şe. b∩le āyána çorap. nari╒e herifĕ o vakit çorap. ≠ esgi işler esg┬ şēde başımıza cember 

vuramıyodu┌ da. unu bilí╒odu┌ da yávrım ba┌ şindi. peşdembaļ dutunuyodu┌Ω ėvelce. ≠nunΩ 

aļtındaki kuş® aļıyodu┌ da başımıza örtüyodu┌. bunnar ġuruyodu ≠ndan sona da ≠nnarı 100 

ötünüyódú. bi tek ben dó╒úļ yá hepΩ öle◄ydi hani. revaΩiş öleydi. bunnarı bili╒omΩ işde dā ne 

bim. dā vardurΩ emme bilemi╒ómΩ işde unutdum ço╒unu hani. 

Eskiden kına geceleri nasıl yapılırdı? 

nelel? 

Kına gecelerinde neler yapardınız anlatır mısınız? 105 

ġına gėceleri mi? şindi gelini esgiden hiÇΩ esgi bazar ġún gelin çı┌arTmazļardı. şindi dā 

şe╒ėtmede túkle∏in hiç hiç hiçΩ esgi bazar ġún gelin çı┌a∏tmazļardı peşşembeΩú└ 

çı┌arıļļarĭdı. peşşembeΩún çı┌arıļļa∏dı. şeyden başļarļardı tā saliden, çaşambadan dú╒ún 

başļardı bili╒o◄n mu? undan sona gelinnig ġıza bi gėce ġına yá┌aļļardı, ertesi ġún hamama 

ġótürü◄ller├di ba┌ şindi. ≠ndan şöle geçi ėderdi şindi eline, ayána da ġına yá┌aļļardı. peşembe 110 

ġún zabanan elini ayánı yı┌aļļardı. ata bindürü∏ aļıļ gidellerdi. esgidenΩ óleydi. şimdi de 

napıyåļa esgi bazar ġún, esgi bazar ġún cümertesiΩún, cumáΩún başļıyŉļa; esgi bazar ġún 

gelini aļıyoļa gidiyoļa. şimdi de öle yápıyŉļa, esgidenΩ ▪leydi. esgi işlerΩ öleydi perşembe 

ġúnúdú. 

Gelin yeni evine girerken birtakım âdetler yapılıyormuş. Siz de yapar mıydınız? 115 
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ne yápıyoļa mı? 

Kötü huyları esgi evde kalsın diye testi falan kırarlarmış. Bunun gibi âdetleriniz var mı? 

he. bilmi╒om ben. 

Âdetiniz yok mu? 

yo┌ ba┌sana. ben bilmi╒om. 120 

Gelinin başına bir şey saçmıyor musunuz? 

hā du∏ şindi. gelini ġapınu└Ω ö└üne getirinci çērez ġurusu maļΩuļa∏dı. gelinin başından 

saçarļardı. bu∏dā ġaynatası, ġaynanası gėlini gėline◄nΩ ėveliyé di◄yi soraļļardı. sen az ço┌, 

asļu ossunΩ oması└. geline kömüş damuzļu vėriyon,Ω inek damuzļu vėriyon, ġoyunan. öle 

bārırļarıdı varıdı. esgiden de varıdı. yá. 125 

Eskiden gelinlik beyaz mı yoksa kırmızı mıydı? 

beyáz da giymiyodu hi◄nci ŏ vag├t. ≠ beyáz şimdi çı┌dı. -sonada çı┌dı dé mi?-yá yá beyáz 

giymiyodu. bēn b●le dip doru┌ fisdan giyérdi, ġara bürüg yápaļļardı bili╒o◄n mu? ġara bürüg 

yápaļļardı. ġırmuzu, bi yánn♀ ġırmuzu bi yánnı yėşil duva┌ vuruļduļardı. şimdiki işΩ ≠ 

vakitki iş de şindiKΩ ėy dó╒úļ. ġabaru┌ ġabaru┌ bi şey yōļduyoļa. bazı gelinnerin burası 130 

açu╧Ω oļuyå. evel öle dó╒úlúdú y®. şindikΩ ė ∩le işde. sán napdıļa ¶? işde bunnar. ¶╒├ öle◄yse 

işde bunnarnan bili╒om yávrum. esgi işlerde◄n. anca gendimü gezdiri╒ómΩ usuļ usuļ. 

Nene, maşaallah size. Doksan yaşında olmanıza rağmen gayet de dinçsin öyle değil mi? 

y® ne bili╒üm ben. bu ö◄yle diyé ben böle diyomΩ adem ö◄yle diyé. öylemişüm diyóm ben hanı. 

ne bil┬m bilmi╒óm ki yávrum. 135 

Bu köyün ismi neydi? 

-datļuca┌.- -datļıca┌- ↨◄yle bek şe╒imidim, bi şe◄y dó╒úlúdúm; duļ ġarı çocū╒udumΩ emmē bek 

şe◄y dó╒úlúdúg. tā ŉ vakit va┌dında. 

Durumunuz iyi miydi? 

ėyidi durumumuz. bubam yėmene gitmişidi emme anam bizi şe╒ėtdi evle, şe╒ėtmedi -140 

muhdaçΩ ėtmedi- y® ėtmedi ço┌ şük║∏. 

Araziniz çok muydu? 
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idare ėdi╒é bek de fazļa dó╒úlúdú emme gėne ekiyodu. y®.  

Nenenin ismi nedir? 

-hanım.- 145 

İsminiz hanım mı? 

hánım çetinġayá. he.  

Nene, Allah razı olsun. 

¶◄y sa◄vΩoļ. ne bili╒imΩ atu┌Ω işde noļdu ėy mi bildim, kötü mi bildim? anca ŉΩ ādarı bildim 

yáv. 150 

Yok nene, sorularımızı çok güzel cevapladın. 

işde bu zamănĭ yá öyle yá bi taha ilerisi└i ben de bilmi╒om hani. gendümden ó└cekileri nė 

bili╒im ben. y® anca onnarı bili╒o. bek de undan ilerisini bile bile bu Ωādarını bile ben. oļamaS 

ki bek yáşļı yo┌ dā ╧óyde. 

Sadece bir köyde çok yaşlı kişi denk geldi. 155 

başġa ╧óylerdĕ? hā vardu. ŉnnar ço┌ dā éhdiyárdır tabi. bi ŉnnanní bildi mi dā ço┌? ė bild├ 

Seferberliği anlattılar. Onları falan yaşadıklarını anlattılar. 

hā işde ben seferbell┬ bilemiyom, y® bilmiyom be◄n. ├şde diyŉm yá bubam seferbelli╒é daham 

gitmiş, üçΩ ayļīmışım benΩ o vakit. ŉnu bilemi╒em ben. benden böyüceg ġız ġardaşım var, 

bunnar ļadikde. ŉ biliyodu. yá ŉ biliyo. 160 

Siz kaçıncı çocuksunuz? 

en ġúccúġ benim. 

Diğer ablalarınız öldü mü? 

öldü y®. ikisi de öldü. oļan ġardaşım yōdu, ♠ç ġızıdı┌, öld♠.
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-54- 

Yer: Samsun/Ladik/Yukarıgölyazı 

Ad: İlyas Atasever 

Yaş: 62 

seļamü alekǖm hoş geldinΩ abim. 5 

 Amca nasılsınız? 

ėy de dó╒úlú┌ vaļa.  

Neden ki? 

aļļah♀ma bindireg şük║rΩ ossun da şöle bi şėy, ayámı ġurban bayramından bir yánnı 

bürgdüm düşdüm gendi gendüme. anadı mı ço┌ zoļļu┌ çeKi╒óm.  10 

Burkuntunun kırıktan daha zor olduğunu söylerler, bunu biliyor musunuz? 

ço┌ kötü. ┬leşi╒ó ġırı┌ şu bu da anadı└ı buruġ. samsuna gitdimΩ anadı mĭ ļadikde filim 

çekdirdim bi şėy annıyámadım, çeki╒ó╧. 

Amca, isminiz neydi?  

iļ◄yás. 15 

Soy isim? 

-atasever.- ilļasΩ ataseve∏. 

Yaşınız kaç? 

╧ır╧ beş şe◄y, ėlli bir dō╒umļu╒úm. şey ╧ır╧ bir dō╒umļu╒úm. atmışΩ üçü buļdu. öle oļuyŉ, öle dé 

mi? ╧ır╧ bir do╒umļu╒úm atmışΩ üş mŉļuyŉ, atmışΩ iki mi? -atmışΩ iki oļuyŉ└Ω ā sen.- ben 20 

ā oΩadarına a┌ļım yo┌Ωōļ, evet. 

Büyükleriniz size Rum hadiselerini anlatır mıydı? 

rum hatiselerinde◄n mi soruyŉsu└, neden soruyŉsu└ sen bā╒a? 

Rum hadiselerini soruyoruz? 

ne gibisine, haļ ná? 25 
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Türkler’le ne gibi ilişkileri varmış, köyleri basmışlar mı, işkenceler yapmışlar mı, adam 

öldürmüşler mi? bu gibi olayları büyüklerinizden duydunuz mu?  

ihdiyáļļardan. şö◄yle bi şey var bizim duydumuz. hacıļar dā╒ı dėd♠kleri yėr biliyŉsu└? hacıļar 

dā╒ı dėd♠kleri yėrde ānadı└ ◄mı? babam ġardeşile ó╧úzle duz götürmüşle∏. a╧ıļļı╧da ó╧úzlú 

duz götürmüşle. babamda bi de çırā gitmiş. ™ hacıļar dā╒ında d⌂zlen çeşme vardı yá, bel belki 30 

gitdin ◄mi belki ġórdú└. ≠ çeşmení└Ω aļtında dere va∏, derede efendim ē ne diler├di? bu 

╧óyden ne bi∏isi ānadın mı? geli└ siz buradan gideK, ≠rdan biz ġor╧udan ġor╧uyoruS. biz 

dorudan giderig diyé ve ╧atáşíyļa ayrıļıyoļa. ayrıļdı╧ļarı zamă ≠nnarı samsunda geliy≠ļa 

gelerken her bi şeyler├ni aļıy≠ļa∏ deredé. anadınΩı? bu çöteler. efendim nėynen gelende 

båbam gelmişΩ efendim. çéşmede ba┌ı╒′ó gi bi tåná argádeş oturuy≠. nerelisü└üz? 35 

aşşagölyázıdanu╧, yu╧arıgölyázıdanu╧. ╧óyler meseļa bu ╧óyΩ ufa╧, bu ╧óy böyügΩ ≠rdan 

burdan gitmişle∏. ar╧adaşĭ oļan feļanΩ adamı└ ╧óylárı? evet. hemen ġaļ╧ıyo ānadın mı? size 

bizli bi şė ėtmez dė╒e ≠ deli╒ahmedú└ başına getiri╒ó. hėç bi şe oļmuy≠, ötekilere soruy≠ļa∏ 

geliy≠ļa. bizim duydu╧ļarımız bu ānadın mı? ≠ dāda burada efendim bi∏ şey çötesi dė╒e, topaļ 

-osman- çötesi dė╒e bi çöte tü∏emiş. ≠ da burada hani yá kimsen ben zenginim meseļa, ó╧úzú 40 

zengin ġótú∏ú◄P yė╒≠. ≠ çöteler ≠rda bayá boş duraca┌ dé╒├◄l yá. eKmek yė╒eceg, nėynen gėliP 

geçece. bu zenginner ≠nara az ç≠╧ ba╧aļļarmış. ≠nun ġóyú└denim d¶╒inci ≠ndan gelmiş 

geçmişle∏. efendim bu ġóyde bizim dėdüklerim├◄n bi de çerkes çötesi di◄yéreg türemiş. ö◄yle 

duydumuz bu. bir de kübecüg dėdimiz ╧óyde asgerler,Ω asger beklemiş anadĭ◄n mĭ? kübec┬ 

ġurşunnan y®ma yápıyoļļa, yá╧ın diyoļa ve de burada küPecikden gelen bi∏ vatan ġardaşı 45 

burda båbamgil ġórüyó. ve de da◄ha tezelerde ≠nnarın hani yá ç≠cuna ç≠cunan. hani benim 

ç≠cum benimΩ ismimi daşıca┌Ω ölá dé mi? burda görmüşler, meraba diyoruz be◄yle bi şey 

var. bildiklerim bu vā befendi. 

Bu köyü yakmışlar mı? 

hayı∏. 50 

Bu köye gelememişler mi? 

hayır. bu ╧óyde atāzı varıdı anadım mı, hüsnü dayı diyérek. ≠ndan sona bo╒az╧óyde bir gine 

b∩le ileri gelen boyu varımış. ≠ ba╧ımdan gelmemişle burıyá. hani yá ġazi; tipçügdenΩ oļdu 

gitmiş, ġazi oļara╧. ānadı└Ωı? burda yáşadı. bu adamı ┬ bili╒≠ruS. bir tek oļuyna◄n b├ hemen 

hemen benim çaļışdımı çalışıy≠du maşaļah süpanĭ aļļah. ™, ≠ndan ġazi oļdū uçun hani╒ä. öle 55 

bi şe◄y hadısa gelmedi bu╒ıyá. -adam ġomamışļa- ġomamışļa. hani yá ≠nnar hani ná ġadar ōsa 

bilbirleriynen itdifaK ġuraļļa∏mış bu ╧óyé gelmemişle∏. ∩yle bi şey görmedik.  
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Büyükleriniz burada olan büyük depremi anlatırlar mıydı? 

büyüg deprem├m anadı└Ωı? az ço╧ ben de bili╒orumΩ eve◄T. b♠yüg depremde ba╧ şu büyüg 

depremde -şu ġarşıda mı oļmuş on birnácay?- ≠ ġadarını hatilli╒ámi╒óm da, ba┌ şu ev -ġarşıda 60 

ġarşıda- ha. ≠ndan peK bi şeyΩ oļmadı. burda b♠yüg depremde efendimim yı╧ıļdı emmá Çan 

ġaybımızΩ oļmadı evet. 

Diğer köylerde can kaybı bayağı olmuş, öyle değil mi? 

evet. şindik şindé╒i ≠nu da büyüglerimiz de diyo da de bize. şeyini görüyoruz, şurda büyüg 

bahcedē╒ik bizde ≠ dededen çok máfatimiz var. 65 

Burda evliya var mı? 

 va∏. -var var.- 

İsmi nedir? 

sadedétdin daş. -sadetdin- taşΩ evet. 

Mezarı orada mı? 70 

yoġ. yáļı└ızΩ ismi oļara╧ geçi╒≠ haní. 

Yaşıyor mu? 

adam mı? hayír yá 

Hayatta değildir canım öyle değil mi? 

hayír tǖrbe di╒é ∩le. bunar efendim yėdi ġardaşļa∏. yėdi ġardaşļarımĭ◄ş, bu tegge oļara╧ 75 

biliy≠rum bizim bildimiz. yėdi ġárdaş. efendim birisi erenne∏ derí╧ yoġarda -yáyļada- 

yáyļ♀da. se╒iTΩ a◄hmeTi kebir, b∩yle yėdi kötekd○ė diyérek. baġ dē şu ≠rda birΩ āvaç b├∏ 

ānadı◄n mı kötekdi diyéreK geçiyo ba╧amΩ ismi. -ġaraΩapdaļ- ġaraΩapdaļ, ġaraΩapdaļ 

diyérek geçiyó ānadı mı? ba╧ dā╒ınΩ içinde bunnă. 

Buna ne diyorlar? 80 

sadetdin diyoļa∏. taş ha. türbe annadı ◄mı bi tekge. yáni b∩le bi şeyler. 

Bunun kerameti nedir? 

kerámeti mi? işde söylüyórúm yá, aļļahıma şükrΩōsu└ bir can ġaybımızΩ oļmadı ≠ şeyde ™ 

meséļa depremde. 
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 Hastalık için şifası var mı? 85 

yáni bu ≠, unu ġarışdırmıyáļım. 

Neden ki? 

nė◄y mi? 

Araştırıyoruz da onun için. 

araşdırıy≠sun senΩ evet araşdırıy≠sun da, bunnar ╧ānınımüzdá ġánúnúmúzda yoġ. var mı? 90 

yoġ. ≠nu da ġarı◄şΩ ≠r⌂yı da girmi╒elimΩ ≠r⌂yá da girmi╒elim. or⌂yá da girmi╒elimΩ o mesele 

de başġa bu mesele de başġa. şindi meséļa bi şeyé tapdımız gibi bu└a da tapıyoruz. bĕ şin 

beni aradın burda şimdi. isder şurda şu ā╒aç o╧uļumuzda mekdemimizde yá┌ıyoruz ╧óyΩ 

udamuzda. evlerimizde yá┌amıyoruz. benimΩ emmim varıdı sedet d┬╒e ataseverΩ ≠ da. ≠ 

yá┌ıy≠du bu anda bi şey bilmi╒≠du◄ġ. sabisi oļmuşΩ oļuy≠muş. ġara╒āç kesede dėdikleri biz 95 

ġórmedik. ġara késedenΩ ā╒aç hızarnan be◄yle hızarnan Çekiliyó, getiriy≠ļa buríyá serdiriy≠ 

türbe torduyára┌. hani ≠ adamļarΩ ermişler biliyolarĭmış, gelip dirayétΩ ėtdiler yápdıļa∏ 

emme şindik yoġ. ġayrí ikú üş senedi ∩le bi şey ġórmedik. 

Bu köyün ismi neydi? 

yoġarıgölyázı ╧óyú. 100 

Önceki ismi neydi? 

yo╧arı -inoS- inos. 

Bu köyün kökenini, geçmişini size anlatırlar mıydı? 

bu ╧óyú└ -bu ġóy enΩ eski ╧óymüş- geşmişini ė└Ω esgi ╧óy burası. burası b∩◄yle bi sizin gibi 

seni└ ne oļdunu ben bilemem. açı┌ ġonuşuru◄ġ fa┌at dūr ben seni└ nė oļdunu bilemem, 105 

bilemé╒im. benim nė oļdumu sen de bilemeSsin. b∩yle geli╒ó bu on do╧uz hane╒é nanetleniyó∏. 

bizim on do╧uzΩ annatdīşļa∏na ġóre ®nadĭ◄n mı? 

Soyunuz mu türemedi? 

sóyümüz türemi╒ó. 

Bu nedenle mi aşağıya geçtiler? 110 
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yoġ aşşa geçmiyoļar da meseļa yá ısdambuļa gidiyó yá bi şeyΩ ėdiyón. şunda an╧arada 

bizden hemen hemen bu ╧óyden fazļa var, ısdanbuļ◄dă bu ġóyden fazļa var. diyécegΩ e◄yle, 

bir var yáyġara var naletlenme dėma╧ yáyġaļama var. bilmi╒óm. 

Sizin zamanınızda bu köy nasıldı? 

nası gibi, ayni ayni durum. ayni durumΩ artıġ bilmem ayni tas aynı hamă◄m. 115 

Bu köyde ne ekip biçersiniz? 

biz bu işde buda◄y, arpa, mısír; şeker pancarı yápıyoruS. 

Şeker pancarını yapıyor musunuz? 

şeker pancarını yápı╒órúz tütün yápmí╒órúz. tütünΩ oļmuyo∏. biráz so╒u┌ su geliyó. so╒uġ hava. 

Şeker pancarındaki kota durumu nasıl? 120 

totaļar hesabını sormuy≠S dün nesleri de söyledim ben Ki. 

Burada kota işini nasıl yapıyorsunuz, uydurabiliyor musunuz? 

 nė totayı mı? hayı∏ nası uydura╧ a∏╧adaş ne vėri∏sélerΩ onu yápı╒≠ruz. ne vėrirse onu 

yázdıru╧ bané anadı◄└ mı? şimdi ben bi ileriki sene sekis tonudu bu sene aļtı tona düşdü. 

yárısını ireşbe∏li└; yárısını budayΩ ek, yárısını şeker pancarı ek. yá ∩◄yle gelmi╒é tardΩ 125 

efendim y⌂ļaf yápıyoruSΩ artı╧ hani╒ä. bu taļļayı bıra╧mi╒ä. bu taļļay∂ bu yıļ dö∏t dönüm, bana 

dört dönüm eKersemΩ efendim dörder tondan nė ėder, nem ġaş ton ėder. bā╒a vėrmişle aļtı 

ton. hani╒′é aļtı ton teslimΩ ėdicáme vėrmişle∏, nė yáPacam ben? 

Kotadan fazlasını verseniz ne olur? 

fazļa vėrdikleri zaman, ben geşdiK sená şunu ānadı╒im sa└a; ben geşdik sená ve ileriki sene 130 

iki seneli└i ānatı╒im. üş ton fazļa vėrmişim, üş ton dahá ġaş lira vėriy≠ļa bā╒a? beş lira vėriy≠ļa 

mesele oļaraġ ġonuşu╒órúm. beş liranı└ dutuy≠ļa∏ ba└a üş liră iki buçuġ ri∏ăsını vėriy≠ļa, iki 

buçuġ lirasını devlete ġaļıyór. hani bu╒ú└ beş liriyá aļıyór şékerin kilosunu şe╒in pancarın 

kilosunu di╒elim. beş lira bana gėri vėricegler yá, hani aļdī bu parayı vėriceg yá bana. beş 

liranı└ iki buçuġ li∏asını vėriy≠ļa iki buçuġ lirası ġaļıyó∏. efend├m geşdiK sene totayá 135 

yá╧aļandı◄m iki devriyé yápmışļar geşdik senede. meselá burdan bu taļļa ġaç dönǖm ton 

vėr├∏? bir ton vėr♠r, mesele oļaraġ ġunuş○ú◄m. bi t≠nu└ ®nadı└ mı dă yá└ıļma payı, ġura┌ gitdi, 

şunu gitdi belli ōļ. iki yúzΩ ėlli kiló iki yüzΩ ėlli kiló ba└a yá└ıļma payı vėrmişle∏. aļta Ta 

gitsem üsde de girsem cazaļıyım, yėtişdirémessem de gine bu ġórevde ceza yim hā. meseļa 
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aļtı ton mu vė∏dile bana, ben de çı╧atdım Ki beş ton vėrdim. ≠rada da öle şeyde cüzdanın 140 

üsdünde yázıyó diyóm gi, eFendim bán aļtı ton iki yüzΩ ėlli vėréca└Ω iki yüzΩ ėlli kilo. iki 

yüzΩ ėlli kilosu ne diyse└? yá└ıļma payı. fazļa vėr ġapli, iki yüzΩ ėlli kiló da aşşası. meseļa 

di╒elim ki aS ton vėrdi yá bana beş ton vėrdim. iki yüzΩ ėlli╒i içine aļıyór hani yá└ımasına 

vėriyór. yáļı└uzΩ ≠nun da gine yárısını vėriyór. ≠ndan sona geşdi└, ™ iki yüzΩ ėlli kiló vė∏i 

şeydē cüzdanda yázıdīndan hariş. daha fazļa çı╧artdım daha noġsan yápdım, ≠nu hemen 145 

hemen üşde birini öde diyór çıġardamāssam. fazļa vėrirsem üşde birini vėriyór. nė dėdimi 

ānadabildim mi? efe◄ndim ∩yle uraşıyoġ ġÆyá. geşdiK sene benimΩ anadı◄└ mı, üş ton fazļa 

vėrdim. üş tona banā ikisini ≠ yá└ıļma payının yárısını vėrdile. bir tonun da üşde birini 

vėrdile∏. ne yápaġ? satmā hayvana yėdüseK oļmuyór. ≠nda ġor┌uşļuġΩ ≠ da ġor╧uşļuġ 

hayvana. hayvan mı bu órada ödǖrüşlüg m♠ yápaļım? 150 

Hayvana zarar veriyor mu? 

neyǖ, yoġ zara∏. birΩ ikincisi bunun hani yá küsbesi diyéregΩ aļıyoruS. küsbesini 

bilmiyéreg aha bu da◄ha iysini bili◄yó efendim. bil┬yi. fazļa vėrdimiz zaman ne yápıyór yá╧ıyó. 

ānadın hasda yápıyo hayvanı ānadī mı, yá unu└ az Ço╧. 

Şekerli olduğu için karaciğeri dayanmıyor demek ki. Öyle değil mi? 155 

hah. yá. 

İsminiz neydi? 

ilyásΩ ataseve∏. 

İlkokula gittiniz mi? 

yo╧. o┌uryázaļļım yoġ. 160 

Konuşmanız gayet iyi ama öyle değil mi? 

çoK gürbet gezdim. çóK gürbet gezdimΩ ısdanbuļda. şindik ben ısdanbuļda çoġ nėydi se└ 

bi işin, haydé aļīnmı◄s satıyon haram dá, hamaļ haļde. hanı bize kade└izli dėrleridi ļaz düşün 

d¶lerdi. ginē aynī dilim var d†╒il mi? 

Hayır, canım onlar daha farklı konuşuyor. Karadenizin geneline ilişkin bir laz anlayışı var. 165 

Hâlbuki lazlar Trabzon’da daha yoğun olarak yaşıyor ve konuşmalarındaki farklılık 

anlaşılıyor öyle değil mi? 

-tab┬ y®. onnarın ġonuşması belli- yáļı└uz ļaz belli. 
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Bu köyün sorunu nedir? 

atıġ bi biraz, birázΩ aşşada siz gidiniS ļadikden ®nadı◄n mı? şu, şu ev var yá, bu evdenΩ 170 

aşşası güzel su içiyó üs yá└ı şey basıç yápmıyó basıç yáparbilir mi? -evler şimdi depoynan 

terazi╒e geçiyo.- 

Depoyu daha yukarıda bir yere kuracak yeriniz yok muydu?  

ġuracı┌, bundan müļacatΩ ėtdik -zamanında aşaġólyázī└ımış su- bu sú içilmiş şu depomuz. 

bu depo. bu depómúz bu. bu depo şindik aşşakölyázını└ suyuynan bill┬╒idik, billi╒idi. ŉnnara 175 

müļacatΩ ėtdilerΩ ┬ç ╧óyé yėtmiyó di╒ĕ yo╧ardan su getirdile∏. bu suyu biz aļdı╧. biz aļdı╧ 

suyumuz var yo╧ d†╒il y® aļļaha için. gel gelelim bi basıç yápmıyá -saba┌dan a┌ıyı meseļa- 

yŉġΩ işde öle dema çı╧mıyór. çıKmıy′ó ha. -benim çamaşır ma┌ínesini bozdu.  bi senelig 

ma┌íne bozuļdu.- ba┌ şimdi a┌ıy£ so┌a┌danΩ a╧ıyór evde su yó╧. -Saba┌danΩ a┌ıyŉ ba┌ 

şuradan a┌ıyo su. sova┌dan a┌ıyo orda daşļarınΩ oră- bu suyumu a┌ıyór gel gelelim Ki basıç 180 

yápıP da yŉ╧arı çı╧mıyo∏.  yáni ba┌ bi cāmi ö└üne aha şurda yėr ġazdí╧. ha yėr ġazdí╧. 

efendim şey müļacatΩ ėtdik büfelerde aramızda it çı╧dı ānadı└ mı? rícamız im╧anı varısa su 

yėtmu. -yáni beşΩ on hane su içerse on hane- gelsin ba╧sın ha. -çamaşır ma┌ínesi bozuļdu 

diyóm yá- şindik bi yáļan yo╧, bū yėrden aļıyoruz,Ω içiyoruz. yėre çéşme yápdı╧ şimdi belΩ 

ār┬ hanım♀. gel gelelim evde de çamaşır yı┌ıyŉ. -deponun hatdi burdan gidiyŉdu, buradan 185 

āyırdu┌ hatdi yo┌ardan vėrdik şimdi böle gine aynı. düzen yo┌ yáni düzensiz.- hah, düzeni 

yoġ. gelen memurļarımızda anadı└ mı, burdan içemezsi└iz di╒e çevirdile şimdi. rapur 

vėrdile∏. -╧óyden ber├ bi iKi ġaçΩ adam yáni tarafdar délú╧.- bi aşşā╒í şimdik şėyé bilmez 

d†╒ilsin ╧óylerimiz im╧anı yoġ. ānadı└ aşşagölyázı şė şey aşşa şu evden aļt yánnarı su içd┬ 

için bize ihdiyácımız yoġ diyó. bizim ihdiyácımız var diyŉru╧190 
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-55- 

Yer: Samsun/Ladik/Yumaklı 

Ad: Yaşar Çöpçü 

Yaş: 67 

-muhdar demlig ġayna╒i zaba┌dan bu zamana sobanınΩ üsdünde ġórdüm.- çayΩ oļaca┌ 5 

canım. -hemán çayΩ ossun gi biz fazļa durma╒í┌ dá onunΩ için dė╒im yáni. işimizi görüncü╒e 

va┌ıt bi çayΩ içeydim burda- bi varimΩ ā çayı acele yápaca└ız. 

Nasılsınız 

iş oļmuyo ġayrĭ, ┬yí╧ de. -yormasaļa∏ dā iy├ oļur dėsene.- yormasaļar daha ┬ oļaca┌ tabi. 

İsminiz nedir? 10 

yáşar çöpcü. 

Yaşınız kaç? 

atmış yėdi. 

Biz köyleri gezerek köyün geçmişini, nereden geldiğini, kültürünü, geleneğini, göreneğini 

soruyoruz. 15 

evetΩ evet. 

Köyün en yaşlısı siz misiniz? 

 benden böyüK var canım çārabilürüg. bendenΩ do┌uz on yáş böyú╧. 

Eski Rum hadiselerini hatırlıyor musunuz? 

şimd┬ rumļarı└ burāynan işbirl┬ yápdı┌ļarını. yáni bu ╧óyú└ ekmek vėrip, rumļarı└ 20 

yá┌madını, diġer ╧óyleri nėyi yá┌dı┌ļarını bahsėdiyoļa∏dı. burda bizim ġadirΩ amcam vardı; 

bu hafíS, hafíS var yá hısınımızda ≠nun, ≠nun babası. ġoyunu savdım diyé, pıt pıt yánımdan 

bi daş düşü╒é diyó, ar┌a tarafımdan diyé. benimΩ elimde dĕ tüfeg var diyé tüfegΩ atıy≠dunΩ 

o zamannarΩ ≠. segsen, do┌san yáşļarında méfatΩ ėtdi meseļa. neyse şorda◄n ġa┌dım 

yüKseldim, ba┌dım gidiyó. tanıdım bi deva. dėdi gi diyó bā╒a, babangil çöteleri geçürüce şė◄yi 25 

bütün dengeleri geçiri╒ómuş burdan. ġarapu└ara ġadar bizim topramızdan çı┌a∏dıyåļarĭmış. 

hang┬ ╧óyún toprandā soyġun yápıļdıysa ŉ ╧óy sorumļu oļuyŉmuşΩ ŉ zaman. neysē dėdi gi 
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bu└a ġavur diyó, çöteler babamgili vuraca┌ buġúnΩ için geçmesinner burdan dėdi diyé. ben 

ŉnunΩ için geldim dėdi diyé. ġavur gitdi diyó båbam båbamı çārdımdan ġoynu bıra┌dım 

ġavura diyó. båbamı çārdım, båbamınan ġonuşduļar diyé. ŉ zamanınΩ ¢de bi şėyleri 30 

götü∏mediler diyé, gitmediler diyé. ertesi ġún diyó aynı ġúnünΩ āşamına diyé 

deli╒ahmátoļunun maļını sürdüler diyé. rumļar diyé ġavurļar diyé. yáni bu ba┌ımdan 

biziminenΩ işbirl┬ oļdundan, biz┬ vurmadan ġurtardıļar diyé. böle ānadıyåļardı. 

O dönemlerde buralarda adam öldürmüşler mi? 

tabi ilļā kim bu ġanı gönderirlermiş, bizim bu yo┌arı ġırān dėrüg. biz yo┌arda deli╒ā şėynen 35 

╧arapu└arınan bizimΩ arada. ilļa kim basġunnar yápıļıyomuş. tabi burda da varĭmış. 

söylerlerdi işde burada ėşidiyodu┌. 

Öldürdüklerinden isim olarak hatırladığınız kişiler var mı? 

şimdi isimΩ oļara┌dan da fiļanΩ ölmüş diyéregden de hani böle bi şėy, isim buļamı╒óm. 

bilemic®mΩ orayı. 40 

Askerliğe ne zaman gittiniz? 

asgerli╒ē elli aļtıda gitdim. 

 Gazilik durumu var mı? 

yō┌, bizΩ öle bi şėy ben siviliydim. yáļı└uz ╧óreden so◄nraydı bizim gidişimiz. hani bizden 

önceydi, o otuzļar gitdi ╧óriyé. -ġaç yıļ yápdın?- yirmi dört ay yápdım. -o zaman iki seneydi- 45 

evet. 

Bu köyde neler ekip biçiyorsunuz? 

bu ╧óyde misirΩ ekerüg, budayΩ ekerüg, pancarΩ ekrüg; şeker pancarı. ekdimiz bu 

masüller. buday varΩ arpası, hani ġarışı┌Ω ŉnnar zaten hepisi tahıļ geçer. hepisi zaten. 

budayΩ ekerler bizde ėn ço┌ hani. 50 

 Köyün geçimi nasıl? 

geçim┬ normaļ diyébilirim. öle düşük şėyinde oļanımız ço┌ yo┌ diyébilirüm. şükürlerΩ 

ossun. şimdi ėvi└e gėldi miydi, ėvi└Ω işi ėlli senede meydana gelen bi şėy. bi ėv├ yápımĭ mĭ 

meseļa. ben atmış yėdi yáşında╒ım on yėdi yáşımı şu yána bıra┌aļımΩ işde. ŉ yándan mera bi 

yándan maļĭm. ekseri╒ete maļcıļı┌. 55 

 Malcılık var mı? 
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maļcıļı┌ var tabi maļcıļı┌Ω oļmassa ne iş yáparsın? yo┌. -besi- besi d†╒il normaļ oļur. 

damızļu┌, ġoyunum varΩ işde. urdan burdan dercΩ ėdili╒i.  yáni yápıļanΩ iş bu. 

Tahıl ekimini nasıl yapıyorsunuz? 

şind┬ hā ŉnu, ŉnnarı anadım yáni ş¶╒ine ġádar. bunnar bunnar da╒a şėy yáni çüngi gendi 60 

yápdımız bi şėy. şindi bizim onuncΩayda ekimΩ ayında└ız, onuncΩayda ekmi╒e başļanır 

buranın budayı. ta onuncΩayda ekilirΩ onuncΩayda. onuncΩayda ekerüg budayı. ġara╒āşΩ 

ayı dėrüg biz; araļı┌Ω ayı dėrsi└iz siz. ekseri◄yéte arapayı o zamanda ekilirΩ ayΩ ≠ļara┌dan 

dė╒im sā╒a. efendim şubatΩ ayı feļan y⌂lafΩ ekilir. ŉndan sona gėldu╧ aprul; nisanΩ ayına 

misirΩ eKilir. işde pancar bu arada devamΩ ėdilir bu iş. ŉndan sona sekizincΩayá ġadar 65 

yėdincΩa◄yın sonuna dorā çı┌ar. biçime başļanır. efendim sekizincΩ®yda ora┌ bitirrüg, 

do┌uzuncΩayda, onuncΩayda pancarı sökerüg. 

 Pancarı fabrikaya mı veriyorsunuz? 

evet. bizim şindi ġantar var ļadikde, o ġantara teslimΩ ėderiz. ġantar çarşambı◄yá vėrür bizim 

şeker pancarını. amasyáļarda amasyánĭn suļu╒ovā◄ydı bizim. şimd┬ çarşambanın fapriġa 70 

yápıļıncı çarşambıyá aļdıļa∏. 

Burada hangi ürünleri satıyorsunuz? 

şimdi şeger pancarı zaten başġa bi ürünümüz fazļa şėy yápıļmıyŉ. meseļa havaļar ço┌ yávaş 

y®r suļama şėyimiz yo┌. havanınΩ üsdünde yámur y®╒arsa, fasille masille oļurΩ işde. 

genelliKle fasille, no┌ut zamanında ŉ da. yáni ço┌Ω aşırı d†╒il de. şimd┬ aşırı verim diyé yázīn 75 

burası özel b├ memleget. ġırsaļ oļduna ġóre aşırı verim oļmaz. fa┌at şükürler ossun yėtiyé 

da. satıma da az ço┌ ġaļıyŉ yáni. ah ço┌Ω oļuyŉ yáni. ┬ budayĭn durūm bu seneki dutumu da 

┬ Ωġura┌ļu╒a göre. -bu sene bayá ġura┌Ω oļdu- evet bayá ġura┌Ω oļdu. bu oļduna ġóre şimd┬ 

zararΩ edeceg ġadar d†╒il budāy şėyé göre ġura┌ļu╒a göre budayļarın düzeni ┬. güzünti erΩ 

ekilĕn buday gendini ġurtardı yáni. 80 

Buradaki büyük kuralığı hatırlıyor musunuz? 

doļu y®mış ġır┌Ω üşde. ben ŉna yėrişemedik sekiz, yėdi; yėdi, sekiz yáşļarındamışım ki 

ŉnu└Ω ▪le teferruatını bilemiyém. bi sene ġura┌ļı┌Ω oļmuş. -dedē az dışarı çı┌.- tamamΩ 

efendim geliyém. şindi bi sene ġura┌ļı┌Ω oļmuş, ertesi sene doļu yámış ġır┌Ω üşde. ġır┌Ω 

ikide ġura┌ļı┌Ω oļmuş, ġır┌Ω üşde doļu yámışΩ ŉ zaman ġıtļı┌Ω oļmuş. tabi biz bilemiyozΩ 85 

ŉnū. şe◄hri ġórmedik neyse de babamgil getümüş yėmişügΩ işmişüg bi şė╒ini bilemiyém. 
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Siz somak ekmeğini yiyecek kadar düşmediniz, öyle değil mi? 

düşmedik, oļmadı. 

 Ekim alanlarınız geniş mi? 

ço┌ ge└iş de diyémem. benim o ġadar ge└işlimiz yo┌. hele yáyļamız hiç yo┌. hiç yo┌. herkes 90 

gendi maļını anca ġaşdarabiyé. ekica yėri└ taļļanın birini boş bira┌íy± urdan maļını ġaşdariyó 

öle yáni. beKΩ ŉ ġadar ge└işΩ ārazĭmız yo┌. 

Hayvancılık nasıl? 

hayvanΩ oļara┌dan sī╒ırcıļı┌,Ω inek genellügle kömüş bek buļunmaz. bi iki ġaş gişide 

buļunu└. ŉ da tercibaļı bi, iki, üç feļan. sı╒ırcıļı┌Ω işde. beşΩ aļtı tapané└ boyunu var, 95 

ġoyuncuļuġ yápıyo┌Ω işde. tavu, ġazı zate şe╒ir beK maļdan sayıļmaz. tavu┌ ġışΩ ürünü bu. 

Eski ayların ismini biliyor musnuz? 

hep├sini de bek sıraynan bi arıyá getürebilü müyüm bilmiyóm gi. şind┬ oca┌, şubat hani 

bunnar sizin bildü└üz ayļardan. şėy öbür║ öbürü de; biz zemheri dėrük, gücüK dėrük, mart 

dėrük, nisan dėrük -nisana apruļ- hayır apruļ başġa. apruļ sizin dėdi└izde apruļΩ ayı, nisanΩ 100 

ayí. apruļ diyo┌ biz. siz nisan dėrsi└iz, biz apruļ dėrük. ŉndan sona mayísΩ ayí 

 Mayıs ayına ne diyorsunuz? 

dėmak gi ŉ de╒işmiyé heraļda ba┌sana. haziran; kirezΩ efendim. temmuz;Ω ora┌Ω ayí, a╒usdos 

a╒usdosΩ ora┌Ω ayí. temmuz, haziran o d†╒il dėmek Ki temmuz o mu? -temmuzΩ ora┌dun- 

a╒usdos -a╒usdos harman diyo┌- -a╒usdosa harman- evet. -eylül,Ω ekim ġasım üçΩ ay ġaļdı- 105 

üçΩ ay mı ġaļdı? -he-  

Kara kışı hangisine diyorsunuz? 

ġara ġış dėdimúz ġara╒āşΩ ayí. -araļı┌ mu?- siz araļı┌ diyosu└uz ġara╒āşΩ ayí. ēfendim şu 

birincΩayΩ ikincΩayá mı? birincΩay zaten gelmedi gücük martΩ adı burda. 

Köyde göç durumu nasıl? 110 

ġóç boşΩ evler var, bėşΩ aļtı tane var. yė└i nesil dėrKene zaten burdan ġaçan ġurtuļur 

zamanıyļa. 

Buranın ismi neydi? 

yuma┌ļı. 
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Neden buraya Yumaklı demişler? 115 

a∏tuġ şö◄yle bi genelΩ oļara┌dan bi şėy bilemiyŉm. böle tarih bi şėy yázmiyé.  

Önceki ismi de mi Yumaklı’ydı? 

yuma┌ļıydı tē -esgiden beri- evet esgiden beri yuma┌ļı. 

Bu köy nereden gelmiş, büyükleriniz anlatır mıydı? 

 hā ŉnu annatannar varĭdı, bizim şöyle dėim sa└a bizimΩ aslen çöpçülerΩ oļara┌dan şimdi 120 

dışarı gidenner├ saymıyo┌. burdå onΩ üç, on dört hane╒ik biz. emirliden gelme bizim. emirli, 

ġavānΩ emirli ġóyúnden. ŉnnar üç ġardaşļarĭmışΩ asgere ġıyáben asgere gitmüşler. bu oļay 

az otusana, otusana -ben dışarı gidi╒im- ne oļaca┌ neyé çārı╒im dė╒im, ne yápaca┌? -o gider- 

ha. ba┌ seni ne çarıyŉ burda. -yo┌ yo┌ beni şė╒ėtme╒in ben burda╒ım- ┬ hadi. şimdi üş 

ġardaşļarmış asgere dutmuşļar. ġıyábın asgerΩ oļmuşļar fazļa ġalmamışļar Ki asgerΩ 125 

oļmadı, biz asgere gitmek. resdini çeKiyŉļa dā başı yápıyŉļa. urdan dā ġalesi yápıyŉļa, urdan 

ayrıļdı┌dan sona dahi bi müddet dā başında ġaļıyoļa∏ bunnar. ŉndan sona ortaļı┌ 

su╧unatļaşiyé. birisi gidiyo dāΩ ardına ġonuyo bu üç ġardaşın ļafcuΩo╒ŭļ. birisi sa┌ızļı╒a 

ġonuyŉ ġapısuzΩoļu, birisi buríyé geliyé çöpcüΩoļu. bunnarınΩ üçü bu şekilde yėrleşiyoļa. 

burdaginin ōļanΩ evļadı oļmiyé burdaginin. sa┌ızļı┌dan gidiyoļa ġarı hamilemiş do╒umu 130 

yápdı mıydı, çocu┌ öldü diyŉļa gösdermiyŉļa aļıp geliyoļa∏ buriyé. buradan nesil ço╒aliyé 

işde. dú╒ún yápıyoļa bu└a dú╒ún yáparkene ġarı gėliyé Tabi anası. båbası biliyé ġarı╒i, ana 

bilmiyéļa oļdū bellüden. gėlinci diyo gi, yáv ġadi∏. bu çocuġ ba└a ná ġadar bi ġanı ġaynıyá 

geldi, ci╒erime so┌asım geliyé şu çocu dė╒i yáv. damatı y®. öyle di╒inci diyo gi, ġarı fiļan hani 

bi çocu╒ŭn öldüydü bili╒on mu senin? diyé. ē. işde ölen çocu┌ bu çocu┌ diyé. bu güne ġadar 135 

söylenmemiş bilmemişler. işde biz döremişig. şimdi ŉ sa┌ızļı┌ iki hanē ġaļdı, sa┌ızļı┌da iki 

iki hane. bu ġavān hasarļı yoļļarınınΩ içinde asarcı┌ ġava┌ mı? ġavā baļıydı asarcí╒á geşdi. 

Görüşüyor musunuz? 

ē, gitmem mi? gidip geliyŉsun. devamΩ ėdiyouz tabi.  -bi tek şėy ġaļdı çayļar nė zaman 

geliceK?- çayļar téz geli╒i. 140 

-şė╒in muhdarı kim yáv do╒anġaşın?- mevlút çavuş dėller mevlút bilmem tanın mı? -caminin 

orada mı evi, nėrde dur┬di?- benimΩ a┌rabadır ŉruyá varıncı, ŉruyá vardı mıydın -gördǖmΩ 

adamı da şindi çı┌arama╒im şindi- tabi tabi, ilļa görmüşünd║. -masıyá gereg yōdu gi- -bē 

ŉnunΩ için dėmişdim.- bi semāver getürecám semaverde benim båbamın çayından. –

içecediK, bi barda┌ şėy- bi bardă bi bardā┌ vėr. ayran da vėrürdim, niyé çay yápdŭdun bā. -145 
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ben derinden ġanġa╒í gördüm de o└a dėdim├di yáv- şa┌a yápıyom şa┌a. -bura gėlinci benim 

dėdim de onunΩ için- şa┌a şa┌a dė şa┌a diyom sa└a tamam. işine ba┌, şimdi semaveré buriyé 

ġoyácam yá. 

Bu köyde evliya veya tekke var mı?  

türbē heraļ o┌uļun yánda benim var da, bi adı yŉ╧. -ha burda- ha. 150 

Kerameti var mı? 

şimdi şöle dėrler ġıranmo╒ŉn bi adam, bi yátur. ġıran dėrük bizim yo┌arda ġarapu└arļa bizim 

arada. bir burdå var bi de ġaraΩaPdaļda vār, bunnarınΩ üçü ġardaş diyé ėşidiyŉ┌. birb├rlerine 

şėyΩ oļara┌dan birer şiltē╒e düşmüşler diyé ėşitdük. ŉ ġadarını bili╒∩m başġa bi şey bilmi╒em 

ben. -ġaraΩaPdaļdagi rumļarı ġomamış diyoļa- öledi söylüyo┌danΩ işdĕ ėşidi╒onΩ onnarı. -155 

ötekilerinde var mı öle bi şėy?- yo┌. yō┌Ω öle bi şė╒imiz yo┌. sade ġaraΩaPdaļdagine 

gidelle∏. -saden buranın ēn meşur şėyi ġaraΩapdaļ bi de mazļumōļundaKi d®ļ mi?- he. -ŉ 

mazļumoļundagilĕr├ ġúļapTan mı, -nėydi o, asļında nė?- ġaraΩapdaļ ġúlaptaļ şė╒i belirle∏. 

se╒itΩ amedi kebir, ŉnnarı zaten sayman e└Ω ónemli şėyler. bizΩ  ∩veli böle dėrük çirmā -

ġúļaptaļ nėrdeydi?- ġúļaPdaļ şė╒inΩ üsdünde, tekgeni◄n şėy var y® ġuran ġursu iki hatunnuda. 160 

-hā ō mū?- ŉ. -ŉ└un yoļununΩ üsdündegi- he he.  

Onu ziyarete gidiyorlar mı? 

 gidiyoļa. 

Keremetini biliyor musunuz? 

 ŉnu◄n da ŉ ġadarını sizin da◄ha ço┌ bi şėy vėremicem ben. -ġaraΩapdaļda çey davuļ çaļınma╒i 165 

ben onu bili╒im- orda duydun nana╒ı öyle orası. -davuļ çaļınmaz- çaļınmíyé davuļļā meclis 

yápamazļa∏. yáni yápıļmıyo esgiden beri. 

Çocuklarınız yanınızda mı? 

benimΩ oļanın birisi samsunda belediyéde çaļış∂y hizmátinde. birisi ġava┌da ġabårta 

tükanında çaļışiye, ikisi benim yánımda. birisinin emeglü parasını yáturdum bi yáşını bekli╒i, 170 

birisini◄n de baġuru ödiyé. işde uraşıyo┌ dünyá işi, varsa└ız çō┌.  

O kadar büyük çocuklarınız var mı? 

şimdi aTmışda oļdu. asļında ilkΩ ōļanļar ölmese ėlli beş do╒umļu ėlli iki do╒umļu Çocum 

varĭdı benim. on dört yáşımda ėvlendim.  -öle mi?- evet. 
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 Kaç tane çocuğunuz var? 175 

 beş, ┬ başġa yáni öle çocu┌Ω uçun. yáni erΩ ėvlenmeyne çocu┌ ço┌Ω oļmaz canım. artı┌ 

itler yėti╒e canım. 

Babanız seferberliğe katılmış mı? 

ġatıļamamış. ġatıļamamış, şöyle dė╒imΩ ≠nu da; dutuyoļarĭmış dutmayı emmim varĭmış 

rüşdiyéde o┌uyomuşΩ o zaman. rüşdi◄yéde o┌uyo diyéregden ġayma┌am båbamgili 180 

bıra┌mış. bu çocuġ şimdi bunu ġótürü∏sek, bu çocuġ o┌uļu terKėtmesi iļazım. o┌uļdan ġaļır 

diyéreKden emmimi båbamı bıra┌mışļar yáni. ġótüyóļarmış. yáşı gėlinci gitsin dėmişler. 

piyádi var yá ≠ yánnı ġótürüyóļamışΩ asgere. benim båbamĭ ≠rda. -süleymangil geldi mi?- 

sülüman burdaydınΩ ama teze ġayboļdu heraļde. 

Devamlı bu köydesiniz? 185 

burdayı┌ biΩ árΩátdimiz yo┌. náPaļım vatan, vatan dėmişΩ öyle. -ġaraΩaPdaļda yüz beş 

yáşında bi amca var.- evet evet oļıcaġ. ≠ o┌uma, yázma bu esgi yázıdanΩ o┌uma yásadı. ≠ 

bizim burda imamΩ oļu∏ken dā. imamıdı burda ġaçahΩ evde o┌uyodu┌. -esgi yázıyı 

biliy≠nΩ o zaman- ben o ġadar aşırı d†╒il de yání. işde evimde o┌uyáca┌ ġadar biliyóm. -esgi 

yázu dėdi╒únΩ osmannı.- ġuranı kerim dā esgi yázıyı diyoruS. -ġuranı kerim mi? ha.- esgi 190 

yázı oļuy≠. esgiyi yė└i yázuyu çı┌ıncu dā? -arapca oļuyo- -dün yámur yámadı heraļda 

burıyá.- yámadı. bi geldi geşdi. bilĕmĕmΩ ≠nu bilemem. ≠ yo┌arı asļında dāļar çeKmesi 

iļazım -sertΩ oļur- yo┌ yŏh ŏ öyle dó╒úļΩ öyle dó╒úļ. setden geçememezļu oļmazΩ ≠nun. ┬, bi 

barda┌ dā dökü╒║m diyorum. -aļļah razı oļsun.-
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-56- 

Yer: Samsun/Ladik/Yuvacık 

Ad: Recep Kamber 

Yaş: 1930  

buyur g¶çin bóle. oturΩ abi -yo┌ sen otur.- 5 

Amca nasılsınız? 

┬ hamdΩ ossunΩ aļļa şüKür. 

İsminiz nedir? 

recep, recep ġamber. 

Yaş kaç? 10 

do┌uz yúzΩ otuz do╒um -do┌uz yüzΩ otuz- ēvet, evet öle bi şėyler. 

Biz kaymakamlığın yetkisiyle köylere gelip araştırmalar yapıyoruz. Siz de az çok bilirsiniz 

öyle değil mi? 

evet tabi. tabi tabi fa┌ır fuġaray, evē◄l istedi└iz ġonuļar, düşgünne∏. 

Duvarda asılı olan resimler nedir? 15 

bu ab┬, bu adamΩ āşşı┌. ╧araΩaptaļļı◄ydı bu adam. ├smi aşşı┌ muhammet,Ω aşı┌Ω ahmet. bu 

adam bi ġıza āşı┌Ω oļmuş ġaraΩapdaļda. ġızını da babası razí oļmamış, aļļāhını seversen 

oturucān ba┌. şöle şöle ayri a╒ipΩ ėtdin yáv. efendim, bu adam ço┌ bi tarifciydí ╧araΩapdaļa 

bi tarifde ╧aymκ┌am geldi. yáni ġusura ba┌ma◄yáļım. ġaymκ┌am biraz vāzı ėtdi ėtdi, 

╧onuşdu. sayín ġaymκ┌am dėdi, tirer raydan çı┌muş dėdi. ≠ zκma◄n cannı tire◄n çı┌dıdă◄n sŏnă 20 

buna çā╒ĭrdı. yáni ≠nu ġayma┌amΩ ≠nu bi şėy bilmiyo sanniTiy≠. ġayma┌am bu└a bi soru 

vėriyó ama saten dilinde. ra◄hmetl┬ vėrdi vėrdi, vėrdi sorġuyŭ. sayın ġayma┌amım dėdi, bi de 

ben sorā╒im müsāde ėdersen dė. ġaymκ┌ama bi soru vėrdi, ġaymκ┌ăm tutuļdu ġaļdı, c∩◄våp 

vėremedi. sen dėdi ġaçı dėmezdi└i o┌uļ dėdi, ilKo┌uļ beş. ben sána ben dipļ≠ma vėre╒im dėdi 

ġaymκ┌am. sayın ġaymκ┌amım dėdi, ġusura ba┌ma╒im seni ġaymκ┌am seni dėdi, dipļ≠man 25 

bā╒a bi geçiri d†╒il ki dėdi. sen ba└a cuvap vėremediñΩ┬ ben sa╒a dışdan ba└a dipļ≠ma dök. 

benim dipļ≠mam var,Ω a dėdi dā ba┌ı╒im dėdi. aļļahım dėdi. bi adam, ļadikde ġubu ā┌met 

var; ahmet balcı var yá. bu husŭsŭ ≠nŭn yánına gelirdi, dersΩ aļma┌Ω uçun. ≠ ġadar bi 
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tahsili◄ydü -müfdü mü?- hăn├ tarifde o┌urdu. -müfdü mü gėliydi?- yá yá. -onun yánına 

gėliydi?- tab├. müfdü bunun yánına geliyádu váy. -onu dė╒imΩ işdē- ≠ ġada∏ bi tarihci bi 30 

adam bur├ buri╒é geldiKΩ işde bi. orıyá bi resim çı┌a∏tdı gendi tarifle. ●le.  

Buraya bu resmi çekmeye gelmişler öyle mi? 

ēvet. ġaym♀┌am feļa◄n geldi geçende, bi ba┌dı şö◄yle. 

Köyünüz bayağı boşalmış değil mi? 

yáv abi ╧óylerde çı┌ma héP, şimdi herkez iş sahasında kimisi. -evler göçmüş- evlerde evet 35 

göçler gidiyó bilmem. giden geri geliyó, gelen ileri gidiyó, işde dünyá bö◄yle. 

Bu köyde kaç hane var? 

burda ġaş ļan? yirmi aļtı mı yáv on do┌ŭ◄z, yirmi yėdi mi, yirmi seKiz mi? öle bi şėy heraļde. 

-yirmi ├ki oļması ļazım.- 

 Eskiden nasıldı? 40 

abi esgiden gėne aynı öleydi. aynı ben├m ben ėlli do┌uzdá gėldim buruyá. ben bu asarcu┌dan 

gėlme╒im faļan. aşşa yo┌arı yimmi yim beşΩ otuz hane. yim beş hane bi sāļam dışardadur, 

ġurbetde. isdambuļ, izmir, anġara faġat göt║n║ götünü aļan gidiyé. 

Bu köyün ismi Yuvacık değil mi, neden öyle demişler? 

-doru yuvacı┌- evet. evelden cüremen├miş, ha cüremen├miş. bundanΩ aşşa yo┌arı on sene 45 

anca oļdu dé mi, -anca anca- yuvacıġΩ oļalı? -öle.- esgi ismi o┌u cüremen. şimdi ļadi╒e varsān 

ben nerelisin? yuvacuġ, yávacū tanımıyo saten tăm. oranı└ bu memlegetinΩ adamı. bā╒a 

yuvacu bilmic®nΩi, ben cüremeni bili╒óm diyé adam. 

Buralarda neler ekilip biçiliyor? 

yávΩ ab┬ şimdi bizim oraļardā ora┌ çı┌dı çapă şėyΩ ekin çı┌dı, -buday, arpa- çe gereK ora┌, 50 

çaPa pancar faļan dėrKene reşbellinen meşgülΩ oļuyo┌. 

Hayvancılık yapıyor musunuz? 

hayvancıļu┌ yápan oļuyó, var. gėne az ço┌ hayvan da var. 

Besicilik var mı? 
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besú yo┌ bes├ besi ġurbandan ġurbana bi beşΩ aļtı tane hayvan feļa◄n besi yápıyŉ┌. -şimdi 55 

heraļde ora┌ zamanı- evĕ◄tΩ ora┌. -ora┌ zamanı- esgiden ┬ yáv. abi esgiden ┬ yá, abi esgiden 

fa┌ırĭdı memleket b├ră◄z da ġaļ┌ıļıyo. tabi herkes sā soļa gidiyi te. 

Şimdi köyün durumu nasıl? 

╧ó╒ún durumu ┬ şinci canım. şindi ┌aġġını yėmiyég dĕ b├z. şindí╧ aļļah varΩ ücerimizde. şindi 

ben ne ġadar yáļan söylersem cenābı āļļah beni ġórüyó yánımdă. cenabı aļļah ġaļbimde. 60 

şindí╧ bu ╧óyde bi tane, ġusura ba┌ma╒ínΩ abi. boşda adam yo┌ hePΩ emeKlü. şindi yáļan 

ġonuşmucaso┌, eġer doru ġonuşucaso┌ aļļān huzurunda hePΩ emeKlü. bāġur siġorta faļan 

ben de ╧ore ġazisi yáļan ġonuşmucaso┌. aļļah b├n bin bereget vėrsin, cenabı aļļah da bizi sā. 

üçΩ aydanΩ ayá beşΩ aļtı yüz miļļon para vėriyó. āļļah b├n b├n bereget vėrsi◄n, aļļah oļmī╒ana 

da vėrsün. emme yávrum biz orda savaşdu┌, ġazandu┌, çarpışdu┌Ω işde. 65 

Bize bu kısmı güzelce anlatın da kitaba yazalım. Kore’de neler oldu? 

tabi ┬şaļļāhΩ abi. ╧orede mi, ╧órede bin do┌uz yüzΩ ėlli ikide gitdim ben. yá ėlli birde gitdim 

ben. aļļah razı ossun yáni gerçi ben savaşa girmedim ba┌ şimdi yáļan ġonuşma╒i. geride bán 

mu╒abere◄ydim, onΩ iki bin yėdi yüz gişi gėcĕdú. ╧ore mevcüdü bu tuġay tuġay, efendime 

söle╒├◄m dört bin segiz yüz gişi şehitΩ erdük, dört bin segiz yüz gişi on segiz bi└ asgĕ 70 

şehidimiz şimdi ╧orede. ╧ore topra┌ļarında beledi╒ĕ meräs vėrdi havļuyá aļındı türk bayrā 

asļıvėrdi, şehitler mezaļļı. efendime sö◄ylei╒m şindi orada biz ba┌ım ġúvetlü, ġavur tomŭ 

amarı┌a ba┌ıyo herăļdĕ. on yėdi devlet yárdımΩ ėtdükΩ oruyá sade türgi◄yé d†╒ilΩ ora. 

efendimĕ söle╒im yáni rumuna biz├◄m ġarşımdaki ā şu orman gibiydi ╧arşımızda. iki ay nebet 

bekled├◄m iki āy. gėce gėcĕ uy┌u yo┌, ġo╧de hėÇ ébedi╒├z. ġavurunan aramız aşa yo┌arı beş 75 

yüz metre yo╒udu, aramız ġavuruna◄nΩ ŉ da mārada ben de māradayım. toprānΩ aļtında. 

efendime sö◄yle╒im, ġavurunan şindi bi gėce pusuyκ çı┌ardu┌ bu ġaraΩapdaļΩ orman şė◄yΩ 

arazísíΩibi orĭ◄yá gėce pusuda. ŉ da çı┌ardı pusuyá gėce. hangimiz fazļa ġaļabaļı┌ gelü∏se 

yėsirΩ aļırdu┌, ġavur şė◄y çinneri. efendimĕ söle╒im, bizΩ ŉnnarı yėsirΩ aļdu┌Ω ŉnnar bizi 

yėsirΩ ăļ. yáļınĭ yėsirlerĕ işgence yápmazdu┌ tabu. bi gėce ŉnnar yápardı bizΩ ŉndan 80 

yápamazdı öle. bundan sona bileşik devletlerin bir topļatısu oļurdu. yėsirlerΩ uçun; şu 

tarifde, şu ayda herkes yėsirini aļıca┌ di◄y├. işgence mişgence yō┌ japonyáda billeşik 

devletlerü efendime söle╒im topļanduļardı vardı. genelġurmay başġannarı başba┌annarı 

faļa◄n. sona aļļah razı ossunΩ işdĕ on beşΩ ay ġaļdu┌. şimdi ġavuru öldümedi yáļan 

ġonuşmucaså┌, yáni geridēdim ben mu╒abere◄ydim. yání abi şindi ġusura ba┌mayáļım dė eġer 85 

bu savaş var yá bilmi╒ĕnē ne bilim bi hayáļ bilmi╒ĕnĕ ġó╧den nası bi dú└úlceg yáva∏ doļuynan 
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y®mur, mermi ≠ şékil y®╒ardı. münkin d†╒ildi ġaçıncayá ġurtuļamaSsı└. şu ġórdún şu tenüge, 

işde bi tenüge╒i eline geçirebilsen bu tenüge de bi sipor vėriyó ama, imdat vėriyó. tenüge ne 

yápabilü adama yáv. yáļı└uz böle mi şėy vėrirler├di, avcuΩ eļa. avcu cĕdĕ gelek vėrürlerdi. 

çāyda bu beldenΩ aļt yáni efend├mĕ söle╒im bi de ġafanda mifer yáraļansa└ bu baca┌ļardan 90 

yáraļa└, bi de bu ġoļļardan. başġa yėrde dĕ dā münkin d†╒il ġurtajΩ ėtmez. münkin yo┌ 

geçmez. efendimĕ söle╒im ço┌Ω ¶ bi savaş yápdu┌. işde dörT bin segiz yüz gişi şehit vėrdük. 

İçlerinde en iyi savaşanlar Türk askeriymiş öyle değil mi? 

zaten dünyáde ėn birinci savaşı türki╒eçe túrġ tuġayı vėrdi. tahsin yázıcı rahmetlig tā birinci 

savaşda bin do┌uz yüzΩ ėllide tahsin yázıcı aşdı savaşı, ≠nun peşine biz gitdu╧. ĭrametlig 95 

tahsin yázıc⌂ amári╧anın tuġay ġomutanını vurdu cepedé. cepesini şėyi geri çekiy≠du 

asgeríní◄n çin hücümΩ ėdinciK yáv dört, iki milyár nüfüsü var çininΩ iki milyár. iki yüzΩ 

ėlli gişi düşe∏ bi adama. iki yüzΩ ėlli adă, iki yüzΩ ėlli adamı bi adam öldüreb├l║∏ mi canĭ◄m? 

münkin d†╒il yá. efendime söle╒im, ≠ zaman bunā cepe╒i ġŉmas∂ tuġay ġ≠mutanı geli∏ken 

yėrine tahsin yázıcı bunu çekdi vurdu. adļan menderes başba┌anıdı ŉ zaman. efĕ emme 100 

tahsin yázıcı hemán şėyé aļdıļa emirΩ aļtına aļdıļa. ≠rdan bizim tuġay ġŉmutannarı gitdi 

genaraļa, bizē ölmek var ġaçma┌ yo┌ dėdile∏. bizim ╧anŭnŭmuz böyle dėdile∏. ≠ zama◄n 

tahsin yázıcī bıra┌dıļar. aļļah ra◄hmetΩ eylesin tahsin yázıcı. ço┌ böyüg savaşļar tagiPΩ ėtd├ 

yírmí otuzΩ iki günde gidiyó vapur yá. yá┌ın yoļ. yá işde ba┌ şindi dün gėcē şindiK 

a┌dabaļarda sö◄yledi yá, ıra┌da meseļa ba┌ amarı┌a bizim türgiyénin nė ġadar suba╒íní şė yáp 105 

şėyΩ aldı, yėsirΩ aļdı, teslimΩ aldı ∩yļaydı. bize eġer bi ġafası vā ġafa varısa bizde. bize bi 

bu imdat bu. a┌ļını başına aļ dėmekdür. yá tabi getüd║ler ġavuru so┌duļar ╧afürü şind├ işdĕ. 

en sōnda vuruca┌Ω abi, vurmumi╒e çare yo┌. emme biz ġórrúġΩ emme ġóremáġ. bize vurmāy 

vuracaġ ġavurΩ en so╒ŭnda. 

 Bizi yenebilir mi? 110 

yáv yėnmē yė└émezΩ emme işde tü∏kiyé╒i biraz yıpļadu∏. münkin d†╒il yo┌sa atmış beş 

yėnme. 

Siz Kore’deyken düşman askerlerini de yakından gördünüz değil mi? 

yáv ≠nnarın asgerlerini biz böle uy╧u tuļumu giyérled♠. ≠nnar cırcırı yo┌ardanΩ aşşa 

çekerlerΩ ≠ uy┌u tuļumunu. efendime söle╒im bir çādıra girdim mi yo┌ardanΩ aşşa ġúney 115 

çinner, çin gelir yo┌arıda ġomando oturumu ġacur ġacurΩ öterdi. ≠nnar uy┌uyá dayánamaz 

hiç. cülā ġórdüm mü b┼lĕ b┼lĕ yüzünġuyu yátarļa ġavurļar. -nėyi ġórdü mü?-cunġuyu 
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ġórdüm mü diyom. -hā- bu çinner şė◄y yápmazļardı ab┬, túfeg müfeK ġuļļanmazdı. h┬ş 

╧ó╧den münkin d†╒il. ne dabanca ne tüFek böle dór bi adam. doļduruy≠ çantasına şėyΩ el 

bombasını -hā- yá yá. bomba◄yı da boruyá pimi ġórürse ġoļunu da şoruyá so┌uyo bomba. gėli 120 

gėlme atļadımı támăm senin iş bitdi ≠rda. bu ġadar pirensipli ġāfir.  ço┌ günner yáşadım. 

Savaştan ne zaman döndünüz?  

on sene savaş, on sene devamΩ ėtdi. ėllidenΩ atmışa ġadar yá. on bėşΩ ay ġaļdı orda biz, 

biz dā ikinci devre biz tahsin yázıcı. -asgerli biten geliyó- tabi tabi. yá yá. bi sene önce on 

bėşΩ ay doļdun tekrar geri gidiyó. on sene devamΩ ėtdik, ş¶╒i yirmi yėdi mayısda dā adļanın 125 

şė╒i cemán ġurduļa inkiļapda. ŉ sufu, bu bıra┌dı asgeri orda şehitligTeki savaş. asger yo┌ ≠ 

sene. ŉ zamanda sofu bitdidi. çüngü savaş bitdi de ateş, sade ora╒ĭ beklemi′╒é gidiyoļardı 

öbürKini gėliceK ġademe. yáşadı┌ aļļan gün║ne şükür. 

Size maaş da veriyorlar değil mi? 

ayļı┌Ω ordan bāļadıla. kökcüsünü ╧ori╒e baļadıla. 130 

Sizin maaşları Kore hükümeti veriyor değil mi? 

evet. şimdi bizē beledi╒e arabası, devlet demir yoļu efendim, uçā binersen yáru. efendimĕ 

söle╒im beleştane sa╒a ba┌ma┌ şartıyļa kelle, ġuļah, baca┌ ġırma efendim yá y′á. mecburun 

ba┌ıyó. diz, kelle, ġuļa┌ efendime söle╒im, her yėrini yáp, tamirΩ ėdiyó ölestane. öldü mü╒║dü 

ġafanı bayra vėrirΩ öle. eġer bildürebilise seni bi de merasimle bindirir şė◄yé ġabrisdana tabi. 135 

şėde ha bu, e savaş bu. 

Madalya verdiler mi? 

madelle╒i vėrdile∏ yá aļmadım ben şindi yáļan ġonuşma╒im samsunda. geçende gitdim ben 

ġaziler cemi╒etiná bildir├, şi╧ā ėtdu┌ yim beş milļon vėrecem d├d├, sana yim beş milļonu 

vėrecu┌. ne yápacam bu yim beş milļonu dėd├◄m? şere ∩le ço┌ oļaydı d├◄d├, elektürük 140 

ġurumuna bildir├ vėrdükΩ oruyá. hā şimdi dėdi sā╒a da ayda yim beş milļon dėdi, elekdürük 

ġurumŭ, elekdürük dėdi, ene∏cési vėr├r dėdi. bĕşΩ on milļon vėrecán y′á yáhu beş milļon 

vėrecán d′ė.  

Daha düşük elektrik ücreti vereseksiniz öyle mi? 

daha düşük daha dā aļļahdan beļanı mı ara◄y′á╒ım diyó◄m. āļļah razı ossun. yáv işde adam 145 

dėrle∏Ω abi bize. āļļah razı ossun harbe╒├ bölüg ġ≠mutanĭna. iki yüzΩ ėlli gişi içinde nasıļsa 
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beni rās getürdü. ≠ da aļļahdan. dėmeg gi cenabı aļļah bizi oruyĭ bi rızıġ nāsipΩ ėtmiş. sebep, 

sebepsiz ġuļļanması. 

Bu aylık ne zaman bağlandı? 

aşa yo┌arı yėtmişΩ atmış yėdidē şėyi baļadı bunu bi yá -yėtmiş yėdidēdi heraļı- -o zaman 150 

bayá oļdu- oļdu canım. aşşa yo┌arı otuz sened├ devamΩ ėdiyó canım bu evet.
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TARTIŞMA 

Ladik ağzıyla ilgili ilk çalışmayı 1971 yılındaki ‘Lâdik Ağzı’ başlıklı lisans bitirme 

teziyle Gülsün Kınık yapmıştır. Bu çalışmanın kapsamı oldukça sınırlıdır. Bu çalışmada, 

toplamda 67 mahallesi bulunan Ladik ilçesinin 52 mahallesinden derleme yapılarak daha 

kapsamlı veriler elde edilmiştir.  

Çalışmada, elde edilen verilerden hareketle ölçünlü dilde ve diğer ağızlarda 

kullanılmayan eklerin ve sözcüklerin yer aldığı belirlenmiştir. Belirlenen eklerden 

bazılarının Eski Türkçe, Orta Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesindeki kullanım şekilleriyle 

yöre ağzında kullanıldığı tespit edilmiştir. Ayrıca bağlamsal sözcüklerden bazılarının da 

birebir veya bazı ses değişikleriyle Kıpçak Türkçesine ait olduğu da tespit edilmiştir. Elde 

edilen bu bulgularla çalışmanın kapsamı daha da artırılmıştır. 

 Bu çalışmada, gerek ses ve şekil bilgisi incelemesinden gerek sözlük çalışmasından 

elde edilen bulgularla Türkiyedeki ağız çalışmalarına ve Türk dilindeki kelime varlığına 

katkı sağlamak amaç edinilmiştir. Bu ilke doğrultusuyla yapılan bu çalışma ile Türk 

dilindeki kelime varlığına katkı sağladığı düşünülmektedir. 
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SONUÇLAR 

 

Samsun’un 17 ilçesinden biri olan Ladik, 06.12.2012 tarihli 6360 sayılı kararname 

ile Samsun Büyükşehir Belediyesine bağlanmıştır. Eskiden 56 köyü ve 11 mahallesi bulunan 

Ladik, bu kararname ile tamamı mahalleye çevrilerek toplamda 67 mahalleye sahip bir ilçe 

olmuştur. Bu mahallelerden elde edilen ses kayıtları içerisinden ağız yapısını muhafaza eden 

kişilerin seçilmesine özen gösterilmiştir. 

Dört bölümden oluşan bu çalışmanın birinci (giriş) bölümünde, tezin konusu ve 

amacı, materyal ve yöntemine değinilerek bölgenin yeri, iklimi, bitki örtüsü, nüfus ve 

yerleşmesi, eğitim durumu, iktisadî yapısı, Ladik adının kaynağı ve önemi, gelenek ve 

görenekler ve bölgeyle ilgili daha önce yapılmış ağız araştırmaları hakkında bilgiler, ikinci 

bölümde ses ve şekil bilgisi incelemesi, üçüncü bölümde metinler son bölümde ise sözlük 

yer almıştır. 

Ses ve şekil bilgisi yönüyle incelenen Ladik ağzı,  ses bilgisi ve şekil bilgisi sonucu 

olmak üzere iki başlık altında toplanmıştır. Bu sonuçlar şu şekildedir: 

 

Ses Bilgisi Sonuçları 

1. Yazı dilindeki ünlülerin dışında, [á], [κ], [å], /ė/, [é], [ä], [∩], [í], [⌂], [♠], [ó], [≠], [●], [ú] 

on dört ünlü, yazı dilindeki ünsüzlerin dışında da  /┌/, [K], /╧/, [╦], 

[ļ], [└] [P], [S], [T], [∫] on altı ünsüz bulunmaktadır. 

2. /a/ > [á] değişimi oldukça yaygın olmakla birlikte /y/ ünsüzünün bulunduğu kelimelerde 

sistemlidir. 

yápmışļar (1/10), yá┌acu┌ (2/20), yáşím∂z (3/14), yá┌ın (4/22). 

3. [å] ünlüsü  “baba” kelimesinde standarda yakın bir kullanımda olduğu görülmektedir. 

båbam (17/13). 

4. Kapalı /ė/ ünlüsünün kullanımı yaygın olmakla birlikte genellikle ilk hecede 

kullanılmaktadır. 

gėrisi (4/14), dėfine (4/38), şėyleri (6/86), yė└i (14/42). 

 Ayrıca /ė/ ünlüsünün eskicil kelimelerde korunduğu tespit edilmiştir. 
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 ėrtesi “<irte ‘erte’ ” (49/58), vėricek “<bir- ‘vermek’ ” (1/102), yėdi “<yi- ‘yemek’ 

” (4/77), ėşiden “<işit- ‘işitmek’ ” (14/164),  ėdiceK “<it- ‘etmek’ ” (28/72), dėdim  “<di- 

‘demek’ ” (37/92), gėce “<kiçe ‘gece’ ” (20/129), bėş “<biş~beş ‘beş’ ” (24/11), gėtdü  

“<kėt- ~ kit- ‘gitmek’” (4/130). 

4. Diş ünsüzleri [í] ünlüsünde etkisini göstermiş ve bölgede bu ünlünün kullanımını 

yaygınlaştırmıştır.  

ġardaşí (17/18), yání (18/11), harícínde (19/131), savcíyá (24/198), díşdáki (25/261). 

5. Düzlük-yuvarlaklık uyumunun tamamlanmaması nedeniyle bölge ağzında [⌂] ve [♠] 

ünlülerinin kullanıldığı belirlenmiştir.  

ayr⌂ (25/294), duruş⌂ (28/187), yī╒ıļ⌂ydı (30/73), gün♠ (31/39), düzd♠ (32/57). 

6. [ŉ] ünlüsü yörede en sık görülen ünlülerdendir. Bu ünlü hem Oğuz lehçelerinin özelliği 

hem de Kıpçak lehçelerinin etkisiyle oluşmuştur. Özellikle üçüncü tekil ve çoğul şahıs 

zamirleri, işaret sıfatı başta olmak üzere kelimelerin taban ve eklerinde kullanıldığı 

belirlenmiştir. 

ŉnnardan (1/17), ŉ (8/42), ≠nu (9/91), ŉ zamannarı (1/66), ŉ gėce (9/147), ≠ļdu 

(20/23), ġaraġ≠mutanımız (21/114), oļmuyŉdu (15/74). 

7. Kıpçakça özelliklerden biri olan geniş ünlülerin daralması bölgede üçüncü tekil ve çoğul 

şahıs zamirlerinde, işaret sıfatında, kelime tabanlarında ve eklerde görüldüğü belirlenmiştir.  

undan (16/106), unnarĭ (22/21), unu (53/80), u zaman (16/149), ġuyárdı (11-12/66), 

diyu (39/39). 

8. [ó] yarı art ünlüsü ‘köy’ kelimesinde standarda yakın bir kullanımda yöre ağzında 

kullanıldığı belirlenmiştir. Ayrıca kelime taban ve eklerinde de karakteristik bir özelliğe 

sahiptir. Genellikle diş ve damak ünsüzlerinin yanında kullanımı sıktır.  

╧óyde (7/106), ġótümenin (1/28), şóyle (17/40), milyón (7/15), bóle (8/47), yóríme╒i 

(9/59), dó╒úl ‘değil’ (13/157), bilmiyórúm (14/66).  

9. [ú] ünlüsünün kullanımı da oldukça yaygın olmakla birlikte diş ve damak ünsüzleriyle 

kullanımı yaygındır.  

b£╒ún ‘bugün’ (1/33), súylá (2/41), cúcelle ‘Cüceler Yer adı’ (5/32), súnġúnún (9/82), 

ġúccúġ (17/88), dúñúlle∏im (24/246). 

10. Yöre ağzında birincil ünlü uzunluklarını koruyan kelimeler belirlenmiştir.   

āç (27/46),  āļıp (2/94), d¶ (13/163), g¶l (48/5),  ē└i (21/145), yī╦ayíp (2/75), sǖt 

(32/148). 
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11. Ses olayları, vurgu ve tonlamaya bağlı olarak ortaya çıkan ikincil ünlü uzunlukları, 

yörede genellikle ses düşmesi neticesiyle meydana geldiği belirlenmiştir.  

y®maz  ‘yağmaz’ (3/52), uzāmış (13/166), d†╒il (55/79), dǖ╒ün (41/86), būday (1/86). 

12. Erimenin tamamen gerçekleşmediği durumlarda da ikincil ünlü uzunluklarının olduğu 

tespit edilmiştir.  

vėric®◄└ (25/271), dē◄vmiyésin (13/123). 

13. Hece kaynaşması ve büzülme sonucunda ikincil ünlü uzunlukları meydana gelmektedir. 

oļdūΩ úçún (14/232), ayļī (31/166), ço┌ļū (7/77), y†nim (21/242), n®rıyon 

‘neΩarıyorsun’ (4/219), hacΩ ābi ‘hacıΩabi’(42/107). 

14. Alıntı kelimelerdeki uzun ünlülerin normal süreli ünlüye dönüştüğü belirlenmiştir. 

acaba ‘acabā’ (7/129), cefa ‘cefā’ (27/75), bazı ‘bāzı’ (4/154). 

15. Alıntı kelimelerdeki ünlü uzunlukları normalleşen ünlüler, fonetik sebeplerden ve hızlı 

konuşma sırasında vurgusuzlaşıp daha da kısaldığı belirlenmiştir. 

ădetimiz ‘ādet’ (14/264), căminin ‘cāmi’(5/140), husŭsŭ ‘husūsī’ (56/28). 

Bu özellik Türkçe kelimelerde de etkisini göstermiştir. 

ġarăΩóz (10/160), sevkΩĕrkek (29/120). 

16. Yöre ağzında fonetik sebeplerden dolayı ikiz ünlülerin meydana geldiği belirlenmiştir. 

   de╒erli (28/143), ba╒a (11-12/204), ≠rı╒a (46/107), zi╒afet (14/220), tanıma╒im (8/7), a╒ur 

(4/197). 

17.  Ladik ağzında dil uyumunun büyük oranda tamamlandığı görülür. Kelime tabanları ile 

bazı ek, bağlaç ve edatlarda, yazı diline göre daha ileridir. Yazı dilinde uyum dışı kalan alıntı 

kelimelerde dahi ilerleyici ya da gerileyici benzeşmelerle dil uyumunun sağlandığı görülür. 

Bazen de önlüleştirici veya artlaştırıcı ünsüzlerin etkisiyle dil uyumunun bozulduğu 

belirlenmiştir. 

18. Düzlük-yuvarlaklık uyumunda yöre ağzında kararsız bir yapı hâkimdir. 

19. Bazı ek ve komşu hecelerdeki ünsüzlerin veya ünlülerin tesiriyle dudak uyumu 

bozulduğu görülmektedir. 

20. Eski Türkçeden beri devam eden ve Eski Anadolu Türkçesinde etkisini daha da artıran 

yuvarlak şekillerin korunduğu bölge ağzında, dudak uyumunu bozduğu belirlenmiştir. 
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21. İlerleyici ve gerileyici ünlü benzeşmelerin etkisiyle kelime taban ve eklerde artlılaşma 

görülmektedir. 

ataş (20/139), ruşvatı (7/116), hızmatı (24/138), habarını (29/132). 

22. Bölge ağzında kelimelerin ön sesinde, içinde ve sonunda olmak üzere üç türlü ünlü 

türemesinin olduğu belirlenir. Ön seste genellikle /l/ ve /r/ ünsüzleri ile başlayan kelimelerde 

ortaya çıkmaktadır. 

iļadiKdē (40/130), iļazım (51/82), iļavaş (30/110), irasim (31/36), urumļarı mī (9/40). 

 İç seslerdeki türemeler, çift ünsüzle başlayan veya sona eren kelimelerde görülür. 

ġırem (30/111), emice (40/169), amıca (27/163), moderen (2/52), filim (5/174). 

Son seste ise -(I)kAn zarf-fiil ekinin sonunda ünlü türemesi görülür. 

oļumuşuKene (7/14), geliKene (47/65), topļamışī┌ana (15/58), du◄ymuşa┌ana 

(23/232). 

23. Ekleşme sırasında orta hece vurgunun düşmesi yaygındır. 

diycesen (36/24), darıyca┌ (43/114). 

24. ‘bana’ ve ‘sana’ zamirlerinde [└] ünsüzünün korunduğu görülmektedir. 

sa└a (1/23), ba└a (9/156).  

25. Şahıs zamirlerinde [ñ]  ünsüzünün düşmesiyle ikiz ünlülerin oluştuğu belirlenmektedir. 

 ba╒a (23/32), bā╒a (38/8) sa╒a (37/125), sā╒a (39/50). 

26. Arka ve orta damak genizsi [ñ] ünsüzünün yöre ağzında iyelik çekiminin ikinci şahsında, 

ilgi hâli ekinde, işaret ve şahıs zamirlerinde, fiil çekimlerinin ikinci şahıslarında ve bazı 

kelimelerin tabanlarında korunduğu belirlenmektedir. 

a└ıļırmış (2/20), yáļı└ız (3/79), yáļı└uz (8/10), pı└arı (3/101), de└ize (5/34), 

ġo└şudan (31/223), so└u (9/33), dėnesi└i (33-34/27), o└u (3/63), u└u (25/15 sa└a (9/182), 

duydu└uz mu (35/20), alisi└ (20/183), cámini└ (7/64).   

27. Ladik ağzında  /╧/, /ġ/ ve [└] ünsüzleri yanında bulunan ünlüleri artlaştırdığı 

belirlenmektedir. 

╧úffar (39/136), ╧óy (40/64), ġóreneK (6/106), ġóļden (7/69), óñá ‘öne’ (2/59). 

28. Art damak ünsüzü /╧/, sızıcılaşarak art damak ünsüzü /┌/ ve /ġ/ ünsüzüne dönüşmektedir. 

yá┌duma┌ (1/17), ar┌adaşı (29/149), ġaļ┌ (32/7), ġuļa┌ları (37/29). 

29. Yöre ağzında k>g, ╧>ġ ve t>d değişimleri oldukça sıktır. 

gişi (4/162), ġapaļı (5/65), ġuca┌ļatdıļa∏ (6/145), datļuļu┌dan (36/75), darafda (7/46). 
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30. Kelime içinde ötümlüleşme olayı sistemli ve yazı dilinden ileri düzeydedir. 

egşi (42/191), isdambuļa (7/18), işgence (11-12/143), işde (13/11). 

 

31. Yöre ağzında bazı kullanımlarda ‘döv-’ fiilindeki /v/ ünsüzünü çift dudak [∫] ünsüzüne 

dönüştüğü belirlenir. 

dó∫er (25/294), dö∫ellerdi (43/244). 

32. Yöre ağzında ╧>┌ sızıcılaşması en yaygın olan değişimlerdendir. 

  a┌şam (19/102), a┌yára (20/24), ba┌ (23/207). 

33. Yöre ağzında Kıpçakçada görülen /ġ/>/v/, /ç/>/ş/, [ñ]>/y/, /y/>/c/ ve /ş/>/s/ ünsüz 

değişimleri tespit edilmiştir.  

avzına ‘ağzına’ (11-12/120), avcaġayádan ‘Ağcakaya’dan’ (13/83), dav ╧óyú  ‘dağ 

köyü’ (13/131), savduş ‘sağdıç’ (13/80), şo┌ ‘çok’ (28/231), síyuļļarı ‘sığırları’ (19/14), 

göyne╒i ‘gömleği’ (36/20), seyde (38/50), ġúlesdi (10/56). 

34. -nl- > -nn-, -rl- > -ll- ve -ls- > -ss-  değişimler başta olmak üzere ilerleyici ve gerileyici 

benzeşme nedeniyle oluşan ses benzeşmelerinin kullanımı oldukça sıktır. 

ėkinneri (43/244), önnerine (44/21), dėllerdi (42/98), dö∫ellerdi (43/244), ossa 

(47/92), assın (13/174). 

35. Benzeşmezlik yöre ağzında sistemlidir. 

hatda (6/35), gitdüg (7/36), va┌ıtda (13/34). 

36. Doğankaş Mahallesi haricinde diğer yerlerde ‘esir’ kelimesinin ön sesinde /y/ 

türemesiyle kullanıldığı görülür.  Ön seste yapılan diğer bir türeme ise ‘ambar’ kelimesidir.  

yėsir (10/117), hambar dėresi (43/19), hambaļ teresi (6/29). 

37. Kelime içinde ve sonunda /r/ düşmesine çok sık rastlanılmaktadır. Diğer yaygın olan 

düşme ise kelime içinde /y/ ünsüzünde görülmektedir. 

götüdüle (15/161), otutdu (31/203), ġavuļļa (16/52), ekememişle (15/102), di╒inci 

‘deyince’ (6/7), vėri╒óm (15/22),  böle (16/41), ┬╒ip ‘yiyip’ (21/119). 

38. Yörede sıkça görülen hece kaynaşması daha çok ekleşme sırasında meydana 

gelmektedir. 

ırmānΩiçi ‘ırmağın’ (30/162), bebēnΩ ay®  bebeğin’ (32/206). 

Sıkça görülen diğer bir kaynaşma ise, iki kelimenin birleşmesiyle meydana gelen hece 

kaynaşmasıdır. 
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n®paļım ‘ne yapalım’ (30/228), ná┌ıtdan ‘ne vakitten’ (32/190), noļdu ‘ne oldu’ 

(39/36), şėtdu┌  ‘şey etdik’ (44/299). 

39. Yöre ağzında sıkça hece düşmesi meydana gelmektedir. 

getdüm ‘getirdim’ (28/162), gėtdüg ‘getirdik’ (39/224), da yáşı◄ycān  ‘daha 

yaşayacaksın’ (52/33). 

  

Şekil Bilgisi Sonuçları 

1. Yöre ağzında yapım eklerinde ses değişikleri dışında genelde standart dildeki işleviyle 

aynı özellikte olduğu görülmektedir. 

 2. Bazı kullanımlarda +cAk ve +cAğIz eklerinin pekiştirilmiş zarf yapımında kullanıldığı 

görülmektedir. 

 hindişik ‘şimdicek’ (29/90), şimdic®z ‘şimdicağız’ (49/48), sonracazım 

‘sonracağızım’ (31/130). 

3. Yöre ağzında birkaç kullanımda Eski Anadolu Türkçesinde isim ve zamirlerin sonuna 

gelerek onlara pekiştirmelik kazandıran +dAk ekinin kullanıldığı görülmektedir. Bu ek işlev 

olarak Eski Türkçedeki ‘teg’ son çekim edatıyla aynıdır. 

hayında┌ ‘hain gibi’ (1/18), tarımardaġΩ oļdu ‘tarumar, darmadağın, perişan gibi 

oldu’ (20/220). 

4. Yöre ağzında Eski Anadolu Türkçesinin karakteristik zarf-fiil eki olan -UbAn’ın sadece 

bir kez kullanıldığı tespit edilmiştir. 

sürüben (39/173).   

5. Eski Anadolu Türkçesinde karakteristik olarak görülen yuvarlaklaşma Ladik ağzında da 

görülmektedir.  

yėmeKlü (40/185), getitdükden (50/158), birdür (39/160), benüm (18/70), 

merhemetsüz (13/238). 

6. Bölge ağzında vasıta hâli eki  +ļa, +le; +ļan, +len; +(y)ļa, (y)le +(y)ļan, +(y)len; +(I)n, 

+nA, +nAn, +(I)nan ve +(y)nAn şekillerinde kullanılmaktadır.  

onnarļa (27/45), hazireti pe◄yġamberle (36/153), zorļan (7/98), şė◄ylen(19/119), 

çötelerlen (20/110), şartıyļa (56/133), súretiyle (2/113), arabayļan (9/112), yunanna 

(43/107), sizinne (33-34/64), ≠nnan (44/163), tirennen (18/39), moturınan (25/290), 

ġarısıynan (30/110), ╧ışın (14/6). 
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7. Bölgede eşitlik hâli eki ‘+cA’ yazı dilindeki kullanımının yanında ‘+cene’ ve bir örnekte 

‘+cenen’ genişlemiş şekliyle kullanıldığı da tespit edilmiştir. 

şölecene (13/195), güzelcenen (50/58). 

8. Yöre ağzında aitlik eki ‘+ki’ ses değişikliği dışında yazı dilindeki gibidir. Tatlıcak 

Mahallesinde sadece bir yerde +ki aitlik ekinin /n/ ünsüzüyle genişletildiği belirlenmiştir.  

esgidekin gibi dó╒úļ (53/55).  

9. Eski Türkçedeki  ‘+ġaru, +gerü’ yön yapma ekinin +(g)arI şekliyle yöre ağzında 

kullanıldığı tespit edilmiştir. 

ġarşınΩari ‘kaşı yönün, tarafın, karşı tarafına’ (31/110), burdanΩ ārı (8/31). 

10. Yöre ağzında [└] ünsüzünün ses bilgisi sonuç kısmında iyelik çekiminin ikinci şahsında, 

ilgi hâli ekinde, işaret ve şahıs zamirlerinde, fiil çekimlerinin ikinci şahıslarında ve bazı 

kelimelerin tabanlarında korunduğuna örnekleri verilerek değinilmiştir. 

11. Yörede ikinci tekil ve çoğul şahıs iyelik ekinde [└] ünsüzünün kullanımının dışında 

dikkat çeken diğer bir unsur ise üçüncü tekil şahıs iyelik ekinin /y/ ünsüzün sonra +si olarak 

kullanılmasıdır. 

neysin┬ (40/39), şėysi (41/173). 

12. Yöre ağzında ‘şimdi’ zaman zarfının, şindi, şindik, şimdig, şimdik, şimdiK, şimdíK,  

şinci şinciK, himdig ve hinci biçimleri de görülmektedir. 

13. Bölgede ‘sonra’ zarfının sona, sōna, sōradan, so└a, son∏a biçimleri de kullanılır. 

14. Yörede yazı dilindeki ‘o’ zamirinin dışında lehçe tabakalaşması nedeniyle oluşan ‘ŉ’ ve 

Kıpçakça unsurun devamı niteliğinde ‘u’ zamirinin kullanıldığı da görülür. 

15. Yörede standart şekilde kullanılan ‘ben’ zamiri ‘men’ olarak sadece iki kez 

kullanılmıştır. 

  men (41/23), (25/134). 

Bölgede Alıçlı Mahallesinin eski adında da kullanıldığı görülür. 

ermen <er+men (5/61), (11-12/109). 

16. Standart şekilde kullanılan ‘bu’ zamirinin eskicil biçimdeki kullanımı da sınırlıdır. 

mu (40/89), munnarı (29/90), munnara (41/63). 

17. Bölge ağzında birinci çoğul şahıs ekleri -┌, -u┌; -╧, -u╧; -g, -ġ, -uġ, -úġ; -Iz, -z şeklinde 

görülmektedir. 

18. Bölge ağzında şimdiki zaman eki dikkat çekici bir çeşitliliğe sahiptir. Bu zamanın yazı 

dilindeki kullanımı olan ‘-(ı)yor’ eki oldukça sınırlıdır. Yöre ağzında şimdiki zaman 
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çekiminde görülen eklerin tamamı şekil bilgisi incelemesi kısmındadır. Bu zamanın şahıs 

çekimlerinde dikkat çeken ekleri şu şekildedir: 

Birinci tekil şahıs için: -(ı)yóm, -(ı)yŉm; -(ı)yám, -(ı)yém -(ı)yim; -┬m 

İkinci tekil şahıs için: -(ı)yá└, -(ı)yŉ└; -┬└, i└; -yosu└ 

Üçüncü tekil şahıs için: -(ı)yá, -(i)yé; -(ı)yó, -(ı)yŉ -(ı)yu, (ı)yú -(ı)yi; -┬; -y 

Birinci çoğul şahıs için: -(ı)yoS, -(ı)yóz, -(ı)yoġ, -(ı)yúġ, -(ı)yŉ┌ -u┌, -ú┌ 

İkinci çoğul şahıs için: -(ı)yŉsu└uz, -(ı)yo└uz, -(ı)y≠└uz, -(i)yósú└úz 

Üçüncü çoğul şahıs için: -(ı)y≠ļar; -(ı)yáļar, -(ı)yáļa, -(ı)y≠ļa 

19. Yörede sadece bir yerde yazı dilinde kullanılan -mAk isim fiil +dA bulunma hâli ekinin 

birleşiminden oluşan şimdiki zaman ekinin kullanıldığı belirlenmiştir. Ancak bu ek işlev 

olarak geniş zaman görevinde olduğu tespit edilmiştir.  

  yátma┌da╒ım (38/9). 

20. Şimdiki zaman ekinin geniş zaman işlevinde kullanımı oldukça sıktır. 

satıyoġ (40/195), gidiyóz (23/215), diyosu└uz (55/108). 

21. Geniş zaman olumsuz soru birinci tekil şahsında yazı diline göre farklılık gösterdiği 

belirlenmiştir. 

tanımam mı ‘tanımaz mıyım’ (46/51), gitmem mi ‘gitmez miyim’ (55/139). 

22. Geniş zamanın olumsuz çekiminde, yazı dilinden farklı olarak -mAz ekinde yer alan /z/ 

sesi ilerleyici benzeşmenin sonucunda /s/ sesine dönüştüğü görülür. 

ġurtuļamaSsı└ (56/87), órenemessiñíz (49/28), bilmeSsi└íz (20/123). 

23. Yörede geniş zaman olumsuzluk eki -mAz ekleştiği zaman benzeşme nedeniyle sıkça -

mAssA şekliyle görülmektedir. 

satamassam (13/164), ölmessem (31/184). 

24. Yörede görülen geçmiş zaman teklik üçüncü şahıs çekiminde, geniş zamanın hikâye 

çekiminde ve i- ek-fiilin görülen geçmiş zaman çekiminde  /n/ veya [└] ile genişletilmiş 

şekilleri bulunmaktadır. 

dėrdin (28/125), annadıdın (28/124), varıdı└ (38/106), yápıyoļļarıdı└ (44/74), 

yápıļırdın (44/217), gitmezlerdi└ (10/42). 

25. Öğrenilen geçmiş zaman kipinin birinci ve ikinci tekil şahıs çekinde ‘-mIşIm’ ve ‘-mIşI└’ 

yanında ‘-missim’ ve ‘-mıssın, -missin’ şekilleri de görülmektedir. 

dėmissim (7/208), çizermissin (42/105), ūramıssındır (35/138). 

26. Gelecek zamanın fiil çekimi esnasında ek düşmesine bağlı olarak büzülmeler meydana 

gelmektedir. 

oļacām (20/197), yápaca└ (27/68), ba┌acāz (17/128). 
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27. Yörede ikinci çoğul şahıs emir kipinin olumsuz fiil tabanlarında sadece [-└] şeklinde 

olduğu görülmektedir. 

  durma└ (18/14), ba┌ma└ (18/100), unutma└ (24/102). 

28. Gereklilik kipinin yazı dilindeki  ‘malı, -meli’ ekiyle kullanımı oldukça sınırlıdır. 

Gereklilik anlamı daha çok ‘lazım’ ve ‘gerek’ sözcüğü ile yapıldığı belirlenmiştir. 

sormaļı (4/19), ānaTmaļu (40/205), ayárļama┌ iļazım (26/117), geçmesi gerek (11-

12/244). 

29. Yörede Kök Türkçeden beri var olan -dUkdA zarf-fiil ekinin kullanıldığı görülmektedir.   

gördükde (46/227), a┌dardı┌da (46/89), doļdu┌da (33-34/59). 

30. Yörede bazı kullanımlarda -IncA zarf-fiilin sonuna /┌/, /g/ veya /k/ ünsüzlerinin 

eklenmesiyle oluşturulmuş biçimlerin olduğu görülmektedir. 

yánıncı┌ (40/206), çekilincig (39/111),  kesinciK (48/52), gėlincik (50/122). 

 

Ses ve şekil bilgisi yönüyle yapılan incelemeler sonunda Ladik ağzı, Leylâ Karahan’ın 

tasnifinde olduğu gibi Batı grubu ağızlarının VI. alt grubunda yer aldığı ve tasnif ettiği 

grubun özelliklerini taşıdığı belirlenmiştir. 
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4. SÖZLÜK 
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-A- 

ā1: <ağa (46/40) 1. Halk arasında sayılan 

ve sözü geçen erkeklere verilen unvan. 2. 

Ağabey.  

ā2: İşte anlamında bir edat. (1/109) 

ā3-: <ET, OT aġ-; ağmak, yükselmek 

(mec.)  diklenmek,  karşı gelmek, sövmek. 

(31/157) 

ā╒arļa-: Ağırlamak, hürmet göstermek. 

(20/110) 

aba: Abla  (31/216) Büyük kız kardeş gibi 

saygı ve sevgi gösterilen kız veya kadın. 

ābi: Ağabey (48/61) Saygı ve sevgi 

göstermek üzere yaşça büyük olan 

erkeklere söylenen söz. 

abōv: Şaşma ve korku ünlemi. (20/236) 

ábū decca└e: Ebu Dücâne ‘ özel ad’. 

(20/194) 

āč: Aç, tok karşıtı. (48/109) 

ac: bk. āč (1/180) 

áca╒iP: (Ar. ‘acā’ib) Acayip tuhaf. (7/23) 

acan: (Fr. agent) Ajan, casus. (23/95) 

acannı┌: Ajanlık, casusluk. (43/14) 

accu┌: Azıcık, çok az, biraz. (40/79) 

ācel: (Ar. ecel) Ölüm zamanı. (49/210) 

acı-: Ağrımak, vücudun bir yeri ağrılı 

durumda olmak. (20/242) 

acı-: Merhamet etmek, üzülmek. (27/75), 

(28/192) 

acı hėkayé: Üzüntülü hikâye. (28/132) 

acı: Tatlı karşıtı. (42/193)  

acıġ: bk. accu┌ (20/240) 

acuġ: Dağlarda yetişen yabani ekşi, 

mayhoş elma ve bu elmadan yapılan 

pekmez.  (42/192) 

acu┌: bk. acuġ (192/193) 

acı┌: bk. acıġ (26/87), (50/104) 

acıļīşļar: Acılı, üzüntülü işler. (4/178) 

acızļı┌: Acizlik, güçsüzlük. (26/25) 

acızļuġ: bk. acızļı┌ (28/84) 

ačļı┌: Açlık (47/62) 1. Aç olma durumu. 2. 

Kıtlık. 

ačļı╒ı: Açlığı. (47/76) 

āčļıġ: bk. ačļı┌  (48/95) 

acļu┌: bk. ačļı┌  (4/79) 

āç1: bk. āč (14/221) 

āç2: Ağaç, meyve verebilen bir bitki. 

(16/75) 

āç bu╒az: Aç boğaz, düğünde geline hizmet 

eden kişi. (31/105) 

açcı: Aşçı, yemek pişiren kişi. (46/224)  

açuġļa-: Açıklamak, bir konuyla ilgili 

gerekli bilgileri vermek, izah etmek. 

(24/163) 

açu╧: Açık, örtüsüz çıplak. (53/131) 

adamcáz: Adamcağız. (46/46) 

adem aliyseļam: Adem aleyhisselam: 

Alah’ın selamı Adem üzerine olsun. 

(36/104)  

adem safiyúdú: Adem Safiyullah.  

(36/103) 

adem safíyúļļah: bk. adem safiyúdú 

(36/74) 

ādet: (Ar. ādet) Adet, görenek. (25/196) 

ădet: bk. ādet (49/86) 
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afat: (Ar. āfet) Çeşitli olayların sebep 

olduğu yıkım. (3/57) 

afedėsin: Affedersin bağışlanılmak için 

söylenen söz. (2/74) 

afiden: bk. afedėsin (1/147)  

afur: (Ar. āhūr) Ahır, evcil büyükbaş 

hayvanların barındığı yer. (28/162) 

aġa: bk. ā1 (23/67) 

āġ: Ağ, tuzak. (40/239) ~ āv (40/244). 

āġma: (Ar. a‘mā) Görme engelli. (49/199) 

āh: Pışmanlık, öfke, özlem anlatan bir 

ünlem. (31/6) 

a┌: Ak, beyaz. (31/113) 

a┌ yėl: Güneyden esen rüzgâr, lodos. 

(13/85) 

aha: bk. ā. (1/61) ~ ā◄ha (8/28)  

ā┌bab┬y: Akbaba ‘yırtıcı kuş cinsi’. 

(9/114) 

a┌ca: Akça, beyaz, beyaza yakın. (44/149) 

a┌dā: Akdağ ‘dağ adı’. (22/50) 

a┌dabaļar: Haberler, iletişim veya yayın 

organlarıyla verilen bilgi. (56/105) 

a┌dar-: Aktarmak işi. (11-12/243) 

a┌daş: Aktaş ‘yer adı’. (5/187) 

a┌dı nikahΩ eyle-: Nikâh kıymak. 

(36/121) 

a┌ıļ: (Ar.‘akl) Akıl, us. (13/19) 

āham şā╒am: Ahım şahım, beğenilecek, 

değer veriecek nitelikte. (44/66) 

a┌ír: (Ar. āhir) Son sonraki. (24/269) 

āhmed daçcíbaşı: Ahmet Taşçıbaşı ‘özel 

ad’. (10/24) 

ahmed┬ yésevi hoca: Hoca Ahmed Yesevî 

‘özel ad’. (35/29) 

ahmar: Özel ad. (10/143) 

a┌rebe: (Ar. akrabā) Akraba, hısım. (5/36) 

a┌seriyé: (Ar. ekserī) Çoğunlukla. 

(50/112) 

ahsire: (Ar. ekserī) Ekseri, çoğunlukla. 

(31/141) 

a┌şám: Akşam. (3/94)  

a┌yár: Akyar ‘Yer adı’ (6/6) 

ā╒ıļ: Ağır, hafif karşıtı. (43/87)  

ā╒ız: Ağız, yüzde bulunan bir organ. (2/99) 

akçe: Metal, çelik. (31/42)   

a╧şımaca: Akşama kadar. (25/12) 

alem: (Ar. ‘ālem) Durum, şart. (13/70) 

āļ1: Almak. (46/138) 

āļ2: Ağıl, küçükbaş hayvanların barındığı 

çit veya arkaç. (46/117) 

āļa-: Ağlamak. (43/209), (48/22) 

aļadun: Doğankaş’ın eski adı. (23/17) 

aļafıranġa: (İt. Alla franca) Alafranga, 

Frenklerin töre hayatına uygun, Batılıca.  

(43/181) 

āļah: Allah, Tanrı. (49/12)  

aļāsmadı┌: Allah’a ısmarladık. (26/121) 

aļatürke: (İt. Alla turca) Alaturka, eski 

gelenek ve göreneklere uygun. (43/181) 

aļayı: Hepsi, bütünü. (1/178) 

āļay⌂d: Alayurt ‘yer adı’ (49/107) 

ālayúT: bk. āļay⌂d (49/111) 

āle: Aile, birlikte oturan hısım ve 

yakınların tümü. (1/120) 

alevi: (Ar. ‘alevī) Hz Ali’ye bağlı olan 

kimse. (13/38) 
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alevi zümresi: (Ar. zumre) Alevi 

topluluğu, Hz. Ali’ye bağlı olan 

kimselerin oluşturduğu grup. (24/50) 

āļı┌: Ağalık, ağa olma durumu. (6/51) 

aļġun: Lağım, su yolu. (10/154) 

aļışļı: Alıçlı ‘yer adı’. (4/23) 

ali: Hz Ali. (24/262) 

ālim: (Ar.‘ālim) Bilgin. (19/109) 

aļļaf: Alev, sıcaklık mec. Acelecilik. 

(6/151) 

all®◄h: Allah, Tanrı. (10/98) 

aļļāhΩ aļļā: Şaşma veya can sıkıntısını 

anlatan bir ünlem. (4/227) 

aļļah⌂ táļa: Allahutaala. (7/59) 

aļļā◄h′í└Ω aslanı: Hz Ali’nin sıfatlarında 

biri. (24/210) 

āļļıġ: Ağıllık, küçükbaş hayvancılık işi. 

(14/84)  

aļtun: Altın. (46/44) 

āma: bk. āġma (13/233) 

ámá: (Ar. hāle) Hala, babanın kız kardeşi. 

(29/39) 

amān yárabbí: Şaşma, korku, beğenme 

gibi duyguları belirtmede kullanılan söz. 

(9/112) 

amedéli: Taramalı silah. (29/48) 

āmedsaray: Ahmetsaray ‘yer adı’. 

(10/143) 

amel: (Ar. ‘amel) mec. ishal. (9/79) 

amni◄yétΩ oļ-: Ameliyat olmak. (31/38) ~ 

ameT (31/52) ~ amni╒ét (31/52) 

ammá: (Ar. ammā) Ama, lakin. (1/59) 

āmut: (Far. emrūd) Armut.  (53/89) 

ān: (Ar. ān) An, kısa zaman dilimi. (10/24) 

ănā: Korku, şaşma bildiren ünlem. 

(31/216) 

 ana: Alacağı veya borcun faizin dışında 

olan bölümü. (46/164) 

ānenevi: (Ar. ‘an‘anevī) Geleneksel. 

(14/134) 

anca: O kadar.  (7/135) 

āncacı: bk. anca ancacık (50/258) 

ana┌dar: (Rum.) Anahtar, kilidi açıp 

kapatmak için kullanılan araç. (24/191) 

anaļı┌: Analık, üvey anne. (11-12/18) 

a└ıļ-: Anılmak, söylenmek. (2/20) 

anġara: Ankara ‘yer adı’ (14/15) 

anōs: (Fr. annonce) Sesli duyuru, anons. 

(35/59) 

ansigļopiTi: (Fr. encyclopedie) 

Ansiklopedi, birkaç ciltten oluşan kitap. 

(2/21) 

anna pu╒árı: Mekân adı, Meryemana pınarı 

(10/159) 

ann® pu╒ár: bk. anna pu╒árı. (10/159) 

annasíl: Özel ad. (3/24)  

annaşma┌: Anlaşmak, düşünce, duygu 

bakımından birleşmek. (1/25) 

annat-: Anlatmak, bilgi vermek, izah 

etmek. (1/10) 

apdaļ: Piraziz’in (yer adı) halk arasıdaki 

söylenişi. (37/58) 

āpdes: (Far. ābdest) Abdest, belli 

ibadetleri yapabilmek için bir düzen 

içeririsinde bazı organları yıkayıp mesh 

etme. (24/175) 

apoļyé: (Fr. haut-parleur) Hoparlör, sesi 

işitebilecek duruma getiren alet. (5/120) 
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apŉló: bk. apoļyé (24/12) ~ apŉló└ (24/13) 

apörle∏: bk. apoļyé (40/169) 

apruļ: Nisan ayı. (42/40) 

ār-: Ağarmak, ekin için olgunlaşmak. 

(26/124) 

ār: (Far. eger) Eğer, şayet. (17/19) 

arabačıļıġ: Arabacılık, arabacının yaptığı 

iş. (27/80) 

arabacıļı┌: bk. arabačıļıġ (29/108) 

ar┌a: Arka, ön karşıtı. (5/50)  

ar┌aş yáp-: Arkaç yapmak, gerilemek, geri 

gitmek. (37/193) 

ārı: Ağrı, sızı. (32/112) 

ārı ļāf: Arı, halis, öz laf. (11-12/41) 

arın-: Temizlenmek. (47/87) 

arın Alın, yüzün, kaşlarla saçlar arasındaki 

bölümü. (9/93) 

ārļa-: Ağırlamak, misafir etmek. (43/310) 

arpa ekmā: Arpa ekmeği. (25/60) 

arşın: Uzunluk ölçüsü. (20/207) 

arTdin: Artvin ‘yer adı’. (32/29) ~ artvin 

(32/29) 

artı: Bundan başka, ek olarak. (24/101) 

artuġ: Artık bundan böyle, bundan sonra. 

(9/156) 

artu┌: bk. artuġ (1/146) 

ās: bk. āč (2/74) 

asarcun: Asarcık’ın  ‘yer adı’. (46/63) 

asġári╒é: (Ar. ‘askeriyye) Askeriye, asker. 

(4/220) 

āsır-: Yüceltmek, yükseltmek. (31/174) 

asļı başļı: Kişinin kendi öz ailesi, anne ve 

babası. (20/38) 

āssı∏: (Ar. hasīr) Hasır, saz vb. bir 

maddeden yapılmış örtü. (27/111) 

asvat: (Fr. asphalte) Asfalt, ana maddesi 

katran olan ve yolların kaplanmasında 

kullanılan karışım. (25/188) 

āş: bk. āç2 (3/87) 

aşăΩ éynöz: Aşağı İnoz ‘Aşağıgölyazı’nın 

eski adı’. (7/120) 

aşam: bk. a┌şám (19/102) 

āşap: (Ar. ahşāb) Ahşap, ağaçtan tahtadan 

yapılmış. (2/54) 

aşar: (Ar. a‘şār) Tarım ürünün onda biri 

oranında alına vergi. (42/64) 

aşır neşi∏: Haşır neşir, kaynaşma bir arada 

olma. (43/12) 

aşır-: Aşmasına yol açmak, geçirmek. 

(26/94) 

aşļıġ: Aşlık, buğday. (13/67) 

aşşá yo┌arı: Aşağı yukarı, tahmini. (3/70) 

aşşav♀: (<Ar. maşraba) Maşrapa, bardağa 

benzeyen küçük kap. (33-34/72) ~ aşraFa 

(33-34/72) 

aşşuġ bk. acıġ (10/60) 

āşşı┌: (Ar. ‘āşik) Halık ozanı. (56/16) 

āt-: Atmak. (20/100) 

āt: At, beygir. (2/74) 

ata: Baba. (39/18) 

atam: (Ar. ādem) Adam, insan. (31/211) 

atatúrh: Atatürk ‘özel ad’. (15/60) 

ateş kirpi╒i: Ateş kirpiği ‘yemek adı’. 

(37/181) 

a╒ur: Ağır. (4/197) 

ā╒usd≠s: (Lat.) Ağustos ‘ay adı’. (4/223) 

āva: bk. ā1 (11-12/35) 
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ava: (Ar. hevā) Hava, keyif, âlem. 

(25/144) 

avare: (Far. āvāre) İşe yaramaz, kötü, 

verimsiz, bozuk. (23/187) ~ avară (51/94) 

avcaġayá: Ağcakaya ‘yer adı’. (13/83) 

avcuΩ eļa: Avcı yeleği. (56/89) ~ avcu 

gelek (56/89) 

avır: Ağır, yavaş, hızlı karşıtı (30/48) 

avrad: (Ar. ‘avret) Kadın. (39/7) 

avu: Ağu, zehir, ağı, acı. (25/59) 

avuş: Avuç, ein parmak uçlarıyla bilek 

arasındaki iç bölümü. (35/23) 

avza: Havza ‘yer adı’. (27/55) 

ayá┌: Sacayak ateş üstüne oturtulan üç 

ayaklı demir alet. (50/34) 

ayá┌╦abı: Ayakkabı. (2/37) 

ayá┌ļan-: Ayaklanmak, başkaldırmak. 

(47/105) 

ayánbaşı: Muhtar. (7/14) 

ayársuz: Davranışları ölçüsüz. (40/125) 

ayáti: (Ar. hāyatī) Hayati, büyük öem 

taşıyan önemli. (19/44) 

aydat: (Ar. ‘a’idāt) Hizmet karşılığında 

ödenen para, aidat. (1/119) 

āyit: (Ar. ‘ā’id) İlişik, ilgili. (36/15) 

a◄ylesúz: Ailesiz, ailesi olmayan. (39/43) 

ayļı: Ayrı. (31/24) 

ayru: Başka, öteki. (25/294)~ ayrı (5/162) 

ayva tekge: Ayvalı Tekke ‘türbe’. (35/14) 

az-: Azmak, yoldan çıkmak, bozulmak. 

(40/42) 

āz: bk. ā╒ız (7/188) 

az bŉz: Azımsanacak kadar az. (23/110) 

aza: (Ar. a‘za) Organlar, organ, uzuv. 

(39/19) 

azıcı┌: bk. acıġ (4/12) 

azra╒il: Azrail ‘dört biyik melekten biri’. 

(36/72) 

āzzıġ: Azık, yiyecek. (36/107) 

 

-B- 

bā╒a: bk. ba└a (7/115) 

båba: Baba. (2/57) 

babaļı boynuná: Vebali boynuna. (9/106) 

båbaļı: bk. babaļı boynuná (24/275) 

babaļı┌: Babalık, üvey baba. (21/164) 

babasuz: Babası olmayan. (15/132) 

babayi╒ít: Babayiğit, güçlü kuvvetli. (11-

12/41) 

baca┌: Bacak, yürümeye yarayan organ. 

(32/114)  

bacı: Kız kardeş. (20/126) 

bacı ╧ár┌ında sülalesi: Özel ad. (49/171) 

ba┌Ωalĕ: Bak hele, şaşma bildiren bir söz. 

(20/44) 

ba┌aļa: bk. ba┌Ωalĕ (31/15) 

ba┌ana: (Far. bahāne) Bir şeyin gerçek 

sebebi gizlenerek ileri sürülen uydurma 

sebep. (2/66) 

ba┌ır: Bakır, kova, kap. (28/28), (53/70) 

bā┌ur: Bağ-Kur. (38/47) 

bāļa-: Bağlamak. (43/282) 

bala┌: Manda yavrusu, malak. (24/26) 

baļduru┌: Baldırak, don, pantolon gibi 

giysilerin dizden aşağı olan bölümü.  

(52/148) 
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baļduz: Baldız, erkeğe göre eşinin kız 

kardeşi. (28/38) 

baļ┌am: Balkan Harbi. (9/19) 

baļ┌an: (Fr. balcon) Balkon, bir yapının 

dışarıya doğru çıkmış, çevresi duvar veya 

parmaklıkla çevrili bölümü. (43/202) 

baļım: Bari, öyleyse, o hâlde. (32/99) 

baļtaci veli: Özel ad. (13/227) 

balle: (İt. balla) Balya, denk. (25/296) 

balli: Bari. (13/204) 

bán: Ben (zamir). (43/58) 

ba└a: Bana, ben zamirinin yönelme hâli 

eki almış şekli. (9/156) 

 Banker olmak, zengin olmak. 

(27/169) 

baPuc: (Far. pāpūş) Pabuç, ayakkabı. 

(17/85) 

bar bar k●pür-: Bas bas bağırıp köpürmek, 

sinirlenmek. (4/102) 

barábar: Beraber, birlikte. (17/117) 

báraber: bk. barábar (5/42) 

barač: (Fr. barrage) Baraj, suyu toplama ve 

elektrik üretme amacıyla akarsu üzerine 

yapılan bent. (51/5) 

barac: bk. barač (51/5) 

bara┌a: (İt. baracca) Baraka, temelsiz 

eğreti yapı. (5/45) 

bari: (Far. bārī) Hiç olmazsa, öyleyse. 

(4/152) 

barK: Yapı ev. (20/56) 

bas-: Basmak, baskın yapmak. (24/43) 

basκ┌: Zayıflık, fakirlik. (4/156)  

basġın: Bir yere ansızın girme. (46/38) 

bāş: Bağış, bağışlanan şey. (31/129) 

başbu╒aļar: Başboğalar ‘özel ad’. (20/232) 

başcı: Başçı, başkan. (25/235) ~ başcu 

(25/235) 

başļıġ: Başlık, şapka. (7/140) 

başļı┌: Başlık, damadın kaynatasına 

ödemesi gereken para veya mal. (6/112) 

bāşiş: (Far. bahşiş) Ücret. (4/35) 

başļamuş: Başlamış ‘Yer adı’. (9/187) 

başļu┌: bk. başļı┌ (49/48) 

bat: Tel veya tahtadan yapılan çit. 

(32/108) 

batdaļ: (Ar. battāl) Kullanımaz, işe 

yaramaz. (39/116) 

batdannı┌Ω eyle-: Yaramazlık yapmak, 

kötülük yapmak. (39/136) 

batır-: Batırmak, batmasını sağlamak. 

(39/21)  batur- (38/21) 

batum: Gürcistan Acara’ın başkenti. 

(23/93) 

bā◄vr-: bk bār- (11-12/124) 

bayá: Bayağı; oldukça, çok; güya.  (11-

12/138), (42/39) 

bayát: Bayat ‘yer adı’. (24/23) 

bayır-: bk bār- (24/85) 

bayír: Bayır, düz olmayan, eğimli yamaç. 

(17/75) ~ bayır (46/150) 

bazar: Pazar, haftanın günlerinden biri. 

(13/58) 

baziyésin: Bazısı. (25/222) 

bazļı┌: Bazı bazı. (4/112)  

bebeliyát: Bebekliği. (23/41) 

bedesden: (Far. bezistān) Kapalı çarşı.  

(44/152) 
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bēfendi: Beyefendi, saygı belirtmek için 

erkek adlarının sonuna getirilen veya bu 

adların yerine kullanılan san. (10/26) 

beg: Pek, çok, sağlam iyi. (11-12/157)  

behit: Belki. (37/112) 

beK: bk. beg (3/35) ~ bek (11-12/42) 

beKci: Bekçi,  (1/65) 

beKdémir: Bekdemir ‘yer adı’. (4/207)  

bekirΩ ā: Bekir Ağa ‘özel ad’. (5/62) 

bekiT (Ar. bel+Far. ki): Belki, muhtemel 

olarak. (6/60) ~ begit (32/174) 

bėl: İnsan bedenindeki bir bölüm. (23/87) 

beleş: (Ar. bilāşey) Parasız, karşılıksız. 

(51/98) 

belle-: Öğrenmek, bilmek. (3/62) 

beli: Belli, belli olan. (13/219) 

béllí: Beri, -den bu yana. (38/5) 

bellü: bk. beli (18/71) 

ben├Ω adem: (Ar. benī ādem) 

Ademoğulları. (36/456) 

beñiz: Yüz, çehre. (28/222) 

bennu┌: Benlik, kişinin kendisi. (25/245) 

bennü: Beri. (30/69) 

berabıt: (Far. berbād) Berbat, kötü. (7/14) 

ber: Öte karşıtı. (3-34/33) 

beri: bk. ber (5/116) ~ berü (24/213) 

ber┬benzer: Sıradan, alelade. (29/76) 

beriki: Beride olan şey. (36/28) 

b∩yle: Böyle, bunun gibi, buna benzer. 

(7/15) 

b∩yüg: Büyük, küçük karşıtı. (11-12/129) 

bėyüg: bk. b∩yüg (23/189) 

bėz: Biz (zamir). (43/50)  

bıļdır: Geçen sene. (31/175) 

bıra┌bellig: Rehberlik, kılavuzluk. 

(39/113) 

bışşa┌: Bıçak, kesici araç. (38/50) 

biΩ árΩátdimiz: Bir yere gittiğimiz. 

(55/186) 

biçer: Biçerdöver. (25/291) 

biļader: (Far. birāder) Erkek kardeş. 

(5/116) 

bíle: Bilen. (3/68) 

bilėn-: Bilinmek, bilme işine konu olmak. 

(29/32) 

billigteli: Birliktelik, Beraberlik. (15/121) 

billiliyéΩ ėt-: Belirlemek, belli etmek. 

(49/190) 

bi└: Bin ‘sayı adı’. (9/29) 

birΩ oļ-: Beraber, birlikte olmak. (39/23) 

bi∏Ωėgi: Bir iki ‘sayı adı’. (2/108) 

bişdir-: Biçtirmek, biçme işini yaptırmak. 

(6/64) 

bişer: bk. biçer (40/194) 

bişim: Biçim, şekil. (52/34) 

bişür-: <ET, OT biş-, bişür-; pişirmek. 

(13/61) 

bit-: Bitki, tüy vb. şeyler çıkıp yetişmek, 

büyümek. (36/109) 

biyúg: bk.b∩yüg (10/88) 

biyú┌: bk. b∩yüg (10/52) 

bō╒a: Boğa,damızlık erkek sığır. (23/226) 

bŉba: bk. båba (16/42) 

boļ-: <ET bol- olmak. (9/74) 

boļaşu┌: Bulaşık, kirletilmiş mutfak 

eşyası. (43/91) ~ buļaşu◄┌ (43/91) 

bōļat: (Far. pūlād) Polat, çelik. (11-

12/192)~ boļat “yer adı”. (11-12/196) 
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bŉ◄└aļ-: Bunalmak, soluk alması 

güçleşmek. (43/291) 

bo Pus: Boy pos. (20/132) 

boşan-: Baskın yapmak. (46/102) 

boşļan-: Borçlanmak. (4/134) 

bov-: Boğmak. (21/99) 

boy: Kabile, klan. (54/53) 

boydā┌: Tek başına, yalnız. (8/13) 

boyraz: (Rum.) Kuzeydoğudan esen soğuk 

rüzgâr. (13/86) 

boyunduru┌: Hayvanın boynun takılıp 

araçla birlikte hareketini sağlayan aygıt. 

(7/34) 

b▪le: bk. b∩yle (2/42) ~ bóle (3/69) 

b▪ ġomutanı: Bölük komutanı. (15/178) 

b▪len: Bu öğleyin. (2/136)  

bölúġbaşoļu: Bölükbaşoğlu ‘özel ad’. 

(10/141) 

 bölüK: Askeri birlik. (43/92) 

börü: <ET börü kurt. (32/59) 

b£╒ún: Bugün, içinde bulunulan gün.  

(1/33) 

bó╒ú└kΩ├bi: Bugünkü gibi. (9/91) 

böyüg: bk. b∩yüg (9/85)~ bóyúg: (17/15) 

böyügġızōļu: Büyükkızoğlu ‘yer adı’. 

(15/34) 

böyüh: bk. b∩yüg (6/7) 

buΩ āda┌: Bu kadar. (31/45) 

bū╒aļ-: bk. bŉ◄└aļ- (43/291)  

bu╒az: Boğaz, boynun ön bölümü. (20/155) 

buba: bk. båba (7/31) 

buda: Buğday, tahıl. (32/140) 

būday: bk. buda (1/86) 

buΩeser: Bu sefer, bu kez. (32/99) 

buļġur: Kırılan buğday. (13/67) 

bulum: Bölüm. (23/88) 

bumba: Bomba. (32/64) 

buna┌ļa-:  Bunamış olmak. (16/201) 

bu◄└aļ-: bk. bŉ◄└aļ (17/21) 

bundandar: Bunlardan. (4/208) 

burma: Kıvrım, burularak yapılmış, 

kıvrılmış. (13/120) 

buruġ: Buruk, burulmuş olan. (54/12) 

bu◄yday: bk. būday. (2/99) 

büÇce: (Fr. budget) Bütçe, bir kimsenin 

gelecekteki belirli bir süre için tasarladığı 

gelir. (27/186) 

bül-: Bölmek, taksim etmek.  (33-34/72) 

bülüş-: Bölüşmek, paylaşmak. (27/128) 

bürg-: Burkmak, burkulmak. (54/10) 

bürüg: Bürük, başörtüsü. (53/128) 

büşür-: bk. bişür- (11-12/52) 

 

-C- 

cāļan: (Far. cām) Camlar, pencere. 

(24/224) 

caļo╒unΩ ismet: Çaloğulun İsmet ‘özel ad’. 

(5/72) 

candarma: Jandarma, silahlı askerî kuvvet. 

(15/39) 

cazu: (Far. cādū) Cadı, kötülük yapan. 

(30/30) 

ceceráca└íz: Secereciğiniz, soyunuz. 

(39/43) 

cecer-: Becermek, üstesinden gelmek. 

(30/158) 

cedbel: (Ar. cedvel) Cetvel, doğru çizgileri 

çizmeye yarayan araç, çizgilik. (29/72) 
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céhan: (Far. cihān) Dünya. (36/32) 

cēm: (Ar. cem‘) Toplanma. (24/76) 

cemaļ: (Ar. cemāl) Yüz güzelliği. (36/73) 

cem®t: (Ar. cemā‘at) Topluluk, cemaat. 

(4/189) 

cemaziyélΩ ahir: Arabi ayların altıncısı. 

(42/81) 

cemaziyélΩ evvel: Arabi ayların beşincisi. 

(42/81) 

cember: Kadın başörtüsü, yazma. (13/184) 

cemevi: Bektaşilerin ve Alevilerin toplu 

olarak dinsel tören yaptıkları yer. (24/79) 

cenabı ┌a┌: Allah, Tanrı. (52/66)  

cenabı aļļahu táļa: Allah, Tanrı. (36/100) 

céndĕ: Çanta, büyüklüğüne göre para, 

yiyecek vb. koyup taşımaya yarayan kap.  

(24/180) 

cenk: (Far. ceng) Savaş. (20/200) 

cepe: (Ar. cebhe) Yön taraf. (25/264) 

cePra╒il: (Ar. cebrā’īl) Cebrail  

peygamberlere vahiy getirmekle 

görevlendirilen dört büyük melekten biri. 

(36/72)  

ceran: (Ar. cereyān) Cereyan elektrik. 

(4/42) 

cerime: (Ar. curm) Cürüm, kusur, hata. 

(6/54) 

cesür: (Ar. cesūr) Cesur, yürekli. (6/22) 

cėy: (Ar. şey’) Şey, madde, eşya iş vb.nin 

yerine kullanlan söz. (49/120) 

cī╒ın: Yığın, küme, tepe. (28/71) 

cıļba┌: Çıplak, hiçbir şeyi olmayan, 

yoksul. (31/46) 

cıļļayu┌: Cırlayık ‘yer adı’ (21/102) ~ 

cıļļayuġ (21/103) 

cırcır: Fermuar. (56/114) 

cızļa┌: Sacda pişirilen hamurdan yapılmış 

ekmek. (23/117) 

ci╒at: (Ar. cihāt) Savaş, harp.  (21/122) 

cibilig Kahyá: Özel ad. (6/57) 

cice ╧óy: Cüce Köy ‘yer adı’. (11-12/165) 

ci╒ér: (Far. ciger) Ciğer, akciğer ve 

karaciğerin ortak adı. (11-12/122) 

ci╒ig, ci╒ig: Cıyak cıyak; acı ve yüksek sesle 

bağırmak. (13/229) 

cinΩalili╒in bobası╒íļ: Cin Aligilin babasıgil. 

(11-12/39) 

cínġan: Çingene ‘özel ad’. (38/91) 

cip: (İng. Jeep) Arazide kullanılabilen 

motorlu taşıt. (32/108) 

cirit: (Ar. cerīd) Cirit oyunu. (13/72)  

c∂rlé-: Cırlamak, ince ses çıkararak 

ağlamak. (10/41)  

ciz-: Çizmek, çigi çekmek. (23/153) 

cobu:  Cobu ‘yer adı’. (7/40) 

comāT: (Ar. cemā‘at), Topluluk, cemmat. 

(35/61) 

combo┌: Bir lakap (özel ad). (4/225) 

con◄g: Rumlar’a verilen isim.(11-12/96) ~ 

conġļar (49/184) 

cöbü: bk. cobu (6/43) 

cócó└ so╒unda: Gecenin sonunda. (13/235) 

cube: (Ar. şu‘be) Askerlik şubesi (15/160) 

cunġu: Süngü, tüfek namlusunun ucuna 

takılan küçük kılıç biçiminde delici silah. 

(56/117) 

cunis: Yunus ‘özel ad’. (30/113) 
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cuvar: (Ar. civār) Civar, yöre. (2/137) 

cuzrā└Ω irecebí└: Cuzrak’ın Recep ‘özel 

ad’. (9/133) 

cücüg: Civciv. (11-12/51) 

cülā: (Ar. silāh) Silah, savunmak veya 

saldırmak amacıyla kullanılan araç. 

(56/117) 

cümi◄yet ┌aļ┌ partili: Cumhuriyet Halk 

Partili. (28/112) 

cüneyd:  (Ar. cünūd) Askercik. (9/23) 

cüre: Cura, düdük, küçük zurna. (52/23) 

cüremen: Yuvacık (eski adı).  (56/45) 

cürg: Cılk, bozulmuş. (11-12/53) 

cüz: (Ar. cuz’) Kur’an’ın otuz parçasından 

biri. (19/86) 

-Ç- 

çā: Çağ, çocuk. (49/121) 

çā çoļu┌: Çoluk çocuk. (30/71) 

çabıt: Çaput, bez. (50/80) 

çadırġayá: Çadırkaya ‘yer adı’. (18/78) 

ça┌aļ: (Far. şaġāl) Kurnaz. (40/177) 

ça┌ıļ çu┌uļ: Çakır çukur, girintili çıkıntılı. 

(43/160) 

ça┌ırın cüce: Çakır’ın cüce ‘özel ad’. (11-

12/49) 

ça╧aļļıġ: Çakallık, kalleşlik. (27/93) 

çaki: Çadırkaya’nın eski adı. (18/78) 

çaļınmíyá yüz dut-: Ekin veya 

baklagillerin olgunlaşmasına konu olmak. 

(36/111)  

çaļı╒ōļļarı: Çalıoğulları ‘özel ad’. (28/142) 

çaļġı: Müzik aleti. (13/56) 

çaļġıļı: Müzikli. (13/56) 

çaļma┌: Çalmak, hırsızlık etmek. (25/30) 

çamel-: (Kıp. çemül-) Yuvarlanmak. 

(3/94) 

çami: (Ar. cāmi‘) Cami, Müslümanların 

ibadet etmek için toplandıkları yer. 

(16/11)  

çamļı╧óy: Çamlıköy ‘yer adı’. (24/23) 

çana┌: Çanak, toprak veya metalden 

yapılmış yayvan, çukurca kap. (43/204) 

çana╧ļĭΩκġbaba: Çanaklı Akbaba ‘türbe 

ismi’. (3/38) 

çap-: Çarpmak, vurmak. (20/56) 

çapa: Toprağı eşmek için kullanılan kazı 

aracı. (31/66) 

çār-: Çağırmak, seslenmek. (10/64) 

çarçavuġ: Çarçabuk, çabucak. (24/72) 

çāriġát: (Ar. şerī‘at) İslam hukuku. 

(24/177) 

çarı┌: Çarık, sığır derisinden yapılan 

ayakkabı. (2/37) 

çárşambκ: Çarşamba, salıdan sonra gelen 

gün. (10/31) 

çarşambaļ⌂ mısdafa: Çarşambalı Mustafa 

‘özel ad’. (10/22) 

çaru┌: bk. çarı┌ (47/145) 

çatrān:  Çok sert. (43/152) 

çatma: Ağaç gövdelerinin biribirine 

çivisiz bir şekilde birleştirilmesinden 

oluşan yapı, ev. (30/218)  

çatļad-: Çatlatmak, aklını almak. (10/52) 

çāv: bk. çā (13/161) 

çāy: Dereden büyük, ırmaktan küçük 

akarsu. (56/90) 

çėdim: Şey ediyorum, bir şey yapıyorum. 

(9/121) 
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çéle: (Far. çille) Çile, sıkıntı. (27/113) ~ 

çile (27/113) 

çelek: (Kıp.) Küçük sepet. (37/74) ~ şelek 

(37/75) 

Çerceci: Çerçici, gelini damat tarafından 

veya başka aileden kişilerin görmeye 

gelmesi. (31/123)  

çerçilig: Çerçiçilik. (28/127) 

çermĕlĕ-: Çevirmek, etrafını sarmak. 

(23/69) 

çét: Çit, bez, kumaş. (39/170) 

çéT: (Far. cuft) Çift. (9/143) 

çetúK: (Oğuzca ve Kıp.) Kedi. (36/25) 

çevlü: Çevrili, çevrilmiş, kuşatılmış. 

(14/45) 

çey: bk. cėy (11-12/137) ~ çė (46/95) 

çı┌ım: Evlek, dönümün dötte biri kadar 

olan alan ölçüsü.  (42/75) 

çı┌ın: Küçük bohça. (14/196) ~ çı╧ın 

(14/196) 

çīļıġ tekgesi: Çığlık tekkesi, ağlayan 

çocukları sakinleştirip, ağlamalarının 

önüne geçilmesi için gidilen tekke. 

(49/120) 

çī╒ıļļıġ teggesi: bk. çīļıġ tekgesi: (19/51) ~ 

çīļļı┌ teggesi (19/51) 

çīr-: bk. çār- (13/46) 

çırā: (Far. çerāġ) Işık, kandil. (16/53) 

çirim çirim çir-: Bas bas bağırmak. (38/60) 

çif: (Far. cuft) Çift, tek karşıtı. (13/56) 

çiflig: Çiftlik, tarım yapılan veya hayvan 

yetiştirilen geniş toprak parçası.  (20/50) 

ç┬╒iz: (Ar. cihāz) Çeyiz, gelin için 

hazırlanan her türlü eşya. (27/129) 

çilesini aļ-: Suyunu almak, ezilen 

maddenin suyu ile posasını ayırmak. 

(53/80) 

çim-: Yıkanmak. (6/131) 

ç┬ni: (Far. sīnī) Sini, büyük tepsi. (27/130) 

çin┬: (Rum.) Şiniği, buğday ölçeği. (47/69) 

çi└ile-: Çınlamak. (37/29) 

çipçípļa┌: Büsbütün, baştan ayağa kadar 

çıplak. (20/88) 

çírāne: Çilehane ‘Tokat’a bağlı yer adı’. 

(24/126) 

çiseli: İnce yağmurlu. (43/48) ~ çisemiKli 

(43/51) 

çív: Çiğ, yeterince olğunlaşmayan.  

(10/105) 

ç⌂var: bk. cuvar (2/93) 

çō╒áļ-: Çoğalmak, artmak. (24/106) 

çocuġ: Çocuk, küçük yaştaki erkek. 

(20/115) 

çoļaġ: Eli veya kolu sakat olan kimse. 

(10/47) 

çoļa┌: bk. çoļaġ (25/18) 

çoļŭ◄ġ çop: Çoluk çocuk. (27/166) 

çoļu┌ çocu┌: Gençler. (21/66)   

çora┌: Sulu çamur. (20/52) 

çōş-: Coşmak, galeyan etmek.. (24/195) 

çō╒ur-: Çağırmak, gelmesini istemek. 

(40/115) 

ç●dür-: İşemek. (5/46) 

çóġ-: Çökmek, basmak. (10/22) 

çökündü: Çöküntü, baskın. (48/31) 

çöle: Şöyle, şunun gibi. (11-12/242) 

çölmegci: Çömlekçi ‘yer adı’. (20/91) 

çömleK: Toprak tencere. (43/204) 
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çö∏tle: Pınar, memba. (43/69)~ çörtlü 

(43/72) 

çöte: (Bulgarca) Çete, yasa dışı işler 

yapmak veya etrafındakileri korkutmak 

amacıyla bir araya gelmiş topluluk. 

(7/185) ~ ç●te (13/214) 

çu╒aļ: (Far. cuvāl) Çuval, torba.  (43/291) 

çuļ: Kilim. (20/37) 

çuvar-: (Kıp. çuvla-) Gürültü patırtı etmek. 

(31/78) 

çuvu╧ļu: Çubuklu ‘yer adı’ (3/30) 

çün: (Far. çūnki) Çünkü, şundan dolayı 

(32/35) 

 

-D- 

dā1: Dağ.  (1/38), (2/102) 

dā2: Daha, ek olarak. (55/194) (1/34) 

dā3: Değil mi anlamında bir söz. (55/191) 

da: bk. dā3 (1/10) 

dā╒╒a: bk. dā2 (2/83), 

da╒a: bk. dā╒╒a (5/32) 

dabı: (Ar. tabī‘ī) Elbette, esasen. (15/146) 

dadaş: Delikanlı, yiğit. (25/135) 

dā╒ĕrmen daşı: Değirmen taşı. (11-12/49) 

dafe: (Ar. def‘a) Defa, kere. (1/69) 

dáġar: (Fr. decare) Ölçü birimi. (11-

12/159) 

da┌-: Takmak. (46/46) 

da┌dili╒e: (Fr. dactylo) Daktilo, yazı 

makinesi. (40/169) 

da┌ıļ-: Kızdırmak, üzmek, şaşırtmak 

amacıyla şaka yollu konuşmak. (16/159) 

da┌ışma: Takışmak işi.  (23/63) 

dāļ-: Dağılmak, uzaklaşmak. (25/31) 

dāļa-: Dağlamak, yakmak. (24/107)   

dāļı: Dağlı ‘yer adı’. (4/206) 

dam: Ev, evin çatısı. (6/134) 

dāmaşu yáp-: (Far. temāşā) Temaşa 

yapmak, gezmek. (52/18) 

damızļu┌ Süt veren hayvan. (55/58),  

(53/124) ~ damızļı┌ (6/150) 

dara-: Taramak, ateşli silahlarla sürekli 

olarak ateş etmek. (43/114) 

daraf: (Ar. taraf) Taraf, yön, yan. (14/81) 

daraġ: Tarak, saçların, sakalın, hayvan 

tüylerinin karışıklığını gidermeye yarayan 

dişli araç. (28/127) 

daraļ-: Parasızlık nedeniyle sıkıntıya 

düşmek. (53/15) 

dareti╒e aļ-: Daireye almak, çevirmek. 

(22/79) 

darı: Mısır. (43/16) 

dārı┌-: Darlanmak, bunalmak. (28/106) 

daş: Taş, sert, katı madde. (7/56) 

daşşa┌: Er bezi. (49/63) 

daş≠ļuġ: Taşoluk ‘yer adı’.  (3/27)  

damāşı∏ aļ-: bk. dāmaşu yáp- (52/5) 

dātım: Dağıtım, dağıtma işi. (1/133) 

datļıca┌: Tatlıcak ‘yer adı’ (21/35) 

datļuļu┌: Tatlılık, iyilik. (36/75) 

dav: bk. dā1  (13/131) 

dava: bk. dafe (31/37) 

davan: Tavan, taban karşıtı. (9/137) 

davar: Keçi koyun gibi hayvanlara verilen 

ad. (5/27) 

da◄vıt-: Dağıtmak, bir şeyin veya bir yerin 

düzenini bozmak.  (36/38) 
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davşan: Tavşan, kemirgen bir hayvan. 

(13/187) 

davuļcu: Davul çalan kimse. (13/64) 

dayre: (Ar. dā’ire) Daire, konut. (2/108) 

dē: (Far. tā) Zaman ve uzaklık bakımından 

abartılı biçimde anlatan söz. (17/104) 

d¶-: Demek, söylemek. (13/163)  

dede: Alevi öğretilerini anlatan kişilere 

verilen ad. (24/84) 

dede yėtimi: Babası, dedesinden önce ölen 

çocuklara verilen isimdir. (17/28) 

dedesil: Dedesigil. (48/66) 

degge: (Ar. tekye) Tekke. (19/50) 

dė╒in: Diye. (28/142) 

dek gel-: Denk gelmek, rast gelmek. 

(23/34) 

d†l: Değil. (1/27) 

d†╒il: bk. d†l (7/133) 

delma: Delme, yelek, işlemeli yelek. 

(31/114) 

deliΩamedolu: Deliahmetoğlu ‘yer adı’ 

(22/12) ~ deliΩahmeTŉļu (22/12) 

delik deşih yáp-: Bir araçla birçok yara 

kesik açmak. (20/164) 

delük: Delik, dar küçük açıklık. (1/42) 

dembēsi: Dembesek şaşkın, beceriksiz. 

(28/38) 

demizip sat-: Damızlatarak satmak. 

(38/14) 

demür: Demir. (11-12/194) 

dėn: bk. dė╒in (15/46) 

dė└-: Söylenmek, denmek. (16/160) 

dená: Tahıl, dene. (4/81) 

dėne: bk. dená (30/66) 

de└iz: Deniz, yer kabuğunun çukur 

bölümlerini kaplayan tuzlu su kütlesi. 

(10/105) 

denk gel-: bk. dek gel- (23/33) 

depe: Tepe, yüksekliği birkaç yüz metreyi 

geçmeyen yer biçimi. (10/163) 

dėr-: Toplamak, bir araya getirmek. 

(51/32) 

dercΩ ėdil-: İçine alınmak. (55/58) 

deréy: Dere, küçük akarsu. (38/27) 

dėril-: Toplanmak. (2/130) 

derin●z: Derinöz ‘Yer adı’. (13/225) 

d¶rmen: Değirmen, içinde öğütme işi 

yapılan yer. (3/19) 

dēs: (Ar. ders) Ders, öğretmenin öğrenciye 

belirli bir sürede verdği bilgi. (28/186) 

deş-:  Yarmak. (20/78) 

deTbilΩėt-: Tetbir almak. (27/89)  

dē◄v-: Değmek, dokunmak. (13/123) dev- 

(31/92) 

dév mi: Değil mi. (13/131) 

deva: bk. dafe (8/41) 

deve: Deve, yük taşımakta kullanılan 

hörgüçlü hayvan. (13/105) 

dever: Değer, önem. (51/9) 

devir1: (Ar. devr) Cenazenin ardından 

yapılan para döndürme geleneği. (5/139) ~ 

devil (19/99) 

devir2: (Ar. devr) Zaman. (47/55)  

deve: Devre, belirlenmiş zaman dilimi. 

(22/36) 

devran: (Ar. devrān) Çağ, zaman. (23/137) 
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devriş: (Far. dervīş) Derviş, bir tarikata 

girmiş onun kurallarına ve törelerine bağlı 

kimse. (13/188) ~ devrüş (46/171) 

d∩vür: bk. devir (10/119) 

deyiş: Halk şiiri. (36/30) 

di-: bk. d¶- (16/98) 

diġel: (Far. dīger) Diğer, başka, öbür. 

(15/149) ~ diġe∏ (15/149) 

dih-: 1. Dikmek, bir cismi dik olarak 

durdurmak. 2. Yetiştirmek için bir bitkiyi 

toprağa yerleştirmek. (42/22) ~ dik- 

(42/23) 

diK: Tik etraf, yan. (43/254) 

di╒inci: Deyince. (6/7) 

dilbet: (Far.ter+bend) Tülbent. (39/129) ~ 

tülbet (39/133) 

dilegce: Dilekçe, arzuhâl. (26/62) ~ 

dileKce (26/62) 

dilki: Tilki, köpekgillerden, kümes 

hayvanlarına zarar veren bir hayvan. 

(46/230) ~ dilgi (46/231) ~ dülki (46/237) 

dille-: Söylemek, demek. (17/123) 

dilleşşevėr-: Söyleşmek, konuşmak. 

(28/34) 

dillig: Dirlik, huzur, erinç. (11-12/94)  

d┬n: Diye. (29/107) 

dinayét: (Ar. diyānet) Din kurallarına bağlı 

olma durumu. (14/208) 

dingil: Kümes hayvanlarının tepesinde 

bulunan kırmızı deri parçası, ibik. 

(44/306) 

dip doru┌: Tepeden tırnağa, baştan uca. 

(53/128) 

dipcüg: Dipçik, Silahların namlu gerisinde 

bulunan kısmın adı. (16/147) 

dirayétΩ ėt-: Kavramak, anlamak. (54/97) 

diri: Canlı. (27/30) 

dire-: Dayamak, yaslamak. (13/205) 

direg: (Fr. direct) Direkt, doğrudan. 

(26/65) 

dirgen: (Rum.) Genellikle harmanda 

sapları yaymaya yarayan demir ya da 

tahtadan yapılmış ucu çatallı tarım aracı. 

(42/150) 

dirligsüz: Dirliği olmayan, rahatsız. 

(13/197) 

disgin-: Tiksinmek, iğrenmek. (11-12/54) 

diş bile-: Kötülük yapmak için fırsat 

kollamak. (27/77) 

diyádí└: Diyadin ‘yer adı’. (20/65) 

diyin: bk. d┬n (30/37) 

diyoļo┌: (Fr. dialogue) Anlaşma, uyum 

sağlama. (11-12/180) 

diyér: (Far. dīger) Diğer, öteki.  (2/32) 

dŉ╒áΩ ėt-: Dua etmek. (13/194) 

do╒anġaç: Doğankaş ‘yer adı’. (23/15) ~ 

do╒anġaş (23/15) ~ do╒an╧aş (23/15) 

doda┌: Dudak, dişleri örten ve dışarıya 

doğru az çok kıvrılan üst ve alt 

kenarlarından her biri. (39/36) 

do┌: Tok, aç karşıtı. (53/62) 

do┌dur: (Fr. docteur) Doktor. (8/40), 

(20/245) 

doļabúç <dolamaç, karışık, dolaşık. 

(36/99) 

doļan-: Dolanmak. (20/121) 

doļmaļ: Doldurmalık. (43/72) 
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doļu dülüK: Doğru dürüst, tam olarak. 

(23/21) 

doļ⌂: Donmuş su parçası, dolu. (10/95) 

doļūna: Duluğuna, şakakla çene arasında 

kalan kısmına. (9/133) 

domatis: (Rum.) Domates, kırmızı veya 

yeşil renkli bitki. (24/5) 

domba┌: Tombak ‘özel ad’. (3/24) 

dombilis: Bir oyun adı. (42/129) 

don: <ET ton Elbise, giysi. 2. İç çamaşırı. 

3.Kılık. (46/203), (9/80)  (39/92) 

do╒umdan doru◄yá: Doğrudan doğruya 

(8/14) 

dó-: Dövmek. (23/86) 

dóv mu: bk. dév mi (19/88) 

dŉ◄váΩ ėt-: bk. dŉ╒áΩ ėt- (13/193) 

dovan: Doğan ‘kuş türü’. (39/92) 

d≠zeh: Tuzak, birini güç ve tehlikeli bir 

duruma düşürmek için kurulan düzen. 

(36/92) 

dó╒úļ: bk d†╒il (9/85) 

dö╧úl-: 1. Dökülmek, dökme işine konu 

olmak. 2. Topluca inmek. (20/41) ~ dökül- 

(31/162) 

döner1: Kebap. (14/124) 

döner2: Koyun, keçi ve sğırlarda görülen 

bir hatalık; dabak, şap hastalığı. (46/236) 

dönüm: Arazi ölçü birimi. (43/129) 

dórT: Dört ‘sayı adı’ (10/17) 

dÆş: Döğüş, kavga. (37/96) ~ dü╒üş (11-

12/126) 

 

döşlü ol-: Çoçuklu, çocuk sahibi olmak. 

(31/148) 

dó∫erbişer: bk. biçer (40/195) 

d▪vrül-: Devrilmek, devirme işi yapılmak. 

(11-12/115) 

dóyná: (Ar. dunyā) Dünya, yeryüzü. 

(39/79) 

dözer: (Fr. bulldozer) Dozer, yol yapım 

makinesi, yoldüzler. (23/159) 

du╒a: (Ar. du‘ā’) Yakarış. (6/142) 

duļ: Eşi ölmüş kadın veya erkek. (19/96) 

dumanΩ atdu(r)-: Kötü duruma düşürmek, 

yıldırmak. (43/250)  

dumŭt-: Saklanmak. (35/38) 

dursunnu: Dursunlu ‘yer adı’. (4/207) 

dutġu◄n: Tutkun, bir şeye veya birine 

düşkün olma. (14/129) 

dutuļ-: Tutulmak, yakalanmak. (15/13)  

duva┌: Duvak, gelinin başını veya yüzünü 

örten örtü. (53/129)  

dú-: Dövmek. (4/77) ~ dü- (27/52) 

dúl: (Fr. tulle) Tül, çok ince gözenekli 

pamuktan yapılmış kumaş. (24/281) 

d¢╒ún: Düğün, evlenmek için yapılan tören, 

eğlence. (10/18) 

dú╒út-: Donatmak, giydirmek. (49/251) 

dükel-: Karşı gelmek, kafa tutmak. 

(31/158) 

dükġan: (Ar. dukkān) Küçük iş yeri. 

(20/62) 

düldül: Hz. Ali’nin atının adı. (39/20) 

düllǖ: Dirliği, birliği. (48/59) 

düm: Tüm, tamamı, hepsi. (14/80) 

dümmül: bk. düm (17/68) 

dú└úlceg: Dolu ve yamur karışımı olan 

yağış. (56/86) 



555 
 

dü└ür: Eşlerin ailesinin birbirine göre 

durumu. (13/26) 

dú└úş: Düğünü yöneten yiğitbaşının 

hanımı, damat ve gelinin ailesi. (6/155) 

düş-: Gitmek. (9/172) 

dúv-: bk dú- (4/77) 

düv-: bk dú- (13/67) 

düverbiçer: Biçerdöver. (6/64) 

dürK: Türk. (4/110) 

düşgün: Yoksul, fakir. (4/128) 

düt-: Tütmek, duman veya buhar 

çıkarmak. (11-12/19) 

düve: Boğaya Gelmemiş 1-2 yaşında dişi 

sığır. (6/150) 

düven: Ekinleri dövmek için kullanılan 

alet. (5/21) 

düz-: Düzmek, sıralamak. (15/118) 

 

-E- 

ē: başına getirildiği cümledeki kavrama 

göre birtakım duygular anlatan ünlem. 

(25/157) 

e: bk. ē (1/114) 

ė: İyi. (16/42) 

ebe1: Büyükanne, nine. (5/51) 

ebe2: Oyunda elebaşı olan çocuk. (42/225) 

ébedi: (Ar. ebedī) Sonsuz. (56/75) 

ebehderdín: Bahsederdi yanlış telaffuz 

sonucunda oluşan kelime. (2/79) 

écat: (Ar. eziyyet) Eziyet, zulüm. (27/139) 

écaz: bk. écat (37/151) 

edaļı: Nazlı. (31/40) 

efanΩ oļ-: Sona ermek, bitmek. (46/222) 

effu└: Herifin. (49/91) 

eġe∏: bk. ār  (1/118) 

ēh: bk. āh (31/192) ~ ē (31/192) 

ehbab: (Ar. ahbāb) Ahbap, kendisiyle 

yakın ilişki kurulup sevilen, sayılan kimse. 

(20/232) 

éhdiyáÇ: (Ar. ihtiyāc) İhtiyaç, gereksinim. 

(23/170)  

éhdiyár: (Ar. ihtiyār) Yaşlı, genç karşıtı. 

(6/27) 

ė╒ini└ Ω ŉrda: Evinin orada. (20/125) 

ėKi: <ET eki, ėkki;  İki ‘sayı adı’. (40/76) 

ēkkendā: Hikâye. (36/13) 

ekser: Ekseri, arasıra. (37/160) 

ekseri╒é: (Ar. ekseriyyā) Genellikle. (26/5) 

~ esiresi (5/106) 

ekseri╒ét: (Ar. ekseriyyet) Çoğunluk, 

çokluk. (25/136) 

ekomi╒íh: (Fr. economigue) Ekonomik. 

(2/29) 

el: Ev halkından olmayan. (20/36) 

ēl-: Eğilmek. (7/197) 

elbāsı: El arabası (4/218) 

ėlci: Elçi, bir uzlaşma sağlamak veya iş 

bitirmek için birinin yanına gönderilen 

kimse. (5/13) ~ ėlçi (20/115) 

ėlçilig: Elçilik. (6/26) 

elekdúrúġ: (Fr. électrique) Elektrik. 

(10/124)  

ēlen-: Eğlenmek. (14/117) 

ēlence: Eğlence, şenlik. (14/118) 

ėlim: (Ar. ‘ilm) İlim, bilim. (39/31) ~ ilim 

(39/30) 

ėlipeli: Elfeli, Günkoru’nun eski adı. 

(25/15) ~ ėlperi (25/20) 
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élļame: Herhalde. (16/99) 

elļama: bk. élļame (30/144) 

ėlli bėş: Elli beş ‘sayı adı’. (4/165) 

ėlti: Kadına göre kocasının erkek 

kardeşlerinin eşlerinden her biri. (31/191) 

ēlva: (Ar. halvā) Helva, şeker yağ, un veya 

irmikle yapılan tatlı. (14/232) 

elzúlúm: Erzurum ‘yer adı’. (29/60)  

emá: (Ar. ammā) Amma, lakin. (3/39) 

emsaļ: (Ar. emsāl) Eş, denk. (13/26) 

emma: bk. emá (11-12/43) ~ emmá 

(3/14)~ emme: (4/156)   

emmi: (Ar. ‘amm) Amca. (10/148) 

e└: <ET, OT eŋ   üstünlük zarfı. 

(6/65) 

engit: Tepe yüzü, yüksek.  (28/32) 

en veļăļa: En evvela, en önce. (14/247) 

eneK: <ET, OT engek, Kıp. enek, e└ek: 

‘Çene, çene kemiği.’ Hem oyun adı hem 

de bu oyunda kullanılan bilye, misket. 

(44/292)  

en╧az: (Ar. enkāz) Yıkıntı. (41/41) 

enǖ(k): <ET, OT enük; Kedi, köpek 

yavrusu. (23/239) ~ enig (28/25) 

entere: (Ar. ‘anterī) Entari, giysi. (13/118) 

eP: Hep, tüm. (43/35) 

epey: Az denemeyecek kadar, epeyi. 

(22/107) 

er-: Ermek, ulaşmak. (24/106) 

er1: < ET, OT er; erken. (35/69) 

er2: <ET, OT er; erkek; yiğit. (24/203), 

(20/222) 

ēr: Eğer. (14/243) 

eráldá: Herhalde, büyük olasılıkla. (3/65) 

erāzi: (Ar. arāzī) Toprak, arazi. (27/16) 

erdaF: (Ar. etrāf) Etraf, çevre. (13/118) 

ėrden: Önceden, erden. (10/60)  

erif: (Ar. harīf) Herif, adam. (9/99) 

erkez: (Far. her+kes) Herkes, insanların 

tümü. (14/240) 

ermen: Ermen ‘Alıçlı’nın eski adı’. (5/61) 

erti: Erte, sonra. (48/25) 

ertesiΩún: Ertesi gün. (4/211) 

erüK: <ET, OT erük; erik, kayısı. (29/34) 

~ erüg (29/151) 

esaSıļ: Esasında. (15/58) 

esdafurļa: (Ar. estaġfirullah) İncelik ve 

alçak gönüllülük göstermek üzere 

teşekkür edilen veya övülen bir kimsenin 

söylediği bir söz. (1/60) ~ esdavuļļah 

(6/109) 

esgi-: Yıpranmak. (23/128)  

esgi: Eski, yeni karşıtı. (10/10)  

esgi yázı: Kur’an-ı Kerim. (46/259) 

esnafļıġ: Esnaflık, esnaf olma durumu. 

(14/30) 

ésrāfĭļ: İsrafil; kıyamet gününü, boru 

öttürerek bildirmekle görevli melek. ‘dört 

büyük melekten biri’. (36/65) ~ İsrafil 

(36/59) 

essā┌: (Ar. esahh) Doğru, gerçek. (33-

34/76) 

ėş: Hiç. (27/107) 

eş-: Eşmek, karıştırmak. (16/119) 

eşdafuļļa: bk. esdafurļa (7/188) 

ėşde: İşte edatı. (2/84) 

eşgiyáļıġ: Eşkıyalık eşkıya olma durumu. 

(27/91) 
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eşik: Kapı boşluğunun alt yanında bulunan 

alçak basamak. (44/82) 

ėşit-: <ET, OT eşid-, ėşit- ~ işit-  İşitmek, 

duymak. (1/8) 

eşme: Kaynak, pınar. (50/55) 

∩teki: Öteki, diğer. (11-12/117) ~ ∩tegi 

(28/19) 

∩tö└: Öteki gün. (9/66) 

evcilig: Genelde kız çocuklarının oynadığı 

bir oyun. (41/52) 

ever-: Evlendirmek. (9/195) ~ ėver- 

(13/156) 

ėveliyát: (Ar. evveliyyāt) Öncesi önceleri. 

(23/61) 

evļa: Önce. (31/72) 

evlek: Tarlaya tohum ekmek için bölünen 

kısımlardan her biri. (42/75) 

∩vliyé ġadar: Öğleye kadar. (5/29) 

ĕveT: Evet, hayır karşıtı. (10/31)  

evsane: (Far. efsāne) Efsane. (39/84) 

ėy: bk. ė (1/58) 

ėyce: İyice. (25/12) 

ėyi: bk. ė (10/56), (43/155)  

eynác®: Eynekaraca ‘yer adı’.  (24/9) 

éykel: Heykel. (13/241) 

eyneġaraca: bk. eynác® (1/47) 

éytibarΩ ėt-: (Ar. i‘tibār) İtibar etmek, 

saygı göstermek. (39/87) 

eytim: Eğitim. (4/100) 

 ez-: Ezmek, çiğnemek. (33-34/10) 

eziyát: (Ar. eziyyet) Sıkıntı, zulüm. (11-

12/77) 

-F- 

fablíġa: (İt. fabbrica) Fabrika, sanayi 

kuruluşu, üretimevi. (4/122) 

faġat: (Ar.) Ama, lakin ‘bağlaç’. (14/140) 

fā┌ır: (Ar. fakīr) Fakir, yoksul. (4/110) 

fa╒iz: (Ar. feyz) İhsan, bağış, kerem. 

(39/172) 

faļan: (Ar. fulān) Falan. (1/79) 

fa╧ır: bk. fā┌ır (14/243) 

farazı: (Ar. farzī) Varsayımsal. (42/24) 

fasíl: Özel ad. (3/24)  

fāsúle: (Rum.) Fasulye. (2/36) 

fāyı┌: (Ar. fā’ik) Üstün, yüksek. (14/78) 

fayiz: (Ar. fā’iz) Faiz. (26/109) ~ fayíS 

(38/17) 

fenaļaş-: Fenalaşmak, kötü bir duruma 

girmek. (43/291) 

fenneş-: Bilimleştirmek. (25/297) 

ferdātΩ ėt-: Feryat etmek, haykırmak. 

(23/118) 

fesatļan-: Kötülük düşünmek. (36/39) 

fesatļı┌: Fesatlık, arabozanlık. (20/104) 

fevġále: (Ar. fevk‘āde) Çok iyi. (47/79) 

feyde: (Ar. fā’ide) Yarar, fayda. (7/17) 

fız-: Kızmak, öfkelenmek. (27/76) 

filim: (Fr. film) Röntgen, herhangi bir 

organın durumunu tespit etmek için 

çekilen film. (54/12) 

firelüg: Firezlik, ekinlik. (20/167)  

fisdan: (Rum.) Fistan, tek parçalık kadın 

giysisi. (53/128) 

fitire: (Ar. fitra) Miktarı belirli sadaka. 

(5/144) 

fu┌ara: (Ar. fukarā) Yoksul, fakir. 

(25/213) 
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fur-: Vurmak. (37/145) 

furtına: (İt. fortunale) Fırtına, çok güçlü 

rüzgâr. (14/82) 

futa: (Rum.) Kayık, tekne. (36/139) 

fuzuļūşlü: Fuzulilik, yetersizlik. (47/105) 

 

-G- 

ġabacaġóz: Kabacaköy‘yer adı’ (31/28) 

ġabaļa: (Ar. kabāle) Götürü, toptan. 

(24/94) 

ġabar-: Kabarmak, gelişmek. (28/224) 

 ġābat: (Ar. kabāhat) Kabahat kusur, suç. 

(24/241) 

ġabilΩ ėt-: Kabul etmek, onaylamamak. 

(24/118) 

ġabiz: (Ar. kabz) Kabız, ishal karşıtı. 

(15/103) 

ġaç-: Kaçmak, ayrılmak. (13/53) 

ġadı: (Ar. kādī) Kadı her türlü davaya 

bakan mahkemelerin başkanları. (13/158) 

ġadirsúļa: (Fr. cadastre) Kadastro, arazi ve 

mülk yerinin alanının ve sınırlarının 

değerlerinin devlet eliyle belirlenip plana 

bağlanması işi. (37/154) 

ġadiro: (İt. guadro) Kadro. (37/78) 

ġadu∏: (Ar. kadr) Kadir, gücü yetme.  

(39/205) 

ġafa: (Ar. kafā) Baş. (20/41) 

ġafaļı: Zeki, akıllı. (22/72) 

ġaFlet: (Ar. gaflet) Aymazlık, 

dikkatsizlik. (11-12/141) 

ġaġaç: (kar-ġaç) Karışmış, birbirine 

girmiş. (49/60) 

ġa┌-: Kalkmak, yok olmak artık 

bulunmamak. (25/206) 

ġa┌-: Kakmak, kakma yapma. (49/23) 

ġa┌báΩarı╒í: Kahpe karıyı. (11-12/79) 

ġa┌ír: (Ar. kahr): Sıkıntı, üzüntü, eziyet. 

(4/188) 

ġaļabaļı┌: Kalabalık, sayıca fazla. (23/80) 

ġaláylí: Kalaylanmış (kap). (42/141) 

ġaļduru┌Ω ekmeKleri: Kaldırık otunun 

ekmeği. (11-12/67)  

ġaļ┌-: Kalkmak, derlenip götürülmek. 

(28/143) 

ġali: Gayrı, artık, bundan böyle. (38/33) 

ġaļuzon: (Fr. canaliisation) Kanalizasyon, 

lağım. (26/58) 

ġama: Kama, silah olarak kullanılan bıçak. 

(23/32) 

ġamer: (Ar. kamer) Ay. (39/157) 

ġāmiş: Kamış sulak ve  nemli yerlerde 

yetişen sert gövdeli bitki. (27/109) ~ ╧amiş 

(27/110) 

ġanalizyon: bk. ġaļuzon (23/187) ~ 

ġanalizon (23/189) ~ ╧alizzasyon (11-

12/226) 

ġanġa: Kanka, kardeş kadar yakın olan 

kimse. (55/146) 

ġanı: Kağnı, iki veya dört tekerlekli öküz 

arabası.  (7/33) 

ġantar: (Ar. kintār) Tartı, çeki. (23/174) 

ġap: Kap kacak. (16/37) 

ġāp: (Fr. camp) Kamp, bir yerde 

konaklama. (37/47) 

ġapa┌lí-: Yüzüstü düşmek, kapaklanmak. 

(43/183) 
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ġapat-: Basmak, baskın yapmak. (30/141)  

ġapĭ: Bahçe avlu. (53/6) 

ġapile: (Ar. kabīle) Kabile, boy. (21/54) 

ġapse: (Ar. kabza) Kabza, silahların 

tutulacak yeri. (16/109) 

ġapucí╒óz: bk. ġabacaġóz (11-12/136) 

ġār: Gayrı, başka. (53/69) 

ġarΩ®ş: Karaağaç ‘yer adı’. (29/55) ~ 

ġara╒āş (16/44) 

ġara╒āş: Kara kış, kış aylarının ilki, Aralık. 

(42/33) ~ ╧ara╒āç (42/36) 

ġarabacaġ: Karabacak ‘özel ad’. (10/24)  

ġarāborsacıļıġ: Karaborsacılık, 

karaborsacı olma durumu. (43/275) 

ġaraΩaPdaļ: Karaabdal ‘yer adı’. (5/62) ~ 

ġarāPdaļ (4/25) 

ġaradėniz: Karadeniz ‘bölge adı’. (14/271) 

ġara düzen: Düzensiz, karışık. (16/112) 

ġaraca éfendiler: Karaca efendiler ‘yer 

adı’. (17/107) 

ġaraġŏl: Karakol, güvenliği sağlamakla 

görevli kimselerin bulunduğu yapı. 

(24/183) ~ġaraġuļ (30/170) 

 ġară┌: Karda açılan yol, ince çizgi. 

(22/10) 

ġaraļa-: Karalamak, kötülemek, kara 

sürmek. (28/238) 

ġaraļtu: Ceset, cenaze. (28/187) 

ġarammu┌: Karanlık. (32/86) 

ġarapu└ar: Karapınar ‘yer adı’. (4/207)  

ġarasaban: Toprağı sürmede kullanılan 

tarım aracı. (13/29) 

ġarasa┌ız yá┌usu: Karasakız yakısı, tedavi 

amacıyla deriye yapıştırılan ilaçlı bez. 

(20/246) 

ġardaşļı┌: Kardeşlik, kardeş kadar yakın 

olma. (23/42) 

ġaramboļ: (Fr. carambole)  Özensiz, 

gelişigüzel, rastgele. (43/95) 

ġarāPdaļ: Karaabdal ‘yer adı’. (4/25) 

ġaraġóz: Karagöz ‘özel ad’. (18/22) 

ġarăΩóz: Kara öz ‘mekan adı’. (10/160) 

ġaravannκ: (İt. carovana) Karavana, 

orduda yemek dağıtımında kullanılan kap. 

(21/119) 

ġarer: (Ar. karār) Karar, kesin yargı. 

(13/179) 

ġarı: Kadın, eş. (9/127) 

ġarı┌ļı: 1. Arpa, buğday, yulaf mısır vb. 

tahıl ürünlerinin öğütülmesiyle elde edilen 

un. 2. Bu undan yapılan ekmek. (42/68) 

ġarī(k): Bağ ve bahçelerde sebze ekmek 

için ayrılan bölüm ve buralarda yetişen 

yiyecek. (39/170) 

ġari: bk. ġali (3/35) 

ġarġaş: (Fr. carcasse) Karkas, betonla 

yapılmış yapı. (7/56) 

ġarşıdanΩarım: Karşı taraf, karşı yön. 

(26/32) 

ġarşınΩari: bk. ġarşıdanΩarım (31/110) 

ġarşu: Karşı, bir yerin esas tutulan 

yüzünün ilerisi. (50/43) 

ġarşuļa-: Karşılamak, önlemek 

durdurmak. (43/111) 

ġart: Kart, yaşlı, körpe. (29/155) 

ġaS-: bk. ġaç- (15/42) 
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ġasde: (İt. gazzetta) Gazete, politik, kültür, 

ekonomi vd. konularda haber vermek için 

her gün veya belirli aralıklarla çıkarılan 

yayın. (41/190) 

ġasır: (Ar. kasr) Kısa kesme, kesme. 

(39/37)  

ġasTΩ ėyle-: Kastetmek, amaçlamak. 

(36/90) ~ ġasTėt- (36/91) 

ġaş-: bk. ġaç- (4/45) 

ġaş: Kaç soru sıfatı. (1/166) 

ġaşdar-: Yönetmek, idare etmek. (55/91) 

ġaşu┌: Kaşık, sofra aracı. (23/118) ~ 

ġaşşu┌ (16/37) ~ ġaşş⌂┌ (16/61) 

ġaşşa┌cıļı┌: Kaçakçılık, kaçakçının 

yaptığı iş. (48/27) 

ġaşşı┌: bk. ġaşu┌  (24/223) ~ ġaşşıġ 

(24/223) 

g®t: (Far. kāgaz) Kağıt, yazı yazmaya veya 

bir şey sarmaya yarayan ince yapraklı 

araç. (16/167) ~ k®t (16/169) 

ġat-: Katmak, karıştırmak. (20/62) 

ġatı┌: Katık, çeşitli tahılların unuyla 

yapılan ekmek. (44/149) 

ġatil: (Ar. kātil) İnsan öldüren. (24/169) 

ġatır: (Ar. kitār) Dizi, sıra. (13/120) 

ġatleme: Katliam, kıyım.(46/44) 

ġave: (Ar.+Far kahvehāne) Kahvehane, 

kıraathane. (50/214) 

ġavġa: (Far. ġavġā)  Kavga, döğüş. (1/57) 

ġavil: (Ar. kavl) Söz, yemin. (40/125) 

ġavsıļ: (Ar. gavs) Tasavvufta kendisine 

sığınılan evliya. (24/177) 

ġavur-: Kavurmak, bir şeyi kabın içinde 

kendisinden başka bir malzeme koymadan 

pişirmek. (20/119) 

ġavur: (Far. gebr) Müslüman olmayan 

kimse. (24/45) ~ ġavuļ (24/45) 

ġavut: Kavrulmulmuş buğday. (25/299) 

ġayácu┌: Kayacık ‘yer adı’. (20/55) 

ġaybi╒ă (Ar. gaybīye) Bilmeden görmeden. 

(52/45) 

ġayíçi: Kayınço, kayınbirader. (8/30) 

ġayínçín: bk. ġayíçi (10/92) 

ġayınna: Kaynana, kayınvalide. (11-

12/94) 

ġayíş: Kayış, bağlamak, tutmak veya 

sıkmak amacıyla kullanılan deri parçası. 

(27/26) 

ġayít: (Ar. kayd) Kayıt, bir yere mal 

ederek deftere geçirme. (18/32) 

ġáyļı: bk. ġali (2/12) 

ġayma┌am: (Ar. kā’immakām) 

Kaymakam, bir ilçede devleti temsil eden 

en yetkili görevli. (24/190) 

ġaymeşurŭ: (Ar. gayrmeşrū‘) Gayrımeşru, 

yolsuz, yasaya veya töreye aykırı. 

(13/225) 

ġayna┌: Kaynak, ilave, ek. (13/64) 

ġaynata: Kaynata, kayınbaba. (14/164) 

ġaz: Kaz, hem suda hem de karada 

yaşayan yabani veya evcil kuş. (6/126) 

gėce: Gece, gündüz karşıtı. (7/56) 

geç: Genç, yaşlı karşıtı. (4/119) 

geçi: Keçi, eti, sütü, derisi ve kılı için 

yetiştirilen hayvan. (13/157) 

geçür-: Geçirmek. (20/155) 
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gėl-: Gelmek. (1/17) ~ gel- (28/5)  

gelincik: Sansargillerde bir hayvan. 

(44/223) 

gelinti: Göçmen. (11-12/183) 

gem: Tarım aygıtı düven. (31/64) 

gendü: bk. kendü ‘zamir’ (54/10) ~ gendi 

(55/60) 

gėne: Yine ‘zarf’. (13/178) 

gė└iş: Geniş, dar karşıtı; yaygın. (25/301) 

~ ge└iş (25/301), (55/90) ~ geniş (1/109) ~ 

genüş (24/156) 

gerdan (Far. gerden) Baş ile omuz arasında 

kalan kısım. (13/135) 

geş: bk. geç (10/15) 

geş-: Geçmek. (38/47) 

geşmişler: Ölmüş kimseler. (19/156) 

gėt-: <ET kėt-; gitmek. (13/155), (20/91)   

gėy-: <ET ke╣-; giymek. (36/20) 

ġıcırda-: Gıcırtı çıkarmak. (43/286) 

ġıļ-: Etmek, yapmak. (19/78) 

ġıļ: Kıl, tüy. (14/65) 

ġıļış: Kılıç, ucu sivri, bir veya her iki yüzü 

keskin silah. (13/135) 

ġına: (hinnā’) Kına, saç ve el boyamakta 

kullanılan madde. (13/33) 

ġınna: (Fr. clarinette) Klarnet, üflemeli 

çalgı. (16/43) 

ġır-: 1. Kırmak, parçalamak. 2. Öldürmek.  

(19/71), (20/108) 

ġıranbu╒az: Kıranboğaz ‘yer adı’. (21/18) 

ġır┌: Kanı karışık, melez. (15/94) 

ġır┌ pı◄└ar: Kırk Pınar güreşi. (10/17) 

ġır┌ı└ húsna╒í└: Kırk hüsna, Alevilikte dört 

kapıdan kırk makama geçme inancı. 

(24/110) 

ġırıļ-: Kırılmak, ölmek. (15/103) 

ġırma: Özel ad lakabı. (16/46) 

ġımran-: Kımıldamak, hareket etmek. 

(28/71) 

ġırmızu: Kırmızı ‘renk adı’. (36/68) 

ġırp-: Kırpmak, kesmek. (20/119) 

ġısa: Kısa, uzun karşıtı. (7/207) 

ġısse: (Ar. kissa) Kıssa, ders çıkarılması 

gereken anlatı. (46/208) ~ ġıyése (46/208) 

~ ġıyás (46/167) 

ġısır: Kısır, döl vermeyen. (13/211) 

ġısıra┌: Kısrak, dişi at. (7/58)  

ġıvrat-: Kıvırmak, oynatmak, hareket 

ettirmek.  (28/216) 

ġıy-: 1. Kötülük etmek. 2. Çok ince ve 

küçük parçalar biçiminde doğramak. 

(39/98), (48/117) 

ġıyáben: (Ar. gıyāben) Kendi yokken, 

ortada olmaksızın. (55/122) 

ġıyáh: Kıyak, güzel gösterişli. (13/76) 

ġıyámΩ ėt: Ayakta durmak, devam etmek. 

(37/159) 

ġıymaļı: İçine kıyma konularak yapılan 

pide. (19/128) 

ġızamu┌: Kızamık hastalığı. (53/67) 

ġızarı┌: Kızarmış. (23/112) 

ġızarma: Kızarmak işi. (23/112) 

ġızdu-: Kızdırmak, ısıtmak. (46/47) 

ġızıļbaşļı┌:  Kızılbaş olma durumu. 

(20/221) 
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ġızġara: Izgara, bu araç üzerinde pişmiş 

olan et. (20/94) 

gine: bk. gėne (13/55) 

ġíreder: (İng. grader) Greyder inşaat ve yol 

yapımında kullanılan iş makinası. 

(23/159) 

girişmişlik: Girişimcilik, girişimci olma 

durumu.  (2/39) 

git-: bk. gėt- (3/16) 

giyúg: Geyik ‘memeli hayvan’. (40/206) 

ġo-: Koymak, bir şeyi bir yere bırakmak. 

(13/134) 

ġ≠ca: Koca, eş. (11-12/118) 

ġocā╒arı: Kocakarı, yaşlı kadın. (4/74) 

ġocabaş: Pancar. (53/76) 

ġocasuz: Kocası olmayan, eşsiz (13/182) 

ġo┌-: Kokmak. (46/140) 

ġoļan: <ET, OT kolan; hayvanın semerini, 

eyerini sırtına bağlada kullanılan kemer, 

kayış. (31/212) 

ġoļ╧óy: Gölköy ‘yer adı’. (6/81) 

ġoļtu┌ ġoy-: Destek olarak koymak. 

(9/107) 

ġomşuļu┌: Komşuluk, komşu olma 

durumu. (14/247) 

ġon-: Konmak, yerleşmek. (4/26) 

ġonaġ: Konak, konuk, misafir.  (14/137) 

ġonaġļama: Konaklama, misafir etme. 

(14/138) 

ġona┌: bk. ġonaġ (5/86) 

ġona┌cı: Konakçı, konuğa yer hazırlayan 

kişi. (13/42)  

ġona┌ļı: Konuklu. (5/82) 

ġonşı: <ET, OT konşı; komşu. (7/81) 

ġoñşu: bk. ġonşı (28/56) ~ ġonşu (47/139) 

ġontacı: (Fr. contact) Kontakçı işbirlikçi 

(22/66) 

ġontencan: (Fr. contingent) Kontenjan, bir 

malın, alım satım işinde ilgililerin her 

birine düşen pay oaranı. (30/180) ~ 

ġontanjam (26/95) 

ġonu: Konu komşu. (14/268) 

ġop-: Kopmak, yerinden ayrılmak. (24/31) 

ġopart-: Kopartmak, koparma işini 

yapmak. (46/52) 

ġoporatif: (Fr. cooperative) Kooperatif, 

üreticilerin, aracıyı ortadan çıkararak 

ürünlerini daha iyi şartlarda pazarlamak 

için kurdukları ortaklık. (1/178) 

ġor┌-: Korkmak, ürkmek. (16/147) 

ġor┌uşļuġ: Korkunç olma durumu. 

(54/149) ~ ġor╧uşļuġ (54/149) 

ġoru: Koru, küçük orman. (40/189) 

ġoşanT⌂: Koşuntu, yaşam. (25/51) 

ġŉv-: Kovmak, savmak. (11-12/88) 

ġoyá: (Far. gūyā) Güya, sözde, sanki. 

(49/30) 

ġ£: Gök, olgunlaşmamış, yeşermemiş. 

(31/90) 

ġóbel: Göbel, çocuk. (24/42) 

ġóbeg fıtı: Göbek fıtığı. (38/48) 

ġóbeK: Göbek, karın. (36/72) ~ g●bek 

(13/135) 

ġóç: Koç, erkek koyun. (31/63) ~ ġoç 

(31/64) 

göçmen: Muhacir. (20/90) 

ġóç′úçΩ or-: Göçmek. (23/42) 

ġóġ: Gök, gök kubbe, sema. (18/53) 
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ġógen: Köken, soy asıl. (7/143) 

ġólge: Güneş ışınlarından korunacak yer. 

(26/20) 

 ġóļġóļa fıtı: Kolon fıtığı, bağırsak fıtığı. 

(38/48)  

ġó└: Gön, işlenmiş deri. (9/26) ~ ġón 

(25/85) 

ġónder-: Göndermek, yollamak. (1/27) 

gönderici: Cenazenin defin işinde bulunan 

kişi. (50/138) 

ġó└úl: Gönül, istek. (36/23) 

ġó└ú: oļ-: Gönlü olmak, razı olmak. 

(31/12) 

ġór-: Görmek, bakmak. (16/112) 

ġór:  Kör, görme engelli. (15/178) 

ġó∏me yáp-: Keşif, inceleme yapmak. 

(26/27) 

görümlǖk: Görümlük, görümce, kocanın 

kız kardeşi. (31/187) 

ġóş-: Göçmek, yer değiştirmek. (4/46) 

ġót-: Götürmek, ulaştırmak. (24/234) 

ġót: Kıç, kaba et. (10/46) 

ġó◄vercin: Güvercin ‘kuş’. (39/81) 

gözel: Güzel, iyi, hoş. (24/231) 

gözelleş-: Güzelleşmek, güzel, iyi bir 

durum almak. (13/207) 

ġózle-: Gözlemek, beklemek. (40/48) 

ġu-: bk. ġo- (33-34/6) 

ġuļΩ ehli: Kul ehli, kullar. (36/53) 

ġuļa┌l⌂: Kulaklı, dalın, ağacın sivri ucu. 

(19/66) 

ġumanda: (Fr. commande) Kumanda, 

komuta. (20/128) 

ġunda┌: Kundak, yeni doğan çocuğun 

sarıldığı geniş bez. (42/61) 

ġur-: Kurmak, bir şeyi oluşturan parçaları 

birleştirerek bütün durumuna getirmek. 

(20/38) 

ġuraġļıġ: Kuraklık, kurak olma durumu. 

(1/80) ~ ġura┌ļu┌ (4/70) 

ġurbetçi: Gurbette olan. (14/6) 

ġurbetÇílí┌: Gurbetçi olma durumu. 

(14/12) ~ ġurbetcilig (14/12) 

ġurpiden: Birdenbire ansızın. (29/95) ~ 

ġúpiden (29/97) 

ġurdala-: Kurcalamak, karıştırmak. 

(23/68) 

ġurT me◄hmeT sú╒er: Kurt Mehmet Süer 

‘özel ad’. (10/6) 

ġurtajΩ ėt-: Kurtarmak, kurtulmasını 

sağlamak. (56/91) 

ġurtar-: bk. ġurtajΩ ėt- (27/67) 

ġuru-: Kurumak, solmak. (19/66) 

ġuruļu┌: Koruluk, küçük orman. (53/81) 

ġuşan-: Kuşanmak, giyinmek. (4/100) 

ġūşur-: Koşuşturmak.  (11-12/6) 

ġuvaļa-: Kovalamak, yakalamaya 

çalışmak. (17/109) 

ġuvet: (Ar. Kuvvet) Fiziksel, güç. (15/48) 

ġuyuca┌: Kuyucak, Diyadin köyünün 

şimdiki adı. (20/66) 

ġuz: Güz, sonbahar. (20/40)~ ġúz (4/216) 

~ güz (38/48) 

ġúbúcú: Küpecik ‘yer adı’. (16/17) 

gücüg: 1. Gücük, Şubat ayı. 2. Kısa boylu.  

(42/33), (42/38) 

güccüg: Küçük. (9/85) 
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ġúdúm: Güdüm, çift sürme işi. (19/23) 

güleg: Küçük, kısa boylu. (42/38) 

ġúleş: Güreş ‘spor türü’.  (10/14) 

ġúleşdi∏-: Güreştirmek, güreş yaptırmak. 

(10/22)  

ġúm: (Rum.) Güğüm, bakırdan su kabı. 

(28/103)  

ġúmúşhacı: Gümüşhacı ‘yer adı’. (20/157) 

~ gümüşhacı (20/157) 

günaf: (Far. gunāh) Dinî bakımdan suç 

sayılan iş veya davranış. (53/53) 

ġúnġóru: Günkoru ‘yer adı’. (25/15) 

ġúPre: (Rum.) Gübre, verimi artırmak için 

toprağa dökülen madde. (1/113) 

ġúpúġ: Köpük, sabun, deterjan vb.nin suda 

erimesinden oluşan saydam kabarcık. 

(49/128) 

güpüş: Gürültü. (47/126) ~ üpüş (47/126) 

ġúş: Güç, kuvvet. (15/117) 

ġút-: Gütmek, sürmek. (24/144) 

ġór-: Bakmak, yetiştirmek. (53/45) 

ġóvΩer-: Güveyi, damat olmak. (36/117) 

ġúva: Güveyi, damat. (13/72) ~güvĕ 

(6/120) 

ġúve: Yeşil, olgunlaşmamış. (38/38) ~ ġú╒e 

(38/38) 

ġúvençeK: Güvence, teminat. (27/105) 

ġúverciġlī: Güvercinlik’i ‘yer adı’. 

(17/107) 

güz: Güç, durum. (14/225) 

 

-H- 

ha:  1. Dikkat çekmek için kullanılan söz, 

(1/118), (7/46) 2. Bir şeyin birdenbire 

hatırlandığını veya kavrandığını anlatan 

söz.  (1/69) 3. Evet (5/185) 

ha m┬: Öyle mi? (1/22) 

habár: (Ar. haber) Haber, bilgi, salık. 

(1/37) 

hāberci: Haber getiren kimse, ulak. 

(5/121) 

haberligΩ ėt-: Haber vermek, 

bilgilendirmek. (24/231) 

habib: (Ar. habīb) Sevgili. (36/87) 

hacaļļı: Hacılı ‘yer adı’. (29/35) 

hacáT: (Ar. hācet) Tanrı’dan yerine 

getirmesi için beklenen dilek. (3/49) 

hacı: (Ar. hācc) Hacca gitmiş Müslüman. 

(9/195) 

hacı bekdel: Hacı Bektaş Veli ‘özel ad’. 

(39/238) 

hacı╧óy║: Hacılı Köyü (Kavak).  (48/112) 

hacı seyídΩoļu: Hacı Seyitoğlu ‘özel ad’. 

(10/139) 

hacı sırrı:  Yaşlı adam, yaşlı insan. (16/33) 

haci: bk. hacı (47/207) 

hačļar:  bk. hacı╧óy║ (22/104) 

hā╒├: Hayır, evet karşıtı. (15/85) 

┌aġ: Hak, pay. (24/171) 

┌aġġeten: (Ar. hakīkaten) Gerçekten. 

(5/54) 

┌aġíġat: (Ar. hakīkat) Gerçek. (36/16) 

hā◄h: Olması istenilen veya beklenilen 

şeyin olma duygusunu anlatan ünlem. 

(7/21) 

hah: bk. hā◄h (7/24) 

┌a┌ır: bk. fā┌ır (16/41) 
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┌a┌ır ┌a┌ır ġúl-: İçinden gelerek sesli bir 

şekilde gülmek. (40/51) 

haļ: (Fr. halle) Hal, sebze meyve vb. 

ürünlerin satıldığı yer. (54/163) ~ hay 

(54/163)  

haļbur: (Ar. ġirbāl) Kalbur, elek. (4/76) 

haļbuse: Hâlbuki, oysa. (50/20) 

haļbuļļat-: Kalburlatmak, kalburdan 

geçirtmek, eletmek. (47/70) 

┌aļdır ┌aļdır: Yansıma sözcük. (1/131) 

hāle: (Ar. hālā) Hâlâ, hâlen. (/76) 

┌aļġΩ ėt-: Yaratmak. (39/51) 

┌aļġΩ eyle-: bk. ┌aļġΩ ėt-  (36/92) 

┌aļ┌a: Ar. (halka) Çember. (5/141) 

hám: (Far. hem) Hem ‘bağlaç’ (20/118) 

hamaļ: (Ar. hammāl) Taşıyıcı. (54/163) 

hambaļ teresi: Ambar deresi ‘yer adı’. 

(6/29) 

hamamay®: Hamamayağı ‘yer adı’. (3/86) 

hane: (Far. hāne) Ev. (23/79) 

hāním: Hanım, eş. (24/11) 

hanım: Hizmetinde bulunulan kadın. 

(31/191) 

haní└: Hani, hatırlatmak için söylenen söz. 

‘zarf’ (38/32) 

hanġı: Hangi ‘soru sıfatı’ (9/105) 

┌apur ļapu∏: Hapır hupur. (24/148) 

harbi: (Ar. harbī) Doğru, gerçek. (52/15) 

harıļ harıļ: Aralıksız, durmaksızın. (42/50) 

harman: (Far. hirmen) Tahılın başaktan 

ayrılıp tane olması. (43/245) 

┌arş: (Ar. harc) Harç, yapıda kullanılan 

sıva malzemesi. (33-34/8) 

┌arşí╒e: Karşıya.  (39/222) 

harPΩ ėt-: Savaşmak. (25/36) 

hasanΩ üse◄yíñ: Hasan ve Hüseyin Hz. 

Ali’nin çocukları. (24/276) 

┌āsarΩ oļ-: Yıkılmak, çökmek. (20/62) 

hasıļΩ ėt-: Ortaya çıkarmak. (36/70) 

hasıļΩ oļ-: Ortaya çıkmak, türemek. 

(36/69) 

hassassıļı╒κ: Hasatçılığa. (20/50) 

hassı┌: (Ar. hādise) Hadise, olay. (46/134) 

hasırcı: Hasırcı ‘yer adı’. (25/188) 

hāş: (Far. hāc) Haç, istavroz, put. (39/67) 

hata╒i suļtan: Şah İsmail Hatāyī  ‘özel ad’ 

(36/28) 

hatim: (Ar. hatm) Kur’an’ın tamamını 

okuma. (19/119) 

hava ana: Hz. Havva. (36/106) 

havaļ: (Ar. ahvāl) Hâller, durumlar. (2/30) 

havasļa-: Heveslenmek, istemek. (50/65) 

havļu: (Rum. avlu) Avlu, bahçe. (26/19) 

hay: Çaba, gayret. (46/220) 

hayva: Ayva, mayhoş meyve. (13/126) 

hāzezΩ ayĭ: Haziran ayı. (25/288) 

haz├reti pe◄yġamber: Hz. Muhammed. 

(36/34) 

hazretí a◄bbas: Hz. Abbas. (24/209) 

hazreti hünKar: Hacı Bektaş Veli’nin 

sıfatlarında biri. (39/76) 

he: Evet, hayır karşıtı. (6/83), (31/65) 

he mi1: bk. ha m┬ (5/76) 

he mi2: bk. hem. (14/29) 

hėç: (Far. hīç) Hiç ‘zarf’. (13/130) 

he╒if: (Ar. harīf) Herif, adam. (1/28) 

hė╧ayé: (Ar. hikāye) Hikâye öykü. (1/94) 
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hellé: Hele, uyarma, korkutma anlatan bir 

söz ‘bağlaç’. (48/57) 

hemán: (Far. hemān) Çabucak. (20/145) 

heraļ: Herhâlde, büyük bir ihtimalle. 

(6/36) 

hergéş: bk. erkez (35/73)~ herkez (2/37)  

h¶ş: bk. hėç (20/54) 

heyvah: Eyvah ‘ünlem’. (20/142) 

hiļan: bk faļan (24/172) 

hıdırelléz: (Ar. hidrilyās) Her yılın 6 

Mayıs gününde kutlanan geleneksel 

bayram. (13/97) 

hırsızļuġ: Hırsızlık. (25/30) 

hızap: (Ar. hisāb) Hesap. (1/42) 

hızmát: (Ar. hıdmet) İş, bakım, özen. 

(4/228) 

h┬: İki. (29/94) 

hilekellíK: Hilekârlık, dolandırıcılık. 

(15/77) 

h┬mdi: Şimdi. (1/21) 

himdig: bk. h┬mdi (5/66) 

hinci: bk. h┬mdi (3/39) 

hindişik: bk. h┬mdi (29/90)  

h┬ş: bk. hėç (15/122) 

hişt: ‘Hey bana bak’ anlamında ünlem. 

(36/41) 

hoļļăn: Hollanda ‘ülke adı’. (9/186) 

horasan: Horasan ‘yer adı’. (39/102) 

horosan: (Far. hurāsān) Bir çeşit harç, 

beton. (43/66) ~ horasan (44/159) 

horuz: (Far. horūs) Horoz ‘kümes 

hayvanı’. (44/305) ~ horoS (44/303) 

hoyġarļı┌: Hoyratlık. (24/91) 

hozan: Dinleneye bırakılmış, birkaç yıl 

işlenmemiş tarla. (40/194) 

hökümet: (Ar. hukūmet) Hükûmet, bir 

ülkenin yönetim kuruluşları. (13/221) ~ 

ökümet (27/193) 

hur: Ceviz ağacı. (21/26) 

huy huss: Ahlak, tabiat. (49/123) 

hüccet: (Ar. huccet) Belgit. (39/83) 

hüdüt: (Ar. hudūd) Hudut, sınır. (32/49) 

hünKár hací bekdeş: Hünkâr Hacı Bektaş 

Veli ‘özel ad’. (24/105) 

hüyüg: Höyük; toprak yığını. (35/20) 

húzúļ¢: Fuzūlī ‘özel ad’. (36/28) 

 

-I- 

ıcı┌: Azıcık. (32/114) 

ı┌dıġatΩ ėt-: (Ar. i‘tikād) İtikat etme, 

inanma. (50/73) 

ıpırcın: Becerikli yiğit, kahraman. (29/61) 

ıra┌: <ET, OT ırak, yırak; uzak. (28/69) 

ĭrā◄hmeddíg: Rahmetlik, merhum, 

merhume. (10/81)  

ırahmetlig: bk. ĭrā◄hmeddíg (11-12/66) 

ıran-: < ET ırga-; sallanmak. (30/40) 

ī∏ġat: (Rum.) İşçi, amele. (3/105) 

ırġın-: bk. ıran-; sarsılmak, sallanmak. 

(7/116) 

ısıca┌: Sıcak, soğuk karşıtı.  (11-12/24) 

ısmát: bk. is╧at (25/210) ~ ısġat (25/210) 

ıssı∏ġan: Isırgan ‘bitki adı’ (11-12/63) ~ 

ısıġan (11-12/63) 

ısıtma: Sıtma hastalığı.  (19/63) ~ sıtma 

(19/63) 

ıstırat: bk. ı┌dıġat (3/45) 
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ışıļa-: Parlamak, ışıldamak. (16/146) 

ışşı┌: Işık, elektrik (16/71) ~ ışı┌ (11-

12/203) 

ızcacı┌: bk. ıcı┌ (23/221) 

 

-İ- 

┬: iyi (14/221) 

ibi: İbi ‘yer adı’ kuytu, köşe, kenar. 

(29/11)  

ibi-: Gelişmek, büyümek. (46/99) 

ibráhim ġarabaca┌: İbrahim Karabacak 

‘özel ad’. (10/17)  

icar: (Ar. īcār) Kira. (20/50) 

içÇi: İşçi, ücretle çalışan kimse. (37/60) 

içgi: İçki içinde alkol bulnan içecek. 

(19/47) 

┬dadi: (i‘dādī) Lise derecesindeki okul. 

(41/194) 

┬╒├p: Eyüp ‘özel ad’. (22/55) 

┬╒ip: <yi-: Yiyip. (21/119) 

ihdíyár: bk. éhdiyár (17/18) 

ihdiyát: (ihtiyāc) İhtiyaç, gereksinim. 

(29/134) 

ı┌rarļa-: İkrarlamak, onamak, tasdik 

etmek. (36/82) 

ı┌rarlı┌: İkrarlık, onama, kabul, tasdik. 

(36/63) 

ik silá: İlk sıra, ilk önce. (32/59) 

ikicüK: Biraz. (31/57) 

ikizle-: Kaçıp gitmek. (38/93) 

┬ļa: (Ar. illā) İlle, illaki. (26/126) 

iļahi: İllaki. (11-12/189) 

iládiK: Ladik ‘yer adı’. (9/34) 

iļān: (Far. legen) Leğen, plastik veya metal 

yayvan kap. (4/76) 

ilaş: İlaç. (21/139) 

ilaşļa-: İlaçlamak, ilaç vermek. (8/41) 

iļazım: (Ar. lāzim) Gerekli, lazım. (13/63) 

iledú┌ hatun: Ladik İlçesinin adının 

kaynağı olduğuna inanılan kişi. (42/15) 

ilerde: ileride 1. Geçmişte, önceki. 2. 

Ötede önde. (1/81), (7/13)  

ilet-: İletmek, götürmek ulaştırmak. 

(1/118) 

iliş-: Dokunmak. (46/86) 

ilļaļļah: Usanç ve bezginlik anlatan söz. 

(31/211) 

ille: (Ar. illā) İlla, ne olursa olsun. (36/33) 

illig: illik, dostluk, barışıklık. (15/121) 

ilmi ādun: (ilm-i bātın) Batın ilmi. 

(13/139) 

imdí┌: Şimdi. (43/62) 

imekli: Emekli. (37/90) 

imtām: (Ar. imtihān) Sınav. (40/132) 

imtān: bk. imtām (28/220) 

imtiláf: (Ar. i’tilāf) İtilaf, uzlaşma. 

(27/155) 

inc┬t-: İncinmesine yol açmak. (36/25) 

inegci: İnekçi, inek besleyen kimse. 

(15/132) 

┬ney: iğne, ucu sivri metal araç. (40/175) 

inkíraf: (Ar. inkırāz) Çökme, kırılıp yok 

olma. (53/31) 

inne: bk. ┬ney (32/6) 

intap: (Ar. iltihāb) İltihap, irin. (31/52) 

intiġaļΩ ėt-: Anlamak, kavramak. (50/100) 

ipşitā:  (ilk siftah) İlk önce. (36/84) 
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irabbil alemin: Alemlerin Rabb’i. (36/72) 

iradiyo└: (Fr. radio) Radyo, seslerin 

iletilmesini sağlayan araç. (1/39) 

ira┌: Irak ‘ülke adı’. (27/74)  

irāt: (Ar. rāhat) Rahat, huzur. (4/189) 

┬müg: İrmik, buğdaydan elde edilen iri 

taneli un. (53/38) ~ i∏múġ (53/41) 

irpit: Elpit ‘Tokat’ın köyü’. (3/96) 

isa: Hz İsa peygamber. (24/267) 

iSar: (Ar. ishāl) İshal, kabız karşıtı. 

(32/119) 

ísŉfda: İsasofta ‘yer adı’. (30/195)  

┬sse: (Ar. hisse) Hisse, pay. (27/153) 

ísdıġat:  bk. ı┌dıġat (3/45) 

iSdibad: (Ar. inzibāt): Orduda düzeni 

sağlamak amacıyla görevlendirilen er. 

(20/134) 

isdifΩ ėt-: Üst üste yığmak. (37/45) 

is╧at: (Ar. iskāt) Ölünün azaptan 

kurtulması için dağıtılan para. (14/197) 

ísvat: (Ar. isbāt) Tanıt ve kanıt göstererek 

ortaya çıkarmak. (10/97) 

iş: İç, dış karşıtı. (4/131) 

iş kilot: İç külot, iç çamaşırı, don. (2/38) 

işatci: (Ar. inşā’āt) İnşaatçı, yapı ustası. 

(23/183) 

işbū: İşte bu. (13/98)  

işdiraġ: (Ar. iştirāk) Katılım. (19/108) 

işdiraġΩ ėd-: iştirak etmek, katılmak. 

(19/107) 

işgi: bk. içgi. (19/45) 

işit-: bk. ėşit (13/14) 

işkili: İçkili, alkollü. (13/56) 

işmarcaļı: (Erm.) İşaretli.  (11-12/41) 

it: Köpek. (31/212) 

┬taPΩ et-: Hitap etmek, -e karşı 

söylenmek. (42/27) 

iy: bk. ┬ (13/138) 

iyáde: (Ar. i‘āde) Alınmış şeyi geri verme. 

(36/66) 

iy║: bk. ┬ (1/23) 

iyú: Eğe, kaburga. (39/48) 

izahΩ ėt-: Açıklamak. (24/199) 

izdaļļı┌: <izde- İzderlik, izcilik, gözcülük. 

(25/235)  

 

-J- 

jandarma: (İt. genderme) Jandarma, askerî 

kuvvet. (9/167) 

 

-K- 

╧adı: bk. ġadı (13/180) 

╧āfu∏: (Ar. kāfir) Gâvur, Müslüman 

olmayan kimse. (29/40) ~ ġāfir (29/50) 

╧a┌ni: bk. ġanı (27/44) 

╧a╒inçi: bk. ġayíçi  (20/230) 

╧ānı: bk. ġanı (2/67)  

╧antar: bk. ġantar (21/146) 

╧aPacı╒▪z:  bk. ġabacaġóz (52/94) 

╧arı: bk. ġarı (13/169) 

╧arp⌂S: (Far. harbūz) Karpuz, dışı yeşil içi 

kırmızı, sulu iri meyve. (27/84) 

╧aş-: bk. ġaş- (2/71) 

╧ayışļı: Kayışlı ‘yer adı’. (3/24) 

kece: <ET, OT keçe, kiçe; gece, gündüz 

karşıtı. (2/93) 

kefaret: (Ar. keffāret) Sadaka. (19/78) 
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kekük: Kekik, kokulu bir bitki. (48/116) 

kel-: <ET kel- “gelmek”. (13/194) 

kel mısdı┌: Kel Mustafa ‘özel ad’. (2/32) 

kelle: (Far. kelle) Baş, kafa. (11-12/48) 

ken: bk. gendü (46/48) 

kendü: <ET kentü, OT kendü; Kendi. 

(29/32)   

kemük: Kemik, insan ve omurgalı 

hayvanlarda olan sert organlar. (19/154) 

kepçe (Far. kefçe) Uzun saplı, derin kaşık. 

(42/142) 

kepek: Tahıl kırıntıları. (21/107) 

kerameT: (Ar. kerāmet) Ermiş kimselerin 

göstermiş olduğuna inanılan doğaüstü 

olay veya durum. (49/106) 

kerpiç: Duvar örmekte kullanılan balçık ve 

saman karışımı, tuğla. (42/218)  

kesbece: (Ar. kesb) Bolca. (39/171) 

kekür: (Far. kākul) Kâkül, alına dökülen 

kısa saç. (31/129) ~ kekül (31/129) 

kése: (Far. kīse) Kese, torba. (13/164) 

kesim: Pazarlık, anlaşma. (37/128) 

keşgeK: Keşkek ‘yemek adı’. (13/68) 

keşiş: (Far. keşīş) Rahip. (139/140) 

╧ırma: Karışık, saf olmayan. (39/25) 

╧ıtlıġ: Kıtlık, aç olma durumu. (2/94) 

kibi: <OT kipi; gibi edat. (6/30) 

kilim: (Far. gilīm) Kilim, dokuma. (20/37) 

╧írtiki: Ufalanmış incelmiş (sabun). 

(46/216)  

kisbet: (Ar. kisvet) Kispet, yağlı güreşte 

pehlivanların giydikleri meşin pantolon. 

(10/21) 

kine: bk. gine. (27/161) 

kimirsi: Kimisi. (36/68)  

kiraz pu╒arı: Kiraz pınarı ‘yer adı’. (3/41) 

kíredi: (Fr. credit) Kredi, ödünç alınan 

veya verilen mal, para. (4/134) 

╧otay: (Fr. quota) Kota, kuluşlarda veya 

derneklerde bir gruba tanınan kontenjan 

sayısı. (26/93) 

╧óleddagi: <ET köl; Göletteki (3/93) 

╧o╧: Kök, köken. (10/132) 

köçeg: Kadın kılığına girip oynayan erkek. 

(14/147) 

kömüş: Manda. (20/87) 

╧ór çavuş: Kör Çavuş ‘özel ad’. (17/15) 

╧órel-: Körelmek, eski özelliğini 

kaybetmek. (40/167) 

╧órüg: Körük, hava üfleyen araç. (20/162) 

kösele-: Kötelemek, fırlatmak, atmak.  

(37/73) 

köse╒™ļu: Köseoğlu ‘yer adı’ (13/227) 

köşgi: Gözetleyici, köşklü. (15/105) 

köteKgi tegge: Kötekli Tekke ‘türbe’. (33-

34/52) 

╧uļubá: (Far. kulbe) Kulübe, basit, ilkel 

ev. (27/108) 

Kübücüg: bk. ġúbúcú (16/60)  

╧ú╧lü: bk. kürtlü. (23/39) 

küļah: (Far. kulāh) Başlık. (46/191) 

küleg: Külek, tahta kova. (13/203) 

külhan: (Far. kulhan) Geniş ocak. (39/201) 

külte: Ekmek yığını. (48/28) 

╧úndehú: <ET, OT kün “gün, güneş”; 

gündeki (39/118). 

╧únġŉru: bk. ġúnġóru (28/40)   

küpecüg: bk. ġúbúcú (23/52) 
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küpi: Küpe, kulak memesine takılan süs 

eşyası. (13/120) 

küpre: bk. ġúPre (1/165) 

kürtlü: Daldere’nin eski adı. (21/42) 

küt: Kötürüm, sakat. (46/120) ~ tük 

(46/23) 

kütü(k) Kütük, kalın ağaç gövdesi. (9/189) 

kütüg: Resmî kayıt defteri. (25/21) 

 

-L- 

ļā: Ulan, kabaca seslenme ünlemi. (9/108) 

ļa: (Ar. lā) Arapça kelimelerin başında 

‘yoktur, değildir, hayır’gibi anlamlama 

gelen nefy edatı. (42/20) 

ļadig: bk. iládiK (43/8) 

ļām: (Ar. laġm) Lağım, yerleşim 

merkezinde pis suların akıp gitmesi için 

yer altında açılmış kanal. (26/167) 

ļamaz: (Far. namāz) Namaz, 

Müslümanların dinî kurallara göre 

yapmak zorunda oldukları ibadet. (39/24) 

ļā◄n: bk. ļā (5/115) 

ļanġıļ ļanġıļ: Langır lungur; savruk bir 

biçimde. (47/146) 

ļāp: (Ar. lakab) Lakap, bir kimseye veya 

aileye kendi adından ayrı olarak sonradan 

takılna ad. (48/103) 

ļasdig: (Fr. élastique) Lastik ayakkabı, 

kauçuktan yapılmış ayakkabı. (23/136) 

l®vba: (Fr.) Lavabo, üzerinde muslukları 

bulunan, el, yüz, bulaşık yıkamaya yarar 

çukur yer veya eşya. (10/157) 

ļaz: Laz ‘özel ad’. (54/163) 

lira: Altın sikke. (44/63) 

ļo┌ma: (Ar. lukme) Lokma, yemek. 

(23/200) 

löbetÇi: Nöbetçi, nöbet bekleyen. 

(39/134) 

ļūp: Yansıma sözcük. (1/126) 

 

-M- 

macir: (Ar. muhacir) Göçmen, muhacir 

köyü (50/47) 

madaļle: (İt. medaglia) Madalya, savaşta 

yararlılık gösterenlere hatıra olarak 

verilen metal nişan. (50/35) 

madıma┌ pancarı: Kırlarda yetişen ıspanak 

gibi yenen ot. (20/12127) 

maġduļ: (Ar. maktūl) Öldürülmüş, ölmüş. 

(25/197) 

ma◄haļ: (Ar. mahall) Yöre, civar. (6/28) 

mahana: (Far. bahāne) Bahane, bir şeyin 

gerçek sebebi gizlenerek ileri sürülen 

uydurma sebep. (20/223) ~ mehanē 

(36/221). 

ma┌ara: (Ar. mathare) Matara su kabı. 

(9/23) 

mahfoļ-: Mahvolmak. (20/57) ~ maffoļ-: 

(20/56) 

ma┌ļuġat: (Ar. mahlūkāt) Yaratıklar. 

(20/193) 

mahsus: (Ar. mahsūs) Özellikle. (20/115) 

makineli: Silah adı. (43/263) 

maļ: (Ar. māl) 1. Taşınmaz varlıklar 

bütünü. 2. Sığır. (1/136), (1/31) 

maļ meláļ: Hayvanların hepsi tümü. (7/58) 

maļcıļı┌: Sığırcılık. (21/80) 

māle: (Ar.) Mahalle. (43/25) 
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malĕsev: (Ar. ma‘alesef) Maaalefes, ne 

yazık ki. (48/) 

malipΩ oļ-: Mağlup olmak, yenilmek. 

(20/214) 

māļuP ile maşruP: (Ar. magrib-maşrik) 

Mağrip ve maşrık ‘doğu ve batı’ (24/170) 

mamár: (Ar. mermer) Mermer, 

billurlaşmış kireç taşı. (39/93) 

manısalı abdĭ◄ļļılar: Manisalı Abdullahlar 

‘özell ad’. (10/26) 

mantırdı: Tekrar grubu olan kelimenin 

yanlış telaffuzu nedeniyle oluşmuştur. 

ziraatçi miraatçı.  (1/134) 

manü╒elá: (Fr. manuel) Elle işletilen. (43/) 

marim├◄n: (Far. meger) Meğerse, oysa, 

oysaki ‘bağlaç’. (25/305)  

marizā╒ăļ: Marizağıl ‘yer adı’(29/34) 

māruf: (Ar. maġrib) Mağrip, batı. (39/26)  

marurļan-: Mağrurlanmak, kendini 

beğenmek. (9/170) 

masuļat: (Ar. mahsūlat) Ürünler. (26/40) 

māş: (Ar. ma‘āş) Aylık, geçimi için her ay 

ödenen para. (14/213) 

maşaġġat: (Ar. meşakkat) Güçlük. (23/25) 

maşraba: bk. aşşav♀ (33-34/71) 

maşruF: (Ar. maşrik) Maşrık, doğu. 

(39/27) 

matem: (Ar. mātem) Yas. (25/201) 

mayá: (Far. māye) Bir şeyin özü. (5/33) 

mayásír: Mayasıl hastalığı. (32/119) 

mayíş: (Ar. ma‘āş) Maaş, aylık. (37/108) 

mayhoş: (Far. Mey+hoş) Tadı şekerli ve az 

ekşi olan.  (42/193) 

maza: (Fr. magasin) Mağaza, büyük 

dükkân. (20/62) 

mazut: (Rus.) Mazot, yakıt olarak 

kullanılan petrol ürünü, motorin. (4/138) 

meccel: (Ar. mecāl) Güç, kuvvet. (49/210) 

meccidi sādet: Mescid-i Saadet ‘mekân 

adı’. (36/30) 

mecere: (Ar. mecrā) Yatak. (20/144) 

mecmu╒a: (Ar. mecmu‘a) Dergi. (41/190) 

mecmur: (Ar. mecbūr) Zorunlu olma. 

(19/118) ~ mecbur (19/118) 

meçhü: (Ar. mechūl) Bilinmeyen, 

bilinmedik. (9/10) 

mē╒ĕle: bk. māle (25/203) 

mefatΩ ėt-: Ölmek. (7/59) 

mefadet: (Ar. mevtā) Ölü, ölmüş kimse. 

(35/54) 

máfat: (Ar. menfa‘at) Menfaat, çıkar, 

yarar. (54/65) 

mefTa: bk. mefadet (19/165) 

meká╒′él: Mikail, doğa olaylarının 

gerçekleşmesini sağlamakla görevli melek 

‘dört büyük melekten biri’. (36/72) 

mekdem: (Ar. mekteb) Okul. (29/115)  

mekdep: bk mekdem (25/255) 

meļake: (Ar. melā’ike) Melekler. (52/40) 

melez: (Ar. meles) Karışık tahıl, ekin.  

(40/210) 

mēlmeket: (Ar. memleket) Memleket, bir 

kimsenin doğup büyüdüğü yer. (14/28) 

memlüt: (Ar. mevlid) Mevlit, dinî tören. 

(14/184) ~ mevlüt (14/180) 

memmünΩ oļ-: Memnun olmak, 

sevinmek. (19/159) 
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men: <ET men, Ben ‘zamir’. (4/87) 

mepüs: (Ar. meb‘ūs) Mebus, milletvekili 

(10/102) 

mera: (Ar. mer‘ā) Otlak. (51/99) 

merden: (Far. merdān) Yiğit. (47/128) 

merduvan: (Far. nardubān) Merdiven, 

basak. (33-34/9) 

merhemetsüz: Merhametsiz, acımasız. 

(13/238) 

merkep: (Ar. merkeb) Eşek binek ve 

hizmet hayvanı. (13/60) 

merzif≠n: Merzifon ‘yer adı’. (1/52) 

mesarifΩ ėt-: (Ar. mesārif) Masraflar, 

harcamalar yapmak. (24/146) 

mesele: (Ar. meselā) Söz gelişi. (25/203) 

mesmele: (Ar. besmele) Besmele 

‘Esirgeyen bağışlayan Allah’ın adı’ 

anlamına gelen bir söz. (24/114) 

meşepu└arı: Meşepınarı ‘yer adı’. 

(20/121) 

meşrubaT: (Ar. meşrūbāt) İçecek. 

(19/138) 

mēşur: (Ar. meşhūr) Meşhur, tanınmış. 

(14/82) 

mevacı: Meyveci, meyve yetiştiren kimse. 

(53/90)  

mevşe: (Ar. menşe’) Menşe, köken, 

kaynak. (11-12/152) 

mēye∏: (Far. meger) Meğer. (9/139) 

mezdeki çaļ-: Düğünlerde çalınan müzik 

türü.  (5/102) 

mı┌ātΩ oļ-: Mukayyet olmak, korumak. 

(24/107) 

mı┌ļan-: Saplanmak, kıpırdamamak. 

(9/136) 

mıntıġa: (Ar. mintaka) Mıntıka, bölge. 

(17/72) 

mıntı┌a: bk. mıntıġa (46/93) 

miÇ: Milcan ‘özel ad’. (24/46) ~ milcan 

(24/47) 

mifer: (Ar. miġfer) Miğfer, saşçıların 

giydiği demir başlık, tolga. (56/90) 

milk: (Ar. mulk): Mal, mülk. (40/51) 

m┬s topraġ: Çok kırmızı verimli toprak. 

(27/83) 

misir: (Ar. misr) Mısır, koçan üzerindeki 

taneli ürün. (4/73) 

mizgin: Rum. (47/82) 

moderen: (Fr. moderne) Modern, çağdaş. 

(2/52) 

modur: Bodur, tıknaz. (13/121) 

mohbi◄n: (Fr. automobile) Otomobil, 

motorlu kara taşıtı. (7/99) 

mŉļăæ ali: Mollaali ‘ yer adı’. (2/31) 

mondŉFon: Montofon ‘Brown swıss’ 

İsviçre kökenli sığır türü. (51/84) ~ 

mondufŉnΩ inā (25/168) 

motur: (fr. moteur) Motor, traktör. (5/121) 

möyündülΩ ó╧úzleri: bk. mondŉFon 

(5/63) 

mu: <ET mu; bu ‘zamir’ (40/89) 

mu╒acır: bk. macir (27/70) ~ mu╒acir (43/35)  

mu╒avinlik: Muavin olma durumu. 

(41/195) 

mu╒azam: (Ar. mu‘azzam) Önemli. 

(50/170) 
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mu╒a◄yne: (Ar. mu‘āyene) Muayene, bir 

kimsenin hasta olup olmadığını veya 

hastalığının ne olduğunu araştırmak. 

(40/167) ~ mu╒ane (40/167) 

mucur: Sekiz kilo alan tahıl ölçeği. (2/92) 

mu╒it: (Ar. muhīt) Çevre, yöre. (4/111) 

mundar: (Far. murdār) Kirli, pis. (28/104) 

muracat: (Ar. murāca‘at) Müracaat, 

başvuru. (26/65) 

muhanet: (Ar. muhannes) Kötü şey, 

kimse. (4/79) 

mu┌atΩ oļ-: mı┌ātΩ oļ- (20/99) 

mutΩ oļ-: (Ar. muti‘) Muti olmak, uymak, 

bağlı olmak. (39/191) 

mutta╧abir (Ar. mutekābil) Mütekabil 

karşılıklı. (20/165) 

mutva┌: (Ar. matbah) Mutfak, yemek 

pişirilen yer. (43/200) 

mú╒eneΩ ėt-: Muayene etmek. (7/82) 

munnar: <ET muŋar; bunlar. (29/90) 

munĭ: <ET, OT munı;  bunu. (29/129) 

múracat: bk. muracat (28/32) 

musa: Hz. Musa peygamber ‘özel ad’. 

(24/268) 

musavit: (Ar. müsāvāt) Denklik, eşitlik. 

(6/58) 

mussasáray: Musasaray ‘yer adı’. (29/34) 

mūsTa: Mustafa ‘özel ad’. (10/18)  

mutļa┌: (Ar. matbah) Mutfak. (4/98) 

mübadile: (Ar. mubādele) Mübadele, 

değişim. (1/26) 

mühübeT möhü∏ü: (Ar. nübüvvet+ Far. 

muhr) Nübüvvet mührü, peygamberlik 

işareti. (39/105) 

mühüt: bk. mu╒it (24/109) 

mükellem: (Ar. mukellem) Mükemmel, 

çok güzel. (33-34/9) 

münasibetsüz: Münasebetsiz, uygun 

olmayan. (13/146) 

münéccim: (Ar. muneccim) Yıldız falcısı. 

(19/110) 

münKünab: (Ar. mümkünāt) Olması 

imkân dâhilinde olan. (4/177) 

münübüsÇülüg: Dolmuşçuluk.  (16/21) 

mürüt: (Ar. murīd) Mürit, bir tarikat 

şeyhine bağlanarak ondan tasavvufun 

yollarını örenen ve o doğrultuda ilerleyen 

kimse. (35/29) 

müsadíf: (Ar. musādif) Rastlayan. (25/73) 

müsafir: (Ar. musāfir) Misafir, konuk. 

(9/147) 

müsülman: (Ar.+Far. muslimān) 

Müslüman, İslam dininden olan kimse. 

(11-12/42) 

múşdegi: (Ar. muştekī) Müşteki, şikâyetçi 

sızlanan. (25/61) 

müşrüg: (Ar. muşrik)  Müşrik, Tanrı’ya 

ortak koşan.  (39/42) 

mütayít: (Ar. mute‘ahhid) Müteahhit. 

(37/96). 

mǖ╒úm: (Ar. muhimm) Mühim, önemli. 

(24/228) 

 

-N- 

naca┌: Nacak, sapı küçük odun parçası. 

(15/65) 

naçar: (Far. nāçār) Çaresiz. (1/61) 

nā◄h: İşte anlamında edat. (50/48) 
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na┌ledil-: Nakledilmek, nakletme işine 

konu olmak. (19/61) 

nahyá: (Ar. nāhiye) Bölge. (37/58) 

nākit: Ne vakit, ne zaman. (53/93) 

naļbat: (Ar.+Far na‘lbend) Hayvanların 

ayağına nal çakan kimse. (47/12) 

naļbathāne: (Ar+Far.) Nal yapılıp satılan 

yer. (47/16) 

naletlen-: Lanetlenmek, lanete uğramak.  

(54/113) 

nam: (Far. nām) Ad. (25/61) 

nāmzon: Namzan, sarı çiçekli yaban 

hardalı. (43/123) ~ namzan (53/41) ~ 

namcan (53/38) 

namzet: (Far. nāmzed) Aday. (41/195) 

nar: (Ar. nār) Ateş. (39/63) 

nara: (Ar. nare) Haykırma, bağırma 

(6/147) 

nari╒e: Ne arıyor, yok anlamında. (15/97) 

nárıyó: bk. nari╒e (4/219) 

nasañ: Ne kadar, ne ölçüde. (43/187) 

nāş: (Ar. na‘ş) Naaş, ceset. (19/60) 

nece: <ET, OT neçe; nice, o kadar, pek 

çok. (36/227) 

nefis: (Ar. nefs) Kendi, beden, şehvet. 

(24/211) 

n¶lá╒ādiK: Nereye gidelim. (40/210) 

nelΩádiyŉ└: Nereye gidiyorsun. (40/219) 

~ nerΩ®diy≠su└ (15/90)  

nembe: Ne bileyim (14/192) 

nemben: bk. nembe (22/27) 

nėne ġabā: Nane kabağı. (9/96) 

nėşliyég: Ne yapalım,  ne işleyelim. 

(40/211) 

nėtegim: Nitekim, gerçekten. (13/71) 

nevs: bk. nefis (39/46) 

nėy: Ne, hangi şey ‘ zamir’. (13/93) 

nidār: (Far. dīdār) Yüz, çehre. (36/16) 

ni╧ah: (Ar. nikāh) Evlilik akdi. (13/134) 

nizah: (Ar. nizā‘) Kavga, bozuşma. 

(42/169) 

n≠ġsan: (Ar. nuksān) Eksik. (26/40) 

no┌san: bk. n≠ġsan (26/98) 

nunnu: (Far. nāmlī) Namlu, silahların 

ucunda bulunan parça. (16/108) 

nur: (Ar. nūr) Işık. (36/73) 

nutfuna hasıġΩ er-: Lütfuna hâsıl olmak. 

(36/83)  

 

-O- 

ŉ:  Kişi zamiri, işaret zamiri ve işaret sıfatı. 

(2/131), (4/55), (1/66)  

oca┌: Ev aile soy. (1/32) 

ōΩcazzaļļarí: O cağızları, o kadarını. 

(53/34) 

ōÇa┌: Ocak, Alevilikte dedelik 

geleneğinin öğretildiği ve zamanı gelince 

başkasına devredilen yer.  (24/122) 

™ h™y: Daha neler manasında yasıma söz. 

(10/25) 

oġ: Ok, at arabası, kağnı vb. araçlarda 

koşum hayvanlarının bağlandığı ağaç. 

(7/168) ~ o┌ (47/192) 

ōh: Sevinç, beğenme rahatlama gibi 

duyguları belirten bir ünlem. (11-12/79) 

o┌şaÇı: <OT o─şa-, <o─şag; Kıp. o─şaşı 

“benzer” benzer. (24/17) 
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o┌u-: Okumak, davet etmek. (11-12/210), 

(13/35) ~ o╧u- (13/74) 

o┌uyuntu: Davetiye. (13/39). 

o╧ġa: Topuz silah. (39/135) 

o╧uyucu: Düğüne çağrı yapan kimse. 

(41/86) 

ōļ: <ET ol; o, gösterme sıfatı. (36/20) 

ōļ: Oğul. (31/6) 

ōmus Onus, Eynekaraca’nın eski 

adlarından biri. (24/183) 

omuz: Çatıya yatay biçimde konulan uzun 

ağaç. (16/173) 

ōn bėş: On beş ‘sayı adı’ (2/73) 

onΩ iki imamļar: Alevilikte on iki imam. 

(24/266) 

onar-: Tamir etmek. (11-12/243)  

≠nŭΩçu└: Onun için. (15/31) 

≠nunΩ ünden: Onun önünden. (20/216)  

onus: bk. ōmus (20/87) 

opús: (Fr. office) Ofis, Toprak Mahsuller 

Ofisi. (48/99) 

ora┌ zamanı: Ekin biçme zamanı. (25/36) 

orası┌Ω ateşi: Orak zamanı, orağın 

yapılacağı ısı, sıcaklık. (6/64) 

orta┌cıļı┌: Ortakçılık, yarıcılık. (25/277) 

ŉrta╧óy: Ortaköy ‘yer adı’. (20/122) 

osan-: Usanmak, bezmek. (40/189) 

ōşşú(╧): Aşuk, aşık kemiği.  (24/107) 

ō╒ŭļ: bk. ōļ (22/18) 

ō╒uļļu┌: Oğulluk. (11-12/131) 

otļa┌: Otlak, hayvan otlatılan yer, yaylak. 

(4/223) 

ō∫aļa-: Ezmek veya ufak parçalara 

ayırmak. (15/103) 

oyn: Oyun, güreşte rakibini yenmek için 

yapılan türlü biçimlerde şaşırtıcı hareket. 

(10/74) 

ōyna-: Oynamak, eğlenmek. (11-12/81) 

oyuncā┌: Oyuncak, önemsiz ve kolay iş. 

(24/175) 

 

-Ö- 

óbúr: Öbür, diğer. (5/127), (35/44) 

öf ve adet: (Ar. ‘urf ve ‘ādet )  Örf ve 

gelenek. (7/143) 

öflü: Örflü, saygın. (20/78) 

óġút: Öğüt nasihat. (24/275) 

óKúz ġoş-: Tarla sürmede öküzü aracı 

kılmak. (5/113) 

▪le: 1. Öyle, o denli zarf. 2. Onun gibi 

sıfat. (52/78), (1/24) 

öleli: Öylece. (16/68) 

ö└: Ön, arka karşıtı. (54/181) ~ ●└ (4/170) 

~ ön (44/21) ~ £╒ú└de önünde. (1/18) 

▪ncedél: Önceden. (28/97) ~ öndüdün 

(28/219) 

ö└dül: Ödül. (25/233) 

örtösün: Ertesi gün. (30/145) ~ óteyí└ 

(27/172) ~ ▪tö╒║n (25/190) 

öş-: Ölçmek, hesap etmek. (26/62) 

öşşür: (Ar. ‘uşr) Öşür. (2/125) 

öşürcü: Öşür toplayan görevli. (5/22) 

ö╒úg: Höyük. (39/91) 

ö╒ün: Öğün, bir vakitte yenilen yemek. 

(28/174) 
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övendere: (Rum. üvendire) Çifte koşulan 

hayvanları yürütmede kulladığı ucu sivri 

değnek. (36/108) 

övey: Üvey, öz karşıtı. (3/107) ~ óvey 

(49/240) 

▪yn♠: bk. ▪le (43/129) 

öz1: Öz, kendi; bir şeyin içi iç kısmı; ruh, 

can, kalp. (39/158), (39/162) ~ óz: (10/19) 

öz2: Kan bağı ile bağlı olan, üvey karşıtı. 

(51/132) 

özeri: Üzeri, bir şeyin yukarı göğe doğru 

olan yanı. (31/90) 

 

-P- 

pa┌le-: Paklamak, temizlemek. (9/57) ~ 

pakle- (37/201) 

paļaş-: Paylaşmak. (40/163) 

paļdır kündür: Paldır küldür, gürültü 

yaparak. (16/70) 

paļļa-: Parlamak, harekete geçmek, 

hızlanmak. (30/70) 

pantuļ: (Fr. pantalon) Pantolon, genellikle 

paçaları ayak bileklerine kadar inen 

giyecek. (39/129) 

papaz: (Rum.) Hristiyan din adamı. 

(13/134) 

papara: (Rum.) Yemek türü. (21/113)  

parļa-: 1. Işıldamak, ışık saçmak. 2. 

Öfkelenmek. (46/247), (46/247) 

parŭlo: (İt. parola) Parola, gizlilik 

ortamında insanların birbirini tanımalarını 

ve anlaşmalarını sağlayan işaret. (23/54) 

pavļ≠n: (Fr. pardon) Pardon, ‘özür 

dilerim’ anlamında kullanılan bir söz. 

(24/6) 

paytun (Fr. phaéton) Fayton, atlı binek 

arabası. (22/38) 

paytuncu: Fayton süren kimse. (44/118) 

papuşļa-: Ayakçılık yapmak. (1/146) 

parke: (Fr. parquet) Konut, iş yeri vb. 

yerlerin taban döşeme tahta, taş gibi 

malzemelerle belirli bi düzende 

yerleştirilen döşeme. (42/160) 

pas sat: Ara sıra, tek tük. (3/81) 

pasdıra┌: Çatıdaki kalın sırık. (29/96) 

patadiS: (Rum.) Patates, toprak altında 

oluşan yumrulu biki. (6/69) 

patişah: (Far. pādşāh) Padişah, hükümdar, 

sultan. (46/141) 

patpat: Küçük taşıt. (32/108) 

pe◄hlivan: (Far. pehlevān) Pehlivan, 

güreşçi. (10/16)~ pe◄hl♠◄van (10/18) 

pehļuvan yá┌ısı: Tıbbi amaçlı kullanılan 

yakı. (20/245) 

perde: 1. Çalgılarda bulunan parmakla 

basılan yer. 2. Genellikle pencere önüne 

getirilen örtü. (36/23), (43/201) 

pe∏├şan: (Far. perīşān) Acınacak durumda 

olan. (11-12/242) ~ persen (11-12/242) 

peşdemaļ: (Far. puştmāl) Örtü, dokuma. 

(50/164) 

pe◄ydā◄hΩ ėt-: Edinmek, oluşturmak. 

(40/58) 

pıļļı-: Parlamak, ışıldamak. (16/109) 
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pı└ar: <OT bu└ar, mı└ar; yerden 

kaynayarak çıkan su, kaynak. 2. Çeşme. 

(3/101) ~ pu└ar (13/168) 

pıtı: Pıtpıt; mayalı hamurdan yapılmış 

sacda pişirilen ekmek. (23/117)  

pıtpıt: bk. pıtı. (47/75) 

pic: (Far. pīç) Evlilik dışı doğan çocuk. 

terbiyesiz arsız. (15/9) ~ piÇ (15/132) 

picama: (Fr. pyjama) Pijama, yatak 

giysisi. (2/38) 

Pide: (Rum.) Hamurdan yapılan yiyecek. 

(44/165) ~ bide (44/166) 

piġap: (İng. pick-up) Pikap, küçük 

kamyon.  (20/158) 

piļač: (Fr. plage) plaj, kumsal. (27/210) 

pir: Bir ‘sayı adı’ (9/189) 

pire: Küçük böcek. (13/123) 

pir suļtan aPdaļ: Pir Sultan Abdal ‘özel 

ad’. (36/28) 

piş: bk. pic (15/131) 

poçā: (İt. focaccia) Poğaça, tuzlu çörek. 

(24/62) 

pŉnteşan: (İt. polizza) Poliçe, sigorta 

senedi. (37/97) 

p≠reje: (Fr. projet) Proje, özel kurum veya 

devlet adına gerçekleştirilmesi kabul 

edilmiş tasarı. (26/80) 

potin: (Fr. bottine) Bağcıklı ayakkabı. 

(17/45) 

PatoS: (Fr. batteuse) Patoz, harman işini 

yapan araç. (47/157) 

poyra: (Rum.) Su borusunun ucuna takılan 

yuvarlak parça. (26/71) ~ boyļo (43/71) 

Poyraz: bk boyraz (13/84) 

poyzıbın: Boydan giyilen giysi. (31/112) 

pū: Tu, tuh anlamıdaki ünlem. (13/204) 

 pu╒antör: (Fr. pointeur) Çalşanların giriş 

çıkış saatlerini işaretleyen kimse. (46/222) 

purtuļ: Çiçek hastalığının yüzde bıraktığı 

iz. (28/70) 

puroje: bk. p≠reje (23/153) 

pusļu┌: Puştluk, kalleşlik. (20/177) 

püsgét: (Fr. biscuit) Bisküvi, kuru pasta. 

(49/218) 

 

-R- 

ra┌ı: (Ar. ‘arakī) Rakı, içki. (24/219) 

ra╦: (Ar. rak‘) Kul, köle. (13/221) 

rāt: (Ar. rāhat) Sıkıntı ve üzüntüsü 

olmayan. (1/138) 

rā╒at: bk. rāt (1/107) 

rāmedΩ ėt-: Rahmet etmek, bağışlamak. 

(10/98) 

randıman: (Fr. randement) Verim. (26/77) 

ras gel-: Rast, denk gelmek. (1/18) 

reKdėt-: Direnmek, tutmak. (20/248)  

re╧árΩ ≠r-: Rekor kırmak. (9/64) 

reşberlig: Rençperlik,  rençper olma 

durumu. (11-12/70) 

revā: (Far. revā) Uygun, yakışır. (53/97) ~ 

reva (53/101) 

rivayét: (Ar. rivāyet) Söylenti. (42/13) 

rubban: (Ar. ruhbān) Rahipler.  (39/12). 

rús♠yé: Rusya ‘ülke adı’. (2/132) 

 

-S- 

sā1: Sağ sol karşıtı. (8/39) 

sā2: Sana. (10/64) 
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sā╒a: bk. sā2 (22/15) 

sāb: (Ar. sāhib) Sahip, iye malik. (35/44) 

sabi: (Ar. sabī) Çocuk. (20/210) 

saban: Demir uçlu tarım aracı. (7/33) 

sacıra: Sacayak, üç ayaklı çember veya 

üçgen biçiminde demir araç. (20/155) ~ 

sacıraġ (20/173)~ sacıra┌ (20/80)~ sacıy® 

(16/65)~ sacıyá┌ (16/65) 

săde: (Far. sāde) Sade, sadece. (14/222) 

sāduş: Sağdıç, yakın arkadaş.  (13/77) ~ 

savduş (13/78) 

sāde: bk. săde (1/92) 

saf: Bir şeyden anlamayan, aklı ermeyen. 

(49/27)   

saFur: (Ar. sahūr) Ramazan ayında oruç 

tutanların gün doğmadan önce belirli 

saatte yedikleri yemek. (52/23) 

sa┌atdar: Sakatlık gibi durum. (15/162) 

sa┌ļı: Gizli. (20/130) 

sā╒ibetliKΩ ėt-: Sahiplik yapmak. (27/193) 

saļ-: Göndermek. (20/88) 

sāļam: Sağlam, yıkılmaz, dayanıklı. 

(43/186) 

sali: Salı ‘gün adı’ (5/85) 

salif: (Ar. sālih) İyi insan. (49/204) 

sallenceg: Salıncak. (5/172) 

saļun: (Fr.) Salon, evin en geniş bölümü. 

(10/13)  

saļur: Salur ‘yer adı’ (22/62) 

saļsay: Salsay ‘yer adı’. (3/27) 

samsa: Kıymayla yapılan hamurlu yemek, 

börek. (43/225) 

sá└a: bk. sā2 (1/18) 

sandaļ: (Fr. sandale) Sandalet. (43/169) 

sandelle: (Ar. sandaliyye) sandalye, 

oturma eşyası. (11-12/10) 

sandu┌: (Ar. sandūk) Sandık. (37/183) 

sap-: Yön değiştirmek. (26/142) 

sāP: (Ar. sevāb) Sevap, Tanrı tarafında 

ödüllendirileceğine inalılan davranış. 

(5/132) 

sapa: Merkezden uzak, kıyıda köşede 

kalmış. (6/83)~sappa┌ (27/133) 

sār: Sağır, işitme engelli. (18/9) 

sarΩāļan: Sarıalan ‘yer adı’. (18/9) ~ 

sarl®n (18/10) 

saraç: (Ar. serrāc) Koşum ve eyer 

takımlarını yapan kimse. (47/12) 

saraçhane: (Ar+Far serrāchāne) At 

takımları, araba koşumları yapılıp satılan 

yer. (47/16) 

sardır-: Tutunmak, alışmak. (50/55) 

sardı∏ma: Çarığın diğer bir adı. (29/70) 

sarıġazel: Sarıgazel ‘yer adı’. (46/40)~ 

sarıġazaļ (46/40) 

sarġun: Bataklık. (39/75) 

sarī(k): Sarık, başlık. (39/59) 

saru: Sarı ‘renk adı’ (36/68)  

s®t: (Ar. sā‘at) Saat, zaman dilimi. (5/102) 

saTbazar: Sati pazar ‘Allah bereket versin’ 

anlamında bir söz. (39/178) 

sat-: Kız evlendirmek. (40/124) 

saten: (Ar. zāten) Zaten, esasen, zati. 

(6/42)  

sā╒um (Ar. savm): Savum, cenazenin oruç 

borcu için verilen sadaka. (19/92) 

sav-: Sağmak. (47/155)  

sav: bk. sā (7/32) 
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savΩoļ-: Sağ olmak, çok yaşa, teşekkür 

ederim anlamında bir söz. (49/12) 

savΩuļ-: Canlanmak. (5/146) 

savduç:  bk. sāduş (13/81) 

savļı: (Kıp. savrı) Deri. (39/18)  

savuļ-: Uzaklaşmak, gitmek. (28/77) 

sāvun: <ET sagın, sağmal, sağılan hayvan. 

(25/85) 

sayi: (Ar. sahīh) Sahi, gerçekten. (5/76)  

sayibi: bk. sāb (23/183) 

sāz: Sazlık. (10/96) 

saza┌ļı┌: Sazlık. (38/70) 

seç-: Tanımak, ayırt etmek. (46/197) 

seÇcát: Seçilen, ayırt edilmiş. (49/250) 

sede: bk. săde (32/142) 

sef: (Ar sehv) Yanlış, doğru karşıtı. 

(25/261) 

seferbirlig: Seferberlik, savaşın sürdüğü 

dönem. (17/31) 

sek-: Sıçramak, zıplamak. (43/162) 

seklem: Üç ölçek alan bir çuvalın yarısı. 

(42/71)  

sele: (Ar. selle) Genişçe sepet. (20/82) 

seļayét: (Ar. salāhiyyet) Yetki. (49/172) 

selbese çı┌-: Serbet olmak, kurtulmak. 

(36/101) 

sepetle-: Başından savmak, göndermek. 

(15/72) 

ser: (Far. ser) Baş. (36/51) 

ser: (Ar. sefer) Sefer, kez. (40/152) 

seren: Meyve, tahıl, sebze kurutmaya 

yarayan yer veya uzun ağaç. (14/61) 

sergen: bk. seren (21/32) 

sergi: Kilim. (46/150) 

ser-: Sermek. (46/151) 

sermayé: (Far. sermāye) Para. (46/148) 

sērt-:<OT sekirt- segirt-;  Seğirtmek, 

koşturmak. (43/111)  

séşdı┌lı┌: Seçilmişlik. (24/206) 

setdel: (Ar. settār) Örtü. (39/162) 

seten: Tahıl dövülen taş. (13/66) 

sevduġ pe◄hl♠◄van: Sevdik pehlivan ‘özel 

ad’. (10/18) 

sevkΩ ėt-: Göndermek. (29/135) 

seydΩāmedi kebir: Seyyid Ahmed-i Kebir. 

(4/30) 

seyisilig: At bakıcılığı. (47/16) 

sıhıyá: (Ar. sihhiyye) Sıhhiye, sağlık 

işleri, sağlıkçı. (10/81)  

sındarΩ ėt-: <ET sı- parçalamak, kırmak. 

(11-12/14) 

sīr: Sığır (25/85) 

sırı-: <OT sırı- sık dikişle dikmek. 

(47/150) 

sırım: İp yerine kullanılan ince deri 

parçası. (23/133) 

sış-: Sıçmak. (13/137) 

sışra-: Sıçramak, savrulmak. (16/101) 

sıtaş (Fr. stage) Staj, ugulamalı öğrenme 

dönemi. (37/85). 

sıvatļa-: Sıvazlamak. (20/206) 

sıvır: Sığır. (40/94) 

síF: (Ar. sirf) Sırf, yalnız, sadece. (10/53) 

sifil: (Ar. sefīl) Yoksul. (53/54) 

silsiļa: (Ar. silsile) Silsile, dizi, sıra. 

(25/110) 

simenta: Simental ‘inek cinsi’. (23/228) 
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simenter: bk. simenta (51/83) ~ simentere 

(51/83) 

sin-: <OT. si└- Saklanmak, gizlenmek. 

(20/106) ~ sın (21/59) 

sini: (Far. sīnī) Büyük tepsi. (52/67) 

sí└ıl-: <OT si└-: Saklanılmak, 

gizlenilmek. (6/37) 

si└ir: Siğil. (19/63) ~ (Türk.) si└il (19/64) 

sipor: (Far. siper) Siper, korunacak ya da 

saklanılacak yer veya koruyucu nesne. 

(56/88) 

siter: (Fr. stere) Ster, Yakılacak odun için 

kullanılan bir metreküpe eşit hacim 

ölçüsü. (21/144) 

sitoġ: (Fr. stock) Stok, yığılım. (43/275) 

síto┌cu: Stokçu, istifçi. (43/275) 

sivda┌: (Ar. istiftāh) Siftah, ilk alışveriş. 

(49/48) ~ sivtah (18/37) 

siyéS: Siyez hayvan yemi olarak 

kullanılan bir çeşit tahıl. (42/182) 

síyuļ: bk. sīr (19/14) 

so╒annı: Soğanlı ‘yer adı’. (22/51) 

sohu: Tahıl dövmeye yarayan taş. (13/59) 

~ sofu (6/130) 

so┌umļı: Sokumlu, Sokullu ‘yer adı’. 

(4/206)  

soļu┌suz: Soluksuz, nefessiz. (13/51) 

som: Samanla karışık ekin. (7/106) 

somaġ: Mısır koçanı. (1/81) ~ soma┌ 

(29/106) 

sōna: Sonra, önce karşıtı. (2/76) ~ so└a 

(17/124) ~ sona (7/114)~sonna (2/35) ~ 

sonra (7/49) 

sonracazım: bk. sōna (31/130) 

sonuş: Sonuç, netice. (24/133) 

so╒u┌: Soğuk, sıcak karşıtı. (11-12/191) 

so╒uļ-: Soğulmak, sağmal hayvanın sütten 

kesilmesi. (20/97) 

sov-: Sövmek. (21/168) ~ söv- (52/33) 

sögüļ-: <ET, OT, sögül-: Izgara yapmak. 

(Kıp. sögül-) Kebap yapmak. (13/71) 

söle-: Söylemek, demek. (13/117) 

s▪╒║rt-: <OT sekirt- segirt-; seğirtmek, 

koşturmak. (19/32) 

sórtu gėl-: Seğirterek gelmek, koşarak 

gelmek. (36/118) 

söz kes-: Sözlenmek, evlenmek için 

anlaşarak kesin karar vermek. (41/65) 

sözda╧: Söz gibi. (20/109) 

su dök-: İşemek. (36/109) 

sufra dök-: (Ar. sufre) Sofra açmak, yemek 

yedirmek. (5/153) 

su╧unatļaş-: Sakinleşmek, durulmak. 

(55/128) 

suļan-: Cinsel istekte bulunmak. (13/183) 

suļhΩ ėt-: Barıştırmak. (6/52) 

suļu┌: Soluk, nefes. (6/35) 

susa: Yol, şose. (22/39) 

suva: Sıva, harç. (20/42) 

suvaļ: (Ar. su’āl) Soru. (39/140) 

suvaz: Sivas ‘yer adı’. (29/60) ~ suvaS 

(29/60) 

suvada┌: Ayakyolu, hela gibi (bir şey) 

(6/21) 

sú╒enné: Süerler ‘özel ad’. (10/141)  

südük: <ET, OT sidük, südük: sidik, idrar. 

(36/109) 
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süfre vėr-: (Ar. sufre) Yemek vermek. 

(19/142) ~ súfra vėr- (19/142) 

sülah: (Ar. silāh) Silah. (13/218) 

súļale: (Ar. sülāle) Soy, akraba. (24/28) 

sülüK: <ET, OT sü└ük: kemik. (19/11)  

sülüg: Salyangoz. (46/150) 

sümmetedēy: (Ar+Far. Summetedāruk) 

Son anda düşünülen. (9/11) 

sünet: Boruların birbirine geçmesini 

sağlayan dar bölüm. (43/71) 

sünnü: (Ar. sunnī) Sünni, sünnet ehlinden 

olan kimse. (1/57) 

sür-: Sürmek, göndermek. (20/71) 

sürgünΩ ėt-: Göndermek, sürmek. (46/90) 

súy: Su. (38/27) 

süyém: (Kıp. süyem, süyüm: Bir dikimlik 

iplik) 1. Başparmakla işaret parmağı 

arasındaki uzunluk. 2. Bir dikimlik iplik. 

(42/76) ~ sǖ╒em (42/76) 

süyle-: bk. söle- (13/118) 

süz-: Dikkatle bakmak. (36/60) 

süzül-: Hareket etmek, ilerlemek. (36/61) 

 

-Ş- 

şa┌nā: (Ar. şahne) Öşür toplayıcısı. 

(48/102) ~ şa┌na (48/102) 

şam: Yelek, önü çaprazlı süslü yelek. 

(31/114) 

şamur: Çamur, balçık. (40/107) 

şānġıda└: Kırılan nesnesinin çıkardığı ses. 

(49/83) 

şap: (İng. shaft) Şaft, tekerleler veya 

pervane bağlanan demir mil. (37/192) 

şapir: (Kıp. çapar, çapur): Çaput. (40/89) 

şapu┌: (Far. çābuk) Çabuk, yavaş karşıtı. 

(13/205) 

şarıļ şarı-: Şırıl şırıl akmak. (7/19) 

şē╒ér: (Far. şehr) Şehir, kent. (24/22) 

şef: (Fr. chef) Önder, lider. (43/78) 

şehli: Şeyhli ‘yer adı’ (21/54) 

şėksen: Seksen ‘sayı adı’ (2/47) 

şemş (Ar. şems) Güneş. (39/157) 

şénnik: Coşku veren eğlendirici kutlama. 

(13/97) 

şēr: bk. şē╒ér (13/8) 

şe╒ir: (Ar. şi ‘r) Şiir, koşuk. (46/210) 

şeriġát: bk. çāriġát (24/74) 

şerKes: Çerkez. (7/193) 

şevle: Çevre, etraf. (39/29) 

şeytanı iļahi: Şeytan-ı lain, lanetlenmiş 

Şeytan. (36/33)  

şīġļı: bk. şehli (21/18) ~ şıhļı (11-12/151) 

şibilig:  Cibilik ‘yer adı’ (13/211) 

şi╧-: Çıkarmak. (13/112) 

şik®tΩ ėt-: Şikâyet etmek. (43/276) 

şı╧ır şı╧ır: Şırıl şırıl ‘yansıma sözcük’. 

(41/81) 

şilte: Döşek. (55/154) 

şim: Şimdi. (4/45) ~ şimci (31/202) ~ 

şimcik (31/200) ~ şimdí╧ (13/46) 

şimşit: (Kıp. çımçık) Halis, saf, katışık 

olmayan. (30/93) 

şin: bk. şim (43/112) ~ şinci (3/99) ~ 

şinciK (4/152) 

şindiKi: Şimdiki. (10/10)  

şinik: (Rum.) şinik Tahıl ölçeği. (46/48) ~ 

şinük (46/48) 

şi∏ci: Şair. (20/28) 
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şire: (Far. şīre) Pancar, üzüm dut vb. 

meyve ya da sebzelerin ezilerek elde 

edilen suyu, özü. (53/80) 

ş┬şil: (Far. şemşīr) Şimşir, cilalı, parlak 

(2/53) 

şitan: (Ar. şeytān) Şeytan. (25/47) 

şühlü: bk. şehli (23/216) 

şoġ: Çok, fazla. (43/83) ~ şo┌ (28/231) 

ş≠: Şu “işaret zamiri”. (2/77) 

şopar: Çingene. (47/53) 

şök-: Çökmek, basmak. (40/169) 

şumtu: (muştu) Müjde, sevindiren haber. 

(36/134)  

şufór: (Fr. chauffeur) Şoför, sürücü. 

(37/183) 

 

-T- 

tā: Uzaklık anlatan söz. (2/19) ~ ta (2/21) 

taba┌ļı: Tabaklı ‘yer adı’. (4/207) 

tabi: bk. dabı (16/34) 

tábu: bk. dabı (24/167) 

tabur: Asker birliği. (21/29) 

taġ: (Fr. tank) Tank, zırhlı ve silahlı 

motorlu savaş taşıtı. (8/32) 

taġsimΩ ėt-: Paylaştırmak, bölüştürmek, 

taksim etmek. (27/187) 

ta┌an: Dikenli bitki. (43/164)  

ta◄┌ŉ╒ŭta ayır-: Taahhüt etmek, üstlenmek 

(mec.) ilişiği kesmek. (40/25) 

ta┌ır ta┌ır: Takır takır, sert ve kuru ses 

(13/218) 

ta┌ļa-: Dövmek. (46/220) 

tahsil: (Ar. tahsīl) Öğrenim. (24/197) 

ta┌şi: (Fr. taxi) Taksi, araba. (2/47) 

taļanΩ et-: Yağmalamak. (2/97) 

tali: (Ar. tāli‘) Şans, talih. (13/117) 

talhunda┌ oļ-: (Ar. tarhān+da╧) Vergiden 

muaf gibi, suçtan bağışlanmış gibi olmak. 

(5/35) 

tamta┌ır ġaļ-: Hiçbir şey kalmamak. 

(20/152) 

tana yáp-: (Ar. ta‘n) Ayıp olacak harekette 

bulunmak. (39/97) 

tane: Kalabalık olmayan, tenha. (38/70) 

taPΩ ėt-: Belirlemek. (25/112) 

tapan: Tohum ekilen tarlanın toprağını 

düzeltmeye yarayan araç. (27/60) 

tapenniK: Tepmelik,  geri gelen (26/59) 

taPurdeynen vur-: Tapırtıyla, gürültüyle 

vurmak.  (1/175) 

tarafdırıġļĭġ: Taraftarlık. (24/110) 

tāret: (Ar. tahāret) Temizlik. (23/89) 

taretle-: Temizlemek. (6/93) 

tarımardaġΩ oļ-: Tarumar gibi perişan gibi 

olmak. (20/221) 

tarifci: Tarihçi. (56/18) ~ tarihci (56/30) 

tar┬ġát: (Ar. tarīkat) Tarikat. (24/75) 

tarha ėt-: Tarh etmek, çıkarmak. (37/125) 

tasvimΩ ėt-: (Ar. tasvīb) Uygun bulmak. 

(4/171) 

taşımacı: Taşımayı sağlayan kimse. (11-

12/244) 

tarsíldar: (Ar.+Far. tahsīldār) Vergi 

toplayan görevli. (2/120)  

tas: (Ar. tās) Metal, bakır kap. (42/141) 

Tavarcı: Davarcı, sığırcı. (28/19) 

tavļu: Dağlı. (21/29) 

tayın: (Ar. ta‘yīn) Asker azığı. (28/174) 
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tebelleşΩ oļ-: Musallat olmak. (13/157) ~ 

tebelláşΩ oļ- (36/33) 

tegKit: bk. degge. (19/50) 

tehriz: (Ar. terhīs) Terhis, askerlik 

görevini tamamlama. (15/173) 

tekbi∏li: Tedbirli, hazırlıklı. (30/51) 

tekle-: Gözüne kestirmek. (36/41)  

tente: (İt. tenda) Bez örtü. (30/145) 

tep♠: Depo. (38/24) 

teptültarΩ oļ-: Tebdil olmak, değiştirmek. 

(46/170) 

tevitΩ ėt-: Tevhit etmek. (31/100) 

tez: (Far. tīz) Çabuk, hızlı. (4/189) 

te: bk. tā (3/26) 

tefe: bk. deve (16/18) 

tekdil: (Ar. tebdīl) Değiştirme. (46/141) 

tekné: Ağaçtan yapılan geniş kap. (53/79) 

témam: Ar. tamām, bütün, eksiksiz. (1/27) 

temüz: Temiz, pak. (1/27) 

teniké: Teneke, ince sac. (5/22) ~ tenüke 

(13/173) 

tene: bk. dėne (15/49) 

teneşire ġo-: (Far. teneşūr) Teneşire 

koymak. (36/20) 

terbiyésüz: Terbiyesiz. (13/176) 

tereke: Zahire, tahıl. (2/92) 

tervúşlúġ: Dervişlik. (39/63) 

teşini evvel: Teşrīn-i evvel, Ekim ayı. 

(42/80) 

teşini sani: Teşrīn-i sānī, Kasım ayı. 

(42/80) 

tevekgeli: (Ar. tevekkül) Tevekkeli 

sebepsiz yere. (1/97) 

tevelüd: (Ar. tevellut) İnsanın doğduğu 

zaman. (9/18) 

tėy-: Tüymek, kaçmak.  (17/20). 

tezatiyle: (Ar. techīzāt) Teçhizatıyla, 

donatıyla. (36/58) 

tezcēma: Tezce, hemen. (40/210) 

tı┌ır tı┌ır: Tıkır tıkır, aksamadan, ara 

vermeden. (43/157) 

tıļfıs tıļfıs: Fısıl fısıl, fısıltı hâlinde. 

(20/109) 

tınġırtı munġırtu: Kuru ses, kuru gürültü. 

(13/139) 

tırabŭ: Trabzon ‘Yer adı’. (9/23) 

tıra┌T●r: (Fr. tracteur) Traktör, motorlu 

araç. (2/47) 

tırpan: (Rum.) Ot, ekin biçmeye yarayan 

çelik bıçak. (21/84) 

ti-: <ET ti- demek. (35/27) 

tiken: Diken. (43/164) 

til dut-: Tellemek, tel çekmek. (43/91) 

tilem: Dilim. (49/90) 

tin tin: Yavaş sessiz. (15/46) 

tipçüg: bk. dipcüg (54/53) 

todu daşı: (Kıp. totu: tuğ, sancak) Bir oyun 

adı (42/226) ~ totu daşı (42/226) 

to┌: Sık, kalın. (46/190) 

to┌tur: bk. do┌dur (31/39) 

to┌uç: Tokaç, çamaşır yıkarken çamaşır 

dövmeye yarayan ağaç tokmak. (1/60) 

to╧aļaş-: Tokalaşmak, el sıkışmak. 

(42/135) 

toļ-: <ET tol- Dolmamak. (14/101) 

tombuļ: Yuvarlak. (19/59) 
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 toPaļΩ osman: Topal Osman ‘özel ad’. 

(22/71) 

topra┌: Toprak. (20/41)  ~ torPa┌ (13/227) 

topa┌: Topak, külçe. (13/165) 

topļaş-: Toplaşmak, bir araya gelmek. 

(24/226) 

toPláTı git-: Toplatıp, toplanıp gitmek. 

(1/33) 

tor┌aļ-: Doğrulmak, ayağa kalkmak. 

(49/200) 

to◄stoparlaġ: Bütünüyle toparlak. (49/121) 

tota: Kota, sınırlama. (54/121) 

tönüm: Dönüm alan ölçüsü. (1/165) 

töre-: <ET törü-; türemek, oluşmak, ortaya 

çıkmak. (24/124) 

tū: bk. pū (13/169)  

tuFan: (Ar. tūfān) Şiddetli yağmur. (3/57) 

~ tufa└ (39/191) 

tuġay: Alayla tümen arasındaki askerî 

birlik. (56/69) 

tuļa: (Rum.) Tuğla duvar örmekte 

kullanılan yapı malzemesi. (16/169) 

tuļu┌Ω ali╒oļu: Tuluk, Tulum Alioğlu ‘özel 

ad’. (10/141)  

tuļum: Müzik aleti. (14/131) 

tuļumļar: Tulumlar ‘özel ad’. (10/141) 

turna:  Göçebe iri kuş. (13/120) 

tu◄vaļΩ ėt-: Talan etmek, yağmalamak. 

(15/52) 

tükan: (Ar. dukkān) Dükkan. (44/153) 

türbent: bk. dilbet (41/115) 

tüvev Ω at-: Tüfek atmak, tüfekle atış 

yapmak. (6/23) 

-U- 

ū: bk. ŉ (15/82) 

uçun: <ET uçun, üçün; için edat. (1/97) ~ 

úçún (39/251) 

uçuşdur-: Koşuşturmak. (11-12/7) 

ufala-: Ovalamak, ovuşturmak. (38/84) 

uļa: Seslenme sözü. (21/63) 

uļan: Öfke anlatan seslenme sözü. (9/195) 

uļayí: bk. uļan (36/24) 

unutġannı┌: Unutkanlık, unutkan olma 

durumu. (13/22) 

um-: Bir şeyin olmasını istemek, 

beklemek. (19/112) 

ūrļu: Uğurlu. (23/7) ~ ūļļu (23/7) 

uruf: (Ar. rūh) Ruh, tin, can. (36/80), 

(5/52) 

urūh: bk. uruf (36/78) 

urun: <OT oġrı+n; gizli, gizlice. (23/152)  

us-: Uçmak. (20/41) 

usuh: Uslu, edepli. (13/118) 

usuļ: Yavaş, yavaş biçimde. (53/132) 

uş: üç ‘sayı adı’. (11-12/42) 

uş-: Uçmak, çökmek, yıkılmak. (15/177), 

(15/113) 

uşa┌: Çocuk, uşak. (4/153) 

uş◄şa╧: bk. uşa┌  (14/174)  

ū╒ur: Uğur. (5/106) 

uv-: Vurmak. (20/148) 

uyánı┌: Kurnaz, açıkgöz. (46/61) 

uyuşu┌: Tembel, yavaş kimse. (5/116) 

-Ü- 

üç cüz: Üç yüz ‘sayı adı’. (24/225) 

üçün: bk. uçun (45/47) 

ǖfΩ ėt-: Üflemek, üfürmek. (46/187) 

üpür-: Ürpermek. (7/175) 
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üre: Böbrek rahatsızlığı. (45/9) 

üré╒ireK: Yürüyerek. (27/27) 

ürüsüm: Gelenek, görenek. (51/54) 

üs1: Üç (9/34) 

üs2: Üst. (21/35) 

¢seyín: Hüseyin ‘özel ad’. (10/55) 

üssül: (Ar. usūl) Usul, yöntem. (18/35)  

üş: bk. üs (8/41), (1/144) ~ úş (14/41) 

üt-: 1. Taze buğday veya mısırı ateşe tutup 

pişirmek. 2. Oyunda yenmek.  (20/117), 

(42/294) 

Æt-: Öğütmek. (30/67) 

 

-V- 

vādd: (Ar. va‘d) Yerine getirilmesi için 

verilen söz. (4/14) 

vade: bk. vādd (26/63) 

vadi: (Ar. vādī) Vadi, iki dağ arasında 

kalan arazi veya geçit. (1/30) 

vafrıġă: bk. fablíġa  (16/163) 

vaġít: (Ar. vakt) Vakit, zaman. (9/125) 

vah: bk. āh (31/18)  

va┌ıt: bk. vaġít (4/104) 

va┌feT-: Ar. vakf+et- vakfetmek, 

bağışlamak. (26/108) 

va┌ıļ: Fakir. (28/38) 

vahi: (Ar. vahy) Vahiy. (39/40) 

vıyh: Şaşma bildiren ünlem. (31/216) 

vaļā: Vallahi. (3/45) ~ vaļļāhā (49/249)~ 

vaļļāyí (41/47) 

var: Yok karşıtı. (18/72) 

var-: Varmak, ulaşmak. (13/21)  

varļuġlu: Zengin. (17/27) 

vasil: bk. fasíl (3/24) 

veļasıļı geļam: (Ar.) Sözün kısası. 

(16/112) 

velediyé: Belediye. (13/221) 

vėrāni: Āşık Virānī ‘özel ad’.  (36/28) 

vesi╧a: (Ar. vesīkā) Bazı malların dağıtımı 

için gerekli olan belge. (41/35) 

veyá╒uT: (Ar.+Far. veyāhod) Yahut. (3/47) 

vı∏┌adanΩ öldü-: vırkadan öldürmek 

‘yansıma sözün birleşimiyle oluşan fiil’.  

(11-12/50) 

viļă: (Ar. vilāyet) Vilayet, il. (27/15) 

vilač: (Fr. virage) Viraj, dönemeç. 

(25/191) 

vū-: Vurmak. (25/37) 

vu┌at: (Ar. vukū‘āt) Vukuat, olan biten. 

(11-12/191) 

vuļ-: bk. vū (31/24) 

◄vuļayét: bk. viļă (24/55) ~ ļayét (24/55) 

vuş vuşΩ a┌ıd-: Fış fış akıtmak. (2/104)  

 

-Y- 

y® ĭrabbilΩ alemin: Ya Rabbil alemin 

Alemlerin Rabbi.  (36/101) 

yába: Harman savurmada kullanılan çatal 

biçiminde tarınm aracı. (37/34) 

y®basan: Yağbasan  ‘Yer adı’. (3/28) 

yá┌-: Yakmak. (9/35) 

yá┌duma┌: Yaktırmak. (1/17) 

yá┌acu┌: Yakacık ‘yer adı’. (2/21) 

yá┌ışuġļı: Yakışıklı. (24/207) 

yá◄h⌂t: (Far. yā+hod) Yahut, veya. (10/31)  

yá┌u: Yakı, tedavi etmek amacıyla deriye 

uygulana eczalı parça. (20/244) 
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yáhní: Et ve soğanla yapılan yemek. 

(14/222) ~ yá┌ni (49/142) 

y®╒ışļıġ: Yağışlılık, yağışlı olma durumu.  

(7/87) 

yáleKi ġavur: Özel ad. (1/32) 

yáļı└uz: <ET yalaŋuz, yālińus; yalangus, 

yalanġuz;  yalnız. (9/151) 

yálu└uz: bk. yálı└uz.  (1/38) ~ y®ļurt (11-

12/47) ~ yáļū╒uz (18/89) 

yáma: Delik ya da yırtığı bir parçayla 

kapatma. (23/128) 

yámu┌: Yamuk, yanlış davranma. 

(24/201) 

yán-: Kötülüğe uğramak. (43/299) 

yánġu: Ateş, sıcaklık. (23/118) 

yá└ırļı: Yaralı. (49/117) 

yánkesici: Yankesici, tırtıkçı. (24/92) 

yápı: Bina, ev. (20/45) 

yár: <OT yar, uçurum. (37/200) 

yárarļan-: Yararlanmak faydalanmak. 

(20/90) 

yárıcıļı┌: Yarıcılık, ortakçılık. (25/280) 

yáru: Yarı, bir bütünü oluşturan iki eşit 

parçadan her biri. (56/132) 

yáruntu: Yarıntı, deprem veya sel sularının 

açmış olduğu yarık. (30/69) 

yárma: Kırılmış buğday. (23/109) 

yásinΩ o┌un-: Kuran’daki Yasin suresinin 

okunması. (19/152) 

y®ş: Yağış. (25/69) ~ y®╒ĭş (25/69) 

yáşıruġ: Yeşermiş, yeşillenmiş. (10/43) 

yátır: Ermiş mezarı, sini. (49/109) 

yáv-: Yağmak. (56/86) 

yáv: (Ar. yā+hū) Yahu. (1/10) 

yáy-: <ET, OT yay- “sarsmak, sallamak”; 

yağını çıkarmak için yoğurdu yayıkta 

çalkalamak, sallamak. (31/190) 

yáyá: Yürüyerek giden. (5/121) 

yáyán: bk. yáyá (23/155) 

yáyġaļama: Yaygaracılık, şirretlik. 

(54/113) 

yáyġara: Şikâyet, sızlanma. (54/113) 

yáy┌an-: <ET yayka- “sarsılmak”,  

yaykan-“sallanmak”; OT “çalkalanmak”; 

Osm. “yıkamak”; Kıp. yayka- “yıkamak” 

yıkanmak, yıkamak. (37/18) 

yáyıġ: Yayık, yoğurt ya da sütten yağ 

çıkarmaya yarayan araç. (31/190) 

yáyı┌-: Yaymak, yayılmak. (53/78) 

yáyíl-: Yayılmak. (15/102) 

yáyím: Otlak, yayılacak yer. (32/139) 

yáyļ♀: Yayla, plato. (14/69) 

yáyļan-: Otlanmak. (38/8) 

yáyļım: Hayvan otlatılan yer, otlak. 

(46/117) 

yáz-1: Yazmak. (55/116) 

yáz-2: <ET ya╣- Yaymak. (11-12/200) 

yázı1: <ET Tarlaların bulunduğu geniş 

arazi. (1/169) 

yázı2: 1. Düşüncenin belli işaretlerle tespit 

edilmesi 2. Alfabe. (9/157), (55/191) ~ 

yázu (55/191) 

yázıļu: Yayılmış, geniş. (33-34/9) 

yėg (Far. yek) Tek. (16/38) 

yėl: Rüzgâr. (13/84) 

yėm: Hayvan yiyeceği. (47/138) 

yėmek dök-: Yemek yedirmek. (5/128)  

yémin: (Ar. yemīn) Ant. (19/99) 
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yėne: Yine (27/75) 

yė└i: Yeni, eski karşıtı. (1/40) 

yėnge: Dayı, amca, kardeş karısı. (23/113) 

~ yė└ge (47/73) 

yėr: Toprak parçası, arazi. (1/111) 

yėriş-: 1. Yetişmek, gelişmek. 2. Erişmek. 

(13/155), (19/25) 

yėrt-: Yırtmak, (mec.) kurtulmak. 

(37/175) 

yėsir: Esir. (10/117) 

yésgiler: Eskiler. (23/65) 

yėşil: Yeşil. (13/120) 

yėşil ġart: Hiçbir sosyal güvencesi 

olmayan yoksul vatandaşlara devletin 

sağlık hizmetlerinden ücretsiz 

yararlanmaları için verilen kart.  (38/50) 

yėtim: Babasız, babası ölmüş kişi. (29/28) 

yėtmis: Yetmiş ‘sayı adı’ (13/24) 

yı┌a-: Yıkamak. (6/93) 

yı╧ıļ-: Yıkılmak. (14/31) ~ yı┌ıļ- (14/31) 

yıļannı┌: Yılanlık, hainlik. (43/267) 

yıv-: Yığmak. (22/23) 

yit-: Kaybolmak. (20/56) 

yi╒itbaşı: Yiğitbaşı, düğünde önderlik 

yapan kişi. (6/154) 

yilí╧: Şaşı göz. (13/233) 

yim bėş: Yirmi beş ‘sayı adı’ (5/48) 

yirēydi: <ET, OT yig+rek; yeğrekti, 

üstündü. (4/202) 

yırtı┌ murtumuş: Yırtık mırtıkmış. (1/26) 

yiti: Çok acı ya da ekşi. (42/193) 

yoġ: Yok, var karşıtı. (6/45) 

y≠ġsáΩmmé: Yoksa amma. (23/33) 

y≠ġutΩi╒e: Yahut, niye. (1/24) 

yό┌: bk. yoġ (2/93) 

yo┌ļu┌:  Yokluk. (52/66) 

yo┌suz: Varlıksız, yoksul. (4/111) 

yo┌suzļu┌: Yoksulluk. (15/100) 

yorġan: Yatakta örtünmeye yarayan örtü. 

(20/41) 

yo╒urt çaļ┌ama: Ayran. (20/135) 

yo╒ut: bk. yá◄h⌂t (16/30) 

yōv: bk. yoġ (49/249) 

yóbürken: Yürürken. (10/26) 

yórí-: <ET, OT yorı-; yürümek. (9/59)  ~ 

yörü- (4/212) 

yu-: bk. yı┌a- (4/158) 

yuļar: Hayvanın başlığına bağlanan ip. 

(3/40) 

yum-: Kapamak. (19/164) 

yúrt: Ev, bark. (43/64) 

yuv-: Yığmak, biriktirmek. (6/96) 

yuvacıġ: Yuvacık ‘yer adı’. (56/46) ~ 

yuvacı┌: bk. yuvacıġ  (56/45), (4/23)  

yuvalan-: Yuvarlanmak. (9/84) 

yúġlen-: Yüklenmek. (16/82) 

yúġlü: Gebe, hamile. (17/24) 

yüm-: Yummak. (35/52) 

yün: Yön. (13/14) 

yúram: Yüreğim. (9/79) 

yüz-: 1. Derisini çıkarmak, soymak. 2. 

Deniz, havuz vb. yerde yüzmek. (19/65), 

(46/32) 

yüz: bk. cüz. (19/110) 

yüz: Yan taraf. (43/97)  

yüzün: Uzun. (27/185) 

yüzünġuyu: Yüzükoyun, yüzüstü. (9/77) 
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-Z- 

zā╒an: (Ar. sahn) Sahan, kap. (29/150) ~ 

z®╒ăn (49/55) 

zabāļan: Sabahleyin. (52/67) 

zábzeci: Sebzeci. (43/165) 

zaf: (Ar. zarf) Zarf, kağittan kese. (6/118) 

za┌una: (İt. casino) Gazino mec. askerlerin 

dinlenme alanı. (21/119) 

za╒iΩ oļ-: (Ar. zayi‘) Yok olmak. (36/45) 

zamanı└ berhi: Zamanın behri, önceki 

zamanda. (20/126) 

zānetker: (Ar+Far sinā‘atkār) Zanaatçı. 

(47/12) 

zăr: Oyun aracı. (24/133)  

zār: (Ar. zāhir) Zahir kuşkusuz. (21/116) 

zarp: Hemen o anda. (50/213) 

zatı: (Ar. zāten) Zaten, zati. (1/137) 

zavallı: Aciz, gücü bir şeye yetmeyen. 

(13/214) 

zavıyá: (zāviyye) Köşe. (35/129) 

zebat: (zevāt) Kişiler zatlar. (39/251) 

zebze: (Far. sebze) Sebze zerzevat. (14/79) 

zemheri: (Ar. zemherīr) Kara kış, Ocak. 

(42/33) 

zen: (Ar. zihn) Zihin, anlayış. (32/11) 

zerdeci: bk. Çerceci (31/123)  

zerzele: Zelzele, deprem. (7/49) 

zevfer yıldızı: Zühre yıldızı. (39/106)  

zıPar-: Zıbarmak, ölmek. (24/41) 

zi╒aretΩ ėt-: Ziyaret etmek. (14/270) 

zuļb: (Ar. sulb) Soy, döl, zürriyet. (36/33) 

zúļf: bk. zuļb (36/88) 

zuļf: (Ar. sirf) Sırf, sadece, yalnızca. 

(29/105) 

zina: (Ar. zinā’) Evlilik dışı ilişki. (11-

12/143) 

zoļļu: Zorlu, çok iyi, güzel. (29/161) 

zopa: Dayak, sopa. (46/50) 

zorar: Zorla. (27/202) 

zufuS: (Ar. nufūs) Nüfus dairesi.(8/20) 

zunna: (Far. surnāy) Zurna, üflemeli çalgı. 

(16/43) 

zülfúġar: Zülfikar, Hz. Ali’nin ucu ikiye 

ayrılmış kılıcı. (20/206) 

zümri◄yét: Seyyid Zeynelabidin Rufâî 

‘köken olarak’. (2/20) 
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